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Аннотация
Приключения детектива Джона Миллстоуна. Мир, некогда великолепный, уничтожен неизвестной катастрофой. Вновь нарождающееся человечество сталкивается с множеством загадок, но больше всего их всё же несёт сам человек. Дело, начавшееся на кладбище приграничного городка, шаг за шагом приводит его на один из самых значимых объектов в этом районе. У Джона нет сомнений в том, что здесь имеет место заговор, но подробности его ещё предстоит раскрыть.

Содержание:

Миллстоун
Первая часть приключений детектива Джона Миллстоуна. Дело, начавшееся на кладбище приграничного городка, шаг за шагом приводит его на один из самых значимых объектов в этом районе. У Джона нет сомнений в том, что здесь имеет место заговор, но подробности его ещё предстоит раскрыть.

Миллстоун и жажда крови
Как выяснилось, существа, которых суеверные люди называют вампирами - результат одного из генетических экспериментов прошлого, и они могут быть очень опасны. Джону, не без труда напавшему на след, предстоит вычислить их намерения и при необходимости помешать, а в том, что они что-то замышляют, он не сомневается.

Миллстоун и человек без имени
Джон отправляется на дикие территории, ведь именно там, по его мнению, кроется разгадка важной для него тайны. Тайны Джека Ричардса.


Анатолий Заклинский
Миллстоун (Трилогия)


МИЛЛСТОУН


СПЕЦИФИКА ЗАХОРОНЕНИЯ

День был готов начаться. Солнце осторожно выплыло из-за гор, видневшихся вдали, и продолжило медленно подниматься вверх, рассеивая утреннюю прохладу. Лёгкий ветерок гонял пыль по асфальтовой дороге, покрытой множеством трещин. Она была так же стара, как и небольшой городок, когда-то оттянувший её от крупного шоссе, пролегавшего в десяти километрах к юго-западу. Впрочем, само поселение давно утратило прежний вид, множество раз перестраивалось и сейчас представляло из себя не самое величественное зрелище. Шоссе из него не было видно из-за цепи невысоких холмов, но временами его можно было услышать, благодаря рёву мощной техники, иногда проходившей по нему.
Именно на одном из холмов появилась и замерла чёрная точка, слегка поблёскивавшая в лучах утреннего солнца. Постояв пару минут, она продолжила свой путь по растрескавшемуся асфальту. Это был чёрный автомобиль, отполированный до блеска. Его вид лишь немного портила пыль, осевшая на боках за несколько часов пути. В остальном же он казался совершенным — длинный чёрный седан, приземистый и изящный. Несмотря на то, что в его очертаниях проглядывала агрессия, сейчас он степенно и мягко преодолевал неровности дороги, а из-под его колёс доносился лёгкий шелест. Других звуков этот автомобиль практически не издавал — разве что лёгкий гул, доносившийся из-под капота, да и тот не был слышен уже на расстоянии трёх метров. На такой машине можно было смело разъезжать ранним утром, без страха нарушить чей-нибудь покой.
С холма городок казался густым лесом, состоящим из деревянных построек, на фоне которых особенно выделялись те, что имели второй этаж. Не нужно было подъезжать близко, чтобы увидеть, что он представляет собой лишь надстройку на такой же одноэтажный домик, сделанную из подручных средств. Впрочем, почти всё здесь было сделано из такого же материала, доставленного когда-то неизвестно откуда. Людям, которые нашли здесь работу, нужно было где-то жить, и им посильно помогли в устройстве. Сейчас эта мозаика, состоящая из кусков листового железа, старых досок и кусков мебели, становилась всё более различимой. Городок хоть и медленно, но приближался.
Узкие улочки встречали не особенно гостеприимно — лёгкое и быстрое прохождение по ним колёсных транспортных средств явно не было приоритетом местных строителей. Где-то ямы были такие, что их проще было объехать через квартал, где-то посреди улицы валялась куча ещё не освоенного бросового стройматериала, которую сложно было бы преодолеть даже на гусеничном вездеходе, ну а где-то потрескавшийся асфальт упирался в те же одноэтажные дома, сколоченные между двух других для экономии досок. Всё это создавало множество препятствий, особенно при учёте того, что цель чёрного автомобиля лежала по ту сторону городка.
Рабочий день ещё не начался, но был уже близко, и на улицах можно было увидеть местных жителей. Невиданный в этих краях автомобиль, попав в их поле зрения, уже не мог сбросить с себя взгляды, иначе как исчезнув за углом. Конечно, можно было воспользоваться любопытством местных и спросить у них дорогу, но водитель переключился на первую передачу, слегка опустил ногу на акселератор и откинулся на подголовник мягкого кресла.
В конце концов, время его прибытия к пункту назначения не оговаривалось, и он сейчас мог бы только отправляться в путь. Но его любовь к ночной езде оказала решающее влияние, и поэтому он был здесь с рассветом. Вид фар, рассекающих ночную темноту, умиротворял, а пустая дорога способствовала расслаблению мыслей, и благодаря им можно было не бояться уснуть. Сознание приходило в норму, и если бы не отсутствие сна, то порядок, сейчас царивший в его голове, можно было бы назвать полным.
Единственной неприятностью было то, что он едва не пропустил нужный поворот — их было достаточно на протяжении всего пути, а почти повсеместное отсутствие указателей делало их безликими, но это место невозможно было не узнать даже в предрассветных сумерках. В этом помогла та самая цепь гор на востоке. Остановившись ненадолго и сопоставив местность со старой картой, он понял, что чуть было не проехал мимо. После, ненадолго задержавшись на холме, он понял, что всё-таки прибыл по адресу и направился дальше.
И вот сейчас это вальяжное маневрирование со скоростью чуть быстрее пешеходной было вполне сносным продолжением ночного пути. Оно осложнялось лишь необходимостью иногда разворачиваться, а иногда слишком сильно выкручивать руль, чтобы колесо не провалилось в яму — посадка машины была слишком низкой для подобных приключений.
Наконец, почти через полчаса блужданий — при том, что напрямик этот городок можно было пересечь за пять минут — перед капотом машины была прямая дорога, проходившая немного вперёд, а после поднимавшаяся вверх к двухэтажному деревянному зданию. Оно было очень ветхим и имело множество досок, прибитых поверх основной конструкции, служивших средством её усиления. Надо отдать должное, сделано это было крепче и аккуратнее, чем на большинстве других зданий, составлявших это поселение.
Это был местный полицейский участок. Помимо относительной ухоженности здания его отличало наличие отдельной парковки. Судя по тому, что она частично поросла бурьяном, а на местных улицах не было видно ни одной машины, гости из соседних поселений здесь бывали нечасто. Да и даже при наличии у местных колёсной техники, на работу в этот участок проще было добираться пешком, особенно если учесть, что и найти топливо в этих краях было проблематично.
Так что одинокий пикап, сиротливо расположившийся посреди незаросшей части асфальтовой площадки был зрелищем неудивительным. На его фоне изящный чёрный седан казался гостем из будущего, неведомо каким образом оказавшийся в этих краях. Он проплыл мимо усталого старичка и расположился за ним, чтобы привлекать как можно меньше взглядов людей, которые в скором времени потянутся по этой дороге. Однако полностью спрятаться не удалось — задние крылья, отблёскивавшие на Солнце несмотря на небольшой слой пыли, выглядывали из-за слегка просевшего под былой нагрузкой кузова больше чем наполовину.
Сложно было точно определить возраст этого старого трудяги — во многом это зависело от того, где и в каком состоянии его откопали, сколько над ним поработали, и какое количество доноров предоставило ему свои запчасти. Слабое место подобных машин — кузовные детали — хоть и говорили о лихом прошлом, всё же не могли являться точным свидетельством. Они первыми принимали на себя удар долгого хранения или прозябания где-нибудь на складе техники, а если не повезло — металлолома и запчастей, ещё годных к использованию. Следствием этого было то, что и менялись они чаще. Например, правое крыло точно было неродным — уж слишком хорошим было его состояние. В частности, оно выглядело заметно свежее, чем примыкавшая к нему дверь, которую по углам уже подёрнула ржавчина, а в середине виднелась рябь небольших вмятин — след от непрофессиональной правки более серьёзного повреждения. Одна фара была разбита и бережно запаяна куском прозрачной пластмассы — типичное решение для придания приличного вида при отсутствии хоть сколько-нибудь подходящей запчасти.
Но самый хороший вид имела резина. Несмотря на то, что она была всесезонной — излишек в здешнем-то тёплом климате — состояние её было неплохим. Просто, хозяину представилась возможность приобрести относительно живой комплект, и он ей воспользовался. В целом это был человек не молодой, довольно опытный в эксплуатации подобной техники и знавший уже много не совсем очевидных, но качественных решений, скрупулёзный, усидчивый и явно интересующийся автомобилями. Человек помоложе вряд ли обладал бы достаточным желанием, чтобы найти полуразваленный автомобиль, довести его до рабочего состояния, а после его поддерживать. Хотя, здесь могли быть и свои особенности. Но если не считать их, а так же принять во внимание то, что этот пикап уже здесь, хотя рабочий день не начался, можно было сделать вывод, что он принадлежит начальнику участка. Под первичное описание владельца, составленное на основе осмотра правой передней четверти кузова автомобиля, он подходил как нельзя лучше.
Открытие двери было почти бесшумным — лишь тихий короткий щелчок обозначил его в практически абсолютной утренней тишине. Она распахнулась, лишь несколько сантиметров не достав до кузова пикапа, и из машины одним махом выпорхнула фигура человека. Он казался очень высоким на фоне низкой посадки транспортного средства, а движения его были так ловки, естественны и последовательны, что сравнить их можно разве что со взмахом крыльев птицы, начинающей полёт. Лёгким движением руки он убрал назад волосы и надел шляпу, из под которой стал виден только коротко остриженный затылок. Немного потянувшись, он достал из внутреннего кармана пиджака пачку с сигаретами и вытянул одну из них, зацепив губами.
Ещё один бесшумный щелчок сообщил о том, что дверь закрыта, после этого мужчина как-то небрежно, но всё также легко оперся на неё спиной, и, скрыв лицо под тенью, которую отбрасывали короткие поля его шляпы, поднёс к сигарете зажигалку. Лёгкий звенящий звук, и пламя зажгло маленькие кусочки листиков, облачённые в бумагу. Уже спустя три секунды зажигалка снова лежала в кармане, а из его рта вышло густое облако дыма. Он обратил к солнцу своё лицо, и поля шляпы перестали защищать его глаза от прямых лучей, с каждой минутой становившихся всё ярче.
Его имя Джон Миллстоун. Его рост около ста девяноста сантиметров, но худощавым он не кажется, впрочем, слишком мускулистым тоже. Он средний. Если бы не его изысканные по здешним меркам автомобиль и костюм, он вряд ли мог бы выделиться в толпе. Но даже человеку незнающему эти признаки могли бы рассказать многое, а учитывая небольшой размер этого посёлка, одно то, что он припарковался около полицейского участка, означало, что он имеет отношение именно к этой службе. Вряд ли бы такой франт мог приехать к кому-то в гости во всеми забытое пыльное рабочее поселение. Нет, он здесь по делу.
Его внимание привлекло окно на втором этаже участка — легко шевельнулось жалюзи. Кто именно за ним стоит, было не видно, но сомневаться почти не приходилось — это был местный начальник полиции. Наверное, он решил, что чёрная машина означает очередную проверку, которая потреплет ему нервы, но не более. Что же, в этом отношении он будет разочарован, но всё же Миллстоун понимал, что ему пригодится этот ореол — он уже предвидел серьёзный разговор с этим человеком, однако на предполагаемый взгляд отвечать не стал, отвернувшись в сторону восходящего солнца.
Местные полицейские, как и подобало, мало чем отличались от остального люда, вереницами расходившегося по местным объектам, способным наделить людей трудовой деятельностью. Ни о каком особом обучении и речи не шло — обошлись ускоренными курсами — для раскрытия краж угля с близлежащих шахт достаточно было знать местное население и что от кого здесь можно ждать. Впрочем, уголь мало кого интересовал, включая самих здешних жителей — количество, достаточное для отопления жилища прохладными пустынными ночами они и так получали, а более крупные объёмы им проблематично было бы вывезти.
Куда интереснее в этом плане выглядели раскопки старого подземного комплекса, назначение которого по официальной информации было неизвестно. Вот уж где серьёзная служба безопасности. Поворот к нему находился на десять километров дальше по шоссе, и вела туда хоть и наезженная, но грунтовая дорога, даже не отмеченная на многих картах. О нём было известно по большей части благодаря слухам — официальные источники отмахивались короткими публикациями. По сути, писать им было не о чем, но даже фото палаточного городка, находящегося на поверхности, были редкостью. Самой яркой деталью тех снимков были остатки неизвестной металлической конструкции больших размеров, назначение которой пока тоже было не совсем ясно, но специалисты говорили, что она больше всего похожа на кран.
Вскоре внимание Миллстоуна привлекли несколько людей, шедшие в сторону участка. На них не было ни специальной формы, ни каких-либо других знаков, которые помогали бы определить их принадлежность к органам правопорядка — в небольшом городке, где все друг друга знали, в подобных атрибутах не было необходимости. Они что-то бурно обсуждали до тех пор, пока не увидели его — он прямо слышал этот момент затихания, но никак не реагировал, изображая отстранённость. Он ещё познакомится с ними, а сейчас лучше воспользоваться возможностью и насладиться тихим прохладным утром. В больших городах за последние годы жизнь стала заметно громче и быстрее — чтобы отдохнуть там, нужно уметь это делать, в отличие от таких мест, где достаточно было пораньше выйти из дома или подольше засидеться вечером — полнейшая тишина и покой были бы обеспечены.
Конечно, по этому рабочему посёлку нельзя судить обо всех его близнецах, раскиданных по здешней округе — он является одним из самых спокойных. В других же можно столкнуться с самыми разнообразными неприятностями — начиная от мелких жуликов и ядовитых растений и заканчивая крупными бандами и диким зверьём, не желающим признавать вновь воцаряющееся господство человека.
Проводив взглядом местных полицейских, которые заходя в участок, с нескрываемым любопытством рассматривали разделённую на три больших секции радиаторную решётку в поисках шильдика, Миллстоун докурил сигарету и, закрыв машину, направился вслед за ними. Он лишь легко улыбнулся, представив, как они сейчас прильнут к окнам, чтобы лучше разглядеть чёрный седан. Да, эта машина могла покорить с первого взгляда любого, кто хоть как-то интересовался гражданской колёсной техникой.
Он тремя уверенными шагами преодолел скрипучие ступеньки и открыл дверь, одновременно снимая шляпу. Деревянные стены и пол создавали особое ощущение уюта, которое подкреплялось всеобщей чистотой и порядком. День ещё не начался, и поэтому сложно было представить, что в этих стенах может кипеть напряжённая работа. Пока Миллстоун шагал к лестнице, до него донеслись отдалённые голоса — судя по большому количеству восторга в интонациях и соответствующих определениях, обсуждали его машину. Добродушно улыбнувшись, он стал подниматься по лестнице.
На втором этаже было несколько светлее, наверное, потому что здесь было меньше отдельных помещений, а коридор, напротив, был просторнее и имел больше окон. Определить кабинет начальника полиции было несложно — на каждой двери висели таблички, правдиво сообщавшие имя и должность хозяина. Отыскав нужную дверь, Миллстоун уверенно постучал по ней три раза. Уверенное "Войдите" не заставило себя долго ждать — как будто дверь была стеклянной и находящийся внутри видел всё, что происходило за ней.
В центре кабинета буквой "Т" стояли два стола. Ближе к окнам — письменный, довольно приличного вида, конечно же, принадлежавший хозяину кабинета. В него упирался простой продолговатый стол с несколькими стульями по бокам — для проведения совещаний. Начальник полиции стоял около окна и взглядом, полным обыденности, осматривал парковку. Рядом с ним на небольшом столике, стоявшем в углу, закипал электрический чайник. Хозяин кабинета перевёл на вошедшего взгляд, выражающий внимание к столь раннему гостю.
— Доброе утро, — слегка кивнув, сказал Миллстоун.
— Доброе. Чем обязан?
— Я детектив Джон Миллстоун. Прибыл к вам по поручению центрального управления.
— Хорошо. Я Джек Шерман — местный городовой, — иронично ответил он, — кофе?
— Да. Не откажусь.
Как раз в этот момент чайник автоматически отключился, а Шерман достал из шкафа, стоявшего в упор к столику, ещё одну кружку и насыпал в неё две полных ложки кофейного порошка. Себе он положил столько же и взял чайник в руки, чтобы налить кипятка.
— Сахар? — наливая кипяток, спросил он таким тоном, как будто бы Миллстоун был здесь постоянным гостем по утрам.
— Да. Два, если можно.
Два кубика сахарного концентрата отправились в горячий кофе, после чего Шерман поставил на стол обе кружки и всё так же обыденно предложил Миллстоуну присаживаться. Джон положил шляпу на стол рядом с кружкой, после чего взял её и отхлебнул горячего напитка. Это было как раз то, что нужно после ночной дороги. Кофе был отменный — не совсем такой, какой можно было ожидать. Детектив даже забылся, делая несколько глотков подряд, хотя в пору было уже начинать разговор.
— Ну, так чем обязан? — первым спросил Шерман, — Вы по какому-то делу или с проверкой?
— Точно не с проверкой, — добродушно улыбнулся Миллстоун, — и не совсем по делу.
— Вот как? Тогда что же привело вас в наши края? Кстати, могу я увидеть ваш документ?
— Ой, простите, секунду, — легко улыбнувшись, извинился Джон.
Не ставя кружку на стол, Миллстоун залез второй рукой во внутренний карман пиджака, достал оттуда небольшое портмоне и протянул начальнику. Тот открыл его и немного подал голову назад, чтобы лучше разглядеть надписи. Он смотрел долго и вдумчиво, как будто бы там было написано всё, о чём детектив хотел с ним сейчас поговорить.
— Всё в порядке? — спросил Джон, когда ему начало казаться, что просмотр его удостоверения несколько затянулся.
— Да, — кивнул Шерман, аккуратно закрыл портмоне и отдал обратно, — теперь мне вдвойне интересно послушать ваш рассказ.
— Я направлен к вам для постоянной работы. Так получилось, что я прибыл раньше уведомления.
— Вот как, — ответил начальник с нескрываемым недоумением, — и почему же так вышло? Это было спонтанным решением вашего руководства?
— Правильнее будет сказать неожиданным.
— Хорошо. И почему же к нам? У нас тут самый спокойный район, слава Богу.
— На этой территории нет спокойных районов, мистер Шерман, и вам это известно. Близость к неосвоенной земле даёт о себе знать. А я помогу улучшить работу вашего участка.
— Вот как? Но почему не Джейквиль? Там и зона ответственности больше, и проблем хватает. И кстати, к диким территориям он тоже близко.
— Я думаю, что эхо того же Джейквиля можно услышать и здесь. Вы сами знаете, что это за местность, и что здесь происходит.
— Если у нас появляется кто-то чужой, я узнаю об этом тут же, и если он что-то натворил, то он немедленно отправляется в Арперскую тюрьму.
— Я не сомневаюсь в этом, — Миллстоун добродушно улыбнулся и глотнул кофе, — ну а что, если кому-то удаётся совершать тёмные дела, не попадая в ваше поле зрения?
— Скажите прямо. У вас там считают, что мы укрываем бандитов? Или что у нас есть их база, о которой мы не сообщаем?
— Нет, у вас спокойно. Насколько это вообще может быть при вашем-то расположении.
— Тогда я не понимаю, почему вы здесь, а не Джейквилле или вообще в Сеймоне?
— Ну Сеймон это уже чересчур, — в голос усмехнулся Миллстоун, — по правде, я сам вас выбрал.
— У вас ещё и был выбор? — немного удивился Шерман, — я думал, вы в чём-то провинились, а это такая ссылка.
— Не совсем. Но вам об этом лучше расскажут без меня. А пока я хотел бы работать.
— Вот когда расскажут, тогда и посмотрим, а пока что я не уполномочен. У меня спокойный район, и помощники из центра мне не требуются, — немного ужесточив тон, ответил начальник участка.
— Хотите пари? — как бы отвечая на возросшую серьёзность разговора, погасив улыбку, ответил Миллстоун.
— Пари? — немного ошарашенно переспросил Шерман.
— Да. Пари. Я к заходу солнца докажу вам, что вы живёте не в таком спокойном месте, как думаете. Если докажу, остаюсь у вас. Если нет — меняю свой выбор.
Шерман немного задумался. В его выражении лица Миллстоун прочитал некоторую заинтересованность. Чутьё подсказывало, что он согласится, потому что уверен в том месте, где работает, но перед этим, он всё же немного поторгуется, потому что уверенность молодого детектива слегка заводит его в тупик.
— У вас в центре всё строится на таких соглашениях?
— Нет, — улыбнувшись, покачал головой Миллстоун, — просто хочу проверить пару теорий.
— Хорошо. Перед тем, как вы измените свой выбор и уедете, я хотел бы знать, чем именно вы собирались улучшить работу моего участка?
— Ваши люди не то чтобы плохие специалисты, но они многого не знают.
— Например?
— Например, технические средства. Если преступник применит что-то похитрее самодельного лазера, то вы сразу запрашиваете центр. А вы сами знаете, чем богаты неосвоенные нами территории.
— И вы во всём этом техническом беспорядке разбираетесь?
— Разбираюсь. Как и во много другом. Но этот рассказ будет после того, как вы усомнитесь, что живёте под защитным куполом мегаполисов прошлого. Идёт?
Сейчас он засомневался, будто ему указали на шкаф, содержимое которого он знает и это максимум пара пыльных паутин. Сознание твёрдо говорит ему об этом, но человек, прибывший издалека, утверждает, что в старом пыльном шкафу его ждёт скелет, причём утверждает так, что кажется, как будто от его слов череп и кости за скрипучими дверьми становятся материальными.
— Идёт, — уверенно согласился он, — по рукам?
— Вот это уже дело. По рукам, мистер Шерман.
Миллстоун с готовностью пожал сухую крепкую ладонь. После этого сомнений в том, что перед ним именно владелец того пикапа не осталось. Даже было как-то жалко развенчивать его представления о том месте, где он живёт, но иначе заполучить уважение местного контингента за один день вряд ли получится. Так что здесь не могло быть третьих вариантов — либо победить, либо уехать и больше не попадаться на глаза.
— С чего планируете начать? — даже с некоторым оттенком участия спросил начальник.
— Ознакомлюсь с окрестностями. У меня ведь есть время до захода Солнца, хотя я уверен, что хватит и половины этого.
— Это уж как вам ваши теории подсказывают.
— Да. Я, пожалуй, буду выдвигаться. Спасибо за кофе.
С этими словами Миллстоун одним глотком допил ароматный напиток и вышел. Начальник повернулся к окну и посмотрел, как гость подошёл к машине и закурил. Он некоторое время осматривался, после чего сел и уехал. До этого не было слышно звука мотора, не было его и сейчас — старый полицейский не мог этого не подметить — как не было у этой машины выхлопной трубы. Ох, если этот человек так же непрост, как его транспорт, то пора готовить для него кабинет.
Почему-то сейчас Шерману начинало казаться, что он зря затеял это пари: этот детектив прав и о диких территориях — где неизвестно, чего больше нужно бояться — бандитов или каких-нибудь неизвестных мутировавших насекомых — и о собственных преступниках, которые промышляют на уже освоенной земле и объектах прошлого. Но всё же ему было интересно, как он собирается это доказать.
В первой половине дня о Миллстоуне больше не было слышно — чёрная машина испарилась так же незаметно, как и появилась. Однако сразу после полудня в участок влетел мистер Джарвис — местный священник. Вид у него был взъерошенный, глаза напуганные, а все движения какие-то нервные — в целом он походил на кота, которого ошпарили кипятком. Он молнией вбежал по лестнице на второй этаж и без стука вломился в кабинет Шермана. Тот оторвал взгляд от газеты — у него ещё не закончился обеденный перерыв — и вопросительно посмотрел на небритого худощавого гостя.
— На нашем кладбище средь бела дня оскверняют могилу! — выпалил он, даже не поздоровавшись.
— Что?
— Какой-то сумасшедший! Я раньше его не видел! Вы должны вмешаться!
— Постойте, постойте, что именно он делает?
— Копает!
— И чью же могилу?
— Я не знаю точно, но разве это допустимо?!
— Вы с ним говорили? — даже с некоторым недоверием спросил Шерман, откладывая в сторону газету.
— Да! Человек-то вроде приличный, но когда я представился, он спросил, какую именно религию я представляю. Говорит, здесь, на пограничных территориях много всяких суеверий, и он не может доверять мне только потому, что я священник. Я сказал ему, что вне зависимости от верования осквернять могилы нельзя, на что он ответил, что это допустимо в целях установления истины. На мои дальнейшие призывы остановиться он не отвечал. Но я видел у него блестящий пистолет за поясом.
— Он вам угрожал им? — спросил Шерман, открывая свой сейф.
— Нет, — нервно покачал головой священник, — он вообще выглядел спокойно, но я, признаюсь, немного испугался при виде этой штуки.
— Конечно. Сейчас идём.
Шерман взял из сейфа пистолет с кобурой и закрепил её на поясе. Несмотря на то, что в здешних местах временами бывало неспокойно, последний раз стрелять ему довелось почти полгода назад, да и то не в человека. Какой-то старый койот забрёл в их края и начал терроризировать жителей. Стрелок, специально вызванный из Джейквиля, задерживался, а начальнику полиции не повезло случайно встретиться со зверем самому. Две девятимиллиметровых пули попали как надо — твёрдая рука это навсегда.
Надо ли говорить, что тем самым осквернителем был Миллстоун? Шерман и сам успел прийти к этому выводу уже после нескольких фраз Джарвиса. Он, конечно, ожидал, что гость из города устроит здесь представление, но не думал, что такое. Последние сомнения исчезли, когда он увидел на холме, где располагалось кладбище, чёрную машину, аккуратно припаркованную около входа за ветхий деревянный забор. Самого детектива он застал на другом конце холма, стоящим по пояс в яме и интенсивно работающим лопатой. Уже не было того лощёного городского франта — сейчас на нём была пыльная майка и старые затёртые коричневые брюки. Даже шляпа была другой — такой же заношенной как и штаны, и с более широкими полями. Если бы не его широкие плечи, хоть и не покрытые горой мышц, но тем не менее выглядящие крепкими, он бы сошёл за подёнщика, которому сегодня удалось подработать могильщиком за несколько монет и бутылку мутного самогона. Но его осанка и его манера движения выдавали его даже без стильного костюма.
Пистолет, о котором говорил Джарвис, начальник участка тоже подметил. Принцип действия сходу угадать не удалось, но он точно не был огнестрельным — отсутствовали курок и кожух затвора. Это всё, что можно было сказать, поскольку из специального тканевого чехла, торчащего у Миллстоуна за поясом, была видна только ручка. Скорее всего, на противоположной стороне притаилось жало излучателя, но и для лазеров в привычном для начальника виде эта игрушка была маловата.
— Что здесь происходит, Миллстоун? — спокойно спросил Шерман, подойдя к полураскопанной могиле.
— Ищу доказательства, которые вам обещал, — слегка прищуривая глаза от палящего солнца, поднял взгляд детектив.
— С чего вы решили, что можно это делать такими методами? Вы приходите и копаете чью-то могилу. Немедленно заройте её обратно, и мне удастся убедить родственников похороненного в ней человека не заявлять на вас.
— Ну, если вы найдёте этих родственников, то они могут нам пригодиться.
— Вы думаете, я их не найду?
— Почему же? Я на это очень надеюсь, — улыбнулся Миллстоун, — мне самому будет интересно с ними поговорить. Вы ведь не думаете, что они живут здесь у вас в Смоллкрике?
— А где же им ещё жить?
— Не знаю. Точно не здесь. Может быть, и узнаем потом, — ответил детектив и продолжил копать.
— С чего вы это решили, Миллстоун?
— Провёл работу с местными жителями.
— С кем же?
— Со стариком Ником.
Джон кивнул в сторону, и только сейчас Шерман заметил сгорбленную фигурку, притаившуюся за поваленной секцией забора. Ник ехидно улыбался и прищуренными глазами глядел на начальника полиции.
— Моё почтение, господин офицер, — он вышел из своего укрытия, уважительно кивнул и почесал свою седую бороду.
— Ник, ты знаешь, как мы относимся к тебе. Если бы ты дал доказательства хоть одной из своих баек, все бы тебе верили.
— Там доказательство, — ехидно и зловеще сказал старик, — в ящичке. И молнии на севере я тоже видел той ночью.
— Ник, хватит хотя бы сейчас, — раздражённо закрыв глаза, ответил Шерман, коротко взглянув на Джарвиса, который после этой фразы аж вздрогнул.
— Молниями мы тоже займёмся, — сказал Миллстоун, продолжая копать, — сначала решим эту проблему. Вернее, найдём.
— Что вы там хотите найти? — недовольно выдохнув, спросил Шерман.
— Я найду, будьте уверены. Это даже на табличке написано.
Миллстоун на секунду отвлёкся, подошёл к краю ямы и положил перед Шерманом две кривых доски, сколоченных в жалкое подобие могильного креста. К ним одним ржавым гвоздём был прибит неровный кусок фанеры, на котором было коряво написано "Санни Гуляка".
— Даже годов жизни нет, — сухо прокомментировал Миллстоун, — ну и стоит ли говорить, что все ваши жители, похороненные здесь, удостоились более приличного креста и таблички?
— Это ещё ничего не значит.
— Разве? Найдите здесь хотя бы одну табличку, на которой написано сокращённое, а не полное имя и кличка вместо фамилии. Вряд ли вам это удастся. Ну а то, что несколько опрошенных мною жителей не слышали о таком человеке, будем считать решающим аргументом, — последнюю фразу Миллстоун сказал, увидев, что Шерман уже хочет что-то ему возразить.
— Это мог быть не местный, а просто бродяга, ну или гуляка, — пожал плечами начальник полиции, — и среди местных никто не стал ухаживать я его могилой. Просто похоронили и всё.
— Никто в вашем городке даже не слышал об этих похоронах, — в этот момент лопата ударила во что-то деревянное, и раздался глухой звук, — и у вас местные всех хоронят в обычных ящиках из-под угля?
Он провёл ступнёй по ящику, убирая землю, которая обнажила грубые доски, явно не являвшиеся даже дешёвым подобием гроба. Миллстоун стал и дальше освобождать его от земли. Шерман стоял и молча смотрел на это. В любом случае это событие достигло своей кульминации, и теперь уже неважно, кто прав. Но насчёт ящика детектив-новичок, похоже, попал в точку. Незаметно появился запах, особенно сильный из-за тёплой погоды.
Миллстоун подковырнул лопатой ветхую крышку, и, слегка хрустнув, она подалась вверх. После он ловким движением выпрыгнул из ямы, чтобы не дышать большой волной смрада. Шерман поморщился от вида тела, представлявшего собой скелет с ошмётками плоти, поедаемой червями. Уже одной позы, в которой оно предстало перед ними, было бы достаточно для того, чтобы сказать, что смерть наступила не в силу естественных причин. Человек лежал на боку, как будто перед смертью хотел освободиться, но его руки надёжно были связаны за спиной.
— Святые небеса! — Джарвис отступил назад, чтобы не видеть тела, и как-то особенно нервно перекрестился.
— Мертвецов не хоронят со связанными руками! — зловеще сказал Ник, заглянув в яму и при этом даже не поморщившись.
— Правильный вывод. Вызывайте специалистов из Джейквиля, — тихо сказал Миллстоун Шерману, — это явно убийство.
— Хорошо. Вы выиграли, — выдохнув, согласился начальник, — сначала расскажите мне, как вы это узнали?
— Я принят?
— Если в уведомлении я не найду ничего, что позволит мне избавиться от вас по уважительной причине, то да.
— Не найдёте.
— Тогда это лишь формальность.
— Рад буду работать с вами, — Джон протянул руку.
— Рассказывайте, — с нетерпением отвечая на рукопожатие, сказал Шерман.
— Да тут, собственно, и рассказывать нечего. Могила не очень старая, а из местных никто не то что не является родственником, но и ничего не знает. Похоронен в дальнем краю, чтобы как можно меньше людей видели, к тому же, всё сделано как-то небрежно. Могильщики явно не то что не хотели устроить приличные похороны, так ещё и делали всё быстро. Один крест чего стоит.
— Но не проще бросить труп в реку или так же закопать, но в каком-нибудь рве?
— Проще. Если мы перероем все рвы и прочистим все реки, то найдём там много интересного. Но это должен был кто-то видеть. К тому же, кто будет искать жертву убийства на кладбище? В этом плане оно не хуже рва.
— Подождите. Кто должен был видеть?
— Кто-то должен был убедиться, что дело сделано, но это вряд ли. Так проще голову принести. Скорее всего, кому-то в назидание, кто должен знать, что бывает за какие-то нехорошие дела. А может быть и ещё банальнее — такое убийство просто почерк какой-нибудь банды или человека. Но здесь, судя по всему, работали двое. Хотя, почти все следы уже унёс ветер.
— Но ведь что-то есть?
— Да. Следы от самодельной масляной лампы вон там.
Миллстоун указал на место около забора, где на сухой земле было несколько потемнений. Масло почти впиталось, но было ещё заметно. Вряд ли кто-то обратил внимание на такую незначительную деталь.
— Где-то там он стоял, или висел, — прокомментировал Джон, залезая в яму, чтобы снова накрыть ящик крышкой.
— Ещё какие-то детали?
— В основном нет. Всё было настолько банально, что ярких зацепок нет. Это какое-нибудь сложное хитроумное убийство можно раскрыть по одной незначительной детали, а здесь всё неопределённо — ящик с местной свалки, никаких инструментов, следов, которые можно было бы однозначно привязать к этому делу. Можно лишь сказать, что сюда он пришёл своими ногами, скорее всего ночью, возможно даже из вон того ущелья. Кстати, что в той стороне?
Миллстоун указал влево, где между двух небольших холмов была узкая ложбина и едва заметная тропинка в ней.
— Старые карьеры. Заброшенные.
— Вполне подходит.
— Ладно, детектив Миллстоун, я вижу, вы неплохо разбираетесь во всём этом. Только вам придётся немного сменить стиль работы.
— То есть?
— Вам эту одежду Ник ссудил?
— Да, за что я благодарен, — Джон легко кивнул старику, и тот ответил ему тем же.
— Ваш дорогой костюм и ваша машина выдадут вас в два счёта. Одно дело мы, провинциальные полицейские, но вы тут видны за километр.
— Буду скромнее, но моё присутствие не такая уж и тайна. Вообще, как пойдёт, главное, чтобы вы утвердили мою кандидатуру.
— Считайте, что уже утвердил.
— Я рад. Надеюсь плодотворно поработать. А работать тут есть над чем.
— Да. Признаю ошибку, но мы просто так могилы не перекапываем.
— Понимаю. Тут, кстати, есть ещё кое-что не менее интересное.
— Что же это? — заинтересованно спросил Шерман.
— Идёмте.
Миллстоун вывел начальника полиции с кладбища через брешь в ветхом деревянном заборе, и провёл на несколько метров вдоль него. Там находилась обвалившаяся яма, которую сложно было вообще принять за могилу. Джон ловко ткнул в неё лопатой и тут же раздался глухой деревянный звук.
— Ещё один связанный метрвец? — с некоторой тенью страха и сомнений спросил Шерман.
— Нет. Здесь всё интереснее.
— Этот ящичек пустой, — злорадно дополнил Ник.
— Это значит…
— Да. Он сумел выбраться. Он знал, как это делается. Но, с другой стороны, и похоронить его пытались люди поглупее, чем в том случае.
— Но почему за оградой?
— Побоялись, что заметят, — пожал плечами Миллстоун, — не могу сказать точно. Тут могло быть банальное суеверие какой-нибудь шайки с диких территорий. Или их главаря, отдавшего такой приказ. Могу сказать, что могилу этого человека кто-то желал лицезреть, уж точно. Но, к сожалению для них, не сложилось.
— А не проще было, как вы говорите, голову предоставить в доказательство?
— Не знаю. Он из могилы сумел выбраться, значит, был непрост, — ещё раз пожал плечами Джон, — тут полно загадок. Это случайное открытие, и я даже не знаю, что с ним делать. Полазаю здесь в свой первый полноценный рабочий день, может быть, найду что-то новое. А так боюсь, что придётся просто взять на заметку, пока не появится что-то, что можно хоть как-то с этим связать.
— Да. Тут и правда ничего не скажешь. Кстати, эта могила выглядит старее той.
— Да. Вы правы. И поэтому здесь следов не осталось совсем.
— Ну что же, — заключил Шерман после недолгого молчания, — если у вас больше нет ничего подобного, то можно идти. Специалисты из Джейквиля обычно ругаются, когда мы запаздываем с вызовом.
— Да. Не откладывайте это. Что касается моего назначения, то все подробности моей работы и проживания здесь обсудим ближе к вечеру. Хотя, я уверен, уведомление почти на вашем столе, если ещё не там. А сейчас мне бы переодеться и умыться.
— Я понимаю, Джон, даю вам время.
— Детектив Миллстоун, — позвал его Ник, — не хотите ли помимо умывания чашечку кофе? Заодно есть что рассказать.
— Не откажусь, Ник, — улыбнулся детектив, — я зайду ближе к шести, господин Шерман, если это время вас устроит.
— Устраивает, Миллстоун.
— Тогда до встречи. Вас подвести?
— Я дойду пешком. Заодно провожу мистера Джарвиса до его часовни.
Миллстоун положил лопату в багажник, а из него достал покрывало, предназначавшееся, очевидно, для сидения, чтобы не пачкать обивку. Старый Ник уже как-то по-свойски открыл переднюю пассажирскую дверь машины, попутно что-то ворча про то, что если у молодого детектива есть проблемы с жильём здесь, то он с радостью предоставит комнату. На это Миллстоун улыбался, а Шерман покачал головой, представляя, какие новые встряски ждут Смоллкрик от этого союза. Но в данный момент ему всё же больше думалось о том, что будет написано в уведомлении из центра, которое он должен получить.

О МИЛЛСТОУНЕ

— Значит, новая программа, — многозначительно покачал головой Шерман.
— Да. Все подробности, которые руководство считало нужным вам сообщить, вы видите перед собой.
Как и обещал новый детектив, в тот же вечер на стол Шермана лёг опечатанный конверт из голубоватой бумаги хорошего качества. Открывать его было весьма интересно, но содержание письма не оправдало ожиданий старого полицейского. В нём лишь кратко рассказывалось о том, что прибытие детектива в их зону ответственности является частью новой секретной программы правительства, детали которой при надобности будут сообщены. Далее шла просьба — по факту являвшаяся приказом — оказать детективу Миллстоуну всяческое содействие, но в случае превышения им должностных полномочий незамедлительно сообщить в центр.
— То есть отсутствие подробностей, — усмехнулся Шерман, отложив открытый конверт.
— Ну, вы же знаете наше руководство, оно по понятным причинам говорит непонятные вещи.
— Ладно. Раз уж вы приняты, то давайте знакомиться по-настоящему.
Шерман подошёл к одному из шкафов, за дверцей которого обнаружилась литровая бутылка виски и несколько стаканов. Он уверенно взял два из них и даже с некоторой приятной небрежностью поставил на стол перед Миллстоуном. После следующего уверенного движения в стаканах появилась порция горячительного, а сам Шерман сел за стол напротив Миллстоуна.
— Без дураков, — сказал начальник, подставляя стакан для чоканья.
— Без них, — с готовностью кивнул Миллстоун.
Они звонко чокнулись и синхронно выпили, после чего стаканы глухо ударились толстым дном об стол.
— Вы из этих, да? — напрямую спросил Шерман, подняв взгляд куда-то вверх.
— Не совсем, — понимая, что данное определение может означать широкий спектр принадлежностей, но зная, какую именно из них имеет в виду начальник, ответил Миллстоун.
— Вот как. Объясните?
— Мой отец, — добродушно улыбнувшись, кивнул Джон, — он, как вы говорите, из этих. Если, конечно, вы имеете ввиду вернувшихся.
— Шутите.
— Нет, я говорю вполне серьёзно, — покачал головой Миллстоун.
— Хотя да, — выдохнув, согласился Шерман, — ваша машина.
— Да, — глубоко кивнул Джон, — отца.
— А я уж подумал, что вы настолько фанат техники.
— Я большой фанат техники, но реактор…
— Чёрт возьми, и правда. Реактор! — рассмеялся начальник полиции.
— А вы что подумали?
— Ну там, биотопливо какое-нибудь или что там у вас в столице новое изобрели, — ответил Шерман.
— Новое изобрели? — рассмеялся Миллстоун, — ну вы, шутник, ей Богу. Вы, кстати, как по поводу Бога? Может быть, мне не стоит говорить так при вас?
— Да ерунда. Мы тут не очень религиозны. Хоть мистер Джарвис и старается наставить людей на путь истинный, они больше верят в свою реальность — уголь, который добывают, и деньги, которые получают за это.
— Но и сам мистер Джарвис, к слову, довольно терпим. Сами знаете, какие байки рассказывают про окраинные территории. Я ожидал брызг святой воды и прочих религиозных атрибутов.
— Вы его обескуражили. Он был очень взволнован, когда пришёл ко мне.
— Да? Я извинюсь, если это требуется.
— Не требуется. Я его успокоил. Лучше просто поговорите с ним по-людски при случае, он оценит.
— Он представляет официальную религию?
— Да.
— Тогда будет проще найти общий язык. Об официальной религии я имею представление.
— Так вы не сказали об отце.
— А мы о нём говорили? — ехидно улыбнулся Миллстоун.
— Просто мне интересно. Я ведь застал их пришествие. Да?
— Все люди старше сорока его застали, так что тут ничего удивительного нет.
— Я эти события помню смутно. И сейчас-то мало что слышно о делах в федерации, а в те времена и подавно, хотя я тогда жил поближе к центру, а эти территории считались дикими, — поддерживая интересный разговор, Шерман принялся разливать ещё одну порцию виски.
Не прошло и полминуты, как новый звонкий удар огласил кабинет.
— Ну а мать? Она тоже из вернувшихся? — всё так же открыто спросил начальник, когда стаканы снова оказались на столе.
— Нет. Мать обычная жительница федерации, — без стеснений ответил Миллстоун.
— Вот как.
— Да. Вам это кажется невозможным?
— Почему же, просто я думал…
— Вы курите? — вставил Миллстоун, воспользовавшись паузой.
— Курю иногда. Мне наш местный доктор рекомендовал воздерживаться.
— Что же, разрешите вас угостить, и немного нарушить воздержание, — сказал молодой детектив и полез во внутренний карман пиджака.
— Думаю, сегодня можно.
Миллстоун раскрыл бело-красную пачку и протянул начальнику полиции.
— Старые запасы?
— Да. Уж что-что, а тогдашние сигареты не имеют срока годности.
Ловко выхватив губами сигарету, Миллстоун закрыл пачку и убрал обратно в карман. Одновременно с этим в его руке появилась блестящая зажигалка, а ещё после двух выверенных движений он уже подносил пламя к лицу Шермана.
— Неплохо.
Затянувшись, начальник полиции встал, подошёл к своему столу и достал из ящика небольшую пепельницу, сделанную из старого топливного контейнера для огнемёта.
— Достаю только по случаю.
— Интересный трофей, — Миллстоун слегка повернул самоделку, на краю которой были видны остатки старой заводской маркировки.
— Да. Может быть, вы помните, не так далеко от нас была военная база.
— Как же не помнить. Я хоть и не работал в полиции, но тогда об этом нельзя было не слышать. Те склады наделали много шума, — Миллстоун медленно выпустил дым, и поднял глаза к потолку, — а сейчас там одно из вольных поселений, статус которого по отношению к федерации не до конца прояснён.
— Уж лучше Бонек, чем лагерь банды.
— Да, но на них политика федерации не распространяется, следовательно, они не обязаны нам помогать.
— Пока они не трогают нас, я не вижу причин трогать их.
Было видно, что начальнику полиции не очень по душе эта тема. Скорее всего, лично он состоит в приемлемых отношениях с поселением, созданным Бонером и Некельсеном около десяти лет назад. Этому предшествовала короткая кровопролитная война с федеральными войсками, а потом был заключён унизительный для государства, находящегося на этапе своего становления, мир. И хотя отношения были несколько натянутыми, они, по крайней мере, были, чего нельзя было сказать о куче других групп населения, не входящих в федерацию. По понятным причинам местному начальнику полиции был неважен статус Бонека по отношению к федерации, важно было то, что соседство с ними не было проблемой.
Миллстоун решил, что в первый же день выяснять все местные особенности нет смысла, поэтому спокойно отнёсся и к перемене темы, и к тому, что в стаканах оказалась новая порция горячительного. Начальник полиции очень интересовался в первую очередь прошлым нового детектива.
— И ваши родители ладили несмотря на разницу в происхождении? — вполне обыденным тоном спросил Шерман.
— Да, — спокойно ответил Джон, — у них и в возрасте разница была приличная, но всё было хорошо.
— Странно, — покачал головой начальник, — я слышал, что с вернувшимися было сложно находить общий язык.
— Мой отец был добряк, каких поискать.
— И как он относился к тому, что увидел здесь, когда вернулся?
— Честно? — немного поморщился Миллстоун и взял ситуацию в свои руки: бутылка виски быстро скользнула над столом, и две новых порции оказались в их стаканах.
— Честно, — ответил начальник, подняв стакан, готовя его дня нового удара.
— Он был разочарован, — Джон чокнулся и выпил залпом, Шерман сделал то же, но с небольшим запозданием.
— Разочарован? — встряхнув головой, переспросил он.
Не отвечая, Миллстоун лишь легко кивнул, а после закурил ещё одну сигарету. Шерман же отказался от протянутой красно-белой пачки. Его больше интересовало то, что Миллстоун ответит на его вопрос.
— Ну а вы, понимая, какой Земля могла стать за время вашего отсутствия, не были бы разочарованы? — наконец сказал детектив, выпустив вверх густое облако дыма, — и ведь, она была…
— Возможно, но как он понял это?
— Да здесь повсюду следы. Мой отец был специалистом по машинам. Увидев, что творится здесь, у него не было иного выхода, кроме как разочароваться.
— Понимаю, но реактор…
— Вы ведь видели машины с диких территорий, — поморщился Миллстоун, — там тоже есть реакторы, и много чего ещё, но ведь ни вы, ни ваши знакомые даже запустить бы их не смогли. Даже если бы стержень был свежим.
— Да, — с некоторой горечью согласился Шерман, — видел я такие экземпляры. И даже грузовики. У нас, кстати, неподалёку есть один…
— Это отдельный разговор. Мы к нему потом вернёмся.
— Но почему они в этом направлении не помогли?
— Потому что, увидев машины с обычными движками, они поняли деградацию, и только потом осознали, что она относится ко всему обществу в целом. Что тут можно сделать?
— Наверное, вы правы.
— Если без дураков, то… Без дураков ведь? — уточнил Миллстоун.
— Без них, — с готовностью ответил Шерман.
— Тогда представьте себя специалистом в этой области, и вам будет легче понять вернувшихся. Вы прибываете на планету, которая является по факту вашим домом, вы ожидаете застать развитую нацию, но получаете то, что вы и так уже видели.
— Я постараюсь помочь, чем могу, — пытался возразить Шерман.
— А некому! — громко парировал Миллстоун, — некому рассказать, о том, что видели ваши предки и о том, что знаете сами вы. Некому! И всё, что вы можете дать людям, это ремонт древнего топливного насоса, который устарел десять поколений назад в позабытой ветке машинной эволюции. Вы об этом знаете случайно. Вы скорее готовы стабилизировать реактор, вышедший из-под контроля, но вам это не требуется. Вы при этом не будете разочарованы?
— Пожалуй.
— Вот так и вышло с моим отцом.
— Но я слышал, что они составили нечто вроде плана на будущее.
— Все об этом слышали, но никто никогда этого плана не видел и не может даже близко сказать, о чём в нём написано.
— А отец ничего не рассказывал?
— Нет. Всё это было секретно. Я помню лишь, что он и его друзья часто бывали в секретной службе федерации. Может быть, составляли тот план, а может быть, просто проливали свет на очередные находки прошлого. Всё это неизвестно. Я был совсем маленьким, и меня это интересовало мало. Я только помню вечера в гараже, где мы делали эту машину и ещё несколько других. Это была главная страсть отца. Мне сейчас кажется, что настоящим он был только в те моменты.
— Вам очень повезло. Хотя, возможно, я говорю это только потому, что сам люблю технику, а нынешним мальчишкам вряд ли это интересно.
— Однажды федерация восстановит всё, и людям снова будет, о чём мечтать.
— Мне бы тоже хотелось на это надеяться, — сказал Шерман, тяжко выдохнув, и Миллстоун понял, что он не разделяет подобных взглядов, но не будет высказывать своё мнение перед представителем центра, которого знает один день.
— Я понимаю, что глядя на ваш городок нельзя сказать, что дела у федерации идут хорошо, но мы ведь не можем добраться во все места одновременно. В некоторых поселениях даже нет полицейского участка, не говоря уже о том, что существует множество территорий, вообще не подконтрольных нам.
— Да. Я всё это понимаю. Вы ведь именно поэтому здесь? — Шерман разлил ещё по одной порции виски, — они ведь что-то нашли там, да, Миллстоун? Поэтому прислали вас. И, возможно, вы не один такой.
— Пока один, и заслали меня не потому, что нашли что-то там. По крайней мере, мне это неизвестно. Но я был добровольцем.
— Вот как? И что же побудило вас сменить жизнь столицы на наши окраины?
— Личные мотивы, — немного помедлив, ответил Миллстоун.
— Странные вы там. Мотивы личные, а дела делаете под федеральным прикрытием. И даже задание не говорите.
— Задание очень простое — освоиться на новом месте, по возможности помогать вам, следить за ситуацией. Мне кажется, что все дела будут похожи на то, которое мы начали сегодня. Будем открывать что-то неизвестное там, где вы и искать не собирались.
— Вот как, — усмехнулся Шерман, — и много у вас ещё такого?
— Достаточно. Настолько, что даже не знаю, за что браться. Сначала нужно продвинуться в том деле, насколько это вообще получится.
— И каков следующий шаг?
— Не буду решать сейчас. Сделаю это завтра, на свежую голову. Ну а сегодня, если вы не против, я предпочёл бы познакомиться с ребятами.
— Они уже ушли.
— И у них нет традиции выпить чего-нибудь после работы? Я просто приметил у вас одно заведение, и видел, как они направились в ту сторону.
— Как ловко вы всё подмечаете. Прямо-таки настоящий сыщик.
— Стараюсь.
— Вы правы. Сегодня они собрались в "Золотую шахту". Но не думайте, что они туда ходят каждый день. А то ещё скажете в своём центре, что у нас тут одни выпивохи.
— Не скажу. В центре тоже такая традиция существует. Полицейские везде полицейские. Ну, так вы представите меня?
— Не боитесь лить самодельное пиво поверх виски?
— Думаю, выдержу. И не такое бывало.
— Тогда идёмте.
К заведению, носящему название "Золотая Шахта", вывеска которого красноречиво сообщала о том, что это бар, было применимо разве что слово "забегаловка", если не говорить грубее. Сами буквы были написаны оранжевой краской — даже после того, как она выгорела на солнце, цвет не стал похож на золотой, и не совсем соответствовал названию. В целом, это был такой же домик с надстроенным вторым этажом, разве что размеры его были больше. Наверху, судя по всему, проживал сам хозяин, а первый этаж был отдан под само заведение.
Уже около входа Миллстоуну довелось лицезреть местный колорит — один из перепивших местных беспомощно сидел, опершись на стену и бормотал что-то бессвязное. Увидев Шермана, он опомнился и притворился спящим — по-видимому, местный начальник полиции негативно относился к подобному злоупотреблению.
Внутри было на удивление тихо. Миллстоун ожидал увидеть тесный зал, полный подвыпивших гуляк, но в этом плане провинциальный рабочий посёлок был гораздо скромнее крупных городов. Кроме полицейских, сидящих за столиком в самом дальнем углу, в баре было только ещё пара человек, и вели себя они вполне прилично.
За барной стойкой стоял, по-видимому, сам хозяин — здоровенный лысый мужчина с трёхдневной щетиной. Рядом с ним стояла молоденькая девушка в аккуратном белом переднике. Мгновенно уловив в них некоторые сходства, а также учитывая разницу в возрасте, Миллстоун понял, что она его дочь. Теперь, зная хозяина, можно было с полной уверенностью сказать, что всё, что находится в этом зале, сделано его руками — и грубые столы, и стулья и сама барная стойка. Всё было сделано вполне сносно — возможно, когда-то хозяин работал столяром, а может быть, просто набрался опыта, пока сколачивал всё это.
Миллстоун, как и ожидал, сразу привлёк к себе взгляды всех, кто присутствовал здесь. Особенный интерес проявила официантка, прямо проводив детектива взглядом, и ему даже показалось, что она встревожилась. Не придав этому значения, Джон уверенным шагом вслед за Шерманом подошёл к столику, где сидели полицейские, и дружелюбно кивнул.
— Ребята, пора представить вам нашего нового сотрудника. Я получил приказ о его назначении, — сказал Шерман, по-свойски усаживаясь за стол.
На двух больших скамьях, стоявших вдоль стен в углу, места больше не было, но Миллстоун моментально сообразил и взял стул от одного из соседних столиков, присев прямо напротив всех остальных. Такая конфронтация не очень ему нравилась, но по-другому разместиться сейчас не получилось.
— Это Майлз, Кормер, Флед, Рич и Саймон, — по очереди представил своих подчинённых начальник с такой быстротой, что Миллстоун едва успел запомнить.
Всех их он уже видел сегодня, но как-то мельком и толком не успел запомнить. Майлз, сидевший ближе всего, с наибольшим интересом разглядывал машину, из чего следовало, что этот рослый широкоплечий мужчина лет тридцати интересуется техникой больше остальных. И сейчас он смотрел на Джона вполне доброжелательно, видимо, действительно был рад знакомству.
— Ну а это наш новый детектив Джон Миллстоун, — закончил процедуру знакомства Шерман, — надеюсь, он легко вольётся в наши ряды.
— Ну, это уже от него зависит. Мы как раз настроены вливаться, — подшутил худощавый Кормер и улыбнулся так широко, что стало видно отсутствие у него нескольких зубов.
— Без проблем, — с готовностью поддержал Миллстоун и обернулся к барной стойке, — можно нам всем пива?
Потом он снова обернулся к своим новым знакомым и, опомнившись, спросил:
— Или может быть чего-то ещё?
— Пиво для начала в самый раз, — поддержал Майлз.
— Ну а я, пожалуй, пойду, — сказал Шерман.
— Подождите, — сказал Миллстоун, — господин Шерман, я должен влиться и в ваш коллектив тоже.
— Ну ладно, но только одну. И при одном условии.
— При каком же?
— Скажу за пивом. А то вдруг откажетесь, — хитро улыбнулся начальник.
— И вы надолго к нам, Миллстоун? — спросил Рич.
— Пока ещё не знаю, но надеюсь, что да. Тут, сами понимаете, руководству виднее.
— Это верно, — подтвердил Кормер.
Рич был самым старшим членом команды, на вид ему можно было вполне дать пятьдесят лет, хотя на деле он, скорее всего, был моложе. Приличная проседь в волосах хоть и не подтверждала эту догадку, но и не отрицала. Взгляд его, однако, был уверенным и немного недоверчивым. Впрочем, сам вопрос подтверждал это — в нём как будто бы звучало то, что таких, как Миллстоун, он уже повидал и почти уверен в том, что молодой детектив сбежит при первой же возможности. "Ах, если бы он знал мои истинные причины и мотивы", — улыбнулся про себя Джон.
Пиво долго ждать не пришлось. Вскоре официантка принесла поднос с семью стаканами, аккуратно поставила его на стол, а после расставила перед всеми. Едва Миллстоун перевёл на неё свои глаза, как встретил взгляд полный любопытства. Вряд ли эта молоденька девушка, которой на вид не дашь больше двадцати, когда-либо выбиралась из Смоллкрика и видела подобных людей. Нет, она безвылазно будет жить здесь, под присмотром отца. Тем более, что он, как видно, очень старается её обеспечить.
— Ну, за знакомство, — предложил Миллстоун, поднимая стакан.
— За знакомство, — первым поддержал Майлз, а за ним и все остальные.
Пиво было не таким уж и плохим, как можно было ожидать от кустарной пивоварни провинциального рабочего поселения. Оно было многим лучше, чем то, что представлялось в заведениях низкого уровня ближе к столице, да и дома Миллстоун нередко натыкался на продукт куда более мерзкий, чем тот, что употреблял сейчас.
Пользуясь затишьем, он изучал двух оставшихся полицейских, которые ещё себя не проявили в этом разговоре. Флед показался Миллстоуну молчуном. Этот вряд ли заговорит первым, но его интерес к происходящему, тем не менее, был заметен. Он то и дело переводил взгляд то на нового детектива, то на товарищей, то на шефа. На последнего он смотрел с особенной осторожностью. Может быть, опасался при нём сказать что-нибудь не то.
Куда более открытым выглядел Саймон. Этот весьма тучный мужчина хоть и казался себе на уме, но всё же было видно, что он просто тщательно обдумывает то, что хочет сказать. Он с самым живым интересом перевёл глаза на Шермана, когда тот поставил стакан на стол и приготовился говорить.
— Ну а теперь моё условие, Миллстоун.
— Внимательно слушаю, — с готовностью ответил детектив.
— Нам всем будет интересно увидеть ваш пистолет, которым вы до смерти напугали нашего священника.
— Неужели, — искренне рассмеялся Миллстоун.
— Да, да, видели бы вы его, когда он вбежал в участок, — с живостью добавил Кормер.
— Не ожидал, что это произведёт такой эффект.
— Ну, так вы покажете? — снова поднял вопрос Шерман.
— Конечно.
Миллстоун залез рукой за пазуху и через несколько секунд на столе перед начальником полицейского участка лежал блестящий миниатюрный пистолет. Чувствовалось, что размер его немного увеличен искусственно, чтобы ствол не выглядел непропорционально маленьким на фоне ручки, длина и ширина которой определялись удобством хвата. Жало излучателя едва было заметно через кожух, но всё же создавалось ощущение, что эта штука весьма мощная.
— Ничего у вас такое оснащение в центре, — сказал Шерман, первым взяв в руки пистолет.
— Да. Оболочка действительно штатная. Одна из немногих вещей, которые у нас производят сами, по восстановленным технологиям.
— Я слышал, что они очень ненадёжны, — сказал Саймон, стеснительно улыбнувшись.
— Это правда, — кивнул Миллстоун, — на оружие заводского производства нынешних времён надежды меньше, чем на то, которое можно найти. Но этот пистолет побывал в мастерской. Я в нём абсолютно уверен.
— Можно я взгляну, — попросил Саймон у начальника.
— Держи, — начальник протянул ему блестящую игрушку, — это наш специалист по оружию. Правда, работать с такими штуками ему приходится редко. У нас если и убивают, то чем-то колюще-режущим, ну или, в лучшем случае, найденным на диких территориях.
— Это очень интересно. Там ведь много чего можно найти.
— Да бросьте вы, — отмахнулся начальник, — в основном полный хлам. Спросите у Саймона.
— Боюсь, что наш главный прав, — кивнул толстяк, — помню, как-то одна женщина пожаловалась, что видела мальчишек, которые игрались с непонятной штуковиной, по её словам, похожей на оружие. Ну, нашли мы их, отобрали. Это была лазерная винтовка. Очень-очень хорошая, но настолько же древняя. Ребятня хотела к ней другую батарейку найти, но таких, как вы понимаете, сейчас нет.
— Но вы ведь сами попытались её наладить? — с интересом спросил Миллстоун.
— Это мягко сказано "пытался", — даже с некоторым негодованием сказал Шерман, — он всех ей задолбал.
— Излучатель был в порядке, — как будто не замечая реплики начальника, продолжил Саймон, — и оптика вполне приличная.
— Обычно первыми сдают батарейки, заметил Джон.
— Она и сдала, да усилительный контур подгнил. Я бы наладил её, правда, только чтоб от сети работала, но мне не разрешили, — он кивнул глазами в сторону Шермана, который сидел так, будто бы не слышал этой фразы.
— И чем всё закончилось? — с нетерпением спросил Джон.
— Отослали в Джейквиль, — беспомощно развёл руками толстяк, — а там наверно тоже посмотрели, да отдали в центр.
— Не нужно нам такого счастья, — негодующе сказал начальник, — древние лазеры ещё никого до добра не доводили. Вы, Миллстоун, не представляете, как я рад, что у тех технологий есть слабые места, и они не доживают до наших дней. А то бы здесь шла настоящая бойня на лазерах. А у нас в участке только несколько девятимиллиметровых пистолетов, да дробовик, и тот конфисковали у одного из местных после того, как он чуть не совершил убийство.
— Занятная история. Так вы о нём знали заранее?
— Ну да, — вполне обычно кивнул Шерман, — когда то это было ружьё старика Сэма, он часто помогал нам отстреливать койотов. Когда он стал немного дурить от старости, то обещал закопать ружьё. Но видимо не сделал этого, а его беспокойный сынок чуть не натворил дел.
— Понятно. Тогда действительно хорошо, что оно не лазерное, или вообще, — он немного помедлил, — какое-нибудь ещё.
— Ладно, мы засиделись, — Шерман уверенным глотком допил пиво и собрался покинуть компанию, — некоторых офицеров мне завтра бы хотелось видеть в добром здравии, — назидательно сказал он и многозначительно окинул взглядом сидящих.
Офицеры вполне обыденно покивали в ответ. Видимо, такие просьбы были обычным делом, и они уже научились не обращать на них внимания. Застолье ещё недолго продолжилось без него, но вскоре засобирались и остальные.
— Ладно, я пойду, жена уже наверно волнуется, — покидая стол, сказал Кормер.
Миллстоун остался вместе с Майлзом и Саймоном, и эта компания была ему весьма приятна. Он знал, что настоящий разговор начнётся именно сейчас. Кроме них троих в "Золотой Шахте" не осталось никого из посетителей, а за барной стойкой остался лишь хозяин заведения.
— Ещё по пиву? — оживлённо предложил Миллстоун.
— Если вы готовы платить, — из-за спины раздался недоверчивый голос хозяина, конечно, с чего ему доверять незнакомцу.
— Само собой.
Миллстоун закинул руку себе за пазуху, и оттуда быстро появилась бумажная купюра номиналом в сотню федеральных денежных единиц. Джон подметил, с каким благоговением хозяин заведения принял деньги, и понял, что этого достаточно и для того, чтобы оплатить их предыдущий заказ, и тот, что они сделали сейчас.
— Вы ведь ещё не закрываетесь? — с некоторым вызовом спросил Миллстоун.
— Мы можем задержаться, — пробурчал здоровяк, удаляясь в сторону бара.
Несмотря на то, что хозяин говорил жёстко, вёл себя вполне культурно и доброжелательно. У Джона было хорошее настроение, поскольку ему удалось оттянуть окончание вечеринки.
— Ну ещё раз за знакомство, — детектив с готовностью чокаться поднял бокал.
— За него, — с всё той же доброжелательной улыбкой поддержал Майлз.
— Расскажете нам про свою тачку? — скромно спросил Саймон.
— Понравилась? — с улыбкой сказал Миллстоун, отхлебнув ещё пива.
— Ещё как, — кивнул Майлз.
— Ну, в общем…
— Я вас перебью, офицеры, — грузный хозяин заведения снова возник из-за спины и присел на полусвободную скамью.
Миллстоун ощутил тяжесть его появления, как физическую, так и психологическую — грузного сурового хозяина явно что-то тревожило, и Миллстоун заметил это только сейчас. Однако, Майлз и Саймон вполне спокойно отреагировали на здоровяка, и Джон с лёгкостью подхватил эту реакцию.
— Вас что-то тревожит? — вполне серьёзно спросил он.
— Да, — ответил тучный мужчина, кивнув головой.
— Интересно. Нам вы не говорили, — ответил Майлз.
— Вы не поверили бы. Но я слышал, что новый офицер выслушал старого Ника и раскрыл убийство.
— Ещё не раскрыл, конечно, но вас я тоже выслушаю.
— Кто-то ворует еду на кухне, — понизив голос, сказал хозяин.
— Кстати, я Джон, а как я могу называть вас? — Миллстоун протянул руку.
— Айен, — здоровяк ответил крепким рукопожатием, — и никто из них мне бы не поверил. Я хотел спросить вас.
— Хорошо, — кивнул детектив, — мы можем осмотреть эту кухню?
— Конечно, господин офицер.
Миллстоуна уже прилично шатало, но он встал и направился за хозяином. Майлз и Саймон последовали за ним, но позиция их, судя по выражениям лиц, была больше выжидательной. Им было интересно, как новый детектив справится с этой неожиданной просьбой.
Они прошли на кухню, где пахло чем-то вкусным, и Миллстоун ощутил голод, но старался его игнорировать и всерьёз воспринимать слова грузного хозяина. В целом, всё было не то чтобы хорошо, но и не плохо. Учитывая уровень жизни населения, блюда местного производства они сочли бы деликатесом.
— Вчера Кейна забыла здесь хлеб. А утром мы его не нашли, — сказал Айен, указав на один из столов.
У Миллстоуна в голове моментом промелькнуло то, что так пренебрежительно он говорит не о своей дочери, а о наёмной кухарке, которая подрабатывает здесь после основной работы. Ну и, если не забывать, какой ценностью обладал хлеб в местных краях, то его пропажу не могли не заметить.
— Я осмотрюсь, — он выставил вперёд руку с указательным пальцем, чтобы ему дали время поразмыслить над тем, что он здесь увидел.
— Хорошо, господин офицер, — с доброжелательностью ответил хозяин заведения.
Миллстоун лишь повёл глазами из одной стороны в другую. Примерно от входа в погреб до кухонного стола, несколько раз повёл носом, а после устремил свой взгляд наверх, как будто то, что он хотел найти, было там.
— Мы ведь можем подняться на второй этаж, — он строго и уверенно посмотрел в глаза хозяину.
— Разумеется, господин офицер, если это нужно для дела.
— Как раз для него это и нужно. Но боюсь, его подробности вас не обрадуют.
— Что вы имеете в виду?
— Я пока не уверен. Когда у меня будут доказательства, я обо всём вам расскажу.
Милллстоун быстро вскочил по ступенькам вверх. Казалось, опьянение оставило его, и он погрузился в рабочий процесс. Теперь ничто его не интересовало, кроме новых деталей, важных для дела. Майлз и Саймон последовали за ним, хотя и мало что понимали в происходящем.
В коридор верхнего этажа выходило несколько дверей от жилых помещений. Остановившись посреди, Миллстоун начал с пристрастием изучать его. В противоположном конце было окно. Первым делом Джон уверенно прошёлся до него, и, выглянув на улицу, некоторое время всматривался, как будто ожидал увидеть там преступника. Когда он отвернулся от окна, его лицо приняло очень задумчивый вид. Постояв немного, он прошёлся обратно к ожидавшим его Майлзу, Саймону и хозяину заведения.
— Я могу заглянуть в эту комнату? — Джон уверенно указал на одну из дверей.
— Но офицер, это комната моей дочери, — немного смутившись, ответил хозяин.
— Это очень важная деталь, — кивнул детектив, — но она не избавляет от необходимости осмотра. Вы позволите?
— Только сначала я зайду, — недоверчиво сказал Айен.
— Разумеется.
Хозяин стукнул по двери два раза, скорее для порядка, и вошёл внутрь. Миллстоун тем временем опёрся на стенку и демонстративно отвернулся. Он кинул короткий взгляд на Майлза, который был немного озадачен происходящим, а Саймон с нетерпением следил за действиями Хозяина, что заставило Миллстоуна улыбнуться.
— Прошу, офицер, — грубый голос обратил на себя внимание Миллстоуна, — но только вы один.
— Разумеется, — ответил Джон и кивнул сопровождавшим его местным полцейским.
Внутри комнаты было то, что он и ожидал. Та самая официантка из бара полностью укрылась под одеялом и испуганным взглядом смотрела на вошедшего детектива. Её кровать занимала чуть меньше половины маленькой комнатушки, в которой ещё находился небольшой журнальный столик и тумбочка с ночной лампой, запитанной от сети.
— Однако, свежо! — уверенно заметил Миллстоун, слегка покачиваясь от опьянения.
— Я проветриваю комнату перед сном, — неуверенно ответила девушка.
— Это правильно.
Внимательно осматривая помещение, Миллстоун поймал на себе недовольный взгляд хозяина, в котором читалось только желание того, чтобы детектив как можно скорее отсюда вышел. Наверное, если бы он знал, что всё повернётся именно так, то и вовсе не стал бы просить Джона о помощи.
— Я немного запутался, — как-то неуверенно сказал Миллстоун и направился на выход.
— Такое с вами бывает? — со снисходительной улыбкой встретил его в коридоре Майлз.
— Бывает, — растерянно кивнул Джон, — меньше надо пить.
— Господин офицер, вы мне ничего не скажете? — спросил хозяин, выходя из спальни дочери и закрывая за собой дверь.
— Я зайду к вам через пару дней и ещё раз всё осмотрю. Пока ничего.
— Я буду ждать вас.
— Хорошо. А сейчас пожелайте своей дочери доброй ночи, и попросите простить за беспокойство.
— Да, господин офицер.
— Кражи скоро прекратятся, будьте уверены. Наша полиция справится с этим, — кинул на прощание Миллстоун.
— Я надеюсь.
Свою последнюю фразу хозяин сказал очень недоверчиво, но Миллстоуну было немного не до него, ему хотелось скорее выйти на воздух. Едва перед ними распахнулась дверь "Золотой Шахты", как молодой детектив согнулся пополам и принялся рвать на сухую песчаную землю.
— Чёртово пиво, — злобно заключил он, продолжая извергать потоки рвоты.
— Может быть, вам лучше домой? — снисходительно спросил Майлз.
— Да. Я заночую в машине.
— Может тогда ко мне? — предложил Саймон.
— Ну что вы, детектив, я не хочу стеснять вас. Мне не впервой спать на заднем сидении.
— Вы уверены? — спросил Майлз.
— Конечно. Только покажите мне, где здесь можно отлить.
— Вот сюда, за угол, — немного подхватив детектива под руку, сказал Саймон.
— Спасибо. Сейчас. Я вас надолго не задержу.
Миллстоун встряхнул головой. Всё-таки не стоило класть местное пиво поверх неплохого виски, но теперь уже ничего не поделаешь. С этим состоянием можно только ложиться спать.
— Господа, завтра мы обсудим всё это ещё раз, а теперь, проводите меня до моего авто, — уверенно застегнув ширинку, попросил Миллстоун.
— Конечно, Миллстоун, — ответил Майлз.
— И не говорите господину Шерману о том, что произошло.
— Конечно, не скажем, — поддержал Саймон, — нам это не впервой.

ЛЮБОВЬ И НАКАЗАНИЕ

Миллстоун проснулся от того, что ему было жутко душно. В голове стояла небольшая ноющая боль, а всё остальное тело порядочно затекло после ночи, проведённой в одной позе. Все стёкла в машине наглухо запотели и плохо пропускали свет восходящего Солнца. Открытие двери привнесло в салон приятную прохладу, и Джон сделал глубокий вдох. Именно это сейчас ему было нужно больше всего. Взглянув на часы, детектив обрадовался: время ещё было раннее, поэтому него была возможность привести себя в порядок.
Не без труда выбравшись из салона, первым делом Миллстоун отыскал в кармане ключи и направился в сторону багажника. Там находился набор средств практически на любой случай жизни, но в данный момент Джона больше всего интересовал небольшой запас воды. Отодвинув в сторону громадный чемодан, закрытый кодовым замком, детектив откопал среди прочего бутылку газировки, однажды купленную без особой нужды. В тот момент он небрежно бросил её в багажник, а сейчас осознал, насколько хорошо, что она сейчас у него есть. Почему-то хотелось именно газированной воды, а не обычной, которая также была припасена для различных нужд.
Когда приятная прохлада спустилась вниз по горлу в желудок, Миллстоун наклонился, и полил немного воды себе на голову. Это его взбодрило, рассудок прояснился, и даже боль в голове немного отступила. Следующей его потребностью была сигарета, и он с радостью её удовлетворил. Первая же затяжка ещё больше улучшила его состояние, и он расправил плечи, потянулся и огляделся. Сегодня днём ему предстоит сделать много разных дел, и он мысленно прикидывал, в какой последовательности их лучше выстроить, чтобы всё успеть.
Воспоминания о вчерашнем дне были противоречивыми. Джон запрещал себе в состоянии опьянения браться даже за самые простые дела, но вчера он нарушил этот запрет, отчего ему было не по себе. Что же касалось самого дела, то ему всё было ясно, нужно было лишь продумать план действий, чтобы как можно успешнее его разрешить.
Заканчивая курить, Миллстоун уселся в машину и активировал систему контроля. Все показатели были в норме. Аккумуляторы ещё могли принять в себя достаточное количество энергии, так что глушить реактор в ближайшее время не придётся, особенно, если сегодня днём ему придётся ездить.
Затушив окурок и бросив его в пепельницу, детектив включил заднюю передачу и отъехал с парковки. Сейчас ему нужно было тихое место, чтобы привести себя в порядок, благо, в Смоллкрике с этим не было никаких проблем. Отъехав за пределы поселения по грунтовой дороге, Джон остановился и вышел из машины. На будущее он решил, что когда у него будет время, он обязательно узнает, что находится в той стороне. Дорога хоть и была, но пользовались ей очень редко, что сейчас было ему на руку.
В багажнике его ждала свежая рубашка, вода и походный набор гигиенических средств. Благодаря всему этому, спустя десять минут Миллстоун почти не ощущал последствий вчерашнего веселья. Голова его прояснилась, и появилось жгучее желание действовать. Учитывая, что простор для действий был огромным, Джон, не медля, сел в машину и покатил обратно, в сторону городка. Некоторые вещи нужно было сделать ещё до того, как начнётся рабочий день.
Уже на подъезде к Золотой Шахте, Миллстоун увидел Айена, который выносил мусор. Завидев чёрную машину, хозяин ненадолго задержал на ней свой взгляд, а потом направился дальше. Детектив понимал, что вчера позволил себе пренебречь некоторыми правилами приличия ради дела, но если сегодня всё разрешится успешно, ему это простят.
Детектив остановил машину рядом с входом в бар и немного подождал хозяина. Когда толстяк подошёл близко, Джон вышел ему навстречу, чтобы поздороваться.
— Доброе утро, господин Айен.
— Доброе. Не ждал вас так быстро. Чем-то могу помочь?
— Я хотел бы у вас позавтракать, если вы открыты.
— Вообще-то нет, но для вас можно сделать исключение.
— Буду очень признателен за это.
Пропустив хозяина вперёд, Миллстоун осмотрелся по сторонам и только после этого последовал за ним. Он хотел было задать вопрос, не случилось ли чего-нибудь необычного прошедшей ночью, но потом решил, что если бы что-то и произошло, хозяин сам бы ему об этом сказал. Вместо этого Джон уселся в тот дальний угол, где вчера располагалась их компания, и стал ждать.
Спустя минуту, в зале появилась дочь Айена. Вид у неё был такой, как будто появление детектива с утра пораньше её не на шутку озадачило.
— Что желаете? — спросила она, подойдя.
— Я даже не знаю. Что-нибудь простое. Не хочется вас слишком нагружать спозаранок. Может быть, что-то осталось со вчерашнего дня?
— У нас больше пьют, чем едят, — улыбнулась девушка, — но что-то вроде было.
— Тогда я это что-то и закажу, — улыбнулся Джон, — и кофе, если можно.
— Хорошо.
Спустя пятнадцать минут перед Миллстоуном стояла свежая яичница с овощами и два кусочка жареного хлеба. Это не очень походило на то, что просто завалялось в холодильнике. Видимо, хозяин решил показать, что даже в таком неказистом заведении на стол не подают что попало. Кофе, правда, был быстрорастворимым, но за неимением другого, этот вариант вполне устраивал Джона.
Спокойно позавтракав, детектив направился к барной стойке, чтобы расплатиться с хозяином.
— Спасибо, всё было очень вкусно. Сколько с меня?
— Нисколько, — улыбнувшись, ответил Айен, — вы вчера заплатили слишком много, и я забыл дать вам сдачу.
— Хорошо. Спасибо. Кстати, с кухни ничего не пропало прошедшей ночью?
— Нет, — покачал головой толстяк.
— Отлично. Значит, это дело пока терпит. Сегодня у меня много работы, поэтому, я думаю, загляну к вам завтра во второй половине дня.
— Хорошо, господин офицер.
— Но если произойдёт что-то необычное, сразу же дайте мне знать.
— Разумеется.
— Тогда до встречи. Ещё раз спасибо за отличный завтрак.
— Всегда рады гостям.
Городок, тем временем, просыпался. В сторону угольных шахт начинали тянуться небольшие кучки рабочих. Значит, и Джону нужно было незамедлительно направляться в участок. Подтверждением того, что рабочий день скоро начнётся, был пикап Шермана, уже стоявший на парковке. Оставив свою машину рядом, Миллстоун зашёл внутрь. Других офицеров пока ещё не было, и он решил переговорить со своим теперешним начальником.
В кабинете Шермана всё было так же, как и сутки назад, когда новый детектив впервые постучал в эту дверь. Всё то же "войдите", всё тот же закипающий чайник и всё та же фигура начальника, стоящего около окна.
— Доброе утро, — первым поприветствовал Миллстоун.
— Доброе, — добродушно улыбнулся Шерман, — как прошло вчерашнее мероприятие?
— С небольшим перебором, но всё в порядке.
— Понятно. Вы завтракали?
— Да. Заглянул в "Золотую Шахту".
— Уотерс же открывает только вечером, — удивился начальник.
— Видимо, для меня он решил сделать исключение.
— Должно быть, вы ему понравились, — улыбнулся Шерман, наливая кипятка в кружку, — кстати, будете кофе?
— Спасибо. Не откажусь. А что до Уотерса, то он попросил меня об услуге.
— Неужели? — удивился начальник, — о какой, если не секрет?
— Кто-то ворует с кухни еду.
— Тоже мне дело, — пренебрежительно усмехнулся Шерман, наливая кипятка во вторую кружку, — наверно кухарка или ещё кто-то.
— Вряд ли. За ней он следит. Это был кто-то другой.
— Вы уже взяли это дело в оборот?
— Да. Это ерунда, думаю, скоро всё решится. А пока хочу посмотреть тот ящичек, из которого кому-то посчастливилось сбежать. Кто у вас изготавливает гробы? Их же тоже делают из этих ящиков?
— Да. В основном это делает Фред, живёт неподалёку от старого Ника, два дома не доходя.
— Хорошо, думаю, стоит к нему наведаться.
— Только будьте осторожны. По количеству насекомых-вредителей в голове он переплюнет даже самого Ника.
— Вот как?
— Он ещё приглядывает за кладбищем. Я думал, вы уже к нему наведывались.
— Нет, но это нужно сделать. Возможно, он расскажет что-либо важное.
— Попробуйте, может быть, что-то и удастся прояснить. А так будем ждать вестей из Джейквиля, хотя, они, наверное, тоже запросят центр.
— Подождём. Всё равно, анализы нам сейчас мало что дадут.
— Кстати, эти оболтусы вас ещё не просили показать, что под капотом у машины?
— Кажется, просили, но вчера до этого не дошло, — улыбнулся Миллстоун.
— Мне и самому, если честно, интересно.
— Я думаю, это можно легко устроить. Как будет посвободнее со временем, мы это сделаем.
— Хорошо.
— Можно мне взять в помощь Майлза и Саймона? Они не очень заняты?
— Возьмите. Почему именно их?
— Мне они кажутся самыми толковыми.
— Так и есть. Уже бы могли работать где-нибудь поближе к центру. Особенно Саймон — к нему даже иногда из Джейквиля обращаются за советом по оружию. Мы, правда, это не афишируем.
— Их что-то здесь держит?
— Здесь спокойно. А у нас, хоть и федерация, но чем крупнее город, тем чаще перестрелки. У Саймона старая мать, не хочет оставлять её одну, жалеет. Такие специалисты, как они, здесь на дороге не валяются.
— Понимаю.
— Кстати, пойдёмте. Нужно выдать вам кабинет.
— Думаю, я буду проводить в нём мало времени.
— Может быть и так, но порядок есть порядок.
Комнатка была более чем скромной. В ней находились лишь стол, стул и два пустых книжных шкафа. Единственное, что сразу понравилось Миллстоуну, это большое окно, на котором висели неплохие жалюзи. Подойдя, Джон открыл их и впустил внутрь солнечный свет.
— Неплохое помещение. Мне нравится, — сказал он, осмотревшись.
— Вот ключи. Если что-то будет нужно, обращайтесь.
— Хорошо.
— Ну, работайте, входите в курс дела. Если у меня появятся поручения для вас, я скажу. Утром планёрка в десять. Начиная с сегодняшнего дня, хотелось бы вас на ней видеть.
— Разумеется.
— Ладно. Если что, я у себя.
Начальник вышел, а Миллстоун немного прошёлся по кабинету и опустился на стул. Больше всего ему будет не хватать дивана — во время самых напряжённых дел приходится работать по ночам и лишь под утро проводить во сне всего пару часов. Но здесь — по крайней мере, на первых порах — таких объёмов работы не будет, а со временем можно что-нибудь придумать.
Посидев немного в раздумьях, Джон бросил короткий взгляд на часы. Они показывали начало десятого. Если постараться, то до начала планёрки у Шермана можно успеть сделать некоторые дела, а вот бездействие в этот период пережить будет сложно, поэтому, закрыв кабинет, детектив отправился на выход.
На первом этаже слышались голоса, и он прошёлся вдоль по коридору, чтобы поздороваться. Офицеры дружно сидели в небольшом холле и о чём-то разговаривали. Войдя, Миллстоун с улыбкой громко поприветствовал всех и получил такой же доброжелательный ответ.
— Ну как вы? — первым спросил Майлз.
— В порядке. И не такое бывало, — подмигнул ему Джон, — кстати, Майлз и Саймон, вы не желаете прогуляться до кладбища?
— А что там?
— Надо кое-что посмотреть.
— Вы уже один раз посмотрели, — шутливо заметил Кормер, — до самого Джейквилля все на ушах.
— Это зависело не от меня. К тому же пока что подобных находок не будет, не бойтесь. Ну, так как? — Миллстоун вопросительно посмотрел сначала на Майлза, а потом на Саймона.
— А чего не прогуляться, — с готовностью поднялся Саймон.
— Отлично.
— На планёрку не опоздайте, — сказал Рич.
— Успеем, — коротко бросил Миллстоун уже из коридора.
Примерно запомнив дорогу, Джон быстрее преодолел городок и выехал на дорогу, ведущую к кладбищу. Майлз и Саймон находились под впечатлением от того, что автомобиль не нужно было заводить, и он практически не издавал шума при движении. Человек, не привыкший к подобному, вообще может сравнить эти ощущения разве что с плаванием — машина передвигалась настолько мягко, что если не знать, можно и не догадаться, что у неё есть колёса.
— Что мы будем там искать? — спросил Майлз, сидевший на переднем сидении.
— Вчера мы нашли очень интересный ящичек, и как мне показалось, он не совсем отсюда. Нужно попробовать его идентифицировать. Поищем какие-нибудь зацепки, а потом поговорим с Фредом, может быть, он что-то скажет.
— Это так себе идея, — сказал Саймон.
— Чего так? — улыбнувшись, спросил Миллстоун.
— Он вам такого наговорит. Уже слухи ходят, что по наводке старого Ника было раскрыто убийство.
— Да я понял, но как я всем могу объяснить, что оно не раскрыто, и что от старика почти ничего не зависело. Просто, получилось быстрее, чем могло бы быть.
— К вам скоро очередь выстроится из желающих рассказать о молниях на севере и прочей ерунде.
— Кстати, что это за байка? — спросил Джон, паркуя машину около входа на кладбище.
— Ну, в нашем-то климате какие грозы? — сказал Майлз, — а Ник утверждает, что видел молнии. Причём, никто, кроме него ничего подобного сказать не может.
— Ладно, сейчас у нас другие заботы, — сказал Миллстоун, выходя из машины, одновременно закуривая, — к этим молниям мы тоже вернёмся.
— Вы в это верите, Миллстоун? — Майлз тоже закурил, закрыв дверь машины.
— Почему нет?
— Да чёрт его знает. Глупо всё это.
— Разберёмся. Вот, к примеру, если я вам просто расскажу, что у этой детки под капотом, вы мне не поверите, но это же не значит, что там не умещается современный реактор, который на одном элементе может довести вас до Луны и обратно. У этой машины подвеска ломается чаще.
— Вы это серьёзно? — оживился Саймон.
— Да, друг мой. Но это отдельная история. Сначала ящичек.
— Но вы вчера обещали показать, — заметил Майлз.
— Я уже понял, что мне не отвертеться, — подмигнул ему Джон, — так что сначала помогите мне в делах, а когда будет время, я проведу для вас экскурс.
— Помочь это мы легко. Всё не обходы делать. Надоедает, — ругнулся Саймон.
— А я-то думал, для чего здесь такой штат.
— Ну да, приграничная область, — кивнул Майлз, — да и в Джейквиль приходится иногда мотаться, помогать.
— Понимаю. Но теперь, думаю, чаще они к нам.
— Уж с вами мы точно их на уши поставим.
— Нечего сидеть на заднице ровно, — усмехнулся Миллстоун.
Его настроение было очень боевым. Сейчас он не без интереса рассказал бы о том, что им ещё предстоит присоединить к федерации кучу диких территорий, и что от них в этом вопросе тоже многое зависит. Но самым главным тезисом стало бы то, что если большую часть времени ровно сидеть на заднице, то жизнь станет непомерно скучной и бессмысленной. Но сейчас Джон решил не произносить перед своими новыми друзьями такие громкие слова — время для них придёт позже.
— Ого, — удивился Майлз, присев над ямой, — я и не видел раньше.
— Да. Возможно, именно для этого ящик закопали за оградой. Но нам важнее, кто это сделал, и кто был внутри. Он явно был непрост.
Миллстоун спрыгнул в яму и, наклонившись, потянул на себя одну из досок, которую проще всего было отделить. Он тщательно осмотрел её, но ничего необычного на ней не было.
— А где обычно ставят клеймо? — обратился он к двум офицерам, стоявшим сверху.
— На передней части, — ответил Майлз.
— Сверху тоже должно быть, — поправил его Саймон, — наверное, даже на этой доске.
— Здесь ничего.
Миллстоун отдал доску офицеру, а сам принялся отделять ещё одну. Извлекать ящик полностью не хотелось, к тому же сейчас на это не было времени, но вероятность ожидания тоже не вызывала особенного воодушевления. Хотелось всё сделать здесь и сейчас, чтобы в дальнейшем больше не обращаться к этим зацепкам. Однако, три, не без труда отделённые доски, не пролили свет на происхождение ящика. Единственное, что отметил для себя Миллстоун, это отсутствие на досках следов угля, но это был неоднозначный признак. Ящик мог быть просто отбракован и выброшен, оставшись неиспользованным.
— Ладно, — Миллстоун быстро взглянул на часы и понял, что им пора выдвигаться обратно, — пока возьмём эти, а там посмотрим. Боюсь, что придётся откапывать.
— Ну, если работы не будет, мы это быстро, — сказал Майлз, дружелюбно подав руку Миллстоуну, чтобы тот выбрался наверх, не испачкавшись.
— Спасибо, — кивнул Джон, когда оказался наверху.
Он открыл багажник машины и аккуратно уложил в него доски. Офицеры, само собой, принялись пристально изучать хоть какое-то внутреннее пространство диковинного транспортного средства.
— А что это такое по бокам? — спросил Саймон, указывая на два больших выступа, немного сокращавших свободное пространство.
— Аккумуляторы, — вполне обыденно ответил Миллстоун.
— Вы же говорили, что у неё реактор под капотом, — недоверчиво сказал Майлз.
— Говорил. Но вы увидели некоторые детали и ещё больше усомнились в том, что я сказал, верно? — усмехнулся детектив.
— Ну, — улыбнувшись, протянул Майлз.
— Всё просто, господа. Когда машина не едет, реактор заряжает аккумуляторы. Просто, если ехать очень резво, и ещё электроприборы все повключать, его мощности будет не хватать, и тогда она будет добираться из аккумуляторов.
— То есть, реактор не глушится? — спросил Саймон.
— Вообще, нет. Он лишь меняет режимы в зависимости от уровня заряда аккумуляторов, — Миллстоун вытер руки тряпкой из багажника, и, закрыв его, стал садиться в машину, — его можно заглушить, но это целая процедура.
— Я и не знал, — усмехнулся Майлз.
— Как говорил мой отец, атом пока ещё очень строптив. Но в этой машине он постарался свести это на нет. Она будет ездить и без реактора, а пока она это сможет, успеет пройти процедура пуска, и наоборот.
— Как хитро, — сказал Саймон, закрывая дверь.
— Интересно, а почему не делают электростанцию на таких реакторах? Если то, что вы говорили о поездке на Луну, правда, то ваша машина может весь наш городок питать.
— И опять ошибка, — сказал Миллстоун, трогаясь с места, — здесь мощность принесена в жертву надёжности и долговечности. Поездка на Луну реальна, но я не говорил, сколько времени она займёт. То есть, конкретно этот реактор способен давать относительно малую мощность долгое время. Для машины лучше не найти, но для питания городка может и не хватить.
— Понятно, — кивнул Майлз.
Планёрка у начальника полиции оказалась ещё более обыденной, чем ожидал Миллстоун. Обсуждались вопросы осмотра территории и охраны шахт. В целом, следовало ожидать чего-то такого, но Джон всё равно был немного удручён. Наверное, максимум, что приходится решать здесь, это бытовые конфликты, но сегодня обошлось без них, и поэтому у местных полицейских было затишье.
Нового детектива Шерман не стал спрашивать о его делах, возможно, просто не привык, чтобы что-то нарушало обыденность. Поэтому, единственной фразой, произнесённой Миллстоуном, была просьба выделить ему в помощь Майлза и Саймона. Остальное время, пока длилась планёрка, он обдумывал дальнейшую программу действий на сегодня, лишь периодически бросая взгляды на окружающих. К счастью, мероприятие длилось недолго, и Миллстоуна не начало клонить в сон от бездействия.
— Ну, какие у нас планы? — спросил Майлз, когда они вышли на улицу.
— Идём к гробовщику, — коротко сказал Миллстоун, закуривая.
— Он не любит, когда его так называют, не ляпните при нём, — сказал Саймон.
— Кстати, пока помню, — сказал Джон, быстро выпуская дым, — раз мы теперь будем работать вместе, то давайте переходить на "ты". А то я чувствую себя вашим начальником, мне это не очень нравится.
— Хорошо.
— Я Джон.
— Пифф, — сказал Саймон.
— Майк, — поддержал Майлз.
— Вот теперь всё так, как надо. Теперь едем к гробовщику.
Фред был не таким старым, как думалось Миллстоуну. Несмотря на то, что голова его была седа, а лицо покрыто морщинами, он двигался очень живо и ловко, отчего его большие седые бакенбарды широко развевались по воздуху. Взгляд его был недоверчивым и испытующим, отчего у Миллстоуна с первых минут сложилось впечатление, что он не понравился старику.
— Добрый день, — сказал Джон, снимая шляпу.
— Добрый, — буркнул через полузакрытую дверь старик, окинув недовольным взглядом Майлза и Саймона, — что нужно?
— Мне сказали, что вы ведаете некоторыми похоронными делами в этом городе.
— Верно. Ведаю.
— Я хотел бы задать вам несколько вопросов.
— Задавайте.
— Вы даже не предложите войти? — вполне доброжелательно сказал Миллстоун, — мне не хотелось бы, чтобы кто-то случайно услышал наш разговор.
— Хорошо.
Миллстоун прихватил доску, заранее поставленную рядом, и вслед за хозяином дома зашёл внутрь. Увидев её, старик стал ещё более недоверчивым, но ничего не сказал. Конечно, он понимал, что полицейские пришли не для того, чтобы причинить ему вред.
Внутри дом выглядел типичным жилищем затворника, который, к тому же, не очень следил за порядком. В коридоре одно из помещений было выделено под мастерскую. Миллстоуну удалось лишь краем глаза заглянуть в неё через немного приоткрытую дверь. Остальное пространство, через которое их провёл хозяин, напоминало склад ещё годных материалов и инструментов. Последние имели очень древний вид, но чувствовалось, что к ним относились хорошо. Порядка в окружающем пространстве хоть и не было, но не трудно было догадаться, что самому хозяину так даже проще ориентироваться.
Дом, отделённый от коридора скрипучей дверью, в целом выглядел так, как и можно было ожидать, разве что специализирован был не для работы, а для жизни. Фред провёл их в комнату, где все смогли разместиться на стульях собственного изготовления. Сделаны они были не очень эстетично, но прочно. В этой комнате, по-видимому, старик бывал реже, чем в остальных помещениях. Она была не так захламлена, да и пыль, тонким слоем покрывавшая неказистую мебель, была нетронута.
— Вы, конечно же, слышали о нашей вчерашней находке на кладбище, — деликатно начал Миллстоун, расположившись ближе всех к старику.
— Слышал. Я и сам мог сказать, что с той могилой что-то не так. Но я к этому отношения не имею, — пробурчал Фред в ответ.
— Разумеется, — кивнул Джон, — я и не собирался обвинять вас. Но может быть, вам известно что-то, чего я ещё не знаю об этом.
— Это чёртовы язычники с диких территорий, я вам точно говорю, офицер.
— Это весьма ценное замечание, — мягко кивнул Миллстоун, — но, боюсь, что у нас нет никаких доказательств.
— Да не надо тут никаких доказательств! Кто ещё мог это сделать? — немного озлобленно сказал старик и слегка встряхнул головой, отчего его бакенбарды разлетелись в стороны и снова осели.
— Что же, я рассмотрю такую возможность, но пока я хотел бы узнать что-нибудь не из области предположений.
— Я просто делаю ящики немного благороднее, чтобы не стыдно человека укладывать, а как они доживают до своей смерти — дело не моё.
— Разумеется. Я хотел показать вам это.
Миллстоун взял доску и аккуратно протянул её своему собеседнику. Насколько я успел заметить, это немного не такой ящик, как те, что используются здесь.
— Вы правы, — мрачно сказал Фред, — это вообще не от угля. И точно не наш.
— То есть?
— Уж больно хорошо сделано. Наверное, в нём лежало что-то поценнее, чем уголь.
— Вот как, — Миллстоун немного задумался и переглянулся с Майлзом и Саймоном.
— Где вы его нашли? — заинтересованно спросил Фред.
— Вы не видели раскопанную могилу за кладбищенской оградой?
Фред ещё больше помрачнел от этих слов и как-то нервно отдал доску назад Миллстоуну, как будто ему вообще не хотелось прикасаться к этому проклятому предмету. Он ещё с полминуты молчал, но потом понял, что от него ожидают ответа, но ещё немного помялся, прежде чем ответить.
— Видел. Это происки проклятых язычников. Это они боятся хоронить своих мертвецов на наших кладбищах.
— Но вы не думали, для чего им тащить тело сюда? Можно наткнуться на кого-то из местных, а то и вовсе на приграничный патруль.
— Вы отправьтесь ночью в пустыню и посмотрите, сколько там патрулей. Половину федерации можно положить в такие же ящики и вынести через границу.
— Ну это вы преувеличиваете, но логика мне ясна, — снисходительно ответил Миллстоун.
— Все беды от этих язычников с диких территорий. Кто знает, что у них на уме? — продолжал ворчать гробовщик, — не просто же так они тащат сюда своих мертвецов.
— В этом ящике был живой человек, и ему удалось выбраться, — подметил Джон.
— Как же! — выпалил старик, вытаращив глаза на детектива, — они его оживили здесь.
— Как вы себе это представляете? — в противовес повышенному тону собеседника, тихо сказал Миллстоун.
— Кто их знает, на что они способны?
— Ну разумеется, — как-то безысходно выдохнул Джон, — что же, если у вас больше ничего интересного нет, то мы, пожалуй пойдём. Спасибо за то, что высказали ваши мысли.
— Я говорю правду. Вы поверили старому Нику с его молниями, поверьте и мне, господин офицер. К северу отсюда, на диких территориях, творится настоящая дьявольщина. Полицейские очень не любят, когда об этом упоминают, и всегда отмахиваются. Туда боятся продвигаться и ковбои из Бонека, и эти бандиты, что называют себя Хепперами. Даже с их оружием не победить ту нечисть, что там обитает.
— Что же, — деликатно кивнув, Миллстоун встал, — я возьму на заметку то, что вы мне сейчас сказали. Разумеется, я не могу прямо сейчас отправиться туда, чтобы убедиться в вашей правоте.
— И не нужно туда, дорогой офицер, — Фред встал рядом с Джоном и как-то предупредительно посмотрел на него, — вы найдите следы, ведущие на север, и убедитесь в том, что я не вру.
— Именно этим я сейчас и займусь. Раз это дело началось, то нужно его продолжать.
— Если что, вы всегда можете рассчитывать на мою помощь.
— Само собой, если вы сможете мне чем-то помочь, я немедленно к вам обращусь.
Миллстоун не без облегчения покинул дом гробовщика. Вроде бы и не произошло ничего страшного, но ему всё же стало не по себе. То, что говорили о нём, к сожалению, оказывалось правдой, но и к этому не стоило сразу относиться холодно. Как минимум, нужно убедиться, что всё это плод воспалённого воображения.
— А что это за история с северными территориями? — спросил Миллстоун, когда они усаживались в машину.
— Да уж почище будет байки про молнии, — усмехнулся Майк, — неужели, вы ему поверили?
— Ну он же не с потолка взял то, что говорил, верно?
Майлз и Саймон устало переглянулись.
— Если смотреть туда в бинокль, то там что-то такое видно, но что именно, никто не может разобрать, вот и придумывают байки про врата ада.
— А мы можем сейчас взглянуть?
— Ну, если нам нечем больше заняться, то да, — устало сказал Майлз.
— Нечем, — уверенно ответил Миллстоун, бросив короткий взгляд на часы.
— Ну тогда едем.
Путь к месту пролегал мимо полицейского участка. Дорога здесь была неплохой — особенно на фоне остальных улиц города — поэтому Миллстоун немного прибавил скорости. Вскоре асфальт стал постепенно пропадать под слоем пыли и песка, и детективу пришлось немного отпустить акселератор. Ответвления, ведущие к шахтам, выглядели лучше. По ним можно даже было определить, где добыча ещё ведётся, а где уже нет. Чем дальше они продвигались вперёд, тем менее нахоженным становился путь.
Но вот вскоре они начали выезжать на открытое пространство, и старый асфальт снова стал проглядывать из-под слоя пыли и песка. Дорога поднималась вверх, и Миллстоун уже предвкушал прекрасные виды.
— Останавливайтесь здесь, — сказал Майлз, когда Джон снова начал набирать скорость, а дорога вышла на возвышенность.
— А что там дальше? — спросил детектив, по привычке съезжая на обочину, хотя здесь его машина вряд ли бы кому-то помешала.
— Там не проехать.
— И виной тому проклятье этих мест? — усмехнулся Миллстоун, выходя из машины.
— Эта дорога ведёт в тупик, — прокомментировал Майлз, закуривая, — ещё через пару километров она завалена камнями.
— А я уже было хотел спросить, почему граница в этой области не охраняется.
— Ну если вы спросите Фреда, то он скажет, что это проклятье, — подшутил Саймон.
— Само собой, — Миллстоун открыл багажник и принялся в нём рыться, — всё гораздо проще объяснить какими-то суевериями. Самые передовые технологии прошлого мало кому известны, а выяснять по-настоящему, что к чему, никто не будет.
— Да чушь всё это, разве нет? — усмехнулся Майлз, — просто федерации пока ещё не понадобились эти земли, верно?
— Ну, это уже более логичное объяснение, хотя бы потому, что там нет дьявола и прочей ерунды.
Миллстоун открыл один из контейнеров, лежавших в багажном отсеке машины и достал оттуда бинокль. Он не спешил смотреть в него, лишь подошёл к краю и закурил.
— Я думал, вам это очень интересно, — улыбнулся Майлз, тоже закуривая, — или вы без сигареты не приступаете к важному делу?
— Может быть, я хочу подготовить себя к тому, что увижу. Может, даже побаиваюсь, — улыбнулся Джон.
— Я не знаю, какой у вас прибор, но раньше мы толком ничего разглядеть не могли.
— Ну ладно, сдаюсь, вы меня непомерно заинтересовали.
Не вынимая сигареты изо рта, Миллстоун поднёс к глазам бинокль и ещё с минуту крутил регуляторы, расположенные в его верхней части. Сначала всё напоминало то, о чём говорил Фред — непонятная чёрная формация на ярко-жёлтом фоне пустыни. Если бы сейчас можно было дать бинокль ему, то он до конца жизни уверовал бы в свои мысли о проклятии и прочей "дьявольщине", царящей на северных территориях. Но после недолгих манипуляций Миллстоун сумел навести резкость и максимально приблизить непонятный объект. Теперь слова о том, что ничего толком нельзя разобрать, уже не казались ему такими уж глупыми, даже его внимательные глаза не сразу смогли найти какой-то смысл. Это определённо была металлическая конструкция, и весьма сложная. То ли по задумке строителей, то ли от старости, но её элементы беспорядочно сплетались между собой. Самым логичным было предположить, что они просто просели под собственной тяжестью, поэтому их соединение оказалось настолько хаотичным. Но утверждать что-либо, опираясь лишь на наблюдения с такого большого расстояния, было глупо.
— Это действительно интересно, — задумчиво сказал Миллстоун, — а вы сообщали об этом куда-нибудь?
— Тут и сообщать-то не надо, — усмехнулся Майлз, — об этой штуке не знает только глухой и слепой, вот только никто почему-то туда не стремится.
— А что по поводу того, что ни жители Бонека, ни кто-то ещё не может туда добраться?
— Да ерунда это, — выдохнув, ответил Майк, — в Бонеке всё организовано, у них просто нет людей для того чтобы расширять территории. Они вообще живут закрыто, ну а Хепперы, может, и смотрят в ту сторону, но эта хрень находится дальше, чем может показаться в бинокль.
— Хорошо. Хотите взглянуть?
— Можно я? — первым попросил Саймон.
Миллстоун кинул окурок в пепельницу машины и сразу же закурил ещё одну сигарету. Ему нравилась эта тишина, царившая вокруг. С одной стороны, эта территория физически никем не контролировалась, а с другой принадлежала федерации. Конечно, отсутствие дороги закрывало данный сектор границы, но Джон не мог не взять его на заметку. На эти северные территории точно нужно добраться, чтобы развеять все зловещие слухи, а заодно заполучить, возможно, одну из самых важных построек прошлых времён.
— Есть что-то новое? — спросил Миллстоун, опершись на переднее крыло своего автомобиля и продолжая курить.
— Мы с какой только оптикой сюда не ходили, — сказал Саймон, не отрываясь от бинокля, — но так и не смогли разобраться.
— Этот бинокль лучше?
— Да, но всё равно ничего толком не видать, — Пифф опустил бинокль и передал его Майлзу.
— Я очень удивлён тем, что федеация ещё не принялась идти в ту сторону. Я при возможности разузнаю эту тему.
— Было бы интересно, — Майк убрал бинокль от глаз и отдал его Джону.
— Что же, к этой теме мы ещё вернёмся, но сейчас у нас немного другое дельце.
— Пропажа хлеба у трактирщика? — улыбнулся Майк.
— Есть пара деталей, которые не дают мне покоя, только ради них стоит разобраться в этом деле.
— Посвятите нас?
— Разумеется, я ведь рассчитываю на вашу помощь. А заодно место здесь тихое, вряд ли нас кто-то услышит.
Офицеры встали рядом с Миллстоуном, и он стал осторожно изглагать им свои предположения, а также план будущих действий. В основном они согласно кивали, лишь изредка что-то спрашивая у Джона. Но в целом их роль в том, что задумал детектив, была вполне им по силам, главное было вселить в них уверенность. Поскольку предвидеть все аспекты будущего вечера было нельзя, основным указанием было то, что офицеры должны слушать Миллстоуна.
— Ладно, поехали, нам ещё есть, чем заняться, — сказал Миллстоун садясь в машину.
Ловко развернувшись, он направил свой автомобиль обратно к Смоллкрику, попутно размышляя над тем, что в этом городке и его окрестностях много работы, и сходу сложно расставить приоритеты.
— А что это за Хепперы такие? Кажется, я о них раньше не слышал, — спросил Миллстоун, когда они немного отъехали от места.
— Это семейный клан, — мрачновато ответил Майлз, — они давно нашли старый секретный склад с оружием, и теперь могут позволить себе независимость.
— Что же это за оружие такое?
— Лазеры в основном, импульсные винтовки, — сказал Саймон.
— И они смогли их наладить? — удивился Миллстоун.
— Там многое было в хорошем состоянии, ну и да, сами они оказались не промах в этом деле.
— Хм. С ними тоже предстоит поработать.
— Смотрите, это нужно делать осторожно. Их федерация оставила в покое, так что они явно не так просты.
— Федерация оставила в покое? А вот это уже интересно. Откуда вы это знаете?
— Да все об этом знают в наших краях. Их база находится за границей, но им разрешается её пересекать.
— С оружием.
— Ну этого уж я не знаю, — пожал плечами Майлз, — они мне не сообщают.
— Ладно, здесь есть над чем поработать, чему удивляться, — улыбнулся Миллстоун и замолчал, погрузившись в мысли.
День в основном был потрачен на то, чтобы научиться хорошо ориентироваться в Смоллкрике и его окрестностях, а после детектив и его новые друзья в приподнятом расположении духа направились в "Золотую Шахту". Сразу никаких действий не требовалось, поэтому для выполнения пожеланий Миллстоуна офицерам требовалось в основном пить пиво. Когда внутри каждого было уже по три порции, а Джон заказал ещё, Майк и Пифф забеспокоились, потому что то, что начиналось как поход по делу, всё больше напоминало дружеские посиделки.
Наконец Миллстоун стал неожиданно серьёзен. Он отхлебнул глоток и проводил кого-то взглядом.
— Что там? — спросил было Майлз, но Джон остановил его на полусвлове.
— Не оглядывайтесь. Что-то не так.
— Что будем делать? — спросил Майк.
— Секунду.
Миллстоун замер, отхлёбывая глоток пива, после чего громко поставил стакан на стол и резко встал.
— Идите скорее на кухню, если что, поможете мне.
— Но вы же не идёте с нами, — удивлённо спросил Саймон в след Миллстоуну, уходившему в сторону выхода.
— Идём, — уверенно сказал Майлз, который уже понимал, что вопросы будут потом, а сейчас лучше действовать.
Не успели они дойти до выхода на задний дворик, как услышали возню за дверью. Дочь Айена начала визжать, а сам старик впал в лёгкий ступор. Майлз тут же распахнул дверь, и в кухню ввалился неизвестный ему человек, поверх которого находился Миллстоун. Одновременно с падением детектив успел ударить незнакомца по лицу, но даже упав на пол, тот быстро оправился, мгновенно скинул с себя Джона и устремился назад, но Миллстоун не замедлил среагировать. Он выхватил лазер, и окружающие даже не успели заметить, как жало налилось кроваво-красным светом, а яркий луч прорезал темноту, царившую на улице. Снаружи тут же раздался громкий крик боли, за которым последовал звук падения тела на песок.
Миллстоун встряхнул головой и поправил пиджак. Как будто не было только что драки, в которой ему пришлось применить оружие, он дышал ровно и оставался так же спокоен, как и до этих событий..
— Вот и всё, — сказал он, убирая пистолет за пазуху, — Майлз, вы мне не поможете? Он не так лёгок, как я думал.
— Конечно.
Найти лежавшего в темноте человека было несложно. Он даже не пытался убегать. Наверное, ему впервые довелось столкнуться с лазером, да ещё и Джон точно попал из своего, свиду игрушечного, пистолета, обладавшего, однако, приличной мощностью.
Майлз не знал, кого они подхватили под руки, но даже когда человек оказался в освещённой кухне, его лицо ни о чём ему не сказало. Чего нельзя было сказать о дочке Айена. Она вжалась в угол и тихонько всхлипывала.
— Этот человек знаком вам, мисс? — строго спросил Миллстоун.
— Нет, — едва выдавила она из себя.
— А я так не думаю, — он вытянулся во весь рост перед ней, отчего она даже вздрогнула.
Айен смотрел на всё это со стороны и даже не пытался вступиться за дочь. Кажется, до него начало доходить, что, независимо от того, что здесь произошло, она тоже к этому причастна. Но она впала в полнейший ступор, и окончательно убедившись, что ответа от неё не добиться, Миллстоун перевёл своё внимание на незнакомца. Тот беспомощно лежал на полу, схватившись за раненое бедро.
— Сильно жжёт? — даже с некоторой снисходительностью спросил его Джон.
— Да, — поморщившись от боли, ответил задержанный.
— Полный заряд, — пожал плечами детектив, — ты сам виноват, я предлагал сдаться мирно.
— Так кто это? — не выдержал наконец Айен.
— Ну, судя по запаху, это тот, кто крал у вас еду, а что он ещё сделал, это предстоит выяснить. Это может занять время, если господам офицерам не известна его физиономия.
— Вот что-то такое есть, — сказал Майлз, — нужно порыться в ориентировках.
— Хорошо. В любом случае он идёт с нами в участок. Наручники у вас есть?
— Найдутся, — кивнул Майк и полез в карман.
Уже спустя минуту задержанный, хоть и не твёрдо, но стоял на ногах, а руки его были скованы за спиной. Джон коротко осмотрел рану: беспокоиться было не о чем, луч не задел кость и кроме болевого шока последствий почти не было, разве что крови было немного больше, чем обычно бывает при такого рода ранениях, но это вина повышенной активности в первые минуты.
— Старайся не хромать, не так больно будет, — посоветовал Миллстоун.
— Как будто вы знаете, что это такое, — пренебрежительно ответил задержанный.
— Ну разумеется нет, — уверенно ответил Детектив.
— Что дальше? — спросил Саймон.
— Дальше, Пифф, позови Шермана в участок, а мы с Майком отведём этого бедолагу туда. Господин Айен, я не буду арестовывать юную мисс, если вы гарантируете, что она тоже сейчас явится для выяснения обстоятельств.
— Хорошо, — уважительно ответил хозяин бара, — я только выпровожу всех и мы придём.
— Отлично.
Они расположились в холле участка и стали ожидать. Незнакомец продолжал почёсывать больную ногу, всем своим видом выражая пренебрежение. Его усадили в кресло, и Миллстоун сел напротив, чтобы не дать ему и малейшего шанса сбежать. Первым явился Шерман, и на его лице вырисовалось жуткое недоумение. Он явно не ожидал, что небольшие расследования Миллстоуна приведут к поимке преступника, который был знаком ему в лицо.
— Надо посмотреть ориентировки, — сказал Майлз, — он там есть, я помню.
— Не надо ничего смотреть, — сказал начальник участка, — это Билли Слоут.
— Чёртовы легавые, даже здесь меня знаете.
— Ещё бы, такая знаменитость.
— Вы мне дадите почитать объявление о розыске? — попросил его Джон.
— Разумеется. Сейчас.
Шерман залез в один из шкафов, достал оттуда папку и с минуту её пролистывал, после чего протянул Миллстоуну пожелтевший листок.
— Ничего себе послужной списочек, — детектив даже присвистнул, — и правда, знаменитость.
— Плевал я на вас. Сажайте меня в Арпер.
— А вот это как раз вряд ли…
Миллстоун хотел продолжить фразу, но остановился, потому что в участок вошёл Айен и его дочь. Все её глаза были заплаканы, а руки дрожали. Миллстоун уже составил для себя примерную характеристику событий, но желал узнать всё от неё.
— И, как это часто бывает, звезда попалась на мелочи, — задумчиво заключил он, бросив взгляд на листок, — кража еды с кухни.
— Я устал от дохлых койотов и яиц мутантов. Поживите как я, и узнаете, что такое настоящий хлеб.
— Я знаю, знаю, — пренебрежительно кивнул Миллстоун, вставая, — с подобными заявлениями я сталкиваюсь часто, и с разного рода примерами, но речь сейчас не о них. Присаживайтесь, мисс.
— Я Холли, — тихо сказала она, садясь на место Джона.
— Что же, Холли, самое время рассказать нам, кто этот человек, и что он делал в доме вашего отца.
Она ещё раз всхлипнула, но говорить не торопилась.
— Ты обещала мне, — строго сказал Айен.
— Да, — тихо сказала она, — он сказал, что его зовут Билли, и сказал, что прячется от одной из банд, поэтому я не должна никому рассказывать, что знаю его.
— Интересная постановка. Федеральная полиция у нас теперь банда, — улыбнулся Миллстоун, — продолжайте, мисс, нам очень интересно.
— Он сказал, что ему нужно отсидеться и дождаться удобного момента, а потом мы с ним уедем далеко отсюда.
— Куда именно?
— На диких территориях есть свободная республика, где мы могли бы быть вместе и не бояться.
— Не знаю, что там по части свободных республик, — усмехнулся Шерман, — но если туда стремятся такие люди, как Билли Слоут, ничего хорошего там нет.
— А что с ним будет? — она посмотрела на Миллстоуна так, как будто бы видела в нём спасителя, и что всё сейчас определяется его волей: одно слово, и её приятель снова свободен и их счастливая жизнь не отменяется.
— Он, конечно, надеется попасть в Арпер, но, учитывая список его злодеяний, его ждёт виселица.
— Что? — на её лице, казалось, выразилась вся трагичность, которую она только способна была осознать.
— Мисс, это подлый и опасный преступник, — холодным тоном сказал Миллстоун, — банды, возможно, его тоже преследуют, но, к его счастью, полиция добралась до него раньше, и теперь его ждёт всего лишь виселица, а не страшнейшие пытки и ритуальное убийство.
— Одна хрень, — злобно сказал Слоут.
— По крайней мере, не придётся опознавать ваш труп. Лишняя работа.
Девушка тем временем начинала впадать в истерику. Она едва сдерживала себя, чтобы не разрыдаться.
— Вы лжёте, — выдавила она из себя, глядя Миллстоуну в глаза.
— Не верьте, — он протянул ей ориентировку, — три грабежа с убийством уже путь на виселицу, но, как вы видите, он на этом не остановился. Там даже одно изнасилование есть.
— Это всё враньё! Почему они говорят это, Билли?
Но Слоут молчал. Он уже не горел желанием говорить с кем-либо, а тем более с ней. В его глазах читалась лишь злоба и ненависть — он точно не ожидал быть пойманным сегодня.
— Я думаю, юная мисс совершенно не причём, — тихо сказал Миллстоун Шерману, — и мы можем её отпустить, особенно учитывая, что она рассказала нам всю правду.
— Да. Вы свободны, — кивнул Шерман, — вы ведь разберётесь, мистер Уотерс?
— Разберусь, господин офицер, — кивнул трактирщик.
Юная мисс разревелась, и отцу чуть ли не силой пришлось выволакивать её на улицу. Она кричала какие-то бессвязные слова ненависти Миллстоуну, но он не обращал на них внимания, лишь сидел сложив руки и ждал, пока они уйдут.
— У вас ведь есть изолятор? — спросил он, когда вокруг стало тихо.
— В подвале. Детектив Майлз, не проводите ли господина в его апартаменты?
— Провожу.
Майлз ненадолго удалился, и во время его отсутствия в холле висела тишина.
— Не сбежит? — тихо спросил Миллстоун, когда Майк вернулся.
— Не сбежит, — сказал Шерман.
— Расскажете нам, как вы его поймали?
— Тут, как и вчера, особо и рассказывать нечего. Он залезал в окно коридора — хоть оно и на втором этаже, но залезть можно, я проверил, — и шёл к ней в спальню. А потом, когда все в доме спали, и ему нужно было уходить, он не всегда делал это сразу, а заглядывал на кухню. Я почувствовал его запах. Не то чтобы он был очень заметным, просто каким-то нетипичным. Мы чуть было не застукали его вчера, но он успел выпрыгнуть в окно. Ну а сегодня я снабдил их ложной информацией о том, что не приду вечером, а потом заявился. Она хотела предупредить его, и тут-то я и подловил их.
— Почему он не залёг на дно, когда узнал о вас? — спросил Саймон.
— Недооценил. Намотался по окраинам, где и без него проблем хватает, и решил, что и здесь всё будет так же.
— И вправду просто, — восхищённо покивал Майлз.
— Обращайте внимание на слова местных. Иногда стоит разобраться.
— Это вы ещё не всё слышали, — усмехнулся Шерман.
— Послушаю. А сейчас не отказался бы от стакана воды и кровати, но, боюсь, старый Ник уже спит.
— Нужно найти вам отдельное жильё, — сказал начальник.
— Не требуется. Я поближе к народу, а сегодня в машине переночую.
— Ну как знаете. Ладно, парни, отбой, завтра будем связываться с Джейквилем.
После совместного перекура на парковке около участка все разошлись по домам, а Миллстоун ещё долго сидел, глядя на узкую полоску света на горизонте. Жаль было только бедную девочку — она надеялась и любила, а самый дорогой ей человек оказался заурядным убийцей, для которого и виселица слишком мягкое наказание.
Неожиданно тишину нарушили шаркающие шаги. Миллстоун услышал их ещё когда они были далеко, но они приближались. Он уже потянулся за пистолетом, когда разглядел в тусклом свете луны силуэт Айена.
— Вы бы осторожней так, я всё-таки вооружён, — добродушно сказал Миллстоун, закуривая сигарету.
— Я хотел сказать спасибо. При офицерах как-то неудобно было.
— Ничего. Это наша работа — ловить преступников и доставлять их на казнь.
— Но я всё равно благодарю вас. Если хотите, можете приходить всегда, когда захотите есть. Я дам вам скидку, извините, совсем бесплатно не могу.
— Ничего страшного, я бы всё равно отказался, — улыбнулся детектив, — а вот небольшая скидка и возможность поесть когда угодно, это приемлемо. Продолжайте заботиться о дочери. Кстати, как она?
— Спит. Я дал ей особое лекарство, выменял рецепт у одного торговца. Если бы я знал, я бы сам поймал и придушил бы этого Билли.
— Теперь это сделает профессионал, а вы продолжайте делать то, что делали — обеспечивайте дочери будущее.
— Да, офицер.
— А теперь, если вы не против, я буду спать, денёк был не из лёгких.
— Конечно. Жду вас утром на завтрак.
— Разумеется.
Миллстоун проводил его взглядом, затушил сигарету в пепельнице и уже по привычке разлёгся на заднем сидении своей машины, где в полной тишине его убаюкало едва слышное мнотонное гудение реактора.

ХИЖИНА НА ОТШИБЕ

— Ну, раз уж я обещал, то обязательно выполню, — улыбнулся Миллстоун.
— Но вы нас долго томили, — сказал Майлз, закуривая, — разве можно так?
Миллстоун открыл капот своей машины, и все офицеры разом присвистнули, хотя непосвящённый мало что мог понять в представшей взору картине. Реактор был спрятан под защитным кожухом, и занимал всю середину подкапотного пространства. Сейчас его гудение было слышно лучше, а несколько лампочек-индикаторов лишь подтверждали штатный режим работы. По бокам реактора располагались вполне стандартные для автомобиля вспомогательные системы, из которых самой массивной была система охлаждения — как ни крути, а реактор был более чувствителен к рабочей температуре, нежели обычный двигатель. Предназначение прочих бачков несложно было предугадать — стеклоомыватели, тормоза и прочие атрибуты, необходимость которых современная силовая установка не отменяла. Ещё заметным был блок стабилизации и распределения энергии и в нём же размещался простенький компьютер для контроля режимов работы реактора.
— Вот это система, сказал Рич, — наверное, стоило многих сил всё это так сделать?
— Конечно, — кивнул Джон, — всё моё детство я помню эту машину, но стабильно работать она начала только к моей юности.
— А как топливный элемент менять? — спросил Саймон, — с огромным любопытством разглядывавший реактор, склонившись в подкапотное пространство.
— А вот это целая история. Сделать это можно только в мастерской, но в принципе, вне её вы вряд ли найдёте подходящий стержень.
— Вы уже это делали?
— Да. И не раз, — улыбнулся Джон, — нужно было отладить схему.
— Вы же говорили, что его хватает надолго? — заметил Майлз.
— Это полного, а пока машина была в работе, мы ставили все, какие попадались, и при испытаниях режимов реактора их надолго не хватало.
— Да, — протянул Кормер, — надеюсь, что когда-нибудь у каждого может быть такое под капотом.
— Когда-нибудь и диких территорий не будет, — заметил Миллстоун, закуривая.
Осмотр машины продолжался недолго. Рабочий день закончился, и все стремились пораньше оказаться дома. Сам же Миллстоун заглянул в "Золотую Шахту", чтобы поужинать, а после отправился к старому Нику. Спать не очень хотелось, поэтому, загнав машину в небольшой дворик, он вышел на улицу, чтобы покурить, любуясь на закат. Сегодняшний день был спокойным: Миллстоун лишь лучше изучил окрестности и наметил несколько моментов для более подробного ознакомления. Но в целом в Смоллкрике было относительно спокойно, гораздо спокойнее, чем ожидал детектив. Однако, для того, чтобы обстановка кардинально изменилась, больших усилий не потребовалось бы: нужно было лишь затронуть какие-то дела на диких территориях, но возможность пока не представилась. Поэтому Джон решил, что за неделю другую соберёт материалы о городке, местном населении, и если ничего серьёзного больше не всплывёт, то можно будет наведаться в Джейквиль — уж там-то будет над чем поработать.
— Что-то вы сегодня долго курили, господин офицер, — отметил старый Ник, встречая Миллстоуна, — наверное, денёк был не из лёгких, вот и было над чем подумать.
— Нет, господин Дейджен, — ответил Джон, снимая шляпу и вешая её на вешалку, — денёк был как раз так себе, осваиваюсь.
— Да, вам бы это не помешало. У нас такая неразбериха с этими границами и территориями, хорошо хоть, соседи тихие в основном.
— Да, это точно. Но, боюсь, к ним тоже придётся наведаться.
— Ну, это уж вам виднее, вы всё-таки человек федерации, вас они побоятся трогать. Не хотите ли, кстати, чаю? Я недавно купил просроченный концентрат у бродячего торговца. Но он хороший, я уже попробовал, чтобы если что, не отравить доблестного офицера.
— Бросьте, мистер Дейджен, — улыбнулся Миллстоун, — есть вещи, которыми нельзя отравиться, потому что срок годности для них чистая формальность, и такие концентраты первые в списке. Мне было бы куда интереснее, откуда он взял этот концентрат.
— Никто вам не скажет. И впредь, зовите меня просто Ник, я же уже вас просил. Я фамилию свою плохо воспринимаю, могу даже не откликнуться.
— Хорошо, Ник, я постараюсь, но как-то мне неудобно.
— Удобно-удобно, так что проходите за стол, вода скоро закипит.
Чайник, стоявший на небольшой печке, и вправду уже гудел, сообщая о том, что из носика вот-вот повалит пар. Ник тем временем бросил в две чашки по кубику концентрата и добавил немного сахара.
— Я хотел вас спросить про одного из ваших соседей, — сказал Миллстоун, глядя в окно на заходящее солнце.
— Про кого именно? Мы все здесь соседи.
— Про гробовщика Фреда.
— И что вам про него интересно? — немного недоверчиво спросил старик.
— Мне довелось с ним разговаривать, и мне он показался немного напуганным чем-то. Может быть, вам что-то об этом известно?
— Тут всем об этом известно, только говорить побаиваются.
— Интересно. Офицеры полиции мне ничего об этом не сказали.
— А потому что тоже побаиваются.
Зловещую интонацию Ника дополнила зазвеневшая крышка чайника, что заставило Миллстоуна перевести взгляд на печку.
— Лучше напрямую расскажите мне, что произошло, хватит ходить вокруг да около, — с лёгкой доброй улыбкой ответил Джон.
— У Фреда был сын. Он пропал, очень давно. У нас и сейчас-то с подобными делами никто не справляется, а тогда и подавно.
— Его так и не нашли? — кивнул Миллстоун.
— Да, — старик налил кипятка сначала в кружку Джона, а потом в свою, — и даже никаких следов, или намёков на то, кто и зачем украл десятилетнего ребёнка.
— И Фред придумал свою версию.
— Именно, мистер Миллстоун, — Ник уселся напротив детектива и взглянул ему в глаза, — он считает, что это одно из языческих племён с диких территорий украло его для своих кровавых ритуалов.
— Я почему-то не удивлён.
— Может, это и не бросается в глаза, но священник Джарвис его лучший друг. Всё то время, пока Фредди не делает гробы, и не наводит порядок на кладбище, он молится в часовне.
— Его можно понять. Это серьёзная травма. Но ведь тело мальчика не нашли, значит, нельзя утверждать, что он мёртв.
— Это вы так думаете. У тамошних дикарей свои нравы, попади к ним человек из федерации, жить ему недолго.
— Я думаю, что если ситуация станет критической, уж с дикарями федеральная армия справится, — Миллстоун почти сразу пожалел, о том, что сказал подобное, не предвидев мыслей старика, которые будут вызываны ими.
— На север они всё равно не сунутся, уж много было таких.
— Узнаю ваши общие с Фредом мысли.
— Тут у всех такие мысли. Никто из тех, кто туда отправлялся, не вернулся. Вот и думайте, господин офицер, — в голосе Ника появилась какая-то мягкость, но говорил он серьёзно.
— Что же, не будем пока обсуждать это, — миролюбиво парировал Миллстоун, отхлебнув чая и переведя глаза на заходящее солнце.
Чаепитие и общение продолжалось ещё часа полтора. Несмотря на своеобразность Ника, старик был приятен детективу, к тому же знал массу сплетен практически о каждом жителе Смоллкрика. К примеру, мистер Джарвис появился в городке относительно недавно, и о его прошлом мало что известно. У него не было даже паспорта гражданина федерации при себе — его оформили под покровительством Шермана. А вот трактирщик Уотерс, напротив, провёл здесь всю свою жизнь, сам построил своё дело, и, несмотря на свой образ, является человеком добродушным, рассудительным и справедливым. О нём старый Ник ничего плохого сказать не мог.
Уже почти стемнело, когда Миллстоун решил направиться в свою спальню, которая располагалась на втором этаже и там даже был выход не небольшую террасу. Джон сбросил с себя пиджак и вышел покурить. Этот покой пограничных территорий определённо обладал своеобразным шармом. Городок погружался в сон, и на улицах воцарялась тишина, ощущение которой усиливалось темнотой, сгущавшейся по мере захода Солнца. Она казалась Миллстоуну небезопасной, потому что в ней легко было скрыться и пересечь границу в местах, где ещё нет постов федеральных сил. Но даже это не могло испортить это бесконечное ощущение покоя.
Закрыв окна — становилось прохладно — Миллстоун разделся и лёг на кровать. Не столько хотелось спать, сколько растянуться и спокойно подумать. Да, в столице это вряд ли было бы возможно, потому что у него непременно были бы планы на вечер, и в кровати он оказался бы далеко заполночь, и возможно не один, так что на мысли перед сном не было бы времени. Но этот отдых был на пользу, а заодно ощущение того, что ты участвуешь в настоящих делах: ни для кого не было секретом, что судьба федерации зависит от того, насколько она распространит своё влияние.
С этими мыслями Миллстоун забрался под одеяло и заснул. Сон был крепким, но даже в нём сохранялось ожидание нового утра, когда снова можно будет заняться деятельностью. Однако планам не всегда суждено сбываться — наверное, Джон видел какой-то приятный сон, когда поверх него прогремел самый настоящий гром. Сложно было спросонья что-то понять. Только вскочив в кровати, Миллстоун понял, что где-то не очень далеко стреляют.
Но не успел он вскочить с кровати, как его заставила содрогнуться серия взрывов. Быстро отыскав свой пиджак и выхватив из внутреннего кармана пистолет, он выскочил на террасу. Ему казалось, что перестрелка происходит очень близко, и он уже собирался в ней участвовать, но виной этому ощущению была тишина. Выскочив наружу, Миллстоун не обнаружил в поле зрения ни банд, которые бы подавляли друг друга огневой мощью, ни вообще какого-либо источника подобных звуков. Спустя секунду он уже сбросил с себя пелену сна и понял, что всё это происходит за пределами Смоллкрика, но и не настолько далеко, скорее всего, в пределах границ федерации.
Спустя минуту внизу послышалось движение — старый Ник проснулся и включил свет. Миллстоун же следил за развитием событий, нервно закурив. Бой был коротким, что вполне могло свидетельствовать о профессионализме минимум одной из сторон. Но нельзя было не думать о нём. Затушив сигарету в пепельнице, сделанной из консервной банки, Миллстоун надел брюки и спустился вниз.
— Господин офицер, — сказал старик, который явно был рад видеть детектива, — хорошо, что есть вы и ваш пистолет. В такие моменты мне становится страшно.
— То есть вы хотите сказать, что это не редкость здесь?
— Случалось уже. У нас под боком Бонек, на который часто нападают, и вообще дикие территории, — старик отвечал как-то нервно и постукивал пальцами по столу.
— А всё утверждаете, что тут спокойно.
— До нас ни разу это не доходило. Всё там, — он многозначительно указал в сторону запада.
— Ладно. Я пойду проверю.
— Ночь на дворе, не ходили бы вы туда.
— Глупости всё это, мистер Дейджен, — сказал Миллстоун, открывая засов и выходя наружу.
На улице, как и следовало ожидать, всё было в порядке. Если бы не то, что Миллстоун осознавал реальность того, что слышал недавно, то можно было бы подумать, что ночную тишину сегодня ничто не нарушало. Наверное, некоторые жители, особенно уставшие за время рабочего дня, даже не успели проснуться. Потом, узнав, что перестрелка никак не коснулась их поселения, они будут вполне спокойны, и нельзя их корить за это. Это не их дело, а вот Миллстоун уже знал, чем займётся в ближайшее время.
Конечно, будь у него больше возможностей, он немедленно выдвинулся бы к предполагаемому месту происшествия, но в данных обстоятельствах это было невозможно и даже опасно. Придётся ждать утра и надеяться, что до того момента никто не заметёт следы. Сейчас ему оставалось делать выводы на основании того, что имелось в его распоряжении. И если подумать, то это не так уж и мало. Серии взрывов скорее всего означали использование автоматического гранатомёта. Обычные выстрелы были одиночными — скорее всего это было что-то вроде ружья или карабина — но довольно меткими, потому что перестрелка быстро прекратилась. Такой разброс уровня экипировки мог означать, что работала какая-то из банд, которая ещё не обладает большой силой.
Но многое оставалось непонятным. К примеру, если бы имело место использование энергетического оружия, то это нельзя было бы услышать здесь — подобные факты можно будет установить только на месте, которое ещё предстоит отыскать, потому что в распоряжении детектива было лишь направление, в котором и случилось это происшествие.
Вернувшись в кровать, Миллстоун не прекращал прокручивать в голове возможные варианты развития событий. Он так и не смог уснуть — лишь погрузился в какое-то забытьё, после выхода из которого, он, к своей радости, обнаружил за окнами рассвет. Джон мгновенно ощутил прилив энергии, который можно было перевести в настоящее действие, и он вскочил с кровати и быстро оделся.
— Чаю, мистер Миллстоун? — встретил его внизу Ник.
— Нет, некогда, я всё равно зайду на завтрак к Уотерсу.
— Как будет угодно, — как-то огорчённо сказал старик, но настаивать не стал.
Уже спустя пять минут чёрная машина стояла около Золотой Шахты. Миллстоун уже привычно вошёл внутрь, но на этот раз не стал садиться за столик, а сразу прошёл к барной стойке и уверенно уселся на один из стульев. Айен, вскоре появившийся по другую сторону бара, выглядел вполне обыденно. Глядя на него, можно было подумать, что его ночью не разбудит и залп артиллерийских батарей прошлого.
— Доброе утро, мистер Уотерс.
— Доброе, господин детектив. Вы сегодня рано.
— Да. Мне нужно побыстрее позавтракать. Можно быстрый кофе и какой-нибудь простенький сендвич.
— Конечно, для вас что-то найдём. Вы как-то встревожены. Всё из-за перестрелки? — с лёгкой улыбкой спросил хозяин.
— Говорите так, будто это обычное дело.
— По нашим приграничным краям вполне себе обычное.
— Ну уж нет, — немного грубо ответил Миллстоун, — с этим пора бороться.
— Это только кажется, что всё было очень близко. Вот увидите, вы устанете туда добираться. В той стороне ущелье, а там сильное эхо.
— То есть, в этом ущелье всегда стреляют?
— Ну, не то, чтобы часто, но случается, я же вам говорил.
— Что же, с этим мы разберёмся. Вы, кстати, не знаете, как до туда добраться?
— Вы вряд ли доберётесь до туда. Там дорога завалена камнями.
— Но ведь как-то там оказались стрелки.
— С диких территорий.
— Само собой, но ведь они куда-то шли, значит, скорее всего, один из концов этого пути заканчивается на территории федерации.
— Тут уж я вам не могу помочь. Выстрелы мы и раньше слышали, но вот чтобы кто-то чужой проходил через городок, такого не было.
— Хорошо, — покачав головой, ответил детектив.
Быстро позавтракав, Миллстоун выдвинулся в направлении предполагаемого места перестрелки, и уже на этом этапе всплыли первые трудности. У него было лишь примерное направление, но вот по какой дороге нужно двигаться, он не знал. По его представлениям, нужное место находилось примерно в стороне угольных шахт, но там все ответвления заканчивались тупиком. После примерно часа блужданий он окончательно сдался, и направился в полицейский участок — приближалось время планёрки.
То, что эта стрельба стала главной темой утреннего собрания, немного подняло дух Миллстоуна, а то он начинал бояться, что местным полицейским тоже нет никакого дела до того, что происходит на границе их зоны ответственности.
— Вы что-нибудь можете об этом сказать, Миллстоун? — спросил Шерман.
— Я точно слышал автоматический гранатомёт. Оружие это серьёзное, поддерживать его в хорошем состоянии не так-то просто, да и эксплуатировать тоже. Тем более, если судить по тому, что я слышал, сделано это было классно.
— Мы ищем профессионалов? — спросил Майлз.
— Минимум один из них точно профессионал. Если бы мне удалось побывать на месте, я бы мог сказать точнее. Какие-то следы там должны быть.
— Я надеюсь, вас пустят за границу? — немного шутливо сказал Шерман.
— То есть?
— Если мы правильно думаем о том месте, где это произошло, то добираться до туда лучше по заброшенному шоссе, а на нём есть федеральный блокпост.
— То есть, никто не хотел пересечь границу? Я думал, в этом ущелье есть какие-то неподконтрольные пограничникам лазейки.
— Возможно, но мне о них неизвестно.
— Что же, значит, сначала мы попытаемся обойтись без пропуска через границу. Мы осмотрим все места, где это ущелье видно лучше всего, и попробуем найти лазейки, — сказал Миллстоун, глядя на Майка и Пиффа.
— Ладно, остальные пока работают по плану, — сказал Шерман, — если Миллстоун что-то накопает, то будем подключаться.
— Да в этих ущельях если порыться, такого можно найти, — сказал Кормер.
— Сначала займёмся этим.
— Ладно, выдвигайтесь.
Как ни нелогично, но самым близким путём к месту, откуда можно было понаблюдать за ущельем, была та самая дорога, на которой Миллстоун приводил себя в порядок после первого бурного вечера в Смоллкрике. Она вела в совсем, казалось бы, противоположную сторону, но зато шла почти параллельно большому шоссе, одно из ответвлений которого здесь называли заброшенным.
— Странная у вас тут география, — заметил Миллстоун, выкручивая руль на одном из крутых поворотов.
— Вам просто надо привыкнуть, эхо тут разносит очень далеко.
— Ну я и думал, что примерно где-то там, но почему-то мне казалось, что туда можно через шахты пробираться.
— Нет. Там завал, помнишь? Если бы не он, то было бы можно.
— Понятно. А куда здесь поворачивать?
— Налево.
— А для чего эта дорога?
— В основном бродячие торговцы ходят. Получается короче, чем по шоссе, да и более спокойно.
— В первую очередь, нет машин, которые в основном принадлежат федералам, ну и патрулей, — сказал Миллстоун, сбавляя ход.
— Они нам не рассказывают, а если они что и нарушают, то ловить их дело неблагодарное, сами понимаете, — немного грустно ответил Майлз.
— Да. Позабудут ваш пыльный городок, придётся самим ездить.
— И это тоже.
То ответвление, в которое они свернули, явно использовалось меньше другого, наверное, бродячие торговцы имели в той стороне меньше дел, что было вполне закономерно, и Миллстоуна скорее удивляло то, почему эта дорога вообще была. Скорее всего, его проложили патрули, но и они, по-видимому, бывали здесь нечасто. Но когда они выбрались на возвышенность, всё встало на свои места: отсюда просматривалось большое пространство, из-за чего преодолеть границу на этом участке было практически невозможно, ну и ущелье этому в немалой степени способствовало.
Миллстоун закурил и достал бинокль. Дно ущелья было видно отлично, но сразу никаких следов он в нём не обнаружил. Ещё через минуту стал виден лёгкий дым, который был ближе к Смоллкрику. Больше ничего разглядеть было нельзя, поскольку само место событий скрывалось за небольшим изгибом.
— Идёмте, — сказал Миллстоун, закрывая машину.
— Пешком? — удивился Майлз.
— Да. Я боюсь, что здесь не проехать, а расстояние небольшое.
— Но как же машина, не боишься за неё? — немного испуганно спросил Пифф.
— Нет. Если кто-то до неё доберётся, ему это может встать дороже того, что он может приобрести. По части безопасности она неприступна.
Идти и вправду пришлось недолго. Сложнее было найти место, где получилось бы безопасно спуститься вниз. На всё это у полицейских ушло немногим меньше часа, но спустя это время Миллстоун разглядывал в бинокль место перестрелки уже с довольно близкого расстояния. Сразу подходить ближе было опасно: это место могло привлечь не только внимание местной полиции, да и про то, что могли остаться неразорвавшиеся гранаты, забывать не стоило.
— Одну сторону я, кажется, определил, но вот потерь со второй стороны что-то не наблюдаю. И почему-то мне кажется, что мы не первые, кто сюда добрался. Хотя, это могла быть и победившая сторона.
— Почему ты так решил? — спросил Саймон.
— Я не вижу ни у кого из убитых оружия.
— В нашем мире это ценность поважнее денег, — усмехнулся Майлз, — это бумажек и монеток можно награбить, но оружие на них купить можно не всегда.
— В этом вы правы. Вот только тем, у кого есть автоматический гранатомёт не всегда нужны винтовки, сделанные по древним технологиям где-нибудь в подпольных мастерских, — быстро проговорил Миллстоун.
Детектив убрал бинокль, и, достав пистолет, устремился в сторону поля боя. Он сладостно предвкушал множество следов, которые помогут ему понять не только суть этого столкновения, но и возможно, более глубокую суть общих дел, происходящих на этих территориях. Однако нужно было быть осторожным — победившая сторона могла оставить мины для непрошенных гостей, не говоря уже о том, что одна из гранат, давших осечку, попав под ногу могла сработать. Миллстоун внимательно оглядел место столкновения и принялся размышлять.
— Этого убили первым, — сказал он, взглянув на труп, лежащий прямо посреди дороги, — интересно. У них были приборы ночного видения?
Он склонился над человеком, облачённым в какие-то лохмотья, из-под которых даже не было видно лица. К тому же половина головы была снесена метким выстрелом. Все остальные мертвецы имели примерно такой же вид, что означало их принадлежность к одной из множества группировок, живущих на диких территориях, вот только к какой, сказать было нельзя. Никаких вещей при убитых не было, как и опознавательных знаков, поэтому определение их принадлежности так и осталось невыполненным.
Первой зацепкой стало то, что рядом с первым трупом он нашёл недокуренную сигарету — именно по ней, скорее всего, его обнаружил стрелок. Что касалось направления, то стреляли вероятнее всего с правой стенки ущелья.
Однако самой важной деталью стало то, что в самом ущелье не было следов от гранат, из чего следовало, что гранатомёт использовали эти непонятные бандиты. Когда выщерблины от взрывов были найдены на каменных стенках, сомнений у Миллстоуна не осталось. Но кроме этого его поджидала интересная и опасная находка. Между двух камней, уже за пределами поля боя, он нашёл неразорвавшуюся гранату.
— Как думаете, если мы вызовем сапёров из Джейквиля, то смогут они обезвредить для нас эту игрушку? — спросил Джон, посмотрев на Майка и Пиффа.
— Вряд ли там есть такие спецы, — пожал плечами Саймон.
— Мне бы очень хотелось раскрыть это дело, но совсем не хочется неожиданно взорваться.
Миллстоун пошёл на риск, приблизился к неразорвавшейся гранате и осмотрел её вблизи. Хотя она и выглядела вполне безопасно, он понимал, что эта двадцатипятимиллиметровая игрушка может быть смертельно опасной. Производство явно было древним, но хорошее состояние говорило о соблюдении условий хранения, хотя даже оно не уберегло от осечки. Что-то подсказывало ему, что подобная штучка должна быть не одна, но как он ни искал, больше ничего интересного не нашёл.
— Что же, теперь давайте попробуем определить места стрелявшх. Судя по характерам ранений их было, — Миллстоун ещё раз оглядел все шесть тел, — трое, и они были очень подкованными парнями, раз смогли победить противника, превосходящего их по огневой мощи, да ещё в кромешной темноте.
— Но ты же говорил, что у них были приборы ночного видения.
— Вряд ли. Этого, — он указал на первого мертвеца, — точно вычислили по сигарете. Остальных не знаю, но не исключено, что подобным способом. Однако они успели открыть ответный огонь.
Миллстоун немного прошёлся по месту столкновения, внимательно глядя по сторонам, как будто пытаясь составить в голове примерную картину происшествия, но у него что-то не сходилось.
— Нужно осмотреть места, откуда вели огонь, без этого бессмысленно делать что-либо.
— Тебе не кажется, что лучше сходить за помощью? Если мы отправимся сейчас, то спецы из Джейквиля прибудут раньше, — сказал Майлз, — ну или хотябы наших парней подтянуть не помешает.
— Пожалуй, ты прав, — сказал Джон, оглядев стенки ущелья.
Они быстро вернулись обратно. Благодаря этому, спустя три часа в каньоне уже работали специалисты из Джейквиля и все местные полицейские, включая Шермана. Вот только раскрытию дела это способствовало мало. Больше всего полезен был мистер Аллен — специалист по группировкам, обитающим на диких территориях. Высокий и статный мужчина, с небольшой проседью в волосах, он долго бродил по ущелью как призрак, прежде чем дать своё заключение.
— Больше всего они похожи на маргонов, — холодно заключил он, подойдя к Миллстоуну, — но они не типичны, возможно, какая-то неизвестная ветвь их движения.
— Хорошо, — кивнул Джон, — вы можете рассказать, что вам известно об основном направлении?
— Конечно. Тем более, что известно совсем немного. К нам в руки никогда не попадали живые представители. Всё, что мы знаем, мы знаем со слов людей, с ними сталкивавшихся.
— Какова основа их идеологии?
— Они верят в каких-то духов, обитающих далеко на северо-западе. Все они распространяются оттуда. Они не заключают союзов, и не поддерживают вообще никаких отношений с другими сообществами неосвоенных земель.
— И как им удаётся выживать?
— Они неплохие бойцы, владеют некоторыми технологиями производства оружия, ну а учитывая децентрализованность сообществ на диких территориях, им никто никогда не давал серьёзного отпора.
— Сегодня они получили отпор, — сказал Миллстоун, окинув поле боя взглядом, — и, видимо, есть в округе бойцы посерьёзнее.
— Я бы предположил, что это кто-то из Бонека, — сказал Кормер, стоявший неподалёку, — но не слишком ли это очевидно?
— И как они перешли границу? — заметил Миллстоун, направившись в сторону того места, где он нашёл неразорвавшуюся гранату.
Он заметил, что сапёр из Джейквиля и Рич не могут найти смертоносный снаряд, хотя, по мнению Миллстоуна, он лежал на открытом месте. Подойдя, он и сам не нашёл самую главную улику, при помощи которой можно было получить хотя бы примерное представление, откуда появилось такое серьёзное оружие. Он оглядел всё ещё раз, но гранаты не было.
— Может быть, вы обознались? — спросил сапёр, невысокий коренастый мужчина с густой чёрной бородкой.
— Я пока ещё в своём уме и глаза меня не подводят.
— Ну а куда же она могла деться?
— По-моему, это очевидно — её забрали, пока нас не было, — раздражённо ответил Джон и полез за биноклем.
Он бегло осмотрел стенки ущелья с обеих сторон, а после погрузился в свои мысли. Он стал молча бродить по округе. Казалось, эта пропажа улики выбила его из колеи, и он лишился надежды раскрыть это дело. Он ушёл в себя, и перестал обращать внимание на окружающих. Он излазил все возможные места, где могли прятаться стрелки, подстерегавшие отряд дикарей, но, судя по тому, что выражение его лица не изменилось в лучшую сторону, ничего не нашёл. Ещё примерно через час все тела были убраны — их решено было направить на подробный анализ в Джейквиль, — и это место практически перестало нести в себе следы событий, произошедших здесь меньше, чем сутки назад.
Но Миллстоун не планировал покидать это место: он ещё долго бродил по-над ущельем, пытаясь что-то найти. На вопросы отвечал односложно — было видно, что его мозг занят серьёзной мыслительной деятельностью. Наконец, все трое сели в машину и поехали в сторону Смоллкрика.
— Что-то вы погрустнели, Миллстоун, — устало улыбнувшись, заметил Майлз.
— Потому что событие серьёзно, да и улик должно было быть достаточно, но кто-то умело подчистил все следы, и теперь многое остаётся непонятным.
— Может быть, что-то всплывёт позже, — попытался утешить детектива Пифф.
— Хочется иметь представление, пока ещё поле боя не остыло. Но наш противник нас перехитрил. Нужно было забирать эту гранату, рискнуть, но получить в руки зацепку.
— Зацепка так себе, — сказал Майк, — ну привела бы она тебя далеко на запад, всё равно не узнал бы, кто, кого и почему перестрелял.
— Как знать.
Миллстоун развёз сослуживцев по домам, сам же решил просто прокатиться по Смоллкрику. Всё дело было в том, что в его голове родилось определённое представление о произошедших событиях, но у него не было решающих доказательств, в первую очередь для себя. Он лишь логически пришёл к определённым выводам, но не мог быть точно уверен в том, что они верны. Именно поэтому он не стал высказывать свои предположения коллегам, но его так и подмывало изнутри проверить правильность своей теории.
В конце концов, не выдержав, он направился в сторону выезда из Смоллкрика. Ещё во время своих самых первых ознакомительных поездок он приметил старую хижину, одиноко стоявшую на отшибе. По словам местных жителей она пустовала. То же самое можно было сказать и по её внешнему виду: окна были заколочены досками, стены немного покосились, да и дверь была, как казалось издалека, приоткрыта.
Но почему-то сейчас именно это строение, невзрачное даже по меркам Смоллкрика стало основой его теории. Может быть, эта хижина просто заинтересовала его, и поэтому он включил её в ход своих мыслей. А может быть, она действительно этого заслуживала, и поэтому сейчас манила Миллстоуна. Он поддавался на это, потому что, в конечном счёте, эта проверка не грозила ничем опасным.
Однако уже на подходе к хижине Миллстоун понял, что даже если он и ошибся, с этим домиком явно что-то не так. Он ощутил запах еды, едва уловимый, но всё-таки имевший место. Рефлекторно пригнувшись, Джон достал пистолет и осторожно двинулся дальше. Второй признак того, что он не ошибся, обнаружился меньше чем через минуту — дверь не была приоткрыта, просто сколочена она была так, что издалека создавалось подобное ощущение. Однако и заперта она не была: дёрнув, Миллстоун открыл её, и, убедившись, что внутри нет никаких опасностей, вошёл.
Сразу после входа была простенькая кухня, войдя в которую, Миллстоун едва заметно вздрогнул, и чуть было не нажал на кнопку. В полумрачном углу на стуле сидел человек, очертания которого были едва различимы в свете небольшой масляной лампы, стоявшей на ветхом столе рядом.
— Я ждал вас, — раздался спокойный хрипловатый голос.
— Неужели? — немного растерянно спросил Миллстоун, делая шаг вперёд.
— Я наслышан о вас, и не сомневался, что вы сможете меня найти, даже если я замету следы.
— Это вы забрали ту гранату?
— Да, — кивнул человек, и Миллстоуну удалось его немного разглядеть, — как и многое другое.
Это был уже не молодой мужчина, однако телосложение его было крепким, а рост высоким — это чувствовалось даже несмотря на то, что сейчас он сидел. Плечи его были широкими, и он едва умещался в пространстве между стенкой и столиком.
— Вы были там, и видели нас.
— Да, — кивнул незнакомец, — вы чуть было не помешали мне сделать моё дело.
— Значит, и в бою вы тоже участвовали?
— А почему нет?
— Но почему вы не ушли?
— В соседней комнате лежит мой раненый товарищ. Его состояние очень плохое, но я надеюсь, что он выживет. Пока он не готов отправиться в путь.
— Я хочу знать, что там произошло.
— А вы не поняли разве? Я наслышан о вашей проницательности и даже не сомневался в том, что здесь вы меня найдёте, как не сомневаюсь в том, что вам в целом понятно, что там произошло.
— Вы из Бонека?
— Не совсем, но я там частый гость. Я живу куда дальше. Там, до куда вашей федерации ещё долго расширять свои владения.
— Вы захватили гранатомёт? — сменил тему Миллстоун.
— Да. Это был во всех отношениях сюрприз, сколь приятный, столь же и опасный.
— Вашего товарища задело осколком?
— Да.
— Но если целью был не сам гранатомёт, то что?
— Это был караван с оружием. Одни союзники помогали другим. Нас навели на них в Бонеке. В целом, если это оружие уйдёт совсем в другую сторону, то в этом районе будет спокойнее — в выигрыше все, в том числе жители Смоллкрика и его полиция.
— Как ловко вы всё подвели, — улыбнулся Миллстоун, проходя в центр кухни, — где же сейчас это оружие?
— Думаю, вне вашей досягаемости. Оно вам не нужно.
— Пожалуй. Сейчас мне бы больше пригодилась информация о том, что это были за люди.
— Это Корты, союзники Маргонов. Раньше они долгое время воевали, но сейчас заключили мир, и в этом районе стало неспокойно. Если не хотите, чтобы ситуация ухудшилась, не мешайте нам. Мы сами решим эти проблемы.
— По сути, мне нечего вам предъявить, — хитро улыбнулся Миллстоун, — те, кого вы убили, не были гражданами федерации, а имущество, которое вы поихитили, её собственностью. Да и границу вы, по сути не пересекали. Разве что сейчас, чтобы отлежаться.
— Это правильный подход, детектив, — улыбнулся незнакомец, — я, признаться, и ожидал от вас примерно такого благоразумия. Мне это стало ясно, когда вы не схватили гранату. Вы, может быть, и не знали, что она взорвётся, но всё равно не сделали этого. Решись вы на это, федерация лишилась бы хорошего специалиста. Вот. Возьмите, на случай, если вам хотелось трофей.
Он кинул Миллстоуну ту самую двадцатипятимиллиметровую гранату. Джон ловко поймал и осмотрел снаряд.
— От времени у них заедает ликвидационный взрыватель, но он остаётся надёжным — одно движение и вас нет. Если, конечно, не знать пару секретов. По этой гранате вы их уже не вычислите, я её обезвредил. И не узнаете место, откуда она взялась.
— А жаль, — задумчиво сказал Миллстоун, посмотрев на затёртые надписи на корпусе.
— Вам это не нужно. Пока не нужно.
Миллстоун убрал гранату в карман и посмотрел в глаза собеседнику.
— Но я ещё не сказал самого главного. У меня условие, по которому я вас не выдаю.
— Внимательно вас слушаю.
— Я хочу, чтобы вне зависимости от того, что произойдёт позже, ни этот гранатомёт, ни какое-либо другое оружие не было пущено в ход против федеральных войск.
— Я даю вам это слово, у нас хватает своих проблем, а вот федерация напротив — далека.
— Что же, пока что я не имею к вам претензий, но рекомендую как можно скорее покинуть это место.
— Я знаю. Всё решится сегодня ночью, надеюсь, в лучшую сторону.
В этот момент из соседней комнаты послышалось громкое тяжёлое дыхание, затем раздался голос человека, который явно бредил. Он говорил на каком-то непонятном языке, но человеку, сидевшему на кухне, суть слов, судя по реакции, была понятна.
— Если будете в Бонеке, спросите у любого оружейника, где найти Фелмора и покажите эту гранату. Возможно, вам посчастливится, и я буду в городе. Нам есть, о чём поговорить.
— Хорошо, — кивнул Джон.
— А сейчас, если вы не против, моему другу нужна помощь.
— Конечно. Я пойду. Может быть, мне привезти доктора?
— Я сам доктор, это лишнее.
— Как пожелаете.
— Спасибо за понимание, Миллстоун, — незнакомец протянул руку.
— Я почему-то не удивлён тем, что вам это известно, — усмехнулся Джон.
— Правильно. С вашей проницательностью удивляться было бы глупо.
Миллстоун вышел на улицу, сел в машину и направился к старому Нику. По обыкновению, поставив машину во двор, он вышел на улицу покурить. Несмотря на то, что официально он это дело не раскрыл, у него на душе было спокойно. Подробности оказались не так плохи, как ему представлялось в самом начале. Но в какой-то момент он понял, что такую засаду нельзя было организовать, не зная местность, как свои пять пальцев, и нельзя скрываться здесь, не имея какого-то убежища. Единственным нераскрытым мометом стало то, что он не знал, кто из местного населения помогал этой вооружённой группе, потому что обитать здесь без сообщников-осведометелей было бы невозможно. Да и то, что незнакомец знал его имя, было прямым тому свидетельством.
Но это будет вопрос на будущее, а пока Миллстоун считал, что поступил правильно: эти люди не были преступниками против федерации, скорее напротив, они косвенно укрепляли её позиции в этом регионе, ну а что касалось дальнейшего освоения диких территорий, то такой союзник мог быть весьма и весьма полезен. Не стоило его терять в обмен на небольшой штраф или короткое заключение, предусмотренные за незаконное пересечение границы. С этими мыслями он направился в дом, надеясь, что сегодняшняя ночь пройдёт спокойно.

О ПРОШЛОМ

— Очень интересно было бы знать ваше мнение, — Шерман посмотрел на Джона с интересом, за которым скрывалась небольшая доля вызова.
— Я ведь не технический специалист, к тому же столько времени прошло, — негромко ответил Миллстоун, оглядывая объект, предложенный ему для исследования.
Это был огромных размеров военный грузовик, основательно ушедший в землю задней частью, отчего передняя была задрана вверх. Такое положение придавало ему монументальность — выдающийся символ целой эпохи расцвета человеческой цивилизации. В своём нынешнем состоянии она была не в силах произвести нечто подобное, и, к сожалению, ещё долго не сможет, поэтому памятник был сколь величественным, столь и трагичным. Он смог выдержать столько лет забвения, и теперь с большим огорчением взирает на окружающую действительность давно погасшими и разбитыми фарами, которые при подобной компоновке передней части вполне могли сойти за глаза. Кое-где в них ещё остались небольшие осколки стекла, которые время лишило острых кромок, как лишило оно саму эту машину большей части её величия. Не поддался только сплав, из которого были сделаны самые ответственные детали — свою роль здесь сыграл и сухой климат, но это не умаляло величия создателей, живших в давно минувшие времена.
— Но кое-что сказать, конечно же, можно, — заключил Джон, обойдя грузовик и не без интереса его осмотрев.
— Мы его уже весь облазили, — сказал Пифф, — все с детства здесь игрались.
— Моё детство хоть проигрывает в классе автомобилей, но выигрывает в качестве их текущего состояния, — ответил Миллстоун, не отвлекаясь от осмотра грузовика.
— Ну, так каково ваше мнение? — спросил Шерман.
— Ну, самое очевидное здесь то, что над данным объектом работали. Очень плотно, и в несколько заходов. И разные группы людей, — добавил Миллстоун, заглянув в кабину через проём, где когда-то была дверь.
— Вот это интересный вывод, — сказал Майлз, куривший в стороне.
— Сколь и банальный, — ехидно улыбнулся Миллстоун и перелез обратно на заднюю часть грузовика, — видите, здесь только шасси. Встреть я подобную машину на складе, не удивился бы, но здесь это выглядит странно. Вряд ли она ничего на себе не несла. К тому же, вот здесь, соединение обрезано газорезкой на скорую руку. Время хоть и сгладило следы, но видно, что демонтаж был нештатным.
— А я бы и не подумал, глядя на это, — сказал Пифф.
— Вам в детстве не объясняли про технологии производства машин, а я воочию их видел.
— И ваши выводы интересны, — сказал Майлз, участливо подойдя к Миллстоуну, — что ещё можете сказать?
— Ну, если добавлять к тому, что я уже говорил, то я склонен думать, что та же группа, которая демонтировала боевую часть, забрала себе также и реактор. Очень ценный, судя по подкапотному пространству. Хотел бы я на него взглянуть.
Капот грузовика, на котором уже не было крышки, выглядел несколько раздутым на фоне остальной кабины, и не нужно было быть специалистом по автомобилям, чтобы понять, что некогда он вмещал в себя нечто огромное. И это нечто уже давно отсутствовало, как и прочие системы, занимавшие эту нишу.
— Как по-вашему, кто это мог быть? — спросил Шерман.
— Вы слышали о древних тайных обществах?
— Все о них слышали, — пожал плечами начальник.
— Есть мнение, что все мы пошли от них, что это они пережили трагедию, и что они пытались сберечь всё наследие нашей цивилизации. Если верить этой гипотезе, то это были именно они. Первый заход, по крайней мере.
— А дальше? — спросил Майлз, продолжая осматривать кривоватые срезы металла, сглаженные временем.
— Ну а дальше, не решусь сказать, с каким разрывом, но то ли это тайное общество деградировало, то ли это были обычные бродяги. Они сняли всё, что вообще было можно снять, даже не думая о ценности. И набор их инструментов, мягко говоря, не блистал своим разнообразием. Везде видны следы самодельного зубила, уж не знаю, чем по нему колотили, но явно не очень грамотно.
— Это где это? — заинтересованно спросил Шерман и даже залез в остатки кабины к Миллстоуну.
— Ну вот, к примеру, самые заметные. Можно даже подумать, что сплав немного подгнил, но лично для меня всё очевидно.
Миллстоун с определённой осторожностью потрогал выбоины на металле каркаса посреди кабины, как будто это были шрамы от грубого хирургического вмешательства. Он как будто бы ощущал боль этой машины, если бы она имела нервы, чтобы её чувствовать.
— Они снимали коробку? — спросил Шерман.
— Да. Очевидно, здесь она крепилась особой гайкой, чтобы лучше распределить вес, но специального инструмента у них не было, да и своим обычным они действовали очень грубо, так что сплошные выбоины. Думаю, они даже психанули и пытались выдрать всё с корнем, но не угадали — военный грузовик это вам не бабушкин пылесос, — Миллстоун рассмеялся и закурил сигарету.
— Как у вас ловко выводы получаются, — сказал Пифф, тоже заглянувший в кабину и потрогавший пальцами выбоины на металле.
— Заметьте качество сплава, — сказал Джон, выдохнув большое облако дыма, — скол немного окислился, но дальше процесс не пошёл.
— В вашей тачке такой же? — с ухмылкой спросил Майлз.
— Сплавы в нынешние времена решают, — ответил Джон и ещё раз оглядел кабину.
— А кресла взяли не они? — участливо вставил Шерман.
— Либо они, либо им подобные. Кресла было проще снять, как вы понимаете. Но я ручаюсь, что здесь они были классные. Особо опасные варвары не погнушались бы из таких одежду пошить или обувь.
— А что было здесь? — Саймон указал на пустую нишу в правой стороне кабины.
— Либо станция связи, либо управляющий компьютер, им должен был оперировать второй человек, сидевший в этой кабине.
— Его сняли те, первые? — спросил Шерман.
— Скорее да. Они отличались тем, что осознавали ценность того, что забирали. Я здесь не вижу следов бездумного выдёргивания.
— Я, выходит, многого не знал об этой машине, — рассмеялся Майлз, закуривая очередную сигарету.
— Машина, на самом деле класс, — сказал Миллстоун, — в очередной раз заглянув в подкапотное пространство, — такую бы моему отцу в период моего детства, он был бы счастлив.
Полицейские тактично промолчали, как будто бы и не слышали этого упоминания. Все помнили новость о том, что все вернувшиеся куда-то исчезли вместе со своими семьями. И хотя перед ними стоял живой свидетель того, что всё это ложь, никто не решался спросить.
— Мальчики, ну где вы там? — неожиданный возглас Риты прервал сугубо технический мужской разговор, — у нас всё готово, а вы как будто ещё не насмотрелись на эту развалину.
— Идём-идём, — сказал Шерман, и все направились вниз.
Рита была милой молодой девушкой. У неё были очень красивые глаза, а волосы стрижены под каре. У Миллстоуна сложилось впечатление, что её пригласили специально, чтобы познакомить с ним и то, что она была хорошей подругой жены Кормера, было достаточным поводом.
Сегодня был выходной, и полицейские решили выбраться на небольшой пикник. Неподалёку от Смоллкрика находилось специально оборудованное для этого место. На склоне большого холма была ровная площадка, на которой было вкопано в землю несколько скамеек, а между ними находилось большое кострище. Сейчас на нём был поставлен самодельный гриль больших размеров, на котором поджаривалось мясо. Процессом жарки руководил Кормер, ему помогала женская половина собравшихся, представлявшая собой его жену, жену Шермана, сестру Пиффа и Риту. Их всех Миллстоун видел впервые, и боялся неверно запомнить имена. Но это было лишь глупым предрассудком, конечно же, он помнил, что жена Кормера Элла, жена Шермана — Надин, а сестра Пиффа — Келли. Она была самой молодой здесь — ей недавно исполнился двадцать один. Рита была младше Миллстоуна на полтора года, ну а возраст жён Шермана и Кормера примерно соответствовал возрасту мужей. Из полицейских не пришли Флед и Рич, сославшись на разные причины, но их отсутствие не очень огорчало остальных.
Миллстоун сегодня был объектом всеобщего внимания. Его деятельность не осталась незамеченной в таком маленьком городке — о том, что он раскрыл убийство и поймал беглого преступника, уже говорили все. Было очень много вопросов и по поводу жизни в столице и по поводу дел в федерации в целом. Джон отвечал на них неохотно, поскольку излишнее внимание заставляло его чувствовать себя слегка некомфортно, а ему сегодня хотелось расслабиться и вести какие-нибудь непринуждённые беседы на не слишком серьёзные темы.
— Даже не спрашивайте, что это за мясо, — сказал Кормер, раскладывая ароматные кусочки по жестяным тарелкам.
— Эта шутка сегодня уже была, — немного раздражённо сказала Рита.
— Ну а всё же? — спросил Миллстоун.
— Ну а вы угадайте, — ехидно сказал Кормер.
— Ещё один вызов на сегодня? — с лёгкой улыбкой ответил Джон.
— Просто интересно, угадаете или нет?
— Ну тут совсем несложно — мясо белое, значит, птица. Не очень жирное, да и не сказать, что его много, значит, либо дикая, либо при жизни ей мало кто завидовал. Скорее всего, вы купили его у каких-нибудь бродячих охотников, а может, подстрелили сами.
— Я думал, вы породу птицы назовёте.
— Ну уж это нет, — усмехнулся Джон, — учить и запоминать вкусы всех птиц, обитающих в наших краях дело неблагодарное.
— А я думала, вы знаете всё, — сказала Келли.
— В работе детектива скорее важна способность быстро узнавать, потому что знать всё во всех областях невозможно, но знания можно получить.
— Но получилось вкусно, — сказал Пифф, уже уплетавший свою порцию, — так где ты его взял, Тони?
— Ну, подстреливать самому никого не пришлось, — улыбнулся Кормер, — мне его подогнал один торговец из Кейлисона.
— Вот если бы вы сами это отловили и приготовили, — съязвил Миллстоун.
— Так и отравиться недолго. Попадётся ещё какой-нибудь особо мутировавший вид.
— Бросьте, есть можно практически всё, лишь бы приготовить правильно, — вполне серьёзно сказал Джон.
— Странно слышать это от жителя столицы, — сказал Майлз.
— Почему же? Вполне обычно.
— Как-нибудь покажете нам класс в этом деле, — ответил Кормер.
— При случае, конечно. И, возвращаясь назад, хотел спросить о Кейлисоне. Это соседнее поселение? — поинтересовался Джон.
— Да. Им повезло больше, чем нам — по их дороге чаще ездят, поэтому они там живут за счёт торговли.
— Как по мне, так лучше работать, — пожал плечами Миллстоун, — поток покупателей может иссякнуть, а вот способность самому что-либо делать останется с тобой навсегда.
— Федерация же планирует расширяться, — сказал Шерман, — так что поток там никогда не иссякнет.
— Расширение может проходить по-разному, в том числе не слишком удачно, поэтому вопрос спорный, — спокойно ответил Джон, — но я всё же наведался бы в Келлисон ради интереса.
— У вас же есть машина, — сказала Рита, — вы это можете сделать в любой момент.
— Я ещё пока покопаюсь здесь, к тому же нет повода.
— Там, кстати, куда больше баек, чем у нас. Старый Ник бы ужаснулся, узнав, — с улыбкой сказал Майлз, — и подумал бы, что мы живём в раю.
— Ну а что вы хотели, если там проходят потоки федералов к границе и от неё, — пожал плечами Джон, — я же не отрицаю, что и в армии, и прочих структурах есть суеверные, и их немало. Человечество разучилось искать всему логичные объяснения, тем более, плохо представляя себе все достижения предков. Это для них магия, чертовщина, дьявольщина, или как ещё там это называют?
— Но ведь вы тоже не всё сможете объяснить, — как бы в защиту общих взглядов сказала жена Шермана.
— Почему же, я многое могу вам объяснить, ну а если очередное новое явление не получится истолковать сходу, я найду решение.
— И молнии на севере? — ехидно прищурившись, спросил Кормер.
— Ну а почему нет? Во-первых, сам Ник не может точно объяснить, как они выглядели. Самое очевидное, что первое мне пришло в голову — это может быть древний источник энергии, который долгое время сохранял свою целостность, но ещё ничему не удавалось обмануть время, вот и он разрушился, а энергия свободно выделилась в окружающую среду. Процесс этот был бурный, вот и появилось нечто, похожее на молнии.
— Да, вам нет равных по части того, что касается прошлых технологий, — качнув головой, сказал Шерман.
— Я не говорю, что всё обстояло именно так, но я ведь и подробностей не знаю.
— Но с тем Билли всё равно классно вышло, — вставил Пифф, хоть как-то меняя тему, за что Миллстоун был ему очень благодарен.
— А его казнили, да? — спросила Келли.
— Скорее всего, да, — вполне обыденно кивнул Миллстоун, — у нас не любят затягивать с подобного рода делами.
— Мы, конечно, были очень шокированы, что он объявился у нас, — с некоторой долей тревоги сказала Рита.
— Конечно, а если бы он и здесь кого-нибудь убил, — поддержала её Надин.
— Как хорошо, что у нас есть Миллстоун, — широко улыбнулся Кормер, — я, кстати, предлагаю выпить за него. Вы уверены, что не хотите, Джон?
— Нет. Мне ещё садиться за руль.
— Бросьте, уж вас господин Шерман простит, если что.
— Не нужно. Предпочитаю вести себя по правилам, — улыбнулся Джон, — я выпью с вами в другой раз.
— Ну ладно, принимается, давайте, друзья.
Помимо мяса, Кормер раздобыл где-то самодельное вино, по словам других, очень неплохого качества, но Миллстоун решил его не дегустировать сегодня. Обычно он любил выпить, особенно, по выходным. Но сегодня ему почему-то не хотелось. У него было желание ещё поездить сегодня — это был для него неплохой отдых, правда, ехать здесь было особенно некуда.
Разговоры тем временем перешли на нейтральные темы, что очень радовало Джона, уставшего быть в центре внимания. К тому же из них можно было узнать что-то новое о местной жизни: старый Ник хоть и был весьма осведомлённым, всё-таки некоторые события проходили мимо него, а те, что доходили, он видел под своим, особым углом. Здесь же всё было гораздо радостнее, отчего быт местного населения не казался Миллстоуну таким уж унылым и тягостным.
За этими разговорами и свежими порциями мяса и вина компания отдыхающих не заметила, как наступили сумерки. Полоска солнечного света на горизонте постепенно меркла на фоне яркого огня в жаровне. Первыми ушли Шерман и его Жена. Начальник полиции, как всегда, пожелал своим подчинённым не злоупотреблять и явиться на работу в добром здравии. С небольшим отрывом от него ушёл Рич с женой, ну а все остальные продолжили разговоры, темы которых по мере наступления темноты становились всё более жуткими.
— Ну это уже какие-то страшилки, — ответил Миллстоун на совсем уж нелепый рассказ о том, что кто-то похищает людей в приграничных поселениях.
— Но факт остаётся фактом, — сказала Рита.
— Всё это настолько расплывчато и неопределённо, — пожал плечами Миллстоун.
— Вот бы вам это расследовать, вы бы вывели их на чистую воду, — многозначительно улыбнулась она.
— Ну, при должном количестве времени, мне, думаю, удалось бы скинуть ореол таинственности с этого дела.
— А какое самое жуткое преступление приходилось расследовать вам? — спросила Келли.
— Я не думаю, что стоит об этом говорить, — отрицательно качнув головой, ответил Миллстоун.
— После этого мне стало ещё интереснее, — поддержала вопрос Рита.
— Это служебная тайна, — более строго сказал Джон, делая паузы между словами.
— И прямо совсем ничего нельзя сказать? — поджав губы, обиженно спросила Рита.
— Бросьте, Миллстоун, нам всем интересно, — сказал Майлз, — было же, наверное, что-то громкое, о чём и без вас все знают.
— Я не думаю, что это на самом деле интересно, — нехотя ответил Миллстоун, уже понимая, что избежать этого разговора ему не удастся.
— Вы же из столицы, там всё интересно, — сказала Келли.
— Ну расскажите нам уже, — поддержала Рита.
— На самом деле, вы ошибаетесь. Это здесь у вас приграничные территории, разные "язычники", как некоторые местные их называют, ещё и тюрьма поблизости. Там такого нет. Там, если ты не из отдела по борьбе с организованной преступностью, то вряд ли тебе попадётся дело, серьёзнее обычного бытового преступления. Громкими бывают лишь дела, в которых замешаны люди, имеющие большую известность, а по большому счёту, там всё скучно.
— Ну, вы всё равно расскажите, какое-нибудь особенное, — попросила Рита, посмотрев на Миллстоуна.
— Самым интересным было, пожалуй, дело руководителя одной из научных миссий, который попал в лапы одной из банд, и некоторые технологии уходили им, а не федерации.
— И что же он такое украл? — спросил Пифф.
— Хоть я и не назову вам сейчас конкретных примеров — это уж точно тайна, — но поверьте, там было, где разгуляться.
— И как вам удалось его раскрыть?
— Я провёл около месяца в научном центре со специальной группой учёных. И, о чудо, исследования стали продвигаться лучше. Банально, как и всегда.
— Но раз вы назвали это дело самым интересным, значит, было ещё что-то, — тонко подметил Майлз.
— Верно. Он вывел нас на след одного из тайных обществ, которое контролировало несколько банд. Не знаю, что они замышляли, но мы перекрыли им технологическое снабжение.
— Но поймать никого не удалось?
— Нет. К сожалению. Их методы очень хороши. К тому же, он успел их оповестить.
— А я уж и вправду подумал, что у вас там всё проще, — сказал Пифф.
— А помните вернувшихся? Во всех газетах писали про их исчезновение, — спросила Рита, — я думала, это самое важное событие.
— Пожалуй, — как ни в чём не бывало, ответил Миллстоун, заметивший, как Майк и Пифф переглянулись, — но здесь не удалось найти вообще никаких следов. Непонятно вообще ничего. Кто это сделал, как и зачем.
— Может, это федералы сами? — немного пошатнувшись, сказала девушка.
— Вряд ли. Вернувшиеся многое сделали для федерации, и устранять их не было никаких причин. Их исчезновение было выгоднее тайным обществам, агенты которых были на тот момент в столице. И, раз им удалось провернуть это дело, то мы серьёзно недооценили глубину их проникновения.
— Но раз вы здесь, значит, и у нас есть что-то интересное, — сказала Келли, которая была заметно трезвее Риты.
— Разумеется. Я в этом уже в первый день убедился.
— А мы все думали, что вас сослали к нам за какие-то грехи, — сказал Майлз.
— Может быть, отчасти это так и есть. Но это закрытая информация, — дружелюбно улыбнувшись, ответил Миллстоун, отвечая на очевидные вопросы.
— Жаль, было очень интересно.
— Наверное, пора собираться ближе к дому, — сказал Пифф, немного зевнув.
— Уже? — возмутилась Рита.
— Завтра работать, — сказал Майлз, — я бы тоже не прочь ещё погулять, но надо бы уже идти.
— Да. Подвезти вас?
— А мы уместимся? — спросила Келли.
— Да. Может, по внешнему виду моей машины не скажешь, но заднее сидение легко вместит троих.
Загасив костёр, компания в полумраке закинула гриль в багажник, погрузилась в машину и выдвинулась в сторону города. Миллстоун развёз по домам Майлза, Пиффа и его сестру. Рита оставалась последней. Когда они остались вдвоём, она уверенно переместилась на переднее сиденье, и начала говорить с Джоном.
— Так где ты живёшь? — спросил он, проезжая по Смоллкрику на первой передаче.
— А нам точно пора домой?
— Тебе ведь тоже завтра на работу.
— Я всё равно не хочу спать, и, если честно, не охота домой.
Посмотрев на неё, Миллстоун наткнулся на виноватую улыбку, едва различимую в тусклом свете приборов. Действительно, самому ему тоже не хотелось спать, но и чем занять время, он не знал.
— Есть какие-то предложения?
— Ну, если ты не против, можно прокатиться куда-нибудь, — сказала она, потягиваясь в кресле.
— Да у вас тут особо не наездишь, — усмехнулся Миллстоун.
— Можно прокатиться до Кейлисона, там есть неплохой бар.
— Серьёзно? Ни разу там не был.
— Я могу показать дорогу.
— Хорошо, — Миллстоун рассмеялся и направился на выезд из Смоллкрика, — мне кажется, что до туда и наугад можно доехать. Это дальше по шоссе, верно?
— Да, — улыбнулась Рита.
— И, если я правильно помню, то проехать мимо почти невозможно.
— Именно так.
— Кстати, ты не замёрзнешь? Ночью бывает прохладно в ваших краях, — спросил Миллстоун, когда они уже почти добралиь до шоссе.
— Ну, я думаю, ты ведь не позволишь этому случиться.
— Разумеется, — улыбнулся Джон.
Шоссе было абсолютно пустым. Миллстоун влючил дальний свет и уверенно повернул налево через несколько полос. Вряд ли в прошлые времена ему удалось бы выполнить такой манёвр. Скорее всего, пришлось бы поворачивать направо, вливаться в поток, несколько раз перестраиваться, искать возможность развернуться и только потом выдвинуться в нужном направлении.
Но те времена давно минули, и сейчас можно было ощутить себя чуть ли не королём этого шоссе, которое при езде в крайней левой полосе легко освещалось фарами. Это было очень полезно, потому что покрытие хоть и хорошо сохранилось, всё же не было лишено выбоин, которые лучше было увидеть заранее. Умело маневрируя, Миллстоун набирал скорость. Но и слишком сильно разгоняться не хотелось: шоссе, спокойно расстилавшееся впереди, умиротворяло и призывало к обратному.
— Так тихо едет, — сказала Рита, — как будто летим.
— Ну да, есть такое. Правда, у нас мало кто летал, с этим уж точно проблема.
— А ты летал когда-нибудь?
— Нет. Не доводилось.
— Интересно, каково это, подняться вверх?
— Да. Это было бы здорово.
Джон ненадолго замолчал, вспоминая то немногое, что рассказывал его отец о своём полёте к звёздам. Это была одна из самых нелюбимых тем, но она не могла не проскакивать в их повседневном общении, тем более, что они очень много времени проводили вместе.
— Наверное, такому парню, как ты, скучно здесь у нас? — тихо сказала она спустя пять минут.
— Может быть, просто спокойно, — он легко улыбнулся и посмотрел на неё.
— Жаль, что ты не скажешь, почему сбежал оттуда.
— Почему сразу сбежал? То сослали, то сбежал, — усмехнулся Джон, — будто не может быть чего-то более простого.
— Ну, если бы ты рассказал, — игриво улыбнулась Рита, — я бы знала.
— Я весь день рассказываю, — парировал Миллстоун, — а вот о тебе почти ничего не знаю.
— Ну а что ты хотел бы узнать?
— Например, как ты очутилась здесь?
— Это, как ты говоришь, банально, но я здесь выросла. Вся моя семья живёт в Смоллкрике, ну и я тоже.
— А семья не волнуется, что уже поздно, а ты не дома?
— Всё нормально. Они уже, наверное, спят. К тому же я часто по выходным ночую у Холли. У них там что-то вроде гостиницы на втором этаже, но она почти всегда пустует.
— Ты с ней дружишь?
— Да, хоть она и маленькая ещё, но с ней можно общаться. Мы с Келли часто бываем у Уотерсов.
— И как она пережила разлуку со своим дружком? — вполне серьёзно спросил Миллстоун.
— Плохо, но Айен умеет вправлять мозги. Он в ней души не чает, но держит в строгости. Но когда вскрылось насчёт этого Билли, все были в шоке.
— Ты знала о нём?
— Она только пару раз упомянула, но я ни разу его не видела. Если бы знала, что к чему, сама бы в полицию пошла.
— Ты, оказывается, сознательная, — улыбнулся Джон.
— Да. Мой отец очень рад тому, что мы относимся к федерации, и нас всех воспитывает в таком духе.
— Это уже хороший знак, — улыбнулся Миллстоун.
— Да и даже если бы не он, этот Билли кого-то убивал, и даже, я слышала, насиловал, — Рита сделала паузу и поморщилась, — тут любой должен сдать.
— Но Холли, как мне показалось, меня после этого ненавидит.
— Это всё ерунда. Она просто маленькая, влюбилась в него, это пройдёт. Ей уже лучше. Ты после этого очень понравился Уотерсу, и ей, кстати, тоже нравишься, что бы она там ни говорила.
— Я надеюсь.
— А это правда, что ты в него из своего лазера стрелял?
— Да. И честно, в таких бы я стрелял сразу на поражение, но присяга не позволяет.
— Говорят, он корчился от боли. Это на самом деле так больно?
— Очень больно. Это фактически ожог, только внутри тела. И попытки его обработать приводят только к новой боли, ну понимаешь.
— Ты говоришь так, как будто знаешь об этом не понаслышке, — игриво улыбнувшись, заметила Рита.
— Возможно. Но речь сейчас не об этом.
— Да. А этого Билли правда повесили? Она просто думает, что ты это из злости сказал, а на самом деле его просто посадят, — с живым интересом спросила она.
— Нет. Его точно повесят. Скорее всего, уже даже повесили. У федерации и без него есть, кого кормить засчёт бюджета.
— Моему отцу бы понравились твои слова. Он даже иногда говорит похоже.
— Возможно, я по долгу службы с ним однажды познакомлюсь.
— Только не говори, что мы ездили в Кейлисон.
— Это так плохо?
— Нет, просто не хочу лишних вопросов.
— Хорошо. Если что, всё будет сугубо по делу, — улыбнулся Миллстоун.
— Но, если честно, он не отказался бы с тобой познакомиться. С момента твоего приезда только и разговоров, что о тебе.
— И что говорят?
— Ну а ты не догадываешься? Все ждут, что скоро сюда явится федеральная армия и прямо у нас под носом начнётся война за новые территории.
— Ну прямо под носом не выйдет, до ближайших поселений по несколько километров.
— Но собираются ведь?
— Да нет пока что, — спокойно выдохнув, ответил Миллстоун, — у них и без этого дел хватает. Но мы отвлеклись. Ты рассказывала о жизни в Смоллкрике.
— Хорошо. Что ещё тебя интересует?
Тем временем далеко впереди стал заметен ярко освещённый участок шоссе, который не мог быть ничем другим, как пунктом их назначения на сегодня. Свет приближался, и уже становились различимы два ряда фонарей по обеим сторонам шоссе. Пожалуй, без них это поселение можно было бы мгновенно проскочить в ночи, но сейчас Миллстоун сбавлял скорость, желая получше рассмотреть заведения, разноцветные вывески которых становились различимы по мере приближения.
То, что этот город пользуется большей попуярностью, чем Смоллкрик, было видно сразу. На улице были видны подвыпившие компании, а на парковках почти не было свободных мест. Разумеется, большая часть местной публики была здесь проездом, потому что число автомобилей примерно соответствовало числу зданий, которые можно было разглядеть — вряд ли все здесь обладали достаточными доходами. Что касалось самих автомобилей, то они были очень разнообразными: от полуразваленных пикапов бродячих торговцев, с горой нагруженных всяким хламом, до относительно ухоженных седанов, очевидно, приналежавших людям, ведущим более серьёзные дела. Были и военные машины с федеральными регистрационными знаками, что показалось Миллстоуну скорее каким-то случайным стечением обстоятельств — исходя из его осведомлённости, здесь не должно было быть никаких крупных военных сил. Наверное, это какая-то часть, либо сменившаяся из резерва, либо направляющаяся в него, остановилась на ночлег, отстав от своих.
— Ну, так где тот самый бар? — спросил Джон, когда они проехали примерно половину города.
— Вон там. Видишь вывеску "Десли"?
— Да.
Миллстоун плавно завернул на парковку и встал в одно из свободных мест. Несмотря на то, что его машина выглядела здесь не так инородно, как в Смоллкрике, совсем избежать взглядов было невозможно. Даже на фоне общего шума было слышно отсутствие звука работы двигателя.
— А Десли это фамилия основателя?
— Не знаю, — пожала плечами Рита, — вряд ли. Просто название и всё.
— Ладно. Помотрим, что там хорошего.
Они вышли из машины и направились внутрь. В баре было немного людей — всё-таки уже приближался понедельник — но в любом случае больше, чем в Золотой Шахте в самые загруженные часы. Да и само заведение было явно уровнем повыше, что в первую очередь выражалось в размерах залов и численности персонала.
Миллстоун сразу подметил компанию солдат, немного подогретых спиртным, но всё же ведущих себя в рамках приличия. Неподалёку от них примостилась куда более весёлая компания, скорее всего, состоявшая из каких-то торговцев, и, судя по их отличному настроению, у них сегодня был очень удачный день. Но всё же основной категорией были парочки, которые по большей части выбирали себе столики подальше от центра зала. В целом обстановка была самой обычной, что позволяло Миллстоуну чувствовать себя вполне комфортно. Особый шарм заведению придавала негромкая музыка, в которой преобладали духовые. Её бодрые мотивы вполне располагали к хорошему отдыху, и Джон начинал вспоминать свои среднестатистические выходные в столице.
— Хочешь выпить? — предложил Джон, когда они прошли ближе к барной стойке.
— Не откажусь, — улыбнулась Рита, — особенно, если ты составишь мне компанию.
— Пока что точно нет, но кто знает, что будет дальше.
За стойкой стоял высоких худощавый бармен в белой рубашке. На вид он был немного моложе Миллстоуна, но его стиль был чем-то похож, особенно благодаря волосам, зачёсанным назад. Он ловко управлялся с барными принадлежностями, быстро обслуживая клиентов.
— Что желаете? — доброжелательно посмотрев на Миллстоуна, спросил он.
— Я желаю кофе, а девушка, — Джон перевёл взгляд на Риту.
— Пиво. Светлое. На ваше усмотрение.
— Минуту.
Стакан пенного напитка появился раньше, чем кофе, но это совсем не огорчило Миллстоуна. В конце концов, вечер только начинался, и спешить было некуда, да и не хотелось.
— Ну как? — спросил Джон Риту, когда она сделала первый глоток.
— Лучше, чем у Уотерса, но он своё особое пиво в баре не продаёт. Оно лучше этого.
— А вас временами угощает?
— Да. Хоть он и держит Холли в ежовых руковицах, иногда разрешает ей немного выпить, но только немного и только с нами. В день рождения, например.
— Ну тут уж точно можно.
Миллстоун продолжал осматриваться, желая найти что-нибудь интересное. Ему казалось, что здесь уж точно всё не может быть скучным. Хорошо было бы подслушать какие-нибудь новости от солдат с последних аванпостов на севере, но это не представлялось возможным.
— Ты такой таинственный, как будто уже нашёл преступление, — тихо сказала Рита, когда Бармен отошёл.
— Привычка. Стараюсь везде следить за всем. Так частенько что-нибудь попадается.
— Да брось. Здесь всё спокойно. Даже спокойнее, чем у нас. Здесь полно федералов, а при них, как говорит мой отец, ни одна тварь не рискнёт высунуть нос.
— Как бы я хотел, чтобы это было правдой, но увы, видел много случаев, где это не играло никакой роли.
— Ты, кстати, так почти ничего и не рассказал о том, как отдыхал до того, как приехал к нам. Наверное, у вас там есть заведения покруче.
— Конечно. И я был завсегдатаем, — улыбнулся Джон, — там с этим очень просто.
— Хотела бы я там побывать.
— Ничего не потеряешь, если это не случится. Всё, как и везде.
— Ну интересно же.
— Интересно.
— Точно не хочешь пива? — она как-то особенно посмотрела на него.
— Не сажусь за руль после алкоголя.
— Так может, сегодня и не надо?
— Уверена, что внезапно не захочешь домой?
— Совсем не захочу, — игриво улыбнулась Рита.
В чашке Миллстоуна как раз оставался последний глоток кофе. Допив его, он заказал себе такого же пива, которое сейчас пила Рита. Всё разворачивалось по стандартному сценарию, который был вполне ожидаем ещё в тот момент, когда они покидали Смоллкрик. Если бы он не хотел, чтобы всё было так, как есть, давать задний ход нужно было тогда, а сейчас делать это было уже глупо. Раз он не сделал этого, значит хотел, чтобы всё было так, поэтому сомнения были явно лишними. А вот выпить действительно хотелось, но немного, чтобы завтра не просыпаться разбитым — им ещё предстояла дорога до Смоллкрика ранним утром.
— Здесь есть, где остановиться? — тихо спросил он Риту.
— Отель на втором этаже, а как по поводу ключей я не знаю.
— Любезный, — тихо окликнул Джон бармена, и дождался, пока тот подойдёт, — я могу снять номер до утра?
— Разумеется. Есть какие-нибудь предпочтения?
— Чтобы окна выходили на шоссе.
— Тогда двадцать третий.
Бармен на минуту скрылся из поля зрения, вернулся уже с ключом и уважительно протянул его Джону.
— Сколько с нас?
— Сто пятьдесят, если предпочитаете расплачиваться федеральными единицами. Это вместе с номером.
— Хорошо.
Расплатившись, и оставив немного на чай, Миллстоун и рита продолжили свои спокойные разговоры за пивом. Всё было спокойно и нейтрально, именно этого ему хотелось в свой выходной. Когда их стаканы были пусты, Миллстоун мягко обнял Риту за талию, и увлёк в сторону лестницы.
Номер был обставлен просто, но глупо было ожидать чего-то большего от придорожного заведения среднего класса. Холодный свет уличных фонарей, разрезанный на полоски приоткрытыми жалюзи, падал на широкую кровать, аккуратно застеленную синим покрывалом. Напротив неё стоял небольшой столик и два стула, а рядом с окном примостился небольшой шкаф. Ощущение уюта во многом создавалось запахом чистого белья: сегодня номер убирали, и весьма тщательно.
Включать свет решительно не хотелось. Такой полумрак вполне соответствовал общему настроению вечера. Миллстоун лишь коротко щёлкнул замком и уверенно прошёл вперёд. Рита, показавшаяся ему довольно смелой в отношениях с мужчинами сейчас, напротив, стала какой-то скованной, хотя, скорее всего, ей просто хотелось, чтобы всё начал он.
И он начал, без лишних отступлений. Он заключил её в свои объятия — нежные, но уверенные, — и страстно поцеловал. Её скованность мгновенно исчезла, и Миллстоун ощутил прикосновение её рук к своим плечам. От неё немного пахло алкоголем, но в основном костром, на фоне которого совершенно терялся запах простеньких духов. Он чувствовал её жгучее желание, которое росло с каждой секундой. И сам он осознал, что после приезда в Смоллкрик, уже давно и сам не испытывал подобных всплесков страсти. Непрошло и полминуты, как она сбросила с него пиджак. Он тут же отправил на пол её лёгкую майку и продолжил раздевать её. Она дышала всё быстрее, разжигая в нём желание, которое вот-вот должно было достигнуть своего пика. Пожалуй, такой страсти он не встречал слишком долго, и его отъезд из столицы не был главной причиной.
На улице постепенно воцарялась тишина. Несколько раз слышался звук заводящегося мотора, который после растворялся в ней по мере удаления от города, и людские голоса, то появлявшиеся, то исчезавшие. Миллстоун лежал и слушал шум улицы, который хоть и был тише столичного, но всё равно гремел по сравнению со Смоллкриком. Взгляд его был устремлён на жалюзи, всё так же рассекавшие свет, проникавший внутрь номера. Он лишь иногда смотрел на Риту, которая мирно спала рядом, положив руку ему на грудь.
А вот Миллстоуну спать не хотелось — хватило получаса небольшой полудрёмы, и Джон, немного поворочавшись, встал. Закурив, он подошёл к окну и осторожно выглянул на улицу через жалюзи. Машин на парковке заметно поубавилось, да и людей почти не было. Его внимание привлёк лишь странный мужчина стоявший возле одного из автомобилей. Он не был похож на обычного подвыпившего бродягу, хоть и был одет весьма скромно. Он оглядывался по сторонам так, как будто кого-то ждал и немного нервничал. Это прявлялось, в частности, в том, что чаще всего он смотрел в сторону, где стояли армейские машины.
Воображение Миллстоуна не замедлило среагировать на эти наблюдения — у него сразу начали появляться версии, начиная от продажи солдатам наркотиков и заканчивая скупки у них же боеприпасов или даже оружия. Масла в огонь подливало и то, что у машины не было федеральных регистрационных знаков, что в принципе не было такой уж диковинкой в этих приграничных областях, но всё же добавляло незнакомцу подозрительности.
Постояв ещё немного, он сел обратно в машину. С точки зрения безопасности ему стоило бы изначально в ней оставаться — человек, которому назначена встреча, вряд ли прошёл бы мимо, а вот постороннего внимания это помогло бы избежать. Но теперь Миллстоун взял его на заметку и начал спешно одеваться, чтобы не пропустить сам момент встречи, если она состоится.
Однако, не успел Джон привести себя в порядок, как с улицы раздался звук работающего стартёра. И либо он сам был не в лучшей форме, либо аккумулятор приводивший его в действие, но каждый оборот давался ему с большими трудностями, а может быть, он и вовсе был нештатным, и поэтому плохо справлялся. Это был отличный повод вступить в действие, и, проверив наличие пистолета, Миллстоун устремился на улицу.
— Могу я чем-то вам помочь? — спросил он через приоткрытое окно автомобиля.
— Нет, — нервно бросил незнакомец и снова начал мучить стартёр.
— Мне кажется, ваш аккумулятор не может дать нужное напряжение. Если хотите, можно подключиться к моему.
— Не нужно, сейчас всё заработает.
— Сомневаюсь, — спокойно сказал Миллстоун, прикуривая.
С каждой новой попыткой пуска, стартёр работал всё хуже, и Джон уже понимал, что без посторонней помощи этот автомобиль не сдвинется с места. Но незнакомец, вблизи как раз-таки похожий на бродягу, упорно не желал идти на контакт. Миллстоун не видел причин подобного поведения, и от этого его подозрения усиливались. Человек явно не был местным, и не знал этот автомобиль, и тем более не старался сберечь. Ему важно было любой ценой сейчас исчезнуть, раз уж встреча не состоялась. Однако Миллстоун, хоть и понимал, что это неизбежно, всё же очень не хотел пускать в ход удостоверение и тем более оружие, при весьма вероятной попытке сопротивления, поэтому спокойно стоял в стороне и наблюдал.
— Вы только добьёте его, — сказал Джон, потому что даже ему уже стало жалко старенький автомобиль.
— Твоё какое дело?! — взорвался незнакомец, — Что ты здесь встал? Не надо твоей помощи, вали отсюда.
— Я бы сказал, что вы немного нервничаете. Но я знаю как вас успокоить.
Миллстоун плавным движением вынул из-за пазухи удостоверение и продемонстрировал незнакомцу. Тот не на шутку испугался и впал в ступор, ожидая, что будет дальше. А Джон гадал, что именно он здесь делает. Дело может оказаться и плёвым, а нервничает он потому, что оно у него первое, ну а может оказаться и очень серьёзным.
— Вы не будете так добры выйти из машины? — спокойным и уважительным тоном сказал детектив.
— Конечно, — заикаясь, ответил незнакомец.
И хотя он отвечал спокойно, и принялся выполнять просьбу Джона, по нему было видно, что он совсем не смирился с тем, что его поймали. Миллстоун каждую секунду ожидал подвоха, но бродяга, очевидно, не был вооружён.
— Багажник, — детектив посмотрел в глаза незнакомцу, и увидел, что именно этого слова он опасался больше всего.
— Офицер, я жду одного человека, и он всё объяснит.
— Мне помнится, вы собирались уезжать. А если в вашем багажнике находится нечто объяснимое, то я и без лишних участников вас отпущу. А пока все ваши слова ничего не значат.
Его руки дрожали. Видимо, имели место оба фактора, предугаданные Миллстоуном — и дело было серьёзным, и сам он был новичком. Тем интереснее для детектива было увидеть содержимое багажника.
И лишь только крышка не без помощи рук незнакомца поднялась вверх, как в голове Миллстоуна начался активный мыслительный процесс. Там лежал вполне обычный баллон от огнемёта, но для Джона, знающего достаточно побочной информации, это была весьма многозначительная находка. Во-первых Джон знал, что огнемёты не используются федеральной армией по причине утраты рецептуры топлива и технологии его изготовления. Учёные федерации активно работали над этим, но, что ещё важнее, ходили слухи о том, что где-то на диких территориях огнемёты активно использовались, а значит, проблем с топливом там не было. Во-вторых, контейнер был явно кустарного изготовления, хоть и выполнен достаточно качественно, а это значило, что кто-то ведёт неплохой бизнес благодаря восстановленным технологиям. То, что он видел перед собой, не иначе являлось пробной поставкой, чтобы тот, с кем заключён договор, сумел оценить качество товара.
К сожалению, Миллстоун слишком спонтанно наткнулся на эту находку, и теперь ему не удастся выяснить ни то, кому она предназначалась, ни то, откуда она прибыла. Хотя, с большой долей вероятности можно было заключить, что пареньку это неизвестно. Конечно, Джон передаст его специалистам, а уж от них будет зависеть, как пойдёт это дело, тем более, что оно явно было не его масштаба — тут нужна серьёзная группа и месяцы кропотливой работы.
— Вы арестованы, — устало сказал Джон, — я должен надеть на вас наручники.
В глазах бродяги он увидел панику и желание убежать, но в ответ всё так же устало покачал головой.
— При попытке к бегству я буду иметь право стрелять в вас. Вы не сбежите, а вот услуги врача вам понадобятся.
— Это не моё, — обречённо сказал он, — я просто должен был доставить…
— Я вижу, вы готовы содействовать. При отсутствии сопротивления это будет дополнительным хорошим аргументом.
Миллстоун хладнокровно вытащил из-за пояса наручники и защёлкнул их на руках арестованного. Тот окончательно скис, но Джон пытался успокоить его тем, что если выяснится, что он ничего не совершал, и ещё поможет следствию, то наказание будет не слишком суровым.
Сначала Джону хотелось привлечь местных полицейских и воспользоваться их изолятором для того, чтобы подержать арестованного до утра, но потом он подумал, что местные полицейские могут быть в курсе пообных сделок, и тогда можно потерять ценного свидетеля. Всё нужно было решать здесь и сейчас, поэтому Миллстоун решил сам отвезти его в Смоллкрик. Сначала контейнер с топливом перекочевал в багажник чёрного автомобиля, а потом и перед арестованным открылась задняя дверь.
— Как тебя зовут хоть?
— Сэм.
— Отлично, Сэм, сейчас доставлю тебя в безопасное место. Кстати, та машина не твоя?
— Нет, я её одолжил.
— Да уж, должок, который вряд ли будет красен платежом.
Всю дорогу Миллстоун молчал, и старался ехать как можно быстрее. Ему не хотелось бы, чтобы Рита проснулась, пока его не будет. Но времени потребовалось достаточно — сначала разбудить Шермана, вкратце объяснить ему, что к чему, отвезти арестованного в изолятор, а контейнер спрятать в самый дальний сейф. Не то, чтобы его здесь смогут найти, но безопасности никогда не бывает мало.
Потом была ещё более быстрая дорога обратно в Кейлисон, и всё равно, он застал Риту неспящей. Она лежала, укрывшись одеялом лишь до пояса, и смотрела в сторону окна.
— Я почему-то подумала, что ты сбежал, — грустно сказала она, надув губы.
— Это не в моём стиле. Просто возникли дела, — сказал Миллстоун, снимая шляпу, пиджак и вешая их на вешалку.
— Твоей машины не было.
— Да. Верное наблюдение. Пришлось смотаться в Смоллкрик, — спокойно ответил он, садясь к ней на кровать.
— Интересно. Что за дело такое?
— Очень серьёзное. Если я расскажу тебе, что было, пока ты спала, то, боюсь, ты мне не поверишь.
— С радостью выслушаю, но сначала мне хотелось бы чего-то более приятного.
— Разумеется, — Миллстоун широко улыбнулся и начал страстно целовать её в губы.

ДОСРОЧНЫЙ ПРИГОВОР

Последние несколько дней выдались нелёгкими. Как оказалось, Миллстоун не представлял размеры муравейника, который разворошил. Делом, связанным с кустарным топливом для огнемётов заинтересовались на самом верху. Надежды Джона на то, что ему позволят принимать в нём хотя бы маленькое участие, рухнули. Сэма отправили в столицу вместе с баллоном, и Миллстоуну лишь удалось выбить для себя маленький образчик горючего, а также подробные снимки самого контейнера. И даже это стоило ему больших трудов, поскольку сложно было доказать, что при его работе, приближенной к диким территориям, вероятность наткнуться на нечто подобное гораздо выше, и она тем более возрастёт, если у него будут хоть какие-то материалы для работы. А уж с образчиком вообще вышла отдельная эпопея — его разрешили взять только тогда, когда он представил документы, подтверждающие высокий класс безопасности его автомобиля, оборудованного специальным сейфом.
Наконец, после всех этих мучений он вернулся в Смоллкрик, усталый, но довольный. Дела у местной полиции шли по-прежнему — спокойно и размеренно. Миллстоун подъехал к участку уже под конец рабочего дня. Конечно, не было отбоя от вопросов, но на большинство из них ответа либо не было, либо его нельзя было говорить.
Это дело занимало его, но что ещё сейчас можно сделать для него, он не знал. Все причастные к этому, находящиеся на территории федерации , по логике вещей должны залечь на дно, а лучше вообще сбежать. Но Миллстоун, представляя алгоритмы работы соответствующих служб, знал, что тотальных облав не будет. По сути, федерация получила самое главное — образец, и теперь им не составит труда определить его состав, но вот смогут ли они производить его в промышленных масштабах, это уже совсем другой вопрос. Если это не получится сходу, то обороты этого дела будут возрастать.
Немного пообщавшись с коллегами, Миллстоун отправился к старому Нику. Тот был очень рад возвращению Джона и даже признался в том, что боялся, что тот больше не вернётся. Как всегда, загнав машину во двор и покурив на улице, детектив направился в дом пить чай.
— Ну, какие тут у вас новости? — устало спросил он, усаживаясь за стол.
— У нас всё спокойно. А как ваша столица? — ответил Ник, заливая концентрат кипятком.
— Стоит. Уж если здесь всё спокойно, то там и вовсе ничто не должно измениться.
— Как то дело, по которому вы ездили?
— Очень заинтересовало верха, как я и думал. Будут работать.
— Это хорошо. Вам сюда не обещали пополнение?
— Издеваетесь? — усмехнулся Миллстоун, — меня одного тут хватило, чтобы разрушить местный покой, что же будет, если у меня появится команда.
— А разве вы, Майк и Пифф не в одной команде?
— Конечно, работаем. Я имел ввиду, что из столицы. Мы там привыкли к бурному ритму, вот я у вас начинаю отучаться помаленьку.
— Смотрите, не потеряйте хватку.
— Наша хватка не в этом, — спокойно ответил Миллстоун, — иногда спокойствие и размеренность ей только на пользу, тем более, что сидеть без дела мне здесь пока не доводилось.
— Подождите, сейчас о вас узнают в Джейквиле и будут за вами бегать. Даром, что такие все из себя умные, и у них проблем хватает.
— Я, в принципе, не против им помочь, — ответил Джон, — особенно, если буду не очень загружен здесь.
— Только не сбегайте от нас, — с какой-то опаской сказал Ник.
— Не бойтесь, пока что точно не сбегу, — добродушно улыбнувшись, ответил Миллстоун.
Чаепитие сегодня длилось дольше, чем обычно. Ник как будто был чем-то встревожен, хотя ничего особенно жуткого, по своему обыкновению, не рассказывал. Потом Миллстоун ушёл к себе и ещё долго стоял на террасе, выкурив при этом две сигареты. Однако приятная усталость, наконец, завлекла его в кровать, где он быстро заснул.
Но на этот раз утро ворвалось в его сон несколько раньше, чем он рассчитывал. Обычно за час-полтора до пробуждения он слышал, как старик ходит внизу, делает какие-то дела, готовит чай, и даже иногда бормочет что-то себе под нос. Но сегодня среди этого всего послышался удивлённый возглас, после которого на лестнице послышались быстрые шаги.
— Господин офицер!
Старик прямо-таки влетел в спальню, ради приличия побарабанив по двери. Миллстоун не вполне осознал сквозь сон, что произошло, но понял, что что-то, выходящее за рамки обыденности, потому что он никогда не слышал такой тревоги в голосе Ника.
— Что стряслось, мистер Дейджен? Вы проспали? — спросил он, перевернувшись на бок и посмотрев на старика.
— Господин офицер, там мертвец на улице.
— Что?! — Миллстоун резко сел в кровати и удивлённо посмотрел на старика.
Ник и вправду был не на шутку встревожен, и явно не был настроен шутить, тем более такими вещами. Он сильно запыхался от того, с какой скоростью вскочил на второй этаж. Сейчас все его надежды возлагались на Джона, и он следил, как тот спешно встаёт с кровати и начинает одеваться.
— А где он конкретно?
— Лежит возле вашей машины, — всё так же испуганно ответил старик.
— Ну, это уже кое-что. А вы точно уверены, что он мёртв?
— Не шевелится, лежит прямо около колеса.
— Ладно, сейчас разберёмся. Не волнуйтесь, — сказал Миллстоун, спускаясь по лестнице.
— Но что могло его убить? — недоумевал Ник, семенивший сзади.
— Желание нарушить закон.
— Я не совсем понимаю, господин офицер.
— Сейчас бессмысленно объяснять. Сначала мне нужно на него взглянуть.
— Конечно.
Примерно такого человека Миллстоун и ожидал увидеть на том месте, где описывал Ник. Он был очень худым, и очень давно не мытым — это чувствовалось даже по запаху. Ещё на нём была надета изрядно поношенная одежда, хотя в здешних краях это не говорило совершенно ни о чём. Но то, что этот человек был глупым и упрямым, было очевидно для Джона.
— Что же, вы будете моим первым свидетелем, мистер Дейджен, — сказал Джон, поднявшись после беглого осмотра.
— Конечно, я ведь знаю, что вы его не убивали. Но как это случилось?
— У моей машины серьёзная система безопасности. К ней лучше не подходить, но если это случилось, то после первого предупреждения лучше отойти и подальше.
— Вот оно что! Значит, если я сейчас дотронусь, она и меня убьёт?
— Нет. Я же говорю, она сначала предупреждает, — улыбнулся Миллстоун.
— Она совсем не проста, — протянул Ник, оглядев автомобиль, который и так видел каждый день по несколько раз, но сейчас он предстал перед ним в новом свете.
— Идёмте пить чай, раз уж вы меня подняли. Вам этот мертвец не мешает?
— Ну, я постараюсь на него не смотреть. Я уже отвык от вида покойничков, но всё не так страшно, как мне показалось сначала.
— Всё совсем не так страшно. Уверяю вас, он заслужил то, что с ним произошло.
— Вам виднее, мистер Миллстоун. Вы всё будете делать в присутствии нашей полиции?
— Да. Так будет правильно. А пока, я думаю, они поверят вам, если вы подтвердите моё алиби.
— Конечно. Да я думаю, оно не потребуется, вы здесь на хорошем счету.
— Я это ценю, — улыбнулся Миллстоун и пропустил Ника вперёд в дом.
Дождаться планёрки в участке сегодня было как никогда сложно. Миллстоун не очень любил долго объяснять вещи, очевидные для него. А сейчас всем придётся рассказать, как работает система безопасности его автомобиля, да ещё ответить на огромную массу вопросов, которая не может не возникнуть. Однако он, как ни в чём не бывало, пришёл в кабинет Шермана и дождался, пока тот выдаст указания на день.
— А у меня для вас мертвец, — спокойно сказал Джон, когда начальник уже собирался всех распустить для выполнения заданий.
— Мертвец? — ошеломлённо переспросил он.
— Да. Глупый и упрямый. Сегодня утром нашёл около своей машины, — всё так же скучно и монотонно отвечал Миллстоун, приготовившийся к долгим и бесполезным для дела рассказам, без которых, к сожалению, было не обойтись.
— Я не совсем понимаю, но мне интересно послушать. А вы, господа, пока можете идти, узнаете потом, ваши дела никто не отменял.
Все, офицеры, кроме Майлза и Саймона вышли, а лицо Шермана с каждой секундой выражало всё большее нетерпение и желание поскорее узнать подробности.
— Всё здесь, — Миллстоун достал из-за пазухи бумагу, сложенную гармошкой в несколько раз, — это официальный документ, заверенный техническим надзором и прочими службами.
Шерман надел очки и стал пристально изучать бумагу, представленную Миллстоуном. За последние дни он был далеко не первым человеком, к которому она попадала в руки, а вообще Джон старался держать её подальше — грамотному специалисту после ознакомления с этой схемой не составило бы труда взломать систему безопасности.
— Но вы пока объясняйте, а то я в этих заумных словах не очень разбираюсь, в мои времена всё было проще, — сказал Шерман, не отводя глаз от документов.
— При попытке взлома машина даёт слабый разряд в нарушителя. Слабый, но ощутимый. Если следует ещё одна попытка, то она атакует его сильнее, но не смертельно. Обычно, этого хватало, чтобы понять. Ну а если попытки продолжаются, то она даёт особо сильный разряд, не гарантирующий выживание атакующего.
— Вы не находите что это слишком? — подняв глаза, спросил Шерман.
— Совсем нет, — пожал плечами Миллстоун, — любому разумному воришке хватит и предупреждения, чтобы отступить. И потом, у нас, кажется, не оговорён предел самообороны, и это как раз тот случай, что даже ничего доказывать не придётся.
— Ладно, — сказал Шерман, протягивая документы обратно Миллстоуну, — я в любом случае больше склонен верить вам, — просто как-то не ожидал, что у вас не машина, а крепость на колёсах.
— Всё отлажено, проверено, одобрено и подтверждено, — улыбнулся Джон, — за всё время, что я знаю эту машину, ни одного сбоя после финальной отладки.
— Ладно, пойдёмте, посмотрим на жертву вашей машины.
— Уверяю, это точно не образцовый гражданин федерации.
— Раз он позарился на чужую собственность, то это уж точно, — ответил Шерман, вставая.
Старый Ник ожидал полицейских, и как только они появились во дворе, сразу вышел из дома и, выразив своё почтение, принялся следить за их работой.
— Сейчас хотя бы можно до неё дотронуться? — с улыбкой спросил Майлз.
— Разумеется. Я отключаю систему, когда машина находится в поле моего зрения.
— Значит, вот что вы имели ввиду тогда в каньоне? — спросил Пифф.
— Да. Кстати, при сильном натиске она может выдать смертельный разряд сразу. Но этот человек как будто не хотел портить внешний вид.
— Похож на обычного бродягу, — заключил Шерман.
— Похож, но не обязательно являлся им всю свою жизнь. Если вы зафиксировали место происшествия, я могу повернуть его и рассмотреть поближе.
— Конечно, мне было бы очень интересно вас послушать, — сказал начальник.
Джон присел над телом и осторожно перевернул его на спину. Лицо жертвы выглядело так, как будто бы этот человек в раздумьях прилёг отдохнуть, и во сне его настигла смерть.
— Разве так должна выглядеть смерть от большого напряжения? — спросил Майлз.
— От напряжения — не так, но убивает не оно, а сила тока. Здесь всё настроено так, чтобы без особых зверств. Не слушаешься предупреждения — прощай.
— Вам, наверное, пришлось сильно попотеть, чтобы такое разрешили, — сказал Пифф.
— Потеть не очень. Много тестов пришлось сдавать, причём, большую часть из них отцу пришлось придумывать самому, потому что ничего подобного до него не было. Он сам создал прецедент.
— Да. Если так пойдёт, то автомобильные кражи и вовсе прекратятся, — сказал Майлз.
— Верно. Пугает не строгость наказания, а его неотвратимость.
— Ну, это наказание и в строгости не уступает, — добавил Шерман, тоже склонившись над трупом, — но вы отвлеклись.
— Да. Он надеялся, что выдержит разряд, даже когда понял, что он возрастает с каждой новой попыткой.
— Вон как рука обгорела.
— Ага. И ручку мне запачкал. Но машину хотел увести в целости. Возможно, немного разбирался и понял, что к чему. Обычно, пытаются выбить стекло и открыть изнутри, не понимая, что проникновение в салон не убавит количество проблем.
— Значит, попытки уже бывали.
— Да. В столице с этим бывает сложно, вот отец и позаботился о том, чтобы машина сама могла дать сдачи, если хозяина не окажется рядом.
— Но вернёмся к телу, — в который уже раз напомнил Шерман.
— Тут всё ясно. Он раньше принадлежал к одной из банд, но потом сбежал от них, а может быть, был пойман и посажен в тюрьму, ну или он сделал второе, чтобы добиться первого. Видите, у него на запястье следы от грубо сведённой татуировки. Если я правильно помню, в некоторых бандах принято делать метку именно там.
— Но как вы решили, что он был в тюрьме?
— На рукаве его рубашки в области плеча кровяные подтёки. Сама ткань не повреждена, значит, он не был ранен. Совсем не удивлюсь, если он так же грубо содрал тюремный номер. Но даже если это не так, стоит сделать запросы в Арпер и Джейквиль. В любом случае их экспертиза требуется для точного установления причин смерти. Я, конечно, просмотрю недавние потери напряжения, но они ничего не значат. Просто, мне кажется, они были некритичными. Он умер быстро, скорее всего, его сердце было слабым. Но вот степень глупости, с которой это произошло, меня поражает. Если только не принять в расчёт то…
— Что? — спросил Шерман.
— Если бы он от кого-то убегал. В спешке ему казалось, что он сможет открыть дверь силой, но не выходило, а отступать было некуда, вот он и предпринял последнюю попытку, ставшую для него роковой.
— Но что же его преследователи?
— Не знаю, — пожал плечами Миллстоун, — на улице рядом с забором никаких других следов нет. Может, издалека услышали его крик. Хотя, никто ведь ночью не кричал, мистер Дейджен?
— Точно не кричал, но знаете, господин, офицер, я кое-что другое припоминаю. Какой-то вздох, как будто кто-то задыхался, но всё это было негромко и быстро, я подумал, что это мне снится.
— В общем, так или иначе, но они его потеряли, а он простился с жизнью. Думал, его скорость увеличится с приобретением автомобиля, а вышло всё не так.
— А как же он узнал, что машина именно в этом дворе?
— Следы, мистер Шерман, следы. А может быть, он заметил меня ещё вчера, — пожал плечами Джон, — нам нужны подробности. Желательно найти людей, которые его знали.
Миллстоун проверил карманы погибшего. Все они были пусты, только в одном на самом дне обнаружилась измятая бумажка, которую Джону даже не сразу удалось развернуть, не порвав. Справившись с этим через полминуты, он принялся изучать неожиданную улику.
"Сладкая Салли, шоссе, 364 км, быть одному". Почерк был очень корявым, как будто писал ребёнок, до этого никогда не державший в руках карандаш. Миллстоуну еле-еле удалось разобрать некоторые символы, но оно того стоило.
— Что это может значить? — спросил Майлз.
— Триста шестьдесят четвёртый километр шоссе, например, и имя какой-нибудь торговки.
— Но, если брать наше шоссе, то этот километр далеко на диких территориях, — возразил Шерман, — поворот на Смоллкрик на сто двадцать третьем.
— А если другое шоссе? — предположил Пифф.
— Да какое? — возразил Майлз, — тут оно одно в округе.
— Если только он не хотел угнать машину для того, чтобы побыстрее добраться куда-то подальше, — задумчиво добавил Миллстоун, не отвлекаясь от осмотра тела.
— Да я вас уверяю, что если не брать в расчёт другой конец страны, здесь больше нет триста шестьдесят четвёртого километра шоссе.
— Хорошо. С этим мы что-то решим, — кивнул Джон.
Ещё немного осмотрев тело, Миллстоун уверенно встал и задумался. Хотя все подробности он сейчас угадать не мог, ему, по крайней мере, было понятно, с чего начинать.
— Что же, — сказал он, спустя минуту раздумий, — если ни у кого нет плана, я могу предложить свой.
Джон посмотрел на Шермана, потому что распоряжаться в обход его руководства было очень плохим тоном.
— Излагайте, — сказал начальник.
— Нужно, чтобы спецы из Джейквиля забрали труп, а заодно и уладили все формальности. Машину пока трогать нельзя, если я правильно понимаю.
— Это само собой. Но, я думаю, трудностей не возникнет.
— Да. Я надеюсь, что будет достаточно того, что вы видели паспорт системы безопасности. Чем меньше людей с ним знакомы, тем лучше.
— Я думаю, они поверят мне, — кивнул начальник.
— Отлично. Когда они займутся своими делами, мы с вами выдвинемся на вашей машине на шоссе.
— Для чего?
— Искать триста шестьдесят четвёртый километр. Есть кое-какие соображения на этот счёт. А ваша машина не вызовет подозрений, если мы всё же что-то найдём.
— Думаете, о вас уже наслышаны? — спросил Майлз.
— Не исключаю.
— Ладно, — кивнул начальник, пойду вызывать Джейквиль.
Специалисты не задавали лишних вопросов. Напротив, они бегло осмотрели труп, забрали его и без лишних разговоров уехали. Миллстоун даже не успел отдать им записку, служившую единственной уликой, но, видимо, она им не очень-то была нужна.
Детектив переоделся в одежду, которую ему одолжил старый Ник, чтобы больше походить на местного жителя, праздно интересующегося, что происходит в окрестностях. Да и чтобы сладкая Салли не заподозрила чего-нибудь раньше времени.
— Вы прямо какой-то бандит из окрестностей Джейквиля, — сказал Шерман, когда Джон сел на пассажирское сиденье.
— Стараюсь.
Шерман повернул ключ, и пикап уверенно завёлся. Машина была отлажена превосходно. Миллстоун улыбнулся, вспомнив недавно пойманного курьера, который чуть было не погубил и без того потрёпанный автомобиль. Тот обладал совершенно противоположным отношением к технике.
— В какую сторону поедем?
— Сначала в сторону Сеймона, начнём с самого начала.
— Хорошо.
Шерман включил заднюю передачу, выехал с парковки и направился в сторону шоссе. Миллстоун совершенно отвык от звука мотора, возрастающего при каждом нажатии на акселератор. Сейчас ему казалось, что он вернулся в далёкое прошлое, не лишённое собственного, особенного шарма.
— Я что-то не видел раньше у вас этот пистолет, — сказал Шерман, когда Миллстоун поправил оружие, убранное за пояс.
— О, это мой давний друг, — улыбнулся Джон.
— Сорок пятый калибр, если не ошибаюсь?
— Он самый.
— Семь зарядов?
— Да. Стреляли из такого?
— Не доводилось, — улыбнулся Шерман.
— Надёжная вещь, а главное, мощная. Не встречал человека, которого бы не останавливала такая пуля.
— Теперь вы точно бандит из Джейквиля, — рассмеялся начальник, — не хватает только самодельной сигары в зубах.
— Учту эту деталь, если однажды решу внедриться в одну из банд.
— У вас бы получилось, — кивнул начальник.
— Сейчас столько банд, и новые появляются так часто, что не успеешь полностью ликвидировать одну, а на её месте уже три других.
— По большей части это всякая мелочь — сегодня здесь, завтра там, знавали мы таких.
— Ну, я думаю, в таком городке, как Джейквиль, есть и более серьёзные организации.
— Само собой.
Они проехали почти до самого Сеймона, но ничего необычного Джон не увидел. И только на обратном пути, когда он уже не ожидал ничего найти в этой стороне, его взгляд приметил кусок старого дорожного указателя, валяющегося в кювете.
— Вернитесь немного назад, — попросил он Шермана.
— Что-то заметили?
— Да. Возможно, как раз то, что мы ищем.
В самом деле, на куске указателя было написано "364 км". Но он, скорее всего, обозначал не километр шоссе, а расстояние до какого-то населённого пункта. Может быть, раньше он и вовсе стоял в другом месте, но сейчас уже длительное время лежал здесь, из-за чего мог служить своего рода ориентиром для назначения встречи, и, скорее всего, именно это было отражено в записке. Версия Джона начинала подтверждаться, но всё самое неопределённое по-прежнему оставалось впереди.
— Вы подозревали нечто такое? — спросил Шерман, когда они вышли из машины.
— Мне это казалось самым логичным.
— Я даже и не знал, что такая мелочь может быть местом встречи.
— Любая мелочь может многое значить, — задумчиво ответил Миллстоун и начал спускаться в кювет.
В нескольких шагах от вывески лежала небольшая груда камней, за которой вполне могло спрятаться два или даже три человека. Но, подойдя к ней в упор, Миллстоун никого там не обнаружил. Однако ещё недавно здесь кто-то был. Об этом свидетельствовало небольшое свежее кострище, расположенное так, чтобы огня не было видно с дороги.
— А вот и наше место встречи, — прокомментировал Джон.
— Но раз мы нашли мертвеца у себя, значит, она не состоялась?
— Почему же? Я склонен думать, что как раз наоборот.
Миллстоун склонился над кострищем, принюхался и принялся осматриваться по сторонам. Это место, судя по количеству мусора, использовалось неоднократно, и теперь ему было важно выяснить, что появилось здесь прошедшей ночью, а что было здесь до этого.
— Как хорошо, что бродячие торговцы совсем не заботятся об окружающей среде. Хотя, в принципе, она сейчас в таком состоянии, что несколько стеклянных бутылок и пустых пластиковых пачек серьёзно её не испортят. Гораздо хуже было бы найти абсолютно чистую площадку.
— Да, тут вы правы, — Шерман тоже огляделся в поисках чего-либо интересного.
— Самых свежих следов здесь две пары. Мужские и женские. Вы заметили? — спросил Миллстоун, изучая один из отпечатков подошвы в пыли.
Шерман сразу осёкся — выходило, что он, прохаживаясь здесь, портил улики — и стал внимательно вглядываться в отпечатки.
— Да, здесь есть отпечатки с каблуком, вы правы, — ухмыльнулся начальник.
— Стильная, должно быть, штучка, эта сладкая Салли.
— Но это же не туфли, а какие-то сапоги, наверное. Видите протектор?
— Да, но всё равно. Попробуйте на каблуках погонять по нашим местностям. Даже если у вас есть пара дряхлых лошадей для перевозки скраба. Они, кстати, стояли здесь.
Миллстоун заглянул за один из камней и, как и ожидал, обнаружил там следы копыт. Он понял, что искать их нужно там, потому что, будь он на месте бродячих торговцев, сам бы расположил там свой живой транспорт.
— Это почти ни о чём не говорит. Все бродячие торговцы, проезжающие Смоллкрик, используют лошадей.
— Я бы рассказал вам, что по отпечаткам подковы можно найти нужных даже среди такого множества, но мы и без этого их вычислим.
— Как?
— Вот здесь, к примеру, есть свежий окурок. Это даже не марка сигарет, это самокрутка, а она расскажет вам куда больше.
— Интересно.
— Я видел особо бедных граждан, которые не выбрасывали окурки, а подсушивали их, потрошили и собирали табак. Но наши потенциальные знакомые не из таких — табака у них хватает. Да и не такой он простой, — Милстоун размял пальцами окурок и поднёс несколько листиков к носу, — точно марку, конечно, не назову, но запах запоминающийся. Ну и огарки коробок от пищевых полуфабрикатов в костре тоже кое-что дают.
Миллстоун переместился ближе к кострищу, слегка разгрёб пепел и достал оттуда небольшой кусок картона зелёного цвета. Никаких надписей на нём не было, но опознать исходный продукт при возможности было можно.
— Да и протекторы можно поискать. Если вы подозреваете, что встреча была неудачной, и именно они его в конечном счёте и убили, — предположил Шерман.
— Тут не совсем понятно. Хорошо бы найти этих людей и всё с ними обговорить. Только без полицейских корочек.
— Вы думаете, ничего не скажут?
— С большой вероятностью, — ответил Миллстоун, встав и коротко оглянувшись по сторонам, — они так или иначе имеют мелкие проблемы с законом и не любят полицейских.
— Можно же надавить.
— Тут вопрос в цене товара. Но, в любом случае, думаю, мне пока стоит оставаться в образе приезжего бандита. Надеюсь, они меня не видели раньше.
— Но где мы их найдём?
— Сейчас не особенно быстро поедем обратно. Если они были здесь сегодня ночью, то далеко уйти не могли, а по близости здесь только Смоллкрик.
— Вы думаете, они сунутся туда?
— Не думаю. Но если это случится, нужно быть готовыми. А пока поищем их в других местах.
— Ладно.
Они на небольшой скорости направились обратно в сторону Смоллкрика. Первым делом исследовав дорогу в сторону Кейлисона, они вернулись в город и немного проехались по его окрестностям.
— Жаль, но мы их упустили, — с досадой сказал Шерман, когда они с Джоном вернулись в участок.
— Да, видимо, товар оказался ценным.
— А вот, кстати, и новости.
На столе Шермана лежала телеграмма, в которой сообщалось, что действительно, из Арперской тюрьмы два дня назад сбежал некто Джек Джадд, осуждённый за многократные пересечения границы и содействие бандитским формированиям неосвоенных территорий. По всем особым приметам он также подходил.
— Ладно, личность установлена, — сказал Миллстоун, с разрешения Шермана, устало севший в кресло.
— Если бы не ваша машина, проскочил бы он наш Смоллкрик, и не знали бы о нём никогда.
— Что не является самым лучшим исходом этой истории. Если бы он пересёк границу и установил связи со своими старыми знакомыми, то это бы прибавило беспорядка в том числе и здесь.
— Ну а если бы его поймали и закопали где-нибудь неподалёку, то этого ничего бы не произошло.
— Только лишний висяк и трудности дальнейшей идентификации, — сказал Миллстоун.
— Их тут и так хватает, один ничего не изменит.
— Ладно, что об этом рассуждать, всё равно никого не поймали.
— Да. А время-то, меж тем, обеденное, — заметил Шерман, взглянув на часы.
— Я тоже проголодался. Пойду, загляну к Уотерсу.
— Если что-то всплывёт, сообщайте.
— Разумеется.
Прогуливаясь до Золотой Шахты, Миллстоун и впрямь вполне ощущал себя провинциальным бандитом. Все люди на работе, а он так спокойно разгуливает по городу. Оставалось только выставить на всеобщее обозрение пистолет, закурить сигару и наблюдать, как от тебя шарахаются окружающие.
Самого Уотерса не было на месте, он куда-то ушёл по делам, и поэтому Миллстоуна обслуживала Холли. Если сравнивать с её видом в ту ночь в участке, то она полностью отошла от тех событий и даже вполне дружелюбно общалась с Джоном. Видимо, отец и подруги смогли изменить её представление о тех событиях, что в целом было очень неплохо.
— Вы решили замаскироваться под местного? — она легко улыбнулась, подойдя к барной стойке, за которой расположился детектив.
— Мне настолько не идёт? — подняв брови, переспросил Джон.
— Нет, вполне прилично. Если бы я не знала, кто вы, я бы сказала, что вы какой-нибудь управляющий.
— Спасибо. Это действительно приятно, потому что мистер Шерман сказал, что я похож на бандита с окраин Джейквиля.
— Мне мало доводилось видеть бандитов, и таких опрятных среди них не было. Кстати, вам как всегда?
— Да, — кивнул Джон, — только на этот раз не пересоли суп, пожалуйста.
— Хорошо, — Холли приятно улыбнулась и ушла.
Джон выпил стакан воды и закурил, чтобы скоротать время ожидания обеда. В его голове вертелась только одна мысль: чем таким обладал этот беглец, раз его желали увидеть торговцы, но после сделки его настигла смерть. Или сделка не состоялась? Что-то здесь не сходилось. Ведь он не видел следов, говоривших о том, что торговцы ночью покидали стойбище.
— У вас новое дело? — спросила Холли, ставя перед Джоном тарелку.
— Да, — Миллстоун шевельнул рукой, и пепел, который он забыл стряхнуть с сигареты, сам упал на стойку.
— Странно, никаких слухов утром не было, — пожала плечами Холли.
— Потому что со всех, кто что-то знает, я взял слово молчать до поры до времени.
— Нас ждёт ещё один преступник?
— Возможно, — коротко ответил Миллстоун и приступил к обеду.
Грибной суп из Золотой Шахты очень понравился Джону на вкус, к тому же был очень лёгким — самый лучший вариант для короткого обеда посреди напряжённого дня. Сам хозяин позаботился о том, чтобы это блюдо было в меню каждый день, но упорно не хотел говорить, где он берёт эти самые грибы. Учитывая их свежесть, Миллстоун предполагал, что где-то поблизости, но хозяин Айен лишь таинственно улыбался и молчал при малейшей попытке что-либо выведать по этому поводу.
Но спокойствие быстро улетучилось, когда открылась входная дверь, и на пороге появился хозяин. Нет, с ним всё было в порядке, напротив, вид он имел вполне обыденный, но коробка, наполненная чем-то, которую он нёс на руках, немного насторожила Миллстоуна.
— Приятного аппетита, господин офицер, — коротко сказал он и направился на кухню, — Холли, сколько у нас там денег? У торговцев сегодня много товара.
— К нам приехали торговцы? — спросил Миллстоун, даже не заметив, что впервые вместо привычного "Вы", сказал "Мы".
— Да. Я их с самого утра ждал, но они задержались. Хорнек и его долбанутая наёмница. Сидит с заряженным ружьём наперевес, как будто в первый раз меня видят, я вроде никогда не грабил никого. Обидно, господин офицер.
— Ничего, — задумчиво сказал Джон, — а они надолго?
— Вряд ли. Их все ждали. Сейчас они всё быстро распродадут, и отчалят. Так всегда.
— Хорошо. Холли, не возражаешь, если я доем позже. Мне нужно бежать.
— Конечно, — удивилась девушка, — вам что-то срочно нужно купить?
— Именно, — с восторженной улыбкой подхватывая шляпу со стойки, ответил Джон.
"Не всегда можно купить решение такого дела", — сказал он уже самому себе, закрывая дверь Золотой Шахты. Коротко выдохнув, Миллстоун быстрым шагом устремился в сторону дома Ника. План, спонтанно родившийся у него в голове, требовал помощи старика.
— Мистер Дейджен, вы дома? — громко спросил он, влетев на кухню.
Сначала ему показалось, что дома никого нет, и его план рушится от того, что Ник, которого он хотел заполучить себе в помощь, уже отоваривается у заезжих торговцев.
— Что вы так раскричались? — устало спросил старик, и Миллстоун даже немного вздрогнул от неожиданности, — сколько раз вас просил называть меня просто Ником, мне так проще откликаться.
— Отлично! — восторженно провозгласил Миллстоун, — Ник, вы не собираетесь к торговцу?
— Собираюсь, а что? Там, наверное, очередь. Мне не так уж много надо. Чайный концентрат у него всегда остаётся, как и картошка быстрого приготовления. Я её держу на чёрный день, но тут недавно влез в запасы.
— Мне нужна ваша помощь.
— Всё, чем могу, господин офицер, — с готовностью ответил старик.
— Мы сейчас вместе пойдём к торговцу. Вы меня представите своим, — он на несколько секунд задумался, — племянником, и будете вести с ним обычную сделку, а я просто как бы помогу вам. Можете?
— Никаких проблем, — выдохнув, ответил Ник, — дайте, я только соберусь и деньги возьму. Они у меня там, в вашей комнате. Вы ведь не возьмёте, а пока вы здесь, ни один воришка не сунется, — слова старика затихали по мере того, как он поднимался на второй этаж.
Через пять минут старик надел свой выгоревший пиджак, изначально бывший чёрным, и такие же брюки, взял свою трость — хотя дома легко обходился без неё — и был готов выходить из дома.
— Только смотрите, случайно не бросьте своё обычное "господин офицер" или "мистер Миллстоун", ладно?
— О чём речь, Джонни, сынок, — широко улыбнувшись, ответил Ник.
— В вас погиб хороший актёр.
— Может, и не погиб, — ехидно улыбнувшись, ответил Старик, — главное, чтобы вас кто другой не выдал. Тот же Уотерс или Фредди, они, обычно, много берут.
— Если наметится такой момент, то вы во весь голос им меня представьте своим племянником, надеюсь, они поймут.
— Хорошо. Справимся уж как-нибудь.
Вся эта история воистину открывала Ника с непривычных для Миллстоуна сторон. Сначала он увидел его необычайно встревоженным, а сейчас наблюдал, как старик будто бы снова обрёл молодость. Он был энергичен и бодр, отчего казалось, что трость и лёгкое прихрамывание — всего лишь часть изящной игры. Но ещё больше Джон ощущал исходящие от старика уверенность, дерзость и радость от того, что он участвует в настоящем деле.
Импровизированная торговая точка, расположенная на небольшой площадке между домами, выглядела примерно так, как её представил Миллстоун после описаний Уотерса и с учётом того, что уже ожидал от бродячих торговцев, которые, по его мнению, в ближайшее время должны были объявиться в Смоллкрике.
Около двух лошадей расположились несколько раскрытых тюков, рядом с которыми местные торговались, получали товар и отдавали деньги. Время было подгадано точно — в обеденный перерыв сюда устремились все, кто хотел что-то купить. На второй лошади сидела молодая девушка, которую Уотерс назвал наёмницей. Она действительно держала в руках ружьё, которое было заряжено. Всё выглядело так, как будто она была следопытом, перед которым вот-вот появится жертва, которую он выслеживал несколько недель.
В первую очередь Миллстоун обратил внимание на её обувь, которая была хорошо видна. Как только он увидел сапоги с каблуками, для него всё стало ясно и без сверки протектора. Её длинные чёрные волосы были убраны назад, а выражение лица дополнительно свидетельствовало о том, что она не намерена вести никаких дел, кроме как отстрела покупателей, не желающих платить. На взгляд Миллстоуна, её выдавало только одно: она была гораздо ярче торговца, поэтому лично для него сходу вставал вопрос, кто из них чей наёмник.
— Мне нужно, чтобы эти люди успели разойтись, — шепнул Джон на ухо старому Нику.
— Угу, — коротко ответил тот и тут же заговорил с кем-то из стоявших рядом, сделав вид, что пропустил свою очередь.
Это дало Миллстоуну дополнительную возможность наблюдать, а обычным жителям Смоллкрика разойтись, чтобы было как можно меньше свидетелей.
— Не ожидал вас здесь увидеть, — откуда-то сзади раздался голос Шермана.
— А, — громко протянул Ник, обращая всё внимание на себя, — господин офицер! Кажется, не имел возможности представить вам моего племянника. Джонни, это Джек Шерман, местный начальник полиции. Будь с ним поосторожнее, а то он тебя оштрафует.
На лице начальника вырисовалось полнейшее изумление, но после подмигивания Миллстоуна он снова принял свой обычный вид и начал о чём-то разговаривать со стариком, а после и вовсе переключился на других жителей.
К счастью, товары в тюках исчезали с приличной скоростью, и уже спустя двадцать минут, на торговой площади не осталось почти никого. Само собой, начальник участка не собирался покидать импровизированный рынок, поскольку тоже вник в происходящее.
— А, Николас, рад вас видеть, — дружески поприветствовал старика торговец, — вы обычно позже приходите, но я всё равно припас для вас вашего любимого чая.
— Вы очень добры, — из Дейждена исчезла его энергия, и он стал всё тем же дряхлым стариком, но Миллстоун знал, что всё это ширма, — кстати, ко мне тут племянник решил заехать на пару дней. Познакомьтесь, Джонни.
Ник бросил коротко взглянул на наёмницу, но она в ответ лишь бросила на него высокомерный взгляд и никак не отреагировала. Миллстоун отметил эту деталь и легко улыбнулся, поскольку она была ему на руку. Сам торговец отреагировал на детектива весьма холодно, возможно, потому что немного побаивался незнакомых лиц в знакомых местах.
— Мне бы пищевых смесей каких-нибудь, — Джон сделал нарочито грубоватый тон, чтобы не пробудить бдительность.
— Кажется, все уже разобрали, или нет, что-то осталось.
Торговец полез в один из мешков, закреплённых на лошади, и спустя несколько секунд продемонстрировал Миллстоуну несколько разноцветных коробок с затёртыми надписями. Само собой, все продукты были просроченными, но сейчас было глупо обращать на это внимание.
— Вот это, — Детектив уверенно ткнул пальцем в зелёную коробку.
— Обычно, эту не берут, — пожал плечами торговец, — старая вермишель. Не очень-то сытно.
— Зато просто. Залил водой и всё, — ответил Миллстоун, пытаясь разглядеть надписи на обратной стороне коробки.
— Ну не знаю, смотрите сами, — пожал плечами торговец.
— Значит, вы не советуете, тогда не буду.
Джон ловко, но небрежно бросил коробку обратно в тюк, и продолжил осмотр товаров, остававшихся в поле зрения.
— Вот, держите, — вступил Ник, не забывавший о своих собственных делах, — мне как обычно.
— Хорошо. Я не зря придержал для вас пару коробок, — улыбнулся торговец.
— Да, вы так любезны.
— А как у вас с табачком? — спросил Миллстоун, несколько пренебрежительно оглядев предлагаемые товары, — а то у нас в Джейквиле поговаривают, что здесь можно купить хорошую смесь.
Он намеренно покосился на Шермана, который, к счастью, отвернулся и разговаривал с одним из жителей, изображая полное отсутствие.
— Смесей сейчас нет, — понизив тон, ответил торговец, — но не надо так громко. Если вы закажете, я в следующий раз достану.
После этих слов Миллстоун ощутил преимущества того, что Ник представил его своим племянником, да и сам он разыграл роль на уровне, достаточном для того, чтобы поверил обычный бродяга-торговец.
— Тогда обычный табачок, — не отходя от темы, сказал Джон.
— Вот, пожалуйста, хоть этот товар и в ходу, у нас его всегда в достатке.
Он достал несколько небольших пакетиков. Понятное дело, что старые запасы данного продукта были расфасованы в упаковки куда более крупные, и поэтому сейчас использовалась такая импровизированная тара.
Уже на третьем пакете Джон обнаружил тот самый запах, и хотя это доказательство было излишним, он всё же желал его получить, к тому же, требовалось разыграть свою роль до конца.
— Нравится? — как будто специально подыгрывая Миллстоуну, спросил торговец.
— Да. Почём? — пренебрежительно бросил детектив.
— За пакетик сотня, а если хотите больше, то могу дать скидку.
— Сотня за пакет? Да за кого ты меня держишь? Я в Джейквиле и не такого за сотню возьму, — возмутился Миллстоун.
— Не надо кричать. Сколько вы хотите взять всего? — снова понизив тон, спросил торговец.
— Я хочу, — протянул Миллстоун.
В следующий момент он схватил торговца за отворот куртки и обескуражил его резким ударом головой прямо в нос. Одновременно с этим он выхватил из-за пояса пистолет и нацелил его ровно в голову мнимой наёмницы.
— Только дёрнись и получишь пулю между глаз! Даже не посмотрю, что ты женщина, — строго сказал Миллстоун, внутренне улыбаясь ступору девушки, — у тебя ружьё заряжено, поэтому, тем более можно.
Все вокруг замерли. Никто не ожидал настолько крутого поворота событий, но больше всех был ошеломлён сам торговец: немного придя в себя, он так и замер с пакетиками табака в руках.
— А теперь медленно отдай ружьё моему дядюшке. И без резких движений. Да, вот так, — не сбавляя серьёзности, говорил Миллстоун.
Ник с готовностью принял оружие и, к удивлению Джона, Мастерски извлёк патрон из патронника, после чего ловко сунул его себе в карман.
— Это ограбление? — неуверенно спросил торговец.
— Нет, — строго ответил Миллстоун, опуская пистолет, — я лишь хочу заглянуть в сундук мертвеца. И даже не пытайтесь сделать вид, что вы не знаете, о чём я говорю.
Они переглянулись, и это был самый верный знак того, что Джон угадал. Он бросил короткий взгляд по сторонам и увидел среди присутствующих на рынке Риту. Она была сильно напугана, и он вдруг ощутил, что ему хотелось бы сейчас её успокоить и сказать, что это всего лишь цирк, а на самом деле всё будет хорошо. Но, к сожалению, сейчас нужно было доигрывать свою роль.
— Думаю, ваша торговля на сегодня окончена, — сказал Джон, — вы можете расходиться, дамы и господа.
Жители стали разбредаться, а Шерман подошёл к Миллстоуну, Нику и торговцам. Разумеется, он понял, что к чему и не мог не принять участие в происходящем.
— Вы можете спуститься вниз с лошади? — обратился он к женщине, — мне неудобно с вами так разговаривать.
Наёмница ловко спрыгнула вниз и уверенно посмотрела прямо в глаза Миллстоуну. Из-за каблуков она была лишь ненамного ниже него ростом. Было в её внешности и манерах что-то говорившее о том, что она не просто стрелок. Конкретных признаков Джон перечислить бы не смог, но для себя ему было достаточно и ощущений.
— Я нашёл это в кармане одного мертвеца, — Джон достал записку и протянул ей, — я думаю, вам понятен смысл того, что в ней написано.
Сам торговец, который был на голову ниже женщины, заискивающе заглянул в помятую бумажку, как будто написанное касалось и его тоже, но уже ни у кого из присутствующих здесь не было иллюзий на предмет того, кто руководит в этом дуэте.
— И что с того?
— Ничего особенного, сладкая Салли, — ухмыльнулся Миллстоун, — просто хочу знать подробности вашей сделки. Он беглый преступник, а то, что совершили вы, называется содействие, и это тоже преступление, тяжесть которого зависит от того, что именно у вас с ним было.
— Ничего. Перед тем, как сесть, он накопил разного хлама, а как сбежал, ему понадобились деньги.
— И что там? Что за хлам такой, что он отправился именно к вам? Я, конечно, справок не наводил, но больше чем уверен, что в других местах вы приторговываете чем-то покруче чайных концентратов.
— У нас есть договорённость, — строго сказала Салли, бросив короткий взгляд на Шермана.
— Я представляю. В ваши личные шкафы со скелетами я лезть не собираюсь, но сундук мертвеца будьте добры мне показать. Стоит оно того, чтобы противиться?
Она задумалась, тяжело вздохнула и посмотрела на своего напарника.
— Покажи им.
— Прямо здесь?
— Да, — строго сказала она, — они же из полиции.
Торговец ушёл к одной из лошадей и долго рылся в одном из мешков, после чего вернулся с небольшим армейским рюкзаком грубого, но весьма добротного покроя.
— Бродягой был, бродягой и сдох, — пренебрежительно сказала Салли, когда Миллстоун принял рюкзак, — ему просто нужно было несколько купюр федерации, а уж что он хотел с ними делать, мне всё равно.
Внутри действительно был разный хлам: ржавые части какого-то оружия, старый пистолет, в котором не было патронов, неработающая зажигалка, но, порывшись ещё пару минут, Миллстоун обнаружил нечто более ценное. Это были куски золота и серебра, самые большие из которых были размером с ноготь. Они были просто рассыпаны на дне рюкзака, потому что мешочки, в которые они, очевидно, раньше были уложены, были развязаны и так же беспорядочно валялись на дне.
— Значит, совсем ничего ценного, да? — спросил Миллстоун, подняв глаза на Салли.
— За этот хлам в Бонеке можно получить в лучшем случае пару сотен, и то, если поторговаться.
— Ну а это? — Джон достал из рюкзака приличный кусочек золота, который ярко блеснул на солнце.
— А это то, из-за чего мы вообще согласились на сделку. Самому ему было не продать.
— Ладно. А теперь я хотел бы услышать о том, как он умер.
— А вот об этом мы ничего не знаем. Мы оформили сделку и он ушёл. Что он делал дальше, я не знаю.
— Но денег при нём не было.
— Вы полицейский, у вас должны быть мысли по этому поводу, а нам всё равно, наш интерес денежный.
— Что же, — вступил Шерман, — конфисковывать товар мы не будем, содействие здесь сомнительное, поэтому они могут идти. Николас, будь добр, верни ружьё.
— Конечно, господин офицер, — ехидно улыбнувшись, ответил старик и протянул Салли её оружие.
Шермана можно было понять. Он не хотел, чтобы эти торговцы перестали посещать Смоллкрик, поэтому их вещи им нужно было вернуть, тем более, что ничего противозаконного они собой не представляли. Конечно, где-то они торговали запрещёнными товарами, но сегодня уличить их в этом было нельзя.
На этом конфликт был исчерпан, а Миллстоун остался наедине со своими версиями. И тут всё было неопределённо — если бы при мертвеце были бы найдены деньги, то проще было бы всё свалить на его глупость. Но их не было и самым разумным Джону казалось то, что его ограбили, но ему удалось сбежать, он хотел угнать машину, чтобы потом её продать, но с этим у него тоже ничего не получилось. Слишком мало данных было для того, чтобы выстроить серьёзную версию.
— Не откажитесь зайти на свежий чай, мистер Миллстоун, — предложил Ник, — у вас ведь ещё обед.
— Не откажусь.
Когда они вошли в дом, старик, как показалось Джону, плотнее обычного закрыл дверь, да и в целом вёл себя подозрительно. Когда они, наконец, уселись за стол, он поставил перед Миллстоуном патрон.
— Может быть, по мне и не скажешь, но я тоже когда-то был молодым и немного разбираюсь в ружьях и патронах.
— После сегодняшних событий мне кажется, что молодость ваша была вполне удалой.
— Сейчас не об этом речь. Эта Салли, очень непростая штучка, поверьте мне. Вы ведь разбираетесь в пулях, сами всё понимаете.
— Разумеется, — ответил Миллстоун и взял в руки патрон, — никогда не доводилось видеть экспансивный такого калибра. И качество хорошее для самоделки.
Джон провёл пальцем по гладкой латунной гильзе.
— Вот-вот. Они знают очень серьёзных людей.
— Это и так было понятно. Ну а что до неё, то и ружьё совсем не простое.
— О да, — закивал старик, — мне доводилось видеть такие когда-то, но это доработанное.
— А оружейники из Бонека? Они могут сделать такое?
— Всякие слухи про них ходят, и если это их работа, то не знаю, на что они вообще способны.
— Ладно, со временем мы со всем этим разберёмся, — задумчиво выдохнув, сказал Джон, ещё раз взглянув на патрон.
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— Я видел их там, мистер Миллстоун, говорю вам совершенно точно.
— Понятно, сейчас будем разбираться.
Джон осматривал в бинокль равнину, находившуюся по другую сторону дороги. Разгулявшийся ветер гонял по ней пыль, ухудшая видимость. Изредка проскакивавшие в этом облаке куски травы и мусора, также поднятые вверх потоками воздуха, вряд ли можно было принять за человеческие силуэты даже ночью. Впрочем, мистер Донован не был похож на человека, страдающего галлюцинациями. Вряд ли можно было бы вести крупные дела, страдая подобным расстройством.
Альберт Донован руководил крупным по местным меркам постоялым двором, который находился между Сеймоном, Джейквилем и кучей куда более мелких приграничных поселений вроде Смоллкрика. Такое весьма выгодное расположение, позволявшее свести в одну точку несколько, путей, обуславливало наличие и торгового поста, на котором любой мог на определённое время арендовать лоток или несколько. Редко в какой день на местном рынке было затишье. Здесь можно было найти практически всё, чем закон разрешал торговать, а если правильно подгадать момент, то и гораздо больше. Дела мистера Донована шли отлично, и только в последнее время слухи о неких призраках, блуждающих вблизи его двора, начали отпугивать особенно суеверных посетителей.
Сам Альберт Донован, высокий седой мужчина с пышными усами, судя по холодности рассуждений, не был очень напуган этими сплетнями, в конце концов, его заведение эти самые призраки обходили стороной. И даже то, что он лично видел какие-то человеческие силуэты в ночной темноте, не могло сломить его веру в то, что все вопросы безопасности смогут решить охранники с обрезами, некоторые из которых даже в дневное время патрулировали территорию постоялого двора.
— Вы не пытались подойти ближе? — спросил Миллстоун, не отрываясь от своих наблюдений.
— Однажды мы устроили засаду, но в ту ночь никто не появился. Мои люди дежурили ещё две ночи после этого, но всё без толку. Они как будто чуют нас, — уверенно ответил Донован своим басовитым голосом.
— Ну разумеется, — Миллстоун задержал бинокль в одном положении, как будто пытался что-то разглядеть, — а днём местность осматривали?
— Конечно. Мои люди каждый день туда ходят. Вдруг, какие следы обнаружатся.
— А их нет совсем?
— Совсем.
— Ну, при таком ветре следы на пыли быстро сметёт, а вот что-то другое может и остаться.
— Ничего, мистер Миллстоун. Смотрели несколько раз.
— Значит, нужно сделать ещё одну попытку. Кстати, у вас или у ваших постояльцев ничего не пропадало?
— Нет. К нам они не подходят. Да и не думаю я, что это воры.
— Ну а кто это по вашей версии? — серьёзно спросил Джон, опустив бинокль и переведя взгляд на собеседника.
— Я не строю версий. Я человек дела. Поймаем, разберёмся, а рассуждать о призраках не по мне.
— Что же, эта позиция не самая плохая для здешних мест.
— Если я пока вам не нужен, меня ждёт работа, — извиняющимся тоном сказал хозяин, взглянув на часы.
— Конечно, мистер Донован, — с готовностью кивнул Джон, — тем более, что дело это небыстрое. Не хотелось бы вас отвлекать.
— Если я понадоблюсь, то меня можно найти в кабинете, а если не будет там, то спросите кого-нибудь. Я почти всегда на виду.
— Хорошо.
Хозяин зашёл в главное здание, имевшее три этажа и примыкавшее к гостинице. Миллстоун закурил сигарету и ещё раз осмотрел местность, но уже без бинокля.
— Ну и что вы обо всём этом думаете? — обратился он к Майку и Пиффу, тихо стоявшим рядом.
— Мне кажется, что у кого-то просто глюки, — сказал Саймон.
— Да не похож он на сумасшедшего. К тому же, есть те, кто сможет его слова.
— Может, обычные бродяги, — предположил Майлз.
— И тут не сходится. Обычные бродяги бродят вдоль дорог, к тому же места здесь глухие, тут и бродить особо некуда.
— А какие у тебя мысли?
— Я пока придерживаюсь позиции Донована — рано строить доводы. Мне бы очень пригодилась информация о том, что находится в этих горах, но, боюсь, здесь узнать об этом не у кого. Вроде не на диких территориях находимся, а всё белые пятна на карте.
Миллстоун снова взялся за бинокль, но на этот раз направил его вверх, чтобы лучше рассмотреть горы, вздымавшиеся за пыльной равниной. Но, к сожалению, никаких подробностей увидеть не удалось. Ему казалось вполне логичным то, что если бы кто-то хотел добраться до этих гор, ему нужно было бы пересечь эту равнину. Если бы он хотел скрыться от глаз людей, то лучше было бы делать это ночью, но в результате одного из таких переходов он попал в поле зрение людей Донована и его самого.
— Что ж, я думаю, пока ветер такой сильный, мы туда не пойдём, всё равно ничего не увидим, так что пока проведём работу с местным населением. Кто-нибудь хочет кофе?
— Да уж хорошо бы, — поддержал Майлз.
— Значит, оттуда и начнём.
Миллстоун оставил свою машину неподалёку от бензоколонки, и заметил, что тщедушный парнишка, работавший заправщиком, начал пристально её изучать. Видимо, толчком к тому послужило то, что он не мог найти лючок, за которым скрывалась бы горловина бензобака. Он видел много машин, и уже безошибочно мог определить его местонахождение, но в случае с автомобилем Джона его ждало разочарование. Миллстоун бросил на паренька короткий снисходительный взгляд, когда входил в кофейню. При случае он откроет ему тайну, тем более, что тихий гул, исходящий из-под капота, скорее всего, уже натолкнул его на определённые мысли.
В кафе было просторно и светло. Большие окна, занимавшие большую часть двух стен, легко пропускали свет Солнца, восходящего в зенит. Играла тихая приятная музыка, да и в целом царила атмосфера чистоты и уюта. Посетителей не было — для половины местных постояльцев час был ещё слишком ранним, другая же половина уже успела приступить к работе, и не имела времени на кофейные перерывы.
Из персонала в кафе находилась только приятная женщина лет сорока, которая легко улыбнулась трём офицерам, усаживающимся за стойку. На ней был светло розовый халат, очень застиранный, но столь же безупречно чистый. В целом она как нельзя лучше соответствовала общей атмосфере заведения и лишь усиливала приятные впечатления от нахождения здесь.
— Доброе утро. Можно нам три кофе? — дружелюбно сказал Миллстоун, усевшись за стойку.
— Конечно. Какой желаете?
— Ну, что-нибудь не совсем противное. Так как мы здесь новички, то можем целиком положиться на ваши рекомендации.
— Нам недавно привезли неплохой концентрат. Обычно он всегда у нас в наличии, но в этот раз что-то долго не было.
— Старые запасы? — как-бы невзначай поинтересовался Джон.
— Наоборот, вроде бы сами производят.
— Я слышал что-то такое, но по тем слухам, качество оставляло желать много лучшего. Но раз вы рекомендуете, то мы непременно попробуем.
— Хорошо.
— А кстати, вы не слышали ничего о здешних призраках? — обратился к официантке Джон, когда она принялась запускать простенькую кофемашину, — мы из полиции Смоллкрика, к нам обратились за помощью.
— Как же тут не услышать, когда каждый второй что-нибудь, да говорит о них.
— А сами вы не видели?
— Нет. Кафе ведь ночью не работает, а днём в том районе всё тихо.
— Понятно, — Миллстоун задумался и отхлебнул свежего кофе, — а это и впрямь неплохая смесь. Не думал, что у нас способны произвести нечто подобное.
— Значит, научились.
— И кстати, миссис.
— Клемен.
— Миссис Клемен, а кроме призраков, ничего странного здесь не происходило в последнее время?
— Нет. Не припоминаю, — она уверенно покачала головой, — у нас здесь всё было спокойно до этих призраков. Они единственная наша проблема.
— Ну разумеется, — добродушно улыбнувшись, кивнул Миллстоун.
— Что-то не верю я, — буркнул Майлз, закуривая, когда они вышли из кафе.
— Ещё бы. Чтобы на торговом посте не было проблем, он должен не существовать. А так, вечно кто-то будет недоволен сделкой, кто-то кого-то обманет. Но, — Миллстоун отвлёкся на то, чтобы закурить, — это вряд ли связано с теми людьми. Вот если кто-то из персонала.
Поговорив с охранниками, Миллстоун вышел на человека, с которого началась эта самая погоня за призраками. Сутуловатый мужчина лет сорока, явно был не очень рад тому, что к нему обратились полицейские. Ещё до того, как начался разговор, он оценивающе осмотрел Миллстоуна своими маленькими глазками, а выражение его лица приняло такой вид, что если бы он мог, то с радостью отвертелся бы от помощи следствию.
— Вы можете рассказать всё с самого начала? — спокойно спросил его Джон.
— Ну а что рассказывать, — слегка хрипловатым голосом пробурчал он, — я в ту ночь дежурил около дороги. Арчен отошёл отлить, а я сидел один, и увидел их.
— К тому моменту, как вернулся ваш товарищ, там уже никого не было?
— Нет. Они как сквозь землю провалились.
— Как сквозь землю, — задумчиво повторил Миллстоун, — вы сразу рассказали об увиденном мистеру Доновану?
— Нет. Сначала я подумал, что мои глаза меня обманули. Но через пару недель их увидел другой охранник. Он-то и сказал Доновану.
— Как давно это было?
— Месяц назад. Он хотел убедиться сам и только после этого обратиться в полицию.
— Выходит, они появляются примерно раз в две недели?
— Не примерно, а всегда.
— Что же, выходит, ещё через пару недель их можно ловить с поличным, — сказал Миллстоун, оглядывая помещение.
— Уже пробовали. Они как будто знают наши мысли. Всё время уходят.
— Что же, это вполне ожидаемо.
Миллстоун ещё раз через окно сторожки посмотрел на горы, отделённые от шоссе небольшой равниной. Ветер заметно стих и лишь гонял по ней небольшие облачка пыли.
— Что-то подсказывает мне, что осмотр этих полей ничего нам не даст, — задумчиво сказал Джон.
— Мы там уже несколько раз смотрели. Ничего. Как будто у них нет ног, — пробурчал охранник.
— Тогда уж лучше всех тел полностью, чтобы наверняка можно было считать их призраками, — не отводя взгляда от гор, ответил Миллстоун.
Постороннему взору могло показаться, что Джон зашёл в тупик, но тем, кто раньше уже видел его в таком состоянии, стало бы ясно, что означает оно противоположно обратное: Миллстоун взял след. Может быть, что-то в словах охранника создало у него первые важные мысли, может быть, что-то, что он только что увидел. Обычно, он не раскрывал никаких своих выводов до тех пор, пока они не подтвердятся.
— А вы сами не замечали чего-то странного? Может быть, кто-то из ваших сослуживцев ведёт себя как-то необычно? — вполне обыденно спросил Джон, как будто уже знал ответ.
— Нет, — нахмурив брови, резко покрутил головой охранник, — я тут не первый день, и внутренних проблем у нас никогда не было.
— Разумеется. Подозреваю, что мистер Донован слишком хорошо вам платит.
— Именно так, господин офицер.
— Что же, хорошо. Если вы ещё чем-то сможете мне помочь, я к вам непременно обращусь.
— Помогу, чем смогу.
Не то, чтобы Джон стал суеверным, просто ему казалось, что это не то место, где вообще нужно искать, и что все эти человеческие силуэты — лишь следствия, а их причины могут быть прямо у него под носом, вот только как в этом случае до них докопаться, он не знал.
Закончив общение с местными работниками, полицейские направились исследовать поле. Каждые несколько шагов Миллстоун оглядывался на группу строений позади, чтобы лучше представить себе, в каком именно месте были замечены те самые призраки. Иногда он замирал на месте и внимательно осматривался по сторонам уделяя особое внимание своим собственным следам, чтобы получить представление о том, насколько быстро они исчезнут.
Поле не было примечательно абсолютно ничем. Большое количество мусора, растасканного ветром по всей его площади, могло поведать разве что о том, что было в употреблении здесь и в других местах, жители которых когда-либо здесь бывали. Самым заметным объектом, пожалуй, была куча ржавых остовов машин, видневшаяся по правую руку, но она никаким образом не могла быть целью людей, которые блуждали здесь по ночам. В ней нашли окончание своего жизненного пути автомобили, которые уже невозможно было починить, а все хоть сколько-нибудь годные детали с них уже были сняты. Эти остовы представляли ценность разве что для какого-нибудь сталелитейного комбината, испытывающего трудности с сырьём, но до таких окраин их разведчики ещё не добрались.
Кроме ржавой кучи, в поле зрения была ещё приличных размеров груда камней, между которых могла спрятаться небольшая группа людей. Если верить описаниям Донована, то тени, замеченные им, были ближе всего к ней. Если какие-то следы на всём этом просторе и присутствовали, то искать их нужно было именно там. Всё также внимательно оглядываясь по сторонам, Джон направился к камням.
Действительно, между камней оказалось достаточное количество промежутков, в которых можно было укрыться, но и в них отпечатки ног отсутствовали, не говоря уже о чём-то более существенном. Миллстоун забрался на один из камней и внимательно осмотрел промежуток между ним и ещё одним таким же.
— Джон, я кое-что нашёл, — неожиданно позвал Майлз, и у Миллстоуна радостно забилось сердце в предвкушении новых улик.
Это был отпечаток, оставшийся между двух крупных камней. В первое мгновение Джон даже не смог определить, что именно могло его оставить — настолько бесформенным он казался. Но потом стало совершенно ясно, что это часть следа ноги. Правда, она была весьма необычной.
— Ну, по крайней мере, это не кто-то с постоялого двора, — спокойно заключил Джон, — скорее всего. Все, кого я там сегодня видел, носили обувь.
— Но эти тоже не босые, — заключил Пифф.
— Нет, конечно же, по этой поляне босиком много не находишь. Я бы сказал, что это следы каких-то обмоток из плотной ткани. Для местных жителей, как я уже убедился, это совсем не типично.
— А до диких территорий здесь порядочно. Вряд ли бы они прошли незамеченными, — сказал Майлз.
— Зависит от степени их призрачности.
Джону сразу вспомнились Корты, которых он видел в ущелье после перестрелки, но на тех обувь совершенно точно была. Перешитая по несколько раз, но имевшая подошву с остатками рисунка. Здесь же всё было совершенно не так — отпечаток был достаточно чётким, чтобы в этом убедиться. Оставлен он был носком, и Миллстоун представил, как примерно стоял человек, оставивший его. Он как будто прятался от кого-то, вплотную прислонившись к камням и как бы обнимая их, возможно, для того, чтобы быть менее заметным. А может быть, так ему удобнее было начать карабкаться вверх.
При этой мысли Миллстоун устремил свой взгляд вверх и отметил, что эта версия не беспочвенна. Ночью, когда на постоялом дворе горели огни, забравшись на эту груду камней, можно было получить представление о том, что на нём происходит. Так что, скорее всего, этот след оставил именно тот самый наблюдатель. Это была не единственная мысль Миллстоуна по этому поводу, но подтверждений других пока не было, и он лишь продемонстрировал коллегам первую, уверенно забравшись вверх на груду камней. Даже днём можно было выделить отдельных людей, перемещающихся по территории постоялого двора, и при этом остаться незамеченным. А если представить, что у этих "призраков" есть хоть какие-нибудь оптические приборы, то им и вовсе открывался широкий простор.
— Думаете, кто-то следил за ними отсюда, — поинтересовался Майлз.
— В принципе, ночью за ними можно следить с любой точки этого поля, но, находясь на этих камнях, информации можно получить больше, — ответил Джон, который, пользуясь случаем, решил получше оглядеться по сторонам.
— Но почему вы тогда решили, что они забирались сюда?
— Я абсолютно уверен, что они это делали, хоть ветер и замёл следы. Вот только хочу понять, почему именно сюда.
Оглядевшись, Джон снова посмотрел на постоялый двор, и даже встал на цыпочки, как будто это могло существенно расширить ему обзор.
— Майк, дай бинокль, кажется, он у тебя.
— Да. Держи.
Джон схватился одной рукой поудобнее, чтобы не упасть с камней, и принял у Майлза бинокль. Теперь он полностью убедился в том, что обладание даже не слишком мощным оптическим прибором полностью раскрывало постоялый двор для наблюдателя. Потом, закрепившись получше, Джон лишний раз изучил поле и горы, после чего спустился вниз.
— Есть соображения? — спросил Майлз.
— Кое-какие. Но пока слишком много неясностей. Ладно, поехали домой, как раз доберёмся ближе к обеду, а там посмотрим.
— Ну, раз сегодня больше ничего узнать не удастся, — пожал плечами Майлз.
Когда они вернулись на постоялый двор, парнишка с заправки предпринимал очередную попытку разгадать тайну автомобиля. По взглядам, которыми он её одаривал, прохаживаясь рядом, Миллстоун понял, что отсутствие выхлопной трубы уже совершенно точно им установлено, но он всё ещё думает, что она, как и бензобак, просто хитро спрятаны от любопытных глаз. По его осторожности было видно, что он, скорее всего, уже имеет неудачный опыт прикосновения к необычному авто, но, натолкнувшись на предупреждение, других попыток больше не предпринимает.
— Нравится? — добродушно улыбнувшись, спросил его Миллстоун.
— Очень интересная штука, — как-то по-детски улыбнувшись, ответил парнишка.
— И опасная, когда меня нет поблизости.
— Я случайно дотронулся, простите, — не на шутку испугавшись, ответил юноша, подумав, вероятно, что Джон уже знает.
— Ничего страшного, — снисходительно улыбнулся детектив, — не переживай. Любопытство не порок. Однако, в первый раз она тебя укусила слабо, и ты, наверное, подумал, что тебе показалось.
— Так оно и было.
— Ну да ничего. Главное, что ты правильно понял предупреждение. А то недавно был один, который не понимал, — Джон улыбнулся и переглянулся с коллегами.
— Досталось ему, наверное.
— Уж поверь.
— А на чём она работает?
— На очень-очень специальном топливе. Состав засекречен, — строго добавил Джон, предвидя следующий вопрос.
— Понятно, сэр, а я всё никак не пойму, где у неё бак.
— Бак ерунда, главное, чтобы колёса были, — улыбнулся Миллстоун.
— Это верно, — легко рассмеялся парень.
— Прокатиться хочешь?
— А можно?
— Ну да. Сделаем небольшой кружок по шоссе и вернёмся.
— Мистер Донован запрещает мне от колонки отходить. Вдруг кто-то появится, пока меня не будет.
— Я скажу, что это было нужно для расследования. А господа офицеры пока приглядят за твоим хозяйством.
— Ну ладно, сэр.
— Залезай, — по-свойски сказал Джон, усаживаясь за руль.
Юноша, хоть и не без осторожности, но с нескрываемым восторгом открыл дверь и сел на мягкое сиденье. Конечно, этот же восторг не покидал его и во время движения. Он жадно разглядывал все детали салона, в особенности приборы, которые выглядели очень непривычно для человека, привыкшего к бензиновым автомобилям. К примеру, отсутствовал за ненадобностью тахометр, но присутствовало много других небольших шкал, значения которых непосвящённому человеку были неясны.
— Как тебя зовут? — спросил Миллстоун, когда постоялый двор остался позади.
— Лесли.
— А я Джон. Знаешь, зачем мы сюда приехали, Лесли?
— Вас мистер Донован тоже пугал этими призраками?
— А он тебя ими пугал? — скороговоркой переспросил Джон.
— Нет. Он просто так жутко о них рассказывает. Боится, наверное. А пугает меня Заггер, постоянно говорит, что они следующей ночью меня заберут.
— Да уж. А кто такой этот Заггер?
— Он охранник. Недавно тут работает. Говорили, что он раньше мародёрил с какой-то бандой, но сам ничего об этом не рассказывает.
— Это и немудрено. А не вспомнишь, как давно он здесь?
— Месяца три, — после недолгих раздумий ответил заправщик, — да, чуть поменьше. Как раз та перестрелка была, и через неделю он появился.
— Перестрелка? — удивился Миллстоун, — что за перестрелка?
— Вы ведь не скажете мистеру Доновану, что я вам о ней рассказал? — виновато попросил Лесли, — он не велел болтать. Говорил, что это внутреннее дело, и что не надо выносить сор наружу.
— Конечно, не скажу, если ты расскажешь мне о ней. А иначе мне придётся спросить у него самого.
— Ну ладно, — немного поколебавшись, согласился юноша, — у нас не первый раз стреляют, но обычно не сильно.
— Но в тот раз было особенно?
— Просто, я сам видел только тогда. И ещё одного торговца убили, — немного дрожащим голосом сказал Лесли.
Видимо, он был человеком очень впечатлительным и даже малейшие воспоминания о тех событиях возвращали ему его страх, который он тогда испытал.
— Такие вот у вас внутренние дела, — протянул Миллстоун, — а что был за торговец?
— Я их не очень знаю. Но слышал, что он доставлял какие-то концентраты.
— Понятно, — спокойно сказал Джон, мысленно сопоставив информацию об этой перестрелке с данными о том, что некогда здесь существовали трудности с поставками кофейной смеси.
— Вы ведь не скажете мистеру Доновану? — с тревогой спросил заправщик, поняв, что Миллстоун всерьёз заинтересовался этим делом.
— Я же обещал, Лесли, — улыбнулся детектив, разворачивая автомобиль.
Разумеется, перестрелка, скорее всего, не связана с этими призраками, но она была интересна больше как самостоятельное событие. Если подобному делу дать ход, то у мистера Донована могут быть серьёзные трудности. Но, если представить себе его связи, можно было подумать, что, скорее всего, это дело уже спущено на тормозах, чтобы постоялый двор мог продолжать свою работу. Да и поставки неплохого концентрата взамен старого уже налажены, что тоже о многом могло сказать, особенно если учесть, что производится он на одной из фабрик федерации.
А вот что касалось появления нового охранника, то тут всё могло быть интереснее. Миллстоун ещё не определил его возможную роль в этих событиях, но пара версий у него была. По крайней мере, он хоть как-то вписывался в теорию, родившуюся в мыслях детектива, а что до предположений, то их можно было проверить.
За время отсутствия заправщика нужды в его услугах не потребовалось, а посему и отсутствие его замечено не было. Майлз и Саймон присели на небольшую лавочку в тени и ждали Джона, куря и разговаривая.
— Пока, Лесли, — дружелюбно попрощался Миллстоун.
— До свидания, Джон, — неуверенно, но так же дружелюбно ответил тот.
— Я загляну к Доновану, и мы поедем, господа, — легко подмигнув коллегам, Миллстоун направился к зданию, где был кабинет управляющего.
Его кабинет находился на третьем этаже. После негромкого стука из-за двери послышалось разрешение войти. Хоть вид из окон и был не самым впечатляющим, ощущение простора в душноватое помещение он привносил. Хозяин сидел за широким письменным столом, на котором было разложено несколько бумаг, и разговаривал по телефону — приличная роскошь в здешних местах.
— Да, я буду ждать вас, — Донован продолжил разговор, жестом предлагая детективу садиться.
Миллстоун с радостью принял это предложение — это была отличная возможность изучить кабинет управляющего. Не то, чтобы он ожидал найти здесь что-то важное для текущего дела, но для общей картины это было бы весьма интересно. И первая мысль заключалась в том, что дела на постоялом дворе шли превосходно — стены были отделаны деревом неплохого качества, а шкафы совсем не были похоже на то, что Джону доводилось видеть в здешних краях. На полках стояли по большей части папки с бумагами, что было вполне ожидаемо: по мистеру Доновану несложно было понять, что большую часть дел он ведёт самостоятельно.
— Нашли что-то интересное? — оживлённо спросил Хозяин, положив трубку.
— Пока что нет, составляю общую картину.
— Есть успехи? — управляющему не терпелось узнать хоть какие-нибудь новости.
— Не буду вас заранее обнадёживать, но что-то, несомненно, есть. Я хотел вас спросить об одном из охранников.
— Спрашивайте, конечно. О ком идёт речь?
— О Заггере. Вы не могли бы кратко сказать ваше мнение?
— Да нечего толком говорить. Тип он не самый приятный, но работу свою выполняет нормально. Да, не очень хорошее прошлое, но по нашим краям это не показатель.
— Он работает у вас недавно, верно?
— Да. Кто-то из охраны изъявляет желание уйти, кто-то приходит, — пожал плечами Донован, — среди наёмников это обычное дело.
— Я не об этом. У вас есть основания ему доверять?
— Скажем так: у меня нет оснований ему не доверять. Меня с ним познакомил один мой старый знакомый, уж ему я верю точно. И пока что Заггер оправдывает доверие.
— Хорошо. Но всё же я хочу кое о чём вас попросить, мистер Донован.
— Если я могу чем-то помочь, то только скажите.
— Я попрошу вас приглядеть за этим Заггером очень внимательно. Мне нужно навести кое-какие справки, и я вернусь к вам не раньше, чем через неделю. Следите, чтобы он не сбежал.
— У вас есть основания полагать, что он планирует сбежать?
— Я точно ничего не могу сказать, но определённая вероятность этого есть.
— Хорошо. Я выполню вашу просьбу. Тем более, что это будет несложно. Заггер вполне открытый человек, хоть и своеобразный. Он почти всегда на виду, так что слежка трудностей не составит.
— Большое спасибо за понимание, — ответил Миллстоун, вставая, — думаю, через неделю мы раскроем это дело.
— Очень надеюсь. Некоторых торговцев уже приходится уговаривать. А если слухи будут распространяться и дальше, то вскоре это может повредить.
— Я понимаю, — кивнул Джон, — я думаю, всё окажется проще, чем вам кажется сейчас.
— Дай то Бог.
После короткого перекура, Миллстоун и его коллеги сели в машину и направились в сторону Смоллкрика. Джон ехал гораздо медленнее, чем было можно, и постоянно вглядывался в поля, простиравшиеся по правую сторону шоссе.
— Думаешь, что кто-то проложил маршрут в обход дорог и прячется днём? — спросил Майлз, видя задумчивость, с которой Миллстоун глядит в окно.
— Это, кстати, тоже неплохое предположение. Нужно и его рассматривать тоже.
— А какова твоя версия?
— Я начинаю подозревать, что для того, чтобы встретить странных представителей неизвестного сообщества, не нужно пересекать границу.
— Да брось, — усмехнулся Пифф, — здесь сложно спрятаться.
— Будем надеяться.
— Что будем делать дальше? — вполне серьёзно спросил Майлз.
— Пока ждать. А там будет видно.
Детектив снова погрузился в свои раздумья и всё пристальней смотрел по сторонам шоссе. Но там редко было вообще что-то, за что мог зацепиться глаз. Лишь холмы, опоясывающие Смоллкрик, виднелись где-то вдали.
Остаток дня прошёл даже спокойнее, чем обычно. Пообедав у Уотерса, Миллстоун коротко отчитался перед Шерманом о работе на постоялом дворе и даже высказал несколько туманных предположений. Затем Джон попросил у начальника большую папку, содержащую информацию на всех преступников, объявлявшихся за прошедший год в Смоллкрике и его окрестностях, и закрылся в своём кабинете. За вторую половину дня он лишь один раз доехал до старого Ника, и, вернувшись в участок меньше чем через полчаса, больше его не покидал. Когда рабочий день закончился, и Шерман хотел закрыть участок, Джон уговорил его разрешить ему остаться. Финальным аргументом стало то, что дверь, закрытую изнутри, можно открыть ключом снаружи.
— Неужели вас так заинтересовало содержимое той папки? — подозрительно спросил Шерман, когда дал согласие на просьбу Миллстоуна.
— Да. Может оказаться, что кто-то из них причастен.
— Помилуйте, многие из них уже горят в аду, и ещё больше пойманы.
— Сказали бы вы это на постоялом дворе мистера Донована, и некоторые из тамошних жителей стали бы убеждать вас в том, что кто-то из того самого ада вернулся.
— Ладно, Миллстоун, хоть вы и не ответили, вам, видимо, виднее.
— Я никогда не скрывал ответы дольше, чем это требовалось.
— Доброй ночи.
Вечером чёрная машина не покидала парковку около участка, не говоря уже о том, чтобы тенью проскользнуть за пределы Смоллкрика. Ночью свет её фар так же не мелькал в городских кварталах, и утром, когда Шерман первым приехал на работу, она всё так же стояла на своём месте, гудя немного тише, чем обычно. От переизбытка энергии реактор перешёл в режим минимальной выработки.
Первым делом начальник решил навестить кабинет своего нового подчинённого, чтобы узнать, как тот провёл ночь, и был очень шокирован, когда не обнаружил Миллстоуна на месте. Бегло осмотрев весь участок, Шерман убедился, что его нет. Джон исчез, и от этого старому полицейскому стало немного не по себе. Он вернулся в свой кабинет, включил чайник, и стал просматривать газету.
Вдруг он услышал, что открылась входная дверь, после чего на лестнице послышались быстрые шаги, и хлопнула дверь кабинета Миллстоуна. Шерман очень ждал от него объяснений, но Джон не зашёл к нему сразу, поэтому начальник, отложив газету, сам направился к подчинённому. Он легонько постучал в дверь, но когда она открылась, он отшатнулся назад от неожиданности. Перед ним стоял человек, облачённый в изрядно потёртый кожаный плащ, очевидно, кустарного производства, потому что швы были очень грубыми. На голове у него была намотана какая-то тряпка, поверх которой была натянута дырявая шляпа. Встреть нормальный человек такое пугало среди ночи, не иначе начал бы заикаться от страха, но для самого пугала в данной ситуации, очевидно, не было ничего странного. Увидев замешательство Шермана, оно сбросило с себя шляпу, и после разматывания тряпки, под ней обнаружилась голова Миллстоуна, испачканная пылью несмотря на защиту.
— Простите, — буркнул он, — милости прошу.
Шерман легко улыбнулся, хотя выражение крайнего удивления по-прежнему не сходило с его лица. Миллстоун же проскочил за свой стол и стал судорожно рыться в бумагах. Очевидно, именно этим он и занимался сразу после возвращения, вместо того, чтобы сразу принять человеческий облик. Шерман решил не отвлекать детектива от этого занятия, и лишь спокойно прошёлся по кабинету и остановился, устремив свой взгляд в окно.
— Нет. Его здесь нет, — с досадой заключил Миллстоун и устало встал из-за стола.
— Кого вы хотели там найти? — вполне обыденно поинтересовался начальник.
— Сообщника. Я подозревал, что на постоялом дворе есть кто-то, кто снабжает этих "призраков" информацией. Теперь я в этом убеждён, но не знаю, кто именно. А самых явных кандидатов тут нет.
— Значит, вы этой ночью ходили туда? Пешком?
— Да. Тут по прямой недалеко через пустыню.
— Ну вы даёте, однако же, Миллстоун. Кстати, где вы так прибарахлились?
— Старый плащ мне ссудил Ник, а кроме него мне понадобилось лишь несколько тряпок. Это чтобы совсем не пропылиться в процессе поиска.
— А я уж думал, чтобы при встрече с призраками сойти за своего, — улыбнулся Шерман.
— Вот от этого помилуйте, — буркнул детектив в ответ.
— Нашли что-то?
— И да, и нет, — уклончиво ответил Джон, поведя головой и продолжая перебирать бумаги, всё ещё надеясь там что-то найти, — я почти понял саму суть процесса, происходящего там, но это всё равно, что понять, как человек был убит, но не знать, кто это сделал.
— Ну, учитывая тамошнюю публику, это мог быть кто угодно, и не обязательно должен быть в этих ориентировках.
— Стоп, — оживился Миллстоун, подняв голову от стола, — вы гений, мистер Шерман.
— Я натолкнул вас на мысль? — неуверенно поинтересовался начальник.
— Да. Но я всё ещё не определился.
— Может быть, вы всё расскажете от начала и до конца, и тогда и я, и ребята, наверняка сможем вам чем-то помочь.
— Вы и так можете мне помочь. Я просто не успел вас попросить.
— Внимательно вас выслушаю, — не скрывая заинтересованности, ответил Шерман, — только сначала приведите себя в порядок и заходите ко мне в кабинет пить кофе.
— Разумеется, — кивнул Миллстоун, — я собирался это сделать, но не успел. Хотел сначала ещё раз всё пролистать.
— Что же, теперь у вас есть время, поэтому займитесь собой. Нам ведь не надо действовать немедленно?
— Что вы, нет. У нас есть время до ночи.
— Отлично. Тогда жду вас у себя.
Шерман вышел, а Джон принялся переодеваться. Несмотря на все меры предосторожности, на нём всё равно было много пыли, отчего пришлось идти в уборную и вытираться влажной тряпкой. Но, не прошло и четверти часа, как он в своём обычном виде сидел за столом начальника, и если бы тот не видел его раньше, то не смог бы даже ничего предположить о событиях сегодняшней ночи.
— Рассказывайте, — спросил он, заливая кипятком кофейный концентрат в кружке Миллстоуна.
— В другом случае я бы не решился просить вас об этом, но вы сами направили меня к Доновану, значит, заинтересованы в решении этого дела.
— Заинтересован. Он, можно сказать, у нас в тылу. Если там всё спокойно, и у нас всё будет хорошо. Как вы сегодня заметили, по прямой здесь не так уж и далеко.
— Здесь потребуется серьёзная операция, — скороговоркой выговорил Миллстоун, как будто не хотел, чтобы начальник воспринимал эту информацию по частям.
— Операция? Это интересно. Слушаю вас.
— К ночи всем нашим парням во главе с вами потребуется выдвинуться к постоялому двору Донована. Я просто не уверен насчёт того, какими силами располагает наш сегодняшний противник. Поэтому нужны все, и максимально вооружённые.
— У вас есть гарантии, что противник не будет вооружён лучше?
— Есть. Судя по тому, что я разузнал, так оно и будет. Иначе я бы даже вас не просил, а сразу бы направился в Сеймон и попросил помочь тамошний полицейский спецназ, хоть и он тоже оставляет желать лучшего.
— Ну смотрите, — строго сказал Шерман, — я могу помочь, но потери мне не нужны.
— Я надеюсь, ваши ребята смогут спустить курок, если потребуется. Если да, то этого будет достаточно.
— Хорошо. Нам просто открыто выдвинуться туда?
— Нет, конечно, — отрицательно покачал головой Миллстоун, — выдвигаться надо тайно. Конечно, маски можно не надевать. Но к наступлению темноты нам нужно быть там.
— Хорошо. Мне брать ружьё?
— Обязательно, — немного подумав, кивнул головой Джон, — и как можно более мощный фонарик. И всем остальным это тоже передайте.
— Хорошо. Я надеюсь, что вы знаете, что делаете.
— Знаю. Могу обещать только одно — если всё обстоит так, как я думаю, то после благополучного завершения дела покой нам будет только сниться. Может всплыть куча работы. Вас, конечно, это не совсем коснётся, у вас своя деятельность, но в Джейквиле потребуется подкрепление.
— Может быть, расскажете?
— Нет. Я и так слишком далеко загадываю, а мне, кстати, пора бы выдвигаться, — Миллстоун бросил короткий взгляд на часы.
— Куда это вы собрались с утра пораньше? — удивился Шерман.
— У меня особая часть задания. Помните, я всё ещё не нашёл нашего преступника.
— И где вы его собираетесь искать?
— Поближе к центру, — уверенно кивнул Джон, — я уверен, что найду. Ну а если нет, то к вечеру всё равно вернусь, и тогда будем ловить того, кто попадётся.
— Ну и хитро вы всё вывернули, Миллстоун, — усмехнулся начальник.
— Посмотрим. Ещё не поздно всё отменить, а пока мне лучше выдвигаться.
После этих слов Миллстоун уже привычно допил кофе одним глотком, схватил шляпу и быстро направился на выход. После лёгкого щелчка дверью, его машина съехала с парковки и уже знакомым маршрутом направилась в сторону выезда. Как только городская застройка кончилась, облако пыли, вылетавшее из-под колёс, заметно увеличилось — акселератор был вдавлен на полную.
Шерман с трудом объяснил офицерам, что требовалось от них сегодня ближе к ночи, но желающих отказаться от непривычной деятельности не было. Всем в той или иной степени это было интересно, да и вряд ли кто мог представить себе реальные силы на территории федерации, тем более, что они были вынуждены скрываться в ночной темноте.
Все с разной степенью волнения ожидали приезда Миллстоуна, но он не появлялся ни к обеду, ни сразу после него. И только когда солнце начало клониться к закату, на холмах в стороне шоссе появилось густое пыльное облако, по мере приближения которого к Смоллкрику стало видно, что в его центре находится чёрный автомобиль с уже знакомыми очертаниями.
Все собрались в холле и стали с напряжением ожидать, когда Миллстоун зайдёт внутрь, чтобы засыпать его вопросами. Но он появился не сразу — заезжал к старому Нику — и в своём задумчивом состоянии, когда выспрашивать что-либо у него было бесполезно. Он лишь сухо рассказал, в чём состоит план их операции, а он был прост: офицерам нужно было рассредоточиться на местности и ожидать появления тех самых "призраков". Когда это появление состоится, нужно попытаться их задержать, а при сопротивлении сразу открывать огонь. Простейшая задача даже для провинциальных полицейских не казалась таковой из-за того, что Джон непрерывно что-то обдумывал.
В сумерках он нарядился в свой вчерашний костюм и сам вполне сошёл бы за призрака пустыни, да и полицейские, шедшие следом, в целом соответствовали антуражу. Лишь ружьё на спине Шермана немного нарушало гармонию, косвенно сообщая о том, что эти "призраки" вынуждены полагаться на силу вполне обычного оружия, и это развенчивало сверхъестественный ореол.
Шоссе пересекали в полной темноте, в процессе чего лишний раз убедились, что наблюдать за постоялым двором особого труда не составляет. Ну а дальше окружающая темнота начинала давить. Ветер в эту ночь разошёлся, и завывал где-то в стороне, разгоняя пыль и мусор. Видимость ухудшилась, но Миллстоун продолжал уверенно идти вперёд, за прошедшую ночь он хорошо изучил местность и уже наметил точки, где офицеры лучше всего поспособствуют успешному завершению операции.
И вот, когда все уже заняли свои позиции, стало действительно не до шуток. Если до этого можно было знать, что кто-то из товарищей рядом, и при случае придёт на помощь, то теперь все были рассредоточены по одному, и надеяться можно было только на себя. Каждый инстинктивно положил руку на свой девятимиллиметровый пистолет — стандартное полицейское оружие, которое сейчас могло спасти жизнь носителю и отнять её у того, кто будет по другую сторону.
Чувства обострились: слышалось уже не только завывание ветра, но и то, как он поднимает пыль и будто трётся о землю. Майлзу, как одному из самых знающих, досталась точка неподалёку от груды камней. Он завернулся в плащ и в полной мере осознавал пользу импровизированного костюма Миллстоуна, который защищал и от этой пыли и от ночной прохлады, которая, казалось, проберёт до костей в ближайший час, если не начнётся действие.
Но, к счастью, в этой подвывающей тишине скоро послышались шаги. Первым их услышал Миллстоун, и у него дико заколотилось сердце. Ещё спустя полминуты он понял, что идущих всего трое, и, надо сказать, двигаются они тихо, но уверенно. Даже в этой темноте дорога им была известна. Джон уже понимал, что этих людей заметили все офицеры, но именно от него ждут начало действия, и он, подгадав удобный момент, его начал.
— Стоять! — во всё горло крикнул он, и направил свет фонарика и свой лазер в лицо ближайшему человеку.
Лицо неизвестного было закрыто маской, лишь глаза слегка отблёскивали в ярком свете. Он был ослеплён, но инстинктивно был готов атаковать источник света, и лишь неожиданность помешала ему сделать это сразу. Однако он быстро пришёл в себя и занял атакующую позицию. Момент агрессии был отсрочен лишь тем, что коллеги Джона не замедлили среагировать и почти одновременно включили свои фонарики. Призраки явно не ожидали засады, и поэтому пребывали в некотором замешательстве, но недолго. Первый, на которого Миллстоун нацелил свой пистолет, уже спустя несколько секунд делал бросок в сторону агрессора.
Через мгновение красный луч соединил жало пистолета и плечо нападающего, но тот лишь слегка отпрянул, никак не показав боли, которая не могла не пронзить всё его тело. Луч точно задел кости, и в этом Миллстоун был абсолютно уверен, но нападавший, похоже, имел небывало высокий болевой порог, потому что лишь слегка пошатнулся, но уже спустя две секунды снова совершал бросок на Миллстоуна.
Сожаление вмиг охватило Джона, поскольку он очень надеялся лично заполучить живого "призрака" в свои руки. Но он лишь сделал короткое движение рукой, после чего луч лазера вновь пронзил темноту, пройдя ровно между глаз нападавшего. Разумеется, потусторонняя сущность в этих людях отсутствовала, и человек, будораживший местное население последние пару месяцев, обрушился на песок.
В следующую секунду тишина была низвергнута чередой выстрелов. Больше всего было, конечно же, пистолетных, но один ружейный выделился на фоне остальных. Миллстоун рывком переместился в сторону, откуда он исходил, и, к своей радости, нашёл там человека, хоть и задыхающегося от боли, но живого и не способного дальше сопротивляться. Начальник полиции уверенно перезарядил оружие и был готов сделать ещё один выстрел: Миллстоун приятно удивился той твёрдости, которая сейчас в нём выразилась.
Третий нападавший тоже был мёртв — пуля в плечо хоть и имела большее останавливающее действие нежели лазерный луч, всё же не смогла нейтрализовать его, именно поэтому его голова сейчас была частично смешана с песком.
— Вяжите его, — скомандовал Шерман, не отводя оружия от цели.
Рич и Флед, которые были ближе всего, начали выполнять приказ, но тут же послышалась возня и глухой удар руки о голову. Миллстоун тут же оглянулся и увидел одного из коллег сидящим сверху на арестованном, а другого немного в стороне, и только сейчас он понял, что бил как раз таки "призрак". В ограниченном свете фонариков не сразу удалось разглядеть, что сильный удар по лицу получил Рич, а Флед не без труда защёлкивал наручники на сопротивляющемся преступнике. Казалось, дробь, застрявшая в его теле, никак не сказалась на его способности к сопротивлению.
Как раз к этому моменту подоспели охранники с постоялого двора. Их помощь пригодилась разве что для того, чтобы дотащить задержанного и тела убитых. У всех начало складываться ощущение того, что всё закончилось, и лишь один Миллстоун сохранял серьёзность. Ему ещё предстояло задержать главного подозреваемого. Тот "призрак", который ранен, возможно, немного отойдёт и снова продолжит оказывать сопротивление, а вот тот, кто должен был действовать среди обычных людей, с большей вероятностью сломается и расскажет то, что будет интересно полиции.
Донован сегодня уже отправился спать. Только так объяснялся его потрёпанный вид, с которым он встречал полицию Смоллкрика на пороге главного корпуса. Здесь вообще скопилась целая толпа, разбуженная выстрелами. Пока это сборище начало гудеть, обсуждая два тела, облачённых в непонятные одежды, местный доктор под присмотром Шермана оказывал помощь единственному выжившему в перестрелке. Он привлекал к себе больше всего внимания, но его это лишь обескураживало. Он был похож на раненое диковинное животное, которое вытащили на всеобщее обозрение, и оно было этим очень напугано. Но Миллстоун знал, что самая главная их цель ещё не поймана и поэтому, убедившись, что всё будет в порядке, устремился в толпу в поисках своего главного подозреваемого.
Он выждал достаточно. Все праздные зеваки, убедившись, что перестрелок сегодня больше не будет, и их жизни ничто не угрожает, разошлись по своим комнатам, и только после этого Джон явил коллегам парнишку-заправщика с виноватым лицом, руки которого были заключены в наручники за спиной.
— Кто это? — спросил Шерман, не ожидавший, что сегодня будет пойман ещё кто-то.
— А это тот самый преступник, ради которого я ездил чуть ли не в столицу, — ответил Джон, победно взглянув арестованному в глаза.
— Я не совсем понимаю. Объясните? — переспросил начальник.
— Он был настолько уверен в своей легенде и в своей актёрской игре, что даже представился настоящим именем. Да и внешность почти не изменил. Разве что не позволяет бороде слишком сильно отрастать, верно, Лесли?
Но арестованный в ответ лишь мотнул головой и обречённо вздохнул. А Джон достал из потайного кармана листок, сложенный вчетверо, и протянул его Шерману.
— И вправду, — заключил начальник, сопоставив изображение с лицом реального человека.
— Он хитрее, чем может показаться, — устало заключил Миллстоун, поглядев на Донована, стоявшего в стороне, — признаться, в устаревших ориентировках я рассчитывал увидеть кого угодно, но не его.
— Это ошибка, — обиженно промямлил заправщик.
— Разумеется, — с улыбкой заключил Джон, — можешь и дальше изображать невинность. Тебе это уже не поможет. А вот твои друзья почти разобрали тот преобразователь, да?
— Я не знаю, о чём вы! — нервозно воскликнул Лесли.
— Да, да, — покивал Джон, — мы охотно тебе верим. Но вот дядьки из Сеймона тебя точно расколют. Жаль, нам не дадут этого сделать.
— Простите, — вступил Донован, — но какой преобразователь?
— О, это отдельная история, — ответил Миллстоун, закуривая, — ваш торговый пост расположился на очень интересном месте. Жаль, что всплыло это всё только сейчас, когда друзья Лесли растащили большую часть.
— Что? — возмутился Донован.
— Да, — кивнул Миллстоун, сделав глубокую затяжку, — если порыться, можно точно установить, что именно он помогал им, а то, что выглядел он неприметно, помогало ему оставаться вне подозрений. Это он сообщал им, когда вы устраиваете засады, и наоборот — когда ваша бдительность притупилась. Неплохо всё разыграно, да?
— Мерзавец, — с неподдельной ненавистью сказал Донован, посмотрев на Лесли.
— Да. Но сегодня он ошибся. До него дошли слухи, что меня не будет неделю, а потом они уже не смогут делать своё дело. Поэтому они и решились сегодня на последний рывок.
— Я понимаю, — кивнул хозяин постоялого двора, — но ведь больше их не будет?
— Нет, — уверенно покачал головой Миллстоун, — завтра здесь будут федералы. Им подобные преобразователи не менее интересны, чем тайным обществам.
— Что? Неужели это настолько серьёзно?
— Настолько, — кивнул Джон, ещё раз глубоко затянувшись, — эти "призраки" от самой границы ходили сюда по ночам и выносили запчасти. И потом, выносливость этих парней…
Он ещё раз взглянул на единственного выжившего, который даже уже не корчился от боли, и если бы не наручники и верёвка, оказывал бы сопротивление.
— Они совсем не боятся боли, — продолжил Майлз.
— Да. Хорошо бы выяснить, откуда они, — кивнул Джон, — надеюсь, Лесли нам в этом поможет.
— Я ничего не знаю, вы ошиблись.
— Разумеется, — устало ответил Миллстоун, — расскажешь это федералам. Мистер Донован, у вас есть, где придержать этих плохих парней до рассвета?
— Да, — уверенно кивнул управляющий.
— Тогда, если вы не против помочь следствию, нужно обеспечить им отдельные апартаменты и охрану.
— Я помогу всем, чем могу, — уверенно кивнул Донован.
— Господам офицерам нужно спать. Я думаю, в ваших силах подкинуть их до дома. Ну а мне предоставить комнату, чтобы я утром встретил агентов.
— Это абсолютно не вопрос, — доброжелательно ответил управляющий, — через четверть часа я всё организую.
— Хорошо.
— Но где тот самый преобразователь? — спросил Шерман, когда Донован ушёл.
— Под этим полем. Там есть люк, прикрытый песком. Я нашёл его случайно, и сразу всё понял, — сказал Джон, закуривая вторую сигарету, — ну а они — это следствие. Жаль, большего вам пока сказать не могу.
— Как и всегда, — ехидно заметил Рич, прикладывавший лицо льдом, завёрнутым в полотенце.
— Да, кто-то особенно злится, от того, что ему досталось больше всего, — подшутил над коллегой Пифф.
— А ты хоть раз пальнул? — ехидно ответил тот.
— В любом случае, все молодцы, — прервал дискуссию Миллстоун, — всем спасибо.
— Да что уж там, — ответил за всех Шерман, — я, если честно, не ждал чего-то такого.
— Но всё получилось, и, думаю, мы обсудим это позже.
Миллстоун обратил свой взгляд на Донована, который в компании трёх вооружённых охранников был готов сопроводить арестованных в местные казематы. Транспорт тоже не заставил себя долго ждать, и вскоре детектив остался на освещённой площадке абсолютно один, и это его вполне устраивало. Он устало присел рядом с бензоколонкой и в очередной раз закурил. Вокруг наконец воцарился покой, и он мог дать волю усталости, накапливавшейся несколько прошедших дней. Единственным недостатком момента было то, что рядом не было его любимой машины, но это можно было пережить, если не заострять внимания.
— А я всё не пойму, как вам это удалось, — раздался сзади низкий голос Донована.
— Обычное дело, — вставая, ответил Миллстоун.
— Я бы пришил этого Лесли, — сказал управляющий, — но не хочу объяснять федералам, что к чему. Вы понимаете, я думаю. Просто, надо показывать, что со мной нельзя так поступать.
— Понимаю, — кивнул Джон, — но вы сослужите службу федерации, если не сделаете этого. А то, что его ждёт, тоже мало кого обрадует.
— Понимаю. Если вы не против, пойдёмте, покажу вам вашу комнату. Завтра нужно быть в форме.
— Конечно. Понимаю, мне тоже.
Апартаменты были вполне приличными — просторная комната с двуспальной кроватью посреди. Отличное место, чтобы отоспаться перед новым бурным днём, тем более, что именно такой будет сегодня. Единственное, о чём заставляла пожалеть данная обстановка, так это о том, что у Миллстоуна не было спутницы, но крайняя степень усталости вполне компенсировала это обстоятельство. Сбросив с себя пиджак и рубашку, он открыл окно и закурил, глядя на ту самую равнину, которая ещё недавно казалась ему таинственной, но теперь стала вполне обычной. Он знал, что бояться нечего. Даже если бы кто-то захотел украсть оставшуюся часть преобразователя, ему было бы не успеть до утра, и это было дополнительным расслабляющим фактором: сегодня все, в том числе и он, хорошо поработали, и теперь можно отдохнуть.
Было очень жарко, поэтому, сбросив с кровати одеяло, Миллстоун устало плюхнулся в неё, не забыв, однако, взять с собой свой лазерный пистолет. И, уже засыпая, он подумал, что возьмёт это место на заметку и однажды явится сюда не один.

О МЕХАНИКЕ

— Рано или поздно мы всё равно добрались бы до них, — улыбнулся Майлз.
— Только по делу, — буркнул Миллстоун и посмотрел в зеркало заднего вида.
— А у нас что? Не дело что ли? Причём заметь, ты сами его предложил.
— А вы воспользовались случаем вырваться на выходные в Джейквиль, — ехидно улыбнулся Джон.
— Кто-то говорил, что пока в Смоллкрике тихо, можно разведать обстановку у соседей.
— Хорошо-хорошо. Просто, повода пообщаться с полицией у нас всё равно нет, а я хотел бы, чтобы был.
— Главное добраться до туда, а повод пообщаться с полицией при желании и твоём умении мы быстро найдём. У них там тоже проблем куча.
— Сначала познакомимся с вашим другом.
— Ну, вообще-то, это друг Пиффа, я его видел всего пару раз.
— Неважно, — коротко буркнул Миллстоун, — кстати, что-то наш товарищ стал совсем отставать. Может ещё раз предложить ему буксир?
— Пусть сам, пока может. Едет ведь.
Тот самый друг Саймона, к которому они сейчас направлялись, был, по его словам, отличным автомехаником. Пифф познакомился с ним в процессе работы по одному из дел, и теперь решил обратиться по поводу капитального ремонта машины. Той самой, на которой хотел сбежать от Миллстоуна курьер с топливом для огнемёта. После ареста Сэма автомобиль стал бесхозным: федерация его не конфисковала, а настоящий хозяин, скорее всего обитавший где-то на диких территориях, вряд ли бы за ним явился. Вот Джон и испросил разрешения забрать автомобиль, чтобы принести его в дар одному из полицейских Смоллкрика. Просьбу с радостью удовлетворили, а единственным, кто желал взять себе такое авто оказался Саймон — другим не хотелось тратить на него время и силы.
Разумеется, проблемы, стоившие курьеру свободы, никуда не делись, но после подключения к бортовой сети машины Джона, стартёр стал работать заметно резвее и запустил мотор. Теперь автомобиль, управляемый Пиффом, устало плёлся сзади, и Миллстоун не без опаски иногда поглядывал на него в зеркало заднего вида, не понимая, то ли состояние транспортного средства оставляет желать много лучшего, то ли навыки вождения Саймона.
Сам Миллстоун тоже был заинтересован в знакомстве с механиком, хоть и всеми силами старался этого не показывать. Так или иначе, но это человек должен был быть в курсе многих тёмных дел Джейквиля. К нему могли попадать и краденые автомобили, и какие-то запчасти с тёмным прошлым, ну или такой человек мог в тайне оказывать техническую помощь какой-нибудь банде. Сейчас Миллстоун рассматривал все возможные варианты, но точно можно будет сказать только после того, как это знакомство состоится.
Пифф моргнул дальним светом, и это было скорее похоже на короткое подмигивание, потому что у его автомобиля нормально горела только одна фара. Улыбнувшись, Джон съехал на обочину и остановился.
— Устал? — спросил он Саймона, выйдя из машины.
— Немного. Мотор очень плохо тянет.
— Будем надеяться, что это из-за плохого бензина, — кивнул Джон, закуривая.
— Да я бы и не сомневался, — усмехнулся Майлз, — у бродяг вряд ли можно купить что-нибудь хорошее.
— Ничего. Думаю, теперь можно рассчитывать на скидку на дворе Донована, хоть мы и лишили его заправщика, — улыбнулся Джон, — так что нормальное топливо будет. Главное, чтобы твой друг вообще взялся, и чтобы это было тебе по карману.
— Ну, запчастей в Сеймоне на барахолке можно найти любых, а насчёт работы мы с ним договоримся. Мне главное, чтобы мотор был в порядке и коробка, а остальное я и сам могу подделать.
— Ладно, — Джон выдохнул через нос большое облако дыма, — заодно будет причина прокатиться до Сеймона. Сто лет там не был.
— А ты там бывал? — спросил Майлз.
— Да. Первый раз я там был, ещё когда не работал в полиции. Он тогда ещё был у самой границы, когда ещё двенадцатый форт не присоединился. Хоть он был и далеко, но тамошние жители контролировали большие территории.
— Да. Тогда бойня была приличная за этот форт, — с тенью трагизма сказал Майк.
— И теперь к границе ближе всего Смоллкрик, — добавил Джон.
— А на развалины форта теперь водят экскурсии из столицы, — сказал Пифф.
— Да, — улыбнулся Джон, — слышал такое. Но не участвовал. А в Сеймоне всё ещё неспокойно пока что. Но там местный штат пусть решает. Надеюсь, больше не будет такой крови, как тогда. Я хоть и не совсем вникал в те дела, но всё равно ужаснулся.
— Это да, — грустно покивал Саймон.
— Ну что, поехали, что ли, дальше? — предложил Майлз.
— Можно. Ты как, Пифф? Не надумал на буксир?
— Нет. Я доеду. Если бы ещё мотор нормально тянул, а то газу давать страшновато, вдруг что случится.
— Разберёмся. Ладно, поехали, у меня ещё планы на вечер, раз уж вы решили повеселиться.
Дорога до Джейквиля заняла бы у Джона максимум час, и то, если бы он не ставил себе задачу добраться быстро, а, напротив, сконцентрировался на получении удовольствия от езды. Но с Пиффом на хвосте у них ушло почти вдвое больше, да ещё по приезду в город офицер не сразу сумел сориентироваться и понять, по какой дороге они доберутся быстрее.
Но в самом городе низкая скорость движения воспринималась Джоном скорее как благо: было время лучше рассмотреть местную обстановку и жителей. Он улыбнулся сам себе, когда вспомнил слова Шермана о том, что может быть вполне похожим на местного бандита. Возможно лишь, что его бы выдала излишняя опрятность. Хотя, откровенно подозрительных граждан он за время проезда не заметил.
В целом, всё было как и везде, разве что уровень был значительно лучше, чем в маленьких рабочих городках типа Смоллкрика. Здесь сходилось больше торговых путей, отчего население было больше, а это автоматически делало более выгодной любую деятельность. Миллстоун был здесь лишь однажды, и то проездом, поэтому не имел представления о городе.
То, что они не направились в центр, а долго ехали по каким-то окраинам только подтверждало его худшие предположения по поводу того человека, на встречу с которым они двигались. Эти глухие райончики были отличным местом для того, чтобы скрываться после совершённого преступления — заляг в одном из полуразрушенных бараков и тебя в жизни никто не найдёт. Но одновременно с этим здесь, по-видимому, было что-то вроде местного района автомобилистов: многие дома, выглядевшие, кстати, вполне прилично по меркам здешних окраин, имели пристроенные гаражи, временами даже большие. Ворота некоторых были открыты, а внутри виднелся какой-нибудь автомобиль, над которым работал хозяин.
Сейчас солнце только всходило, хотя уже было довольно жарко, но Миллстоун был почти уверен в том, что ближе к вечеру, когда температура становилась приемлемой, на здешней улице было много машин и хозяев, которые что-то делали и обсуждали. Возможно, по будням здесь и вовсе пусто до этого самого вечера, но в том, что такая атмосфера здесь устанавливалась, он не сомневался. Частички этой атмосферы как будто витали в воздухе, и это говорило Миллстоуну о том, что здесь всё не так плохо, как он подумал. И уже первые впечатления от места, куда они приехали, поддерживали настрой на хороший лад.
Это был не гараж, пристроенный к дому. Скорее, это был дом, надстроенный над трёхместным гаражом. Сразу становилось понятно, что для того, кто здесь живёт, важнее машины, а жилые комнаты существуют только потому, что постоянно жить в гараже не очень удобно. Ну и, почти очевидным в данных обстоятельствах было то, что здесь живёт холостяк, а ещё то, что у него водятся деньги.
Второе предположение частично было обусловлено тем, что в поле зрения Миллстоуна попал сам хозяин. Никакими конкретными признаками оно пока подтверждено не было, но на уровне ощущения плотно засело в голове. Он сидел в небольшом кресле, стоявшем возле ворот одного из боксов гаража. Они были слегка приоткрыты — лишь для того, чтобы мог пройти человек. На лицо его была надвинута шляпа, да и сидел он неподвижно, отчего казалось, что он спит. Одна рука его лежала на коленях, а вторая была свешена вниз почти до самой земли, и в ней была зажата пивная бутылка из тёмного стекла.
— Вполне прилично, — улыбнулся Миллстоун.
Пифф, который в городе двигался впереди и показывал дорогу, первым въехал на площадку перед жилищем механика. Тарахтение мотора, изнемогавшего от плохого топлива, разбудило хозяина — он поправил шляпу так, чтобы было видно источник шума, очевидно, вполне для него привычного, но не прошло и нескольких секунд, как Миллстоун заметил, что механик повернул голову в сторону его машины. Он представил мысли этого человека: на фоне тарахтения бензинового двигателя шум реактора и шелестение колёс были и вовсе не слышны, и, продрав глаза, после, очевидно, очень бурной ночи, он вдруг увидел не просто очередную развалюху, но и изящный чёрный призрак, бесшумно следующий за ней.
Хозяин встряхнул головой, сделал большой глоток из бутылки и продолжил изучать столь необычный дуэт, заявившийся к нему в гости. Пифф остановился в паре метров от него, а Миллстоун, ловко скользнув, встал рядом. Он видел, как офицер ставит машину на передачу, потому что, если принять во внимание общее состояние автомобиля, то стояночный тормоз был роскошью, не такой уж необходимой для повседневного использования, поэтому отсутствовал.
Увидев Саймона, Механик встал, чтобы поприветствовать его. Следом из своей машины вышел Миллстоун, а за ним и Майлз.
— Знакомься, — говорил тем временем Пифф, — это Миллстоун, ну а Майлза ты помнишь.
— Припоминаю, — кивнул механик, приятно улыбнувшись, — а вот с другим другом ты меня не знакомил.
— Ну а это Джон Сперри, — сказал Пифф.
— Очень приятно, тёзка, — кивнул Миллстоун, приподняв шляпу.
— Взаимно, — кивнул механик, — ну так, с чем пожаловали?
— Да мне тут машину подогнали, но она барахлит. Ты бы мог самое серьёзное как-то устранить, а я уже по мелочи сам сделаю.
— Почему нет? — пожал плечами Сперри, — открывай, посмотрим, хотя даже уже по звуку многое понятно.
— В неё залита полная хрень, — сказал Пифф.
— А, ну тогда значит, ещё не всё потеряно. Отобрали у кого-то на дикой земле? — последнюю фразу он сказал вполне равнодушно, отчего могло показаться, что с автомобилями такого происхождения он регулярно имеет дело.
— Ну почти, — ответил Саймон, бросив взгляд на Миллстоуна.
— Один парень себя плохо вёл, — продолжил Джон, — и ему она ему больше не понадобится.
— Говорите настолько серьёзно, как будто лично его хлопнули, — усмехнулся Механик, ловко поднимая капот, открытый Пиффом.
— Почему же, — вполне спокойно ответил Миллстоун, закуривая, — может быть, он мелкий воришка и просто сбывал краденое. За такое не стреляют на поражение при задержании.
— Значит, вы тоже из полиции.
— По-моему, это очевидно, — Джон выдохнул большое облако дыма и устремил свой взгляд под капот.
Он не очень разбирался в устройстве бензиновых моторов и вспомогательных систем наподобие стартёра или генератора. Реактор предполагал их отсутствие как таковых — он был сам себе генератором, да и стартовал при помощи специальной электроники, поэтому отдельный агрегат для этого не требовался. Миллстоун был плохим советчиком в этой области, но всё же некоторое представление имел, поэтому ему было интересно, что скажет человек, знающий во всём этом толк.
— Мотор сам по себе неплохой, — первым делом сказал Сперри, бросив беглый взгляд на подкапотное пространство, — главное, чтобы он сбоил только от плохого бензина. Но, я думаю, что если вы доехали сюда, то с ним можно что-то сделать.
— Тут стартёр очень заедает, — сказал Пифф.
— Не удивлён, — подёргав за большой провод, ответил механик, — аккумулятор самодельный. Я такие видал, но кто делает, не знаю, — ответил он, предвидя вопрос Миллстоуна, — собирают из чего попало, а на свинце или электролите экономят, вот и получается хрень. Хотя, попался мне однажды один.
Прервав свой рассказ, он нырнул под капот, желая что-то рассмотреть. Миллстоун издалека заглянул в то же место, желая увидеть, что же так привлекло внимание специалиста.
— Вроде соединено нормально, нужно разбирать, смотреть, — заключил он, — а лучше новый взять. В Сеймоне за пять сотен вполне можно договориться.
— Смеёшься? — удивился Пифф.
— Ладно. Посмотрю этот. Если работает, значит, что-то ещё можно сделать.
— Но вы не дорассказали, — сменил тему Миллстоун.
— О чём?
— Об аккумуляторе, который попался вам и был, очевидно, неплохим.
— А, да. Один барахольщик как-то приволок. Прямо сделан был с закосом под армейский. Но уж я-то знаю, что такая вещь столько не пролежит. А сделан был добротно. Если в эту машину вставить такой, то можно до Смоллкрика без бензина на стартёре доехать.
— Ну это перебор, конечно, — вставил Майлз.
— Это я к тому, — он снова перевёл свой взгляд под капот и стал что-то там высматривать, — что вещь хорошая. Жаль, от грузовика, а то я бы взял.
— А грузовики в ремонт не пригоняют? — как бы невзначай поинтересовался Миллстоун.
— Очень-очень редко. Чтобы иметь грузовик, нужно делать реальное дело. А когда так, то и свои спецы под рукой должны быть. Да и я с ними не очень люблю возиться. Я больше по легковым, — пожал плечами Сперри.
— Ну, так ты возьмёшься? — спросил Саймон.
— Конечно. Я бы сейчас глянул, да она горячая ещё. Так что, оставляй, загляни через недельку, скажу, что купить, если будет надо. А если всё окажется нормально, может, и сразу заберёшь.
— Хорошо.
— Загоняй.
Механик открыл для Пиффа ворота одного из боксов, и тот неуверенно вкатился внутрь. Миллстоун успел оценить внутреннее обустройство — несколько стеллажей с инструментами и прочим железом, смотровая яма в полу и хорошее освещение. Это навело ему воспоминания о прошлом, потому что в мастерской его отца тоже было что-то подобное.
— А вот в эту красотку мне было бы действительно интересно заглянуть, — закрыв ворота и сделав большой глоток из бутылки, сказал Сперри и подошёл к машине Миллстоуна.
— Она пока не нуждается в ремонте, — мягко отказал детектив.
— Ещё бы, — механик обошёл машину кругом, — реактор?
— Он самый.
— А я думал, такие только в учебниках истории остались.
— Свидетельство прямо перед вами, — Миллстоун снова закурил и опёрся на переднее крыло своей машины.
— Вы, сэр, прямо настоящий полицейский, — усмехнулся механик, тоже доставая сигарету, — сначала старались выведать у меня про грузовички, но как что-то показать самому, так вы отказываетесь.
— Ну, возможно, я готов к обмену, — пожал плечами Миллстоун.
— Я тёмных дел не делаю. У нас тут неудобное для них расположение. Да и ваши коллеги не дремлют.
— Я всё это прекрасно понимаю.
— Но реактор всё равно не покажете?
— Я подумаю, — кивнул Джон, — это ведь не последняя наша встреча. Всё равно помогу другу забрать автомобиль.
— Договорились, — кивнул Механик, глубоко затянулся и сделал ещё один большой глоток.
Он был совершенно не таким, каким Миллстоун представил его себе со слов Пиффа. Ему виделся хитрый прощелыга, который, пользуясь своими возможностями, делает кучу тёмных делишек, но сумеет это тщательно скрыть. Такой общался бы с полицейским только ради того, чтобы иногда получать от него информацию, хотя бы незначительную. Но Сперри предстал перед Джоном не таким. Даже если считать, что он играет в простого парня, то у него это отлично получается, но Миллстоун почему-то верил ему и где-то в глубине души понимал, что этот человек настоящий. Разумеется, тёмные дела его касаются, но по большей части он чист. К примеру, многие хорошие запчасти сложно достать легальным путём: они либо контрабандой пребывают с диких территорий, либо крадутся. Был и ещё один вариант — продукция полукустарных мастерских, деятельность которых была самой законной из всего возможного, но качество, само собой, в большинстве случаев, оставляло желать много лучшего.
— Мы тут в городе не особо ориентируемся, — обратился Миллстоун к механику, — где у вас тут можно отдохнуть как можно более культурно.
— О, — протянул Механик, — у нас тут большой выбор. Всё зависит от того, сколько денег у вас в кармане.
— Ну, самый интересный вариант, — улыбнулся Джон.
— Всё зависит от интереса. Любишь девочек — тебе в Сладкую Мечту. Кстати, выпивка там тоже неплохая. Ну а вообще в этом плане лучше всего Флаенгтон.
— Что? — в голос рассмеялся Миллстоун, — это название?
— Да. Почему нет? — удивился Механик.
— Очень символично называть клуб так же, как столицу федерации. Я не удивлюсь, если там можно что-то и повеселее выпивки купить.
— Ну, я по этой части не очень. И кстати, ты думаешь, в столице не употребляют, приятель?
— Почему же. Думаю, даже очень употребляют, но всё равно как-то неожиданно.
Миллстоун поймал на себе взгляды напарников. Они, наверное, ждали, что он признается в том, что сам приехал из Флаенгтона, но он предпочёл этого не делать.
— Ну а если это всё не очень интересно, и вам не обязательно показывать, что вы из полиции, то есть ещё вариант.
— Совсем не обязательно. Мы ведь не при исполнении, верно, парни? — обратился к напарникам Миллстоун.
— Само собой, — ответил Майлз, — на лбу у нас ведь ничего не написано.
— Ну, тогда могу взять вас с собой в Две Тонны, мне всё равно сегодня не с кем пойти, но хочется.
— Мне одному кажется, что даже Флаенгтон звучит лучше? — ехидно спросил Миллстоун.
— Звучит, может быть, и лучше, но компашка там та ещё.
— Ладно, я думаю, надо принимать твоё приглашение, пока есть такая возможность, — сменив шутливый тон серьёзным, сказал Миллстоун, — тебе, как местному завсегдатаему виднее.
— Да. Тем более у нас есть крутая тачка — подкатим как надо.
— Я думал, у тебя своя машина отличная.
— Само собой. Вот только ей никого здесь не удивишь. Ну так?
— Подкатим, подкатим, — широко улыбнулся Миллстоун, у которого уже поднималось настроение.
— Ладно, тогда жду вас ближе к вечеру. Часов в шесть сможете?
— Конечно, — кивнул Пифф, — мы, в принципе, свободны.
— Отлично. Можете как раз город посмотреть.
— Да, я думаю, именно этим мы и займёмся. До вечера.
После этих слов Миллстоун как-то торопливо сел в машину. Его друзья последовали за ним, после чего они направились вперёд. Скорость была небольшой — Джон хотел лучше освоиться в этом городе, и найти те места, о которых говорил Сперри, а может быть, что-то не менее интересное.
— Видели, как тут легко узнать, где продаётся весёлая химия, — усмехнулся Джон, когда они отъехали несколько кварталов от дома механика.
— Да это все знают, — сказал Майлз, — тут и гадать не надо — иди в заведение подороже, и всё. Мне кажется, это можно даже у прохожих спросить.
— И он нам, кстати, толком ничего не сказал, — вставил Пифф.
— Ну, ещё бы он нам рекламку дал. Это понятно. Всё зависит от тяжести химии.
— Это ж всё в основном лекарства. Их можно и у какого-нибудь врача купить.
— Да я представляю.
Миллстоун хотел найти тот самый клуб Флаенгтон, чтобы хотя бы получить представление о том, что это заведение. Сделать это оказалось неожиданно просто: едва они свернули в сторону центра, не прошло и получаса, как они наткнулись на здание с яркой вывеской. Джон остановил машину на противоположной стороне улицы и принялся наблюдать.
— Я как в засаде себя ощущаю, — сказал Майлз, — открывая окно и закуривая.
— Да не напрягайтесь, мы просто посмотрим, что это за место такое.
— А я уж думал, вы займётесь наркотиками, — сказал Пифф.
— Вы же знаете их сомнительный статус в федерации, так что, я думаю, сложно будет что-то предъявить местным организаторам таких услуг. Да и потом, это мелкая рыба — схвати её, и основной косяк уйдёт.
Но ничего подозрительного Миллстоун не заметил. Он ожидал увидеть здесь какого-нибудь сомнительного гражданина, продающего запрещённые вещества прямо на улице. Но, видимо, статус заведения не позволял подобный промысел — всё было обставлено так, чтобы не привлекать внимания.
— Я бы пообедал здесь, но что-то мне подсказывает, что здесь закрыто, — сказал Джон, закуривая сигарету.
— Кстати, насчёт обеда, — сказал Пифф, — я бы тоже не отказался. Знаю я тут одно заведение. Отсюда далековато, но готовят там вкусно.
— А то, что далековато, это очень даже хорошо. Город посмотрим.
Спокойно докурив сигарету, Миллстоун тронулся вперёд. Пифф указал, куда нужно свернуть, и они всё также спокойно направились вперёд, иногда обгоняемые другими машинами. Через несколько кварталов порядка на улице стало заметно меньше. Тротуары и проезжая часть как будто сливались в одно, и скорость движения замедлилась из-за необходимости пропускать пешеходов.
— Что это здесь такое? — спросил Джон, пытаясь через окно разглядеть причины начинавшегося столпотворения.
— Это рынок начинается, — ответил Майлз, — скоро лотки пойдут.
— Рынок прямо на дороге. Умно, — заключил Миллстоун.
— Просто удобно. Подъехал, взял, что нужно, и поехал дальше.
— Ага. Далеко ещё, Пифф?
— Нет. Сейчас прямо, пока не будет выезд на широкую улицу, и там сразу напротив рынка.
— Хорошо. А то я уж подумал, что есть будем прямо посреди этой толпы.
— Да ну.
Торговые ряды, непосредственно примыкавшие к дороге, были заполнены в основном продуктами. По виду людей, торговавших ими, это были в основном окрестные фермеры, и товар, насколько Миллстоун мог разглядеть из машины, был вполне неплохого качества. Недаром вокруг толпилась куча народу, большая часть которого была приличного вида.
Ближе к той улице, на которой им нужно было поворачивать, находилась барахолка. Кучи всевозможного хлама были разложены на лотках и даже прямо на асфальте. Чтобы найти там что-то, нужно было очень постараться, и Миллстоуну казалось, что даже у самих торговцев иногда возникали трудности.
Но, наконец, рынок вместе со своим столпотворением остался позади, и Джон уверенно пересёк улицу и припарковался около небольшого открытого кафе. Пахло здесь действительно вкусно — аромат жареного мяса и разных специй донёсся до его носа, едва он вышел из машины. Сразу проснулся сильный аппетит — он и вправду сегодня пропустил свой регулярный завтрак у Уотерса.
Они расположились за самым крайним столиком, Миллстоун сделал этот выбор потому, что хотел издалека понаблюдать за рынком. Пока ещё ничто не привлекло его внимание, но почему-то он считал, что разного рода неприятности здесь не редкость.
— Что ты нам порекомендуешь, Пифф? — сказал Джон, открывая меню.
— Здесь вкусная свинина. Один фермер привозит. Правда, она не всегда есть.
— Ну, я думаю, можно попробовать, раз ты советуешь. А на гарнир я возьму картошку с гриля.
— Да тут всё с гриля, — прокомментировал Майлз, листая меню.
— Что же, это не так уж и плохо.
Вскоре появилась официантка, быстро приняла заказ и попросила гостей ожидать. Миллстоун откинулся на спинку кресла и осмотрелся по сторонам. Настроение в этот выходной было вполне на уровне. С небольшим сожалением для себя он понял, что это от того, что он почти в точности повторяет тот формат, к которому привык в Флаенгтоне: дневная прогулка, улаживание каких-то дел, на которые не хватает времени в рабочие будни, а потом весёлый вечер, утро после которого, как правило, бывает трудным. Возможно, только так он расслаблялся. По степени удовольствия с этим отдыхом могла соперничать разве что бурная деятельность, но она имела свойство рано или поздно выматывать, и со временем всё сильнее хотелось какой-то душевной радости, а Миллстоун знал только один способ её достижения. Возможно, рано или поздно он найдёт ещё пару других, но пока остаётся довольствоваться тем, что есть.
Размышления Джона прервал звук тарелки, касающейся стола. Он невольно перевёл на неё глаза, а потом поднял их на официантку. К своей неожиданности, он встретился с ней взглядом. Её глаза показались ему красивыми, и в них было какое-то сочувствие. Возможно, от того, что Миллстоун выглядел слишком грустным, когда всерьёз размышлял над чем-то. Ему не раз говорили это, но самостоятельно убедиться в этом он не мог.
А свинина и вправду была вкусной и не очень жирной. Набор специй отлично дополнял вкус мяса, и Миллстоун утвердительно покивал, попробовав.
— Я же говорил, — с улыбкой прокомментировал Пифф, — пальчики оближешь.
— Что есть, то есть, — ответил Миллстоун.
— А то ты что-то задумался и погрустнел, — сказал Майлз.
— Это у меня случается. Пройдёт.
— Ну да. Я ещё не встречал человека, у которого после нескольких стопок не поднималось настроение.
— Есть и обратная сторона, — как-то грустно заключил Миллстоун, — если у тебя действительно плохо с настроением, и на следующее утро сразу не начать заливаться, то станет только хуже.
— Речь ведёт знаток, — улыбнулся Майлз.
— Да. Бывало и такое. Но служба в полиции всё равно временами труднее, — в ответ усмехнулся Миллстоун.
— Да. Тебе уж точно скучать не приходится.
— Кстати, есть предложения, чем заняться между обедом и вечером? — спросил Миллстоун.
— Не знаю, — пожал плечами Пифф, — можно по рынку прогуляться. Может, что интересное найдётся.
— Интересно, а там есть оружие?
— Даже если и есть, то это хлам, какого поискать, — ответил Майлз, — знавал я одного паренька, у которого ствол в руке взорвался.
— Ну, это издержки экономии. Хорошее оружие стоит хороших денег, — вполне обыденно пожал плечами Миллстоун.
— И на каждом углу его не купишь.
— Федерация старается хоть как-то контролировать этот процесс, хоть и признаёт, что жители имеют право на самооборону. Ладно, хоть есть ограничение по классам и мощности.
Миллстоун отложил вилку и нож и достал сигареты. Через минуту к нему присоединились и товарищи.
— Я бы зашёл в какой-нибудь оружейный магазин, чисто поинтересоваться, что там к чему. Вдруг, у них можно что-то интересное купить.
— Интересное долго не задерживается, да и на прилавок не выкладывается. Всё по знакомству в основном, — сказал Майлз.
— Речь ведёт знаток, — ехидно прищурившись, улыбнулся Джон.
— По-моему, это очевидно.
— Да. Значит, при случае нам нужны такие знакомства, — кивнул Миллстоун.
Сначала решено было остановиться на рынке. Посидев ещё немного в кафе, полицейские перешли улицу и прошлись вдоль крайнего торгового ряда. Чего только не было на местной барахолке. Человек, у которого не было бы достаточного количества денег на покупку хорошего боевого оружия, при должном уровне знаний и умений мог бы купить его здесь по частям и самостоятельно создать нужный образец. В первую очередь нужно было уметь отличать действительно годную к использованию деталь от кустарной подделки, благодаря которой любой выстрел может стать последним не только для оружия, но и для стрелка.
Но что особенно поразило Миллстоуна, так это то, что федеральные деньги здесь были не очень в ходу. Цены в них показались ему слишком высокими, особенно когда он стал свидетелем нескольких обменных сделок. А ведь через дорогу за эту непопулярную на рынке валюту можно было хорошо пообедать, и продать для этого требовалось не так уж и много. Именно этим объяснил себе Миллстоун такое большое количество торговцев, некоторые из которых выглядели очень сомнительно — если взяться проверять, то выяснится, что они так или иначе имеют отношение к диким территориям. Но им позволяли делать своё дело, поскольку прекращение их деятельности фактически означало бы то, что с диких территорий не будет поступать никакая часть тамошних богатств, что не было на руку самому государству. Вопрос был лишь в степени контроля над этими потоками, но, судя по тому, что Джон видел сейчас, он требовался не во всём.
И вдруг он увидел нечто, что имело для него ценность большую, чем всё, что лежало вокруг. У одного из торговцев — сутулого сморщенного старика, которому помогал мальчишка лет двенадцати — на лотках лежал вполне обычный для этих мест металлический хлам, но сами лотки привлекли внимание Миллстоуна куда больше, чем товар. Они были сделаны из ящиков, подобных тому, доску от которого не опознал гробовщик Смоллкрика. Быстро оглядевшись, Джон понял, что лотки соседей сделаны по-другому, и если ему нужна зацепка, то найти её можно только здесь. Майлз и Саймон, остановившиеся вслед за Джоном, спустя несколько секунд тоже поняли, в чём дело. Старик-торговец обратил внимание на покупателя, возможно, единственного за сегодня.
— Что интересует джентльменов? — спросил он неожиданно свежим звонким голосом.
— Разное, — буркнул в ответ Миллстоун, не отводя взгляд от лотка.
— Может быть, что-то конкретное? У меня здесь не всё.
— Сначала посмотрим это, — всё так же нехотя ответил Джон, и старик, поняв намёк, замолчал.
Болты, гайки, и прочие детали разных устройств составляли большую часть ассортимента, и Миллстоуну даже лень было представлять, что лежит в запасе. Самой большой популярностью, очевидно, пользовались гвозди. Ржавые, уже использованные, возможно неоднократно, но тщательно выправленные и рассортированные по длине и толщине, они лежали на самом видном месте. Очевидно, что для ремонта и строительства лачуг они были вполне приемлемым вариантом, и, по-видимому, и делали деду и мальчику основу дохода. Тут даже не к чему было прицепиться взглядом, чтобы получше рассмотреть лотки в надежде найти клеймо или какую-нибудь другую метку, способную рассказать об их происхождении.
— А есть у вас какие-нибудь оружейные детали? — подняв глаза на старика, спросил Джон.
— Кажется, кое-что было, — растерянно ответил он, — Джимми, покажи джентльменам, что у нас есть для оружия.
Мальчуган ловко шмыгнул под один из лотков, и через минуту вернулся с небольшим мешком, позвякивавшим железом. Он молча протянул его Миллстоуну и сел обратно рядом со стариком. Самой ценной вещью, которую Джон обнаружил в этом мешке, был затвор винтовки. Только его можно было хоть сейчас устанавливать на оружие и использовать, а вот насчёт остального такое вряд ли можно было сказать — к примеру, помятый пистолетный магазин вряд ли можно было бы даже нормально снарядить, не говоря уже об использовании, и примерно так же дела обстояли со всем остальным.
— Сколько хотите за всё? — немного порывшись в мешке, спросил Миллстоун.
— За всё? — старик удивился и даже не знал, какую цену назначить.
— Именно так. Я беру это и кое-что ещё.
— Что?
— Сначала давайте договоримся об этом мешочке. Триста федеральных единиц вас устроят?
— Триста устроят, — с готовностью ответил торговец. Сам он, очевидно, хотел запросить меньше.
— Хорошо.
Джон достал из кармана бумажник, отсчитал нужное количество денег и протянул их старику. Тот уже протягивал мешок навстречу.
— Джимми, спрячь, — он передал банкноты мальчику, и тот снова исчез под одним из лотков.
— Ваш внук? — как бы невзначай спросил Миллстоун.
— Нет. Просто стало жалко мальчугана, вот я и приютил его. Одному мне с каждым годом становится всё сложнее вести дела. А что ещё вы хотели купить?
— Я хотел спросить, откуда вы взяли ящики, из которых сделан ваш лоток.
— Какая ерунда, — рассмеялся торговец, — их не нужно покупать. Мы их берём бесплатно.
— Не подскажете, где?
— В Годехе есть пост федеральной почты. Они их используют, чтобы перевозить грузы.
— Годех? — переспросил Джон, попутно взглянув на своих напарников.
— Это район ближе к окраине.
— А как туда добраться? — заинтересованно спросил Миллстоун.
— А вот если ехать прямо по этой дороге, то ближе к окраине вы увидите это здание, мимо проехать сложно. Там, на заднем дворе они выбрасывают негодные ящики, и если их никто не забирает, то потом сжигают.
— Очень интересно. Спасибо.
Миллстоун снова залез во внутренний карман, и на этот раз протянул старику сотню.
— Что вы, не нужно, это вы могли где угодно узнать.
— Я настаиваю, — уверенно сказал Джон.
— Большое спасибо, — хоть и нехотя, но старик принял деньги.
А Джон, перейдя в своё энергичное состояние, быстрыми шагами направился к машине. Открыв багажник, он аккуратно примостил там мешок, после чего лёгким движением закрыл крышку.
— А зачем было покупать этот хлам за такие деньги? — спросил Майлз, когда они тронулись с места, — можно было и так просто у него спросить, если уж ты ему заплатил.
— Этот хлам у него вряд ли бы кто-то купил. Он его даже не выкладывает. А нам пригодится. Послужит реквизитом для дальнейших выступлений.
— Каких это?
— Мало ли, — пожал плечами Джон, — да и вид у него такой жалкий.
— Тут половина выглядит не лучше, а как дойдёт до дела, то своё не упустит, так что не надо верить глазам, — сказал Майлз.
— Да знаю я, — ответил Миллстоун, — но в этот раз всё было честно. А теперь бы нам найти этот самый Годех.
Описание, данное стариком, полностью соответствовало действительности. Проехав несколько кварталов, Джон увидел искомое здание, и хотя подробного описания в его распоряжении не было, спутать действительно было невозможно. И даже если размеры постройки обманули бы, то небольшая табличка федерального образца коротко и сухо подтверждала верность идентификации. На заднем дворе, как и говорил торговец, они обнаружили большую кучу ящиков, имевших дефекты. Очевидно, самые нормальные уже растащили местные жители, потому что то, что увидел Миллстоун, вряд ли можно было хоть как-то использовать. Он сходу подметил, что эти ящики соответствуют искомому по окраске, но не по размеру. Тот был заметно больше, но подобных или их частей, здесь не наблюдалось.
Миллстоун перебрал несколько досок в поисках клейма или какой-то другой надписи, которая могла бы открыть происхождение этих ящиков. Ему было понятно, что их делают не здесь, и он желал узнать, где именно. Очень не хотелось искать кого-то из местных работников и спрашивать его об этом. Наконец, детективу улыбнулась удача — на куске доски, когда-то, очевидно, бывшей боковиной ящика, он обнаружил часть надписи: "…ллин". Обрывок очень неопределённый, но это было уже что-то. С этим уже можно спросить кого-то из местных, и такой человек у них был — сегодня вечером у них был намечен совместный отдых. Но всё же на данном этапе лучше было самому найти полное название, и примерно через полчаса поисков его старания были вознаграждены. Он нашёл точно такую же боковину, только целую, и полностью надпись выглядела как "Военная база Пеллин". Но ещё больше Миллстоуна заинтересовало небольшое клеймо "Особое вооружение". После этого военная база Пеллин стала интереснее в десять раз, но как её найти, он по-прежнему не знал.
Осторожные расспросы местного населения ничего не дали. Только один человек указал примерное направление, но, отъехав от Джейквиля на десять километров, они упёрлись в тупик. Вряд ли кто-то мог вывезти пустые ящики через ограждения, за которыми виднелся полностью разрушенный асфальт. В подобного рода бесплодных поисках прошла оставшаяся часть дня. Миллстоун решил, что обязательно узнает у Сперри, что за тайны окружают эту военную базу, и как на самом деле туда добраться.
К назначенному времени Механик уже был готов. Он надел неплохой костюм, шляпу, и стоял перед своим домом в ожидании офицеров из Смоллкрика. Он как раз докуривал сигарету и с готовностью сел на заднее сидение машины Миллстоуна.
— Да, салончик тоже неплохой, под стать внешнему виду, — заключил он, оглядев внутреннюю отделку дверей и крыши.
— Во всём нужно держать марку, — легко улыбнувшись, ответил Миллстоун, плавно трогаясь с места.
— Да. Работа ручная, это сразу видно. Как и вся машина.
— Возможно.
— Чья, если не секрет?
— Моя, — шутливо сказал Джон.
— Если это правда, то я не понимаю, что вы делаете в полиции, но уж точно не зарабатываете деньги, потому что на своих машинах вы заработали бы куда больше.
— Да я пошутил, — перейдя на серьёзный тон, сказал детектив, — я, конечно, приложил к этому свою юношескую руку, но по большей части это работа другого человека.
— Тогда мне всё понятно. Такую крошку в наши времена можно получить только по наследству.
— Когда-нибудь такие машины снова станут обычным делом.
— Я тоже когда-нибудь завяжу с бухлом, но, боюсь, прибавка к длительности жизни, которую я получу благодаря этому, всё равно не даст мне увидеть те светлые времена.
— Как знать, — пожал плечами Миллстоун, — я всё же надеюсь их застать.
— Да вы оптимист, мистер полицейский, — как-то злорадно, но красиво улыбнувшись, сказал Сперри, — кстати, вон на том повороте направо, и включайте первую. Давайте заедем, так заедем в эту дыру.
— А у вас получилось бы завязать с алкоголем. Вам, как я погляжу, и без него весело, — добродушно улыбнувшись, сказал детектив.
— Я приму к сведению. Я, кстати, хотел сказать до кучи, чтобы вы держали низкие обороты, но вовремя понял, что это здесь не катит.
Сперри с нескрываемым интересом стал рассматривать приборную панель, но сходу угадал лишь спидометр и даже присвистнул от его максимальной отметки.
— Что? — спросил его миллстоун.
— Это она может три сотни развить?
— Да. Правда, нужно в специальном режиме поездить перед этим. Аккумуляторы зарядить на полную, а то может не хватить.
— А. То есть, она после определённого максимума берёт из них.
— Да. Именно так.
— А какой максимум на основном движке?
— Сто двадцать в крейсерском режиме. В максимуме может быть до ста восьмидесяти, зависит от того, по какой дороге и как едешь.
— Слабовато что-то. Нет?
— Нет. Или ты на бензиновых выжимал больше?
— Есть у меня один моторчик в заначке, который может посоревноваться с твоей деткой, но он пока не в строю.
— Ну раз не в строю, то это не считается. Я тогда тоже могу рассказать про более мощные реакторы, которые, будь у этой машины крылья, подняли бы её в воздух. Ненадолго, но всё же.
— Понятно. А вы совсем не просты, мистер. Нам будет, о чём поговорить, как я вижу.
— Вы даже не представляете, насколько.
— Только о серых делах я в любом случае не в курсе, — скороговоркой выговорил Сперри.
— Разумеется. Или вы считаете, что кроме этого других тем не будет?
— Ну, про реакторы я бы поговорил. До меня доходили некоторые древние журналы и книги, в которых всё было очень интересно по этой теме.
— Не сомневаюсь. А мне больше по бензиновым интересно.
— Наверное, всю жизнь ездите на этой и никак не можете вразумить, что там такое ревёт и зачем нужно регулярно заправляться, — улыбнулся Сперри.
— Ну, не настолько уж я тёмный. Я даже поршень от шатуна могу отличить, — шутливо ответил Миллстоун.
— Ну, тогда добро пожаловать в наш клуб, — Сперри откинулся на спинку сидения и широко улыбнулся.
— В Две-то Тонны? — улыбнувшись, спросил Майлз.
— И в них, кстати, тоже.
Сперри указал пальцем вперёд, где уже была видна вывеска искомого заведения. Именно в него упиралась улица, по которой они сейчас вальяжно ехали, не обращая внимания на сигналы других участников движения. Их удивлённые взгляды льстили Миллстоуну и всем остальным. Хотя, уровень техники в Джейквиле был заметно выше, чем в окрестных поселениях, его машина всё равно выделялась, во многом благодаря простоте. Их обогнало несколько автомобилей попроще, обвешанных разными ненужными опциями, наподобие дополнительных фар, каких-то вычурных воздухозаборников — которые, если учесть уровень автомобиля, больше казались бутафорией — и прочими элементами, призванными создать внешнее ощущение крутизны и плохо справлявшимися с этой задачей. А ещё здесь была мода на разного рода рисунки на кузове автомобиля. Среди них попадались те, что смотрелись гармонично, но больше всё же было тех, чей внешний вид они только портили.
Само заведение, судя по потокам машин и людей, пользовалось бешеной популярностью. Хотя, в данном случае всё можно было списать на то, что сегодня выходной, но, в любом случае, такое скопление людей вызывало у Миллстоуна уже привычное ощущение азарта и куража, слегка разбавленное похотью. Оно немного залегло на дно, пока он находился в Смоллкрике, где у него не было достаточных обстоятельств, чтобы выплеснуться, но сейчас оно с ещё большим напором устремилось наружу, и грело сильнее алкоголя и даже некоторых веществ посильнее.
Парковка была забита, но Миллстоун уверенно вошёл между двумя машинами, немного ошеломив своим лихим заездом их хозяев, стоявших рядом. Причина была простой — то, что для них казалось рискованной выходкой — потому что вероятность задеть соседние автомобили была велика — для Флаенгтона было обычным делом. Порой Миллстоуну приходилось так втираться несколько раз за день, и он хорошо освоил технику, поэтому мог делать это на приличной скорости. А здесь ещё сработал тот фактор, что лихой и эффектный заезд не сопровождался привычным рёвом мотора — лишь чёрная тень безмолвно скользнула, слегка гудя и шелестя шинами.
Надо ли говорить, что выход Джона и остальных из машины был встречен множеством удивлённых и внимательных взглядов. Миллстоун вдобавок эффектно закурил и бегло осмотрел автомобиль, как будто ожидал увидеть на нём какие-то повреждения. Механик последовал его примеру: он хорошо играл свою роль — тот восторг, который он испытывал всю дорогу, как будто исчез, и сейчас он всё делал так, как будто это вполне обыденное дело, и нет ничего необычного ни в этой машине, ни в этой компании.
— А сигналка-то есть? — тихо спросил он Миллстоуна.
— Да. Самая лучшая. Уже подкинула мне одного мертвяка в Смоллкрике.
— Что? Настолько крутая?
— Ага, — с удовлетворением кивнул Миллстоун, — хочешь попробовать?
— Не горю желанием умереть. Хочется дожить до тех самых светлых времён.
— Просто дотронься разок, — предложил детектив, глубоко затянувшись.
Без лишних расспросов Сперри дотронулся до капота и тут же отдёрнул руку, расширенными глазами посмотрев на Миллстоуна.
— Я кажется, смекнул, — улыбнулся он, — умно.
— Да. Чем более плохим мальчиком ты будешь по отношению к ней, тем жёстче будет реакция, — с улыбкой ответил детектив.
— А если птица?
— Ничего не будет. Ты ведь разбираешься в электрике, понимаешь.
— Ну да, — кивнул Сперри, — а если дождь?
— А если дождь, то всё продумано, — Миллстоун широко кивнул, — так мы будем заходить в это место, или просто здесь постоим?
— Конечно, зайдём. Как раз самое время.
Сперри встречал своих знакомых почти на каждом шагу, с кем-то он добродушно здоровался за руку, а кому-то просто кивал. Миллстоун уверенно шёл за ним, на ходу оценивая внутреннюю обстановку заведения.
А обстановка эта была в полном порядке. Заслышав хорошую музыку — с громкими ударными и заводными духовыми — Джон в первый момент подумал, что это просто проигрыватель, но вскоре увидел настоящих музыкантов, исполнявших вживую. Это очень воодушевило его, поскольку было одним из признаков, отличавших в его понимании хорошее заведение от посредственного. Если сравнивать с тем, что он видел после отъезда из столицы, то Две Тонны были самым лучшим местом, и отличались от Десли примерно настолько же, насколько он отличался от Золотой Шахты.
— Нам хоть будет где присесть? — спросил Миллстоун, оглядывая зал, в котором, казалось, не было свободных мест.
— Не вопрос. Я знаю тут одну администраторшу, пристроит нас в момент, было бы желание выпить.
— Это у нас всегда, — ехидно улыбнувшись, ответил Джон.
Сперри сделал жест рукой, и через несколько секунд около них возникла симпатичная девушка, которая дружелюбно улыбнулась и с готовностью выслушала всё, что сказал ей механик, вплотную приблизившись к её уху. В процессе этого она бросила взгляд на Миллстоуна и его напарников и улыбнулась, а после кивнула механику и снова растворилась в толпе.
— Нам в другой зал. Там посвободнее, да и не так душно.
Они прошли мимо рядов столиков и через минуту оказались в соседнем помещении. Здесь всё было спокойнее и серьёзнее. Было больше сигаретного дыма, меньше музыки, и в основном велись разговоры.
— Неплохо, кивнул Миллстоун. Если бы меня спросили о названии, я бы сказал, что мы в Флаенгтоне.
— Если судить по внешности, там всё примерно то же, но выпивка немного хуже, девочки больше надоедают, ну и, — Сперри немного помедлил, — всё в таком духе.
— А здесь тоже можно организовать женский пол?
— Ха, — усмехнулся Сперри, — если в твоём заведении нельзя заказать женский пол, то ты можешь постепенно готовиться к банкротству. Вопрос в формате.
Сперри уверенно зашагал вперёд, а Миллстоун только через несколько секунд понял, что он увидел свою знакомую, которая как раз снимала с одного из столиков табличку "заказано", и учтивым жестом приглашала их.
— Короче, если у вас проблемы с бабками, то это не вопрос, — сказал Сперри, уверенно усаживаясь за столик.
— То же самое могу сказать, — ответил Миллстоун.
— Просто, этот стол сразу подразумевает, что мы берём литровую бутылку виски. На четверых нормальное начало вечера.
— Вполне, — прокомментировал Майлз, откинувшись на спинку диванчика.
— Тогда хорошо. А я уж подумал, что придётся пить одному. Ты практикуешь пьяную езду? — всерьёз спросил он Миллстоуна.
— Как незаметно мы перешли на "ты", — дружелюбно улыбнувшись, сказал детектив.
— Против? Можем выпить первую на брудершафт.
— Я исключительно за. А пьяную езду не практикую. Можно либо прогуляться, либо зависнуть здесь до утра. Здесь ведь есть, где поспать?
— Если здесь есть девочки, то и где поспать найдётся. Логично?
— Да. Я догадывался, просто уточнил.
— Ладно, нечего киснуть, давайте начинать! — широко улыбнулся Сперри.
Как раз в этот момент на стол перед ними официантка поставила виски и четыре стакана. Разложив перед каждым меню, она удалилась, а Механик ловко схватил бутылку и разлил первую порцию.
— За знакомство, что ли, — провозгласил он.
— За него, — ответил Миллстоун, и, звонко чокнувшись, мгновенно выпил.
После этого он по привычке ударил толстым стеклянным дном по столу и громко выдохнул. Его глаза, и до этого беспокойные, сейчас засветились ещё ярче.
— Хорош! — уверенно прокомментировал он.
— А я что говорил? Дядя Джонни плохого не посоветует. Выпивка здесь на уровне.
— Подтверждаю. Теперь подумаем о закусках.
Миллстоун открыл меню. В принципе, сейчас ему нужно было лишь, чтобы что-то присутствовало на столе, потому что дальнейшее употребление крепкого алкоголя без закуски — верный путь к быстрому и плохому окончанию вечера, чего ни он, ни кто-либо из его друзей не желали.
— Я предлагаю мясную нарезку, и всем говядинки с картошкой, — сказал Механик, — самое лучшее, что здесь есть. Я трактор чинил фермеру, который сюда мясо поставляет. Хорошая вещь.
— Трактор или мясо? — усмехнулся Миллстоун.
— И то, и то. Он меня угощает теперь периодически. Я, можно сказать, весь его парк на колёсах держу, а деньги у него есть не всегда.
— Ну тогда можно заказывать. Вы как, парни?
— Да. Поесть бы уж чего-нибудь, — с улыбкой сказал Майлз, небрежно закрыв меню.
— Сейчас всё будет.
Механик, сидевший с краю, сделал короткий жест рукой, после которого перед ними возникла официантка, он с улыбкой что-то шепнул ей на ухо, после чего она быстро ушла, даже не сделав пометок в своём блокноте.
— Завсегдатаего видно за километр, — подшутил Миллстоун, доставая пачку с сигаретами.
— Ерунда. Вы бы во второй приход сюда всё делали бы так же. Нужно ещё по одной, а то что-то не согревает.
Сперри снова взял бутылку и разлил по порции в стаканы. Миллстоун с готовностью поднял свой, а вот Майк и Пифф немного засомневались, но всё же поддержали остальную компанию.
— А ты нас с кем-нибудь познакомишь? — неуверенно спросил Саймон, морщась от алкоголя.
— Конечно. Ерунда. Сейчас посидим немного и переместимся в более интересный зал.
— А я уж думал, будет сугубо мужская компания, — сказал Миллстоун.
— Как по мне, то это скучновато, но если вы настаиваете.
— Совсем нет, — поспешил ответить Джон, — я только за расширение.
— Отлично. Ну так, всё хочу спросить про реактор.
— Спрашивай, — кивнул Джон, после чего добавил, — те.
— Ах, да, выпить на брудершафт! — воскликнул механик, — это мы успеем, но попозже, а то третью без закуски уже опасно.
— Это да. Но я жду вопрос, — Миллстоун посмотрел в глаза своему собеседнику.
— Чья работа, если честно?
— Отца, — вполне обыденно ответил детектив.
— От и до? — удивился механик.
— Да.
— Моё почтение, — он уважительно покачал головой, — покажешь потом?
— Подумаю, — ехидно прищурив глаза, сказал Миллстоун.
— Ладно.
В этот момент появились две официантки и меньше чем за минуту заставили их стол едой и приборами. На небольшой промежуток времени разговоры почти прекратились. Все принялись оценивать качество местной кухни, которое было вполне на уровне.
— Ладно, — провозгласил Механик, пережёвывая очередной кусок, — Пиффи, надо сходить на разведку. Ты как?
— Я готов, — оживился Саймон.
— Хорошо. Только ещё по одной.
— Это да, — поддержал Майлз.
После того, как очередная порция оказалась в стаканах, они тут же были подняты.
— Брудершафт? — предложил Сперри.
— Да. Давно пора, — с улыбкой поддержал Миллстоун.
Они сцепились через локоть и всё так же браво выпили третью порцию, после чего принялись активно её закусывать.
— Ладно, идём, Пиффи, посмотрим, что там к чему, — позвал механик, вставая.
— Не шалите тут, — подшутил Саймон, поднимаясь вслед за своим приятелем.
— Постараемся, — ответил Миллстоун.
Едва они растворились в толпе, как Миллстоун полез за очередной сигаретой. Его примеру последовал и Майк.
— Как вечер? — спросил Джон.
— В самом разгаре, — сделав первую затяжку, ответил Майлз.
— Да. Поглядим, что будет дальше. Главное не перепить, и запастись водой.
— Это уж точно, — рассмеялся Майлз.
Но смех офицера был быстро прерван здоровенным громилой, появившимся за их столиком. Он подсел к Майлзу и одарил его тяжёлым испытующим взглядом, от которого Майк на секунду потерялся, но внешне этого почти никак не выказал, всё так же продолжая курить.
— Это наши места, — басовитым голосом произнёс верзила, сурово уставившись в глаза полицейского.
— Я ничего не знаю. Нас сюда посадил администратор, — Майк сбросил пепел с сигареты, бросив беглый взгляд на Миллстоуна.
— Вы могли бы пересесть? Это слишком хорошие места для вас, — с вызовом сказал здоровяк.
— Только если тот же администратор предпочтёт нас пересадить, сославшись на ошибку.
— Зачем нам администратор? Вы и так пересядете, верно? — он сжал кулак и нарочно подвинул его к рукам Майка, чтобы продемонстрировать превосходящий размер.
— Нет, — легко улыбнулся Майлз, взглянув на Миллстоуна, — пока я не буду уверен в том, что нас здесь разместили по ошибке.
— Вы не боитесь, что может быть плохо?
— Мы и не такое видели, — уверенно вступил в разговор Миллстоун, выпустив густое облако дыма.
— А я не с вами говорю, — оскалился здоровяк.
— А я говорю с вами! — повысив тон, сказал Джон.
Как бы невзначай запустив руку в потайной карман пиджака, он вернул её на стол вместе с блестящим предметом. И только когда жало излучателя хищно оскалилось кроваво-красным цветом, все, кто здесь присутствовал, поняли, что это.
— Либо ты отваливаешь, либо я делаю в тебе несколько дырок, чтобы убедить, — уверенно взглянув в глаза своему оппоненту, сказал Джон, — а не хватит, нацелю эту штуку тебе между глаз и посмотрим, насколько твои мозги устойчивы к высокоэнергетическим излучениям.
Степень остолбенения здоровяка была соразмерна его недавней уверенности. Даже его ума хватило для того, чтобы понять, что ставки в игре возросли, и он был явно не готов к такому повороту.
— Ты можешь идти, — сзади раздался женский голос, который был знаком Миллстоуну, а по взгляду, который Майк бросил в том направлении, ему сразу стало понятно, кто там находится.
Здоровяк бросил на детектива взгляд полный облегчения и поспешил удалиться из-за столика, и в это же мгновение рядом с Джоном возникла она.
Он даже не оглянулся — он и так знал, кто стоит позади. Косвенно это подтверждал непонимающий, но восторженный взгляд Майлза, который как будто увидел нечто прекрасное, но не мог понять, как это могло оказаться здесь.
— Можно я присяду? — знакомый голос раздался уже почти над ухом Джона, и он ощутил даже её лёгкое дыхание.
— Разумеется, — детектив только сейчас повернулся к неожиданной собеседнице, — хотя, если у нас есть выбор, я предпочёл бы отказаться.
— Без твоих шуток сейчас иногда бывает скучно.
— Ты просто не там видишь шутки. По-твоему наём амбалов для обеспечения эффектного выхода, это весело?
Джон лёгким движением убрал свой пистолет за пазуху и осуждающим взглядом посмотрел на собеседницу, которая усаживалась рядом с ним. Майлз пребывал в лёгком недоумении, и на его лице было написано лишь желание понять, что происходит. Но больше всего он хотел бы узнать, кто эта женщина. По своей эффектности и стилю она была ближе к Миллстоуну, чем к большинству представителей здешней публики. На ней было облегающее чёрное платье, которое в полумраке окружающей обстановки почти сливалось с её роскошными прямыми чёрными волосами, немного не достававшими до плеч. Она была очень красива, и от этого лёгкая небрежность, выражаемая Миллстоуном, могла показаться каким-то очень личным ответом на прошлые отношения, нежели чем на стандартную реакцию. Особой деталью были губы яркого алого цвета. С одной стороны, они выглядели очень контрастно, но в общем отлично дополняли образ.
— Простите, если он вас немного напугал, — обратилась девушка к Майлзу, — на самом деле всё было под контролем.
— Всё в порядке, — улыбнувшись своей обычной улыбкой, ответил полицейский, — он был не слишком агрессивен.
— Вот видишь, — девушка снова посмотрела на Джона, — человек в порядке.
— Разумеется. Но мы-то с тобой знаем, что если кто-то не привык к твоим выходкам, в первый раз он будет в шоке в любом случае.
— Да. Твоё занудство всё же особенное. Может быть, ты нас познакомишь для начала?
— Майк, это Шейла. Шейла, это Майк.
— Очень приятно, — сказала девушка, протянув офицеру руку.
— Взаимно, — скромно улыбнувшись, ответил Майлз.
— Вы новый сослуживец Джона? Верно?
— Верно.
— Но вы ведь не из Джейквиля.
— Мы из "Не скажем откуда", — прервал Миллстоун начавшего было говорить Майлза, — а вот где вы работаете, нам уже понятно. Честно — не ожидал вас здесь увидеть.
— Если бы кто-то не срывался с вечера, ничего не сказав, он бы знал.
— Стоило только ради этого остаться.
— А я теперь рада, что так вышло, — Шейла ехидно улыбнулась, взглянув Миллстоуну в глаза, — вы, кстати, не одни? Я вам не мешаю?
— Разумеется, мешаешь.
— Майк? — девушка посмотрела на него с такой надеждой, что он на мгновение растерялся.
— Я думаю, не совсем, — он бросил косой взгляд на Миллстоуна.
— Вот видишь. Всё хорошо. Я тогда сделаю небольшой заказ, вы ведь не против?
— Теперь уже нет, — улыбнулся Джон.
— Майк, не обращайте внимания на наш разговор, на самом деле, сейчас всё хорошо, — сказала Шейла, лёгким взмахом привлекая внимание официантки.
— Я не сомневаюсь, — с немного удивлённой улыбкой ответил офицер.
Пока девушка отвлеклась на то, чтобы сделать заказ, Миллстоун с наигранной усталостью приложил руку к лицу, и, взглянув на Майка, коротко покачал головой.
— Ну, так как ты нас нашла? — впервые проявив серьёзную заинтересованность, спросил Джон.
— Ты ведь знаешь, но я ценю твоё желание поддержать разговор, — приятно улыбнувшись, ответила Шейла.
— Тогда расскажи мне.
— Машина. Я ещё днём её случайно заметила. Ну а когда дело дошло до того, где ты объявишься вечером, я почти не сомневалась. Тут всё, как ты любишь.
— Но я-то об этом узнал, только когда появился, а наугад мог выбрать и другое заведение.
— На этот случай я попросила проследить за твоим автомобилем.
— У тебя как всегда везде глаза и уши.
— Стараюсь, — пожала плечами девушка.
— Разумеется, — улыбнулся Джон, и закурил.
Как раз в этот момент вернулась официантка с подносом, на котором стоял стакан с тёмным напитком. Шейла взяла его, кивнула в знак благодарности, сделала глоток и повернулась к Миллстоуну. Она молчала, и лишь смотрела, как он курит. Он в ответ смотрел ей в глаза, ехидно прищурившись.
— А вот и мы! — со стороны раздался голос Сперри, и все взгляды мгновенно устремились туда.
Джон и Пифф были в компании трёх девушек, уже изрядно пьяных и, как показалось Миллстоуну, излишне радостных. Сперри и Саймон не ожидали увидеть за столом Шейлу, и поэтому удивлённо уставились на неё, а механик даже присвистнул.
— Добрый вечер, — широко улыбнувшись, обратился он к девушке.
— Добрый, — как бы противопоставляя скромность своей улыбки, ответила она.
— Можно мы вас немного потесним?
— Думаю, здесь всем хватит места, если кто-то подвинется, — Шейла посмотрела на Миллстоуна.
— Разумеется, — детектив двинулся в угол, подвинув свою шляпу следом за собой.
Рядом со старой знакомой Джона села одна из их новых знакомых, за которой почти на самом краю расположился механик.
— Я уж не знал, как быть, а оказалось, наш друг Джон нас опередил, — стараясь выдерживать корректный тон, сказал Сперри, но все поняли, что он имеет ввиду.
— Он временами бывает таким, — улыбнувшись, ответила Шейла, и только Миллстоун подметил, как она, со свойственным ей лёгким пренебрежением оглядела компанию.
Но их появление было ей на руку. Как только завязались обычные разговоры, она просто повернулась к Джону и устремила на него свой взгляд. Ему это уже было знакомо, поэтому он, выпив со всеми очередную порцию, снова закурил и посмотрел ей в глаза в ответ.
— Не думала, что ты так сбежишь, — тихо сказала она.
— Я обычно не сбегаю. Сбегают от меня. А я просто поддался порыву всё бросить.
— Я искала тебя.
— Я не сомневаюсь. Тем более, что нашла.
Официантка принесла на стол ещё одну бутылку виски и забрала пустую, после того, как её содержимое было разлито. После очередного приёма разговоры за столом стали ещё более живыми, но Миллстоун немного замкнулся и больше слушал.
— А пойдёмте танцевать! — предложил механик, когда заиграла особенно живая музыка.
Инициатива была поддержана почти единогласно, разве что Майлз пошёл в зал неохотно, скорее желая оставить Миллстоуна наедине с его давней знакомой.
— Может быть, отсядем? Хочу поговорить по-настоящему, — серьёзно сказала Шейла, снова подзывая официантку, потому что её стакан опустел.
— Уверена, что это хорошая идея?
— Я бы не предлагала.
— Тогда не прямо сейчас.
Следом за ритмичной музыкой последовала медленная. Люди, находящиеся в зале, начали расходиться к столиком, за исключением тех, кто соединялся в пары. Из их компании не планировал возвращаться только Сперри, уверенно заключивший свою спутницу в объятия.
— Самое время встать, — сказала Шейла, опередив Джона на долю секунды.
Миллстоун в ответ лишь кивнул. Она уже знакомым ему движением положила руку ему на плечо, а второй уверенно взяла его ладонь, уже выдвинутую навстречу. Они выглядели, как пара, которая давно вместе. Для Джона это было откровением перед его друзьями, но он относился к этому спокойно.
— А ты сама не боишься быть здесь? — первым спросил Миллстоун.
— Нет. В этом городе мало кто знает, чем я занимаюсь на самом деле. Мне сверкать жетоном не приходится в отличие от некоторых.
— Я в этом городе тоже ещё не сверкал.
— А где сверкал? — как бы невзначай поинтересовалась она.
— Где только не сверкал, — шутливо парировал детектив.
— Злой ты, Миллстоун.
— Я это уже слышал.
Она приблизилась к нему и положила голову на его плечо. Он ощутил её усталость и беспомощность, которую она умело скрывала до этого момента, и, если понадобится, она скроет её и сейчас, но только не от него. Он научился отличать подлинное её поведение от того, когда она просто играла, и сейчас всё было настоящим. Это можно было понять хотя бы по тому, как крепко она держала его руку.
— Нам сейчас реально сесть отдельно? — тихо спросил он.
— Я могу спросить, я знаю эту официантку.
— Я спрошу, но боюсь, что мест нет, — сказал Джон, оглядевшись вокруг.
Он на секунду покинул её, но вернулся через две минуты и, взяв за руку, увлёк за собой. Маленький столик, где даже царивший вокруг полумрак сгущался ещё больше, выглядел очень уютно. Они расположились за ним и заказали два одинаковых коктейля. Он снова закурил.
— Раньше ты не молчала, когда я курю.
— Может быть, ловлю момент. Ты завтра исчезнешь, и я не буду знать, куда.
— Если ты не исчезнешь раньше.
— Сам знаешь, работа иногда застаёт в неудачный момент.
— Разумеется. Работа такая плохая, — прищурившись, широко улыбнулся Миллстоун.
— Не будем о ней, ладно?
— А я как раз хотел спросить, какие вообще слухи в округе?
— Их в последнее время много. Твоя деятельность ощущается, но имя замалчивается, потому что почти всегда появляются наши.
— Хоть кто-то умеет хранить секреты.
— Если хочешь поговорить об этом, пригласи меня на завтрак, а сейчас я не хочу.
— Если работа не застигнет. Есть у меня один момент, о котором я хочу узнать.
— Какой? — с живостью откликнулась Шейла.
— Тссс, — Миллстоун приложил палец к губам, — ни слова о деле.
И хотя на лице девушки появилось сильное огорчение, Миллстоун и не думал отступать. Напротив, он сделал невинное лицо и, наигранно улыбнувшись, отхлебнул коктейля. Она выдохнула, и, приблизившись к нему, положила голову ему на плечо.
— Всё слишком уныло. Мы ещё не перешли на личное, — Миллстоун слегка встряхнул плечом, чтобы оживить Шейлу.
— Дашь свою сигарету? — попросила Шейла.
— Твои тебя не устраивают?
— Хочу твою.
Миллстоун протянул ей раскрытую пачку, а после поднёс огонь. Сам он не составил ей компанию. Лишь смотрел, как она курит, задумавшись над чем-то. Если бы он знал, что сегодняшний вечер обернётся так, он бы не остался в Джейквиле. В первую очередь, ради неё, чтобы не тревожить, но теперь, когда всё уже вышло так, как вышло, он хотел слышать её голос и каждую секунду надеялся, что она разобьёт тишину.
— Ты ещё не стал звездой каких-нибудь провинциалок? — с небольшой грустью спросила она.
— Нет. Все силы забирает работа.
— Тебе дали жильё?
— Нет. Квартируюсь у одного старика за скромные деньги. А ты?
— А мне дали маленькую квартирку. Жуть, но пока терплю.
— Ничего. Иногда полезно.
— Ты говоришь так, будто не скучаешь по тем нашим дням.
— Те дни давно в прошлом. И ты сама знаешь, хорошо это или нет.
— Мне нужно затащить тебя в постель, чтобы ты стал настоящим, Миллстоун? — резко выпустив дым, сказала она.
— Пожалуй, да, это будет шаг в сторону того. Но я больше склоняюсь к некоторым другим из здешних дамочек.
— Учти, что не у одного тебя есть лазерная игрушка, — с обидой сказала Шейла.
— Но только одна из них была доработана моим стариком, — он строго посмотрел на неё, и она, не выдержав взгляда, перевела глаза на зал.
— У тебя неудача? Почему ты такой сегодня?
— Я всегда хорош, — Миллстоун залпом допил свой коктейль и сделал взмах, чтобы позвать официантку.
Шейла только коротко кивнула, и этого было достаточно, чтобы на следующем подносе появился дополнительный стакан для неё.
— Не нужно сейчас откровений, ладно? — тихо сказал он, когда его собеседница уверенно допила свой коктейль, — здесь всё, как мы любим. И ты такая, как я люблю. Хватит всего этого.
— Я боялась за тебя. Вдруг, ты отправился на дикие территории.
— Туда никого не посылали, и ты об этом знаешь.
— Но все были в шоке, когда ты так уехал.
— Это бывает полезно, если жизнь застоялась. И побывать в шоке, и уехать. Так что, все были в выигрыше.
— Не я.
— Ты в том числе, хоть и не признаёшь этого, — кивнул Миллстоун.
— Я, наверное, испортила тебе вечер.
— Почему же. Ты дополнила моё "как я люблю". Всё по своим местам.
— А я думала, что не хватает тяжёлых гитар.
— Их не хватает вообще. Здешний гитарист не очень силён, поэтому его отодвигают на второй план. Но сойдёт и так.
Ненадолго воцарилось молчание, как будто обсуждение звучавшей музыки поспособствовало тому, что собеседники стали внимательнее её слушать. На самом деле каждый думал о своём. А потом он просто приблизился к ней и поцеловал её красивые губы. Она как будто долго этого ждала, потому что сразу же обняла его в ответ.
— Твоя подружка не организует нам места наверху без лишней засветки? — спросил Миллстоун.
— Она нет, — покачала головой Шейла, — я сама. Подожди здесь.
Миллстоун послушался её. Ему действительно не хотелось, чтобы кто-то из персонала знал его имя, поэтому он доверился своей спутнице. Она появилась через три минуты — он даже не успел выкурить сигарету, — и, положив на стол записку, тут же исчезла. Раскрыв её, Джон увидел всего одну цифру — "31".
Он лишь подошёл к своим новым знакомым, и оповестил их о том, что они встречаются завтра у Механика ближе к обеду, потому что у них есть одно дело, после чего ушёл в направлении лестницы.
— Шикарный номер, — чуть громче, чем шёпотом, сказал Джон, войдя внутрь.
— Как всегда, — сказала Шейла, закрывая дверь.
— Она приглашала тебя сюда? — праздно поинтересовался Миллстоун, кладя шляпу на небольшой столик, стоявший около большой двуспальной кровати.
— Кто?
— Брось. Я видел, как она на тебя смотрит. И как ты на неё, — с небольшой укоризной посмотрев на Шейлу, сказал Джон.
— Ну, она неплохая.
— Разумеется. Кто бы сомневался в твоей способности разбираться в людях.
Миллстоун подошёл к окну и выглянул на улицу. Парковка была значительно свободнее, чем в тот момент, когда они приехали в это заведение.
— Ты ведь слышал про главное задание?
Шейла подошла к нему и обняла, на его взгляд, чересчур крепко, что уже говорило о том, что что-то не так.
— Нет. Что это?
— Не знаю когда, но некоторых отправят на дикие территории. Они что-то там ищут, и это должно быть нашим.
— Значит, будет нашим.
— Начинаю узнавать настоящего Миллстоуна. Наверное, постель слишком близко.
— Я настоящий всегда.
— Я боюсь, что тебя сошлют туда.
— В любом случае всё будет хорошо.
Она дотронулась ладонью до его щеки, и этого было достаточно, чтобы он устремился ей навстречу. Довольно было разговоров на сегодня, и они оба это понимали. Вряд ли кто-то, кто видел их взаимоотношения до этого, мог бы предугадать ту нежность и ту страсть, с которой они сейчас объединились в одно целое. И всё это было особенным потому, что каждый из них знал, как это должно быть между ними.
Он как всегда не лёг спать, а вместо этого встал и закурил, и она, как будто ожидая этого момента, повернулась в кровати и посмотрела на него. Он знал, что она сейчас встанет и попросит сигарету, и поэтому, не дожидаясь, на вытянутой руке протянул пачку в направлении кровати.
— Как твой Спайер? — спросила она, делая первую затяжку.
— Как видишь, в порядке.
— Всё никак не получается узнать насчёт другого Спайера, я уже пыталась.
— Брось, только внимание привлекать.
— Скучаешь по нему?
— Спайер всегда со мной, — после почти минутного молчания ответил Миллстоун.
— Конечно, — тихо прошептала она, прижавшись щекой к его плечу.
Они просто курили, оглядывая парковку, пустевшую на глазах. Помимо машин, во все стороны расходились и подвыпившие компании. А Джон и Шейла всё так же стояли и смотрели, и каждый хотел сказать что-то особенное, но не находил слов.
— Ты ведь не будешь от меня прятаться и дальше? — тихо спросила она.
— Я и сейчас не прячусь.
— Когда ты ещё появишься здесь?
— Скажу за завтраком, — ехидно улыбнувшись, ответил Миллстоун.
— А сейчас снова в кровать?
— А ты, я смотрю, уже отвыкла, раз спрашиваешь с такой интонацией.

ПЕЛЛИН

— Нет, здесь в округе точно происходит что-то дьявольское, — зловеще сказал Миллстоун.
— Почему? — спросила его Шейла.
— Потому что, проснувшись, я обнаружил рядом тебя, а не записку, как это было всегда.
— Округа тут не при чём, — скучным тоном ответила девушка, — не думал, что я просто соскучилась по тебе?
— Ну ладно, пусть будет так.
— И по Спайеру тоже, а вчера бы ты меня не прокатил.
— А, — протянул Миллстоун, — в этот аргумент я почему-то верю больше.
— Почему бы и нет, — пожала плечами Шейла, — если тебе так удобнее.
Они сидели в открытом кафе неподалёку от Двух Тонн. Утренняя прохлада ещё не рассеялась, хотя солнце уже значительно поднялось над горизонтом. От его ярких лучей защищал зонтик, стоявший над их столиком, и Миллстоун расслабленно сидел в кресле и потягивал воду в ожидании заказанных им кофе и яичницы. Место выбрала Шейла, и, учитывая её вкус, можно было рассчитывать, что завтрак будет превосходным. А заодно можно было узнать что-то интересное о делах, творящихся в округе. Спрашивать о военной базе напрямую Миллстоун не хотел, надеясь, что ему удастся так повернуть разговор, что она всплывёт сама собой.
— Ну так, чем конкретно ты здесь занимаешься? — спросил он, закуривая.
— Тем же, чем и всегда. Ко мне поступает информация, а я её обрабатываю.
— В поля пока не посылали?
— Нет. И не планируют.
— Логично, — коротко кивнул Миллстоун, — аналитик из тебя лучше, чем агент.
— Ты так преподносишь свои комплименты, что я и не знаю, как их воспринимать.
— Это всего лишь правда, не комплимент. Вспомни любое своё дело. Хотя бы ту стриптизёршу, которая выкрала пару важных бумажек у члена совета. Как её звали?
— Элис, — недовольно ответила Шейла.
— Тебе повезло, что она в тебя влюбилась, а то никогда бы тебе не узнать, где она их хранит.
— Меня и послали потому, что я была в её вкусе. И ты знаешь, что я не люблю ту историю, но всё равно её вспомнил.
— Просто иллюстрирую свою теорию. Я бы обстряпал это дело лучше, но меня из-за кого-то временно отстранили. Пальцем тыкать не будем.
— Сам виноват. Если и косячишь, то хотя бы не делай так, чтобы тебя не могли прикрыть.
— Тут ты права. И это история, которую не люблю вспоминать уже я. Хоть и понимаю, что ты жаждишь всё обсудить, — Джон ненадолго отвернулся, дополнительно показывая, что тема закрыта.
— Так где ты осел сейчас?
— Неважно. Если в конторе решат сказать тебе, то скажут. Сама знаешь правила.
— Так нечестно, ты же теперь знаешь, где нахожусь я.
— Ты сама на меня вышла, — улыбнулся Джон, — ещё и усилия приложила для этого.
— Может, боялась, что если я не найду тебя, сам ты даже не попытаешься.
— А должен?
— Мог бы.
— Лучше расскажи мне, что тут интересного в округе.
— Всё как и везде. Банды, воришки, убийцы иногда всплывают. Даже следы мафии, но меня к работе c ней пока не привлекают.
— Ни у кого из тех, кто попадал к тебе под прицел, нет традиций заживо хоронить в ящиках?
Шейла на минуту задумалась, вспоминая.
— Кажется, проскакивало что-то такое. Но там не говорилось, что это банда. Просто был случай, когда человека нашли в ящике неподалёку отсюда. И вроде бы даже, случай не один. А почему ты спросил?
— Да есть один висячок. Приходил к вам на экспертизу, но толком ваши ничего не сказали.
— Смотря, сколько он пролежал.
— Порядочно.
— Ну, тогда сам понимаешь.
— Да я думал, может, пуля где застряла или что.
— Если тебе это важно, я могу поискать информацию, — серьёзно сказала Шейла.
— Намечается ещё одна встреча? — ехидно улыбнулся Миллстоун.
— Почему бы и нет?
— Это верно. Видимо, я тоже скучал по тебе. Так что поищи что-то такое, только без лишнего шума. Я, если что, ничего об этом не спрашивал.
— Ты меня вообще не видел.
— Нет, это лучше не отрицать, — поморщился Джон, — кто знает, какие глаза следят за твоей работой. А вот подробности им скорее всего недоступны, так что лучше поступить, как я говорю.
— Ладно.
— А вот что касается информации, с ней у тебя всегда всё хорошо получалось.
— Всё будет так же и в этот раз.
— Верю, — улыбнулся Джон.
Они сделали небольшую паузу, потому что появилась официантка, и перед Джоном наконец появилась долгожданная яичница с грибами и ветчиной. Пахла она бесподобно, и он сразу ощутил, что очень голоден. Шейла ограничилась небольшим бутербродом в дополнение к кофе, который, кстати, тоже был неплохим.
— Что ещё интересного в округе? — спросил Джон, прожевав первый кусочек, — может, где раскопки какие-нибудь важные?
— Не припоминаю, — покачала головой девушка, — если ты что-то такое знаешь, говори прямо, мне так проще будет ответить. А если не знаю — то постараюсь добыть информацию.
— Да я просто спрашиваю.
— Откуда ты узнал этого Сперри? Я, кажется, видела его раньше.
— Возможно. Он местный. Мы ему машину в ремонт пригнали.
— Значит, ещё приедете, чтобы забрать.
— Конечно.
— Когда? — с интересом спросила девушка.
— Не знаю. Но я думаю, что моё появление теперь точно не выпадет из твоего поля зрения.
— Надеюсь. А то вдруг спрячешь свой Спайер, и я не узнаю так легко.
— Нет. Спайер всегда со мной. Но на всякий случай я буду знать, как от тебя улизнуть, — усмехнулся Миллстоун.
— Тем более, что опыт побегов у тебя уже есть.
— Скорее красивых уходов без прощания.
— Ага, — двусмысленно улыбнувшись, ответила Шейла.
— Ну, а из центра что слышно? — после недолгого молчания вновь начал Миллстоун.
— Говорят, операция уже в разработке. Но это слухи.
— Какая операция? — удивился Джон.
— Да, невинность ты по-прежнему изображаешь убедительно.
— Я серьёзно. Меня же из центра не информируют, и ни о какой операции я не слышал, поэтому и спрашиваю.
— Тогда отвечаю, — с лёгким раздражением сказала Шейла, — та самая операция, частью которой мы являемся.
— Для той самой операции собрано ещё слишком мало информации, и ты сама это знаешь. Так что её даже разрабатывать рано. Всё слишком нестабильно и неопределённо на диких территориях. Да и внутри ещё много нерешённого.
— Я знаю.
— Ещё бы. Ты ведь здесь именно поэтому. Так что слухам не верь.
— Другой интересной информации нет.
— Ну, это не так уж и плохо, — улыбнулся Миллстоун, и сделал глоток кофе.
Становилось всё жарче, а на улицах начинали появляться люди, в основном сонные. Видимо, у многих из этого района Джейквиля вчера был интересный вечер, причём, по большей их части было видно, что им не нужно было ходить в Две Тонны, чтобы иметь сегодня тяжёлое утро.
— Подвезти тебя до дома? — спросил Джон, когда они допили кофе.
— Хочешь узнать, где я живу? — приятно улыбнувшись, спросила Шейла.
— Почему нет? Вдруг мне понадобится срочно и скрытно тебя найти.
— Ты переоденешься бродягой и влезешь ко мне в окно?
— Раз уж переоделся, то можно использовать дверь. Что-то одно.
— Я всё равно живу на пятом этаже, так что окно отпадает.
— О, у тебя, должно быть, хороший вид из окна.
— Неплохой.
— Ладно, поехали. Мне ещё товарищей искать, да и вообще хотелось прогуляться по округе, узнать, что интересного ты от меня умалчиваешь.
— Если найдёшь — говори, можно поработать вместе, как в старые добрые времена.
— Можно попробовать.
То, что Шейла жила, пожалуй, в самом цивилизованном районе Джейквиля, немного успокоило Миллстоуна. Ему бы очень не хотелось, чтобы с ней что-то произошло.
— Квартира двадцать девять, на всякий случай. Но это секретная информация.
Она повязала на голову лёгкий платок и надела большие солнцезащитные очки.
— Пока, Миллстоун. Очень рада, что ты объявился.
Она наклонилась к нему для прощального поцелуя. Он, ничего не ответив, устремился ей навстречу, и сразу после короткого соприкосновения губ послышался щелчок открывающегося замка двери. Она элегантно вышла из машины — внимательный взгляд отметил бы, что это движение ей давно знакомо. Даже усилие, с которым она толкнула дверь обратно, было идеальным — ровно таким, какое нужно, чтобы та закрылась.
Он ещё некоторое время стоял на месте, и даже могло показаться, что он задумался. Нет, он не скучал по ней, быть может, лишь изредка вспоминал, но почему-то сейчас ему стало немного грустно. Захотелось закурить, но тут же сзади раздался громкий сигнал, вернувший его в реальность: он перегородил проезд. Быстро включив первую передачу, он двинулся вперёд, давая дорогу.
Он объехал дом с другой стороны, чтобы просто посмотреть, что находится здесь в округе. По другую сторону здания стояло несколько двухэтажек вполне приличного вида, за которыми были такие же, но уже менее привлекательные. Проехавшись по этой улице дальше, Миллстоун оказался в самых настоящих трущобах, до которых строители пока не добрались. Он развернулся и, припарковавшись рядом с домом, где жила Шейла, закурил. Почему-то возникало желание прямо сейчас подняться наверх и постучать в её дверь, но вряд ли она оценит такой порыв, поэтому, докурив сигарету и загасив её в пепельнице, Миллстоун направился к дому механика.
На его лице невольно возникла улыбка, когда он увидел своих напарников, сидящих около гаража с очень серьёзными лицами. Сам Сперри крутился около неизвестной машины, стоявшей рядом. В его руках была бутылка, из которой он отхлёбывал, периодически высовывая голову из подкапотного пространства. Хозяин — молодой парень лет двадцати — стоял рядом и очень внимательно следил за действиями механика, как будто тот занимался магией.
Гость бросил короткий взгляд на чёрную машину, почти незаметно заехавшую ему за спину, но тут же, смутившись, отвернулся. Миллстоун вышел и, молча закурив, тоже встал рядом.
— Ты точно не у Шерпа заправлялся? — коротко посмотрев на детектива, спросил гостя механик.
— Да нет же, мистер Сперри! — отчаянно оправдывался юноша, — вчера ещё всё было хорошо.
— Ну-ну, знаю я ваше "хорошо". Как экономить на хорошем топливе, так это вы ха-ха-ха, лишь бы на пиво осталось, а как мотор начал барахлить, сразу шёлковые, и никто ничего.
— Но что же мне делать? Меня сестра убьёт, ей завтра ехать на работу.
— Надо бы тебя убить в целях профилактики. Дорогу к барыгам забудешь точно.
— Да я больше не буду, — как-то по-детски оправдываясь, сказал парень.
— Значит, заливал дерьма? — строго сказал Сперри.
— Немного.
— Да, может не прикрывать тебя в этот раз?
— Кейс мне тогда больше машину не даст.
— Ха-ха, — расплылся в злорадной улыбке механик.
— Не надо.
— Ладно. Вали. Чтоб через полчаса был здесь с канистрой нормального бензина. Слышишь, как у человека машина работает? — Сперри неожиданно указал на Миллстоуна, — он в бензине разбирается, раскусит тебя на раз-два.
Юноша бросил испуганный и благоговейный взгляд на детектива, отчего тот еле сдержался, чтобы не рассмеяться, но юноша тут же перевёл глаза обратно на механика.
— Десять литров чтоб было, а всю бурду надо слить. И захвати пиво мне и моим друзьям.
— Хорошо-хорошо.
Парень быстро схватил в багажнике немного помятую металлическую канистру и быстро ушёл. Казалось, что он был рад исчезнуть, потому что гнев Сперри вот-вот испепелил бы его. Но едва он скрылся за углом, как механик улыбнулся.
— Как здоровье? — спросил он Миллстоуна, протягивая руку для приветствия.
— В порядке. Ты, я смотрю, уже завтракаешь.
— Это вода. Завтрак прибудет через полчаса.
— Что это ты так с ним?
— Да он меня достал. Дёрнул меня чёрт подружиться с его сестрицей, ну да ладно. Вечно накосячит, а потом не при делах.
— Ты ему поможешь?
— Конечно. Просто свечи загадил, хорошо, что вовремя испугался и приехал, а то от той бурды, что можно купить по дешёвке, и не такое бывает.
— Ну ты даёшь. Испугал парня почём зря.
— Зато будет думать теперь. А то его, видать, раньше проносило, а в этот раз не повезло. Другой бы на моём месте его ещё на новые свечи развёл, но я и так знаю, что они не очень хорошо живут. Жалко мне их.
— Какой ты заботливый.
— Ну, есть свои интересы.
— Сестра, должно быть, хороша, — ехидно прищурившись, улыбнулся Миллстоун.
— Догадлив, — улыбнулся в ответ Сперри и отхлебнул из бутылки, — сейчас я за десять минут всё тут сделаю.
— Ладно, не буду мешать. А потом у меня к тебе будет разговор.
— Легко, только разберусь с парнем.
— Давай.
Миллстоун подошёл к Майлзу и Саймону, которые выглядели куда менее бодро, чем Сперри. Особенно угрюмым был Пифф, который вчера явно хватил лишнего даже по меркам большого веселья.
— Ну что вы, братцы-пингвины? — шутливо сказал Миллстоун, — рассказывайте.
— Жизнь удалась, — улыбнулся Майлз.
— Да я уже вижу. Как вечер прошёл? Как барышни?
— Барышни как барышни, — Майк коротко покосился на Пиффа, и снова поднял его на Миллстоуна, — ничего необычного, в отличие от тебя.
— О да, это была встреча так встреча. Вечер был безнадёжно загублен.
— Мне показалось наоборот, — Майлз ехидно улыбнулся и подмигнул.
— Всякое может показаться. Ладно, вы как вообще по здоровью? Не хотите прокатиться в окрестности, если удастся кое-что разузнать.
— Где та база? Забыл, как называется.
— Пеллин.
— Точно. Думаешь, Сперри знает?
— Почти уверен, — серьёзно кивнул Миллстоун, — ну а если уж нет, придётся обратиться либо к местным полицейским, либо к почтовикам. Боюсь только, как бы там до предъявления корочки дело не дошло. Не хочу так быстро здесь засветиться.
— Ладно, сначала узнаем у товарища.
В этот момент механик удалился в гараж, вернулся оттуда через две минуты и снова залез под капот. Едва он закончил, как появился юноша с канистрой в одной руке и с небольшим ящиком пива в другой. Сперри уверенно закрыл крышку и взял ящик с пивом.
— Сливай бензин.
— Может просто разбавить? Нормально же будет.
— Снова за своё. Я сказал сливать, или в следующий раз Кейс обо всём узнает. Даже если ты приедешь не ко мне.
— Ладно, я понял.
— И не думай, что я этот бензин тебе оставлю. В часть платы пойдёт. Им только печку разжигать можно.
— Хорошо, — покорно согласился юноша.
— Шланг у тебя есть? — спросил Сперри, немного сбавив тон.
— Есть.
— Тогда за работу. А мне пора завтракать.
Широко улыбнувшись, так, чтобы клиент не видел, механик подхватил ящик и направился к Миллстоуну, Майлзу и Саймону.
— Угощайтесь, Джентльмены.
— О, — протянул Пифф и с облегчением потянулся за бутылкой.
— Сразу видно, кому хуже всего, — улыбнулся Сперри.
— Да уж, бывает и похуже, да Пиффи? — улыбнулся Майлз, тоже взяв пиво.
— Больше не пью.
— Я тоже себе раньше говорил что-то подобное, а потом перестал. Бесполезное это дело, — посмеялся механик.
— Нет, я точно.
— И это было. Кстати, Миллстоун, а почему ты не берёшь?
— Нам ещё ехать, да и не люблю я по утрам употреблять.
— Мне бы так, а то я больше наоборот, утром здоровье поправлю, а вечером, даже если вечеринка, больше не лезет, или лезет, но не пьянеешь. Вот и ходишь скучный.
— Тогда с утра не поправляй. Проще будет вечером, — сказал Майлз.
— Думаешь?
— У меня такое бывало раньше.
— Надо будет попробовать, а то я всё не удерживаюсь.
Сперри взял бутылку, открыл её ловким движением и первым же глотком выпил почти половину. Миллстоуна тоже мучила жажда, но утолять её таким путём он не хотел. Лучше потом раздобыть где-нибудь воды.
— Я слил, — громко сказал юноша, привлекая внимание Сперри.
— Тогда заливай нормальный и пробуй заводить.
— Хорошо.
— Так что ты хотел спросить? — повернувшись обратно, спросил Сперри у Миллстоуна.
— Где у вас тут в округе Пеллин?
— Пеллин? — поднял брови механик, — Зачем тебе туда?
Нельзя было не отметить, что после этого вопроса с лица механика сошла улыбка. Не то, чтобы он испугался, но уж точно насторожился. Разговор прервался звуком заводящегося мотора, который после недолгого тарахтения начал работать нормально. Лицо юноши засветилось несказанным счастьем — их семейный автомобиль теперь в порядке, и его не лишат права его использования.
— Спасибо, мистер Сперри, — он выскочил из машины, чтобы поблагодарить.
— Катись отсюда, — с добродушной улыбкой ответил механик, — и чтоб больше никакой бурды в баке. Лично возьму за ухо и отведу к сестре.
— Хорошо. Большое спасибо.
Он быстро пожал руку механику и удалился, всё так же радостно сияя.
— Ну так что по поводу Пеллина? — вернулся к теме Миллстоун.
— Обычная военная база когда-то была. Сейчас там наполовину помойка, наполовину закрытая зона.
— А вот это уже интересно. Что за закрытая зона?
— Можно подумать, я там был.
— Покажешь дорогу?
— Да легко, всё равно работы пока нет. Моего поставщика деталей до завтра не будет.
— Тогда поехали.
По дороге выпив три маленьких бутылки пива, Пифф немного пришёл в себя. В разговорах в основном вспоминали вчерашний вечер, делились впечатлениями. Путь оказался неблизким. Мало того, что пришлось пересекать весь город, так и дорога не позволяла развить приличную скорость. Но на расстоянии примерно десяти километров от Джейквиля появился первый интересный объект. Навстречу им попался большой армейский грузовик, с которым было сложно разъехаться, и Миллстоун, остановившись на обочине и пропуская его, воспользовался возможностью его рассмотреть.
Тент был плотно закрыт, но по характеру движения машины и небольшому проседанию подвески было понятно, что он нагружен. В кабине сидели люди в военной форме, которые не обратили внимания на встречный автомобиль, ограничившись лишь короткими взглядами. По их сосредоточенным лицам становилась ясна ещё и важность груза. Совсем не исключено, что в кузове находится дополнительная охрана, но было куда более интересно, что собой представляет груз, который они защищают.
— Вот это уже занятно, — прокомментировал Миллстоун, посмотрев в след грузовику.
— Это ещё странно, что один, обычно по два, или даже целой колонной.
— Что они такое возят? — спросил Майлз.
— Кто же знает. Одно могу сказать точно — что-то тяжёлое, — сказал Сперри, — ну, или у них в войсках у всех проблемы с рессорами.
— Что бы это могло быть? — задумчиво сказал Миллстоун, начиная движение.
— Вы у нас детективы, вот вы и скажите, — улыбнулся механик и сделал глоток.
— А что вообще слышно про этот Пеллин? — спросил Майлз.
— Да ничего особо не слышно. Сколько себя помню, там закрытая зона. Правда, эти грузовики были не всегда, только в последние годы появились. Видать, копали-копали, и накопали.
— Я видел на доске надпись "особое вооружение". Не знаешь, что это может означать?
— Нет. Никто вам ничего подобного не расскажет, потому что не знает. Пеллин в наших краях считают проклятым местом. Раньше там часто люди пропадали, да и сейчас не особенно лучше. Иногда прямо там находят трупы.
— И какие причины смерти?
— Разные. Кто сильно изранен, а кто наоборот. Подробностей я, правда, не знаю. У нас побаиваются даже говорить об этом.
— Ну разумеется. А то вдруг, монстры возьмут, да и утащат вне очереди, — вполне серьёзно сказал Миллстоун.
— Вот вы смеётесь, а у нас среди мальчишек до сих пор страшилка ходит про затопленный бункер.
— Что за страшилка? — спросил Миллстоун, не отводя взгляда от дороги, на которой был особенно плохой участок, и нужно было энергично маневрировать.
— Ну, когда уже была закрытая зона, там нашли небольшую пещеру, в которой был бункер, только ворота его больше чем на половину в воде. Федералы, понятно, сразу там выставили пост охраны и никого не пускают, но у нас ходит байка, что по ночам оттуда выбираются страшные монстры и убивают всех, кого встретят. Говорят, что там регулярно пропадают часовые.
— Чушь какая-то, — поморщившись, сказал Миллстоун, — или федералы держат в курсе местных сплетников?
— Не знаю, кто там кого держит, но что пару раз находили трупы недалеко от ограждённой территории, это точно.
— А кто именно был убит? — серьёзно спросил Миллстоун.
— Ну, это уж я не знаю. Наверное, бродяги какие-нибудь, — пожав плечами, ответил Сперри.
— Не опознали?
— Говорят, там и опознавать было нечего.
— Значит, кто-то косит под монстров, — кивнув, сказал Миллстоун, — под такой ширмой можно спрятать что угодно.
— Думаю, вам, детективы, стоит напрямую сюда заявиться и задать ваши вопросы. Много чего нового узнаете.
— Я пока настроен действовать ровно наоборот.
— Вообще не показываться? — спросил Майлз.
— Да, — кивнул Миллстоун, — Джон, есть какое-нибудь место, желательно на возвышенности, откуда можно всё увидеть, не подходя близко?
— Если у вас есть бинокль или что-то вроде того, то да.
— Отлично. Показывай дорогу.
— Ну, пока прямо. Нам ещё порядочно, а потом там можно будет свернуть. Там заброшенная станция связи была. Сейчас от неё почти ничего не осталось.
— Хорошо. А как так получилось, что почтовики берут оттуда ящики?
— Федералы там наводят порядок, — пожал плечами механик, — вот и выбрасывают то, что им не нужно.
— И значит, если сама тара в неплохом состоянии, то и содержимое было в порядке.
— Чёрт его знает, что там к чему в этом Пеллине. Хоть там и есть открытая часть, из наших мало кто там бывает, все побаиваются.
— Но трупы из числа местных там появляются регулярно. Что-то не очень сходится.
— Может, они залётные какие-нибудь. Спросите любого здешнего, прогулялся бы он ночью до Пеллина? Никто ни за какие деньги не согласится.
— Меня бы кто попросил, я бы хорошо подзаработал, — усмехнулся Миллстоун, — а заодно узнал бы, кто выдаёт себя за местного монстра.
— Вот ты всё шутишь, тёзка, а некоторым бедолагам уже не до веселья.
— Ладно. Будет повод и возможность разобраться, я разберусь, просто не верю во всяких ночных монстров, которые выбираются из затопленных бункеров. Охотишься, бывает, на призрака, а потом выясняется, что он самый что ни на есть живой человек. Да, парни?
— Случается, — кивнул Майлз.
От станции связи осталась только часть антенны, некогда вполне приличной. Об этом сейчас можно было судить лишь по останкам её массивного основания, покосившимся на правый бок. Видимо, до появления федеральных сил в этом регионе, эту металлическую конструкцию раломали на части и уволокли всё, что можно было уволочь. И то ли само основание было не под силу расхитителям, то ли появление людей в камуфляже со знаками различия федеральной армии сделало промысел слишком рискованным, но часть антенны сохранилась. К слову, о мастерстве древних строителей свидетельствовали швы великолепного качества, соединявшие силовые элементы конструкции, отчего она казалась монолитом. Ни одним из способов сварки, которым человечество владеет сейчас, подобного результата достичь было бы невозможно.
Коротко оглядев останки гигантской антенны и здания, бывшего непосредственно станцией связи, Миллстоун повернулся в сторону Пеллина и оглядел его сначала невооружённым взглядом. База располагалась в просторной долине, которая казалась меньше из-за нескольких огромных ангаров, опоясанных несколькими рядами заграждений. Даже без бинокля были видны патрули, часовые на вышках и движение какой-то техники внутри самой базы.
Джон закурил. Ангары, без сомнения, были делом рук уже нынешних строителей, и их задачей было скрыть от посторонних глаз то, что специалисты федерации здесь нашли. Это нечто прямо внутри ангаров грузили на грузовики и вывозили под усиленной охраной. Но даже малейшие соображения по поводу того, что бы это могло быть, у Миллстоуна отсутствовали. В голове лишь пульсировало то клеймо с надписью "особое вооружение". А под ним уже могло скрываться всё, что угодно: нужно было обладать немыслимой фантазией, чтобы представить, на что были способны прошлые поколения в своём желании приумножить собственные силы. Это, в конечном счёте, их и сгубило. Джон пришёл к такому выводу, потому что в своих размышлениях не мог найти других причин.
Докурив, Миллстоун взялся за бинокль и ещё более пристально осмотрел Пеллин. Открылось множество деталей: к примеру, непонятные серые холмы, беспорядочно расположенные между ангарами, оказались приличных размеров палаточным лагерем. Сами ангары тоже оказались не так просты, как могло показаться — каждый из них имел небольшую пристройку, предположительное назначение которой стало частью теории, уже формировавшейся в голове детектива.
Это было что-то вроде шлюза. Вполне логично, если учесть, что специалисты не могут жить внутри самих ангаров и используют для этого палаточный лагерь. Значит, какое-то из условий внутри делает долгое пребывание невозможным. Но какое именно? Это может быть радиация, пары химических веществ, вирус в конце концов. В таком случае эти массивные постройки выполняли двойную функцию, не просто защищая работу миссии от любопытных глаз, но и защищая эти самые любопытные глаза от воздействия вредного фактора.
Как же Джону хотелось воспользоваться своим положением и официально узнать, что там происходит, но как ни желал бы он себе польстить, всё же понимал, что без важного повода его туда не пустят. Оставалось надеяться, что такая возможность однажды представится, а пока придётся довольствоваться только наблюдениями снаружи и с приличного расстояния. Отсюда нельзя было конкретно определить характер повреждений небольшого экскаватора — было видно лишь, что его облепили техники.
— Что думаешь? — Миллстоун протянул бинокль механику.
— О чём?
— Там экскаватор. Справа.
— Вижу. Это что-то вроде полевой мастерской, — ответил Сперри, вглядываясь, — а больше увеличения нет?
— Нет, — с досадой покивал головой Миллстоун.
— Ну, стрела немного перекошена, как мне кажется, а так особо ничего не видно отсюда.
— Да. И думай вот: они его чинят потому, что федерация даже для таких важных работ не может выделить приличную технику, или что они случайно наткнулись на монстра-убийцу из ваших местных легенд.
— Ты же в них не верил.
— И не верю.
Джон забрал у механика бинокль и продолжил свои наблюдения. В целом, он имел представления о том, как проходит жизнь в научных миссиях, занятых изучением артефактов прошлого, и сейчас он примерно это и видел. Куча людей сейчас находилась в палаточном городке — возможно, у них тоже сегодня был выходной, но подготовка к завтрашнему входу в ангары всё равно велась. Возможно, и работа с экскаватором была её частью, а какие-то таинственные происшествия просто были выдуманы Миллстоуном, потому что он не мог сразу брать за основу самый простой вариант развития событий.
Но самым, пожалуй, интересным стал ангар, из которого выехал грузовик. Прямо на глазах Миллстоуна в кабину и кузов загрузились вооружённые охранники — не меньше двенадцати человек, что говорило о большой серьёзности содержимого. Массивная машина сразу направилась в сторону поста охраны на выезде из лагеря. Задержавшись там ненадолго, она продолжила путь. Миллстоуну очень хотелось проследить, куда именно она направится, но он понимал, что его вмиг остановят и спросят в чём дело. Охрана — даром, что одета в обычную армейскую форму — на самом деле, скорее всего, укомплектована бойцами специальных войск. Удостоверение, конечно, спасёт ситуацию, но наказание всё равно можно получить. Поэтому, для того, чтобы исследовать Пеллин, нужно получить хороший предлог.
— А где тот затопленный бункер? — спросил Миллстоун.
— Справа, там есть вторые ограждения, ближе к горам, — ответил Механик.
Детектив повернул бинокль и стал всматриваться. Уже в очередной раз он жалел, что у него нет оптики с большим увеличением. Была различима всё та же сетчатая стена, обнесённая колючей проволокой, и небольшой пост охраны, рядом с которым виднелось два человеческих силуэта в камуфляже. За ними был лишь едва различим спуск под гору, где, по-видимому, и находились те самые ворота, погруженные в воду.
И вдруг он увидел ещё две человеческих фигуры. Сначала можно было лишь сказать, что они одеты не в камуфляж, а во что-то бежевое. Два человека без особых проблем прошли ворота — очевидно, для охранников их появление было обычным делом. Миллстоун не сводил с них взгляда — с каждым шагом их становилось всё лучше видно в бинокль.
Сначала он увидел, что они держат в руках массивные шлемы, а после, что на них надета некая смесь антирадиационного костюма и акваланга. Они что-то активно обсуждали. Человек, который шёл справа, активно жестикулировал одной рукой, второй продолжая удерживать довольно массивный шлем. Лиц было не разглядеть, хотя именно они вызывали наибольший интерес Миллстоуна, поскольку он всерьёз продумывал поиск предлога, по которому можно заявиться на эту военную базу. И если всё получится, именно с этими людьми он хотел бы поговорить в первую очередь.
Но самой важной деталью, которую заметил детектив спустя несколько минут наблюдения, когда эти двое уже подошли ближе, стало то, что они вооружены. Он не мог определить тип оружия, но ничем другим эти довольно массивные предметы, закреплённые на их поясах, быть не могли. Явно, это было не что-то огнестрельное, и не что-то энергетическое — ни то, ни другое не могло быть использовано в водной среде. Скорее, это была особая разработка, неизвестная ему, возможно, даже воссозданная специально именно для этой научной миссии. Но, в любом случае, это о многом говорило. Человек суеверный воспринял бы это как аргумент в пользу существования неизвестных монстров из детских страшилок.
Через охранников, стоявших на входе за основное ограждение, опоясывающее сам Пеллин, пара неизвестных исследователей прошла так же быстро и без лишних вопросов. Уже внутри их окружила толпа любопытных, с большим энтузиазмом расспрашивавшая о вновь увиденном. Как бы он хотел сейчас это услышать, но увы, всё это было достоянием той научной миссии, и, судя по всему увиденному, здесь всё шло своим чередом. С сожалением он понимал, что его помощь здесь вряд ли понадобится.
— А помойка там внизу? — Миллстоун убрал бинокль и закурил.
— Ага. Сегодня здесь что-то мало претендентов на свежую деревяшку, — зевнув, сказал Сперри.
— А они только ящики выкидывают?
— Ну и мусор тоже, вон там куча рядом.
— Ну да, — подтвердил детектив, увидев соответствующую кучу разнообразных отходов жизнедеятельности.
А людей и вправду не наблюдалось, было даже не совсем понятно, кто натоптал кучу тропинок, ведущих к куче, и не меньше вокруг неё. Но то, что эти ящики были гораздо хуже тех, что Миллстоун видел на заднем дворе почтового отделения, говорило о том, что туда их подвозят отдельно. Тут всё становилось понятно даже без бинокля, поэтому, понаблюдав примерно пять минут, он обернулся к своим товарищам.
— Мне всё примерно ясно, — кивнул он, потянувшись во внутренний карман за сигаретами.
— Значит, ближе не пойдём? — поинтересовался Майлз.
— Нет, — ответил детектив, прикуривая, — к чему светиться у местных агентов? Хотя, они и так нас заметили. Но, если бы их заботило то, что видно с этого уступа, здесь бы тоже была охрана, поэтому можно не беспокоиться.
— Значит, едем домой? — спросил Механик.
— Едем, покурим только.
Миллстоун снова повернулся в сторону Пеллина. За время своей работы в одной из научных миссий, он проникся их особенной романтикой и сейчас вспомнил те ощущения. Ему снова хотелось побыть не здесь, а там, за оградой, и поговорить с учёными, ступившими за грань известного. Понятно, что для большинства тамошних работников они были кумирами, поэтому и для него в некоторой степени тоже.
— Ладно, поехали назад, — немного устало сказал он, — нам ещё до Смоллкрика добираться. Наш шеф уже, должно быть, волнуется.
— Да, печально, — грустно покивал Сперри, — можно было и сегодня вечеринку устроить, только более мирно.
— В другой раз, — сказал Миллстоун, — а сегодня и правда пора ехать.
— Ну ладно. Буду на вас рассчитывать в будущем.
— Разумеется, — улыбнулся детектив, — мы тоже теперь знаем, к кому обратиться по части хорошего отдыха.
— Совсем не вопрос.
Они сели в машину и направились обратно в Джейквиль. В дороге в основном молчали. Миллстоун перешёл в состояние задумчивости — можно было даже не спрашивать, и так становилось понятно, что в голове он составляет теории по поводу Пеллина, и только одному ему известно, что он обо всём этом думает.
Ему уже не нужно было показывать дорогу, Миллстоун и без этого начинал уверенно ориентироваться в Джейквиле. Этот город больше не казался ему большим и неизвестным — он уверенно двигался вперёд и доехал до дома механика.
— Капот-то откроешь? — легко улыбнувшись, спросил Сперри, выходя из машины.
— Думаю, можно, — сказал Миллстоун.
Сперри только присвистнул, когда увидел реактор и прочие системы. Миллстоун представил, насколько для него это необычно, поэтому лишь легко улыбнулся. Конечно, механик привык видеть слегка вибрирующий мотор, внутри которого сгорает топливо, а здесь всё было совсем иначе. Никаких вибраций реактора не было видно — он всё так же тихо гудел, сигнализируя лампочками о штатном режиме работы.
— А это что? — спросил Сперри, немного осмотревшись.
— Блок управления. Здесь электричество решает всё.
— Привод полный?
— Полный, — кивнул Миллстоун.
— А я уж думал, мне всё понятно, но ваша машинка очень не проста. Моторы тоже электрические?
— Нет, — улыбнувшись, покачал головой Миллстоун, — мой старик в этом плане был сторонником классики.
— Не очень надёжно, на мой взгляд.
— Всё проверено.
— Ну ладно. Думаю, машинку Пиффа сегодня посмотрю, приезжайте через неделю, или через две точно.
— Хорошо, — кивнул Саймон.
— До встречи, — Миллстоун протянул руку на прощание.
— До скорой, надеюсь.
Солнце уже начинало клониться к закату, когда Джейквиль остался позади. Сегодняшний вечер Миллстоун решил провести спокойно, несмотря на то, что у него были на него планы. Они с Майком и Пиффом обещали прийти в Золотую Шахту по приглашению Риты, Келли и Холли. У детектива было приятное ожидание этого мероприятия и спокойной обстановки. Это будет как раз то, что нужно перед началом новой череды трудовых будней.

ЭКСПАНСИЯ

— Нужно было брать лошадей, — недовольным тоном сказал Пифф, усаживаясь на камень.
— С ними проще попасться, — ответил Миллстоун, осматриваясь.
— Никогда не думал, что буду пересекать границу, как какой-то бродяга, — заметил в ответ Саймон, потянувшись за сигаретами.
— А иначе с нами никто и говорить не будет, — ответил ему Майлз, усаживаясь на соседний камень.
— Да уж, — недовольно покачал головой Пифф, — если попадёмся федералам, нас и так разоблачат. Вот смеху-то будет.
— Не дрейфь, — сказал ему Миллстоун, — я следил за работой патрулей. Она в нашем районе очень плохая. Мне из-за этого кажется, что некоторые торговцы даже не приплачивают пограничникам, чтобы ходить на дикие территории.
— Мне кажется, им вообще можно не платить, — улыбнулся Майлз.
— Вот тут не скажи. Известно же, что они ходят, значит, можно устроить облаву и поймать парочку.
Миллстоун и его напарники как раз спустились в то самое ущелье, где пару недель назад была перестрелка, расследуя которую, детектив приобрёл одно очень интересное знакомство, и теперь решил им воспользоваться. По его мнению, как раз прошёл нужный промежуток времени — основные страсти улеглись, но и память ещё довольно свежа. Теперь Джон и его друзья с большой осторожностью собирались пересечь границу федерации, чтобы посетить один из самых легендарных населённых пунктов, расположенных в округе. Обстановка в Бонеке давно интересовала Миллстоуна — ему было интересно, как там всё организовано, ведь поселение не просто умудряется выживать, но даже процветать. Детектив переоделся в свой полубандитский наряд, и его напарники тоже подобрали нечто подобное. Вообще, на бродячих торговцев они были не очень похожи, во многом потому, что те не передвигаются пешком, но Джон не сомневался, что при необходимости, он сочинит какую-нибудь легенду. Например, о том, что их машина осталась в Кейлисоне, потому что без неё было проще пересекать границу. По сути, так оно и было, разве что, слишком большое расстояние нужно было преодолеть на своих двоих, но, в любом случае, можно было что-то наплести.
— А вот и они, красавчики, как знали, — сказал Миллстоун, делая последнюю, крупную затяжку.
— Чёрт! — воскликнул Саймон, — говорил же. Что теперь делать?
— А теперь впору порадоваться тому, что у нас всё-таки нет лошадей, и мы легко спрячемся от них.
Патрульные вовсе не стремились даже случайно кого-то подловить. Огромное облако пыли, которое создавала их машина, несущаяся на большой для таких дорог скорости, было видно издалека. Да и тарахтение мотора, как намеренный сигнал, заранее могло предупредить всех, кому надо скрыться, о том, что это пора сделать.
Миллстоун и его напарники пригнулись и спрятались среди камней. Патрульный внедорожник приближался, гремя и тарахтя всё громче. Детектив не мог не удовлетворить своё любопытство и осторожно выглянул из укрытия, чтобы воочию оценить своих сегодняшних оппонентов.
В машине сидели три самых обычных солдата федеральной пограничной службы. Камуфляж на них был стандартный и отличался, разве что, особыми нашивками. Конечно, они были далеки от тех, кто охранял Пеллин, но здесь и уровень работы был совершенно другим. У Миллстоуна даже сложилось ощущение того, что они сюда и приехали только потому, что в этих краях после той перестрелки царит тишина. При других обстоятельствах они вряд ли бы оказались здесь. Но и осуждать их за подобное он не стал бы — они не те, кто в открытую может сразиться с хорошо обученным отрядом врага, ко всему прочему, превосходящим их численно. Они могли, разве что, отловить бродягу-торговца и то больше для отчётности.
— Вряд ли они поедут далеко, — сказал Миллстоун, когда внедорожник скрылся в ущелье, — подождём, пока они проедут обратно.
— Хорошо, — кивнул Майлз.
— А заодно Пифф отдохнёт, а то ещё полпути не прошли, а он уже замучился, — злорадно улыбнувшись, сказал Джон.
— Я чувствую, что после привала кто-то потащит свой мешок сам.
— Хорошо. Думаю, как раз моя очередь.
Федералы, как и рассчитывал детектив, не стали прочёсывать всё ущелье, и вскоре всё так же быстро пропылили обратно. Когда облако удалилось на достаточное расстояние, Миллстоун спокойно вышел из своего укрытия и огляделся.
— Вот вам и патруль. Будь тут дорога получше, можно было бы и на машине спрятаться, — не то что с лошадями.
— Уж кого федерация здесь расположила, те и есть, — сказал Пифф, отряхиваясь.
— Да. Я при случае подниму этот вопрос где надо. А пока пойдёмте дальше.
Они прошли вдоль по ущелью. Миллстоуну не было известно, есть ли там хоть узкая тропка, ведущая наверх, но по логике она должна была быть, и через некоторое время они её нашли. Подъём был не самым лёгким, отчего Джон заключил, что у торговцев с грузом, должно быть, есть другая возможность его преодолеть, но время на поиски полицейские решили не тратить.
Когда территория федерации осталась позади, у Миллстоуна внутри появилось странное чувство свободы. Раньше он ничего подобного не испытывал, возможно, потому что всегда понимал, что находится во власти своей страны, её законов и моральных правил. Но здесь он на подсознательном уровне понимал то, что при случае полиция за него не заступится, но и не задержит. Он знал, что поблизости нет частей федеральной армии и вообще какой-либо централизованной структуры. Здесь ты предоставлен сам себе, на то они и дикие территории, которые некоторые ещё называют свободными. Здесь можно полагаться только на самого себя и на свою команду. Единственным, что лишало эти ощущения резкости, было то, что они недалеко ушли от Смоллкрика, и в любой момент могут относительно легко в него вернуться. А вот какой-нибудь настоящий бродяга, не рассчитавший запас воды или еды, должен был выживать любыми доступными ему методами. Миллстоун знал о них не понаслышке, но всё же надеялся, что применять их не придётся. У него за поясом был его верный пистолет, а за пазухой лазер. Последний нужен был скорее для подстраховки, но она была далеко не лишней, особенно на диких территориях.
С каждым шагом детектив всё больше понимал всех, кто так или иначе стремился за пределы федерации. Здесь даже воздух был особым, хотя, может быть, это лишь казалось ему одному, потому что он был человеком, хоть и стремящимся к размеренности, но в то же время, боящимся в ней погрязнуть. А здесь ни о каком покое и речи быть не могло, да и, к тому же, эти места не были лишены своей особенной романтики, весьма специфичной, но от этого не менее притягательной.
Ну а уж что касалось дорог, то они полностью соответствовали атмосфере всеобщей свободы перемещений: куча мелких тропинок расходились в стороны от основной, которая была нахожена больше всего. Так как её направление совпадало с тем, которое указал Уотерс, Миллстоун и его напарники справедливо предположили, что в Бонек ведёт именно она.
Потом она пересекла другую дорогу, по которой, судя по всему, уже ездили автомобили. На таком необычном перекрёстке можно было и слегка запутаться, но далеко впереди уже виднелась группа строений, которая, за неимением других подобных объектов в поле зрения, скорее всего и являлась пунктом назначения.
Выходя на большую дорогу, Миллстоун воровато оглянулся. Ему казалось, что из-за направления, откуда они появились, их могут принять за шпионов федерации. Но потом он убедился, что вряд ли кого-то интересовало происхождение троих человек, которые если и были вооружены, то очень лёгким оружием, которое без труда можно было спрятать за пазухой.
Немного передохнув, они направились дальше. Вскоре сзади послышался звук мотора. Оглянувшись, офицеры увидели открытую машину наподобие багги. По сути, она представляла собой мотор и сиденья, закреплённые на специальной раме. У неё даже не было фар, из чего можно было заключить, что использовали её только днём. Но самым, пожалуй, заметным атрибутом был большой пулемёт, закреплённый на самом верху. Точно определить модель Миллстоуну не удалось, но выглядело оружие больше как творение местных мастеров, собранное из частей разных образцов. Это вызывало уважение, потому что раз это оружие использовали, то к его работе не было никаких претензий.
В багги было три человека. Двое находились спереди, и ещё один стоял за пулемётом. Все бросили недоверчивый взгляд на троих пешеходов, прижавшихся к обочине. Но особенное внимание проявил пассажир, который даже приподнял чёрные очки, защищавшие его глаза от яркого солнца и пыли. Миллстоун в ответ уверенно посмотрел ему в глаза, но тот отвернул голову только тогда, когда их машина отдалилась.
— А это уже местный патруль, — сказал Миллстоун, провожая взглядом облако пыли, — теперь мы точно можем знать, что не ошиблись.
— Да, ствол у них неслабый, — покачал головой Майлз.
— Свои границы они охраняют как надо.
Железобетонные плиты, из которых состояла стена, окружавшая поселение, в некоторых местах наклонились, а кое-где и вовсе упали, подкошенные временем. В те далёкие времена, когда здесь были военные склады, она надёжно защищала их от проникновения извне, но у любой прочности существует свой предел. Однако местные жители извлекали максимальную выгоду из брешей — к примеру, там, где мог проехать автомобиль, сделали дополнительные въезды в город, оборудовав их блокпостами. В других местах просто находились оборонительные огневые точки, а уже за самой стеной по периметру стояли вышки с часовыми. Из-за своей мощной обороны Бонек напоминал ежа, ощетинившегося во все стороны колючками, но раз она, эта оборона, имела место, значит, и посягательств на мирную жизнь поселения хватало.
На входе в город стояли охранники, но они не задерживали тех, кто желал войти, лишь осматривая со стороны и оценивая степень неблагонадёжности граждан, пересекающих границу. Их лица были закрыты масками из ткани, а в руках они держали автоматы. Миллстоун очень не хотел бы вызвать их подозрения, или вообще хоть как-то задержать на себе их внимание, потому что, как ему казалось, у этих ребят нет ни времени, ни желания церемониться с кем бы то ни было. К счастью, дело обошлось лишь оценивающими взглядами, и офицеры оказались внутри.
Сразу за блокпостом начинались торговые ряды. Ассортимент, как и полагалось, был достаточно широким. От продуктов до гвоздей и небольших печек, сделанных из жестяных банок. Миллстоун сразу подметил отсутствие здесь оружия и вообще всего, что с ним связано, хотя Бонек слыл местом жительства многих грамотных оружейников. Именно к кому-нибудь из них Джон и собирался обратиться, и теперь, проходя вдоль торгового ряда, думал, у кого удобнее всего спросить об этом.
Невольно он отмечал, что рынок вполне мог поведать о том, почему здешние территории называются дикими даже при наличии развитых поселений. Самые невзрачные торговцы Джейквиля выглядели значительно лучше, чем многие здешние. Не у всех была даже нормальная одежда и обувь. Хотя, Миллстоун подозревал, что это самый мусорный рынок, который находится у самого въезда специально для того, чтобы не пускать вглубь города всех подряд. Здесь между рядов ходили охранники, которые прямо на глазах офицеров схватили под руки небольшого щуплого мужчину и повели его в сторону. Вид у него был совершенно неопасный, но раз они заподозрили его в чём-то, значит, у них были на это причины. Схваченный упирался, говорил охранникам что-то нечленораздельное, но они никак ему не отвечали, и даже, наверное, не слушали, потому что не видели в этом смысла. Миллстоун хорошо понимал, что такие нравы продиктованы сложной обстановкой, и местные жители уже не раз оплачивали кровью жестокие уроки.
Проще всего на диких территориях выживают хорошо обученные одиночки и крупные сообщества, способные создать самостоятельное поселение и защитить его от посягательств. Однако между двумя этими категориями огромная пропасть, которую многие не преодолевают — либо не решаются, так и оставаясь бродягами и в лучшем случае сбиваясь в небольшие стайки, либо гибнут, не выдерживая конкуренции.
Местным жителям повезло — для них нашлось место, которое изначально было неплохо обустроено, а создатели смогли за короткий срок сплотить вокруг себя достаточное количество людей, способных поддержать жизнь нового города. Их объединили здравый смысл, желание жить относительно спокойно и возможность вести оседлый образ жизни. Других могло объединить какое-то верование, или просто невозможность вести войну, а может быть, и то и другое и ещё куча причин, как случайных, так и вполне закономерных.
Торговые ряды незаметно сменились улицей, где на каждом доме висели вывески. Это были уже местные торговцы и ремесленники, которые продавали не вещи, найденные где либо, а результаты своего труда. К примеру, в первом же домике на витрине Миллстоун увидел не простой железный хлам, а своеобразные украшения сделанные из него. Он уже было хотел зайти внутрь, как его внимание привлёк магазин на другой стороне улицы. На жёлтой табличке красными буквами было написано "Магазин Ножей Гибсона". Это уже была вполне оружейная тематика, и, если повезёт, то хозяин сможет указать Миллстоуну, где искать нужного ему человека.
Едва Джон открыл дверь, как зазвенел тихий колокольчик, закреплённый над ней, и через несколько секунд в зале появился человек. Это был невысокий мужчина лет пятидесяти пяти с большими тёмными усами. Волосы на голове имели точно такой же цвет, но значительно уступали в густоте. На нём была светлая застиранная футболка без рукавов и примерно такого же цвета штаны. Он вышел из-за занавески, отделявшей торговый зал от какого-то подсобного помещения и устремил на вошедших взгляд настолько подозрительный, что Миллстоун даже испугался показаться человеком, который просто зашёл посмотреть товар без твёрдого намерения что-либо покупать.
— Добрый день, — сняв шляпу, негромко произнёс детектив.
— Добрый, — легко улыбнувшись, ответил мужчина.
На этом диалог оборвался. Видимо, продавец уже привык к тому, что люди чаще всего заходят просто за тем, чтобы поглазеть на товар и уходят, так ничего и не купив, поэтому он неторопливо прошёлся мимо витрин и сел в углу. А для новых глаз здесь как раз-таки было много интересного. Миллстоун давно не видел такого количества ножей, собранных в одном месте — разные по размеру и качеству, складные и обычные, были даже очень диковинные экземпляры.
— А этот правда выкован из гаечного ключа? — поинтересовался Джон, указывая на диковинный предмет, имевший на одном конце нож, а на другом инструмент для закручивания гаек.
— Да. Так и есть, — ответил продавец.
— И вы сами куёте?
— Всё, что вы видите здесь, мы делаем сами.
— Значит, это вы Гибсон? — напрямую спросил Джон.
— Он самый.
— У вас очень интересные ножи. А этот из напильника? — Джон указал на клинок, на котором было видно характерное рифление, судя по всему, специально оставленное из художественных соображений.
— А почему бы и нет? — пожал плечами Гибсон, — в наших краях иногда пользуются крышкой от жестяной банки.
— Ну да, на этом фоне любая закалённая и заточенная железяка выглядит самым лучшим инструментом. Хотя, наверное, из напильника может получиться неплохой экземпляр.
— Именно так. Не такой хороший, как, скажем, из рессоры, но и заметно дешевле.
— А вы делаете что-то посерьёзнее всего этого?
— Мы делаем всё, что только закажете, и если сойдёмся по цене. Вас интересует что-то конкретное?
— Нет. Я просто спросил.
— Я так и думал. Те, у кого за поясом ствол сорок пятого калибра, обычно пренебрегают ножами. Будьте осторожны, охранники могут и спросить о нём.
— А я думал, он незаметен, — улыбнулся Миллстоун и поправил пистолет, закрытый пиджаком.
— Что по-настоящему незаметно, так это вот эти ребята.
Он достал из-под одного из лотков неглубокий ящик, в котором лежали небольшие ножи. Одно то, что они не выставлялись на открытую продажу, уже говорило об их исключительности, но Миллстоун не совсем понял, почему Гибсон сейчас предложил их ему. Быть может, ему не каждый день доводилось видеть такого клиента.
— Если вы умеете метать ножи, то они могут заменить вам пистолет на небольшой дистанции. Не во все заведения пускают с оружием, а эти проще спрятать.
— Интересно, — Миллстоун взял один из ножей за ручку, в которой было несколько отверстий, — но я не очень хорошо метаю.
Он лишь проверил пальцем безупречную остроту лезвия и положил клинок на место.
— Можете приобрести себе несколько для тренировки. Если возьмёте пять, продам со скидкой.
— За сколько?
— Вообще, они по двадцать пять, но если комплект из пяти, то отдам за сотню.
Джон чуть было не переспросил его, в каких денежных единицах выражается эта цена, потому что для стандартных федеральных он была слишком низкой, и эти ножи явно не могли столько стоить. Но он вовремя опомнился, потому что этот вопрос мог бы сразу рассказать о том, что Миллстоун никогда не бывал в Бонеке, а это было то, что сейчас меньше всего ему было нужно.
— Интересное предложение, — улыбнувшись, ответил детектив, — но, признаться, мистер Гибсон, я здесь по другому вопросу.
— Мне уже интересно.
После этих слов Миллстоун ощутил себя так, как будто хозяин магазина уже знает и о том, что он работает в полиции, и о том, что он здесь впервые. Но детектив, сохраняя спокойствие, лишь достал из кармана обезвреженную двадцатипятимиллиметровую гранату и поставил на стол перед Гибсоном.
— Я ищу одного человека. Он сказал, что его знает любой оружейник в Бонеке.
— Хм, — хозяин повёл бровями, и взял гранату, чтобы получше её рассмотреть, — я много кого знаю, но этой игрушки недостаточно, чтобы я вспомнил.
— Его зовут Фелмор, и мне нужно с ним поговорить.
— Почему вы решили, что он здесь?
— Я не знал. Но по вашему вопросу я уже понял это.
— Да, старине везёт на непростых пареньков, — улыбнувшись одной стороной лица, сказал Гибсон и направился в сторону дверного проёма, закрытого занавеской.
Дальше он кого-то позвал, но Миллстоун не разобрал имени. Потом последовали слова на другом языке — том самом, что он тогда слышал в хижине — и смысл слов остался для него неясным. Лишь одно из них звучало как "фелмо", из чего детектив понял, что его знакомого всё же пригласят.
— Я послал за ним своего человека, — сказал Гибсон, вернувшись в торговый зал, — можете подождать его здесь.
— Ели вы не против.
— Совсем нет. Вдруг, надумаете что-нибудь купить.
— Когда завершу дела, я обязательно к вам загляну.
— Милости прошу.
Примерно десять минут Миллстоун и его напарники были заняты тем, что рассматривали витрины в ожидании. Наконец, в помещение влетел молодой парень лет двадцати, чем-то похожий на хозяина лавки, из чего можно было предположить, что это его сын. Вид у него встревоженный, если не сказать напуганный. Он подошёл к своему отцу и что-то шёпотом рассказал ему. Джон решил, что обязательно разузнает, что это за язык, и по возможности выучит хотя бы необходимый минимум. Сейчас бы это ему очень пригодилось, потому что в тишине негромкую речь было слышно, но смысл слов, несмотря на это, остался непонятным.
Повернувшись, Миллстоун увидел, что и хозяин лавки, и его сын смотрят на него, продолжая переговариваться. Для себя он подумал, что пока к нему не обратились, его участие не требуется. Небольшую тревогу вызывало лишь то, что Фелмор мог рассказать о том, что Джон работает на федеральную полицию, а к таким людям в Бонеке относились не очень хорошо.
— Идите за мной, — сказал Гибсон, направившись к двери.
Он лишь что-то сказал сыну, перед тем как все они вышли из магазина. На улице он быстрым шагом устремился вперёд, и Миллстоуну пришлось постараться, чтобы не отстать от него.
— У вас что-то произошло? — спросил он осторожно.
— Да. И если то, что Фелмор сказал, правда, то нам нужно поторопиться.
Миллстоун очень хотел уточнить, что такого услышал хозяин лавки, но решил не делать этого, тем более что в скором времени он и так всё узнает. Они быстрым шагом преодолели несколько кварталов, затем свернули в узкий переулок и ещё примерно пять минут шли по нему, скрываясь в тени грубо сложенных кирпичных домов.
Вскоре они пришли в тупик с закрытой дверью. Гибсон постучал по ней несколько раз в определённом ритме, и она открылась. Фелмора Миллстоун узнал сразу, хотя в прошлый раз ему не удалось толком его разглядеть. Таким он его и запомнил — статным, высоким и излучающим уверенность. Сейчас на нём была выгоревшая форма федеральной армии, но без каких-либо знаков различия.
Гибсон лишь коротко кивнул, и тут же исчез, а Фелмор посмотрел на Джона тяжёлым испытующим взглядом. Миллстоун даже увидел в нём некоторую усталость, очевидно, момент для визита и вправду был не самым удачным.
— Вашим людям можно доверять? — после короткого рукопожатия спросил он.
— Да. Так же, как и мне.
— Хорошо. Входите внутрь.
После яркого солнечного света казалось, что в помещении царит кромешная тьма. Но вскоре глаза немного освоились в этом полумраке, и Миллстоун осмотрел тесный коридор, в котором они оказались. Его стены с облезлой краской были освещены тусклым светом ламп накаливания, отчего у детектива появились ассоциации с тюрьмой. Фелмор уверенно шёл вперёд, затем открыл одну из дверей, располагавшихся по правую руку, и пропустил офицеров вперёд, в ещё одно плохо освещённое помещение, но обладавшее большим простором. Миллстоун отметил тонкий луч света, пробивавшийся сквозь занавески, но, видимо, у его знакомого были свои причины на то, чтобы окна оставались закрытыми.
— Я даже не знаю, прибыли вы очень вовремя или совсем не вовремя.
— Ну, это зависит от подробностей, — ответил Джон.
— Этой ночью был убит человек, с которым у меня была назначена встреча, а то, что он должен был мне передать, исчезло.
— Ну тогда мы явно вовремя, — кивнул Миллстоун, — вы можете рассчитывать на мою помощь.
— Я хотел бы, чтобы всё, что произойдёт дальше, оставалось строго между нами.
— Разумеется, — кивнул детектив.
— Тогда идёмте.
Он провёл их по деревянной лестнице, ведущей на второй этаж, и они оказались перед проёмом, закрытым тряпичной занавеской. Фелмор остановился перед ней, и Джону даже показалось, что впервые за всё время он увидел в нём нерешительность.
— Он там, — тихо произнёс здоровяк, обернувшись, — я пытался что-то понять, но не нашёл никаких следов.
— Разрешите, я взгляну, — Миллстоун взял ситуацию в свои руки и сделал шаг в сторону проёма.
— Конечно.
— Я надеюсь, вы ничего не трогали, — сказал детектив, уже отодвигая занавеску.
— Нет.
В помещении царил полнейший беспорядок — все вещи были разбросаны, немногочисленные предметы мебели сдвинуты, и даже тряпичные половицы были откинуты в стороны. Посреди комнаты лежал человек возрастом примерно тридцати лет и довольно субтильного телосложения. Его голова была прострелена, и помимо этого, в его теле было ещё несколько пулевых отверстий.
Миллстоун замер над ним в задумчивости — как будто боясь испортить картину, сдвинув что-то с места, — и лишь оглядывался по сторонам, фиксируя при этом каждую деталь. Затем он подошёл к окну и отдёрнул плотную занавеску, впустив внутрь комнаты яркий солнечный свет, отчего все ненадолго зажмурились. Через полминуты, когда глаза адаптировались, он оглядел комнату с большим удовлетворением — при хорошем освещении стали заметны некоторые детали, до этого скрытые мраком.
— Ваши соображения, — Джон неожиданно повернулся к Майлзу и Саймону.
— Здесь что-то искали, — пожав плечами, ответил Майк.
— А ещё?
— Дрались, — добавил Пифф.
— Верно. И сначала нужно понять, что относится к первому, а что ко второму, — Миллстоун устремил свой взгляд на Фелмора, — то, что он должен был вам передать, большое или маленькое?
— Среднее.
— Если вы хотя бы примерно опишете мне этот предмет, мне будет гораздо легче составлять картину произошедшего.
— Это была папка, — немного поколебавшись, ответил Фелмор.
— Отлично, это сужает круг мест, где она могла быть спрятана.
В первую очередь Джон посмотрел на кровать, с которой было сброшено всё вплоть до матраса. Мысль о том, что папка, скорее всего, содержавшая важные документы, была спрятана там, показалась ему банальной, но, тем не менее, этот вариант нужно было учитывать. Конечно, специального тайника в этой комнате не было, этот человек не жил здесь постоянно. Вообще, нельзя было сказать, что здесь кто-то живёт. Это больше походило на перевалочный пункт, где можно залечь на дно.
Присев, Миллстоун выковырял из стены девятимиллиметровую пулю и тщательно осмотрел её, но ничего необычного в ней не было.
— Он был вооружён?
— Да. Его убили из его же пистолета.
— Но не сразу, — сказал Миллстоун, осмотревшись, — и драка заняла сравнительно большой промежуток времени, особенно если учесть, что погибший не был атлетом, да и вряд ли вдоволь питался последнее время. Верно?
Миллстоун посмотрел на Фелмора. Тот молчал, но одного его взгляда было достаточно, чтобы понять, что он согласен со словами Джона, а потом здоровяк ещё и кивнул. Детектив уже набросал для себя примерную картину того, что предшествовало событиям, произошедшим в этой комнате. Убитый долгое время находился на диких территориях в поисках каких-то ценных документов, и он их нашёл. Однако куда важнее было то, что произошло здесь, и Миллстоун старался не отвлекаться.
— Самого оружия тоже нет, — вполне обыденно заключил он.
— Это как раз мне не совсем понятно, — добавил Фелмор.
— То есть? — нахмурил брови Миллстоун, — это вполне ходовой товар. Неплохая добавка к ценному грузу. Разве нет?
— Его пистолет был особым. По такому убийцу будет легко вычислить, даже если его просто увидят в окрестностях Бонека, не говоря уже о том, что будет, если он попытается его продать.
— Хм, — кивнул Миллстоун, — а это уже весьма ценная деталь. Она кое-что меняет.
Джон склонился над трупом и рассмотрел раны в упор.
— Наш стрелок не может похвастать хорошими навыками. Все пули как-то криво, даже та, что в голову, хотя, к тому моменту, как она была выпущена, этот человек уже лежал и не двигался. Может быть, у него руки дрожали?
Последнюю фразу Джон сказал уже скорее самому себе, и погрузился в свои обычные раздумья.
— Если есть какие-то соображения, делитесь. В целом картина мне ясна, но я не могу найти определяющую деталь, которая выдаст нам убийцу. Я примерно представляю его, но описание нужно уточнить, и вычислить направление, в котором его следует искать.
— Неужели? — немного недоверчиво спросил Фелмор, — и как же он выглядит?
— Думаю, он значительно моложе своей жертвы, ниже ростом почти на голову, но несколько плотнее и менее подготовлен, — Миллстоун сделал паузу и ещё раз оглядел комнату, — он не очень уверен в себе, ну и, всегда мечтал об оружии, раз схватил его при первой же возможности. Это, кстати, косвенно так же указывает на неопытность.
— Интересное предположение. Я представлял его себе немного иначе. Постарше.
— Может быть, это и так. Я не говорю, что моя теория является неоспоримой истиной, я лишь строю догадки. Если бы мы могли прибегнуть к помощи специалистов, то можно было бы сравнительно легко вычислить убийцу по отпечаткам пальцев — их здесь полно, но помощи ждать неоткуда. Мне нужна деталь, — как-то нервно сказал Миллстоун, взглянув на потолок, как будто там могло быть что-то, что его заинтересует.
Но сверху лишь свисала лампочка на длинном проводе. Сам потолок, пожалуй, был наиболее хорошо сохранившейся частью отделки комнаты, но никаких следов, кроме мелких капель крови, на себе не содержал. Миллстоун ещё раз оглядел место преступления, чтобы запомнить, каким оно было, потом сел на корточки перед трупом и взял его за руку. Тыльная сторона ладони тоже выглядела вполне обычно, но Джон продолжал осматривать руку, а потом и вовсе приподнял всё тело.
— Есть! — ликующе заключил он.
— Что там? — спросил Майлз.
Не отвечая, Джон показал ему небольшой деревянный шарик, который достал из-под тела. В нём было проделано отверстие, через которое он, очевидно, раньше был нанизан на нить и являлся частью какого-то ожерелья. Но у Миллстоуна уже было соображение — его первая ассоциация, родившаяся сразу, как только он увидел этот шарик, и она же казалась ему сейчас самой верной.
— Ваши предположения? — спросил детектив своих напарников, надеясь, что их слова опровергнут его теорию и натолкнут его на более правдоподобную.
— Это бусы что ли какие-то? — спросил Саймон.
— Это чётки, — сказал Фелмор
— Отлично, — ответил Миллстоун, — вам это ни о чём не говорит? Может быть, вы знаете кого-то, у кого были такие?
— Я знаю, где у нас такие продаются. Это не редкость в Бонеке. Тем более, что здесь на всю округу одна церковь, а основатели общины придерживались традиционного вероисповедания.
— А вот это уже пошла ценная информация, — покивав, заметил Джон, — ваш знакомый как относился к религии?
— Никак не относился, — покачал головой Фелмор.
— Значит, мы уже знаем, что тот, кто приходил сюда, был верующим, и причём прилежным, и кстати, надо отдать ему должное, все остальные бусы он отсюда забрал. Вот только под тело не заглянул, к нашему счастью. Может, боялся. А кстати, вы не сказали, кто-нибудь из тех, кто живёт поблизости, слышал выстрелы?
— Нет. Об этом можно даже не спрашивать. Пистолет был с глушителем.
— Но ведь его необычность, о которой вы говорили, состояла не только в этом?
— Нет. Но глушитель, если он ещё не снят, первым бросился бы в глаза.
— Хорошо. Всё это важно, но мы всё ещё не знаем точного направления.
Миллстоун стал рассматривать пол, заглянул под кровать, и, задумчиво хмыкнув, продолжил осмотр. Он больше ничего не говорил, лишь хаотично перемещался по комнате, выискивая что-то, затем поднялся, осмотрелся ещё раз, и недовольно покачал головой.
— Вы не можете мне помочь? — угрюмо спросил Фелмор.
— Почему же? Я ещё не сдался. У нас есть шанс, и не один. Но, боюсь, придётся идти по длинному пути и начать с церкви. Вы ведь покажете мне, где она находится?
— Конечно. Только есть небольшая проблема.
— Слушаю, — с готовностью сказал Миллстоун.
— Нас не должны видеть вместе. Не исключено, что за мной следят, и, увидев вас, насторожатся.
— О, это совершенно не вопрос. Это даже полезная подробность, и очень хорошо, что она всплыла, — воодушевлённо улыбнулся детектив, — мы заодно проверим, кто будет проявлять к вам интерес, и при случае проявим его сами.
— Что же, идёмте, — кивнул здоровяк, направляясь на выход, — вы, я вижу, разбираетесь в этих вопросах, поэтому сами решайте, на каком расстоянии от меня идти.
— Да. И раз уж дело повернулось так, то вы тоже не спешите. Можете пару раз даже остановиться возле каких-нибудь лотков, так будет даже проще вычислить тех, кто будет идти за вами.
— Хорошо.
На этот раз они не пошли прямо, а свернули налево в одном из переулков. Людей здесь не было вообще, поэтому можно было не беспокоиться о слежке. После ещё нескольких поворотов впереди показалась оживлённая улица. Фелмор обернулся и лишь коротко кивнул, после чего двинулся дальше. Миллстоун выждал примерно полминуты, и вслед за ним вышел из переулка. Сразу поймав здоровяка глазами, он медленно двинулся за ним, попутно прикидывая, кто может его преследовать. Но всё было чисто — никто не проявлял интереса. В какой-то момент Миллстоуну показалось, что за здоровяком следует невысокий человек в чёрной шляпе с широкими полями, но когда Фелмор ненадолго остановился около лотка с водой, тот без остановок прошёл вперёд и вскоре скрылся из вида. Возможно, новый знакомый Миллстоуна переоценивал внимание, которое ему будут уделять его оппоненты, но на пути до церкви ничего необычного замечено не было.
Само здание наглядно отражало хорошее отношение лидеров общины к религии. Церковь была выполнена скромно, но добротно — кирпичи, из которых она была выложена, хоть и использовались вторично, сама кладка была ровной и аккуратной. А сверху, как и полагалось, находился небольшой купол, что можно было считать роскошью, если учесть, что дело происходило на диких территориях.
Фелмор замедлился, огляделся, возможно, для того, чтобы убедиться, что Миллстоун не потерял его из вида, и только после этого вошёл внутрь. Джон с напарниками остановились ненадолго, чтобы покурить, а заодно посмотреть, не войдёт ли кто следом за здоровяком. Но всё по-прежнему было тихо. Выбросив окурки в урну, сделанную из старого ведра, офицеры направились внутрь.
Храм встречал приятной прохладой. После яркого солнца он в первый момент показался чересчур мрачным, но этот эффект постепенно проходил. Эхо от шагов по каменному полу разносилось по большому залу, усиливая ощущение простора.
В своих расследованиях Миллстоун редко имел дело со служителями церкви, но даже этого опыта было достаточно, чтобы понять, что к ним нужен особый подход. А здесь это было актуальнее в несколько раз, во-первых, потому что он не мог работать официально, ну а во-вторых, потому что здесь религию почитали, пожалуй, даже больше, чем в федерации. Это, кстати, было неплохо для последней, если рассматривать возможность присоединения Бонека.
В церкви было пусто. Ни прихожан, ни кого-либо из служителей. Миллстоун прошёлся, нарочно стараясь издавать своими шагами больше шума, чтобы привлечь внимание. Наконец в зале появился полноватый мужчина с густыми чёрными волосами с проседью. Взгляд его был спокойным и уверенным. Он осуждающе посмотрел на Джона, когда увидел у того за поясом пистолет, но, тем не менее, ничего не сказал, очевидно, потому, что здесь это было вполне нормальным явлением.
— Я могу чем-то вам помочь, господа? — тихо сказал он, подойдя.
— Да, святой отец, — уверенно кивнул Миллстоун, — сегодня утром в нескольких кварталах отсюда я повстречал молодого послушника. У нас завязался интересный разговор, но он торопился, и мы не смогли его закончить. Он пригласил меня сюда, и обещал, что у него будет минутка.
— У нас много молодых последователей. Кого из них ты имеешь ввиду?
— О, боюсь, мы не представились друг другу, но он был не очень высокий, худощавый, такой, — Миллстоун нарочно говорил медленно и плавно жестикулировал рукой в надежде, что священник сам даст ему ответ.
— Вы, наверное, имеете ввиду Ксита.
— Возможно, вы не могли бы позвать его сюда?
— Боюсь, что ваша беседа не будет продолжена сегодня. Ксит наказан за непристойное поведение.
— О, — поднял брови Миллстоун, — никогда бы не подумал по его виду, что он способен на нечто плохое. А что он сделал?
— Он участвовал в драке. Это неподобающее поведение для того, кто хочет быть священником. Даже в нашем жестоком мире мы стараемся научить послушников не использовать силу для решения разногласий.
— О, я очень сожалею об этом. Правда, я в скором времени покину ваш город, и, боюсь, долго не смогу его посетить. Хотелось бы сказать хотя бы пару слов на прощание.
— Это совершенно невозможно, — покачал головой священник, — наказание должно быть непреклонным.
— Боюсь, что нам всё же придётся это сделать, — вступил в разговор Фелмор.
Он уверенно встал рядом с Миллстоуном и, расстегнув две верхних пуговицы своей куртки, показал священнику что-то у себя за пазухой. Лицо святого отца кардинально изменилось. Он выказал огромное удивление, которое спустя несколько мгновений сменилось злостью — он понял, что его послушник на самом деле вляпался в куда более серьёзную историю, чем та, что он изложил.
— Прошу за мной, — скупо сказал священник.
Он развернулся и направился в сторону небольшой двери, а Миллстоун одарил Фелмора вопросительным взглядом. Ему тоже очень хотелось бы увидеть, что производит такое впечатление на местных жителей, и даже работников церкви. Но здоровяк только ехидно улыбнулся, застёгивая куртку.
После нескольких поворотов, они оказались в коридоре, по обоим краям которого располагались двери, очевидно, ведущие в тесные комнатки, в которых ютились местные послушники. Священник отпёр замок и раскрыл одну из них перед Фелмором и Миллстоуном.
Ксит сидел на кровати, стоявшей в углу и поднял на вошедших испуганный взгляд. Он слышал, что за ним пришли, и ему оставалось только гадать, кто именно это был. Скорее всего, он знал, кто такой Фелмор, потому что, когда здоровяк предстал перед ним, юноша вжался в угол и попытался заслониться руками. Лицо послушника содержало на себе примерно те следы, которые Миллстоун и рассчитывал увидеть: нос его был разбит, на правой щеке красовалась большая свежая ссадина, а рядом с левым глазом был не менее свежий синяк.
— Отдай её мне, — очень холодно сказал Фелмор.
— У меня её нет, — беспомощно ответил послушник.
— Вздумал играть со мной? — здоровяк сделал два шага, и уже находясь в упор к юноше, достал нож, о наличии которого до этого момента Миллстоун даже не подозревал.
— У меня её нет! — взмолился Ксит, закрывая лицо руками.
— Он говорит правду, — тихо сказал Миллстоун.
— Что? — спросил Фелмор, повернувшись.
— Кто твой сообщник, Ксит? — сразу перешёл к делу Джон.
— Я не могу, — он начинал плакать.
— Тогда я прирежу тебя как скотину. У меня это получится быстрее и проще, чем у тебя, — ещё более холодно сказал Фелмор.
— Пожалуйста, нет, — громко взмолился юноша.
— Имя! — крикнул Миллстоун, и все присутствующие слегка вздрогнули.
— Тройс, — послушник начал рыдать и отвернулся, уткнувшись в подушку.
— Вам он знаком? — тихо спросил здоровяка Джон.
— Да, — кивнул тот, — работает в одной мастерской.
— Сходится, — кивнул Миллстоун.
— Идёмте, — кивнул Фелмор, убирая нож, и поворачиваясь к священнику, — он должен оставаться взаперти, пока я не приду за ним. Поможете ему сбежать и узнаете, что у нас за это бывает.
— Я не осмелюсь помогать преступнику, — на лице святого отца выразилась подлинная честь и даже оттенок радости за то, что справедливость наконец восторжествовала.
— Отлично, и да, чуть не забыл, — он снова повернулся к послушнику, — пистолет.
На лице юноши выразилось понимание окончательного поражения, и он полез под матрас.
— Ну-ну! — остановил его Миллстоун, выхватив оружие, — ты ведь не думаешь, что мы позволим тебе взять его в руки?
Фелмор грубо спихнул послушника с кровати, сбросил матрас, под которым обнаружился искомый пистолет с глушителем. Миллстоун не смог сходу опознать модель, но куда больше его заинтересовала причудливая гравировка. Смысл её не был понятен сходу, а времени на то, чтобы её разглядеть, здоровяк не дал, быстро спрятав оружие за пазуху.
— Теперь точно идём, — уверенно сказал Фелмор и первым вышел из комнатки.
Миллстоун и его напарники последовали за ним, лишь где-то вдалеке слыша звук закрывающегося замка.
— Действовать нужно будет быстро, — уверенно сказал здоровяк, когда они снова оказались на улице, — я слышал об этих парнях, а теперь есть отличный повод зайти в гости. Хорошо, что вы вооружены, потому что они тоже.
— Час от часу не легче, — сказал Майлз.
— Мне обязательно использовать пистолет? — спросил Джон.
— Лучше его, — кивнул здоровяк, — к лазерам у нас возникает слишком много вопросов.
— Хорошо, — кивнул Миллстоун.
— Желательно живыми, хотя бы ненадолго. И не высовывайтесь, пока я не скажу.
— Хорошо.
Они снова свернули в какой-то переулок и направились вперёд, иногда сворачивая. Из всего этого Миллстоун понимал только то, что он очень недооценил размеры Бонека и сложность его устройства. В будущем, этим населённым пунктом стоило заняться гораздо серьёзнее, а пока он был рад, что ему довелось окунуться в настоящее дело.
Они остановились около массивной железной двери. Фелмор остановился и огляделся.
— Один должен остаться здесь. Если кто-то появится, можно сразу стрелять.
— Пифф, ты справишься? — спросил Миллстоун.
— Ну, если можно сразу стрелять, то да, — с готовностью ответил Саймон.
— Отлично, — улыбнулся Фелмор, — ну а мы зайдём с парадного.
На улицу, по которой ходили люди, выходили широкие ворота мастерской. Сегодня здесь было почти пусто — лишь над одной из смотровых ям стоял потрёпанный жизнью хэтчбек, но под ним никого не наблюдалось.
— Есть кто живой? — громко спросил Фелмор.
— Слушаю вас.
Из-за одного из стеллажей вышел крепкий мужчина лет сорока. На его голову была повязана бандана, на майке виднелись следы масла, а на руках были чёрные перчатки.
— Двери лучше закрыть, — вскользь сказал Фелмор Миллстоуну и Майлзу, — ты Тройс, верно?
— Да. Что нужно?
— Пара рабочих моментов, — спокойно развёл руками здоровяк.
Но уже в следующий момент он ударил работника мастерской по лицу, отчего тот упал на пол. Миллстоун выхватил пистолет, и не зря — в дверном проёме, ведущем в мастерскую, мелькнул человеческий силуэт. После выстрела раздался крик боли, отчего становилось понятно, что Джон попал в цель. Больше никто не появился, но Милстоун и Майлз сохраняли боевую готовность.
— Ну пойдём, задница, ты сейчас мне всё покажешь и расскажешь, даже то, что не хотел.
Ещё дважды ударив Тройса по лицу, Фелмор поднял его с пола, и, приставив нож к его горлу и прикрываясь им от возможных его сообщников, направился вперёд. Миллстоун в этот момент думал о том, не устремился ли кто к заднему выходу, и как там Пифф. Но пока выстрелов слышно не было, что позволяло думать о хорошем.
На счастье, никого кроме Тройса и его напарника в мастерской не было. Последнего Миллстоун ранил в плечо, не смертельно, но весьма болезненно. Они прошли в небольшую подсобку. Фелмор со всего размаху бросил своего пленника на пол, достал из-за пазухи тот самый пистолет с глушителем, и выстрелом в голову пристрелил раненого, а после снова навис над Тройсом, отчего тот беспомощно попятился назад.
— Где она? — холодно спросил он, поднимая пистолет.
— Я ничего тебе не скажу.
Здоровяк сделал последовательно четыре выстрела, продырявив плечи и колени Тройса. После каждого он делал небольшую паузу в надежде, что тот заговорит, однако крепыш стискивал зубы, рычал от боли, но молчал, а в его глазах пылала непомерная ненависть. Достав нож и склонившись над ним, Фелмор распорол майку и показал Миллстоуну и Майлзу татуировку в центре груди.
— Хотите знать, как вычислить херового представителя тайных братств? — с циничной улыбкой спросил он, — запомните этот знак.
Татуировка представляла собой закрашенный кружок в области сердца, опоясанный несколькими волнистыми окружностями, последняя из которых была окружена непонятными символами. Ни они, ни сам знак ничего не говорили Миллстоуну, но Фелмор, похоже, уже сталкивался с подобным и знал, о чём говорит.
— Что это значит? — спросил детектив.
— Долгая история. Может быть, расскажу когда-нибудь. А пока, знаете, как послать им правильный знак?
— Как же? — спросил Джон.
Вместо ответа Фелмор просто выстрелил в центр круга. Из отверстия сразу хлынула кровь — пуля пронзила сердце, и спустя несколько секунд всё было кончено, а пистолет снова был убран за пазуху.
Папка, на удивление, нашлась довольно быстро. После беглого ознакомления Фелмор констатировал, что это то, что они искали. Двери боксов, выходившие на улицу, были заперты изнутри, а для того, чтобы покинуть здание, был использован задний выход, возле которого дежурил Саймон. Он был немного взволнован, но, увидев, что никто не ранен, успокоился. Дверь можно было захлопнуть, что и было сделано.
— Немного усложним задачу местной охране, — прокомментировал Фелмор, — надеюсь, они не обидятся.
— И что теперь? — спросил Миллстоун.
— Я вас очень благодарю.
— Я вообще-то пришёл к вам с просьбой. Теперь, думаю, могу спрашивать серьёзно.
— Спрашивайте, — с готовностью сказал Фелмор.
— Не здесь. Это требует некоторого обсуждения.
— К сожалению, я не могу уделить вам время прямо сейчас. Вы остаётесь сегодня на ночь?
— Нет. Нам негде ночевать, да и начальство будет беспокоиться.
— По поводу ночлега не бойтесь. А что до начальства, то можете послать ему записку, что задержитесь, и дело того стоит.
— Но как отправить? — удивился Миллстоун.
— Предоставьте это мне. Вы просто напишите, и она будет у вашего начальника через час.
— Хм, — усмехнулся детектив, — хорошо.
— Есть бумажка?
— Найдётся.
Миллстоун достал из внутреннего кармана блокнот и карандаш, быстро набросал на одном листке несколько строк, вырвал его и протянул Фелмору.
— Задержимся до утра, дело того стоит. Миллстоун, — с улыбкой зачитал здоровяк, — коротко и ясно.
— Всё равно придётся объяснять. Лучше делать это один раз.
— Логично.
— Как нам вас найти?
— Я сам вас найду. Ближе к шести находитесь в районе центрального рынка. Дальше решим по обстоятельствам.
— Хорошо.
Фелмор исчез в переулке, а Миллстоун и его напарники вышли на улицу, с которой они ещё недавно заходили в мастерскую, двери которой сейчас были закрыты. В жизни окружающего квартала ничего не изменилось, несмотря на выстрел, сделанный Джоном. Наверное, подобное здесь случалось достаточно часто. Перейдя улицу, они встали около урны, чтобы покурить, а заодно Миллстоун хотел оценить, насколько быстро появится местная охрана. Но, похоже, раньше того момента, когда кто-то из клиентов не сообщит о странном отсутствии активности в мастерской, здесь ничего не произойдёт.
Прикинув примерное направление, Джон и его напарники направились в сторону центра. Близилось время обеда, и в пору было озаботиться вопросом утоления голода, а заодно и узнать, где находится тот самый центральный рынок, на котором сегодня состоится их встреча с Фелмором. Миллстоун ожидал получить ответы на свои вопросы, как прошлые, так и те, что возникли сегодня. Только это немного смазывало ощущение удовлетворения, которое он испытывал из-за благополучно завершённого дела.
Ближе к центру Бонек был совершенно другим. Если забыться, то можно даже подумать, что это территория федерации — люди выглядели практически так же, всё было организованно, спокойно и мирно. Только вместо редких патрульных по улице ходили охранники в масках, и их количество было заметно больше, но всё равно не такое, как на окраине. Оно и логично — самые сомнительные субъекты к центру не допускались.
Заказав себе местного пива и закусок, Миллстоун и его напарники расположились в открытом кафе, в тени самодельных тряпичных зонтиков. Все чувствовали расслабление. Уже не верилось, что они ещё меньше часа назад преследовали преступника и настигли его, а Джону даже пришлось выстрелить. В этом плане Бонек представал совсем другим — под маской благополучия посреди диких территорий скрывалась хитрая игра с участием тайных обществ и других непонятных организаций, к одной из которых и принадлежал их хороший знакомый, которого теперь уже можно вполне считать другом.
Прохладное пиво как нельзя лучше подходило в условиях жары и сильного желания чего-нибудь попить. Сделав несколько глотков, и перехватив несколько кусочков жареной картошки, Миллстоун закурил и принялся рассматривать главную торговую площадь. Ему очень хотелось посмотреть на местные оружейные достижения, о которых ходят легенды даже на территории федерации, но их поиском лучше заниматься с самого начала — от лавки Гибсона, где их праздная прогулка и превратилась в погоню.
— А как вы узнали, что он был не один? — спросил Майлз.
— С самого начала всё было как-то двойственно, — затянувшись, ответил Джон, — вроде бы и небрежно, но все бусы были собраны. Вроде и возня с дракой, но закончилось всё выстрелом. Именно это не давало мне покоя до тех пор, пока я не допустил, что в комнате был кто-то ещё. Но он почти никак себя не выдал. Мелкие следы не в счёт, если покопаться, то большая их часть принадлежит не ему. Мне кажется, это что-то вроде ночлежки, так что там бывало много людей.
— Интересный ход мыслей.
— Их там, в этом обществе, неплохо готовят, надо отдать должное. Я всё понял окончательно, только когда увидел этого Ксита. Пареньку надоела традиционная религия, и он решил стать послушником в движении покруче. То убийство — что-то вроде вступительного экзамена, если я всё правильно понял. Ну а красная папка — весомое подношение новым хозяевам. Тройс, очевидно, присутствовал для того, чтобы во-первых, зафиксировать, что новичок сам справился с заданием, ну а во-вторых, чтобы если что-то не сложится, быть гарантом того, что задача будет выполнена.
— А зачем они забрали пистолет? — спросил Пифф.
— А вот это уж чёрт их знает, — пожал плечами Миллстоун, — может быть, так у них принято, брать оружие побеждённого, а может быть, парнишка просто давно хотел себе нечто подобное, но возможности приобрести у него не было. Вряд ли священникам это позволено, а здесь, в Бонеке, сделать это в тайне невозможно. Оружие вещь очень неопределённая. Даже в федерации с этим трудности.
Миллстоун поймал себя на мысли, что слишком громко произнёс фразу о федерации и испугался этого. Здесь гражданство вряд ли было достоинством, поэтому лишний раз упоминать о нём так громко не стоило.
— Да уж, дело так дело, — сказал Майлз, откидываясь на спинку, — здесь и вправду неспокойно.
— Скажем лучше, не так спокойно, как ожидаешь, а на фоне того, что вообще происходит на диких территориях, тут прямо храм благополучия. Хоть и не без своих проблем, — ответил Джон.
— Ну да, здесь хотя бы жертвы не приносят и никого живьём не закапывают, — усмехнулся Майк.
— Ну уж не знаю, ни насчёт первого, ни насчёт второго, — с улыбкой ответил Джон.
Они просидели так ещё примерно полчаса, после чего Миллстоун предложил напарникам пройтись.
— До шести вечера ещё куча времени, хочется узнать, что здесь к чему.
Они немного побродили по округе, и уже хоть как-то начинали ориентироваться на местности, но это без учёта множества переулков и закоулков, с которыми им сегодня тоже довелось познакомиться. Чтобы изучить и эту сторону Бонека, нужно было затратить куда больше времени.
Все оружейные мастерские и лавки были сконцентрированы в районе, где когда-то были основные склады и бараки. К удивлению Миллстоуна, не во все лавки можно было попасть: уже на входе их попросили подтвердить право нахождения внутри, и, поскольку, сделать это было невозможно, им приходилось отступать. Но даже это было полезно — только после часа брожения по этому району Бонека, Джон понял, насколько могущественна местная каста оружейников. Нет, он и раньше это знал, но сами масштабы недооценивал, хотя доказательства всегда были перед ним — начиная с хорошо оснащённых охранников и заканчивая историей о том, как федерация воевала с Бонеком, и в конечном счёте отступила. Раньше он приписывал это исключительно плохой организации армии, и в первую очередь её руководства, но сейчас ему стало ясно, что основные причины были не в этом. Оснащение — вот что решило тогдашний конфликт. Ну, и желание жить свободно и независимо. Но, в любом случае, отряды, укомплектованные автоматическим оружием, по огневой мощи превосходили федеральную армию, где штатным оружием был карабин.
Конечно, на данный момент ситуация изменилась к лучшему, но и здесь люди не спали всё это время. Кто знает, что сейчас производится вон в том ангаре, откуда доносится шум работающих станков. Нет, с Бонеком ни в коем случае нельзя воевать, это Миллстоун отчётливо представлял, и уже решил, что после возвращения напишет соответствующий рапорт руководству. Этот населённый пункт представляет ценность только в том виде, в котором он существует сейчас, и главный его ресурс это не оружие, и не технологии, а люди, способные это оружие изготавливать и правильно использовать. О последнем можно было судить по любому охраннику, попавшему в поле зрения — их автоматы были в отличном состоянии, и чувствовалось, что это не только потому, что они новые.
Бонек был бы отличным форпостом федерации в этом регионе, но его нужно склонить на свою сторону мирным путём, и никак не иначе. В этом плане сильные позиции религии были только на пользу, а также то, что здесь говорили на основном языке федерации, хоть и знали какой-то ещё, пока неизвестный Миллстоуну. Немаловажным было и то, что за стандартные федеральные денежные единицы здесь можно было что-то приобрести, далеко не всё, но уже одно то, что они были в ходу, тоже было положительным фактором в деле присоединения. Но пока Миллстоун находился на разведке и лишь собирал факты, которые в дальнейшем ему пригодятся, а может быть, и не только ему.
Этот город, без сомнения — укреплённые ворота для дальнейшего продвижения федерации. Не исключено даже, что присутствие в Бонеке тайных обществ сводится не только к перехвату важной информации, но и к постепенной подготовке его захвата, что автоматически позволило бы им контролировать приличные территории.
Почти на самой окраине складов, находилось обветшалое здание со слегка покосившейся вывеской "Оружейная лавка Мика". Охранника на входе не было, из чего можно было сделать вывод о том, что внутрь допускаются все желающие, и Миллстоун не стал медлить с тем, чтобы воспользоваться такой возможностью.
Внутри было необыкновенно светло и чисто. Деревянный пол был подметён и совсем недавно помыт, об этом свидетельствовал в первую очередь соответствующий запах. Не было ощущения запылённости, которое присутствовало и в лавке Гибсона и в прочих зданиях, где которых сегодня довелось побывать Миллстоуну.
Прямо напротив входа располагался прилавок, который скорее играл роль буфера между покупателями и полками, расположенными за ним, поскольку представлял собой не витрину, а простой деревянный стол. А вот то, что находилось дальше, заставило Миллстоуна широко раскрыть глаза и зачарованно улыбнуться.
Это были ружья, винтовки, карабины, заботливо положенные на специальные подставки, закреплённые на стене. Насколько Миллстоун разбирался в классическом оружии, здесь можно было найти образец практически любого класса и уровня, и всё было в безупречном состоянии — даже пыли не позволено было осесть ни на один из них, хотя многие из них висели здесь даже не первую неделю.
Только после того, как справа что-то звякнуло, Миллстоун увидел мужчину преклонных лет, работавшего за специальным верстаком. Рядом с ним стояло зеркало, которое было повёрнуто так, чтобы без лишних движений видеть, кто входит в лавку, так как сидел он лицом к окну.
— Добрый день, — снял шляпу Миллстоун.
— Добрый-добрый, — ответил хозяин хрипловатым голосом.
Старик отложил инструменты и встал из-за верстака. Лицо его было покрыто сеткой морщин, но выглядел он весьма бодро, учитывая возраст — навскидку Милстоун дал бы ему не меньше восьмидесяти.
— Чем-то помочь, джентльмены? — спросил он, подойдя.
— Очень интересный у вас магазин, — сказал Миллстоун.
— А я уж думал, что этим никого не удивишь.
— Почему же? Разве не осталось людей, которые знают толк в оружии?
— Ну, если только те, кого не пускают в другие магазины, а так всем подавай какую-нибудь тарахтелку, да чтобы помощнее.
— Простите, тарахтелку? — доброжелательно улыбнувшись, спросил Миллстоун.
— Ну да, — кивнул старик, — чтобы стреляло почаще. Пускай как можно больше пуль, авось, кого-нибудь заденешь.
— А, это, — рассмеялся Миллстоун.
— Но мы-то знаем, что и одной дырки в теле достаточно, — хозяин ехидно подмигнул, — народу просто лень целиться, да и вообще учиться стрелять тоже лень.
— Ну да, лазерная винтовка в плане прицеливания проще.
— За те деньги, которые стоит приличный карабин, ты купишь разве что кнопку спуска от хорошего лазера, а ведь его тоже надо обслуживать, и в чём-то даже сложнее.
— Ну, это да. Хотя, лично я бы предпочёл карабин, — сказал Джон.
— Оно и понятно именно поэтому вы здесь. Так что вас интересует?
— Что-нибудь достаточно точное и надёжное.
— У нас тут всё пристреляно и надёжно. Но если вы тот ещё халтурщик по части обслуживания, то вам нужно что-нибудь не очень капризное.
— А самозарядное у вас есть?
— Есть, — кивнул старик, — если именно карабин, то вот. Даже штык-нож имеется.
Хозяин указал на образец, висевший почти под самым потолком и поблёскивавший клинком, убранным в походное положение. Длиной он был ненамного больше метра, имел неотъёмный магазин, и всем своим видом производил хорошее впечатление.
— А сколько патронов?
— Десять.
— Неплохо.
— Ещё есть винтовка. Прямо под ним. Подлиннее, потяжелее, восемь патронов, точность похуже, но и цена заметно ниже.
— А сколько?
— Ну, если будете брать, то сговоримся на пяти.
— Тысячах? — спросил Пифф.
— Ну не сотнях же, — рассмеялся старик.
— А за карабин? — поинтересовался Майлз.
— А за карабин семь с половиной, не меньше, ребята.
— Справедливо, — кивнул Миллстоун.
— Мы не продаём фуфло — за этим на рынок. У нас всё в идеальном состоянии.
— А вообще, много у вас клиентов?
— Хватает. Работаем ещё пока, и закрываться не собираемся.
— Да. Это хорошо. А патроны тоже сами делаете?
— Да. Вы, выходит, за ними, а я уж подумал, что-то из моего заинтересовало.
— А патроны, разве, не ваши? — поднял брови Миллстоун.
— Нет, патроны делает мой компаньон. Он сегодня уехал за покупками. Но продать могу и я. Какие именно?
— Экспансивные, — Миллстоун начал медленно, стараясь придумать, что сказать.
— Не занимаемся, — прервал его старик.
— А мне говорили, что здесь можно раздобыть.
— Вот кто сказал, пусть покажет, а я не знаю, чем вам помочь.
— Просто, некоторых тварей останавливают только такие, — развёл руками Миллстоун.
— Могу себе представить.
— Что же, мы тогда пойдём. Если понадобится что-то, мы знаем, где найти самое лучшее.
— Это в самую точку, — улыбнулся старик, провожая гостей взглядом.
Миллстоун покидал лавку Мика с чётким ощущением того, что нащупал след.
— Думаешь, это он? — спросил Майлз, когда они вышли на улицу.
— Думаю. Пока других кандидатов нет. А у него всё подходит. Я, по-моему, даже видел точно такую же винтовку, как у неё.
— Не проще было сразу показать патрон?
— Нет. Я и так боюсь, как бы нас не вычислили, а это был бы полный провал.
— Ну ладно.
— Можно же у Фелмора спросить, — предложил Пифф.
— Да ну? — усмехнулся Миллстоун, — ладно, попробуем это сделать.
Вечер приближался. Дня хватило как раз на то, чтобы составить поверхностную характеристику Бонека. В частности, Миллстоун понял, почему Фелмор просил не использовать лазер — здесь это было сродни отпечаткам пальцев, поскольку при больших количествах огнестрельного оружия, оружие энергетическое было очень большой редкостью.
Ну а чтобы изучить город до уровня уверенного ориентирования, одного визита было недостаточно, нужно было здесь жить и изучать его, настолько непростым он оказался. Миллстоун погрузился в размышления, когда они прогуливались по пустеющему центральному рынку. В условленное время кто-то положил руку ему на плечо. Обернувшись, он увидел Фелмора.
— Идём, — уверенно кивнув, сказал здоровяк.
— А я уж начинал планировать ночлег в незнакомом поселении.
— Я почти не задержался, так что ваши опасения были излишни.
— Да я же шучу.
— Это понятно. Ваше начальство получило записку, немного встревожено, но это нестрашно.
— Да, наше начальство такое.
— А что касается ночлега, то это проще, чем кажется. Не сложнее, чем в федерации, лишь бы местных денег выменять.
— Это несомненный плюс вашего города.
— Но не самый главный его плюс.
— А какой же главный?
— Как-нибудь расскажу, — подмигнул здоровяк.
— По вашему настроению понятно, что дело удалось.
— О да, только жаль паренька, — он немного погрустнел.
— Всегда жаль, — на короткое мгновение закрыв глаза, сказал Джон.
— Ладно, не будем о грустном. Лучше, пойдёмте поскорее.
Они прошли ещё несколько кварталов, и снова свернули в переулки. Миллстоун в который раз потерялся и не мог точно представить, где по отношению к основным улицам они находятся. Но, на этот раз вокруг были не просто стены каких-то строений — в промежутки между зданиями выходили окна и двери, и здесь было больше людей. Нетрудно было догадаться, что они находятся в квартале, где живёт местная беднота. В целом, это было неплохое место для того, чтобы скрыться от любопытных глаз. Если, конечно не выдадут соседи. Они, как правило, хорошо знали друг друга, и появление кого-то незнакомого не осталось бы незамеченным.
Они вошли в тёмный подъезд, где лишь вдалеке виднелась тусклая лампочка, а в остальной части коридора света не было. Оставалось ориентироваться только по широкой спине Фелмора, который уверенно шагал впереди. Он провёл их почти наощупь, и, коротко звякнув ключом в замке, впустил их в небольшую комнату.
Внутри было прохладно. После включения света перед ними предстал деревянный стол, две скамейки и несколько стульев. В углу стояла небольшая печка, рядом с которой около стены было сложено немного дров. В противоположном углу стоял ещё один стол, и это был последний элемент интерьера. Не было даже окон, лишь одна дверь, ведущая неизвестно куда.
— А что там? — спросил Миллстоун, указав на неё.
— Ваша спальня на сегодня. Или вы уже нашли место для ночлега?
— Ещё нет. Но при случае, с радостью окунулся бы в ночную жизнь вашего города.
— Она скучнее, чем в федерации. Ночью патрулирование усиливается, и заполучить неприятности куда проще, чем днём. Можете лишиться и пистолета, и денег. Последние возьмут в качестве штрафа.
— Подобную строгость можно было ожидать.
— Иначе тут никак, сами понимаете.
Фелмор открыл один из столов и достал оттуда тёмную бутылку, четыре стакана, и небольшой мешок. В последнем обнаружился хлеб, сыр и вяленое мясо.
— А вы, я смотрю, хорошо подготовились к приходу гостей.
— Само собой. Если подождёте, я могу что-нибудь приготовить, но для этого нужно разжечь печку.
— Мы очень голодны, так что начнём с этого, но и от горячего не откажемся, — сказал Миллстоун, — да, Пиффи?
— Ага, — ответил Саймон.
— Хорошо, — улыбнулся хозяин.
— А что за напиток, можно полюбопытствовать? — Майлз сел за стол и на просвет пытался рассмотреть содержимое бутылки.
— Это коньяк.
— Местного производства? — спросил Джон.
— Да. Здесь есть специалисты не только по оружию.
— Война войной, а обед по распорядку, — сказал Майк.
— Это точно.
Фелмор тем временем наложил в печку дрова и разжёг её. Огонёк привнёс в комнату уюта, которого ей очень недоставало. Затем хозяин нарезал продукты и поставил их на стол, разлил коньяк по стаканам и первым поднял свой. По его молчанию и скорбному выражению лица стало понятно, что в первую очередь он хочет выпить за погибших товарищей, и это желание было поддержано.
Коньяк был очень хорошим, насколько Миллстоун вообще разбирался в этом виде напитков. Остальные продукты тоже соответствовали уровню, что представляло местных ремесленников в очень хорошем свете.
— А тот ваш товарищ выжил? Который был тогда ранен.
— Да. Мы дождались подмогу и к утру уже покинули хижину.
— Как хорошо, что и с медициной у вас всё в порядке.
— О чём вы хотели меня просить? — сразу перешёл к делу Фелмор, — простите, не могу вести спокойную беседу, покуда не обсуждено самое главное.
— Всего лишь информация, но которую, как оказалось, получить не так уж просто.
Джон достал из кармана патрон и поставил его на стол перед здоровяком. По выражению его лица стало понятно, что он видит такой не в первый раз.
— Откуда у вас это? — спросил Фелмор, рассматривая насечки на пуле.
— От одной милой дамы. Она была чересчур напряжена, но невнимательна, вот и обронила невзначай.
— Что-то подсказывает мне, что вы уже что-то нашли по этому вопросу.
— Ну, один старик очень походит на того, кто мог продать ей эту штуку.
— Мик?
— Да. Я угадал?
— Угадали, — кивнул Фелмор, снова ставя патрон на стол, — правда, патроны делает не сам он, а его компаньон, но след вы в любом случае взяли верно.
— Мне он таких не продал, отчего возникает вопрос — кто те особые клиенты, для которых такой товар доступен?
— Ну, если вы видели обладателя, то уже имеете какие-то мысли.
— Ну, ни в каких государственных структурах применение таких боеприпасов не одобрили бы, так что она точно не тайный агент. По её виду я сказал бы, что она охотник, вот только за кем? Для человека вещь очень сильная, особенно если его нужно доставить живым, да и за головами можно охотиться с чем-то попроще.
— Вы на верном пути, — ухмыльнулся Фелмор.
— Вам нравится водить меня вокруг да около?
— Почему же? Информация, которую вы получите своими силами, будет самой ценной для вас, и неважно, размышлениями ли, или поисками. Я замечал, что если просто указать человеку направление, то, в конечном счёте он узнаёт больше, чем если бы я изначально рассказал всё, что знал. Вот и с вами я поступаю так же. Я не тешу себя мыслью о том, что всё знаю об этом вопросе, и не удивлюсь, если потом вы придёте ко мне и сможете меня просветить. Так что сейчас самое время продолжать рассуждения.
— Это какой-то вид мутантов?
— Возможно.
— Но я встретил её на территории федерации, а мы регулярно очищаем свои земли от мутантов.
— Хм, а вот здесь я бы поспорил.
— Просветите меня?
— Не буду, — улыбнулся Фелмор, — вы сами всё поймёте. Главная зацепка у вас есть. Вы просто не хотите видеть всё, что она может вам показать. Вы смотрите недостаточно глубоко, ограничиваясь оболочкой. Будьте смелее, и это дело разрешится.
— Нужно было и мне так поиграться с вами сегодня, — ехидно улыбнулся Джон.
— Это не в вашем стиле. Вы увлеклись, получали удовольствие от работы, а потом вас охватил кураж. Мне это чувство знакомо. И сейчас я не рассказываю вам всего, что знаю, для того, чтобы сохранить вам такой же кураж от того, что вы займётесь этим вопросом. Я даже завидую вам, потому что вы можете начать всё сначала и работать без предвзятости, коей мне уже не удастся избежать. Вы скажете мне спасибо потом, а пока можете расслабиться. Загляните вглубь, и это дело раскроется перед вами, как эта пуля в теле того, кому она предназначена.

ВЫСТРЕЛЫ В ТЕМНОТУ

— А они правда долетели до одной из них? — спросила Рита, глядя на звёздное небо.
— Судя по тому, что я слышал, да, — кивнул Джон и поджёг сигарету.
— Я слышала, твой отец тоже там был? — осторожно поинтересовалась девушка.
— И кто это такую информацию распространяет, — улыбнулся Миллстоун.
— Это секрет?
— Почему же? Совсем не секрет, я просто не люблю об этом говорить, только и всего.
— Прости.
— Всё в порядке, ты же не настаиваешь на рассказе.
— Я просто слышала, что людям толком ничего не рассказали о том, что они видели там.
— Ну да. Это закрытая информация. И что-то мне подсказывает, что неспроста. Может статься, что ничего там хорошего нет.
— Значит, ты не хотел бы сам там побывать?
— Как-то не задумывался об этом. Я типичное земное создание. Мне и здесь неплохо, — расплылся в улыбке Джон.
— Мне тоже, но было бы интересно увидеть, что там.
Миллстоун ничего не ответил, только стряхнул пепел с сигареты. Они стояли, опершись на капот машины. Справа тоскливо поблёскивал огнями Смоллкрик, а на горизонте ещё была видна полоска света от недавно зашедшего Солнца. Миллстоун хотел бы, чтобы его клонило в сон, но всё обстояло ровно наоборот. Сегодня утром он вернулся из Бонека, и день прошёл за спокойным и размеренным перебиранием бумажек с целью изучения истории местных расследований. Она, понятно, не была богата на знаменательные события, и поэтому подобное занятие Джон не считал работой. Сейчас ему хотелось действий, но до выходных ничего подобного не предвиделось.
— А ты знаешь кого-нибудь в Кейлисоне? — спросил Миллстоун, нарушив тишину.
— Да. А что?
— Скучно что-то. Не хочешь прокатиться до туда?
— А для этого обязательно кого-то там знать? — улыбнулась Рита, — в прошлый раз мы и без этого обошлись.
— Просто хочу узнать, что там к чему. Может, дельце какое-нибудь подвернётся.
— Ты совсем не можешь без работы. То в Бонеке пропадал, то из Джейквиля задумчивый вернулся.
— Ну да.
— Может, надо просто отдохнуть?
— Не хочется. Я не устал, — улыбнулся Джон, — ну так что? Едем?
— Конечно, — улыбнулась Рита.
— А кем она работает? — спросил Миллстоун, трогаясь с места.
— В пекарне.
— Понятно. Хоть там и не особо ценная информация, но лучше, чем ничего.
— Я слышала, что там неспокойно последнее время.
— А там когда-то бывало спокойно? — поднял брови Миллстоун.
— Ну как-то раньше вроде лучше было. Поговаривают, что и войска там не просто так.
— Да, Рита, ты просто кладезь информации, и почему меня подобные сплетни обходят?
— Не знаю, — улыбнувшись, пожала плечами девушка.
— Ну так, что ещё говорят?
— Да ничего особого. Мы же сами в тот раз видели и грузовики, и солдат. Значит, и правда что-то происходит.
— Ну да. Для простого пограничного поста слишком большой контингент.
— Может, Вики что-то об этом знает. Я давно её не видела.
— Я уже просто надеюсь на то, что она что-то знает.
— Я думала, тебе не трудно узнать это через своих друзей в Флаенгтоне.
— Нет. Совсем нет. Это лишь кажется, что мы там всё знаем, но если операция военная, никто никому ничего не расскажет. Тем более, Кейлисон далековато.
— Понятно. Но я всё равно буду считать, что у нас сегодня свидание.
— Конечно, свидание, — приятно улыбнулся Миллстоун, — просто, согласись, оно было немного скучным.
— Если только самую малость.
— Вот. Нужно движение.
Разговор был внезапно прерван — в стороне Кейлисона в небо взлетели сразу три осветительных ракеты. Это могло означать ровно одно — на пограничный пост напали. Миллстоун сильнее выжал акселератор, и машина заметно ускорилась. Он прямо почувствовал возникающий у него в душе кураж и жалел только о том, что не может оказаться в Кейлисоне мгновенно.
За время, которое они провели в пути, в небо взлетело ещё несколько ракет. Стали слышны выстрелы, только подтвердившие мысли Джона о том, что бой завязался нешуточный. У него в голове начали зарождаться предположения о том, кто напал, и самое главное — почему. Какой смысл обстреливать позиции пограничников? Если целью было просто нанесение потерь федеральной армии, то нападение на укреплённый блокпост было для этого не самым удачным действием.
Быстро припарковав машину в переулке, Миллстоун открыл дверь.
— Ты уверен, что стоит туда идти? — остановила Рита.
— Да. Жди меня здесь. Если появится кто-то подозрительный, лучше спрячься.
— У них есть солдаты, зачем это тебе?
— Информация хороша, когда она из первых рук. Я постараюсь вернуться быстро.
Джон крепко поцеловал её в губы и закрыл дверь. Рита лишь видела, что он зачем-то открывал багажник, но не знала, что он взял оттуда. В темноте можно было разглядеть лишь общие очертания — это было нечто крупное и мощное. Он понимал, что для серьёзной обороны одного лазерного пистолета недостаточно, хоть в основном и рассчитывал на то, что здесь есть достаточное количество солдат федеральной армии.
Выстрелы были слышны всё лучше, а ещё Миллстоун видел вдалеке отряды солдат, поднятые по тревоге, которые выдвигались к блокпосту. В голове его были только мысли о том, к кому бы обратиться с предложением помощи и как именно представляться, чтобы её не отказались принять. Он понимал, что всё это выглядит очень глупо, но иначе никак не получалось принять участие в происходящем.
Но, к сожалению, ему не пришлось делать ничего из задуманного. Когда до блокпоста оставалось около трёхсот метров, там прогремел сильный взрыв, в результате чего вся постройка и пространство вокруг заполнилось огнём и густыми клубами дыма. Миллстоун прижался к ближайшему дому, ожидая, что будет дальше. Одно можно было сказать наверняка — эта акция никак не походила на рядовое нападение, тем более, что исполнялось оно тоже не абы как, а, судя по всему, по чётко намеченному плану.
Взвыла сирена, хотя, наверное, весь гарнизон и так уже был поднят и приведён в боевую готовность. Оставалось лишь надеяться, что не всех успели подтянуть к блокпосту, и сейчас найдётся, кому продолжить бой. Меж тем перестрелка снова вспыхнула, и даже с большим ожесточением — очереди были очень длинными, и прерывались, наверное, только для смены магазинов. При этом выстрелов штатных карабинов почти не было слышно, из чего можно было сделать неутешительный вывод о том, что оборона прорвана.
Сейчас идти туда было глупо, поскольку это было бы самым настоящим самоубийством, и Миллстоун выжидал, спрятавшись за углом. Вскоре из клубов дыма появились человекообразные фигуры, которые несколько обманули ожидания детектива. Он ожидал увидеть нападавших в каких-нибудь странных одеждах, но выглядели они вполне нормально — на них была чёрная форма, по фасону похожая на федеральную, однако никаких знаков различия на ней не было. В их руках были автоматы неизвестной конструкции, а лица закрыты чёрными масками. Держались нападавшие очень уверенно, и действовали слаженно — чувствовалась хорошая выучка.
Им навстречу выскочил небольшой отряд федеральных сил, который тут же попал под обстрел, от неожиданности не успев занять позиции и сразу же открыть ответный огонь. Раздались только крики "они прорвались, все сюда!", но усилившаяся стрельба тут же поглотила их.
Миллстоун сделал глубокий вдох, передёрнул затвор, и, выскочив из своего укрытия, открыл огонь. Его появление стало сюрпризом для обеих сторон, и эта внезапность во многом определила то, что ему в одиночку удалось оттеснить противников назад. Он вывел из строя лишь двоих и ещё одного ранил в ногу, но он, сильно хромая сумел отступить в темноту.
— Занять оборону, — раздался командный голос со стороны позиций федералов.
Пригнувшись, Джон перебежал улицу и примкнул к солдатам.
— Кто вы? — спросил его высокий бородатый мужчина, очевидно, командир отряда.
— Детектив Миллстоун, полиция Смоллкрика.
— Полиция Смоллкрика? Это с каких пор у вас там пулемёты на вооружении?
— При надобности у нас и не такое бывает.
— В любом случае, я рад, что вы здесь.
— Лучше скажите мне, кто это.
— Это наёмники, а какие именно, это не ко мне.
В этот момент со стороны блокпоста снова началась стрельба. Миллстоун и остальные залегли в укрытии.
— Да уж, устроили они вам тут жару, — усмехнулся Джон.
— Нам нужно продержаться немного, сейчас подойдут отряды из дальних бараков.
— Уж скорее бы.
Джон высунулся из укрытия и дал большую очередь в темноту. На несколько секунд стрельба стихла, но едва он остановился и стал прятаться, как в угол здания, за которым он укрывался, ударило несколько пуль на уровне его головы.
— Осторожнее, — сказал ему федеральный военный.
— Стараюсь.
Джон отсоединил пустой магазин, и заменил его полным. Бородач тем временем вызывал по рации своих товарищей. Голос в шипящем эфире обнадёживающе сообщал, что они находятся в двух кварталах от них, и при следующей атаке ударят с фланга.
— Нам нужно занять блокпост, — обратился федерал к Миллстоуну, — попрошу вас прикрыть нас огнём, если уж вы оказались здесь.
— А вы не боитесь, что они снова взорвут его? — спросил Джон.
— Это у ж чёрта с два, — злобно сказал майор. Мы прижмём их так, что и головы не высунут. Нам нужно выбить их из города.
— Разумеется, — сказал Миллстоун, доставая сигареты.
— Сейчас не время курить, — одёрнул его майор.
Миллстоун было хотел ответить на это что-нибудь едкое, но сдержался и просто улыбнулся, после чего продолжил выполнять задуманное. Спустя пару минут по рации сообщили, что у них всё готово для атаки. Реакцией Джона на это было молчание и передёргивание затвора.
Сначала второй отряд бросил несколько гранат, и после череды взрывов все пошли в атаку. Миллстоун аккуратно выглянул из своего укрытия. До него начали доноситься первые выстрелы, направленные на отряд, заходящий с фланга, и он ждал, пока неизвестные начнут атаковать бородача и его подопечных. Его ожидание сбылось меньше, чем, через минуту: с блокпоста в оба направления обрушился самый настоящий шквал огня. Некоторые солдаты упали, подкошенные пулями, а остальные залегли. Именно в этот момент Джон открыл огонь по замеченным им заранее огневым точкам. После его очередей некоторые из них замолкли, что дало возможность федералам перегруппироваться и снова идти в атаку.
Миллстоун начинал гордиться собой, поскольку ему удалось оказать серьёзную помощь местному гарнизону. Возможно, теперь его даже допустят к местным тайнам, главное, найти общий язык с местным начальством. Но его восторженность сыграла против него. Пока солдаты осторожно наступали, огонь с блокпоста становился всё более слабым, пока, наконец, не стих вовсе. И уже в следующую секунду прогремел ещё один мощный взрыв. Те, кто не успел залечь, были отброшены на несколько метров. Миллстоун тоже получил своё — небольшой кусок металлической арматуры задел его плечо, отчего оно сразу налилось болью. К счастью, соприкосновение с осколком прошло по касательной, и детективу удалось избежать перелома, отделавшись только сильным ушибом и рваной раной.
Спустя минуту подоспел самый крупный отряд федералов, который Миллстоуну доводилось видеть здесь сегодня. Они тут же бросились оказывать помощь раненым и оцеплять территорию. Джон поспешил на время удалиться отсюда, чтобы спрятать свой пулемёт, а заодно проверить, как там Рита. Почему-то ему внезапно не захотелось привлекать к себе внимание. Особенно медиков — им и так есть, кому оказывать помощь, а он и сам справится при помощи своей скромной походной аптечки.
Рита выскочила навстречу Миллстоуну, едва заметив, что у него одна рука болезненно прижата к туловищу.
— Джонни, что там случилось? Ты ранен?
— Ерунда, — коротко ответил детектив, открывая багажник.
— Нужно посмотреть.
— Дай мне полминуты.
Миллстоун ловким движением открыл одно из отделений багажника, не без труда одной рукой сунул туда пулемёт, тут же захлопнул, и только потом полез за аптечкой.
— Дай-ка мне, — взяла в свои руки ситуацию Рита.
Она быстро, но осторожно сняла с него пиджак, на котором в месте удара зияла большая дыра. На белой рубашке был виден приличных размеров кровоподтёк, что в первый момент вызвало у девушки большую тревогу. Но когда и рубашка была снята, стало понятно, что кровотечение несильное.
— Перекись у тебя есть?
— Да, там, большой пузырёк, — Миллстоун потянулся к аптечке раненой рукой, но Рита его остановила.
— Я сама найду. Ты можешь стоять спокойно?
— Ты так возишься, как будто мне руку почти оторвало! — возмутился Миллстоун, — я в порядке, и вполне могу всё сделать сам.
Рита никак на это не ответила, и просто молча принялась обрабатывать рану. Когда кровь полностью остановилась, она аккуратно наложила на плечо марлевую повязку. Миллстоун очень ценил эту заботу, хоть и находил её чрезмерной.
— Спасибо, — сказал он, взявшись за рубашку.
— Тебе помочь?
— Я сам. Ты явно переоцениваешь степень моей беспомощности.
— Да, Джонни, Джонни, — как-то мечтательно улыбнулась девушка.
— Что? — в ответ серьёзно спросил Миллстоун.
— Расскажешь, что там было?
— Там был кошмар. Я даже не думал, что такое может произойти здесь.
— Кто это был?
— Если бы я знал! — сказал Миллстоун, надевая пиджак, — но я попробую выяснить. Как и причину нападения. Сдаётся мне, есть здесь, в Кейлисоне что-то такое есть. Одно можно сказать точно: это была не банда бродяг, а значит, причина должна быть веской.
— Что планируешь делать?
— Что-то разузнать. Не зря же мы сегодня здесь очутились, да ещё попали под обстрел.
Они сели в машину, и направились дальше по переулку. Объехав несколько кварталов, они оказались неподалёку от оцепления. Освещение в стороне от главной улицы практически отсутствовало, и поэтому чёрная машина без труда спряталась от посторонних глаз, а вот те, кто в ней сидел, могли видеть, что происходит вокруг.
— Итак, что у нас тут, — Джон достал бинокль и принялся наводить фокус.
Лучше всего было видно пламя догорающего блокпоста и чёрные силуэты на его фоне. Хоть и было понятно, что нападавшие отступили, в любом случае нужно было обезопаситься, оцепить и проверить территорию. Больше всего Миллстоун боялся, что кто-нибудь из бойцов, выучка которых оставляет желать лучшего, случайно наткнётся на какую-нибудь мину. Судя по увиденному, со взрывным делом у нападавших было всё в порядке.
Вместе с оцеплением и проверкой территории началось тушение огня, потому что сам он даже не думал слабеть, что наводило на мысль о зажигательном характере бомб. Попутно в теорию Джона так же вписалось и конфискованное топливо для огнемёта — не имело ли оно какого-либо отношения к нападавшим? Но, разумеется, причины их появления были не в том, что им сорвали поставки. Какими бы важными они ни были, подобными методами делу не поможешь.
Кинув бинокль на колени, Джон подъехал поближе. Теперь незамеченным оставаться было сложнее, но и особого внимания он не привлёк. Хотелось бы ему сейчас попасть туда, но его вряд ли допустят. Здесь, скорее всего, есть свои уполномоченные на дела такой серьёзности, и всё будет решено без него. И даже если нет, то вызов уже направлен. Миллстоун уже подумывал над тем, как начать своё тайное расследование и получить хоть какую-то информацию, когда в свете пламени промелькнул силуэт, показавшийся ему знакомым. Не таким узнаваемым признаком был развевающийся чёрный плащ, сколько уверенная ровная походка.
Миллстоун выставил максимальное увеличение и более пристально рассмотрел тёмную фигуру. Сомнений не оставалось — это был тот, кто и показался ему в первый момент.
— Жди меня здесь, — сказал Миллстоун Рите, откладывая бинокль.
— Ты пойдёшь туда?
— Ага.
— Но тебя же не пустят.
— Я увидел знакомое лицо, уж от него-то я что-нибудь, да узнаю.
— Ты долго?
— Постараюсь быстрей.
Миллстоун вышел из машины и направился вперёд, на ходу закуривая сигарету. Солдаты, стоявшие в оцеплении уже сделали шаг ему навстречу, но он сам предотвратил попытку , подняв одну руку и во весь голос произнеся.
— Неужели это Джек Ричардс, или у меня галлюцинации?
Человек, к которому обращался детектив, повернулся на его голос и застыл в недоумении. Бойцы федеральной армии уже чуть было не потянулись за оружием, когда он остановил их лёгким взмахом руки.
— Миллстоун. Вот так встреча.
— И не говори.
— А я уже собирался разыскивать странного субъекта с пулемётом. Такой мог бы представлять серьёзную опасность, тем более в наше неспокойное время.
— Просто поддержал местный гарнизон. Гляжу — дело у них дрянь, вот и поспешил помочь.
— Да, ты в своём репертуаре. Мне никогда не нравились некоторые твои методы, но в этот раз, надо признать, они оказались эффективными.
— Нормальные у меня методы, нормальные, — улыбнувшись, Миллстоун протянул руку для приветствия.
Вблизи лицо человека, облачённого в чёрный плащ, было видно отчётливо. Это был мужчина, заметно старше Миллстоуна и со строгими чертами лица. Это был дополнительный признак, который в совокупности с его уверенной манерой держаться выдавал в нём человека, который старше Джона ещё и по званию. Но по их дружеской манере разговора становилось понятно, что звания важны лишь в присутствии ещё более высокопоставленного начальства.
— Какими судьбами к нам? — спросил Джек.
— Да так, из праздного интереса, но всё оказалось серьёзнее.
— Да, Миллстоун, у тебя есть характерная черта привлекать на свою задницу события. Мы этих хмырей уже две недели ждём, но заявились они только сегодня, как раз в тот день, когда ты решил праздно прокатиться по этим местам.
— Да, а вы уже потеряли бдительность — пока некоторые отряды добрались до сюда, всё уже кончилось.
— Здесь не военная база, и казарм не хватает на всех. Пришлось размещать людей в старых бараках на окраине.
— Подобные истории стары как мир. Сто раз слышал, и чаще всего от тебя.
— Это моя характерная черта, что когда поблизости появляешься ты, что-то начинает идти не так, как надо.
— Не надо сваливать на меня вину. Лучше расскажи, как ты-то здесь оказался? Лично для меня наличие твоей физиономии сразу поднимает статус событий, здесь происходящих. Раз уж привлекли самого Ричардса, то дело точно дрянь.
— Ну, лично для меня горящий блокпост, с кучей трупов вокруг и без того достаточное свидетельство. Ты, наверное, не заметил.
— Заметил. Я даже немного ранен, — Миллстоун повернул к собеседнику плечо, где сквозь большие дырки в пиджаке и рубашке была видна повязка.
— Царапина, — с наигранным пренебрежением сказал Джек, — и не такое у тебя бывало.
— Это точно, — кивнул Миллстоун, — но не уходи от ответа. Раз ты ждал этого нападения, то должен знать, кто это был.
— Ну, раз ты в них стрелял, то тоже должен был догадаться. Признаки примерно одинаковые.
— Разве?
— Да. Это обычные наёмники. Они отстрелят голову кому надо за деньги, добудут что угодно, и в таком же духе, а вот кто их нанял, это совсем другой вопрос.
— И кто же их нанял?
— Это мы будем выяснять, хоть я и не думаю, что что-то всплывёт. За такой груз много кто здесь заплатил бы цену, достаточную, чтобы нанять людей такого уровня.
— И в таком количестве, — добавил Миллстоун.
— Их было не так много, как могло показаться.
— Но с бомбочками у них никаких проблем нет.
— Если бы ты бывал на диких территориях, то знал, что там и не такое можно купить.
— Разумеется, — Миллстоун ехидно улыбнулся, вспомнив свой недавний поход в Бонек, и хоть он там не видел серьёзных товаров, но он ведь не был допущен во многие интересные заведения.
— Будь другое время, я бы по поводу твоего этого "разумеется", организовал бы отдельное расследование, но сегодня у меня и без этого куча забот.
— Могу я помочь? — как бы невзначай попросил Миллстоун.
— В другой раз я бы без промедлений отказался, но вчера я отпустил ребят на пару дней домой.
— Отличный повод. Когда можно приступать?
— Я ещё не разрешил.
— Не припомню, чтобы ты разрешал что-то открыто. У тебя обычно "в другой раз я бы ни за что не согласился".
— Ладно. Приезжай утром. Я пошлю запрос твоему начальству.
— Решил всё самое интересное раскопать без меня.
— Нет. Тут и без этого куча дел. Хоть я и знаю, что они не вернутся, территорию всё же нужно оцепить, занять оборону, а огонь потушить. Спокойно здесь будет только к утру.
— Может, стоит приступить прямо сейчас?
— Нет. Эта дрянь будет гореть ещё долго.
— Так значит, тебе что-то, всё-таки известно.
— Всё завтра, Миллстоун, всё завтра. К тому же я почти уверен, что ты заглянул сюда не один. Хватит вам потрясений на сегодня.
— Проницателен как никогда.
— Для меня ты не так сложен, дорогой Джон. Твои чары действуют только на женщин.
— Я бы, наверное, поверил бы тебе, если бы не был убеждён в обратном.
— Ладно. До завтра.
Джек устало протянул руку, и Миллстоун с улыбкой пожал её. Он понял по глазам, что у его старшего товарища был очень трудный день, и это нападение стало под стать отвратительным окончанием.
Вернувшись в машину, Джон открыл стекло и закурил. Рита как будто немного успокоилась, когда он оказался рядом. Хоть она и не участвовала в бою, всё же испытанное ей потрясение не позволит ей сомкнуть глаз.
— Ты в порядке? — спросил её Миллстоун.
— Я? — улыбнулась девушка, — я ни в кого не стреляла, и не ранена.
— Вот только этого нам не хватало, — строго сказал Джон.
— Как твой друг?
— В порядке. Что будем теперь делать? — спросил Миллстоун, разворачивая машину.
— Что-то мне расхотелось говорить с подругой.
— Понимаю. Мне тоже. Тем более, что они тут все на ушах.
— Поехали домой? — предложила Рита.
— Наверное, ты права.
На улицах Кейлисона было очень людно. После того, как стихла стрельба, здесь появилось много зевак, которым, не смотря на поздний час, было интересно узнать, что же такое сотрясло их городок. Миллстоун ехал на максимальной скорости, желая поскорее исчезнуть в темноте. Его машина невольно привлекала внимание, которого ему сейчас хотелось меньше всего.
— А ты там, — тихо сказала Рита, когда они выехали из города, но не закончила предложение, остановившись на полуслове.
— Что я там?
— Убил кого-то?
— Да, — спокойно ответил Джон, не желая юлить, уходя от этого вопроса.
— Это страшно?
— Нет, детка, когда в бою — не страшно. Каждый из них в любую секунду мог убить меня.
— Это ужасно.
— Мир, к сожалению, не выстлан розами, а уж дикие территории и подавно.
Будь это разговор с мужчиной, он не побоялся бы добавить, что там, за границами федерации, одна сплошная кровь и смерть, да и здесь дела обстоят хоть и лучше, но всё равно неспокойно.
— Прости, что так вышло, — сказал Миллстоун больше потому, что ему хотелось разрушить воцарившуюся тишину.
— Не ты же это затеял, — легко улыбнулась девушка.
— Всё равно. Я, выходит, втянул тебя в это.
— Ты сделал то, что считал нужным. Поверь, это неплохо.
— Да.
— Расскажешь мне потом, что узнаешь?
— Да. Если можно будет рассказать. Но ты тоже особенно не распространяйся. Я понимаю, что эту стрельбу было слышно и у нас, но совсем не обязательно говорить, что ты была в эту ночь в Кейлисоне со мной.
— Конечно, нет.
Рита улыбнулась, и, наклонившись через промежуток между креслами, осторожно положила голову на плечо Миллстоуна.
— Ведь мы могли жить там, — тихо сказала она, — а представь, если бы они напали на Смоллкрик?
— У нас нет чего-то такого, за чем они могли бы прийти.
— Но всё равно. Мне страшно.
— Брось. Ты же здесь с самого детства. Много было нападений?
— Ну и что, что не было. Всё равно.
— Не бойся. Всё будет хорошо.
Вскоре появился и Смоллкрик. Миллстоуна совсем не тянуло спать, но и мучить Риту своим присутствием он тоже не хотел. Ему казалось, что она устала, тем более, что она не привыкла ни к его рабочим ритмам, ни тем более к перестрелкам, хоть и не частым, но вполне регулярным. Он без лишних вопросов тихонько направился в сторону её дома.
— Можно не домой? — попросила она.
— Почему?
— Не хочу туда. Не хочу спать. А ты?
— Я тоже.
— Пойдём к Холли, если будем сидеть тихо, она нас пустит в комнату втайне от Айена.
— Серьёзно? — удивился Миллстоун, — вы это практикуете?
— Ну, иногда бывает нужно спрятаться.
— Ну, хорошо, — улыбнулся Джон, — нужно только машину сначала поставить.
Утром они с Ритой сбежали из Золотой Шахты, пользуясь тем, что хозяин ненадолго ушёл по делам. Уже спустя полчаса Джон, проводив девушку, открыто пришёл сюда завтракать. Всё прошло как обычно, только Холли многозначительно улыбнулась, увидев его.
Ричардс, как и обещал, выслал официальный вызов для Миллстоуна. Увидев его, Шерман лишь сухо поинтересовался, не связано ли это со вчерашней перестрелкой, на что Миллстоун ответил, что ему это точно неизвестно, но данный вариант является самым логичным.
Едва получив одобрение своего отъезда, Миллстоун направился в Кейлисон. Сложнее всего было объяснить Майку и Пиффу причины, по которым на этот раз он не берёт их с собой. Но ему и вправду нужно было быть одному. Ричардс допустил до этого дела только его — про других полицейских Смоллкрика речи не было.
Ну а в Кейлисоне всё было так, как обещал Джек — территория разрушенного блокпоста была оцеплена — внутри находились только солдаты, нёсшие боевое дежурство. Само здание немного укрепили, вернув ему часть былой обороноспособности, но так, чтобы как можно меньше мешать следствию. Сам Джек тоже был на месте — он мрачно нависал над экспертами, осматривавшими тела нападавших.
— Поздравляю вас, мой друг Джон, — он коротко улыбнулся, пожимая протянутую руку, — мы только что записали на ваш счёт седьмого.
— Вот как, — поднял брови Миллстоун, даже не понимая, как ему воспринимать подобное утверждение.
— Ваша роль в победе над ними всё возрастает. Думаю, уволить всех, и оставить только вас.
— Пойдём, покурим, Ричардс.
— А вот это, кстати, дело. Продолжайте, господа, — бросил он экспертам, отходя.
Они зашли за угол и закурили.
— Чего такой с утра? — поинтересовался Джон.
— Да вот невольно задумываюсь, ты моё благо или проклятье?
— Благо, тут и думать нечего, — усмехнулся Миллстоун.
— Почти у семерых подряд пули семь шестьдесят два.
— Это называется, застал врасплох. Был такой момент.
— Ты, дорогой Джонни, не хвались, но и не приуменьшай.
— Как скажешь.
— Да. Сейчас пойдём на сам блокпост. Там просто мясо, но я помню, раньше ты умел держать себя в руках.
— Может, пока мы тут болтаем, поведаешь о цели нападения?
— Нет, — ехидно поморщившись, ответил Ричардс, — вот, если сам догадаешься, я тебе расскажу.
— Значит, пари?
— Как в старые добрые времена, — кивнул Джек.
— Ну, тогда пошли. Тут каждая деталь важна, а их с каждой минутой всё меньшё.
— Всё, — протянул Ричардс, — Миллстоун взялся за дело. Спасайся, кто может.
Зажигательная бомба, поставившая точку в ночном бою, была лучшим средством для сокрытия улик. В частности, тела обгорели настолько, что личности солдат федеральной армии было возможно точно восстановить только по личным жетонам. Но наёмники подобных знаков различия не имели, поэтому сказать о них что-либо было весьма затруднительно. Всё было сделано для того, чтобы даже в случае разгрома никого нельзя было бы однозначно идентифицировать.
Все стены были чёрными от сажи. Она покрывала даже выщерблины от пуль, которые появились в момент начала боя. Миллстоун внимательно осматривал помещение за помещением, выстраивая свою картину боя. Это было не очень трудно, при том учёте, что часть его он видел.
— Первый взрыв прогремел здесь, — констатировал он, когда они зашли в одно из помещений, боевые амбразуры которого смотрели в сторону диких территорий.
— Один из первых, — поправил Ричардс.
— Ну, я не совсем разглядел, был далеко. Но то, что всё было сделано синхронно, тоже кое о чём говорит. Может, у них была радиосвязь?
— Может. А может, просто план, выверенный до секунды.
— Любой план, сколько не выверяй, секунда в секунду не получится.
— Ни на одном из тел нет ничего такого.
— Хм.
Миллстоун резко вышел из комнаты и, ловко перемахнув через ограждение, направился наружу.
— С ума сошёл, Джонни?
— Чего? — поднял брови Миллстоун.
— А если там снайпер или ещё кто-то?
— Я тебя умоляю, — поморщился детектив, — кому я, к чертям, нужен?
— Мне.
Джек дал часовым указание следить за местностью, а сам вышел к Миллстоуну. Тот наклонился и высматривал что-то прямо на земле. Но песок и камни плохо хранили следы, и в этом месте так ничего и не удалось найти. Потом, не заходя внутрь, они пошли к другому ряду бойниц, где, по логике, была взорвана вторая бомба.
— А-ха! Попались! — радостно воскликнул Джон.
— Что там?
— Кое-кто оставил свой отпечаток.
Миллстоун указал своему товарищу на след сапога, достаточно отчётливый, чтобы разглядеть рисунок.
— И что? — спросил Джек.
— И то, что у всех солдат, ботинки которых я сегодня видел, одинаковый рисунок протектора, и этот не такой. Из этого я заключаю, что тот, кто наступил здесь, имеет другого поставщика обуви.
— Это могло быть совпадение.
— Ну разумеется, — сказал Миллстоун, поднимаясь, — ты всё всегда хочешь сделать проще, а я сложнее. И на этот раз ты побеждаешь, потому что другие доказательства я вряд ли сейчас найду. Но даже если обнаружатся ещё следы, ты скажешь, что все они оставлены одним и тем же человеком, у которого были немного другие сапоги.
— Хорошо. Какова твоя версия?
— Я думаю, что тут мы столкнулись не с одним противником, — начал Миллстоун и зашагал в сторону входа в блокпост, — кто-то, обладает технологиями изготовления бомб, и весьма успешно реализует такое преимущество. Вот только им совершенно ни к чему терять людей для открытых боевых столкновений. Поэтому они обращаются к какой-нибудь команде наёмников, которые берутся им помочь в их делах. Думаю, у тебя в документах фигурирует что-то подобное, и ты всё больше начинаешь верить в мою версию.
— Не соглашусь, но и то, что в ней что-то есть, отрицать не буду.
— По одной подошве сложно судить, но я бы не удивился, что эти взрывники оснащены лучше своих наёмных помощников, и, в том числе, используют радиосвязь. Ну и, они сделали всё, чтобы не понести потерь, и не оставить нам тем самым тел для изучения.
— Неплохая теория. Но мало подтверждений.
— А нужны они тебе, Ричардс? — поморщившись, спросил Миллстоун, заворачивая в сторону лестницы, ведущей наверх, — ты никого не накажешь по федеральным статьям, даже если кто-то попадётся. Тебе и нужны теории, чтобы планировать вероятности, когда мы направимся туда. Верно?
— Кто тебе такое сказал?
— Никто. Я не идиот, если ты помнишь.
— В любом случае я здесь по другому вопросу.
— Вы пытались устроить ловушку. А что было наживкой? Раз они клюнули, то она была вполне правдоподобной.
— Настоящей, Миллстоун.
— И что же это?
— Забыл, что хотел сам найти?
— Просто, думал, подловлю тебя, — ехидно улыбнувшись, сказал Джон.
— Ну-ну, мне нравится, что ты не теряешь надежду.
На втором этаже располагалось пулемётное гнездо. Боец, дежуривший здесь сейчас, вытянулся по стойке смирно, едва офицеры вошли внутрь. Из элементов интерьера был заменён только пулемёт и его боекомплект — вещи, необходимые для того, чтобы удержать оборону, — а остальное осталось нетронутым. У двух обгоревших тел, лежавших в стороне, были заметны большие пулевые отверстия в головах. Едва завидев это, Миллстоун начал осматриваться, в поисках соответствующих следов пуль в стенах.
— Ты уже видел? — спросил он Ричардса.
— Да.
— А что же не сказал, что у наших приятелей в команде есть неплохой стрелок?
— Они там все неплохие.
— Да, но этот особенно.
Джон расковырял пальцем небольшую обгоревшую выбоину в стене, и там обнаружилась искомая пуля.
— Есть нож? — спросил он Джека.
— А где твой?
— В машине забыл.
— Держи.
Ричардс протянул товарищу небольшой складной нож. Миллстоун ловким движением разложил его, и через несколько секунд извлёк пулю. Она была сильно деформирована, но общие выводы сделать было можно, а большего на данной стадии и не требовалось. Повернувшись к свету, он внимательно осмотрел мятый кусок металла и протянул его Джеку.
— Ну, примерно что-то такое я и ожидал.
— Считай это первой зацепкой. Не ахти какая, но лучше, чем ничего. Но поиск ведь ещё не закончен.
Джон обошёл комнату кругом. Бойцу несколько раз приходилось отступать в сторону, чтобы не мешать, но детектив не обращал на это никакого внимания, он искал следы.
— А ведь эту комнату взрывать было необязательно. Пулемёт молчит, солдаты оттеснены. Тебе не кажется?
— Мне кажется странным, почему у пулемётчиков пули в башке. Логичнее было их взорвать.
— Ну, если смотреть в обратной последовательности, то да. Если они подобрались вплотную к стенам, то проще было кинуть гранату или что-то вроде.
— Может, они просто полоумные пироманы — лишь бы что-то взорвать? — пожал плечами Джек.
— Нет. Секунду.
Миллстоун поднял руку и застыл посреди комнаты. Он пытался высмотреть что-то в обгоревших останках и медленно двигал головой.
— Всё в порядке? — поинтересовался Ричардс.
— Да. Я просто подумал, а что, если попытка взорвать всё сначала всё-таки была?
— То есть?
— Ну, они забросили сюда гранату, но она не сработала, и пришлось прибегнуть к помощи стрелка. Но потом нужно было ликвидировать невзорвавшееся устройство.
— И ты думаешь, что что-то осталось?
— Я почти уверен в этом.
Джон прошёл вперёд, ближе к амбразуре, и склонился над кусками обугленного дерева, которые, судя по всему, раньше были чем-то вроде ящика. Он осмотрелся вокруг, но ничего другого, что могло бы скрывать в себе останки взрывного устройства. И, немного разрыв сажу, он нашёл то, что искал, только находка оказалась не такой, как он себе представлял. Он ожидал большей сохранности, но в его руках сейчас находился только обгорелый кусок металла округлой формы, на котором застыло немного оплавленной пластмассы.
— Так себе зацепка, — прокомментировал Ричардс, но всё же не без интереса стал разглядывать находку.
— Уже одно её наличие говорит о том, что у этих парней тоже бывают осечки. Ну а по виду сказать можно то, что здесь есть контейнер с зажигательной смесью, немного взрывчатки…
— Сама очевидность, — усмехнулся Джек, воспользовавшись короткой паузой.
— И радиодетонатор, — с укоризной посмотрев на старшего коллегу, сказал Миллстоун.
— Ты это определил по марке пластмассы?
— Нет, я просто предполагаю самое логичное.
— На мой взгляд, нет. Это могло быть что угодно. Вплоть до части корпуса самой бомбы.
— Ладно. Можешь отдать своим экспертам. Заключение дашь почитать?
— Хорошо, — кивнул Джек, принимая находку из рук Миллстоуна.
В ходе дальнейшего осмотра блокпоста других серьёзных улик, способных пролить свет на события прошедшей ночи, не нашлось. К тому же, слишком затягивать с изучением было нельзя — зданию нужно было полностью вернуть обороноспособность, потому что Джек не исключал, что нападение может повториться.
После окончания небольшого осмотра Ричардс пригласил Джона в свой кабинет, затерявшийся где-то в коридорах местного полицейского участка, приютившего под своей крышей кучу прочих служб.
— Ну, так ты расскажешь мне, что за важный груз здесь закопан? — спросил Миллстоун, расположившись в кресле.
— Ты сам обещал узнать.
— Хорошо. Но если я угадаю, то ты расскажешь мне всё.
— Договорились.
— Что, если это и не груз вовсе? Нечто более ценное, за чем идёт настоящая охота, и за что некоторые организации с диких территорий готовы планировать целые операции и нанимать бойцов.
— Ну, так что же это? — ехидно улыбнулся Ричардс.
Миллстоун выдержал паузу, закурил, выпустил густое облако дыма после первой затяжки, потом легко выдохнул и посмотрел в глаза Джеку.
— Информация.
— Угадал.
— Почему же? — возмутился Джон, — рассудил логически.
— Не верю.
— Почему же? Кейлисон всего лишь пограничный городок, здесь нет ничего ценного для людей, использующих автоматическое оружие, зажигательные бомбы и радиосвязь. Это что-то появилось здесь недавно, и, очевидно, задержалось. Возможно, причиной тому был ты. Не думаю, что ты бы стал изучать какую-то вполне заурядную технологию, ты бы просто передал её в центр. Значит, это что-то очень необычное. Возможно даже, что здесь ты только поэтому.
— Ты прав почти во всём. Кроме одного — это не технология. Это упоминание о том, где искать некий артефакт.
— Плохое словосочетание, если учесть то, что ты обещал рассказать, — погрозив Джеку пальцами с зажатой сигаретой, сказал Миллстоун.
— Модификатор.
— Никогда не слышал.
— Ещё бы! — раскинул руками Ричардс, — за каждое упоминание о нём приходится платить кровью. Его ищут все, кто вообще способен на поиски. Его использование сразу вознесёт обладателя до небывалых высот.
— Что он делает?
— Это устройство, способное почти неограниченно менять характеристики материи. Именно при его помощи создавались сверхпрочные сплавы, практически вечные машины и звёздные корабли. Так много техники дошло до наших времён во многом благодаря этому устройству и ему подобным.
— Ну, тогда всё понятно. Но разве эта штука не должна быть достаточно большой, чтобы её несложно было отыскать.
— Наши древние предки были не промах, и умели хранить свои секреты. Не только ведь они могли лететь к звёздам — кто-то мог прибыть и оттуда. Поэтому модификатор нужно было защищать, что и было сделано.
— А из вернувшихся кто-то знал?
— Нет. Если кто и знал, то из тех, кто покидал Землю, но вернулось ведь другое поколение. Они всё знали очень и очень смутно — "вроде где-то здесь". Но нас это не устраивает, как ты понимаешь. Вот и ищем.
— Значит, на диких территориях много агентов? — спросил Миллстоун.
— Достаточно. Но это уже не входит в то, что я обещал тебе рассказать.
— Кстати, я слышал про какое-то странное строение на севере.
— Это не оно, — со знанием предмета ответил Джек, — если бы модификатор так легко было бы увидеть, то стоило ли разворачивать поиски документов?
— Просто я слышал, что сколько туда ни пытались дойти, так никому и не удалось.
— А причина?
— Нет. Кроме разного рода суеверных разговорчиков.
— Значит, это вопрос времени.
— Надеюсь, надеюсь.
— Не забудь. То, о чём мы говорили, строго между нами.
— Разумеется. Я надеюсь, что если что, я в деле. Так ведь?
— Посмотрим. Пока ничего определённого, так что не обещаю. Но другой работы, возможно, тебе подкину.
— Вот как?
— Да. Раз уж ты специалист по местным суевериям, то, думаю, тебе стоит кое-куда съездить.
Джек достал из стола небольшой листок бумаги, написал на нём две строчки и протянул Миллстоуну.
— Олд Нелли, 13. Смотритель Джонсон Тепер.
— Дом на дальней окраине. Он любит, когда его называют просто Джо.
— И что там?
— Просто поезжай и послушай, что он тебе расскажет. Держу пари, тебе понравится.
— Хорошо.
Миллстоун без дальнейших вопросов сунул бумажку во внутренний карман пиджака.
— Ладно, был рад тебя повидать, а сейчас мне пора, — сказал Джек.
— Конечно, я тоже поеду. Может, отправлюсь в Олд Нелли прямо сейчас.
— Только постарайся всё сделать до темноты.
— Сказано в духе суеверий, — встав, Джон протянул руку на прощание.
— Просто предупредил.
— Разберёмся.
Надев шляпу, Миллстоун отправился на выход.

ТУРБО

Олд Нелли был маленьким пыльным посёлком, стоявшим на входе в каньон, впрочем, и на выходе из него тоже, в зависимости от того, в какую сторону двигался путник, проходивший здесь. Сложно было сказать, чем живёт местное население, разве что предположить, что оно выполняло функции постоялого двора, но только для бедных, которым не было выгодно пользоваться услугами мистера Донована, либо движение по старым дорогам было им не совсем по пути.
Однако даже при этом Олд Нелли сейчас пустовал. Если бы не дома, находящиеся в не самом плачевном состоянии и редкие люди на улице, его и вовсе можно было принять за город призрак. Ветер гонял по улицам клубы пыли и зловеще завывал, как будто кликая беду, и в этой обстановке Спайер, чёрной тенью скользивший вперёд, мог стать только дополнительным предвестником чего-то недоброго.
— И что мы тут забыли? — спросил Майлз, оглядываясь по сторонам, — что вообще могло здесь произойти?
— В тихом омуте, как известно, — ухмыльнулся Миллстоун, — причём, чем омут этот тише, тем серьёзней всё может быть.
— Ну, тогда здесь нам нужно готовиться к самому плохому, что вообще может случиться.
— А кстати, куда именно нам надо? — спросил Пифф.
— Тринадцатый дом. Говорят, на дальней окраине.
— Ещё и тринадцатый дом, — усмехнулся Майлз.
— Счастливое число, — саркастично добавил Саймон.
— Число как число. И город, как город, — спокойно сказал Миллстоун, переведя взгляд на дорогу.
Дом и вправду оказался самым обычным, разве что большинство ставен было закрыто, и стоял он немного на отшибе от основного поселения, но для Джона это ничего не значило. Куда важнее было то, что расскажет ему жилец.
После стука в дверь некоторое время царило молчание, потом послышались глухие шаги, сопровождаемые скрипом половиц. Лязгнул массивный засов, и через едва приоткрытую дверь на Миллстоуна недоверчиво взглянул мужчина лет пятидесяти с почти седой головой.
— Добрый день. Я имею удовольствие говорить с мистером Джонсоном Тепером? — доброжелательно начал Миллстоун.
— Джо, зовите меня просто Джо, — немного осипшим голосом ответил хозяин дома, да так нервно, как будто детектив был кем-то из местных и намеренно обратился к нему не так, как ему нравится.
— Разумеется, Джо.
— Кто вы, чёрт возьми, такие?
— Мы из полиции. Интересуемся тем делом, с которым вы к нам обращались, — всё таким же корректным тоном изложил Миллстоун и показал своё удостоверение.
— А, — Тепер воодушевился и даже шире раскрыл дверь перед гостями, — и что вам рассказали?
— Я пожелал бы всё услышать от вас. Так сказать, получить информацию из первоисточника.
— Даже так? — поднял брови Джо, — ну тогда что ж я вас держу на пороге? Проходите.
В доме было чисто и просторно, разве что немного темновато — следствие закрытых ставен. От этого казалось, что хозяин чего-то опасается, однако, его вид в целом выражал спокойствие, хоть и разбавленное излишним, на первый взгляд, недоверием.
— Хотите чаю? — предложил он.
— Не откажемся, — кивнул Миллстоун.
— Может, с дороги и чего покрепче? — уже более воодушевлённо спросил он.
— Нет, нам ещё ехать обратно. В другой раз.
— Это правильно. А то вдруг то, что я вам скажу, вы примете за пьяные бредни.
— Мне стало в десять раз интереснее, — сказал Миллстоун, усаживаясь за стол около окна, ставни на котором был открыты.
— Я не сомневаюсь. Я знал, что моя история заинтересует секретную службу. Именно туда я обращался. По вам видно, что вы оттуда.
— Стоит менять стиль работы, — улыбнулся Джон.
— Я вижу, у вас очень необычная машина, но то, что я вам расскажу, гораздо серьёзнее.
Тепер налил в небольшой электрический чайник воды из банки, стоявшей около раковины, поставил его греться, а сам тем временем занялся раскладыванием чайного порошка и сахара по кружкам.
— Вы, верно, слышали, что у нас в каньоне грабят караваны, да и просто торговцев, которые зевают больше обычного?
— Нет. Я предпочту услышать от вас всё от начала и до конца, — сказал Миллстоун, откинувшись на спинку стула.
— Ну тогда я начну с караванщиков. Я вообще смотритель — сообщаю в Сеймон о проходящих здесь. Хоть у нас и глушь, но закон нужно соблюдать. Благодаря этому я могу похвастать тем, что я здесь единственный, у кого есть настоящая работа.
Джо гордо улыбнулся, и принялся разливать по чашкам воду из чайника, который как раз закипел. Вернув его на место, он сел за стол к Миллстоуну и его коллегам.
— Итак, — кивнул Джон, — вы, кстати, не против, если я закурю?
— Совсем не против. Я тоже, бывает, курю.
Тепер встал, и поставил на стол небольшую пепельницу, сделанную из жестяной банки, которая до этого стояла на самой верхней полке.
— Мы отвлеклись, — сказал Миллстоун, доставая сигарету из пачки, — но с нетерпением ждём вашего рассказа.
— Ну так вот, — сказал Джо, оглядев гостей, — у нас тут грабят караваны. Никого стараются не убивать, но товар забирают под чистую. Из-за этого некоторые в замешательстве — они боятся ходить здесь, но и в обход им слишком долго. Они вооружаются, но толку от этого чуть. Даже стрельба иногда слышна, но грабежи всё равно проходят.
— Думаю, когда караванщики начали стрелять, появились трупы.
— Именно так, — взмахнул пальцем Тепер.
— А как выжившие описывают тех, кто напал на них? — спросил Майлз.
— О, вот здесь и начинается история, джентльмены. Они описывают их как банду на здоровенных штуковинах, которые к тому же страшно гудят и поднимают клубы пыли, и от этого ничего не разглядеть. Они сидят на них по двое, а то и по трое и громко кричат. Один ведёт эту странную штуковину, а другие стреляют. Раньше, когда в них никто не мог попасть, всё обходилось, но теперь они открывают настоящую пальбу.
Миллстоун слушал эту историю, как заворожённый. С каждым новым словом в его глазах всё сильнее разгорался огонь. Ричардс явно знал, что именно Джон воодушевится этой историей настолько, что доведёт её до конца, и именно поэтому он дал её ему.
— Но ведь это не всё, что вы хотели рассказать мне, — сделав глоток чая, Миллстоун задумчиво потрогал рукой подбородок.
— Конечно, нет, сэр! — широко улыбнувшись, сказал Тепер, — я сам видел их!
— Да, чёрт возьми! — Джон воодушевлённо стукнул по столу кулаком, и устремил свой взгляд на хозяина дома, — я просто горю желанием это услышать.
— Так вот, — продолжил рассказ Джо, — я не из пугливых, ну и как-то решил на ночь глядя прогуляться в каньон. В тот день не было каравана, но они там вертятся и без них. Это забава у них такая. Банда каких-то выпендрёжников. Я бы на их месте так открыто не гонял на этих штуках.
— Вы ведь поняли, что это? — с надеждой спросил Миллстоун.
— Да. У меня есть кусок древней книжки.
— Турбоцикл?
— Именно он, сэр! — с большим воодушевлением ответил Тепер, — я сейчас. Я знал, что вы в этом разбираетесь.
Он вышел из кухни и исчез в другой комнате. Вернувшись через минуту, он положил перед Миллстоуном несколько страниц, очевидно, бывших когда-то частью научно-популярного издания. На первой же из них был изображён человек со счастливой улыбкой, сидящий на устройстве, подобном мотоциклу, разве что вместо колёс у него было две турбины. Далее шли рекламные лозунги наподобие "Будущее уже доступно", а также описание характеристик и подробнейший разбор того, что испытывает обычный человек от использования этой диковинной штуки.
— Это всё очень интересно, — сказал Миллстоун, проглядев представленный материал, — но нас всё же больше интересуют ваши личные наблюдения. Видели ли вы ещё что-то интересное в ту ночь?
— Нет. Больше ничего особенного. Они немного постояли, а потом завелись и улетели в сторону Касдена.
— Но ведь они базируются не там? Как думаете?
— Конечно же, нет! Попадись они на глаза федералам, у них тут же отобрали бы эти штуки.
— Само собой. Вы ведь рассказали об увиденном в своём сообщении?
— Конечно, указал! — кивнул Тепер.
— Что вам ответили на это?
— Секунду.
Он снова встал и вышел из кухни. На этот раз он показал Миллстоуну письмо, набранное сухим шрифтом печатной машинки на писчей бумаге, которую используют в федеральных службах. Текста было немного и Джону хватило полминуты, чтобы ознакомиться с ним. "Уважаемый мистер Тепер! Мы запросили своих экспертов по поводу информации, предоставленной вами, и их заключение таково: никакие из образцов техники прошлых времён, описанных вами, не могут в настоящий момент находиться в рабочем состоянии. Тем не менее, данный вопрос принят на заметку, и при возможности по нему будет проведена работа".
— Ну, своеобразная логика в этом есть, — развёл руками Джон, возвращая Теперу бумагу.
— Но я ведь видел всё своими глазами, сэр.
— Я вам верю. А что караванщики? Они не пытались устроить засад?
— Пытались, и не раз. Но эти парни либо вообще не появлялись, либо наносили им потери и уходили.
— Какое оружие они используют? — спросил Миллстоун.
— А вот это тоже интересно. В основном, конечно, обычное, но поговаривали и о лазерах.
— Ну, это вполне ожидаемо, раз нашлись турбоциклы в рабочем состоянии, то найдутся и соответствующие пушки.
— Наверное.
— Ну а в Касдене о них никто не слышал?
— Нет, — покачал головой Джо, — ни слуха, ни духа.
— Из каньона есть другие выходы?
— Нет, поэтому мы тут и живём. Будь там хоть одна развилка, мы бы обосновались на ней.
— Что же, здесь всё ясно. Вы можете показать место, где видели этих ребят?
— Конечно, — с готовностью кивнул Джо.
— Ну тогда давайте прогуляемся.
Смотритель надел потёртый серый пиджак, обулся и, закрыв дом, направился в каньон вместе с офицерами. Миллстоун поймал себя на мысли, что уже начал относиться к этому месту предвзято: не прошли они и стони метров между двух каменных стен, как им овладело чувство тревоги. Будто в любой момент послышится вой турбин, а из любой расселины на них вылетит шайка грабителей. К счастью, это были лишь ощущения, и на деле ничего подобного не происходило.
— Я совсем не могу понять, куда они могли деться, — сказал Тепер.
— В принципе, при достаточно хорошем состоянии турбин, можно подняться наверх, — ответил Миллстоун, — вы помните, что в характеристиках указана высота?
— Припоминаю.
— В принципе, вблизи поверхности она не ограничена ничем, кроме времени, в течение которого турбины могут работать на максимальной нагрузке. Дальше им нужно будет охладиться. Поэтому движение на турбоцикле нельзя считать полётом — это скорее затяжные прыжки вверх.
— Вы, я вижу, сэр, хорошо в этом всём разбираетесь.
— Да, я слышал о таких штуках. В своё время они были очень популярны, их даже использовали военные. Не удивлюсь, если окажется, что те экземпляры, с которыми мы имеем дело, как раз армейские.
— Вы думаете, нам удастся их поймать?
— А вы видите причины, по которым это не произойдёт?
— Пока ещё никому не удавалось одержать над ними верх, — немного зловеще сказал смотритель.
— Это только на первый взгляд кажется серьёзным аргументом. Но вспомним, с кем они имели дело? С небогатыми караванщиками, выучка которых оставляет желать лучшего, да с наёмниками невысокого класса, которых себе могут позволить эти самые небогатые караванщики. Я убеждён, что как раз такие здесь и проходят. Столкнись они с серьёзной организацией, даже им пришлось бы туго. Я прав, как вы считаете?
— Правы, сэр. Вот только важных караванов у нас мало, и не понять, почему они проходят: то ли везёт, то ли они действительно их побаиваются.
— Вы ведь потом покажете мне ваш журнал? — добродушно улыбнувшись, спросил Миллстоун.
— Конечно, покажу. Только, в последнее время в нём не так много пунктов, как раньше.
— Это ерунда. Даже один из них может быть как раз тем, что нам нужно.
— Ты ведь не думаешь, что они работают по заказу? — спросил Майлз.
— Пока ещё нет, но этот вариант не исключаю.
— А какой основной?
— Что это просто развлечение — люди хорошо проводят время, а заодно зарабатывают. Только этим можно объяснить, что они стояли здесь просто так. Впрочем, они могли и ждать кого-то, кто в последний момент не появился.
— Кстати, вот это место, — сказал Тепер, указывая пальцем вперёд.
— Теперь я понимаю, почему вы не попытались подойти ближе.
Смотритель указывал на небольшую возвышенность, с которой открывался отличный вид и на то место, где они сейчас шли, и в другую сторону. Неудивительно, что преступники выбрали именно его. При учёте той техники, которую они использовали, можно было особенно не прятаться — от них всё равно было бы невозможно скрыться. Впрочем, Миллстоун не исключал, что кто-то из них находился в засаде на всякий случай.
— Турбоцикл хорош ещё и тем, что почти не оставляет следов, — оглядев подъём на холм, заключил Джон.
— Это точно, — подтвердил Тепер, который тоже внимательно осматривался по сторонам.
— Остаётся надеяться, что сами люди как-то наследили.
Но кроме пустых упаковок от пищевых полуфабрикатов, никаких зацепок не было, да и это могли выбросить какие-нибудь особенно неряшливые караванщики, так что глупо было надеяться на такие ненадёжные находки.
— Но логично ведь, что они ждали кого-то со стороны Олд Нелли, раз расположились ближе к нему, — предположил Миллстоун, не отвлекаясь от изучения иссохшей земли под ногами.
— Они всегда нападают ближе к нам, — сказал Тепер, — даже когда караван идёт со стороны Касдена.
— Я примерно что-то такое и предполагал. Скорее всего, здесь где-то есть место, где можно скрыться.
Джон поднял голову и осмотрел стенки каньона. На одной из них где-то вдалеке виднелось место, по которому нельзя было подняться без использования соответствующего снаряжения, но вот на турбоцикле — даже находящемся в плохом состоянии — в несколько прыжков забраться было можно. Пока здесь не было других подходящих вариантов, Миллстоун решил остановиться на этом. Они спустились с возвышенности и направились дальше.
— А здесь есть пещеры, мистер Тепер? — спросил Джон.
— Есть несколько, но их караванщики уже осматривали.
— Дайте угадаю. Никаких следов?
— Совсем никаких.
— Хотя, внутри они, по логике вещей должны были спешиться.
— Как будто ещё одни призраки, — усмехнулся Майлз.
— Да. Назовём их "призраки караванщиков", — серьёзным тоном поддержал Миллстоун, — вот только, как и в том случае, никакие это не призраки.
Он издалека уловил одну, казалось бы, незначительную деталь, и тут же направился вперёд, чтобы её рассмотреть. Это была небольшая царапина на одном из камней, находившаяся примерно на уровне груди человека среднего роста. След был хоть и небольшим, но отчётливым и Миллстоун принялся его рассматривать.
— Думаешь, это они? — спросил Пифф.
— Ну а почему нет? — не отвлекаясь от изучения следа, ответил Джон, — у вас есть какие-то ещё предположения по поводу того, что могло его оставить? Тогда говорите, а то, может быть, я зря уже выстроил теорию о том, что один из них был настолько неаккуратен, или вообще новичок в этом деле.
— Пуля? — предположил Майлз.
— Не думаю, что она могла так повторить контур камня. Скорее бы ушла рикошетом. Нет, это было что-то другое, более массивное, натолкнувшееся на преграду. И потом, след, как мне кажется не совсем прямой, и забирает вверх вот здесь. Где тогда должен был быть стрелок, выпустивший эту пулю?
Отметина на камне действительно немного изгибалась возле одного из краёв, уходя вверх. Миллстоун несколько раз провёл по ней пальцем, а после оглядел камень вокруг неё.
— Она, определённо, свежая, — заключил он, — и оставлена чем-то прочным. Что, если это была броня?
— Но броня ведь тяжёлая, — недоверчиво сказал Пифф, — какая должна быть мощь турбин, чтобы поднимать такую махину в воздух?
— О, если принять во внимание возможности наших предков, то оба утверждения можно подвергнуть сомнению.
— То есть?
— Они могли обладать бронёй, достаточно лёгкой, ну или строить турбины с хорошим запасом мощности. Мистер Тепер ведь рассказал, что они летают даже по трое.
— Вы окажете мне услугу, если будете называть меня просто Джо, — снова поправил Миллстоуна смотритель.
— Прошу прощения, Джо. Итак, — Миллстоун поднял голову вверх, чтобы приблизительно посмотреть, куда мог направляться человек, оставивший эту царапину на камне, — то, что один из них новичок, уже не вызывает сомнения. Это вяжется с теорией о том, что это банда каких-то раздолбаев, которым очень повезло найти древний склад техники. Тем они интереснее для нас.
— А можно ведь узнать, были ли здесь поблизости какие-нибудь склады? — спросил смотритель.
— Можно, но вероятность получения точного ответа угрожающе мала, — пожал плечами Миллстоун, — многие из обнаруженных артефактов не были отмечены ни на одной карте, и напротив, на месте некоторых отметок ничего стоящего найдено не было. Совпадения слишком редки.
После ещё примерно минуты осмотра они направились дальше. Миллстоун внимательнее осматривал каждую выбоину на камнях, попадавших в поле зрения. Он желал бы найти более серьёзные отметины, а возможно и какую-нибудь деталь, отвалившуюся от машины во время удара. Последнее и вовсе послужило бы неопровержимым доказательством слов Тепера, и позволило бы привлечь сюда силы федерации.
Однако удача улыбнулась ему лишь частично: он нашёл отметину, прямо противоположную первой. След был длиннее, но, судя по всему, оставившее его устройство на этот раз двигалось сверху вниз, и движение это было, скорее всего, бесконтрольным. То ли одна из турбин перегрелась, то ли водитель не справился с управлением, но все признаки давали основание полагать, что здесь один из турбоциклов ударился о землю. Конечно, учитывая специфику устройства, нетрудно было догадаться, что сила тяги частично скомпенсировала силу тяжести, поэтому приземление было не очень жёстким, но отметины, тем не менее, остались.
Приглядевшись, Миллстоун обнаружил следы ещё и на земле: небольшой круг в центре, опоясанный чередой полосок, оставленных, очевидно, рулями, управлявшими силой тяги и её вектором.
— А вот это уже серьёзно! — победно заключил Джон, опускаясь на корточки, чтобы лучше рассмотреть отпечаток.
— След турбины? — спросил Майлз.
— Именно. Здесь кто-то прилично плюхнулся. Ему точно нужно воспеть могущество предков, потому что подобный фокус мог стать последним.
— И как они умудряются грабить караваны, когда толком летать не умеют? — пренебрежительно покачал головой Тепер.
— Не все, а только один, — задумчиво сказал Миллстоун, хотя то, что оба следа оставлены одним и тем же турбоциклом, было не более чем предположением, — и это интересно.
Он поднялся и полез за сигаретами. Закурив, он некоторое время молча смотрел вперёд, где каньон терялся за одним из поворотов. Тем, кто шёл бы с той стороны, это тоже очень затрудняло обзор, что было ещё одним плюсом к выбору этого места для организации засады.
— А что, если, — начал Пифф.
— Тихо! — громким шёпотом перебил его Миллстоун.
— Что?
— Вы слышите?
Он совершенно отчётливо слышал гул турбин где-то вдалеке. Тихий, едва различимый на фоне подвывающего ветра, но всё же его нельзя было списать на иллюзию, которую его мозг породил для подтверждения теории.
— Ты думаешь? — спросил Майлз.
— Да, — даже не дослушав вопроса, ответил Миллстоун, — вы слышите, Джо?
— Кажется, это оно, сэр.
Ещё некоторое время они стояли в полной тишине. Но вместе с радостью от неожиданной находки появилась и тревога. Чувство, которое наводила на них окружающая обстановка, получило реальное подтверждение. Но вскоре гул стих, после нескольких, как показалось Миллстоуну, колебаний.
— Дело очень интересное. Но, боюсь, нужно навести кое-какие справки, — сказал Миллстоун.
— Вам стоит обратиться к начальству, вы ведь видите, что оно того стоит, — предложил смотритель.
— Думаю, и это тоже.
Ещё около часа побродив по округе, но так и не выйдя к источнику звука, Миллстоун и его напарники вернулись к дому смотрителя, где распрощались с хозяином и направились восвояси.
В Смоллкрике они были уже после того, как рабочий день в участке закончился, поэтому Джону не оставалось ничего, кроме как развести своих напарников по домам.
— Завтра мне понадобится ваша помощь, если всё обстоит так, как я думаю.
— Не вопрос, — кивнул Майлз.
— Отлично.
Миллстоун, как обычно, загнал машину во двор, а потом вышел на улицу курить. Картина во многом была ему понятна. Переживал он лишь за то, что ему не удастся поймать никого из бандитов. В плане техники они были оснащены как нужно.
— Ну, наконец-то, господин офицер, — с улыбкой встречал Джона Ник, — я уж думал, вы опять пропадёте на всю ночь. Последнее время вообще вас не видно.
— Дела, Ник, дела.
— Да. В ваши годы всё так и должно быть — сегодня здесь, завтра там, — сказал старик, насыпая сахар в чашку, — дома и в старости успеете насидеться.
— У меня, кстати, к вам будет небольшая просьба, — задумчиво сказал Миллстоун, глядя в окно.
— Всё, чем могу.
— У вас есть более или менее подробная карта округи?
— Как не быть. Там даже мои пометочки есть. Принести?
— Да. Если можно, — улыбнулся Джон.
— А чего ж нельзя? Одну минуту, господин офицер.
Ник ушёл в свою комнату, где некоторое время скрипел дверцами шкафа, а после вернулся с большим жёлтым листом, сложенным несколько раз.
— Никак армейская? — удивлённо спросил Миллстоун.
— Да, — кивнул старик, — у нас одно время у каждого торговца такие продавались, вот я и прихватил себе парочку.
Ник аккуратно раздвинул чашки и разложил на столе карту. Полностью она не умещалась, и он открыл ту её часть, на которой располагался Смоллкрик и соседние поселения.
— Что вас интересует? — участливо спросил старик, пытаясь проследить, что именно ищет Миллстоун.
— Олд Нелли.
— Так вот он, — Ник уверенно ткнул пальцем в небольшую точку.
— Его-то как раз я нашёл, изучаю его соседей.
— У, — протянул старик, — соседи у них те ещё.
— Вот это уже интересно. Вы имеете в виду Касден?
— И его тоже. Тот ещё городишко. Не будь там человека федерации, их можно было бы считать дикими территориями.
— Судя по всему, он довольно крупный, — Миллстоун поднял глаза от карты и посмотрел на собеседника, — там нет своего полицейского участка?
— Нет. На таком условии они присоединились к федерации. Только смотритель. А он, наверное, толком ничего и сделать не сможет в случае чего.
— Странно, — качнул головой Миллстоун, — ну да ладно, сейчас дело не в этом. Судя по вашей карте, есть другая дорога на юг. Она немного длиннее, но это не так уж страшно при той опасности, которая может ждать в каньоне. У вас тут пометка, я не совсем понимаю, "чёртовы"?
— Хепперы.
— Ах, точно, помнится, вы что-то такое как-то раз упоминали.
— Да. Это их город на нашей территории, что лично меня не особенно радует. Бандиты, они и есть бандиты.
— Ну, раз федерация допускает соседство с ними, то значит, не всё так мрачно.
— За то оружие, которое они могут достать, и не такое можно допустить, — проворчал Ник.
— Значит, Хепперам было бы выгоднее, если бы караваны на юг шли не через Олд Нелли, а через них.
— Конечно!
— Но как-то это всё слишком явно, да?
— Если бы вы знали этих Хепперов так, как знаю их я, то понимали бы, что они совсем ничего не боятся.
— Что же, думаю, в любом случае есть повод познакомиться с ними в ближайшее время.
— Будьте осторожнее только, — попросил старик.
— Буду. Давайте пить чай.
— Это мы завсегда, — Ник улыбнулся, свернул карту и отнёс её на место.
— А откуда вы знаете о Хепперах? — спросил его Джон, когда он вернулся.
— Сталкивался иногда. Гнусный народец. Сразу видно, одна семейка.
— А я почему-то думал, что это банда так называется.
— Да банда у них и есть. Но называются по фамилии, — улыбнулся Ник.
— Понятно.
Миллстоун с радостью послушал бы историю о том, как и при каких обстоятельствах Ник сталкивался с Хепперами, но понимал, что сейчас хозяин не расположен разговаривать об этом поэтому разговор не слишком затянулся.
Потом, по ещё одной своей привычке Джон вышел покурить на балкон и подумать о том, что делать дальше. Без сомнения, в ближайшее время он так или иначе раскроет это дело, но что делать дальше? Обстоятельства весьма серьёзны, а несколько турбоциклов будут весьма интересны технологическим службам федерации. Так что, здесь как минимум потребуется серьёзно проконсультироваться с Ричардсом. Ну а пока нужно было продвинуться дальше хотя бы на пару шагов.
На утренней планёрке Миллстоун попросил остаться Шермана, Майлза и Саймона. Начальник полиции внимательно выслушал то, что Джон узнал накануне и согласился принять участие в расследовании. Его роль была простой — Миллстоун хотел проехаться по каньону, но использовать для этого свою машину было не просто опаснее с точки зрения вероятного нападения, но и из-за того, что это был самый верный способ себя выдать, поскольку один раз он в тех краях уже проезжал. Кто знает, кто мог за ним наблюдать?
— Может быть, стоит привлечь других парней? — предложил Шерман.
— Нет. Просто возьмите с собой ваше ружьё.
— Думаете, на нас нападут?
— Не исключаю.
Миллстоун лишь ненадолго заскочил к Нику, чтобы переодеться в свой бандитский наряд. Сегодня в дополнение к нему он надел повязку, которая должна была скрывать лицо. Нечто подобное он попросил раздобыть и остальных участников расследования.
— Вы хотите, чтобы нас приняли за своих? — спросил Шерман.
— Для этого нам нужны турбоциклы. Просто нужно лучше замаскироваться.
Миллстоун и его напарники расположились в кузове пикапа и плавно двинулись в сторону Олд Нелли. Джон немного волновался. Он всё же склонялся к предположению, что эти грабители работают на Хепперов, и, если то, что говорил старый Ник, правда, то они действительно способны на всё. В какой-то момент он даже хотел взять с собой пулемёт, но потом передумал.
На этот раз к смотрителю решили не заезжать. Просто проехав через всё поселение, они устремились в каньон. Но Тепер был на чеку — занавески его дома слегка пошевелились, когда машина Шермана проезжала мимо. Федеральная служба обязывала знать, кто пересекает поселение.
Первым делом, продолжая излагать начальнику свою теорию, Миллстоун обратил его внимание на отметины, которые они обнаружили на стенках каньона. Тот весьма заинтересовался, но всё же версия с турбоциклами казалась ему фантастической.
— Это всё интересно, — сказал начальник, осторожно проводя пальцем по царапине, — но вы ведь не для этого сегодня позвали меня сюда?
— Нет. Хочу проехаться подальше и проверить одну теорию.
— Какую, спрашивать, как всегда бесполезно, — с улыбкой сказал Майлз.
— Она, как всегда, слишком смелая. Боюсь сглазить.
— Ладно, тогда поехали дальше, — улыбнулся Шерман.
Они проехали вперёд ещё около двух километров и остановились, наткнувшись на небольшое ответвление, как выяснилось чуть позже, глухое.
— Стоило взять с собой смотрителя и на этот раз, — негромко сказал Миллстоун, — он, наверное, мог бы что-нибудь сказать об этом месте.
— Да тут и без него всё ясно, — сказал Майлз, поправив повязку на лице.
— Не совсем.
— Тем более, он говорил, что караванщики облазили здесь всё.
— Да, что-то припоминаю, но всё равно интересно.
Миллстоун устремился вперёд, положив руку на пистолет. Все остальные тоже невольно напряглись и медленно пошли вслед за ним. Через несколько шагов стало ясно, что привлекло внимание детектива. Небольшая пещера, уходящая вниз. Она оказалась неглубокой, и кроме небольшой полости со старым кострищем и кучей мусора в ней ничего не было. Запах внутри был не очень приятным. Очевидно, пещеру в последнее время использовали как отхожее место, но закапывание экскрементов песком не особенно спасало.
— Судя по количеству мусора, людей здесь было несколько, но следы всего лишь одни, — заключил Миллстоун, немного осмотревшись.
— Хочешь сказать, что они выехали отсюда на этих штуках?
— Вполне может быть, — сказал Джон, повернувшись в сторону выхода и оценивая его размеры.
— Тут как минимум нужно очень хорошо водить, — сказал Майлз.
— А грабить караваны, охраняемые наёмниками и успешно прятаться, можно и не умея управлять? — поднял брови Миллстоун.
— Ну, — протянул Майлз.
— Тихо! — поднял палец Джон.
На заднем фоне послышался едва различимый гул. В голове Миллстоуна за секунду пронеслась целая череда мыслей, и он, выхватив пистолет, бегом побежал на выход. А снаружи его уже ждало полное подтверждение его теории вплоть до мельчайших подробностей.
В двадцати метрах от пикапа шермана худощавый человек, лицо которого было укрыто маской, пытался заставить турбоцикл развить мощность, достаточную для того, чтобы спешно покинуть каньон, взлетев вверх.
— Стоять, не двигаться! — закричал Миллстоун, направляя на него пистолет.
В глазах незнакомца вспыхнул страшный испуг, и он с большим рвением принялся выкручивать регулятор мощности. Очевидно, один из энергетических контуров был не исправен, и поэтому задняя турбина стояла на земле, лишь поднимая в воздух пыль вокруг себя. Она же, очевидно, и служила причиной того падения, следы которого они видели в прошлый раз на стенках каньона. Тогда это был всего лишь сбой, но сейчас нерешённая проблема вылилась в практически полную неработоспособность устройства.
— Я не шучу! — строго повторил Джон, подходя, — выключи его и отойди назад.
После того, как незнакомец не выполнил его требования, он сделал предупредительный выстрел, нарочно пустив пулю рядом с его головой. Тот испугался ещё больше, и, уставившись на Миллстоуна, просто отошёл от турбоцикла.
— Так бы сразу, — нервно сказал Миллстоун, — Майк, надень, пожалуйста, наручники на нашего нового знакомого.
Джон не опускал пистолет, пока стальные браслеты не сомкнулись на руках теперь уже задержанного незнакомца. Ставки в этом деле были высоки, и от него можно было ожидать любых действий, направленных на то, чтобы избежать наказания, осознание неотвратимости которого с каждой секундой становилось всё ярче.
— Следите за ним, — громко сказал Миллстоун, потому что гул турбины становился всё громче по мере того, как она прогревалась.
Транспортное средство было во много раз интереснее человека, который им управлял. Лицо Джона выражало полнейший восторг, когда он подошёл к подрагивающей машине, передняя часть которой уже приподнималась над землёй, и если бы не сбой питания задней турбины, то догнать этого незнакомца им бы не удалось. Однако сейчас эта мощность не требовалась, поэтому, пользуясь общими знаниями о подобной технике, Миллстоун нашёл нужный выключатель. Сразу почувствовалось только окончание роста мощности, а после турбина начала стихать, и в конце концов устройство опустилось на песок и передними опорами.
Между двух плазменных турбин располагались все остальные системы машины — миниатюрный реактор, блок управления питанием, направлявший энергию к двум ионизаторам посредством двух силовых каналов. В целом, устройство было выполнено по стандартной мотоциклетной схеме, разве что уровень применяемых технологий был выше на несколько поколений. Миллстоун бегло осмотрел все основные узлы и не заметил серьёзных повреждений, которые бы сделали использование машины невозможным. Для себя он отметил лишь следы тех столкновений, благодаря которым им и удалось разыскать машину и её водителя.
Турбоцикл однозначно был армейским, и это чувствовалось не только в соответствующей камуфляжной окраске, но и в каждом изгибе корпуса и защитных кожухов. Спереди была мощная фара, которая могла обеспечить хороший обзор даже в ночных условиях. Миллстоун взялся за руль и оценил работу органов управления тягой — они были в хорошем состоянии, что среди прочего указывало на то, что над этим агрегатом потрудился грамотный человек.
— Вы, наверное, и управлять умеете? — спросил Шерман, глядя на манипуляции Джона.
— Думаю, смог бы. Но тут пока ещё нечем управлять.
Миллстоун осмотрел машину и подошёл к задержанному.
— Что с ним? — спокойно спросил он.
На лице незнакомца от неожиданности выразился ещё больший испуг, чем тогда, когда детектив кричал на него. Он глазами, полными непонимания посмотрел на детектива, но ничего не ответил.
— Почему турбина не развивает мощность? Есть предположения? — спросил он, точнее выговаривая слова, потому что у него появилось предположение о том, что задержанный попросту не понимает его слов.
— Я, я не знаю, — едва выдавил из себя он.
— Новенький? — навис над ним Миллстоун, переводя вполне мирный разговор о технике в допрос.
— Да, — горестно покивав головой, ответил незнакомец.
Джон аккуратно снял с него маску. Под ней оказался молодой человек с худым и бледным лицом. По виду ему сложно было дать больше восемнадцати лет, да и если учесть его плохую физическую форму, становилось понятно, почему у него были проблемы с вождением турбоцикла.
— Предположу, что это ты его сломал. Тебе лучше отвечать, потом может быть хуже.
— Да, я.
— Хорошо. Сам пытался делать?
— Да.
— Что делал?
— Провода менял.
— Хм, — усмехнулся Миллстоун, отвернувшись к турбоциклу, — я, конечно, понимаю, что причина может быть и в этом, но в данном случае я бы начал с более существенного.
— Вы же не собираетесь чинить его прямо здесь? — спросил Шерман.
— Почему же? Возможно, что-то получится. У нас всё равно нет выбора. Загрузить его вам в кузов мы не сможем, а бросать здесь, сами понимаете, никак нельзя. Ну а ближе к ночи явятся его друзья, так что прикройте меня, если что-то появится.
После недолгих попыток, Джон снял один из защитных кожухов, обнажив разводку силовых каналов. Реактор был глубже, и Миллстоун с радостью бы изучил его, но по ровному гулу было ясно, что он в порядке, да и чисто гипотетически он мог либо работать исправно, либо не работать вовсе — ни одна из систем не смогла бы функционировать при каком-либо сбое.
Зайдя с другой стороны, Джон снял второй кожух, чтобы оценить состояние систем там. После примерно минуты ознакомления он присвистнул и поднялся.
— И как тебя так угораздило? — по дружески обратился он к задержанному.
— Что там? — спросил Майлз.
— Здесь попахивает крепким ударом, и даже не одним. Но первым был, очевидно, тот, что повредил боковой гироскоп.
Подошедшему Пиффу Джон указал на большой след поверх наглухо запаянного корпуса, прикреплённого к основной конструкции.
— Да, неслабо задело, — сказал Саймон.
— Ну, а если учесть назначение этого гироскопа, то можно сказать, что дальше начались реальные беды. Управлять машиной всё же было можно, правда, из-за отсутствия опыта это вело только к появлению новых повреждений.
— Да уж, не повезло парнишке.
— Его невезение — наша удача, — коротко сказал Миллстоун, щёлкнув каким-то выключателем.
— Вы сможете его наладить? — спросил Шерман.
— Гироскоп вряд ли, ну а общую работоспособность — скорее всего. Тут от какого-то удара провода соскочили, и кто-то не совсем правильно их соединил. Если бы не защита, которая просто отключала мощность, турбину можно было бы выбрасывать.
Миллстоун отсоединил один из проводов и переподключил его к другому контакту. После он попытался запустить турбоцикл, но мощности на заднем силовом агрегате всё равно не было. Снова выключив его, Джон снова начал колдовать над проводами.
— Качество пайки неплохое, хоть и не заводское. Могу заключить, что такой человек не перепутал бы контакты. Он перестал работать после удара?
Задержанный молча покивал.
— И ты соединял сам?
— Да.
Миллстоун предпринял ещё одну попытку пуска, но задняя турбина и на этот раз не ожила.
— Великая вещь — защита, — с лёгкой улыбкой заключил он, делая очередную попытку пересоединения, — я теперь думаю, что она спасла не только турбину, но и ионизатор. Он перепадов напряжения боится больше.
Третья попытка тоже не принесла результатов, но Джон и не думал отступать. Он бы легко нашёл нужный контакт, если бы раньше сталкивался с таким типом реактора. Но главный источник мощности был по современным меркам старинным, но, что особенно парадоксально, с технологической точки зрения превосходил большинство современных образцов.
— Ну всё, последний шанс, — сказал Миллстоун вставая и подходя к кнопке.
Эффект от того, что всё работало, стало видно сразу — весь турбоцикл поднялся над землёй, да и гула стало вдвое больше. Однако был и негативный момент — устройство, лишённое опоры начало легонько крениться на один бок — сказывалась неправильная работа гироскопа. И хотя удерживать его не составляло для Джона труда, малейшая потеря бдительности могла быть чревата очередным падением и повреждением. Задержанный с большим удивлением смотрел на детектива. Очевидно, за прошедшее время он предпринял не одну попытку оживить своё транспортное средство, но все они оказались неудачными.
— Вы сможете доставить его в Смоллкрик? — спросил Шерман.
— Я попытаюсь, — кивнул Миллстоун, оглядывая турбоцикл и думая, как бы проще на него сесть, чтобы не потерять контроль.
— Хорошо, — кивнул начальник, — ребята, грузите этого в кузов.
Пока Майлз и Саймон выполняли приказ, Джон выкрутил руль, чтобы скомпенсировать увод, и ловким движением запрыгнул на турбоцикл. Правда, удержать равновесие, уже находясь на нём, оказалось немного сложнее. Благо, остальные гироскопы работали превосходно, и скомпенсировали слишком сильно выкрученный руль — машина лишь сдвинулась в бок, но не перевернулась.
Джоном овладел восторг от ощущения этой мощи, но и небольшой страх неправильно ею воспользоваться тоже был. Он осторожно подал руль на себя, и передняя турбина начала подниматься вверх. Он сразу сообразил, что если ещё сместить вектор тяги, и дать больше мощности, то можно взлететь. Сейчас казалось, что этому зверю не составит труда достичь и верха каньона, но проводить подобные эксперименты при первом же использовании Миллстоун не стал.
Вернув переднюю турбину на место, он просто немного сдвинул ручку руля и турбоцикл медленно сдвинулся вперёд. Да, управлять им и вправду было сложно, но обладание серьёзными навыками давало водителю существенные преимущества — он ведь не был никак привязан к дорогам, и мог бы преодолевать расстояния между двумя точками по прямой.
С лица Миллстоуна не сходило выражение детского восторга, но увеличивать скорость он боялся, поэтому на минимальной тяге кружил вокруг машины Шермана.
— Я вижу, он всё-таки поддался вам, — сказал Шерман, добродушно улыбнувшись.
— Определённо.
— Главное, не упасть, — сказал Майлз.
— Постараюсь не пытаться выполнять сложных пируэтов. Но Олд Нелли было бы лучше перелететь.
— А если турбина снова заглохнет? — спросил Пифф.
— Поэтому я и не полечу. Мы сделаем немного по-другому, — Миллстоун аккуратно подъехал к товарищам.
— Как же? — спросил его Майлз.
— Я постараюсь немножко к нему приноровиться, пока мы будем ехать по каньону, а потом, уже в Олд Нелли, ускоримся. Вы создадите мне облако пыли, в котором я скроюсь. Да и сам я, наверное, неслабый туман наделаю. Попробуем спрятаться так.
— Ну, это лучше, чем прокатить мимо них на малой скорости, — сказал Шерман.
— Да. Давайте выдвигаться, — сказал Миллстоун, — держитесь впереди подальше на всякий случай, но из виду меня не теряйте. Если отстану, ждите.
— Само собой.
По мере того, как Миллстону удалось несколько раз успешно сманеврировать, его уверенность росла, и он даже ни разу не отстал от пикапа, а потом и вовсе освоился и стал уверенно его нагонять. Задача с быстрым пересечением Олд Нелли оказалась совсем несложной. Самым трудным было не потерять из виду пикап, потому что в большом облаке пыли он был единственным ориентиром. Был велик соблазн взлететь выше, но Миллстоун его переборол — у него ещё будет время освоиться с этим устройством, потому что разрешение оставить его себе будет первым, о чём он попросит Ричардса.

— А потом Хедди сказал, что либо я сам починю эту чёртову развалюху, либо могу катиться из отряда, — с детской обидой сказал Баки.
— Странное решение, — задумчиво сказал Миллстоун, — и, надо сказать, не самое лучшее в данной ситуации.
— Я ему с самого начала не нравился, вот он и решил надо мной поиздеваться.
Весь предыдущий вечер прошёл за изучением турбоцикла и осторожными полётами на нём, допрос же задержанного был назначен на утро, и проходил по плану. После планёрки, когда большая часть полицейских направилась выполнять свои обязанности, Миллстоун, его напарники и начальник приступили к дальнейшей работе над делом о грабежах караванов.
Поняв, что он попал в руки полиции, задержанный как будто стал спокойнее, и не отказывался от сотрудничества. Правда, как выяснилось, знает он немного, но в любом случае, это был ценный свидетель.
— А как вы определяли, когда и кого грабить? — спросил Шерман.
— Всё говорил Хедди.
— Он решал это сам или ему тоже кто-то приказывал? — спросил Миллстоун.
— Я не знаю, но его часто не бывало в лагере.
— А где ваш лагерь, кстати?
— Ну, если смотреть от того места, где вы меня поймали, то нужно проехать немного дальше, там будет горка, где удобно взлететь вверх, и потом налево.
— То есть, на восток? — уточнил Миллстоун.
— Да, наверное, на восток, — немного подумав, сказал Баки.
— А далеко? — спросил Шерман.
— Не знаю. На турбе минут двадцать, — пожав плечами и как-то по-детски улыбнувшись, ответил задержанный.
— Понятно. Могу предположить, что гоняете вы быстро.
— Да.
— Баки, а у вас в лагере не появлялись какие-то чужие люди? — спросил Джон.
— Я там недавно, так что много рассказать не могу, но как-то был случай.
— Рассказывай, — закуривая, сказал Миллстоун.
— Ну, после моего первого дела мы устроили пьянку, хотя, наверное, они и раньше их всегда устраивали. Но в этот раз у тех парней было много выпивки, и мы оторвались по полной. А Хедди, если начал, будет не просыхать, пока всё не кончится, и в тот раз это длилось больше недели. И однажды ночью к нам заявился какой-то злой мужик. Хедди спал в своей хижине, а мы сидели у костра, он начал на нас кричать, пока мы не сказали, что главного тут нет. Он пошёл в хижину к Хедди, и стал кричать на него.
— Что именно, ты не слышал?
— Точно не помню, я уже поддатый был, но я понял, что Хедди должен был куда-то прийти зачем-то и не пришёл, и они из-за этого кого-то проворонили.
— Вот это уже интересно, — Джон переглянулся с начальником.
— А как выглядел тот человек? — спросил Шерман.
— Ну, может, чуть повыше меня с большой бородой, да и вообще заросший, но усы сбриты. Глаза такие злые, я даже подумал, что он сейчас прирежет Хедди, но нет.
— А во что он был одет? В простую одежду? — спросил Джон.
— Нет, совсем нет. На нём была такая, тёмно-зелёная одежда, такими штуками, — Баки похлопал себя по плечу, пытаясь изобразить элементы защиты.
— Понятно, щитки, — кивнул Миллстоун, — а какие-нибудь знаки различия?
— Какой-то красный значок вот здесь, — юноша указал на левое плечо, — но точно я не разглядел.
— Ну, одно это уже неплохо, — сказал Шерман.
— А он был вооружён? — спросил Джон.
— Да, — оживился Баки, — у него была странная пушка.
— Странная? — поднял брови Миллстоун, — в чём это выражалось?
— Ну, она светилась жёлтым.
— Одна лампочка?
— Нет. Несколько, таких, длинных.
— Очень большая?
— Очень. Наверное, я бы не удержал такую в одной руке.
— Ну, это ты себя принижаешь, — улыбнулся Джон, — она легче, чем может показаться. А ещё что-нибудь интересное можешь о нём сказать?
— Ну, я не знаю, как Хедди, но я бы с таким человеком не хотел бы сталкиваться, — пожал плечами юноша.
— А кстати, как он до вас добрался?
— Вот этого я не знаю. Может, на машине, но он оставил её около лагеря. К нам он вышел пешком.
— Ну ладно, это не страшно. В целом понятно, — сказал Миллстоун, посмотрев на Шермана.
— Его в Джейквиль? — спросил начальник.
— Нет. Пусть пока побудет у нас. А мы подумаем, как подобраться поближе к бородатому мужику.
Майлз повёл Баки в изолятор, а Миллстоун встал напротив окна и задумался.
— Я правильно думаю, что тот красный значок связан с Хепперами? — спросил он Шермана.
— Нет, — ответил начальник, — у них такой размашистый крест.
— А, по первой букве фамилии.
— Да. Но по всем остальным признакам парнишка описал типичного Хеппера. Только они открыто щеголяют с энергетическим оружием.
— Это, пожалуй, одна из самых особых примет. Ну, в смысле тот пистолет, который нам описал Баки. Если это то, что я думаю, то к ним приходил далеко не рядовой бандит.
— А что это за пистолет?
— Очень интересная вещь, и редкая. Он оснащён генератором энергии, и сам себя заряжает. Те лампочки, которые описал наш задержанный — индикатор количества зарядов, доступных прямо сейчас.
— То есть, он может полежать и зарядиться сам? — спросил Пифф.
— Да, — кивнул Джон, — но, разумеется, его ресурс тоже ограничен.
— Ещё бы. Даже то, что не нужно постоянно заряжать, уже хорошо.
— Да. Так что такое оружие сродни отпечаткам пальцев, — добавил Миллстоун.
— Думаете направиться к Хепперам? — спросил детектива Шерман.
— Определённо. Пока наше расследование привело к ним. Возможно, за этим стоит кто-то ещё, но следующий шаг — точно Хепперы.
— Вы понимаете, что ваше удостоверение там не имеет силы? Они слишком хорошо дружат с федерацией, — предупредительным тоном сказал начальник.
— Я вообще не планирую его там показывать. Это самый верный способ закрыть для себя все сведения.
— Но тогда там будет тем более небезопасно.
— Не бойтесь, господин Шерман, я не планирую сразу выдвигать им обвинения. Мне нужно лишь более чёткое представление общей картины. И потом, не убивают же они всех, кто приходит. Какой смысл тогда делать путь через Олд Нелли небезопасным, если к ним и так никто ходить не будет?
— Ладно, только будьте осторожны.
— Вы едете? — спросил Джон, посмотрев на напарников.
— Конечно, — с готовностью закивал Пифф, уж ему больше всех хотелось увидеть товар, который предлагают их подозреваемые.
— Кстати, Миллстоун, — окликнул детектива Шерман, когда тот уже направился к выходу, — вы ведь не собираетесь ехать туда на своей машине?
— Почему бы нет?
— Думаю, там уже знают такую особую примету одного из полицейских Смоллкрика.
— Хм. Возможно, вы правы. Да, тут бы машина Пиффа нам пригодилась.
— Пока её нет, возьмите мою, — он протянул ключи, — а заодно и заправьте полный бак. Там продают хороший бензин.
Шерман залез в шкафчик, и достал оттуда деньги.
— Не нужно, — остановил его Миллстоун, — услуга за услугу.
— Вы уверены? — спросил начальник, — у меня большой бак.
— Уверен, — улыбнулся Джон, направляясь к выходу.
Конечно, пикап Шермана тоже мог кто-нибудь опознать, но он в любом случае был менее приметным, нежели Спайер. Джон несколько раз с улыбкой чертыхнулся, натыкаясь на особенности бензиновых автомобилей. Найти замок зажигания, вставить ключ, повернуть его, подождать пока мотор немного прогреется, и только после этого начинать движение, да и педаль сцепления показалась ему немного туговатой, а тормоз — напротив — слишком слабым.
— Непривычно? — спросил Майлз, глядя, как Джон не может приноровиться к акселератору и частенько заставляет мотор крутиться интенсивнее, чем требуется.
— Да. Зато сидишь как в корабле, — ответил Миллстоун, оглядываясь по сторонам.
Из кабины пикапа, бывшего более высоким, чем Спайер, действительно было видно куда больше. Но ещё в движении Джон осознал, насколько тугой здесь руль. Даже при том, что Миллстоун не был слабаком, быстро крутить его не получалось.
— С чего думаешь начать, когда доберёмся до места? — спросил Майлз, когда они выехали из Смоллкрика.
— Как всегда — оглядимся, посмотрим, что к чему. А дальше будем искать красные значки, и если найдём, то попробуем вычислить интересующего нас субъекта.
— А потом? — спросил Пифф.
— А потом, к сожалению, ничего, — грустно покачал головой Миллстоун, — арестовать мы его не можем, потому что даже показания Баки не являются доказательством. Они, к примеру, могут сказать, что покупали у этих бандитов оружие, а его происхождение их интересовало мало. Да вообще, мало ли зачем он к ним приходил? Может, наоборот, что-нибудь продать или просто обменять.
— И как же быть?
— Нам сейчас нужно, чтобы цепь замкнулась. А для этого надо найти красный значок, но самым веским доказательством будет сам человек. А то мало ли кто хочет закосить под одного из Хепперов, чтобы их подставить? С их репутацией дело очень простое.
— Да уж, более чем, — усмехнулся Майлз.
— А как называется их город? — спросил Миллстоун.
— Дженнис, — ответил Пифф.
— В честь кого?
— Поговаривают, что в честь одной из любовниц самого старшего Хеппера на данный момент, — ответил Майк.
— То есть?
— Ну, Уоррен, тот кто основал Хепперленд и вообще весь их клан, уже давно умер. Но семья была большая, и остальные смогли удержать империю после гибели. Сейчас делами заправляет Хуго, но он не появляется на территории федерации.
— Почему? — спросил Миллстоун, хитро поглядев на Майлза.
— А сам как думаешь?
— Рискну предположить, что по нему плачет не то, что Арпер, но и виселица.
— Да, — кивнул Майк, — в былые времена, когда они ещё не дружили с федерацией, они тут дел натворили неслабых. Конечно, сейчас их простили, даже некоторые младшие мотали срок, но всё равно Хуго открыто границу не пересекает.
— А кто заправляет в Дженнисе?
— Мой тёзка, — сказал Майлз, — старший сын Хуго, ну а когда ему нужно уехать куда-нибудь, то он оставляет вместо себя своего зятя.
— Повезло же, кому-то жениться на внучке старшего Хеппера, — добавил Пифф.
— Да, это уж и вправду семейный подряд, — усмехнулся Миллстоун, — так даже и не разберёшься сходу, кто кому какой родственник. Вы-то откуда это знаете?
— По слухам, — пожал плечами Майлз, — то торговец какой-нибудь пожалуется, то ещё кто.
— И на что именно жалуются?
— Цены на товар высокие, а если продавать, то, наоборот, много не выручишь. А кому ещё сплавить электронный хлам?
— Больше никто не занимается? Ни в каком поселении?
— Были такие, — сказал Пифф, — но они либо исчезли, либо переехали в Дженнис.
— Значит, они всеми силами поддерживают свою монополию в этом деле?
— Да.
— А тебя не звали? Ты же разбираешься вроде.
— Не настолько. Зайдём к ним в магазин — увидишь, насколько всё серьёзно.
— Я уже жду не дождусь.
Миллстоун ожидал, что Дженнис будет неким подобием Бонека, только с уклоном в сторону несколько иных классов оружия, но всё оказалось не так. Здесь казалось, что воссоединение с федерацией было нужно этим людям только для того, чтобы содержать меньше охраны и относительно легально вести торговлю. Никаких патрульных, да и вообще кого-либо, кто был бы похож на стража правопорядка, Миллстоун не увидел. Только один раз ему попалась пара боевиков в форме, наподобие той, что описывал Баки, но только в качестве знака различия выступал тот самый крестик, обозначавший букву "Х", о котором говорил Шерман.
Кто бы ни нападал на караваны неподалёку от Олд Нелли, он в любом случае делал выгоду Хепперам, и тут не нужно было быть детективом, чтобы это понять. Караванов в городе было как никогда много, ощущалась переполненность, но самих караванщиков, это, похоже, не очень стесняло — это лучше, чем быть ограбленным, или вообще мёртвым.
— Ну и где тут их главная точка? — спросил Миллстоун, оглядываясь по сторонам.
— Где-то в центре, — пожал плечами Пифф, тоже пытаясь сориентироваться.
Найти центр было проще, чем это могло показаться в самом начале. Следуя туда, где наблюдалась наибольшая концентрация людей, Миллстоун и его напарники вскоре выехали на широкую по местным меркам улицу, где постоянно курсировавшие машины мешали созданию пешеходного столпотворения. Караванщики с навьюченными лошадями и прочими живыми транспортными средствами, жались к обочине и шли вдоль дороги.
— Можно было ехать и на моей машине, — усмехнувшись, заметил Джон, — тут до нас никому дела нет. Не то, что Олд Нелли — каждое новое лицо как событие.
Улица вывела их к небольшой площади, на которой располагалось несколько колодцев с водой, вокруг которых расположилось множество людей, желающих пополнить свои запасы.
— И как это Хепперы с их хваткой не сделали воду платной? — удивился Миллстоун, — хотя, они, наверное, включают эти деньги в стоимость всего остального, если судить по жалобам торговцев.
Сразу после площади с колодцами заполненность улицы существенно снизилась, но только за счёт уменьшения количества пешеходов и всадников. Машин рядом с колодцами почти не было — все они двигались дальше. Миллстоун чувствовал, что они на правильном пути, и поэтому тоже проследовал вперёд.
Центр, в котором они оказались спустя примерно десять минут неторопливой езды, представлял собой что-то вроде отдельной усадьбы, разве что расположенной в городе. Отдельный забор обособлял от остальной городской застройки небольшую группу зданий. Хоть ограждение и было деревянным и просто номинальным, но достаточно характеризовало хозяев, которые, как и на диких территориях показывали, что властвуют здесь безраздельно.
В "усадьбу" пускали далеко не всех, на въезде стояла охрана, и некоторые из желавших войти, ею отсеивались. Однако насчёт машин всё обстояло несколько иначе — Миллстоун заметил, что въезд разрешён всем. Возможно оттого, что автомобиль являлся своего рода подтверждением платёжеспособности.
На въезде им перегородил дорогу здоровенный амбал с пулемётом наперевес. На его форме был нанесён всё тот же символ "Х". Он тут был единственным, кто был вооружён огнестрельным оружием. Второй, который зашёл сзади, чтобы заглянуть в кузов, держал в руках лазерный пистолет, громоздкий и неуклюжий, а по массе, наверняка, близкий к оружию более серьёзного класса, но зато со сменной батареей, что было бесспорным преимуществом, особенно если учесть, что ещё две таких висели у него на поясе. Третий подошёл к водительскому окну и жестом попросил Миллстоуна опустить стекло.
— Зачем направляетесь? — грубым голосом спросил он.
— Хотим купить оружие, — открыто ответил Джон.
— У нас полно других оружейных лавок, разворачивайтесь.
— Там нет того, что нас интересует.
— И что же вас интересует? — не унимался охранник.
— Хорошая лазерная винтовка, третьего класса, не ниже.
— Ха, — усмехнулся незнакомец, — ну, тогда вы по адресу. Поедете прямо, на первом повороте направо, там увидите площадь, и на другом её конце арсенал.
— Большое спасибо, — улыбнулся Миллстоун, включая передачу.
Говоривший с Джоном охранник сделал жест своим друзьям, после которого они отошли в сторону и дали дорогу пикапу.
— Ты ведь не собираешься ничего покупать, — сказал Майлз, — а если они проверят?
— Представляешь, скольких им нужно проверять? — усмехнулся Джон, — к тому же, учитывая мои запросы, придраться будет несложно. Вряд ли они настолько круты, что у них есть такое оружие.
— Оно на витрине может не лежать, но что есть, это точно, — заметил Пифф.
— Охотно верю, — кивнул Миллстоун, — на месте федерации мне проще было бы захватить их силой, если бы их связи обеспечивали только поставки трёх захудалых лазеров в месяц. Само собой разумеется, что дело здесь обстоит гораздо серьёзнее. Вот, кстати, и подтверждение, как по заказу.
Они уже въехали на лощадь, когда Джон заметно сбавил ход и немного изменил направление движения. Его внимание привлекла небольшая бронированная армейская машина с регистрационными знаками федерации. Камуфляж был стандартным, но у Миллстоуна тут же родилось ощущение, что машина эта далеко не проста, и, как те солдаты в Пеллине, просто носит стандартную форму, но задание при этом выполняет особое.
Джон, хоть и не быстро, но умело сманеврировал и припарковался прямо напротив броневика. Обзор открывался хороший, вот только совсем ничего не происходило. Машина была пуста, и никто к ней не подходил.
— Покурим, — предложил Джон, открывая пепельницу и доставая сигареты.
— Интересная машинка, — прокомментировал Майлз.
— Да. Очень бы хотелось знать, что там.
— Ну, может, груз ещё не прибыл, а иначе её бы здесь уже не было, — добавил Пифф, поджигая сигарету.
— Только бы они появились сейчас, — нервно сказал Джон, стряхивая пепел.
Но они прождали пятнадцать минут, а к машине так никто и не подошёл. Только мимо несколько раз проходили хепперовские боевики в своей форме с крестиками. Ни на одном из них Миллстоун так и не увидел того самого красного значка, о котором говорил Баки.
— Ладно, пойдём. Но я бы попросил кого-нибудь здесь остаться на случай, если они появятся.
— Я могу, — сказал Майлз, глядя на Саймона, который уже начал огорчаться от того, что не попадёт в главную лавку Хепперов, — пусть Пифф глянет, а то давно, небось, мечтал.
— Да, хотелось бы зайти, — кивнул толстяк.
— Хорошо. Пойдём. Майк, если кто-то появится, запоминай всё тщательно. Сколько, во что одеты, что имели при себе.
— Знаю, знаю, — кивнул Майлз, — запомню.
— Отлично.
Миллстоун нарочно выставил свой пистолет напоказ, чтобы знать, как здесь относятся к вооружённым посетителям. Будет хуже, если на входе не заметят, а потом случайно выяснится, что он вооружён. На площади было не очень много людей, а машины были сконцентрированы в основном возле бара, находившегося напротив. На сочинение названия у организаторов ушло совсем немного времени. Но это совсем не мешало Хеппер-Бару пользоваться популярностью.
Лавка тоже называлась незамысловато — Оружейная Хепперов, но на вывеске была неплохо изображена солдатская каска, несколько электромагнитных гранат и лазерная винтовка с несколькими сменными батареями — своего рода обязательный набор солдат прошлого. Глядя на это, Миллстоун думал лишь о том, всё ли из этого комплекта можно купить в здешней Оружейной.
На входе посетителей никто не разоружал, и, оказавшись внутри, Миллстоун понял, почему. Внутри находилось несколько охранников с лазерами, жала которых уже светились красным, причём они были так рассредоточены по помещению, что попытка ограбления была равносильна самоубийству. С этим мог бы справиться разве что серьёзный отряд, но он, в отличие от двух человек, вряд ли бы зашёл так далеко.
А вот что касалось ассортимента товаров, то здесь было, на что посмотреть. Неудивительно, что около витрин стояли покупатели весьма солидного вида, на фоне которых Миллстоун в своём маскировочном наряде мог сойти разве что за главаря какой-нибудь банды, решивший немного перевооружить своих бойцов. Здесь были образцы, подходящие и для таких задач — те самые массивные лазерные пистолеты были бы неплохой альтернативой огнестрельным, разве что стоили дороже, но, без сомнения, преимущества, которые они давали, скомпенсировали бы соответствующие затраты.
Но больше всего, конечно, Миллстоуна интересовало оружие более высоких классов, поскольку, как он считал, если федеральные военные и договариваются о чём-то с Хепперами, то это именно оно. Первыми ему на глаза попались несколько импульсных карабинов — энергетического оружия, самого близкого к огнестрельному. Им были нужны только пули, без пороховых зарядов, что значительно увеличивало вместимость магазинов, да и боекомплекта в целом. Начальный импульс снаряду придавало специальное устройство, а затем специальный ускоритель, расположенный в стволе, увеличивал его энергию. Если бы Джон руководил оборонными ведомствами федерации, то в первую очередь обратил бы внимание именно на этот класс оружия для переоснащения армии.
— Вот это пушки так пушки, — как бы озвучивая мысли Миллстоуна, сказал стоявший рядом Пифф.
— Ты лучше вон туда глянь.
Джон обратил внимание товарища на огромный лазер, висевший почти под самым потолком. По конфигурации он напоминал большой многоствольный пулемёт, разве что вместо стволов у него были излучатели. Раз их тоже понадобилось несколько, то нетрудно было представить, в каких режимах должен работать этот образец. Ну а заодно смена излучателей играла роль своего рода прерывателя, что позволяло экономить заряд батареи. Сама она, кстати, была подвешена рядом и представляла собой увесистый рюкзак, от которого к орудию шёл толстый силовой канал.
— Интересует? — спросил один из продавцов, заметивший интерес Джона и Пиффа.
— Да, — кивнул Миллстоун, — но, боюсь, он мне не по карману.
— Если у вас есть реальное дельце, то эта штука окупит себя в два счёта.
— Я думаю, таких дел в округе не сыскать, — улыбнулся детектив, — куда интереснее, как вы смогли её собрать?
— Это было долго. При всей внешней грубости, устройство требует очень бережного отношения, иначе очень страдает точность.
— Да я бы не сказал, что очень грубое. Напротив, — Миллстоун снова поднял глаза на гигантский лазер.
— Кстати, батарея облегчённая. Всего двадцать семь килограммов.
— Сколько-сколько? — выпучил глаза Пифф.
— Двадцать семь, — с улыбкой повторил продавец.
— Это сколько же была не облегчённая?
— Около полусотни.
— Попробуй такую потаскай.
— Раньше, наверное, такие применяли только с мускульными усилителями. Но у нас их нет.
— Так что это должен быть сильный человек.
— Да, — кивнул продавец, — ну а вообще, что вас интересует? Такие люди заходят не для того, чтобы просто поглазеть.
— Верно. Нам нужно что-то неприхотливое, потому как не всегда удаётся отдохнуть и подзарядить оружие, а нужным оно может оказаться в любой момент.
— Хм, — продавец задумался, — возможно, вам подойдёт что-то со сменными батареями, чтобы можно было носить с собой пару запасных, ну или просто что-то более ёмкое.
— А бывает такое, чтобы хватало на пару месяцев?
— Всё зависит от того, как часто использовать.
— Очень часто.
— Нет, тогда ничего предложить не могу, хотя, постойте. Где-то был такой ствол, что не нужно заряжать. Правда, состояние было не очень, да и неизвестно, сколько он вообще прослужит.
Продавец выдвинул из-под стола ящик и принялся в нём рыться, но ничего не нашёл, и принялся за следующий, но и там нужного образца не оказалось.
— Эй, Сэмми, — окликнул он своего коллегу, стоявшего в нескольких шагах в стороне.
— Что?
— Не помнишь, где был ствол с самозарядкой?
— Один мы продали, а второй забрал Харви.
— Вон оно как, — первый продавец задвинул ящик на место и встал, — а он не говорил, насовсем или просто?
— Нет, ничего, — пожал плечами второй.
— А он сейчас здесь?
— Да. С ребятами в курилке.
— Одну минуту, — легко улыбнувшись, сказал продавец гостям и ушёл в сторону двери, ведущей, очевидно, в одно из подсобных помещений.
Сразу за дверью обнаружился человек, которого им описывал Баки, только стоял он так, что нельзя было разглядеть знак различия на его плече. Видимо, он был очень приближен к этому магазину, потому что для него было обычным делом взять на время один из образцов, выставленных на продажу. Он бросил на Миллстоуна короткий недоверчивый взгляд — видимо, продавец начал спрашивать о пистолете — а после отрицательно покачал головой.
— Сожалею, — учтиво сказал работник Оружейной, вернувшись, — но он куплен.
— Жаль, очень жаль, — с лёгкой улыбкой сказал Миллстоун, — вы уже меня обнадёжили, а тут такой облом.
— Боюсь, что если с энергией у вас тяжело, то вам больше подойдёт что-то огнестрельное.
— Я понимаю, — коротко покивал Джон, — просто хотелось чего-то новенького.
— У нас периодически всплывает что-то такое, если будет возможность, иногда захаживайте.
— Хорошо.
Миллстоун покидал Оружейную с чувством глубокого удовлетворения. Он считал бы удачей, если бы ему удалось увидеть похожий пистолет в продаже, но это было бы не больше, чем зацепкой. Но он увидел самого человека, и теперь знал, где его искать. Хотя, судя по разговору между продавцами, он не работает здесь постоянно. Миллстоун предположил, что он из тех, кто добывает оружие на диких территориях и доставляет его для продажи. Возможно, именно это и обозначает красный значок, который описывал Баки.
Первым делом Джона интересовал федеральный броневик, но он стоял на своём месте, и Майлзу было нечего рассказать.
— Ну а у вас как? — спросил Майк, — нашли что-то?
— Да. Этот бородатый здесь, — сказал Пифф.
— Ого. Торгует?
— Нет, — покачал головой Миллстоун, доставая сигареты, — скорее всего, делает что-то другое. Но это неважно. Надеюсь, мы его не спугнули.
— Да он вообще может не знать о том, что происходит в лагере тех бандитов, — сказал Майлз.
— Возможно. Сам бандит ерунда, куда ценнее в данном случае турбоцикл. Это может быть их собственность.
— Что будем делать? — спросил Пифф.
— Немного подождём хозяев этой машины, да поедем.
— Брать не будем?
— Сейчас это равносильно самоубийству. Вряд ли нам его отдадут, особенно, если ставки в этом деле высоки, а они высоки. Так что нужно просто доложить.
Долго ждать не стали. В течение пятнадцати минут никто не появился, и Миллстоун решил выдвигаться обратно. Ему очень хотелось попасть к Ричардсу сегодня, да и с интересами дела это желание совпадало. Поэтому на обратном пути они никуда больше не заезжали, ограничившись только заправкой.
По прибытии в Смоллкрик Джон коротко рассказал Шерману о том, что им удалось узнать, переоделся и выдвинулся в Кейлисон. Его подмывало желание заявиться туда прямо на трофейном турбоцикле, но это этой мысли пришлось отказаться. Машина нуждалась как минимум в серьёзной диагностике, и пока её работоспособность не была подтверждена, любое использование могло окончиться весьма плачевно. Да и Ричардс мог отказать в просьбе и оставить диковинную технику у себя, и тогда Джону пришлось бы думать ещё и о том, как добраться до дома.
Джек находился в своём кабинете. Когда Миллстоун вошёл внутрь после сугубо символического стука, то застал его за чтением каких-то документов. На том листе, который лежал сейчас перед Ричардсом, была изображена какая-то схема с выносками-пояснениями. Однако более подробно Миллстоуну разглядеть ничего не удалось — едва он вошёл внутрь, как его старший коллега захлопнул папку и ловким движением убрал её в стол.
— Вообще, нужно ждать, когда пригласят, — с шутливой укоризной сказал Джек.
— Прошу прощения, — серьёзным тоном ответил Джон, — разрешите присесть?
— Присаживайся. Что у тебя?
— Да, собственно, у меня большие новости, — Миллстоун уселся в кресло и достал сигареты.
— Что-то накопал по Теперу?
— Да.
— Рассказывай.
Они закурили, и Джон изложил своему старшему коллеге всё, что ему удалось разузнать по этому делу. Ричардс молча слушал, и со временем становился всё более задумчивым. После окончания своего монолога, Миллстоун откинулся на спинку стула и стал ждать, что ему скажет Джек, но тот ещё некоторое время молчал.
— Значит, эта штука у тебя?
— Да. По поводу неё я, кстати, хотел поговорить отдельно. Нельзя мне выкупить её?
— С ума сошёл? Это главное доказательство.
— Это в том случае, если ты собираешься что-то делать. Я понимаю, что всё не так просто.
— Правильно понимаешь, — сказал Ричардс, повернувшись к окну, — зная тебя, могу предположить, что ты уже опробовал новую технику в деле. И как прошло?
— Он немного неисправен, но я, думаю, смог бы найти специалиста во Флаенгтоне. Ну, или сам как-нибудь.
— Ты снова говоришь так, будто бы я уже согласился.
— Если будет захват, то у тебя будет много таких улик, да и свидетелей тоже, если договоришься.
— По сути, у тебя нет ничего конкретного, — Джек снова повернулся к Миллстоуну и строго на него посмотрел, — то, что его там видели, ничего не значит.
— Это значит то, что он контактировал с ними, и мы можем задержать его, провести опознание, и когда оно состоится, предметно пообщаться с ним.
— Как у тебя всё просто, Миллстуон.
— Нет, совсем не просто. Поэтому я и приехал к тебе. Я видел там федеральную машину. Не стал разнюхивать, но это само по себе интересно.
— И всё-то ты узнаешь и разнюхаешь, — усмехнулся Ричардс, потянувшись за ещё одной сигаретой.
— Я понимаю, что твои поиски важнее, — серьёзно сказал Джон, — но и это тоже не совсем ерунда.
— Я узнаю, что смогу. Свидетеля в центр, технику тоже.
— В мой гараж? — съехидничал Миллстоун.
— Нет, Джонни. Я думаю, ты всё понимаешь.
— Но ты мне обещал, что смогу выкупить один.
— Когда всё разрешится, я учту твои труды по этому делу и поспособствую, но сейчас и речи быть не может.
— Ладно.
— Специалистов вышлю в ближайшее время. Так, с этим разобрались. Что у нас дальше?
— Ещё работа?
— Нет. Пока нет. Тут на тебя жалоба поступила.
— От кого?
— Ну, вспоминай, где ты мог засветиться, — улыбнулся Ричардс.
— Нигде. Стараюсь особо не попадаться.
— А кто вертелся около Пеллина?
— Неужели, уже донесли? — ухмыльнулся Джон.
— Представь себе. Или ты думал, там люди просто так сидят?
— Да я понял, но думал, что на меня внимания не обратят.
— На всех обращают, а ты вот такой незаметный на своём чёрном Спайере с федеральными номерами.
— Мало ли, — пожал плечами Джон.
— Рассказывай, как тебя туда занесло?
— По одному из дел.
— Это не ответ.
— Кто-то хоронит живых людей в ящиках, и один из них как раз с клеймом Пеллина.
— Что за люди?
— Хотел бы я знать. Выясняю.
— Только к Пеллину не приближайся больше, ладно? Мне проблемы с военными не нужны.
— Значит, это курируют они?
— Да, — кивнул Ричардс, — они и бюро технологий. Нас даже близко не подпускают с некоторых пор.
— Очень интересно. А ты что-нибудь знаешь о Пеллине?
— Пытался навести справки, но информации очень немного.
— Расскажешь?
— Нашли его лет тридцать назад или даже больше. Сначала думали, обычная военная база, а потом, как поглубже копнули, якобы нашли что-то такое, от чего у всех тогдашних специалистов волосы дыбом встали.
— Что же это такое было?
— Неизвестно. Раскопки почти сразу потребовали вмешательства военных.
— Значит, нашли кого-то живого.
— Может и так, — пожал плечами Ричардс.
— Тем интереснее, кто же там такой умный совершает погребения на кладбищах соседних поселений.
— Сначала нужно доказать, что всё идёт оттуда. Клейма на ящике для этого недостаточно.
— Это пока недостаточно.
— В общем, туда не соваться, как хочешь. Ищи в других местах.
— Разумеется, — кивнул Миллстоун, — кстати, ты-то мне ничего не хочешь рассказать?
— По поводу? — поднял брови Ричардс.
— Вообще, поводов много, но я имел ввиду то нападение.
— Пули на экспертизе. Осколки те тоже, — пожал плечами Джек.
— При всём уважении, врунишка вы, агент Ричардс, — широко улыбнулся Миллстоун, закуривая, — результаты уже у вас. Вы для таких вещей могли и целый отдел напрячь. Не поверю, что в этот раз вы просидели тут два дня и ничего не делали.
— Ну ладно. Только всё между нами.
— Конечно. Когда-то разве было иначе?
Джек открыл ящик стола и достал оттуда довольно толстую папку.
— Доводилось слышать про Братство Огня? — вполне обыденно спросил он Миллстоуна.
— Краем уха, и то несерьёзно.
— С ними самими мы никогда не встречались, ну, до недавнего нападения. Нам попадались только их подарочки.
Ричардс достал из папки фото и положил перед Джоном. На нём был изображён кусок оплавленного металла, формой напоминающий тот, что Миллстоун нашёл на блокпосте.
— Следы те же. Контейнер из легированной стали. Технологии её выплавки оставляют желать много лучшего, но если там это вообще кто-то способен делать, то это уже серьёзно. Примесей многовато, но для тех задач, что у них, вполне хватает. Помнишь образец топлива, который ты тут нашёл?
— Конечно.
— Есть предположение, что оно производится параллельно со смесью для бомб. Но там ещё много неясного. За каждую кроху информации о нашей же находке приходится воевать с технологическим бюро.
— Бред какой-то, — раздражённо покачал головой Миллстоун.
— Дальше. Следы.
Он положил на стол ещё одно фото, на котором был изображён отпечаток подошвы точь-в-точь такой же, как тот, что Миллстоун нашёл под стенами блокпоста.
— А говорил, что не встречали.
— Нет. Находили поблизости некоторых взрывов. Встречей я считаю открытое столкновение.
— Что они взорвали?
— Ну, этого я тебе не скажу, потому что сам всего не знаю. Но самое интересное — пули.
— Что с ними не так?
— Да всё так. Вот только мы ничего подобного раньше не встречали. Значит, у нас объявился парень с мощной винтовкой, способный хорошо из неё стрелять. И это вызывает опасения.
В этот момент в дверь постучали. Ричардс быстро покидал фотографии обратно в папку, убрал её на место и только после этого разрешил войти. Это были два молодых человека, в которых Миллстоун узнал двух молодых коллег, которые только начинают работать под началом Джека.
— Разрешите, мистер Ричардс?
— Конечно, входите. Господин полицейский уже уходит. До встречи, мистер Джонни, если что-то произойдёт, я свяжусь с вами.
— Хорошо, — ехидно улыбнулся Миллстоун, вставая.
— Я надеюсь, мы обо всём договорились.
— Разумеется. Жду вашего содействия в своей просьбе.
Это был настоящий Джек Ричардс, который преподносил людям ровно ту информацию, которую им положено знать. При молодых сотрудниках он не назвал Джона по фамилии и настоящему званию, значит, им ещё не положено владеть такими данными. А Миллстоуну было интересно то, каков был мотив в том, чтобы он сегодня узнал нечто новое для себя.

ВНУТРЕННИЕ ТАЙНЫ

— Ну, пробуй, — с улыбкой сказал Сперри.
Пифф повернул ключ, и машина легко и уверенно завелась. Мотор работал ровно и без сбоев, а лицо Саймона расцвело улыбкой.
— Стартёр заменил? — спросил он механика.
— Нет. Просто перетряхнул. Заменить пришлось только аккумулятор, ну и по мелочи.
— Смотрю, даже ручник мне приделал.
— Да. Не совсем родной, но работает. Я проверял.
— Спасибо. Сколько с меня?
— Не бойся, разберёмся. Весь вечер ещё впереди.
— Сегодня будем повторять программу прошлого раза? — поинтересовался Миллстоун.
— Есть возражения? Можем махнуть в другое место.
— Да нет. Всё наоборот, отлично, — улыбнулся Джон, закуривая.
На этот раз они прибыли в Джейквиль вечером, поэтому, продемонстрировав Пиффу работоспособность его автомобиля, Сперри начал собираться. Через десять минут он радостно забрался на заднее сиденье машины Миллстоуна и они выдвинулись в направлении Двух Тонн.
— Как прошла неделька, господа офицеры? — праздно поинтересовался механик.
— В путешествиях, — ответил Майлз.
— Бывали на диких территориях?
— И на них тоже.
— И как там?
— По-разному, — улыбнулся Миллстоун.
— Джонни, а твоя знакомая сегодня будет? — спросил Сперри.
— Не знаю. А что?
— Прикидываю, рассчитывать на тебя или нет по части соблазнения слабого пола.
— Думаю, нет, — ответил детектив, — но, если что, программу действий можно будет легко изменить.
— Ладно.
Миллстоун ждал сегодняшнего вечера. Он хотел увидеть Шейлу, но не признавался себе в том, что соскучился и боится, что она не придёт. Он твёрдо усвоил для себя, что чем меньше подобных мыслей держать в голове, тем лучше в конечном итоге всё выходит на деле. Вот и на этот раз закон подтвердился. Когда они вошли в Две Тонны и расположились за одним из столиков, он, по обыкновению, закурил. Но не успели несколько клубов дыма, выпущенных им, развеяться, как он увидел её напротив. Наверное, она смотрела на него с того момента, как он зашёл в зал, потому что в этом взгляде чувствовалась нотка укоризны за то, что он не увидел её сразу. Но больше в нём было всё же радости от того, что Джон появился. В плане правдивости глаза могли сказать куда больше, чем сама Шейла.
Докурив сигарету, Миллстоун встал и пересел за её стол, лишь коротко кивнув и приятно улыбнувшись в знак приветствия. Почти сразу подошла та самая официантка, и, бросив короткий взгляд на Джона, что-то сказала Шейле на ухо. Та отреагировала немного недовольным взглядом, после чего девушка ушла.
— Всё в порядке? — спросил Миллстоун.
— Да. Как твои дела?
— Отлично.
— И в самом деле. Разве когда-то бывало по-другому?
Шейла приятно улыбнулась, и Миллстоун ощутил, как она, проведя пальцем своей ноги по его голени, положила ступню ему на колени.
— А у тебя сегодня игривое настроение. С чего бы вдруг? — с наигранной подозрительностью посмотрев на собеседницу, сказал Джон.
— Просто так. Я разве не могу быть рада от того, что вижу тебя?
— Дай-ка подумать, — Миллстоун запустил руку под стол и положил её на ногу Шейлы, — нет. Боюсь, этого не достаточно.
— Может быть, даже и так.
— Тебе удалось найти что-то по моему делу?
— И это тоже может быть. Но ты ведь помнишь один из наших принципов — никакой работы до утра.
— Я помню. Но кое-что мы с тобой всё же обсудим.
В этот момент к их столику подошла официантка и принесла меню. Миллстоун ненадолго замолчал и дождался, пока она уйдёт.
— Я себя прямо ощущаю чьим-то конкурентом, — сказал он, открывая книжку.
— Так о чём ты хотел поговорить? — с заинтересованностью спросила Шейла.
— У тебя есть кто-то, кто может без особых разговоров проанализировать мне одну вещь?
— Какую?
— Вот эту.
Миллстоун достал из кармана патрон и незаметно отдал его Шейле. Она посмотрела на него, а потом подняла глаза на Джона.
— И что ты хочешь узнать?
— Что у него внутри.
— А ты не можешь его просто вскрыть?
— Не хотелось бы, — Миллстоун пододвинул пепельницу и положил на стол пачку с сигаретами, — это очень интересный трофей.
— Не сомневаюсь, — Шейла поставила локоть на стол и положила на ладонь голову.
— Можно закурить?
— Конечно, — улыбнулась девушка.
— Ну так что? Это можно устроить? — спросил Миллстоун, выпустив первый густой клуб дыма.
— Да. Тебе нужно очень срочно?
— Я бы предпочёл сделать это прямо сейчас, чтобы было над чем подумать.
— Сейчас у нас есть дела поинтереснее.
— Ну, разумеется.
Шейла положила патрон в свою сумочку и снова вернулась к изучению меню.
— А я, пожалуй, закажу то же, что и в тот раз.
— Сегодня привезли свежую рыбу, — приятно улыбнувшись, сказала Шейла, — давай лучше возьмём пасту с морепродуктами.
— И вина? — поднял брови Миллстоун.
— Почему бы нет? Здесь есть неплохое.
— Ну, тогда будь по-твоему, — Миллстоун захлопнул меню и отложил его в сторону, — как хорошо быть в знакомстве с персоналом.
— Да, иногда это помогает.
Шейла легко взмахнула рукой, и перед ними тут же возникла официантка. Сделав заказ, спутница Миллстоуна откинулась на спинку дивана и пошевелила ногой, лежавшей у Джона на коленях.
— Какие новости? — спросила она.
— Да особенно никаких, — пожал плечами Миллстоун.
— Мог бы, кстати, рассказать о своих планах по поводу Пеллина.
— Вот это поворот. А тебе откуда об этом известно?
— Ричардс заезжал. Спрашивал, что ты там хотел найти.
— И что ты сказала?
— А что я могла сказать? — Шейла взяла из пачки Миллстоуна сигарету и закурила.
— Тем лучше, — улыбнулся Джон.
— Но если бы ты посвятил меня в свои планы, я смогла бы помочь, — немного обиженно сказала девушка.
— Чем, например?
— Теперь уже неважно, — ехидно улыбнулась она, — но я подумаю над тем, чтобы рассказать тебе утром.
— В записке?
— Не дождёшься.
— Неплохая перемена.
Когда им принесли вино, Миллстоун тут же разлил по первой порции и поднял свой бокал.
— Ну, за встречу, — спокойно улыбнувшись, сказал он.
— За неё.
Они сделали по глотку, и за столом повисла тишина. Миллстоун знал, что она, скорее всего, вызвана тем, что рассказал Шейле Ричардс. Оставалось только гадать, какие детали и как именно он их преподнёс, и поэтому Джон ждал, когда его спутница заговорит.
— Ты правда участвовал в перестрелке? — наконец спросила она.
— Да, — спокойно кивнул Джон.
— Ты с ума сошёл?
— Не знаю, чего тебе наговорил твой любимый босс, но у меня всё было под контролем.
— У тебя всегда всё под контролем, да? — Шейла грустно улыбнулась и, приблизившись, провела рукой по левому плечу Миллстоуна.
— И тогда тоже было.
Джон перевёл глаза за спину Шейле, где как раз появилась официантка с их заказом. Спутница Миллстоуна вернулась на своё место, и они, выпив вина, начали ужинать.
— Ну, так что тебе рассказал Ричардс? — спросил Миллстоун спустя минуту.
— Что ты неизвестно как там оказался и сразу полез на рожон.
— Кстати, а откуда он знает, что мы видимся?
— Он не знает. Он мне рассказал, что ты объявился, а я сделала вид, что обрадовалась. Но он не сказал мне, где ты работаешь.
— Ты уже сама это разузнала, раз он упомянул про Кейлисон.
— Да. Тут не так много городков, где ты бы мог работать.
— Я надеюсь, тебе будет некогда меня опекать, как это не раз бывало.
— Не будет. Но знать, где тебя найти, очень полезно. Вдруг, понадобится твоя помощь.
— Пока что всё ровно наоборот.
— Ну, то, что я могу тебе рассказать, ты вряд ли бы где-то нашёл сам. Если только Ричардс бы помог, но он, сам знаешь, не любитель.
— Что есть, то есть. Для этого и нужны аналитики. Ну а ты, всё-таки, решила повредничать.
— То есть?
— Ты же знаешь, что я хочу всё узнать сейчас, а ты не говоришь и дразнишь меня.
— Ну, извини.
— Припомню.
Закончив с ужином, Миллстоун откинулся на спинку и с разрешения Шейлы закурил. Он бы с радостью сейчас занялся предварительным изучением материалов, но сам для себя признал, что и без них его настроение сейчас весьма неплохое. Он всё больше склонялся к мысли, что Шейла после рассказа Ричардса не на шутку разволновалась, но его появление её успокоило. На втором бокале вина они ударились в воспоминания.
— А помнишь, как ты пришёл к нам? — спросила Шейла.
— Мне ли забыть, — усмехнулся Миллстоун, — вы такими строгими мне все показались, а потом, оказалось, что нормальные.
— А я даже не подумала бы, что мы однажды с тобой вот так вот будем сидеть в забытом городишке.
— А я, наоборот, очень даже подумал бы. Я тебя в первый день заметил. И ещё подумал, как это ты младше меня, а уже работаешь.
— Ну, ты же знаешь моего отца.
— Ну, тогда-то я его ещё не знал.
— Почему раньше никогда не говорил, что с первого дня на меня запал?
— Я не запал. Я тебя заметил, — улыбнулся Джон.
— Зараза, Миллстоун.
— Тогда было слишком много запавших на тебя. Ты же меня знаешь, быть одним из множества не по мне.
— А ещё мне рассказали, что ты уже по кому-то сох тогда.
— Вот как? — поднял брови Джон, — кто это такую информацию распространял?
— Слухи, Миллстоун.
— Глупые слухи у вас.
— Ну, откуда-то же они взялись.
— А ты, значит, в первый день меня не восприняла.
— Ну, ты же сам сказал про большое количество внимания.
— Понятно-понятно, — ехидно прищурился Миллстоун.
Потом они пошли танцевать, после пересели за стол к остальным и веселье многократно приумножилось. Тревога Шейлы исчезла, и она раскрепостилась. Если бы Миллстоун не знал её, то мог бы подумать, что она вполне простая, но он понимал, что это лишь иллюзия.
— Он вас там не сильно напрягает? — спросила Шейла Майлза, когда они остались за столом втроём.
— Нет, — улыбнулся офицер.
— По-твоему, я могу только напрягать? — вступил в разговор Джон.
— Конечно, нет. Но ты это любишь.
— А ты всегда любишь говорить приятные вещи.
— Расскажите, Майк, какое самое интересное дело у вас было совместно с Джонни? А то он совсем не говорит о своей работе.
— Ну, мы как-то гонялись за призраками, — немного подумав, сказал Майлз.
— И догнали?
— А ты как думаешь? — ответил за напарника Миллстоун.
— Ну, зная тебя, могу сказать, что да.
— Правильно.
Миллстоун предпочёл бы вообще не обсуждать с Шейлой подробности тех дел, где ему не нужна была её помощь. Хоть она и старалась это тщательно скрывать, но он знал, что она будет волноваться. Поэтому он свёл этот разговор в другое русло, а после появились остальные, и времени для вопросов не стало вообще. Потом, воспользовавшись моментом, они переместились в номер — тот же, что занимали и в прошлый раз. Сегодня, правда, Миллстоун был немного пьянее и веселее, чем неделю назад, но сам он это воспринимал исключительно как плюс.
Едва они перешагнули порог, как Шейла скинула с него пиджак и начала расстёгивать рубашку. Она и раньше бывала безудержной, но сегодня это было как-то особенно. Сначала он не придал этому должного значения, но потом, когда девушка, обычно быстро засыпавшая после секса, сама встала с кровати, он понял, что что-то действительно не так.
— Что-то случилось? — спросил он.
— Нет, — тихо ответила она, открывая сумочку в поисках сигарет.
— Ну конечно. Так я и поверил вам, мисс.
Миллстоун тоже поднялся с кровати и, достав сигареты, встал рядом с ней.
— Рассказывай, — холодно сказал он тоном, не терпящим возражений.
— Я боюсь, что с тобой что-то случится, когда ты отправишься в Пеллин. Ты ведь не сможешь оставаться в стороне.
— А я должен туда отправиться?
— Ты ведь уже был там.
— И?
— Просто, та информация, что я нашла, тоже ведёт туда.
— Это неплохо.
— Джонни, это ужасное место.
— Ричардс меня уже предупреждал. Правда, кроме этого сказать ему было нечего. Если ты можешь меня просветить, то смело говори. А так, всё это бездоказательно.
Шейла загасила сигарету в пепельнице и обняла Джона. Она провела рукой по его левому плечу, на котором красовалось три шрама от ожогов. Три жирные точки, образовывавшие равносторонний треугольник, и как будто смазанные наружу.
— Неужели тогда тебе было мало? Я понимаю, что ты сильный и можешь справиться, но ты должен знать, что не всё под силу тебе одному. Это дело может повернуться не так, как ты рассчитываешь.
— Я уже жалею, что ты узнала о том случае.
— Жаль, что ты сам ведёшь себя так, будто не знаешь. И это ведь не все следы, Джонни.
— Шейла, всё будет хорошо. Я, конечно, не знаю, что там за дело, но подозреваю, что стоящее. Точно скажу завтра.
— Джонни, просто не нужно. Пусть Пеллином занимаются военные.
— Это я тоже скажу после того, как ознакомлюсь с информацией. А сейчас хватит о работе, — Миллстоун заключил Шейлу в свои объятия и повлёк в сторону постели.
Утром он проснулся один, и, увидев на прикроватной тумбочке записку, разозлился, но потом, прочитав, немного успокоился. Шейла отправилась провести анализ пули и просила ждать её в том же кафе, где они завтракали в прошлый раз.
Джон встал с кровати, потянулся, выпил воды и закурил. День обещал быть интересным, но тревога Шейлы не давала ему покоя. Если уж она пыталась его отговорить, то там действительно происходят серьёзные дела.
Одевшись, он направился в кафе. Ждать пришлось недолго. Не успел Миллстоун опустошить первый стакан содовой, как к нему за столик подсела Шейла.
— Как прошло? — спросил он.
— И тебе доброе утро, — ответила девушка.
— Доброе утро. Как прошло?
— Отлично.
— Ну, так не томи.
— Вот.
Они сделали заказ, и после этого Шейла положила перед Джоном небольшой листок бумаги, на котором ровным машинописным шрифтом был напечатан результат анализа, подтверждённый соответствующим снимком. Миллстоун проглядел ровные строчки и задумался.
— Нестандартный сердечник из мягкого металла. С большой вероятностью можно утверждать, что это серебро, — вслух зачитал Джон.
— Я читала. Так откуда у тебя этот патрон?
— Отобрал у одной сладенькой торговки.
— Значит, используешь свои чары в служебных целях? — недоверчиво спросила Шейла.
— О, ты бы её видела. Там ни о каких чарах речь не шла. Просто хозяин моего жилья проявил неожиданную сноровку.
— Но почему ты так заинтересовался этой пулей?
— Она показалась мне очень необычной, но я не понимал, насколько. И кому же могла понадобиться такая игрушка. Как думаешь?
— Ну, если этот кто-то охотится на вампиров…
— Я тебя умоляю, Лейн, ты правда в это веришь? — рассмеялся Миллстоун.
— Ты же знаешь, что я не люблю, когда меня называют по фамилии, — раздражённо сказала девушка.
— Жаль. Мне твоя фамилия нравится, поэтому иногда и не сдерживаюсь. И потом, сама ты меня по фамилии называешь смело.
— Она у тебя красивая.
— Ну-ну, — улыбнулся Джон, складывая лист заключения и пряча его во внутренний карман пиджака, — патрон, кстати, тоже верни. Вдруг встречу одного из твоих вампиров.
— Ты спросил моё мнение, я ответила, — сказала Шейла, незаметно отдавая пулю из руки в руку.
— Ты ведь серьёзный аналитик. И допускаешь это?
— Я слишком часто сталкиваюсь с тем, чего бы не допустила. Ну а ты тем более.
— Как-то это всё равно странно. Ну да ладно. Давай, что у тебя есть по Пеллину.
Они ненадолго прервались, потому что появилась официантка, которая принесла им завтрак. Когда она ушла, Шейла, уже немного помрачневшая, достала из сумочки чёрную папку.
— Там постоянно пропадают люди. Находят не всех, но это, возможно, к лучшему. Посмотри первый снимок.
Джон открыл папку. Сверху лежала копия фотографии, на которой был изображён растерзанный человек. Его грудная клетка была разорвана, а внутренние органы вывернуты наружу. Помимо этого, всё его тело было покрыто непонятными рубцами, а лицо изуродовано.
— Сердца нет, — сказал Миллстоун, а затем проверил своё предположение по выписке из медицинского заключения, приложенной к снимку, — личность не определена?
— Нет, — отрицательно покачала головой Шейла.
— Ладно, что у нас дальше?
На втором снимке была похожая картина, только рубцов на теле было меньше. Здесь они больше напоминали порезы от когтей, но нанесённые хаотично, как будто убийца ставил своей целью истерзать жертву, доставить ей как можно больше боли, а не просто убить. Миллстоун коротко проглядел выписку из заключения медицинской экспертизы и перешёл к следующему снимку.
— А у этого сердце на месте, — задумчиво сказал он, подняв глаза на Шейлу, — но он как раз в ящике.
— Возможно, это был кто-то другой.
Джон ещё раз посмотрел на снимок, где, по сравнению с двумя предыдущими, у жертвы хотя бы можно было разглядеть лицо, хотя ему тоже изрядно досталось. Человека, очевидно, избили до полусмерти и бросили в ящик, где он и умер, потому что никаких других воздействий не было.
— Ничего себе, — присвистнул Джон, показывая Шейле листок, где некоторые части текста были замазаны.
— Это уже из центра. Его удалось идентифицировать по отпечаткам пальцев, — мрачно сказала она.
— Он был агентом? — поднял брови Джон, — хотя бы класс выяснить можно?
— Не думаю, что в Пеллин послали бы кого попало.
— Тут ты права. Ещё кого-нибудь опознали?
Миллстоун пролистал ещё несколько снимков и выписок, но ничего подобного не нашёл.
— Но что общего между растерзанными неопознанными бедолагами и агентом?
— Я сначала нашла его. Случайно. И подумала, что тебе будет интересно знать, что вообще происходит в Пеллине.
— Ну, или запугать, да? — улыбнулся Джон.
— Нет.
— Но ты ведь не из-за одного агента просила меня туда не соваться?
— Нет. Их там пропало несколько.
— Но остальных тел нет, — скорее самому себе, нежели собеседнице сказал Миллстоун.
— Да.
— Значит, и тогда я нашёл одного из них. Есть выписки из личных дел?
— Нет. Мне их не дали. Но опознать их уже не получится. Тот труп, который ты нашёл у себя, подходит сразу троим из них, а анализ ДНК невозможен…
— Потому что никто из агентов при жизни не сдавал образец, — закончил фразу Джон.
— Да.
— А сколько всего пропавших?
— Девять. И это всё, что мне позволили разузнать.
— И ни один не спасся?
— Нет.
— Хм.
Джон закурил и задумался. Ему вспомнилась разрытая могила и пустой ящик. Возможно, руководство скрыло тот факт, что кому-то удалось спастись. Но с другой стороны — вернувшийся агент это ключ к раскрытию дела, и оно вряд ли бы зависло в воздухе, как это вышло сейчас. А если он спасся, но не вернулся, то возникал закономерный вопрос — где этот человек сейчас?
— Выходит, раньше секретная служба занималась этим совместно с военными? — спросил он наконец.
— Да.
— Учитывая относительную свежесть тела, то можно предположить, что, как минимум, это сотрудничество закончилось недавно. Или даже вообще, что оно ещё продолжается.
— Всё это окутано тайной. Никто никакой информации не даёт. Мне еле-еле удалось уговорить Ричардса, показать тебе хотя бы это.
— Значит, ты всё же сказала ему, что мы видимся?
— Я попросила это на случай, если ты объявишься у нас.
— Ну, если старый лис согласился, значит, мы ему нужны. Гадёныш, — усмехнулся Миллстоун, — а ведь мне строго настрого запретил туда соваться.
— Что будешь делать?
— Размышлять. Эту папочку мне можно?
— Нет. Ричардс запретил.
— Ну ладно, — пожал плечами Джон.
— Значит, ты всё-таки туда отправишься?
— Да. Рано или поздно. Вообще, раз уж речь о гибели агентов, с позволения наших чинов, можно было бы отправиться туда официально и посмотреть, что там к чему, но, боюсь, этого уж точно бесполезно добиваться.
— Ты с ума сошёл.
— Почему же? Некоторых негодяев нужно ловить на живца.
— И чтобы потом тебя нашли в ящике на кладбище одного из пыльных городков?
— Нет, такого бы в моём плане не было, — с улыбкой покачал головой Джон.
— Можно подумать, кто-то из них это планировал.
— Не волнуйся за меня, — став серьёзным, сказал Миллстоун, — я буду очень осторожен.
— Очень надеюсь на это, Джонни.
Миллстоуну удалось свести их разговор к более спокойным темам, а после он подвёз Шейлу до дома, и направился к Сперри. Там он тоже задержался недолго, и, забрав своих напарников, направился в Смоллкрик. Ему хотелось уже в ближайшее время тайно пробраться в окрестности Пеллина, но пока лучше было этого не делать. Возможно, военные, установив его личность, усилили контроль, а в таком случае оптимальным выходом было бы дождаться, пока их бдительность снова ослабнет. Вторым аргументом было то, что он ещё не до конца обдумал информацию, полученную от Шейлы: если некто убивает агентов и прячет их тела, то становилось не совсем понятно, чьими руками были убиты остальные жертвы? Кто и зачем убивал их, и, более того, вырывал сердца. Увязать эти факты сходу не совсем получалось.
Решающим же аргументом стало то, что главной зацепкой оставался выживший, сумевший выбраться из могилы. Теперь ценность любого следа, открывавшего его судьбу, возрастала многократно, и Миллстоун даже корил себя за то, что в самом начале отнёсся слишком прохладно к развороченной могиле, и отложил расследование.
Он бы с радостью принялся за работу сразу после возвращения в Смоллкрик, но Пифф затеял вечеринку в честь появления у него машины, и Миллстоун, конечно же, не мог отказаться, чтобы не обижать своего друга. Ближе к вечеру они собрались в Золотой Шахте и начали праздновать. На вечеринке присутствовали полицейские, принявшие приглашение Пиффа, но все они быстро разошлись, сославшись, что завтра нужно было рано вставать на работу. К кульминации праздника остался только самый костяк — Миллстоун, Майлз, Рита, Келли, примкнувшая к ним Холли, и, собственно, сам Пифф.
Джон не заметил, как разговор перешёл в русло полуправдивых страшилок, в одной из которых он услышал упоминание о вампирах. Историю рассказывала Холли, со слов своего отца, а самому Уотерсу её якобы поведал один человек, зашедший как-то в Золотую Шахту, чтобы промочить горло.
— У них светились глаза, — продолжала рассказ девушка, — и они злобно посмотрели на него.
— Подожди-подожди, — вставил Миллстоун, воспользовавшись небольшой паузой, нужной, очевидно, для того, чтобы сделать историю ещё более зловещей, — он шёл ночью и зашёл на какой-то постоялый двор?
— Да. И там были они.
— Хорошо, — но как он определил, что они именно вампиры?
— У них в стаканах была налита кровь.
— Как он это определил? — встряхнув головой, спросил Миллстоун.
— Он не говорил. Ты не веришь?
— Ну, давай представим, что это ты путешествуешь. Не лучше ли останавливаться по ночам? Ладно, вампиры, но у нас есть куда более опасные угрозы. Какие-нибудь мутанты, зрение которых в темноте обостряется. Паркарры, например. Они хоть кровь из стаканов и не пьют, но на их счету достаточно жертв. Как думаешь, стоит найти где-нибудь безопасный ночлег?
— Да, — кивнула Холли.
— Идём дальше. Не удивлюсь, если он не назвал места, где находится этот постоялый двор. А ведь это даже не пещера в горах, где можно запутаться и не запомнить. Это группа строений, стоящих недалеко от дороги.
— Он говорил про дикие территории.
— О, — с улыбкой кивнул Миллстоун, — это, без сомнения, достаточно точное описание места. Все дикие территории можно за пару дней прошагать пешком.
После этой фразы все за столом немного посмеялись, в том числе и сама Холли, которая до этого, очевидно, не подвергала эту историю сомнениям.
— Ну и, — протянул Джон, — будь я вампиром, со всеми известными недостатками, я бы вёл себя скромнее и исключал бы появление слухов. Я, скажем, не сидел бы открыто в таверне, куда может зайти человек.
— А что, если это была их территория? — предложил Майлз.
— Допустим. Но как тогда этот человек оттуда ушёл? — с улыбкой парировал Миллстоун.
— В целом логично, — кивнул Майк, закуривая.
Но, в любом случае, тот факт, что это было второе упоминание о вампирах, которое за прошедшие сутки слышал Джон, не мог не подпитать его недоверчивость. Жаль, что эту историю он слышит уже через третьего рассказчика. Пройдя такой путь, она, без сомнения, потеряла множество реальных деталей и обросла кучей выдуманных. При обращении к первоисточнику могло бы выясниться, что сам участник событий лишь предположил то, что это были вампиры. Сейчас же это было уже неоспоримой данностью.
— А я бы послушала какую-нибудь страшилку, которую расскажешь ты, — с улыбкой сказала Рита, посмотрев на Джона.
— Но мы ведь ещё не закончили про вампиров. Извини, Холли, что влез с расспросами, — ускользнул Миллстоун.
— Да там, в общем-то, и всё уже. Он бежал до рассвета, за ним гнались, но ему удалось уйти. Опомнился только перед границей.
— Да, жаль, что никаких подробностей нет.
— Ну а правда, что ты думаешь? — спросила Джона Келли, — вампиры могут существовать?
— Существовать может всё, что угодно, — ответил Миллстоун, закуривая, — но то, что может, ещё не значит, что существует. Есть существа, которые питаются исключительно кровью, но с людьми у них мало общего. А в этой, истории, как я понимаю, существа выглядели, как люди. Так что, моё мнение — чушь это всё.
— Ну, как знать, — сказала Холли.
— А ещё недавно кто-то говорил, что всему можно найти объяснение, даже самому необычному, — ехидно заметила Рита.
— Одно дело объяснять то, что существует, и совсем другое — истории с кучей нелогичностей.
— Не думаю, что старый Ник более надёжный источник, чем какой-то там бродяга, — сказал Майлз.
— А вот тут я бы поспорил, — возразил Джон, — вы совсем недооцениваете старика. И это только потому, что он такой затворник и постоянно ворчит. Это изначально неправильно. И, к тому же, молнии мне кажутся более правдоподобными.
Говоря это, Миллстоун не забывал о пуле с серебряным сердечником, лежащей у него в кармане, и старался не приписывать её строение необходимости убивать именно вампиров. Это могло сформировать у него предвзятость, которая сковала бы свободные размышления и оказала бы влияние на поиски настоящих фактов, которыми он планировал заняться уже в ближайшее время.

ПУГАЛО

По голубому небу неспешно проплывали редкие облака. Изредка пространство в поле зрения могла перечеркнуть птица, но в остальном вокруг царила полнейшая безмятежность. Миллстоун, облачённый в свой пыльник, лежал в могиле, из которой посчастливилось выбраться человеку, которого он хотел найти. Джон думал, что если он поставит себя на место беглеца, ему будет легче соображать, но пока ни одной существенной мысли не было.
Закурив очередную сигарету, он ловким движением выбрался наружу, где в сторонке его ждали Майк и Пифф. Он сел рядом с ними и направил свой взгляд на небольшую дорогу, проходившую внизу, и как-то обречённо вздохнул.
— Ну как? — спросил Майлз.
— Ничего нового. Раз, кроме как туда, здесь двигаться некуда, значит, будем искать в том направлении.
— Да и там особо ничего не накопаешь.
— Нужно накопать. У нас другого выхода нет.
Докурив, Миллстоун встал и вместе со своими напарниками спустился вниз по крутому склону. Дорога, извивавшаяся между холмов, дальше делала крутой поворот и терялась за одним из них. Джон внимательно оглядывался по сторонам — ему были очень нужны зацепки. Сейчас любой предмет, который удастся привязать к этому делу, может решить всё.
— А давно карьер не используется? — спросил он своих напарников.
— Сколько себя помню, — ответил Майлз, — там вообще никогда ничего не было.
— Значит, с древних времён.
— Скорее всего.
— Не помню, чтобы даже кто-то из стариков говорил, что в карьере что-то копали, — добавил Пифф.
— Тем интереснее для нас он становится, — улыбнулся Джон.
Дорога привела их на небольшую возвышенность, откуда весь карьер был как на ладони. Почти не осталось признаков, по которым его можно было бы идентифицировать. Он выглядел бы как небольшое высохшее озеро, окружённое холмами явно искусственного происхождения, если бы не остов гигантской машины, торчащей посреди.
Сложно было конкретно сказать, к какому именно классу техники она относилась, поскольку низ конструкции за годы ушёл в землю, из которой торчало только несколько массивных стрел. Если для разработки этого карьера требовалась техника подобного класса, то несложно было понять, почему сейчас здесь пусто.
— А вы говорили, что ничего нет, — с небольшой укоризной сказал Миллстоун, доставая бинокль.
— Да эта железяка тут торчит давно, только толку от неё никакого, — ответил Майлз.
— Лично я думаю, что она стоит того, чтобы её выкопать. Пока ещё, видимо, не добрались.
И хотя необычный механический зверь вряд ли имел отношение к текущему делу, Миллстоун в первую очередь стал осматривать его, в очередной раз восхищаясь могуществом предков. И хотя с этим экскаватором, без сомнения, тоже уже поработали, как и с тем грузовиком, он представлял интерес для технологического бюро. Среди стрел была видна небольшая часть корпуса — возможно, одной из кабин, но рассчитывать на то, что там что-то ещё сохранилось, было глупо.
— Что же, ладно, к этой махине мы ещё вернёмся, а пока посмотрим другие выходы отсюда.
— Вон там окружная дорога до Смоллкрика, — указал вперёд Майлз.
Джон перевёл бинокль в соответствующем направлении и увидел то, о чём говорил его напарник. Несмотря на то, что дорогой почти не пользовались, очевидно, с тех же самых пор, что и экскаватором, можно было заметить, что она заметно шире и предназначалась для огромных грузовиков, увозивших поднятую породу. Сейчас этим путём пользовались, наверное, такие же, как Миллстоун — случайные посетители этого памятника древности.
— Хорошо. Меня интересуют другие пути, которые ведут в другие посёлки.
— Ближайший посёлок километрах в десяти, и до него тоже можно добраться только по этой дороге, а чтобы туда попасть, нужно пересечь шоссе.
— Хорошо. Ближе точно ничего нет?
— Совсем, — отрицательно покачал головой Майлз.
— Мы знаем, что в Смоллкрике точно никто странный не объявлялся в тот период, значит, нашу цель нужно искать там. Логично?
— Логично.
Переодевшись, и сев на машину, Миллстоун и его напарники направились в сторону шоссе.
— Вот эта дорога из карьера? — спросил он, когда они проезжали небольшое ответвление.
— Да, — кивнул Майлз, — там как раз есть развилка, от которой можно напрямую попасть к шоссе.
— Хорошо.
Миллстоун резко вывернул руль и, подняв большое облако пыли, круто вошёл в поворот. Примерно через пять минут пути они были на той самой развилке, где он и свернул в сторону шоссе.
— А я видел этот выезд, но не придал ему значения, — сказал Джон, когда они, спустя десять минут, вырулили на широкую асфальтовую дорогу.
— Ничего не потерял, — заметил Майлз.
— А кстати, что за послёлок?
— Элстоун, — ответил Пифф.
— Чем живёт?
— Как и мы — углём, но там всего одна шахта, так что он поменьше нашего.
— Что же, посмотрим.
Элстоун был во многом похож на Смоллкрик. Отличия в основном заключались в рельефе местности, в которой он располагался. Очевидно, построены эти два городка были тоже в один период — когда правительство решило разрабатывать уголь в этом районе. Даже хижины были однотипными — материал для их строительства, как видно, завозили из одного и того же места. Но, в отличие от Смоллкрика, Элстоун не терялся между холмов, а был прижат к большой горе, которая и давала ему средства для существования.
Пока Джон медленно двигался вперёд, чтобы иметь возможность лучше рассмотреть поселение, к ним навстречу выдвинулось облако пыли. Когда оно приблизилось, в нём стал различим большой крытый грузовик, нагруженный, если следовать логике, ящиками с углём. Вот только выглядел он гораздо серьёзнее машин, которые можно было наблюдать в Смоллкрике. Миллстоун прижался к обочине и пропустил массивный автомобиль, а после всё так же небыстро направился дальше.
— Да уж, жизнь кипит, — сказал Майлз.
— Ну, за них можно порадоваться — сегодня, видимо, зарплата, — улыбнулся Миллстоун, — а кстати, своей полиции у них нет?
— Нет, — покачал головой Майк, — если что-то случается, мотаемся мы.
— И часто приходится?
— Нет. У них там есть свой смотритель и несколько сторожей. Мы один раз ездили, когда кто-то уголь подворовывал, но сами они не могли найти, кто.
— Вы нашли?
— Нет. Потом кражи прекратились.
— Значит, спугнули.
— Может быть, — пожал плечами Майк.
— А давно это было? — продолжал расспрашивать Миллстоун.
— Может, год назад, может чуть меньше, — ответил Пифф.
— Ты думаешь, что это мог быть он?
— Ну, может, он убегал, ему нужно было согреться, а с дровами у нас очень плохо.
— Уголь там и так можно найти, воровать не обязательно, — заметил Майк.
— Ну, вообще, да. Скорее всего, есть заброшенные шахты. Я просто сопоставляю события.
Сейчас любое совпадение могло оказаться решающим и вывести Миллстоуна на след, поэтому он и старался собрать как можно больше данных. Они бегло осмотрели поселение, благо, оно состояло всего из пары улиц. Видимо, в силу малого размера здесь наблюдался больший порядок.
— Думаю, сначала нам нужно найти местного смотрителя, — предложил Миллстоун, — вы ведь знаете, где он живёт?
— Сейчас он на работе, — сказал Майлз, — на шахте.
— Выходит, он за ней следит в первую очередь, — улыбнулся Джон.
— Ещё бы.
Миллстоун не ожидал наткнуться на серьёзный пост охраны при въезде на территорию шахты. Конечно, всё было не так, как на военизированных объектах, но всё равно, каждый желающий не мог просто так проехать внутрь. Джону даже пришлось показать удостоверение, чтобы его пропустили. Охранник, полноватый мужчина с небольшим револьвером на поясе, примерно две минуты вчитывался в документ, а потом ещё связывался со смотрителем, чтобы сообщить, что к нему прибыли высокопоставленные гости. Миллстоуна этот порядок немного удивил.
— Что тут такое? — спросил он напарников, когда шлагбаум остался позади.
— Уголь, — пожал плечами Майлз.
— И вооружённая охрана.
— Он какой-то необычный. Вроде как, со вкраплениями чего-то там.
— Интересно.
В этот момент они подъехали к одному из зданий, где и находился смотритель и управляющие шахтой. Это был всё тот же двухэтажный дом, сколоченный из обычных досок, только назначение его было не приютить в себе несколько семей, а стать местом работы. Будь он расположен не на огороженной территории шахты, то его невозможно было бы отличить от прочих строений, составляющих Элстоун.
Кабинет смотрителя находился на втором этаже, куда Миллстоун и его напарники не торопясь поднялись по скрипучей лестнице. На табличке, висевшей на двери, было написано "Смотритель Д. Аллен". В самом кабинете было светло и чисто, если не считать большого нагромождения грубых стеллажей, забитых папками с документами. Ещё две приличных стопки точно таких же лежали на столе самого смотрителя, а сам он очень сосредоточенно заполнял очередной бланк. Приглядевшись, Миллстоун увидел, что это что-то вроде карточки учёта, где нужно отмечать количество породы, покинувшей территорию шахты.
Смотритель оказался маленьким нестарым мужчиной, который испуганно выглянул из-за бумажных нагромождений на своём столе, когда Миллстоун и напарники вошли внутрь.
— Доброе утро, — сказал Джон, подходя.
— Доброе, господа. Чем могу помочь?
— Мы из полиции, вам уже доложили. Хотелось бы задать вам несколько вопросов.
— Конечно.
— Можно для начала присесть?
Миллстоун огляделся в поисках стульев. Один находился прямо рядом с ним, а ещё несколько стояли в ряд у стенки, и на них было множество всё тех же папок.
— Секунду.
Смотритель вскочил из-за своего стола, небрежно сбросил папки на пол, и поставил стулья перед офицерами.
— А я думал, это важные документы, — сказал Джон, усаживаясь.
— Они важны только определённое время. Простите за такой беспорядок, всё никак не разберусь с ним.
— Ничего страшного. А что у вас, кстати, за уголь такой, что ему требуется охрана?
— Необычный сорт. С вкраплениями урана. Он на особом учёте, вот поэтому и столько возни с документами.
— Да и проверки, наверное, случаются частенько, — сочувствующим тоном осведомился Миллстоун.
— Да. За каждый камушек спрашивают.
До Джона донёсся лёгкий запах перегара. Видимо, у смотрителя вчера был очень весёлый вечер, но поскольку он не выглядел как заядлый гуляка, у Миллстоуна появилось первое предположение о том, что он просто регулярно злоупотребляет алкоголем без какого бы то ни было повода.
— Ну, так чем обязан такому визиту? — спросил смотритель.
— Вы, как я думаю, в курсе всех дел, которые происходят здесь.
— Пожалуй. Что конкретно вас интересует?
— Я расследую дело об исчезновении одного человека, и мне хотелось бы знать, не объявлялся ли в последние месяцы у вас кто-нибудь посторонний? Может быть, жители о сообщали о каких-нибудь странных субъектах?
— Подождите, — смотритель задумался и поднял глаза в потолок, — нет, пожалуй, ничего такого не было. У нас очень внимательные сторожа. Если бы появился кто-то чужой, они мигом бы на это среагировали. Но я не припоминаю, чтобы они мне что-то докладывали.
— Что же, могу я сам переговорить с ними?
— Конечно. Бёртон, наверное, спит после ночи, а Кейн на сторожевой вышке на другом конце территории. Если кто-то что-то и видел, то это они.
— Хорошо. Благодарю вас за информацию, мистер Аллен, — сказал Миллстоун, вставая, — не смею больше отвлекать вас от важных дел.
— А я, если честно, подумал, что вы интересуетесь тем делом, — смотритель встал со стула и сказал Джону вдогонку.
— Каким?
— Ну, — он немного помедлил, — о пугале.
— О пугале? — Миллстоун поднял брови и взглянул на своих напарников, но у тех были такие же непонимающие лица.
— Ну да, я сообщал.
— До меня эта информация не доходила, — сказал Джон, возвращаясь к столу, — но я с радостью вас выслушаю.
— Хорошо. Присаживайтесь. Я уже рассказывал, но, видимо, мне не поверили.
— Если вас не затруднит, то расскажите всё ещё раз с самого начала и до конца.
— Ну, у нас тут как-то давно завезли грунт, и жители сделали себе небольшие огороды. Вода у нас своя, удобрения тоже можно добыть, так что никаких проблем с ними не было. Пока не появилось оно. Всё началось со старика Джея. Он сделал себе пугало из старых палок и тряпок. Получилось не очень хорошо, но зато страшно. И вот однажды он под ночь вышел в свой огород, и увидел, что пугало ожило и бродит по грядкам. Он очень испугался и закрылся дома до утра, а когда вышел, пугала уже не было. И вот теперь оно бродит по ночам и пугает жителей.
— Вы это серьёзно? — недоверчиво спросил Миллстоун.
— Я понимаю вас. Это всё и мне казалось глупой байкой, пока не появились другие очевидцы. Оно появляется на огороде ночью и исчезает к утру.
— И давно?
— Точно сказать не могу. Не помню, когда впервые старый Джей прибежал ко мне как ошпаренный и рассказал об этом.
— Ну хотя бы примерно.
— Может быть, полгода, — пожал плечами смотритель.
— А вы пробовали решить вопрос своими силами? Привлечь сторожей, например.
— Пробовали. Кейн сидел в засаде несколько раз, но оно как будто чуяло опасность и не появилось.
— Странная история, — покачал головой Джон, — неудивительно, что вам не поверили.
— Мне и самому как-то неловко. Тем более, что оно только пугает жителей и ничего больше не делает. Так что, я даже и не знаю, что с этим поделать.
— Вы поэтому не обратились к нам? — немного недовольным тоном спросил Майлз.
— Да, — грустно кивнул смотритель, — я подумал, что Шерман меня засмеёт. Так что изложил мысли одному специалисту по безопасности и всё.
— Но вы почему-то думали, что мы пришли к вам по этому делу, — добавил Миллстоун.
— Я подумал, что слухи дошли, мало ли. Или тот, с кем я говорил, дал ход этому вопросу.
— Ладно, это неважно, — сказал Джон, вставая, — где я могу найти того старика, который увидел пугало первым?
— Джей живёт в десятом доме. Это на западной окраине. Сегодня он должен быть дома.
— Хорошо.
Старик выглядел бодро и уверено. Неудивительно, что он, несмотря на возраст, всё ещё работал. Открыв дверь, он недовольно оглядел офицеров, как будто предчувствуя, что они будут посмеиваться, выслушивая его историю. Вероятно, ему пришлось рассказывать её уже несколько раз, и постоянно он сталкивался с неверием. Однако, когда Миллстоун завёл разговор своим вежливым и корректным тоном, Джей смягчился и впустил их в дом.
— Это хорошо ещё я один пошёл смотреть, — сказал он, проводя гостей на задний двор, — если бы вышла моя жена, даже и не знаю, как бы я её потом откачивал.
— А она вообще его не видела? — поинтересовался Миллстоун.
— Нет. У нас теперь многие боятся выходить на улицу после заката.
— Но, если я всё правильно помню, пугало ещё никого не убило.
— Так и есть, сэр, но что можно ждать от живого чучела, бродящего по ночам?
— Логично.
Они как раз вышли на задний двор, где располагался небольшой огород старика. Ровные грядки были очень ухоженными и только что политыми. На небольших кустиках рос красный острый перец, помидоры, маленькие огурцы и прочие культурные растения. Миллстоун коротко осмотрелся, дослушивая рассказ хозяина.
— Я поставил его вон там, — он указал в левую часть огорода.
— А новое пугало вы решили не делать? — вполне серьёзно спросил Джон.
— Шутите, господин офицер? — обиженно переспросил Джей.
— Только не говорите, что вы верите в то, что оно действительно ожило.
— Я верю в то, что видел.
— При всём уважении, мистер Джей, но вы не описывали мне процесс оживания пугала. Вы видели уже само существо, которое описываете. И, кстати, пугалом его тоже назвали вы.
— Я знал, что вы не поверите.
— Я верю, — добродушно сказал Миллстоун, — но это не значит, что я не должен ставить под сомнение всё, что об этом говорят.
Джон прошёлся между гряд сугубо номинально. Конечно же, никаких следов уже не было, да и спрашивать больше было нечего.
— А вы не знаете, кто видел это пугало в последний раз?
— Кажется, Лоуренс говорил, что его сын видел что-то в огороде три ночи назад.
— Вы не покажете мне, где он живёт?
— Конечно. Тем более, что сам Лоуренс с женой на работе, а мальчик не откроет незнакомому.
— Благодарю.
Калитка, ведущая во двор, была открыта. Двор был тесным, и небольшая дорожка, выложенная булыжниками, почти сразу упиралась в дом. От неё ответвлялась точно такая же, уходившая, очевидно, на задний двор. Именно там и располагался участок хозяина, но чтобы туда пройти, нужно было получить разрешение.
Хотя ребёнок и знал Джея в лицо, всё же долго не открывал дверь. Возможно, побаивался незнакомцев. Но потом, наконец, любопытство пересилило страх.
— Привет, Вилли, — добродушно улыбнувшись, сказал старик, — эти люди из полиции. Расскажешь им про пугало?
— Я почти ничего не видел.
— Нам будет достаточно любого описания, — мягко вступил в разговор Миллстоун.
— Ну, он большой и кряхтит.
— Не покажешь нам, где именно ты его видел?
— Конечно.
Мальчик закрыл дверь и провёл их на задний двор. Огородик был почти такой же, как у старика, только здесь было больше зелени, и немного меньше овощей.
— Вот здесь, — мальчик остановился рядом с кустиками петрушки.
— Он рвал её? — спросил Миллстоун, осматривая почву в поисках следов.
— Не знаю. Наверное.
Джон осмотрел куст и нашёл несколько мест, где зелень была сорвана. Все они были разной свежести, и нельзя было сказать точно, где это было делом рук хозяина, а где того, кого все принимают за пугало. Примерно так же всё обстояло и со следами — точных отпечатков не было, а просто промять землю мог кто угодно.
— А ты не видел, во что он был одет? — спросил Миллстоун.
— Как пугало, — с опаской ответил Мальчик.
— Ну, там, шляпа на голове или мешок?
— Шляпа, наверное.
— Ладно, — улыбнулся Миллстоун, — мне понятно.
Джон ещё несколько раз осмотрел огород, пытаясь найти хоть какие-то следы, но ничего определённого не нашёл.
— Интересное у вас пугало, — сказал он Джею, когда они вышли из двора, — а вообще, кроме того, что он бродит по участкам, кто-нибудь хоть что-то замечал?
— Нет, — покачал головой старик.
— Что же, благодарю за помощь, — учтиво сказал Джон на прощание.
Они сели в машину. Джон открыл стекло и сразу закурил. Его примеру последовали и напарники.
— Ну, что думаешь? — спросил Майлз.
— Это кто-то из местных, как пить дать, шуточки шуткует.
— Но смысл? Овощей украсть?
— Ну, я пока другой выгоды не вижу. Он же не лезет в дома, — развёл руками Миллстоун.
— А если, — сказал Пифф и остановился на полуслове, — хотя, нет.
— Договаривай.
— Может, он следит за кем-то?
— Следить здесь можно только за шахтой, — ответил Джон.
— Ну да! — бодро поддержал Саймон, — а кормится на огородах.
Миллстоун рассмеялся. При всей глупости, эта теория не была лишена возможности к существованию.
— Хорошо бы знать, где именно и по каким дням объявляется это пугало, — сказал, наконец, Джон, — но местные не особенно это запоминали. То оно им мешает, то им дела нет, где и что оно делает. Так что я даже не знаю, как к этому делу подступиться.
— Ну, если он чует, когда на него охотятся, то устраивать засаду тоже не вариант, — сказал Майлз.
— А что, если, это и есть тот самый агент? — вдруг предположил Джон и задумался, постукивая пальцами по рулю.
— Да ну, — ответил Майк. С чего бы ему оставаться здесь?
— Не знаю, — пожал плечами Миллстоун, — мало ли какие у него причины.
— Но в любом случае — как его искать?
— Это мы подумаем, — сказал детектив, начиная движение.
До самого Смоллкрика Джон больше не проронил ни слова, погрузившись в свои размышления. По прибытии он зашёл ненадолго домой, а потом пришёл в участок и не выходил из своего кабинета. Лишь вечером он отозвал в сторону Майлза и Саймона и попросил их о помощи.
В сумерках бежевый седан Пиффа на небольшой скорости покинул Смоллкрик и, преодолев небольшое расстояние по шоссе, свернул в сторону Элстоуна.
— У тебя есть предположения? — спросил Майлз.
— Есть целый план. И я почти уверен, что он сработает. Вопрос лишь в том, кто на другой стороне.
— В смысле, кто пугало? — спросил Пифф.
— И это тоже. Но по большей части, важно, стоит ли кто-нибудь за ним.
— А может?
— Может. Я не думаю, что уголь, который возят под охраной, не интересен нашим крупным оппонентам, гоняющимся за каждой древней железякой.
— Но там никогда не грабили грузовики. Иначе бы мы об этом слышали.
— Ну, тут можно много всего придумать. Во-первых, уголь не простой, а с ураном, да и вообще, мало ли что там ещё нашли. Можно просто подворовывать, а можно следить за перевозками и ждать нужного момента. Мне не совсем понятны мотивы, потому что, будь я на месте этого человека, я бы не лазил по огородам. Странно, как им ещё не заинтересовались без нас.
— В наших краях для этого нужно украсть машину угля или убить несколько человек, — усмехнулся Майлз.
— И это очень плохо.
Они ненадолго замолчали, потому что Миллстоун попросил Пиффа ехать медленнее, а сам принялся смотреть в бинокль.
— Куда дальше-то ехать? — спросил его Пифф.
— Затеряйся где-нибудь на западной окраине.
Пифф проехал вдоль длинного, местами покосившегося забора и, повернув налево, нашёл небольшой глухой переулок.
— Сойдёт? — спросил он Миллстоуна, прежде чем заглушить мотор.
— Сойдёт. Только дорогу сюда не забудь, а то будем блуждать по темноте.
— Не забуду.
— Тогда сидим и ждём.
Миллстоун полностью опустил стекло и закурил, развалившись в кресле.
— А что, если это и вправду тот самый агент? — предположил Майлз, тоже поджигая сигарету.
— Это вообще самый лучший расклад, который только может быть, — ответил Джон, выпустив густое облако дыма.
— А если мы не сможем его задержать? Он, как-никак из могилы выбрался, — сказал Пифф.
— Постараемся, — ответил Миллстоун.
Сумерки спустились быстро. Элстоун опустел, и у Джона не осталось сомнений по поводу того, как это пугало, замеченное на личной территории жителей, могло до неё добраться. Здесь можно было и вовсе не прятаться, хотя тот человек, скорее всего, неплохо умел это делать. Они вышли из машины и направились на запад неторопливым шагом, стараясь держаться в тени. Чего им уж точно не хотелось, так это встретиться с пугалом лицом к лицу и спугнуть его. В таком случае можно было смело ставить крест на всём этом деле. Но, к счастью, эта встреча не состоялась, да и вообще, этот город можно было бы принять за очередной призрак, если бы не тусклый свет в окнах.
Едва они вышли за пределы городка, как обнаружилась небольшая тропинка. Ей давно не пользовались, но для чего-то же она когда-то была протоптана. Миллстоуном овладел азарт, потому что это подтверждало его теорию касательно этого дела. Узенькая дорожка взмывала вверх, теряясь в узкой расселине между гор. Джон и его напарники держались в стороне, всё ещё опасаясь встретить цель своего визита. Хотя, с другой стороны, это могло бы избавить их от поисков. Однако, здесь по-прежнему было пусто.
— Куда мы идём? — шёпотом спросил Пифф.
— Есть тут одно местечко, — ответил Джон.
Они прошли дальше, и после крутого поворота тропинка раздвоилась. Джон ненадолго остановился, чтобы сориентироваться, а потом свернул налево. Стенки гор постепенно сужались, грозно нависая над землёй, и, подобно ей, над слухом людей нависала тишина. Джон невольно взялся за пистолет, хотя прямых предпосылок появления опасности не было.
Наконец, стенки гор расступились, а тропинка снова раздвоилась. Прямая дорога шла вперёд, а слева, в конце небольшого спуска виднелся тупик. Воровато оглядевшись, Миллстоун направился туда, поблёскивая красным огоньком лазера.
Внизу лежало несколько больших камней, образовавших круг, посреди которого Миллстоун ожидал увидеть кострище, но не было даже его следов. Очевидно, здесь уже давно никто не бывал. Сразу за камнями в горе зияла чёрная дыра заброшенной шахты. Сделав ещё несколько шагов, Миллстоун замер и затаил дыхание.
— Что там? — тихо спросил Пифф.
— Вы слышите? — едва слышно прошептал в ответ Миллстоун.
После того, как все затихли, стало слышно нарастающее шипение, исходившее из глубины чёрного проёма. Миллстоун направил туда лазер и медленно отступил назад. Однако того, кто находился там, это нисколько не напугало. Майлз и Саймон тоже достали оружие, продолжая отступать. Все трое уже знали, с кем столкнулись, и Джон ругал себя за такую небрежность, поскольку было неизвестно, смогут ли они сейчас отбиться. Лучше было бы, конечно же, вообще избежать столкновения.
Через несколько секунд из проёма показались первые чёрные лапы крупного насекомого. Они ловко ухватились за край пещеры, и Миллстоун нацелился на то место, где, по его предположению должна была быть голова. В отличие от Майка и Пиффа, про бросок паркарры он знал не понаслышке, и упреждающий выстрел был бы здесь лучшим ходом, но, с другой стороны, после него не оставалось бы никаких сомнений в том, что существо их атакует.
Вслед за лапами из проёма появилась голова с множеством глаз, поблёскивавших в полумраке. Эта особь была не такой уж большой по меркам своего вида, и становилось понятно, почему она не бросается на цель — не было уверенности в том, что атака завершится успехом, да и к тому же красный излучатель лазера не обещал ничего хорошего.
Однако, вслед за первым существом из проёма появилась ещё одна пара лап, уже более крупных, что давало основания полагать, что и сама особь более сильная. К тому же она, в отличие от первой, не стремилась показывать свою голову, что говорило о её готовности сделать бросок.
Паркарры представляли собой наиболее опасный вид мутировавших насекомых. Самые крупные особи были размером почти с человека, и их силы с лихвой хватало, чтобы пронзить жалом даже крупную жертву. Достигали цели они при помощи быстрого прыжка, большую дальность которого обеспечивали недоразвитые крылья, не дававшие возможности для полноценного полёта.
В данной ситуации вся надежда была на большое расстояние и то, что существа были замечены до того, как сделали прыжок. Миллстоун продолжал отступать назад, хоть и понимал, что просто так уйти не удастся, но с каждым шагом шансы на то, чтобы отбиться возрастали.
В один момент шипение сменилось хриплым воем, и из чёрного проёма в их сторону резко выпрыгнуло что-то чёрное. Почти сразу темноту пронзил красный лазерный луч, и существо, взвыв уже от боли, лишь по инерции пролетело ещё несколько метров, беспомощно рухнув на землю.
Из глубины проёма раздалось по-настоящему злобное шипение. Особей там было не две, а гораздо больше, и Миллстоун с радостью бы избежал сложившейся ситуации, но думать об этом было уже поздно.
— Стрелять только наверняка, — сказал он напарникам, — не пытаться бежать.
Вторую, более мелкую паркарру тоже прорезал лазерный луч, и она упала рядом с первой. Но сразу же за ней из проёма выскочила ещё одна, и раздался оглушительный выстрел. Несмотря на то, что Майлз ранил существо, оно, хоть и менее уверенно, но продолжало атаковать, остановившись только после третьей пули.
Их было очень много, причём в бездумную атаку шли в основном мелкие особи. Очевидно, их яд был не таким сильным и позволял захватить жертву живой. Ну а заодно огрызающиеся огнём враги тратили на них боеприпасы, очень ценные в сложившейся ситуации.
Одна из паркарр, раненная пулей в полёте, приземлилась рядом с Джоном, и пока он добивал её, с другой стороны села ещё одна. Она уже заносила жало, чтобы ударить свою жертву, как где-то вдалеке прогремел выстрел, и голова мутировавшего насекомого разлетелась. Сразу за первым последовал второй выстрел, а за ним ещё и ещё, и после каждого из них на землю падала чёрная тень.
— Назад, быстрее, — приказал Джон.
Офицеры, чуть было не оказавшиеся в полном окружении, стали быстро отступать назад, не забывая, тем не менее, отстреливаться от противника, продолжавшего наступать. Их неожиданный спаситель был метким стрелком и хорошо знал слабые места противников. Когда Миллстоун и его напарники отошли ещё на пятьдесят метров, паркарры перестали атаковать, поскольку у них не хватило бы силы преодолеть такое расстояние за один прыжок, и к тому же они поняли, что недооценили силу своих жертв. Всё пространство перед шахтой было усеяно мёртвыми телами их сородичей.
Опомнившись от этой атаки, Миллстоун обратил внимание на своего неожиданного союзника. Это был слегка полноватый мужчина ростом выше среднего. Внимательнее разглядеть его в полумраке было невозможно — из черт лица можно было определить только большую бороду. Но, если брать во внимание только силуэт, то он вполне подходил бы мифическому пугалу, пугавшему жителей Элстоуна. В его руках была большая винтовка, которую он не опускал.
— Вы ещё кто такие, чёрт возьми? — басовитым голосом обрушился на офицеров незнакомец.
— Тот же самый вопрос я хотел бы задать вам, — серьёзно ответил ему Миллстоун, тоже державший пистолет наготове.
— А я первый спросил! — как-то обиженно ответил мужчина, — но вы точно не местные.
— Это так заметно?
— Да. Они знают, что в эти края лучше не соваться. Им хватает паркарр, случайно забредающих к ним.
— И вы решили этим воспользоваться? — усмехнулся Миллстоун.
— А почему нет? — расплылся в улыбке здоровяк, опуская ружьё, — ладно, думаю, надо объясниться. Идёмте.
Он опустил ружьё и жестом позвал незнакомцев за собой. Миллстоуна немного удивляло такое его поведение. При хороших навыках выживания, он был очень доверчивым, а может быть, у него были какие-то секреты, позволявшие не бояться незнакомцев? Но уже сейчас Миллстоун сделал вывод, что это, скорее всего, не тот агент, сбежавший из могилы, хотя, возможно, эти мысли были вызваны его предвзятостью.
Джон правильно всё рассчитал. Ошибся лишь в конкретном месте. Он знал, что неподалёку от Элстоуна есть несколько заброшенных шахт, но выбрал, к сожалению, не ту, что чуть было не стоило им жизни. Кроме неожиданного союзника ещё больше им повезло в том, что в этом гнезде было мало сильных особей, да и сама колония оказалась немногочисленной. В противном случае даже хороший стрелок с мощной винтовкой вряд ли смог бы сдержать натиск насекомых-мутантов.
— Эти особенно злые, — сказал незнакомец, — я недавно у них целую кладку яиц украл. Жаль, мы тушки не прихватили. К утру, боюсь, ничего не останется.
— Они же ядовитые, — сказал Пифф.
— Если знать, как приготовить, то вполне безопасны, и даже очень вкусны.
Они прошли ещё около трёхста метров по виляющей в разные стороны тропинке, и после одного из поворотов перед ними открылась небольшая ложбина, также заканчивающаяся входом в шахту, но перед этой горел небольшой костёр. Место было выбрано очень удачно. Если не направляться суда намеренно, то увидеть свет от огня было невозможно, да и запутаться в нескольких поворотах было довольно просто. А если учесть, что здесь повсюду были паркарры, то это могло окончиться весьма и весьма плачевно.
— Усаживайтесь, кто куда хочет. У меня вообще не бывает гостей, так что извините мне мою неподготовленность, — добродушно сказал здоровяк, усаживаясь на один из камней.
Миллстоун присел напротив него. Камень оказался тёплым, что вкупе с жаром огня легко рассеивало ночную прохладу. Майк и Пифф тоже нашли себе места, а бородач в это время принялся делать себе самокрутку из полусухого листа. Хотя борода и старила его, чувствовалось, что он был молод, и, несмотря на лишний вес, в нём чувствовалась живость и энергия.
— Я знал, что рано или поздно за мной кто-то придёт. Вопрос был лишь в том, когда.
Он облизал край листа, сомкнул свою сигару, достал из костра горящую ветку и прикурил от неё. Миллстоун тоже закурил, но использовал для этого зажигалку.
— Значит, это вы пугало?
— Ага, — с какой-то детской гордостью ответил бородач.
— Почему вы этим занимаетесь?
— Ну, я иногда добываю хорошее мясо, и люблю его готовить с овощами. А у здешнего населения самые лучшие томаты и перцы в округе.
— Вот как, — легко улыбнулся Миллстоун.
— Я уверен, что вам даже никто и не сказал, что у них пропали овощи. Хоть и приходится обходить несколько огородов за раз, я беру понемногу. Стараюсь шибко не наглеть. В основном питаюсь яйцами паркарр, и, если повезёт, ими самими, но даже такой деликатес рано или поздно приедается.
— Забавно, — улыбнулся Миллстоун, сделав глубокую затяжку.
— Ещё иногда попадаются койоты, но, сами понимаете, на территорию паркарр мало кто суётся. Иногда я хожу за добычей по несколько километров, если уж совсем надоедает привычный рацион.
— Это всё, конечно, очень интересно и полезно для выживания, мистер…
— Фэлч. Дейв Фэлч, — дружелюбно улыбнулся бородач.
— А я Миллстоун. Можно просто Джон. Мистер Фэлч, какова главная цель вашего пребывания здесь?
— Я просто живу, — с улыбкой развёл руками бородач.
— Просто живёте? — недоверчиво спросил детектив.
— А что в этом такого?
— Нет, ничего, — пожал плечами Джон, — но обычно люди живут в поселениях, у них есть свой дом, семья.
— Семья нынче очень хлопотное дело, а что до дома, то он у меня был, но однажды мне всё стало не по нраву, и я просто ушёл.
— И где вы жили?
— В Келтоне.
— О, там же находится крупная религиозная община.
— Да. Я был её членом. И именно поэтому я и ушёл оттуда.
— Но почему? Она славна своими мягкими нравами.
— У меня своё мнение на этот счёт. Ничего противозаконного я не совершал, просто ушёл, у меня были свои причины.
— Я не намерен пытать вас с целью это выяснить, — улыбнулся Джон, — но Келтон далековато отсюда. Как вас занесло в наши края?
— Я просто шёл и шёл. Иногда оседал в местах, где был хоть какой-то кров и еда. Как только там становилось плохо, я уходил. А вот здесь задержался как-то дольше обычного. Паркарры здесь слабенькие, жители по большей части нелюдимые, а по количеству лакомств это место, пожалуй, лучшее, что я встречал. Так что, моё убежище долго оставалось необнаруженным, да и защита здесь хорошая, при том, что довольно вкусна. Жаль, теперь вы не дадите мне покоя, поэтому придётся перебираться в другие края.
— Лично я не имею к вам никаких претензий, тем более, что воровали вы не с целью наживы, а по большей части от нужды.
— Нужды во вкусном ужине, — широко улыбнулся Фэлч.
— Я думаю, если вы объяснитесь с жителями, они простят вам мелкие кражи. Они больше обидятся на то, что вы их пугали по ночам. И кстати, если у вас будет излишек мяса паркарр, я думаю, вы легко обменяете его на прочие ингредиенты.
— Значит, они меня там боятся?
— Немного. Всё же вы никому не причинили вреда, поэтому особых причин нет.
— Да я и не хотел никому причинить вреда. Я даже пугать никого не хотел, просто боялся, что меня увидят, вот и надел мешок.
— И стащили пугало у старика, — улыбнулся Джон.
— Ну а что мне было делать? Так они хотя бы не считали меня банальным воришкой.
— Понимаете, это необычная шахта, и вами могут заинтересоваться.
— Да не нужна мне эта шахта! — возмутился Фэлч, — я для обогрева и в заброшенных найду достаточно угля. Зачем мне лезть под вооружённую охрану?
— Вот это я и рекомендую вам объяснить смотрителю, да и вообще жителям. А то вас могут принять за наблюдателя, и ещё, если что-то случится, вы станете первым, на кого падёт подозрение, если сюда явится кто-то для расследования.
Бородач ненадолго задумался.
— Пожалуй, вы правы. Я немного заигрался.
— Вы очень добры, — сказал Миллстоун, — и вам, верно, кажется, что все в округе такие же. Вы думаете, что пока вы не творите зла, никто не сотворит его вам, но это не тот случай. Ваши поступки пока неверно поняты, и вы рискуете.
— Да. Я подумаю, как лучше обстряпать своё объяснение, если не решу уйти отсюда.
— Подумайте. Мы не будем доносить о вас.
— Вы из полиции, да?
— Да, — кивнул Джон.
— И даже не попытаетесь арестовать меня?
— Я уже говорил по поводу ваших правонарушений. В худшем случае вам светит задержание и выяснение, ну а потом небольшие исправительные работы — здесь же, на шахте, и всё. Ну а если ваши друзья из Келтона поручатся за вас, то даже этого наказания не будет.
— Нет, к ним бы я предпочёл не обращаться в любом случае.
— Понимаю. Думаю, этот вопрос будет улажен.
— Да. Благодарю вас за понимание.
— И раз уж вы здесь давно, я хотел бы задать вам вопрос.
— Слушаю.
— Не появлялся ли здесь в прошедшие месяцы кто-нибудь, кто не живёт в Элстоуне. Может быть, кто-то проходил мимо, и вы его заметили?
— Хм, — задумался бородач, — вы, наверное, имеете в виду того чудака.
— Какого? — с нескрываемым интересом спросил Миллстоун.
— Ну, может пару месяцев назад, может, больше, появился тут странный человек. Вся одежда рваная и грязная, весь побитый, и без сил, странно, как он ещё на ногах стоял. Он вот так же среди ночи вышел к моему костру. Я уже ружьё поднял, да он и без этого рухнул. И как он только меня нашёл? Я специально место это выбрал, потому что здесь огонь не видно даже вблизи.
— Ну а что с ним было дальше?
— Ну, я его положил к костру, чтоб не замёрз, укрыл, потом накормил, а он только трясся, и бормотал что-то бессвязное о каких-то могилах.
Миллстоун и его напарники переглянулись — это была, пожалуй, самая яркая примета.
— А он что-нибудь вам рассказал?
— Нет. Он ничего не помнил. У него голова была вся в шишках. Кто-то его крепко поколотил, хорошо ещё, ничего не сломали, а то бы ему не выжить.
— Это уж точно. А откуда он пришёл, вы не знаете?
— Оттуда, — бородач указал примерно в сторону Смоллкрика, — конкретно сказать не могу, тут много где могли расправиться с беднягой и бросить в канаву помирать, вот только он вышел живым.
— Да уж, — Миллстоун достал ещё одну сигарету и закурил.
— А вы его знаете?
— Нет, — покачал головой Джон, — но не отказался бы. А куда он направился дальше?
— Я думаю, параллельно шоссе. Он очень боялся поселений. Наверное, когда его ударили по голове, у него там что-то сдвинулось, — Фэлч покрутил дымящейся сигарой около виска.
— Его конечная цель вам не известна?
— Нет. Я вам так скажу — она и ему самому не известна. Он будет бродить, пока не вспомнит всё, а потом найдёт тех парней, что сотворили с ним такое и накажет их.
— Боюсь, вы правы, — Миллстоун выпустил густое облако дыма и задумался, — можете напоследок описать его?
— Он выглядит вполне обычно. Ростом пониже вас, худощавый, волосы тёмные. Из черт лица, — здоровяк задумался, — да обычное у него лицо.
— Цвет глаз?
— Карие вроде, ну или какие-то такие.
— А другие особые приметы?
— Хм, — бородач сделал глубокую затяжку и задумался, — не припоминаю.
— Но в любом случае это уже что-то. Благодарю за помощь.
Они ещё недолго посидели около костра, а после Фэлч проводил их до Элстоуна, где они сели в машину и выдвинулись в сторону дома.
— И как нам его теперь искать? — спросил Майлз.
— Будем рыскать по округе. Не может быть, чтобы его никто не видел. Нужно только получше продумать, с чего начать. И начнём мы, пожалуй, с визита в Кейлисон. Вы как?
— Прямо завтра?
— Да.
— Ну, если Начальник отпустит.
— Договоримся, — кивнул Миллстоун, открывая окно и доставая сигареты.

ЧУЖОЕ ТЕПЛО

— Это всё очень интересно, — дослушав, Ричардс откинулся на спинку кресла, — но ты ведь пришёл не за тем, чтобы мне это просто рассказать?
— Да. Ты прав. Мне нужна машина, чтобы продолжить поиски. На Спайере не везде можно проехать.
— Ты в каких дебрях собрался его искать?
— Пока ещё не решил, но хочу покататься по окрестностям Элстоуна, может быть, что-то и всплывёт. Не мог же он совсем оставаться вне поселений.
— Ну, если всё, что ты мне сказал о нём — правда, то он мог бы.
— Стоп, так ты ещё и не веришь?
— У тебя, как всегда, всё зыбко. У нас числится несколько пропавших, и, если учесть, что точного описания у тебя нет, это может быть как один из них, так и совсем посторонний человек. Так что слепо верить на данном этапе — дорогое удовольствие.
— Хорошо. И на что я, в самом деле, надеялся, — усмехнулся Миллстоун, — но машину-то выделишь из запасов своих военных друзей?
— Тебе нужен армейский внедорожник, что ли? — поднял брови Ричардс.
— Именно, — кивнул Джон, — и желательно уже сегодня.
— Да, мистер Миллстоун, — запросы у вас, конечно, как всегда, легко выполнимы.
— Ничего сложного в этом не вижу.
— Ладно. Тогда услуга за услугу.
— Вот, значит, как? А говорил, что больше работы для меня нет.
— Работа есть всегда, вопрос в том, стоит ли её тебе доверять. Ты же не можешь всё делать тихо и спокойно.
— Давай, если это дело пройдёт тихо и гладко, то ты дашь мне ещё что-то. Уж больно хочу проникнуть в ваши тайны.
— Я подумаю, — Ричардс взял сигарету, чиркнул спичкой и зажёг её.
— Ну же, излагайте, сэр, — с нетерпением сказал Миллстоун, тоже закуривая.
— Недавно ко мне попала одна из древних схем. На территории, которую сейчас занимает один городок, на ней обозначен некий объект энергетического характера. Нам нужно отыскать его.
— Что именно за объект, неизвестно?
— Генератор.
— Столько времени прошло? Где гарантия, что он всё ещё функционирует?
— Гарантия есть. Мы уже обнаруживали такие, и они в рабочем состоянии.
— Ничего себе, — восхищённо покачал головой Миллстоун.
— Берёшься?
— А что, ваши спецы не справятся с этим?
— Мы не можем поставить там всё с ног на уши и найти. Это люди, как-никак. Да и внимание привлекать не хочется. Нужен более тонкий специалист, и так вышло, что ты мне подвернулся первым.
— Просто признай, что лучше меня никто не справится, — шутливо сказал Джон.
— Если тебе от этого будет проще работать, то можешь думать и так.
— Ладно. Что за городок?
— Хейтон. На северо-запад от Джейквиля. Я, конечно, понимаю, что тебе больше по душе другие направления, но на этот раз нужно туда.
— Ты, кстати, зачем моего аналитика запугал?
— Потому что мне кажется, что только она имеет на тебя влияние. Хоть это и обидно, но я должен это признать.
— Она теперь меня туда не допустит.
— Оно и лучше Джонни. Ты ведь видел материалы?
— Да уж. Пострашнее там не было?
— Нет. Я специально выбрал самые-самые, — улыбнулся Ричардс.
— Ладно, посмотрим. Так что насчёт машины? Тогда я уже по пути в этот Хейтон смогу начать свои поиски.
— Будет тебе машина. Идём.
Они вышли на улицу, и Ричардс недоверчиво огляделся по сторонам, особенно остановившись на машине Пиффа.
— Это же та самая колымага. Она же вроде как не на ходу была.
— Теперь на ходу.
— Да, неплохо, Джонни.
— Если бы я ещё турбоцикл себе пробил бы таким же методом, было бы ещё лучше.
— Разберёмся, дай этому делу улечься.
— Ладно.
— В общем, посиди с напарниками в машине, а я пойду удовлетворять твою просьбу.
— Есть подождать, — улыбнулся Миллстоун.
— Если бы ты так и все остальные просьбы выполнял, цены бы тебе не было.
— Да. Как не было бы много чего ещё.
— Что есть, то есть.
Миллстоун уселся в машину, а Ричардс ушёл в направлении военного гарнизона.
— Как прошло? — поинтересовался Майлз.
— Пока никак, ждём, — ответил Миллстоун.
— А если не дадут?
— Дадут. Я на интересное дельце подрядился ради этой штуки.
— Какое?
— Про Хейтон что-нибудь слышали?
— Ну, так, не особенно, — ответил Майлз.
— Вот, заодно и пополним свои знания о нём.
— А что там случилось?
— Будем искать артефакт древности. Но сначала просто осмотримся. Если я правильно представляю, и наш беглец направился на восток, то он проходил мимо него. Верно?
— Ну да, — немного подумав, кивнул Майлз.
— Там большая скважина воды, — добавил Саймон.
— О, — протянул Миллстоун, — а с водой-то вдали от цивилизации худо. Значит, — он мог туда заглянуть. Может быть, даже вынужден был.
— Вот и я про что, — сказал Пифф.
— Дополнительная причина посетить это милое местечко.
Спустя несколько минут на дороге вдалеке появился открытый армейский внедорожник. Когда он подъехал ближе, Джон увидел, что за рулём сидит Ричардс. Он тут же вышел ему навстречу.
Машина была в хорошем состоянии, правда, вся в пыли. Как будто бы на ней уже прошли по тому маршруту, который планировал Джон, и причём не один раз. Конечно, рассчитывать на то, что ему дадут новую машину со склада, было глупо, поэтому такой вариант был весьма неплохим.
— Все документы в бардачке. Не потеряй, — сказал Джек, протягивая ключ, — бак полный, дальнейшая заправка на тебе. Свои документы заполню, потом подпишешь.
— Хорошо, — радостно сказал Джон, выслушав инструктаж.
— Ну ладно, правила пользования знаешь, не крестьянин какой-нибудь.
— Ну. поучи меня ещё, — добродушно улыбнулся Миллстоун.
— С тебя генератор. Найди мне его, Джонни.
— Найду.
— Да. Ещё подсказка — скорее всего, он где-то на северо-востоке города. Древняя отметка немного не совпадает с нынешней.
— Я посмотрю.
— И поделикатней с местными. У них там самая большая водная скважина в округе, поэтому нам там неприятности не нужны.
— Там нет федералов?
— Есть. Но твоя корочка тебе доверия не прибавит, так что прибереги её для самого крайнего случая. Просто как можно более тихо найди то, что я тебя прошу и сообщи мне. А мы уже вышлем группу с полномочиями.
— Хорошо.
— И в любом случае поаккуратней там.
— Понял, понял, — раздражённо ответил Джон, которому уже хотелось приступить к работе, — не волнуйся так, не Пеллин, всё-таки.
— Неудачное сравнение, — сказал Ричардс, протягивая руку для прощания.
— До связи, — попрощался Джон.
После этого Джек ушёл к себе, а Пифф и Майк вышли из машины, чтобы осмотреть транспортное средство, выделенное им для нового задания.
— Неплохой аппарат, — заключил Саймон.
— Да, — кивнул в подтверждение Миллстоун и забрался на водительское сиденье.
— Нам бы армейскую форму, и везде будут пропускать без вопросов, — сказал Майлз.
— Думаю, вряд ли. Но сугубо для соответствия стилю было бы самое то. И если учитывать, чем мы будем заниматься, от армейской каски я бы не отказался.
— Всё настолько серьёзно? — спросил Майк.
— Поживём, увидим. Ну что, поехали?
— Я чур с тобой, — Майлз запрыгнул на переднее пассажирское сиденье внедорожника и развалился в нём.
— Ну и ладно, — шутливо сказал Пифф.
— Так мы только до Смоллкрика, а дальше поедем вместе, — сказал Миллстоун, заводя мотор.
— Успеешь ещё прокатиться, Пиффи, — поддержал Майк.
На ходу армейская машина тоже оказалась неплоха. Мотор работал ровно и уверенно тянул её вперёд. Уже почти перед самым Смоллкриком Миллстоун отыскал на обочине подходящее место, и, съехав с дороги, дальше направился по полям. В зеркало заднего вида было видно, как Пифф, немного растерявшись, некоторое время подождал их на дороге, а потом направился дальше, поняв, что Джон решил устроить себе небольшое приключение, а заодно проверить, на что способна его новая рабочая машина.
Встретились они перед самым въездом в город. Сначала заехали в участок, чтобы предупредить Шермана, а потом каждый зашёл домой чтобы переодеться. Миллстоун надел свой пыльник, потому что любая другая одежда в открытой машине запачкалась бы за считанные минуты.
— Что это у вас, новая машина? — спросил Ник, указывая через окно на внедорожник.
— Да. Выделили для работы.
— Хотите полазить по непроходимым местам?
— Да. Нужно заглянуть кое-куда.
— Тогда лучше этой машины не сыскать. Когда федерация продвигалась на запад, вся армия ездила на таких. Хорошие были времена, — с улыбкой сказал старик.
— Да и сейчас неплохие, — парировал Джон.
— Вас ждать к ужину?
— Не уверен. Но постараюсь быть при возможности.
— Снова интересное дельце?
— Да, — улыбнулся Миллстоун, — по крайней мере, обещает быть таковым.
— Ну, тогда удачи вам господин офицер.
— Вы, кстати, не ссудите мне одну из своих карт?
— Конечно, о чём речь!
Старик ушёл в свою комнату, и вернулся оттуда с картой, которую протянул Джону.
— Я верну.
— Пользуйтесь. Толку от них, если они пылятся в шкафу, — улыбнулся Ник.
— И ещё мне понадобится пара каких-нибудь канистр.
— Вам для чего?
— Для питьевой воды.
— Найдём.
Ник провёл Миллстоуна в сарай, где выделил ему две небольших металлических канистры. Одна из них выглядела совершенно новой, видимо, старик хранил её про запас, но всё же дал в пользование Джону.
— До встречи, — попрощался Миллстоун.
— Будьте осторожны.
— Буду.
Миллстоун вышел на улицу и сразу надел свою широкополую шляпу, после чего уселся на водительское сиденье внедорожника. Потом он заехал за Майком и Пиффом, и они отправились в путь. Первую остановку они сделали, когда добрались до шоссе. Миллстоун хотел ещё раз свериться с картой.
От Элстоуна до Хейтона не было прямой дороги, а на обходной они как раз сейчас находились. Если ехать так, как задумал Миллстоун, то приходилось делать большой крюк, но именно так, скорее всего, и направился объект их поиска.
До Элстоуна добрались без лишних вопросов, потом Джон снизил скорость, уверенно выкрутил руль и свернул с дороги на восток. Машина пошла немного хуже, но всё равно достаточно уверенно. Представляя себя на месте того человека, Миллстоун старался подъехать как можно более близко к скалам. Ночью они могли быть опасны из-за активности паркарр, но днём становились отличным средством для того, чтобы скрыться от любопытных глаз.
Миллстоун ехал медленно в надежде найти какие-нибудь следы, но их не было. На данном этапе это объяснялось просто — всё это расстояние агент прошагал за один заход. Но проверить всё равно было нужно, на случай, если всё-таки что-то осталось.
Несколько раз они останавливались и выходили из машины. Миллстоун осматривал округу в бинокль, ничего не находил, и после они отправлялись дальше. После примерно двух часов пути вдалеке на востоке стал виден какой-то город. Сверившись с картой, Джон убедился в том, что это и есть Хейтон — цель их путешествия на сегодня.
Вскоре они выехали на узкую грунтовую дорогу и увеличили скорость. Благодаря этому путешествию Миллстоун сделал только один точный вывод — если объект их поиска двигался примерно также, как они, то он непременно заходил в этот город. И дело даже было не в запасе воды — здесь в округе не было безопасных мест для ночёвки. Но если учесть, что, как он говорил, его преследовали, заходил он сюда как можно более незаметно, то есть, скорее всего, как раз ночью. Сейчас Джон размышлял над тем, как в этом городе найти следы этого агента. Когда первые дома были уже близко, он решил, что сначала выполнит поручения Ричардса. Тем более, что в ходе этого расследования могут открыться какие-нибудь интересные детали, которые помогут ему в его дальнейших поисках.
Хейтон выглядел весьма прилично. Пожалуй, в этом он мог соперничать даже с центральными кварталами Джейквиля. Улицы были убраны, дорожное полотно поддерживалось в приличном состоянии, и то же самое можно было сказать и о домах, составлявших город.
Начать поиски было решено с общего объезда города. Как представлялось Миллстоуну, генератор, который они искали, был немаленьких размеров, и находиться мог в ограниченном количестве мест во всём Хейтоне. Ричардс был прав — весь город вырос вокруг водонапорной станции, представлявшей собой большую кирпичную башню, окружённую небольшой группой прочих строений. Всё это было обнесено железным забором с колючей проволокой, за которым в двух местах Джон увидел сторожевые вышки. Разумеется, учитывая значимость этого объекта — он питал водой всю округу — такие меры безопасности были оправданы.
Миллстоун отметил даже без подсказки Ричардса, что постройки на северо-западе города отличались от общей массы. Это были небольшие бетонные домики, оставшиеся, очевидно, с древних времён. Сейчас на них были сделаны крыши и прочие надстройки, которые явно были значительно моложе. Вопрос был лишь в том, какая часть тогдашнего поселения сохранилась, и где именно должно было располагаться её энергетическое сердце.
Когда Миллстоун и его напарники проезжали по улицам Хейтона, на них все смотрели с недоверием. Очевидно, причиной этому было некое противоречие между армейской машиной, на которой они ехали, и их гражданской одеждой. Миллстоун даже опасался, что о них могут сообщить в местную службу безопасности, и тогда тайным поискам придёт конец, поэтому действовать нужно было быстро.
Местом, где было больше всего людей, была общественная колонка, где любой желающий мог набрать воды. Хейтон не стоял на пересечении торговых путей, поэтому очередь была небольшой. По большей части это были либо местные жители, либо путники, зашедшие сюда вынужденно. Миллстоун медленно и неторопливо вылез из машины, закурил, немного постоял и только после этого полез в багажник и достал оттуда канистры.
Потом он и его напарники ещё некоторое время постояли, присматриваясь, что к чему на этой площади, а после встали в небольшую очередь вместе со всеми. Сначала на них кидали косые взгляды — местные, хоть и должны были привыкнуть к чужим, всё же нечасто видели обычных людей на армейских внедорожниках.
Джон и его напарники молчали, пытаясь вслушиваться в то, что говорят в очереди, но ничего существенного среди этой болтовни не было. Единственный вывод, который сделал Миллстоун, это то, что местные — весьма скрытный народ. Возможно, отчасти это было обусловлено низким количеством людей, проходивших через Хейтон, а может быть, просто особый статус поселения к этому располагал. Но, в любом случае, ему думалось, что если кто-то из местных нашёл генератор и имеет от этого какую-то выгоду, то добровольно никто об этом не расскажет.
Когда пришла очередь, Миллстоун спокойно набрал воды и направился обратно к машине. Потом они отъехали от площадки, где располагалась колонка, в сторону водонапорной башни и остановились в одном из переулков.
Джон просто сидел и молча курил, глядя на уличных мальчишек, гонявших в пыли облезлый футбольный мяч. Потом офицеры сменили место наблюдения на такой же переулок, но по другую сторону станции. В целом они объехали её несколько раз, и Миллстоун внимательно рассматривал и огороженную территорию и прилегающие к ней улицы.
— Что думаешь? — спросил Майлз во время очередной остановки.
— Пока ничего конкретного, — пожал плечами Миллстоун, — единственная здравая мысль пока что о том, что пора обедать.
— Это точно, — подтвердил Пифф.
— Ладно, пойдёмте, раздобудем чего-нибудь.
Естественно, что Миллстоун предпочёл захудалую закусочную на северо-западной окраине города. Выглядела она очень невзрачно — несколько самодельных столиков с тканевыми зонтиками, за которыми стоял небольшой домик — но запах шёл весьма приятный. За грубым самодельным грилем стоял высокий худощавый мужчина, попыхивавший толстой самокруткой. Он, скорее всего, и был хозяином этого заведения, хотя данное слово, по мнению Джона можно было применить с очень большой натяжкой. На самой решётке лежали небольшие кусочки мяса, которые сразу идентифицировать не получилось, но пахли они прекрасно.
— Добрый день, — дружелюбно сказал Миллстоун, усаживаясь за столик, самый близкий к грилю.
— Добрый-добрый, — кивнул хозяин.
Мужчина выпустил густое облако дыма, которое частично дошло до Миллстоуна. Это была необычная табачная смесь, весьма ароматная и мягкая.
— Можем мы что-нибудь заказать? — спросил детектив.
— А чего же нельзя? Если не хотите того, что есть сейчас, придётся подождать, пока приготовится. Чего желаете?
— А что есть, кроме того, что готовится? — спросил Миллстоун.
— Почти что угодно — свинина, говядина, птица. Если цена не смутит, есть даже мясо паркарры.
— Хороший выбор, — покачал головой Майлз.
— Да. Если не пробовали паркарру — я вам рекомендую.
— Вы их сами добываете?
— Когда как, — пожал плечами хозяин, — бывает сам, а при возможности покупаю.
— В этих краях, наверное, их полно.
— Не поверите — почти всех истребили, — это ходовой товар, и одно время за ними шла настоящая охота. Поэтому сейчас, чтобы найти нормальное гнездо, нужно протопать пару километров.
— Зато не беспокоят по ночам.
— Иногда залетают, но тут же становятся добычей. Некоторым только на радость.
— Понимаю.
— Так что вы будете заказывать?
— Мы очень голодны, поэтому давайте то, что есть, — улыбнулся Миллстоун.
— Хорошо. Оно как раз подошло. На гарнир могу разогреть картошку, осталась со вчерашнего дня, так что сделаю вам скидку.
— Отлично. А какие напитки есть?
— А вот с этим у нас обычно не густо, но сегодня вам повезло. У меня есть небольшой бочонок пива, которое делает мой хороший друг.
— Ну что же, таким везением грех не воспользоваться, — улыбнулся Джон, — только, вы не возражаете, если моя машина постоит у вас некоторое время.
— А чего же нет? Я пригляжу. Ценю людей, не садящихся в водительское кресло после пива. Тем более, что это очень хмельное.
Хозяин бросил окурок самокрутки в огонь, и принялся за дело. Не прошло и десяти минут, как на столе перед Миллстоуном и его коллегами стояли тарелки с ароматными кусками мяса и мелкопорезанная жареная картошка. Хорошим дополнением были три стакана тёмного душистого пива, которое и вправду оказалось очень хмельным, особенно на жаре.
Хозяин наложил в гриль свежую партию дров, и по приглашению Миллстоуна присел к ним за стол.
— Большое вам спасибо, мистер…
— Майнер.
— Шикарная еда, мистер Майнер, и пиво вашего друга тоже отличное. А кстати, что это было за мясо?
— Удалось выменять у одного охотника. Говорит, какая-то дикая свинья. Я ему не очень верю, но то, что это не обычная свинина, факт. Уж в мясе я разбираюсь.
— Да. Это заметно.
Майнер достал из кармана мешочек с табаком и небольшой листок плотной бумаги, и ловко скрутил себе сигарету.
— А кстати, что это за смесь такая интересная? — спросил Миллстоун, снова почувствовав этот запах.
— О, — протянул хозяин, — это как раз мой самый ходовой товар. Именно ему я обязан большим разнообразием своего меню. Моя курительная смесь. Я сам выращиваю табак, и по-особенному его обрабатываю.
— Получается отлично.
— Хотите попробовать? У меня есть несколько самодельных папирос. Не всегда есть время, чтобы скрутить свежую, вот и делаю на будущее.
— Не откажусь.
Майнер отошёл к грилю и вернулся с небольшой папиросой, которую протянул Миллстоуну.
— Это за счёт заведения. Ели понравится, могу продать немного.
— Весьма неплохо, — сказал Джон после первой затяжки, — но крепковато для меня.
— Если надумаете, говорите сразу. Этот товар у меня не залёживается.
— Учту, — улыбнулся детектив, — мне интересно, почему у вас при таком качестве и количестве услуг почти нет посетителей?
— Для местных у меня всё дороговато, при том, что паркарру много кто может добыть. Да и фермеров у нас в округе хватает. У меня бывают в основном приезжие, такие, как вы, — улыбнулся Майнер.
— И как же ваше дело окупается?
— Мой табак, — плюс, я же не просто так тут стою, — каждый день кто-нибудь, да заходит.
— Наверное, куча интересных историй.
— Да. В основном, жутких. Таких, что паркарры, залетевшие по ночам, покажутся ерундой.
— А у вас здесь ничего интересного не происходит?
— Мы под слишком хорошей охраной.
— Да, это бросается в глаза, — улыбнулся Джон, — кстати, может быть, ещё по пиву, а?
— Почему бы и нет, — поддержал Майлз.
Майнер снова наполнил их стаканы.
— А вы работаете на военных? — спросил хозяин, когда Джон сделал первый большой глоток.
— А это так заметно? — серьёзным тоном спросил Миллстоун.
— Да вы, похоже, не очень и прячетесь, — Майнер улыбнулся и кивнул на внедорожник.
— Это ерунда. Федерация иногда выставляет на продажу старую технику, вот и удалось урвать.
— Не выглядит старым.
— Я тоже удивился, когда мне предложили.
— Повезло, так повезло.
— А вообще, есть у вас в городе место, где можно прилично выпить? — спросил Миллстоун.
— Прилично по количеству? Или вы имеете в виду, чтобы без мордобоя.
— По количеству. А мордобой, я думаю, дело по нынешним временам совсем неудивительное.
— Тогда вам подойдёт одна хибарка на западной окраине.
— Как называется?
— А никак она не называется, — улыбнулся Майнер, — просто идите по той дороге, сверните налево, а потом прямо, если увидите кучу пьяных гуляк, знайте, вы на месте. Только сейчас там затишье. Рабочий день ещё не кончился.
— Хорошо. Буду знать. Как раз найду до того момента, как она откроется, — с улыбкой поблагодарил Миллстоун.
Они просидели у Майнера ещё почти час, допивая пиво и болтая с ним. Миллстоун не мог спросить его напрямую про объект своего поиска, но всячески пытался подвести разговор к этой теме. В конце концов детектив пришёл к выводу, что хозяин закусочной ничего не знает об этом генераторе. Вряд ли ему была какая-то выгода от того, кому он принадлежал. Хотя, принадлежал он федерации, вот только в данный момент не находился в её пользовании, но это было лишь формальностью.
Чтобы не вызвать у Майнера подозрений, Миллстоун и его товарищи направились в сторону, которую он указал, однако на первом же повороте свернули в противоположном направлении. Джон без конца останавливался и закуривал. Пиво определённо ударило ему в голову, но Майлз и Саймон знали, что на его внимании это никак не скажется — если и есть какие-нибудь следы, то он точно их найдёт.
Они несколько раз обошли водонапорную башню, и Джон окончательно убедился в том, что электричеством она питается извне. У него было подозрение, что строители нашли где-нибудь какой-нибудь неопознанный силовой кабель и без задней мысли использовали его, но потом это хорошенько забылось. Что же, теперь эту версию можно было смело отмести.
Тем временем начинало смеркаться, кое-где уже начинали светиться фонари, а улицы, ещё недавно довольно людные, почти мгновенно стали пустыми. Подул прохладный ветер, и поскорее захотелось оказаться где-нибудь в тепле.
— Я так понимаю, мы сегодня домой не едем? — спросил Майлз.
— Если вы хотите, то берите машину и поезжайте, — ответил Миллстоун, — я точно остаюсь.
— Ну, как же мы тебя бросим.
— Всё в порядке, я смогу сам о себе позаботиться, — улыбнулся Джон.
— И всё же мы тоже останемся.
— Ну тогда пойдёмте искать ту хибарку, о которой говорил Майнер, — не знаю, как вы, а я жутко голоден и ещё сильнее хочу выпить.
— Я думал, мы здесь для поисков.
— Одно другому не мешает, — коротко ответил Миллстоун.
Найти указанное заведение оказалось нетрудно. Толпу подвыпивших граждан было слышно за два квартала. В заведении, если вообще можно было так назвать деревянный полуразвалившийся барак, было очень много народу. Пришлось очень постараться, чтобы протиснуться к барной стойке, и ещё больше, чтобы занять хоть какие-то места.
Миллстоун и его напарники взяли по две больших кружки тёмного пива, и, расположившись за полуразвалившимся столом, стали присматриваться к местной публике. Неудивительно, что в здешнем меню практически не было закусок — присутствующим нужен был только алкоголь. В основном это было то самое тёмное пиво, лившееся рекой без краёв. Сам продукт по качеству даже рядом не стоял с тем, что им довелось попробовать в закусочной Майнера, но чтобы оставаться здесь, приходилось смириться.
Но что было хорошо, так это то, что внутри было жарко, и можно было даже не обращать внимания на характерный запах перегара вперемешку с потом. Ну а пьяные разговоры, порой весьма громкие — это как раз то, для чего Миллстоун сюда и пришёл.
— И долго мы тут будем сидеть? — спросил Майлз, когда первая кружка пива подошла к концу.
— Сколько-нибудь. У тебя есть другие идеи?
— Нет, — пожал плечами Майк.
— Ну, тогда пока мы здесь. Снаружи что-то прохладно.
Миллстоун проводил глазами странного типа, направившегося на улицу. Он зашёл в хибару всего несколько минут назад, подсел за один из столиков и, коротко переговорив с теми, кто за ним сидел, направился на выход. Это было, мягко говоря, странно, хотя и не обязательно относилось к делу, по которому они оказались здесь. Просто запомнив подозрительного гражданина, Миллстоун продолжил свои наблюдения.
К концу второй кружки в помещении стало несколько свободнее. Очевидно, часть тех, кому завтра нужно было идти на работу, отправились по домам. Оставались либо приезжие, либо те, кому, как Джону и его напарникам, негде было ночевать. Но, как казалось Миллстоуну, вряд ли все здесь присутствующие собрались гулять до утра.
Наконец, его взгляд остановился на двух людях, выглядевших относительно прилично на фоне прочей публики. Они были скорее похожи даже не зажиточных бродячих торговцев, а на караванщиков, по каким-то причинам отбившихся от основной группы. Именно они больше всего подходили для проверки теории Миллстоуна, которую он уже создал для себя. Единственный её недостаток был в том, что становилось непонятно, как генератор до сих пор не был найден, но обстоятельства, объясняющие это, ещё могли открыться, поэтому Джон не торопился с выводами.
Наконец, Миллстоун дождался того, что хотел увидеть — к караванщикам подсел странный человек и начал им что-то говорить. Очевидно, делал он это тихо, потому что сидевшие за столом наклонились к нему, чтобы лучше слышать. Вот это Джон хотел бы узнать наверняка, и когда караванщики вслед за незнакомцем захотели покинуть хибару, его предположения по поводу содержания их разговора подтвердились.
Быстро допив очередной стакан пива, Миллстоун и его напарники тоже направились на выход. Изображать пьяных не пришлось — они и так выпили достаточно для пошатывания средней степени. Однако это не помешало Джону, сразу, как только они вышли на улицу, приметить караванщиков и осторожно последовать за ними. В первые минуты после выхода из хибары было не так холодно, но разгорячённые тела постепенно остывали.
Джон ненадолго замедлился, чтобы закурить, а когда поднял глаза, то не обнаружил объектов своего наблюдения на том месте, где они должны были быть. Чертыхнувшись, он быстрым шагом направился вперёд, но нагонять было некого — эти трое как будто испарились. Был лишь один узенький переулок, куда они могли бы шмыгнуть, и Миллстоун устремился туда. Но там его ждало ещё одно разочарование — узкая дорожка с несколькими поворотами упёрлась в глухую стену. Он долго думал, куда могли исчезнуть объекты его наблюдения, пока не устремил свой взгляд вниз. В стороне обнаружился старый канализационный люк, которым, судя по свежим следам на асфальте рядом, совсем недавно пользовались.
— А вот и наш вход, — сказал Миллстоун, оглядываясь в поисках того, чем можно было бы подцепить увесистый стальной диск.
— Куда это мы собираемся войти? — как-то неуверенно поинтересовался Майлз.
— Не уверен точно, но может статься, как раз там находится то, что мы ищем.
Поняв, что он ничего не найдёт, Миллстоун оставил это занятие и перешёл к прямым действиям. Спустя пять минут при помощи Майка и Пиффа, люк удалось отодвинуть и без инструментов. Сразу за ним обнаружилась лестница, на которой ещё остались свежие следы с уличной грязью.
— Подсвети, — Миллстоун протянул Майку фонарик и уверенно направился вниз.
Ориентируясь по свету фонаря, Джон вскоре встал на каменный пол.
— Давайте за мной, — сказал он, — бросай фонарь. И люк прикройте.
Вскоре все трое стояли внизу, в полнейшей темноте, рассеиваемой только фонариком Джона, который активно осматривался. Ему думалось, что направление он определит сразу, просто по наличию следов, но их тут оказалось достаточно в обоих направлениях, и поэтому ему пришлось потратить лишнюю минуту, чтобы найти самые свежие.
То место, где они находились, он принял за канализацию только в первый момент. На деле больше бы подошло слово "катакомбы", потому что никаких сточных вод поблизости не наблюдалось. Но что ещё сразу обращало на себя внимание, так это то, что здесь было заметно теплее, чем на улице, особенно если учесть что этими тоннелями, оставшимися, очевидно, ещё с древних времён, вряд ли сейчас пользовались. Лёгкое дуновение ветра принесло запах плесени. Вообще, он и так витал в здешнем воздухе, но сейчас стал как-то особенно заметен. Учитывая, что свежие следы уводили как раз в том направлении, Миллстоун и его товарищи направились туда.
— Жутковато, — прокомментировал Майлз, оглядывая стены, кое-где поросшие странного вида лишайником.
— Есть такое, — ответил Миллстоун.
Только сейчас Джон заметил, что его свободная рука уже давно лежит на пистолете — и хотя это с ним случалось постоянно в ситуациях, похожих на эту, всё равно каждый раз становилось открытием. Они продвигались вперёд, и вскоре фонарик, свет которого до этого терялся в темноте, наткнулся стену. Это была развилка, и Джон уже хотел снова по следам определять, в каком направлении пошли те, кого он хотел догнать, как вдруг слева послышались шаги.
Миллстоун тут же выключил фонарик и прижался к стене, при этом осторожно доставая свой пистолет. Через минуту впереди замерцал неровный жёлтый свет. Это была обычная керосиновая лампа, которая то немного поднималась вверх, то снова опускалась. Очевидно, тот, кто её нес, прихрамывал.
— Кто здесь? — спросил хриплый старческий голос, — выходите, или я спущу собак.
Джон молчал. Судя по звукам, человек был один и никаких собак при нём не было, но он так уверенно угрожал этим, что можно было поверить, что он действительно это сделает.
— Не надо собак, — вскоре ответил Миллстоун, нарочно запинаясь, чтобы показать себя пьянее, чем есть на самом деле.
— Кто вы, чёрт вас дери, такие?
Старик поднял фонарь и выставил его вперёд, чтобы лучше рассмотреть незваных гостей. При этом стало видно и его лицо — худощавое, морщинистое и с изрядной щетиной.
— Мы заблудились, — громко выдохнув, как бы собираясь с мыслями, ответил Миллстоун.
— Здесь нельзя заблудиться, — раздражённо ответил он, — сразу говорите, кто вас послал, или я возьму с вас вдвое больше.
— А кстати, сколько это будет? — поинтересовался Джон.
— Зависит от того, какое имя вы назовёте.
Детектив чуть было не поддался соблазну сказать в ответ первое, что подвернётся, но сдержался и честно признался старику:
— Мы сами зашли. Просто, снаружи было холодно.
— Ещё бы. Снаружи холодно, а чёртовы федералы контролируют каждую ночлежку. Сразу говорите, от кого вы скрываетесь.
— От этого будет зависеть цена? — не унимался Миллстоун.
— И от этого тоже. Ну так? Это Бенджи загнал вас в угол? Признавайтесь.
— А что, если это федералы?
— До них мне дела нет. Мне важно, чтобы завтра этот чёртов придурок не устроил тут стрельбу.
— Он не боится охраны?
— Он никого не боится. А вы чего такого натворили, что хотите спрятаться у нас?
— Мы, — Джон немного помедлил, придумывая, что ответить.
— Ну что же ты такой стеснительный, — обнажив беззубые челюсти, улыбнулся старик, — грохнул кого-нибудь и прибедняешься?
— Ну, было дело, — немного Виновато улыбнулся Миллстоун.
— Бывает с каждым. За пятьсот с лица можете отсидеться.
— Это многовато, — возмутился Джон.
— Тогда вали наверх и пусть тебя сцапает первый же патруль. А не пойдёшь сам, я позову ребят, и они вышибут из твоей башки всю спесь.
— Хорошо, хорошо, не надо так нервничать, — улыбнулся Джон, — только, у меня при себе столько нет, можно расплатиться завтра?
— Тогда оставишь что-нибудь в залог.
— Я не сбегу. Если обману, можете сказать федералам, что видели меня здесь. Я и шагу не ступлю после этого.
— А это, кстати, неплохая идея. Вздумаешь дурить, я так и сделаю. Ну ладно, пошли.
В тусклом свете лампы плохо было видно окружающее пространство, но старик, похоже, и без неё здесь неплохо ориентировался. Он всё так же прихрамывал, но уверенно двигался вперёд. Наконец они остановились около ржавой железной двери.
— Вам сюда, и без лишних вопросов.
— Хорошо, кивнул Милстоун, открывая дверь.
Высокий металлический скрип пронзил тишину, и Джон, включив фонарик, осмотрел помещение, в котором они оказались. Сложно было сказать, что здесь находилось раньше, может быть, небольшой склад, а может быть ещё что-то, но сейчас это была небольшая ночлежка очень плохого качества. Здесь стояло пять ржавых кроватей, на которых лежали грязные матрасы и кучки какого-то тряпья, очевидно, заменявшие подушки.
Миллстоун хотел было спросить, нет ли здесь чего получше, но старик уже ушёл. Вдалеке были слышны его шаркающие шаги и монотонное ворчание. Из разговора стало ясно, для кого предназначались здешние "апартаменты", и для таких людей сгодился бы любой угол, лишь бы там было тепло, и не появлялись федералы. Что же касалось природы самого тепла, то по этому поводу у Миллстоуна уже не было никаких иллюзий — оно, без сомнения, исходило от того самого генератора. Вопрос был лишь в том, насколько далеко он находится и по какой причине отдаёт энергию в такой форме. Джон подумал, что сейчас бы неплохо было иметь при себе какой-нибудь прибор, фиксирующий радиацию — возможно, здешние постояльцы платят за такой покой нечто большее, чем просто деньги.
— И что мы тут делаем? — спросил Майлз, усевшись на одну из кроватей.
— Мы в поиске, и мы уже близко.
— Тут так жарко из-за той штуки? — спросил Пифф, располагаясь на соседней кровати с Майлзом.
— Скорее всего. В любом случае, других вариантов я не вижу.
— Что думаешь делать дальше?
— Сейчас обождём и продолжим.
Миллстоун погасил фонарик, достал сигареты и закурил.
— Интересно, кто те двое, за кем мы сюда пришли? — сказал Майк, тоже закуривая.
— Какие-нибудь барыги, — ответил Миллстоун, — я подумал, что они караванщики, отставшие от своих, но теперь думаю совсем по-другому. Это мы, кстати, тоже при возможности выясним.
В коридоре послышались шаги и Джон с Майком замолчали. Это точно был не тот старик, потому что шаги были спокойными и уверенными, даже без оттенка шарканья. В щели под дверь показался свет фонарика, но почти сразу исчез. Человек пришёл тем же путём, что и полицейские, но, в отличие от них, он хорошо здесь ориентировался. А может быть, это был обычный обходчик, который следил за тем, чтобы в этих тоннелях не появлялись чужаки. Если это так, то вести поиски, которые запланировал Миллстоун, будет сложнее.
— Ну что, пойдём? — спросил Джон, спустя несколько минут.
— Хорошо, — ответил Майлз, вставая.
— Пиффи, — позвал Миллстоун, но со стороны кровати, на которую улёгся Саймон, доносилось только мерное сопение, — только этого не хватало.
— Может, потом вернёмся?
— Я бы тоже не стал мешать отдыху нашего чуда, но мало ли тот старикан что-то задумал, и нас ждёт сюрприз, который достанется одному Пиффи, — сказал Миллстоун, — так что идём только вместе.
На то, чтобы поднять Саймона, ушло ещё примерно пять минут, но после этого они были готовы выдвинуться. Первой сложностью стало как можно боле тихое открытие двери. По близости мог оказаться кто-то, чьё внимание этот скрип непременно привлечёт. Однако как можно более медленные и ровные действия помогли лишь частично — в один момент дверь издала всё тот же высокий скрип, после которого Миллстоун и его напарники затаились, ожидая появления обходчика.
Но всё было спокойно, и они двинулись дальше — в том направлении, куда ушёл старик. Включать фонарик было опасно, тем более, что был, хоть и не самый удобный, но всё же ориентир — где-то вдалеке виднелся свет, исходивший, очевидно, из такой же ночлежки, как та, в которую поселили офицеров из Смоллкрика. За неимением других вариантов, они направились к ней осторожным шагом.
Оттуда особенно веяло теплом, но, как оказалось, это был просто костёр, разведённый в обрезанной больше чем на половину бочке. Дверь была приоткрыта, и Миллстоун осторожно заглянул внутрь. Через узкую щель было видно только одного человека из тех, за которыми они следили. Он о чём-то разговаривал, возможно, со своим приятелем, а может быть, с кем-то ещё. Иногда были слышны реплики, которые вставлял старик, слов разобрать было нельзя, но судя по интонациям, он был чем-то недоволен.
У Джона начало складываться ощущение, что он пустил их сюда без ведома остальных, чтобы подзаработать денег. Что же, это было только на пользу — если никто, кроме старика, не знает, что они здесь, то и следить за ними никто пытаться не будет. Постояв несколько минут, и убедившись, что, не выдав себя, подслушать ничего не удастся, Миллстоун направился дальше.
Где-то через пятьдесят метров тоннель полукругом сворачивал налево, и дальше царила кромешная тьма. Перед тем как включить фонарик, Миллстоун достал лазер и активировал его. Они продвигались медленно, но Джон понимал, что это направление верное не просто потому, что других здесь нет — здесь было заметно теплее. Ещё оттуда исходила какая-то недобрая аура, а может быть, это обострённые чувства детектива говорили ему о том, что здесь может быть небезопасный для жизни радиационный фон.
И вдруг ему показалось, что впереди что-то шевельнулось, что-то не очень крупное, но быстрое. Держа лазер наготове, Миллстоун направился вперёд. Вдалеке слышались быстрые, но очень мягкие шаги, что позволяло предположить, что это была просто собака, каким-то образом забравшаяся в тоннели. Это было не очень хорошо, потому что животное могло поднять шум и привлечь ненужное внимание.
Сразу после полукруглого поворота слева обнаружился проём, не закрытый дверью. Первым делом Миллстоун решил заглянуть в него, и каково же было его удивление, когда он увидел там ту самую собаку в компании трёх маленьких детей. Девочке было не больше семи, а двум мальчикам и того меньше. Все четверо, включая пса, испуганно смотрели на красную точку, едва проглядывавшую из-за слепившего их фонарика.
Миллстоун опустил оружие, навёл свет на себя и поднёс палец ко рту. Большеглазая девочка коротко кивнула, но выражение её лица оставалось всё таким же испуганным.
— Сколько здесь людей? — шёпотом спросил Миллстоун, — ты понимаешь меня?
— Понимаю. Здесь только мы.
— А как же тот старик? — Джон кивнул назад.
— Тогда Бьерн и ещё четверо.
— Что вы тут делаете?
— Греемся.
— Он знает о вас?
Девочка только отрицательно покачала головой.
— Хорошо, — Миллстоун выключил пистолет и, положив его в карман, присел рядом с детьми, — расскажешь мне кое-что?
— Что? — непонимающе хлопая глазами, спросила девочка.
— Где здесь теплее всего?
— А ты не расскажешь Бьерну, что мы прячемся здесь?
— Нет, — серьёзно пообещал Миллстоун.
— Пойдём, — согласилась девочка.
Чумазая компания на удивление уверенно вышла в коридор, и без фонарика направилась вперёд. Только потом Миллстоун осветил им путь. Они прошли несколько поворотов, иногда останавливаясь: девочка говорила, что люди Бьерна часто ходят по тоннелям. Миллстоун старался запоминать дорогу, хотя ориентироваться в этих лабиринтах в первый раз было очень сложно. Меж тем, действительно становилось заметно теплее, и Джон чувствовал, что финал их похода близок.
Наконец девочка остановилась около широкого проёма, закрытого тяжёлой двустворчатой металлической дверью. Одна из створок покосилась, образовав большую щель, из которой исходил поток горячего воздуха.
— Оно здесь, — тихо сказала она.
— Оно? — переспросил Миллстоун.
— Да. Чудовище, которое ворует детей.
— Оно украло кого-то из твоих друзей?
— Нет. Но Бьерн сказал, что отдаст нас ему, если мы будем сюда лазить.
— Понятно.
— Ты ведь не будешь нас отдавать?
— Нет. Вы можете остаться здесь с моими друзьями.
— Хорошо.
— Помогите мне открыть, — обратился Миллстоун к своим напарникам.
Вторая створка, хоть и немного, но тоже покосилась и упёрлась в пол, из-за этого сдвинуть её с места оказалось непросто. Она басовито заскрипела, но Джон резонно заключил, что этот звук легко потеряется в этих лабиринтах.
— Ждите меня здесь, — сказал он, заходя внутрь.
— Если что — кричи.
— Хорошо, — сказал Майлз.
Протиснувшись в щель, он оказался в таком же коридоре, только здесь было на порядок жарче. Едва сделав несколько шагов, Миллстоун вспотел, а потом чуть было не оступился, наткнувшись на ступеньки. Внизу лестницы виднелось слабое свечение, которое временами то становилось ярче, то снова гасло, и у Джона радостно колотилось сердце от понимания того, что его цель близка.
В помещении, в котором он очутился, находилась только консоль управления генератором, а сам он располагался на уровень ниже. В полу находилось несколько люков с хитрыми замками, которые несли на себе неоднократные попытки грубого взлома, но древние люди умели защищать свои секреты, поэтому никому из невежд не удалось проникнуть вниз и завладеть самим генератором.
Консоль управления также пострадала. Неизвестно, хотел ли тот, кто пытался ей оперировать, просто отключить генератор, или попытаться открыть замки люков, но делал он это небрежно. Большинство кнопок были выломаны, дисплеи покрыты трещинами, так, что ничего уже не показывали. Но само устройство всё ещё работало, причём исправно. Возможно, предки предусмотрели какой-нибудь механизм защиты, который при грубом обращении с органами управления просто отсекал их от устройства. Именно это и спасло один из важных артефактов от уничтожения, потому что целиком изъять его, скорее всего, было невозможно.
Ещё раз осмотрев консоль, Миллстоун убедился, что сам он не в силах что-либо сделать, да и не нужно это было. Учитывая нервозность специалистов технологического бюро, лучше передавать им находки в том виде, в котором они тебе достались. Они сами разберутся, а к тебе не будет никаких вопросов. Спустя минуту Джон уже вышел к остальным.
— Ну что там? — с нетерпением спросил Майлз.
— Это оно.
— Что дальше?
— Нужно выслать сообщение.
— Но как?
— Местные военные, я думаю, не откажутся нам помочь.
Миллстоун ненадолго задумался, как всё сделать быстрее и удобнее.
— Ты можешь показать мне, каким путём вы сюда пробирались? — наконец обратился он к девочке.
— Да, — кивнула та.
— А мы там сможем пройти?
— Да.
— Отлично, тогда показывай.
Дорога назад была отличным способом проверить, насколько хорошо Джон запомнил расположение артефакта. Наконец, они оказались перед небольшой решёткой, ведущей на улицу. Она была слабо закреплена, и отодвинуть её не составило труда.
— Мы туда не пойдём. Там холодно, — пожаловалась девочка.
— Хорошо. Будьте там же, где мы вас нашли. Договорились?
— Ладно.
Дежурный офицер главного поста был, мягко говоря, обескуражен, когда человек, одетый как попало и дышащий на него перегаром, показал удостоверение сотрудника полиции с особыми полномочиями. Потом было ещё интереснее — незнакомец сказал, что обладает важной информацией и просил передать в Кейлисон срочное сообщение. Дежурный позвонил руководству, которое одобрило эту просьбу, после того, как переговорило с пришедшим. Затем он написал на бумажке всего несколько строк, казавшихся бессмысленными. "Горячего нашли, нужны угрюмые друзья и ваша сила. Д. М."
К утру город был наводнён федералами всех мастей. Такого количества жители не видели с момента пуска водонапорной станции. Было много машин с особыми опознавательными знаками. Сначала специальная группа направилась в тоннели, чтобы арестовать Бьерна и его друзей — с ними предстояло работать отдельно. В числе первых шёл и Миллстоун, который вывел оттуда детей и их собаку. Ну а затем вниз спустились специалисты технологического бюро, облачённые в антирадиационные костюмы. К счастью, все системы древних работали исправно, и защита от излучения не понадобилась.
И хотя Солнце уже начинало пригревать, дети сидели, укутавшись в одеяло, раздобытое Ричардсом. Они находились на оперативном посту, быстро развёрнутом прямо посреди улицы. Миллстоун тоже был неподалёку. Он сидел и курил, ожидая, пока ему представится возможность поговорить с Джеком, у которого сейчас была куча забот, потому что именно ему приходилось координировать совместную работу нескольких служб.
Миллстоун воспользовался этой передышкой для того, чтобы расспросить девочку. Её звали Милли, один из маленьких мальчиков был её братом, а второй просто бродяжничал вместе с ними. Все трое были сиротами и жили в подземных сооружениях, скрываясь от Бьерна. Среди прочего Миллстоун попросил своего начальника устроить детей в приют, и Ричардс обещал уже прямо сегодня что-нибудь разузнать.
— Ну, рассказывай, как ты на него вышел? — выделив немного времени, Джек сразу перешёл к делу.
— Мы обыскали весь город, но не нашли даже намёка, и я подумал, что скорее всего оно находится под ним. Такое устройство предполагает целую структуру и вопрос оставался лишь в том, как в неё попасть. Я предположил, что если оно вырабатывает энергию, которую не используют, то она вся уходит в тепло, хоть и не совсем понимаю, как именно это происходит. Ну а дальше подумалось, что, учитывая здешнюю ночную прохладу, там кто-то организует ночлежку. Это я уже в последний момент понял, когда увидел, как сомнительные типы договариваются с ещё более странным субъектом.
— Неплохо. Объявляю тебе благодарность. Наши угрюмые друзья счастливы, хоть и не показывают это.
— Как всегда, — улыбнулся Миллстоун.
— Да.
— Ты ещё не узнавал о приюте?
— Звонил одному своему старому другу. Сказал, что обязательно примет их. Так что, это вопрос решённый. Как освобожусь, я их отвезу.
— Отлично. А смогу я, если что, их навестить?
— Конечно.
— Спасибо за помощь.
— Это самое малое, что я могу для тебя сделать теперь.
— Ну, если так, то договорись, чтобы меня пустили в Пеллин.
— Опять ты за своё, — недовольно покачав головой, сказал Ричардс.
— Ладно, отложим этот вопрос на потом. Подумай над этим.
— И не собираюсь. Ладно, если у тебя всё, то мне пора идти. А тебе лучше вернуться в Смоллкрик. Я слышал, с тобой хотят переговорить.
— Кто?
— Всё узнаешь на месте, сейчас мне не до объяснений. Будут новости — сразу сообщай. Я постараюсь вырваться.
— Хорошо.
Перед тем, как уйти, Джон подошёл к Милли. Она смотрела на него своими большими глазами, как будто ожидая чего-то.
— Теперь у вас будет дом, — улыбнувшись, сказал Миллстоун.
— Правда? — воодушевившись, спросила она.
— Да. Там будет тепло и не надо будет ни от кого прятаться.
— Спасибо, — радостно сказала она, — а ты приедешь в гости?
— Конечно, — улыбнулся Миллстоун, — только улажу кое-какие дела.
— Я буду ждать тебя.
Она радостно обняла Джона, чего тот не ожидал. На его лице появилась искренне радостная улыбка.
— А сейчас мне пора, — сказал он, — будь умницей.
— Хорошо.
— Обещаешь?
— Обещаю.
На окраине, около закусочной Майнера было очень тихо, и переполох, царивший ближе к центру города, даже не ощущался. Усевшись в машину и заведя мотор, Миллстоун и его напарники направились домой.

ПОТЕРЯННЫЙ

Ещё на парковке перед участком Джон заподозрил что-то неладное. Рядом с пикапом Шермана стоял чёрный седан приличного качества — такие в Смоллкрике, если не считать Спайер, появлялись нечасто. К тому же машина была не пуста — за рулём сидел человек, которого, судя по виду, нельзя было назвать хозяином этого автомобиля. Миллстоун заключил, что это всего лишь наёмный водитель, а сам владелец находится внутри. Задержавшись перед входной дверью, чтобы докурить сигарету, детектив бросил ещё несколько взглядов на транспортное средство. Регистрационные знаки были федеральными, и на них присутствовал небольшой значок в виде пятиугольника, говоривший о принадлежности к государственным службам.
У человека, сидевшего в кабинете Шермана, был очень встревоженный вид. Мешки под глазами говорили о том, что этой ночью он не сомкнул глаз, да и предыдущие не были для него очень спокойными. На вид ему было лет тридцать пять, если не считать того, что из-за каких-то потрясений, пока неизвестных Миллстоуну, он выглядел значительно хуже. В кабинете было много дыма — гость практически непрерывно курил, но раз Шерман это ему позволял, то, надо полагать, статус незнакомца был высок.
— О, добрый день! — радостно воскликнул гость, едва Джон перешагнул порог, — вы, должно быть Миллстоун.
— Он самый, — немного удивлённо ответил детектив, проходя и пожимая протянутую руку.
— Уэлс, Александр Уэлс, — представился незнакомец.
— Очень приятно, — учтиво кивнул Миллстоун, — чем обязан такому вниманию, мистер Уэлс?
— Присаживайтесь. И, я хотел бы поговорить наедине.
Гость посмотрел на Шермана.
— Тогда пройдёмте ко мне в кабинет, — взял ситуацию в свои руки Миллстоун, — не будем мешать господину Шерману.
— Да, пожалуй, так будет удобнее, — сказал Уэлс, вставая.
Джон заметил, что его непосредственный руководитель обрадовался такому повороту. Видимо, ему не совсем нравилась компания этого человека, но отказать он не мог, а теперь его избавили от необходимости оказывать тёплый приём.
— Итак, мистер Уэлс, чем обязан? — спросил Джон гостя, когда они расположились в кабинете.
— Сначала мне хочется оговориться, что всё, что я вам скажу — строжайшая внутренняя тайна, и даже малейшая огласка недопустима. Даже вашего начальника я вынужден держать в неведении, хоть и не очень люблю просить об услуге, не раскрывая подробностей. Но это вынужденная мера.
— Я понимаю вас, — кивнул Миллстоун, закуривая, — на меня вы можете положиться — я сохраню всё в тайне, так что вы по адресу.
— Я знаю. Мистер Ричардс порекомендовал мне вас. Как хорошо, что специалист такого уровня оказался поблизости, ведь я не могу вызвать помощь из Флаенгтона, да и вообще откуда-нибудь.
— Дело и вправду серьёзное, — кивнул Миллстоун и почувствовал, как внутри пробуждается азарт.
— Если честно, у меня все дела серьёзные, — сказал Уэлс, вытягивая длинную сигарету из добротной чёрной пачки, — но по сравнению с этим меркнут даже они.
— Тем интереснее мне узнать подробности.
Гость зажёг сигарету, сделал глубокую затяжку и только после этого продолжил.
— Вы ведь слышали про объект сто девяносто один? — он выжидающе посмотрел на Миллстоуна.
— Нет, — немного подумав, ответил детектив.
— А ведь он здесь неподалёку, — улыбнулся Уэлс.
— А, вы, должно быть, имеете в виду ту странную штуковину, над которой бьются учёные?
— Совершенно верно.
— Ну, я просто не знал, что она объект сто девяносто один, а так да, я слышал.
— Про неё была даже статья в газете, и уже там её называли так. Вы, наверное, просто запамятовали.
— Возможно. Такое случается.
— Ну, так вот. Ваш покорный слуга — руководитель той самой научной миссии.
— Вы не очень похожи на учёного, — улыбнулся Джон.
— Нет, конечно же. Я что-то вроде главного администратора — координирую действия. Для научных работ у нас есть научный руководитель, для технических — технический, и так далее.
— А ваша миссия несколько крупнее, чем я представлял.
— О, вы даже не представляете масштабы. Они, как, впрочем, и везде, отражают ценность артефакта, который мы нашли.
— И что же это?
— К сожалению, мы многого ещё не знаем, и даже то, что уже известно, я не могу вам рассказать, если это не будет касаться нашего с вами дела. Извините.
— Ничего страшного. Я надеюсь, что всё, что будет касаться, вы мне изложите.
— Разумеется. Ну так вот. Определённого успеха наша научная миссия уже достигла. Среди прочего мы собрали несколько образцов материалов прошлого. Поверьте, это не так просто, как может показаться на первый взгляд. Наши предки были хорошими специалистами по части прочности и стойкости. Но у нас был и ещё один образец, самый, пожалуй, ценный. Мы уже готовились к тому, чтобы отправить его в Флаенгтон, и это должно было состояться следующей ночью, но сегодня утром он исчез.
— Это очень интересно, — Миллстоун откинулся на спинку кресла и посмотрел на собеседника в ожидании продолжения истории.
— Это, собственно, и всё, — сказал Уэлс, — я хотел просить вас найти его.
— Вы же понимаете, что тех данных, которые вы предоставили, совершенно недостаточно даже для начала поисков.
— Задавайте вопросы, я просто не знаю, что для вас важно, а что — нет.
— Ну, самый очевидный из них — это, как выглядел тот образец?
— Это был небольшой контейнер цилиндрической формы — примерно полметра в длину и сантиметров пятнадцать в диаметре. В нём находилась прозрачная жёлтая субстанция.
— Хорошо. Пока что этого достаточно. Его охраняли?
— Нет, — развёл руками Уэлс, — у нас никогда не было случаев воровства, да и общей охраны достаточно. Поверьте, это первый инцидент такого рода.
— Хорошо, допустим. Но что, если этот образец уже далеко отсюда?
— А вот это совершенно исключено, — уверенным тоном сказал гость, — за прошедшие сутки никто не покидал расположение миссии. Если не считать мой визит к вам, разумеется.
— У вас есть гарантии того, что все входы и выходы с территории под вашим контролем?
— Да. Периметр под тщательным наблюдением. Образец ещё на территории миссии, иначе я бы не просил вашей помощи.
— Что же, тогда всё остальное лучше обсуждать на месте. Мы ведь можем выехать туда?
— Да, но сначала я попрошу вас ещё кое о чём. Вы должны провести расследование максимально тихо.
— Разумеется, вы уже об этом говорили.
— Об исчезновении образца даже на территории миссии знают всего несколько человек. Не хотелось бы, чтобы даже при успешном завершении дела кто-то из технологического бюро мог помыслить о самой возможности того, что что-то может пропасть. Поэтому им об этом знать не обязательно. А со всеми внутренними проблемами я, по возможности, предпочту разобраться сам.
— Хорошо. Я надеюсь, вы будете сопровождать меня во избежание всяких эксцессов.
— Я постараюсь правильно организовать всю работу.
— Тогда можно выдвигаться.
— Если вы не против, то я попросил бы вас поехать со мной в одной машине, — попросил Уэлс, когда Миллстоун устремился в сторону Спайера, — так мне будет проще скрыть, что на базе был кто-то посторонний.
— А охрана не досмотрит вас?
— Нет. У меня особые полномочия.
— Значит, ваша база не так непроницаема, — сказал Джон, усаживаясь на заднее сиденье рядом с Уэлсом.
Руководитель приказал водителю выдвигаться, а после поднял прозрачную пластиковую заслонку, отделявшую передний ряд кресел, чтобы тот не слышал их разговора.
— В нашей службе всё организовано гораздо проще, мистер Миллстоун, но надёжнее, — с небольшой горечью в голосе произнёс он, закуривая сигарету, — для меня будет гораздо лучше, чтобы образец попал в нужные руки вне зависимости от той ценности, которую он представляет для незаконных формирований. Так что я уж точно чист.
— А что, если кто-то, прикрываясь вами, совершит кражу?
— Кто, например?
— Ну, вы же не один покинули базу, — Джон легко кивнул в сторону кабины.
— Это совершенно исключено, — уверенно ответил Уэлс, — мой водитель не имеет доступа не то что к складским помещениям, но и вообще к каким-либо другим. Он не научный работник, а вспомогательный.
— Хорошо. А что, если ваш вспомогательный работник является по совместительству чьим-то ещё вспомогательным работником, и в его обязанности не входит непосредственно кража образца, а только его вывоз?
— Он не покидает пределов базы без меня.
— И всегда находится под вашим наблюдением?
— Почти.
— Я думаю, при желании ему удалось бы найти лазейку.
— Нет. Этот вариант исключён полностью. Я лично проверил всех сотрудников своей миссии ещё на стадии отбора.
— Но ценнейший образец всё-таки пропал, — протянул Миллстоун.
— Да, и тем масштабнее катастрофа, потому что я даже не знаю, кого подозревать.
— Кстати, в этом отношении мне полезно бы знать, что именно представляла из себя та самая субстанция.
— Простите, но я не совсем понимаю, как это может помочь? — подозрительно спросил Уэлс.
— Например, в определении мотивов. Кому-то же она понадобилась.
— Я не могу вам сказать всего, потому что этот вопрос ещё на стадии изучения, но могу точно сказать, что она имеет органическую природу. Мне бы, как вы говорите, знать мотивы наших предков, создавших подобное, это многое бы смогло объяснить.
— Ну, я думаю, у вас есть версии.
— Да. И именно для их проверки он и должен быть чуть больше, чем через сутки, отправлен в Флаенгтон. А при самом плохом стечении обстоятельств я должен буду принять меры несколько раньше.
— Кстати, вы могли бы попробовать перерыть всю базу, если вы уверены, что он всё ещё там, — предложил Миллстоун.
— Это сделают и без меня, когда я объявлю о пропаже. Раз уж этого не избежать, то пусть это делают профессионалы.
— Но я надеюсь, что нам удастся это разрешить, — сказал Миллстоун, глядя в окно.
Они вывернули на шоссе и скорость несколько увеличилась. До тех пор, пока под колёсами снова не потянулась хоть и накатанная, но всё же грунтовка. Даже при том, что территория базы скрывалась за небольшим холмом, объект сто девяносто один было видно издалека. Многосложная мачта стояла прямо и величественно, как и много десятилетий назад. Время даже не подкосило её, что говорило о высоком качестве конструкции, и, соответственно, об особенной важности объекта для предков.
По части значимости и сейчас ничего не изменилось — в нынешнее время на этой территории находился не менее важный объект. Хоть и не такой величественный, но соответствующий своему времени, а значит, современные люди что-то нашли внутри. Учитывая это, Джон терялся в догадках по поводу того, что же всё-таки представлял собой тот образец?
Уровень безопасности был высшим — бетонные стены с укреплёнными боевыми позициями, колючая проволока наверху, а внутри периметра вышки со стрелками. Близость к диким территориям накладывала свои требования. Сопоставив увиденное здесь с тем, что было в Пеллине, Миллстоун понял, что это были объекты примерно сопоставимой значимости, но оценить её по абсолютной шкале у него пока не было возможности. Возможно, она появится после того, как он хотя бы в общих чертах ознакомится с происходящим здесь.
Уэлс был прав — его машину не досматривали и даже не проверили, кто находится в салоне. Конечно, Миллстоун не совсем понимал специфику работы местных служб, но ему подобный подход казался опрометчивым даже в отношении высшего начальства.
Но эти мысли покинули его голову, когда они оказались за воротами. Он пристально всматривался во всё, что находилось за окном автомобиля, жадно запоминая каждую мелочь, попадающуюся ему на глаза. Здесь, как ему показалось, всё было сделано основательнее, чем в Пеллине — не было никаких палаток. Все хозяйственные и жилые здания представляли собой бараки. Постройки более значимые были выполнены из кирпича и железобетонных плит. Некоторые из них были отделены от общей территории отдельной оградой, правда, без охранников, но с электронными замками.
Но самым значимым объектом была, конечно же, древняя конструкция. Она находилась в небольшой ложбине, вокруг которой и располагались все здания миссии. Вблизи башня казалась ещё более массивной — из окна машины её верхушка не была видна, как не вертись. Как оказалось, под этой мачтой находилась столь же громадная шахта. Многостворчатые ворота диафрагменного типа, отделявшие её от поверхности, сейчас были немного приоткрыты, что давало возможность людям проникнуть внутрь. По краям стояло несколько кранов, применявшихся, очевидно, для спуска вниз.
Их машина проезжала мимо, и Миллстоуну пришлось вывернуть шею, чтобы не терять объект из вида. Ему было бы очень интересно заглянуть внутрь, но это, к сожалению, было невозможно.
— Джек говорил мне, что вы очень любопытны, — с некоторым снисхождением сказал Уэлс.
— Никогда не считал это пороком. Мало кому извне удавалось видеть подобное. К тому же, неизвестно, что может оказаться важным для дела.
— Что касается самого объекта, то вряд ли, — усмехнулся Уэлс.
— Образец ведь достали оттуда?
— Это не показатель. И так понятно, что всё, что эта миссия дала федерации, было найдено там.
— А склад, кстати, далеко оттуда?
— Вон та громадина, что вы видите впереди.
Массивное здание состояло из нескольких корпусов, и чем-то напоминало те, что Миллстоун видел в Пеллине, только сгруппированные более плотно. К ним сходились все дороги базы, и по ним курсировала разномастная техника.
— Если я правильно понимаю, вы никому не скажете, что я из полиции? — спросил Джон, когда они приблизились к воротам склада.
— Разумеется, нет, — уверенно ответил Уэлс.
— Но как вы собираетесь меня представить? Или мои контакты с предполагаемыми преступниками не предусмотрены?
— Скажем, что вы куратор проекта. Вы несколько молоды для такой должности, но, думаю, никто не спросит. Тем более, что при вас всегда буду я.
— Хорошо.
Машина остановилась, рядом с крайними воротами склада, и Миллстоун вместе со своим новым знакомым вышел наружу. Охраны на входе не было. Её заменял массивный замок, контролируемый компьютером. Уэлс достал из внутреннего кармана ключ-карту и провёл ей по специальной щели. Спустя несколько секунд что-то громко щёлкнуло, и дверь подалась в сторону.
— Милости прошу в мои закрома, — сказал он, жестом приглашая Миллстоуна войти.
— Благодарю.
Внутри склада было прохладно. Они пошли вперёд по коридору, освещённому тусклым жёлтым светом ламп накаливания.
— А кто-то из сотрудников находится здесь постоянно? — спросил Миллстоун, заглядывая в многочисленные ответвления от основного коридора.
— Да. Здесь есть несколько кладовщиков, по одному в каждом отделении. И ещё несколько человек имеют сюда допуск и периодически появляются.
— Хорошо. Способов открыть ту дверь без карты доступа, я думаю, нет, верно?
— Совершенно верно.
— Журнал посещений ведётся?
— К сожалению, нет, — неуверенно ответил Уэлс, — мы используем восстановленный древний компьютер, который изначально был предназначен для других задач, поэтому и функции журнала у него нет.
— Это большой минус, — сказал Миллстоун, оглядывая стены и потолок коридора, — я бы сказал, решающий.
— Это первая кража со склада, к тому же, по меркам миссии, сюда имеет доступ очень малое количество людей. Я могу собрать их всех, если от этого будет толк.
— Пока не нужно. Сначала нужно осмотреть место преступления, а уже потом строить выводы. Если здесь так легко определить круг подозреваемых, то я бы на их месте не стал рисковать. Зачем делать что-то, если тебя тут же вычислят?
— Но больше сюда доступ никто не имеет, — возмутился Уэлс, останавливаясь перед одной из дверей с ещё одним электронным замком.
— Это вы так думаете, — сказал ему Миллстоун и, не дожидаясь ответа, устремился внутрь складского помещения.
Внутри было всё так же прохладно и сухо. По бокам стояло два ряда аккуратных металлических стеллажей, на которых лежали закрытые ящики. Такой же стеллаж находился в противоположном двери конце помещения, но он был заметно меньше загружен.
Едва переступив порог, Джон устремил свой взгляд на пол, но никаких следов на нём не было. Он нашёл лишь маленький отпечаток маслянистой жидкости в форме носка подошвы и заинтересовался им.
— А много людей здесь побывало после исчезновения образца? — обратился он к Уэлсу.
— Нет. Только я и кладовщик.
— А до?
— Периодически, если кому-то что-то нужно, здесь бывают грузчики.
— Но они ведь не могли его видеть?
— Нет. Он находился вот здесь.
Уэлс подошёл к центральному стеллажу и указал на контейнер, лежавший на одной из полок.
— Значит, его открыли и забрали содержимое, — сказал Миллстоун, подойдя.
— Да. Здесь нет отдельного замка, только запоры, поэтому это было несложно.
— А эта штука не такая уж лёгкая, — Джон взял с полки контейнер и покачал в руках, прикидывая его массу.
— Да. Но зато обеспечивает хорошую защиту.
— Видимо, у похитителя были ограничения по весу. Тем более, что сам образец тоже в отдельном контейнере.
— Разумеется. Его контакт с окружающей средой должен быть ограничен, это может повлиять на его структуру.
— А не бывает у вас более мелких контейнеров?
— Конечно, бывают. Но этот соответствовал количеству вещества, которое необходимо было предоставить специалистам в Флаенгтоне.
— А что, если похитителю не нужно было всё содержимое, а достаточно было только его части?
— Для перенесения потребуется специальная среда. Я уже говорил про недопустимость контакта с воздухом.
— Если не секрет, чем такой контакт может быть чреват? — Миллстоун, до этого осматривавший пол и стеллажи в поисках следов, перевёл глаза на собеседника.
На лице Уэлса было выражение сомнения по поводу того, стоит ли открывать подобную информацию постороннему.
— Это не мой праздный интерес, — сказал Миллстоун, — если дело лишь в чистоте вещества, то похититель мог бы и рискнуть, лишь бы получить его.
— Нет. Не мог. Контакт с воздухом чреват возгоранием или даже взрывом, учитывая количество и скорость, с которой бы произошёл общий нагрев.
— Довольно агрессивная органика, — покачал головой Миллстоун.
— Да. Думаю, теперь вы хотя бы частично понимаете моё беспокойство.
— Я и так его понимал. Эти подробности нужны мне лишь для составления картины, — Миллстоун снова принялся оглядываться в поисках следов, — скажите, а есть ли сейчас возможность освоить производство подобного вещества?
— Думаете, им нужен был лишь образец для освоения? Нет, это исключено, — покачал головой Уэлс, — нынешние возможности синтеза отстают на несколько порядков, даже не поколений.
— Значит, этот вариант отпадает. Я правильно понимаю, что вы считаете, что вещество могли похитить с целью изготовления бомбы?
— Я не вижу других вариантов использования вне лаборатории, хотя, по мне такое грубое применение — кощунство.
— Им всё равно, — хладнокровно сказал Миллстоун.
Уэлс промолчал. Они думали об одном и том же — о Братстве Огня. Только у него хватило бы сил и влияния проникнуть так глубоко, да и то, что нужный образец имеет такие зажигательные свойства, тоже вызывало соответствующие ассоциации. Но это же и было главной сложностью для похитителя.
— Значит, ему нужна была лаборатория.
— Если, как вы говорите, ему нужно было взять лишь часть.
— У вас ведь есть соответствующие условия?
— У нас научная миссия, мистер Миллстоун. Высшего уровня.
— Вы немного не так поняли, — улыбнулся Джон, — здесь, на складе, есть подобные условия?
— А, простите, — улыбнулся Уэлс, — да, конечно. Здесь же происходит не только хранение, но и распределение образцов.
— Сколько всего лабораторий?
— Вообще, у каждого отдела своя, но оперировать с этим образцом можно было только в трёх из них.
— Не так много, — сказал Миллстоун, — но и не так уж мало.
Ему нужна была ещё одна зацепка, чтобы сразу найти нужную лабораторию. Он боялся спугнуть вора, так или иначе попавшись ему на глаза. Тем более, что злоумышленник вряд ли действовал достаточно профессионально для того, чтобы не оставлять следов.
Он достал фонарик и, рассеяв полумрак складского помещения, принялся внимательнее осматривать контейнер и стеллаж, на котором он лежал. Воцарилось молчание. Джон вплотную склонился над контейнером, а после легко притронулся к металлической кромке.
— А ведь его непросто открыть, хоть он и не заперт, — сказал он, осмотрев замок и подняв голову на Уэлса.
— Да. Там есть защёлки, чтобы в случае, к примеру, падения, он не открылся.
— Это нам и поможет. Скажите, есть у вас молодые сотрудники?
— Да. Уилл из третьей лаборатории.
— С него-то мы и начнём.
— Может быть, вы объясните, почему именно он?
— Позже, а сейчас не стоит терять время. Идёмте.
Уэлс закрыл дверь и быстрым шагом зашагал вперёд. Видимо, он воодушевился тем, что Миллстоун напал на след, и теперь делал всё, что от него зависело, чтобы помочь расследованию.
— У него ведь есть допуск в тот склад? — поинтересовался Джон.
— Да.
— И по пути нет никаких прочих замков, — заключил Миллстоун.
— Я лично присутствовал на отборочных тестах и собеседовании. Он добропорядочный юноша.
— А мне иногда говорят, что я похож на бандита, но это же не значит, что так и есть на самом деле.
— Да. Встреть я вас во Флаенгтоне, не сказал бы, что вы простой полицейский. Как минимум работник какой-нибудь спецслужбы, а может быть и вправду, бандит.
— Это мне иногда помогает.
Они поднялись по металлической лестнице на один пролёт и оказались в похожем коридоре, только потолки здесь были ниже, отчего и освещение казалось более ярким.
— Вы не забыли нашу с вами легенду? Может, упростим до обычного нового сотрудника? — попросил Миллстоун.
— Хорошо.
— И ещё вопрос: вы часто к нему заходите?
— Не то, чтобы, но бывает, что каждый день ближе к вечеру. А что?
— Просто, чем неожиданней будет наш визит, тем лучше.
— А, за это не беспокойтесь. Так оно и будет. Днём я вообще здесь не появляюсь.
— Отлично. И, если вам будет казаться, что что-то пошло не так, не вмешивайтесь. Я знаю, что делаю.
— Хорошо.
Уилл оказался высоким худощавым юношей лет двадцати со взъерошенными светлыми волосами и добрыми глазами. Одного взгляда было достаточно для того, чтобы поверить в слова Уэлса о его добропорядочности. Но он успел испортить это впечатление ещё до того самого взгляда, когда дверь оказалась запертой изнутри, и они около минуты ждали, пока юный сотрудник им откроет. С этого момента теория Миллстоуна вошла в стадию практически полного подтверждения, важно было лишь правильно разыграть карты. Возможных вариантов развития событий было множество, и некоторые из них могли оказаться весьма зажигательными, если представить что на деле светлый мальчик окажется фанатиком и решит спалить себя вместе с руководителем миссии и частью склада в придачу.
— Здравствуйте, — слегка удивлённо сказал он, увидев на пороге Уэлса в компании незнакомого человека.
— Добрый день, Уильям, — улыбнувшись с искренним добродушием, сказал руководитель, входя, — разрешите вам представить нового сотрудника. Его ещё не назначили, но это лишь формальность. Вот я и решил заранее провести его по местам, где ему предстоит работать.
— Джон, — Миллстоун доброжелательно протянул руку.
— Уильям, — как-то неуверенно ответил юноша.
Миллстоун не сразу отпустил его руку, а лишь слегка повернул и бросил на неё беглый взгляд, чтобы осмотреть кончики пальцев.
— Чем вы заняты? — спросил тем временем Уэлс, проходя вдоль лабораторного стола.
— Очищением особо важного образца.
Юноша подвёл их к большому увеличительному стеклу, закреплённому на специальном штативе, под которым стоял открытый ящик с очень мелкими камушками.
— Это так у нас работают дробилки, — сказал Миллстоуну Уэлс, — хоть мы и принимаем меры, примеси всё же попадаются. Представляете, какая кропотливая работа вручную выбирать нужное вещество.
— Оно не магнитится? — спросил Джон, которому поблёскивавшие металлические кусочки, отложенные в отдельную ёмкость, напоминали в первую очередь железо.
— Нет, — отрицательно покачал головой лаборант, — этот материал можно отбирать только вручную.
— Понятно.
Миллстоун прошёлся вдоль стола и окинул взглядом помещение. Самым подозрительным местом была небольшая ширма, за которой стояла вешалка. Он как бы невзначай заглянул за неё, но там было пусто.
— Скажите, Уилл, а что в этом шкафу? — Джон указал на большой металлический короб с массивными двустворчатыми дверями.
— Это холодильная камера. Некоторые образцы лучше хранить при очень низкой температуре.
— Не откроете её?
— Для чего?
— А с этим есть какая-то проблема? — подозрительно спросил Миллстоун, бросив короткий взгляд на Уэлса.
— Это очень нежелательно, — сказал юноша, а Миллстоун подметил, как голос его подрагивает.
— И всё же. Я думаю, мистер Уэлс оценит минимальную степень риска и даст своё разрешение. Тем более, что это не займёт больше, чем десять секунд.
Лаборант покосился на администратора, который в один момент помрачнел.
— Уилл, — сказал он, наконец, — сделайте то, что просит этот джентльмен.
— Но сэр, — юноша хотел возразить, но оборвался на половине фразы.
Он обречённо подошёл к дверям и достал ключ, чтобы открыть замок. Миллстоун автоматически полез за пистолетом.
Но дело не дошло даже до накачки. Сразу за одной из створок их ждала девушка, которая не собиралась атаковать. Она дрожала, и не было понятно, вызвано это холодом или же тем, что её обнаружили. В пользу второго говорили ещё и слёзы, появившиеся, когда она вышла из своего ледяного убежища.
— Что это значит, Уилл?
— Простите меня, — взмолился юноша, — я не должен был делать этого. Но она очень просила показать, чем я занимаюсь, и я подумал, что ничего страшного не будет.
— Где он, — презрительно и хладнокровно спросил Уэлс.
— Кто? — всерьёз удивился юноша.
— Ты думаешь, я с тобой шутки шутить буду?! — возмутился руководитель и сделал несколько шагов в сторону Уилла.
— Он не знает, — тихо сказал Миллстоун.
— О чём?
— Значит, это ты, Хэллен? — игнорируя вопрос лаборанта, Уэлс обратился к девушке.
— Да, — просто покивала и, приложив руки к лицу, заплакала.
Миллстоун обратил внимание на её пальцы. На той руке, что была к нему ближе, у девушки виднелось несколько царапин, а ещё был сломан один ноготь. Прочих доказательств ему уже не требовалось. Оставалось выяснить, где образец.
— Она тоже работает у вас? — спросил Миллстоун.
— Да, — с горечью выдохнул Уэлс, — это Хэллен из первого разведывательного отряда.
— Дайте угадаю, это они нашли тот образец?
— Да. Как и много чего ещё. Я доверял им, как самому себе.
— Теперь, как мне кажется, без обращения в службу безопасности не обойтись, — сказал Миллстоун.
— Верно. Как не избежать и кучи проверок. Но сначала, верни его нам, — он исподлобья посмотрел на девушку.
Но она начала плакать ещё сильнее, и ничего не отвечала.
— Где он?! — закричал Уэлс.
— Они убьют меня, — сквозь слёзы выдавила она.
— Тебя больше устроит, если это сделаем мы?
Он подошёл к стене, где располагался терминал внутренней связи. Начальник собирался вызвать охрану.
— Не хочешь сотрудничать со мной, будешь сотрудничать со службой безопасности, а ты знаешь, как это бывает.
Он уже поднёс руку к кнопке вызова, но девушка остановила его.
— Пожалуйста, — сказала она, — не нужно.
— Меня может успокоить только контейнер.
— Он в мусоре.
Уэлс сразу обернулся в угол, где стоял деревянный ящик, заполненный какими-то бумагами и прочими отходами деятельности лаборатории. Отодвинув рукой верхний слой, он достал оттуда заветный предмет и с видом победителя водрузил его на стол. После этого он стал немного спокойнее, а вот Уилл, до этого стоявший в стороне, пришёл в бешенство.
— Ты использовала меня! — закричал он, — тебя теперь повесят, а мне не видать моей работы.
— Это уж наверняка, — с небольшим оттенком сожаления подтвердил Уэлс, — и это несмотря на то, что я считаю вас ценным сотрудником, Уильям.
Юноша беспомощно ссутулился, а потом опустился в кресло.
— Ваш друг просил вызвать его, если откроется что-то интересное. Как считаете, стоит его тревожить? — сказал Уэлс.
— Думаю да, — кивнул Джон.
— Хорошо.
Уэлс подошёл к терминалу и связался сначала с телефонным узлом, а потом и с Кейлисоном. Вскоре в трубке раздался голос Ричардса, которому начальник вкратце изложил ситуацию.
— Эту девушку удалось задержать? — спросил он.
— Да.
— И Миллстоун там?
— Разумеется, — ответил Джон.
— Образец в безопасности?
— Контейнер высшего уровня.
— Ждите меня. Глаз с них не спускать. В службу безопасности не сообщать.
— Хорошо.
— Я уже лечу.
Раз Ричардс попросил не привлекать к этому делу местную охрану, то у него были подозрения насчёт того, что Хэллен работала не одна. Возможно, что Джек даже располагает какой-то информацией и поделится ею с Миллстоуном.
— У вас тут можно курить? — спросил Джон.
— Вам — можно, — с улыбкой ответил Уэлс, — да и я не откажусь.
Руки его дрожали, когда он закуривал, но чувствовалось, что это волнение огромнейшей радости. Он уселся на один из стульев и презрительно посмотрел на девушку, зажавшуюся в угол, и на Уилла, опустившего голову.
— Ну и компашка, — качнув головой, заключил он, — а я-то хвастаюсь федералам, что у меня всё на самом высшем уровне. За годы работы ни одного инцидента, и тут такое.
— Кстати, нельзя мне заглянуть в личное дело девушки? — поинтересовался Джон.
— Спрашивайте. Я всё помню.
— Она давно у вас работает?
— Год. Её прислало бюро. Очень грамотный специалист, в чём я сам убедился.
— А где она работала до этого? — спросил Миллстоун, бросив короткий взгляд на Хэллен.
— Хоть и нельзя говорить, но для вас я сделаю исключение. Военная база Пеллин. Это название вам о чём-либо говорит?
— Немногое, — солгал Миллстоун, хотя сердце его забилось интенсивнее.
— А почему её перевели к вам?
— Личная просьба. Но теперь мне понятно, что послужило причиной.
— Хэллен, — Миллстоун встал и подошёл к девушке, — скажите, кто вас попросил сделать это?
— Вы всё равно меня повесите. Я ничего вам не скажу.
— Почему же? — улыбнулся детектив, — если вы не будете отказываться от сотрудничества, то никто не будет вас казнить. У вас хорошие рекомендации, вы ещё сможете помочь своей стране.
Джон боялся, что подобные слова не произведут никакого эффекта, но они неожиданно возымели действие. Она замолчала и задумалась. Конечно, полноценно допросить её вряд ли удастся, но ему было бы очень интересно узнать причины, по которым такая выдающаяся девушка предала свою страну. Причём, произошло это недавно, поскольку если бы в её прошлом были хоть какие-то тайны, ей вряд ли бы доверили работу в этой миссии, да ещё и в передовом отряде.
— Дайте сигарету, — тихо сказала она.
— Конечно, — Миллстоун с готовностью протянул ей открытую пачку, — присаживайтесь.
Она села на предложенный ей стул и сделала сразу несколько крупных затяжек.
— Думаю, вы на сегодня свободны, Уилл, — сказал Уэлс, предвидя информацию, которую лаборанту знать не следует, — будьте у сторожа, я зайду за вами позже. И лучше вам не делать глупостей.
Юноша молча встал и направился к выходу.
— Я надеюсь, вы всё поняли? — строго спросил руководитель.
— Да.
— Будьте умницей, и мне удастся сгладить последствия.
— Хорошо, сэр.
После этих слов юноша вышел. Хэллен проводила его взглядом и сделала ещё одну глубокую затяжку. Миллстоун и Уэлс с ожиданием смотрели на неё.
— Я не знаю этого человека. Но он, похоже, следил за мной, и постоянно просил о чём-то в обмен на деньги. Так вышло, что у моей семьи сейчас очень тяжёлый период, и я согласилась.
В этот момент она снова заплакала. Миллстоун посмотрел на Уэлса, на лице которого появилось презрение.
— Почему ты не обратилась ко мне? — сказал он, — ты же знаешь, что я всегда помогаю подчинённым. Я ваш отец, пока вы работаете здесь.
— Я не знала. Я думала, за это тоже надо расплачиваться.
— Вот так вот, Миллстоун, — грустно покачав головой Уэлс, — каким примерным семьянином ни будь, а о тебе всё равно могут подумать превратно. Я ведь всегда на виду, и в неподобающих связях замечен не был, а вот помощь оказывал.
— Как по мне, — скупо сказал Джон, — так лучше лечь под босса, чем дать врагам такую бомбу.
— Какую бомбу? — удивилась девушка.
— Это очень опасное вещество, — ответил управляющий, — вы, верно, не знали всех его свойств, но это не снимает с вас ответственности.
— Когда вы условились передать тому человеку образец? — спросил Джон.
— В следующую увольнительную, — ответила Хэллен, снова опустив голову.
— Как ты собиралась это сделать? У тебя были сообщники? — спросил Уэлс.
— Нет. Я надеялась, что смогу спрятать контейнер. Мне было нужно совсем немного.
— Да. Досмотры нужно ужесточить, — покачав головой, сказал руководитель.
В рассказе девушки что-то не сходилось. Всё казалось слишком простым, если учесть значимость образца, да и уровень всей миссии в целом. Даже если допустить, что сама она была наивной и не представляла, что всё обстоит намного сложнее, то тем, кто дал ей то поручение, такая наивность не должна была быть свойственна.
К счастью, Ричардс появился быстро, как будто действительно летел. По указанию Уэлса его пропустили и на базу, и внутрь склада. Он был не один. С ним были те два молодых помощника, которых Миллстоуну уже доводилось видеть. Ричардс был встревожен, из-за чего Джону показалось, что он знает об этом деле гораздо больше.
— Марти, надень на леди наручники и следи за ней.
— В этом нет необходимости, — сказала Хэллен, всё же протягивая руки.
— Конечно, но так будет надёжнее, — сказал Джек после того, как стальные браслеты сомкнулись на руках арестованной, — поздравляю, Джонни.
— Спасибо, — кивнул Миллстоун.
— Отведите её в машину, — сказал Ричардс своим помощникам, — и следите за ней в оба.
— Хорошо, — сказал один из молодых агентов и принялся выполнять приказ.
Когда дверь закрылась, Джек прошёлся вдоль лаборатории и остановился возле контейнера с жёлтой субстанцией.
— Вы уверены, что всё вещество на месте? — обратился он к Уэлсу.
— Да.
— Отлично. Как думаете, у неё были сообщники?
— Вряд ли, — ответил руководитель.
— Не исключаю, — парировал Миллстоун.
— В любом случае, комплексная проверка вашей миссии не повредит, — сказал Джек.
— Да, — кивнул Уэлс, — и я лично буду ей руководить. Мне самому неприятен этот инцидент.
— Эту даму мы оформим себе. Я думаю, вы найдёте, что сказать бюро.
— Найду. Я сделаю так, что они предпочтут вообще забыть о ней.
— Вот и отлично. Что же, не смеем вас больше задерживать, мистер Уэлс, — подвёл итог Ричардс.
— Вы правы, — сказал руководитель, вставая, — пора мне заняться делами. Ещё раз очень благодарю вас за быстроту реакции и качество работы.
Они направились на выход. Около склада уже ждала машина. Попрощавшись с руководителем миссии, Ричардс сел за руль, а Джон на переднее пассажирское сиденье. Арестованная же была зажата между двумя молодыми специалистами на заднем сидении. Это было оправдано, если учесть недоверие к ней, которое открыто выражал старший товарищ Джона.
До самого Кейлисона ехали в полнейшей тишине. Миллстоун только курил и размышлял о том, как уговорить Ричардса дать ему больше информации. По прибытии Джек лично сопроводил арестованную в изолятор, после чего вернулся в машину.
— Ты сегодня безлошадный? — спросил он, закуривая.
— Да. Твой друг не хотел светить лишнюю машину на базе.
— Само собой. Тем более, что у тебя там куча всего, что нельзя провозить на такие объекты.
— Например, — ехидно прищурившись, спросил Миллстоун.
В ответ Ричардс просто посмотрел ему в глаза и тронулся с места.
— Ну так, что ты мне поведаешь обо всём этом? — спросил Джон, когда они начали движение.
— Ты и сам всё знаешь. Кстати, даже больше, чем положено.
— Нет, не знаю. Почему ты не выполнил это дело сам? Учитывая быстроту, с которой ты явился, в Хейтоне уже всё закончено.
— У меня и кроме Хейтона есть неотложные дела.
— Которые ты всё же сумел отложить, чтобы лично прибыть на объект, — улыбнулся Миллстоун.
— Неважно.
— Как, впрочем, и всегда. Как Милли?
— В порядке. Их весёлая компания определена, не беспокойся.
— Я рад. Кстати, та девушка работала в Пеллине.
— Серьёзно? — поднял брови Джек.
— Да.
— Неплохо.
— Можно мне присутствовать при допросе?
— Это зачем ещё?
— У нас в руках человек, который знает, что там происходит, и всё сложилось так, что ни бюро, ни военные не отберут её. Мы можем работать.
— Мы и будем работать, но немного в другом направлении.
— То есть?
— Ты, видимо, воодушевился её лёгким согласием на сотрудничество. А ты не думал, что всё, что она наплела вам, чушь?
— Говоришь так, будто был там.
— Просто представляю.
— Хорошо. Твоя версия.
— Что, если она фанатично предана одному из незаконных формирований? Что, если её послужной список и вообще чистое прошлое были нужны лишь для того, чтобы подобраться к нам поближе? Такой вариант ты не рассматривал?
— Нет. Я предпочёл бы побеседовать с ней, а потом уже строить теории.
— Жаль. Нужно было видеть дальше. А представь, она бы что-нибудь выкинула, ведь ты на неё даже наручники не надел.
— Всё было под контролем.
— В этом весь Миллстоун, — усмехнулся Джек, — у него всегда всё под контролем.
— Ну, так что ты скажешь по поводу моего разговора с ней.
— Это исключено.
— Это несправедливо. Я поймал её и нашёл ваше чёртово желе, а мне теперь даже нельзя поговорить с ней? Пойми, это наш шанс подобраться ближе к Пеллину и узнать, что там происходит.
— А что, если я знаю, что там происходит, и эта особа мне ничего нового не откроет?
— Вот, значит, как, — обиженно сказал Миллстоун.
— Прости, Джонни, но я со знанием дела говорю тебе — оставь в покое Пеллин. Там разберутся без нас.
— Понятно.
Джон отвернулся к окну и молча закурил.
— К тому же я не думаю, что и там она была в передовой группе. Так что, и ты бы многого не узнал, даже если бы она рассказала, — продолжал Ричардс.
— Теперь уже наплевать. Я чувствую себя использованным.
— Нет, почему же? — удивился Джек.
— Ты просто сделал свою работу, на которую согласился.
— Ну-ну.
— Ладно, я знаю, чем тебя утешить.
— Чем же?
— Я дам тебе почитать стенограмму допроса.
— Чтобы я снова кого-то нашёл? — усмехнулся Миллстоун.
— А почему нет? Если она имеет отношение к огненным братьям, то тебе это будет интересно.
— Так вот в каком направлении ты собирался с ней работать?
— Да. И, боюсь, как только она поймёт, что мы восприняли её всерьёз, без сыворотки правды не обойтись.
— Не думал, что ты применяешь такие методы.
— Приходится, — мрачно сказал Ричардс, — к тому же, этот метод не так плох.
Их разговор на этом затих, а тем временем в поле зрения уже появился Смоллкрик.

БОГ ШАХТЫ

Миллстоун закончил с бритьём, ополоснул лицо водой и промокнул полотенцем. Уже пару дней в работе было устойчивое затишье, отчего во всех его действиях появилась небольшая размеренность и леность. Спешить было некуда, и до выходных никаких изменений не предвиделось. Очередной визит в Джейквиль внесёт хоть какое-то разнообразие в замедлившуюся жизнь, а потом можно будет наведаться в Хейтон — там как раз уляжется пыль, поднятая работниками технологического бюро. Хотя, признаться, Миллстоун приходил к мысли, что след сбежавшего агента потерян.
Одевшись и перебросившись парой фраз с Ником, Джон направился завтракать в Золотую Шахту. Быстро разделавшись с яичницей, детектив пододвинул ближе чашку кофе и закурил. Он уже обдумывал напроситься в патруль, когда дверь заведения открылась. Миллстоун не обернулся, но подметил крайне удивлённый взгляд Холли, направленный в сторону входа.
Через несколько секунд к нему подсел мужчина, одетый в аккуратный чёрный костюм. Он снял шляпу и положил её на стойку рядом с собой.
— Можно кофе? — вежливо обратился он к Холли.
— Одну минуту, — ответила девушка.
На вид ему было около сорока лет, черты его лица были сухими и строгими, как и вся его манера держаться. Он носил густые усы, которые были аккуратно подстрижены. Миллстоун почему-то знал, что этот человек пришёл к нему, и ждал, что он заведёт разговор в ближайшие минуты.
— Это вы Миллстоун, тот знаменитый детектив из Смоллкрика? — сказал, наконец, незнакомец.
— Именно так, — кивнул Джон, повернувшись к собеседнику.
— Мне вас порекомендовал мой старый друг — мистер Уэлс. И просил передать большую благодарность за разрешённое дело.
— Я надеюсь, что у него всё в порядке.
— Как вы понимаете, он о своих делах не информирует посторонних, поэтому ничего вам сказать не могу, — улыбнулся усач, делая первый глоток кофе.
— А с чем пришли вы?
— Я предпочту обсудить несколько позже, — сказал он, мимолётно взглянув на Холли, — а пока не мешало бы представиться. Я Роберт Гриффин. Это имя о чём-нибудь вам говорит?
— А должно?
— Возможно. Мы с вами работаем на одной территории, только я представляю несколько другую службу.
Холли зачем-то ушла на кухню, и новый знакомый Миллстоуна начал говорить увереннее.
— Случайно не технологическое бюро?
— Именно его. А вы проницательны, — улыбнулся Гриффин.
— Мне подсказала ваша осторожность. Только ваши так тихо говорят о своей принадлежности, как будто являются представителями службы безопасности федерального совета. Но поскольку последних здесь быть не может, мой вывод вполне очевиден.
— Вы, как и другие, немного скептически к нам относитесь, но это можно понять.
— Я вот всё гадаю, что же за нужда привела вас ко мне? Обычно вы вызываете своих рангом повыше.
— Да, я думаю, вы будете удовлетворены, узнав, что мы не всё можем сами, — улыбнулся Усач.
— Ну, учитывая, что вы при первой же возможности перехватываете важные открытия, я даже и подумать не мог, что вы на что-то не способны.
— Поверьте, Миллстоун, мы такие же люди, как и все остальные. Ну а что до технологий, то вы могли бы нас понять. Многие из них достаются нам с большим трудом, и мы вынуждены цепляться за каждую возможность. Да, расталкивая остальных, потому что порой даже одно неосторожное касание может всё испортить.
— Понимаю, — легко улыбнулся Миллстоун, оставляя на стойке деньги за завтрак.
Гриффин тоже расплатился и вышел вслед за ним. Перед Золотой Шахтой стоял пикап — старый, но выглядящий ещё неплохим. Признаться, Миллстоун ожидал, что шишка из технологического бюро должна быть на транспортном средстве более высокого класса.
— Вам в вашей конторе урезали финансирование? — ехидно поинтересовался Джон.
— Вы ждали, что я заявлюсь на машине, на которой езжу на доклады в Флаенгтон? — улыбнулся Гриффин, — я, конечно, не Уэлс, но и не представитель самой захудалой службы. Просто, так удобнее.
— Предположу, что вы нашли что-то в горах, — сказал Джон, доставая сигареты, — следы угля на шинах говорят о том, что это неподалёку отсюда. Я слышал, что где-то к разработке готовится шахта.
— Верно, — кивнул усач.
— Так что вас привело ко мне?
— Давайте для начала сядем в машину.
— Секретность, — улыбнулся Джон, направляясь к пассажирской двери кабины.
— Когда я расскажу вам всё, это уже не будет вас удивлять.
Гриффин сел за руль и выехал из Смоллкрика, свернув по грунтовке в сторону карьера, он остановился на обочине и закурил.
— Вы правы о разработке шахты. Я думаю, если бы вы знали, когда её планировали начать, то удивились бы, почему это до сих пор не сделано.
— Я даже боюсь предположить, что вы там нашли.
— На самом деле — не так уж много. Вполне себе штатная работа, хоть и не совсем стандартная.
— Не сомневаюсь.
— Это всего лишь машина, предназначенная для бурения. Шахты как таковой там ещё нет. Очевидно, процесс её постройки прервался неожиданно.
— Причины? — невзначай поинтересовался Миллстоун.
— Если бы я знал! — улыбнулся Гриффин, — но ведь нам они, по сути, не нужны. Нам нужна сама машина. Правда, размеры её таковы, что сразу извлечь не получится. Да и не хотелось бы хоть немного её повредить. Поэтому работы затянулись.
— Тем более, что вряд ли её кто-то до вас находил, в отличие от экземпляров, расположенных ближе к поверхности.
— Да. Тут вы правы. В этом плане нам очень повезло.
— Но потом появилась проблема.
— Да.
— И это интересно, — кивнул Миллстоун.
— Сначала мы не смогли сходу демонтировать один из важных узлов и отложили это до следующей смены. Но на утро оказалось, что с ним кто-то поработал и без нас. Сначала пеняли на кого-то из своих, но это оказался кто-то другой.
— Тоннели обыскивали?
— Конечно, — усмехнулся Гриффин, — даже не смотря на то, что тамошняя система по своей сложности может посоревноваться с любым муравейником.
— Не нашли?
— Иначе бы я здесь не сидел.
— Хорошо. Ваше профессиональное мнение о том, как этот некто действовал?
— Грубовато, но всё равно с некоторым знанием дела.
— И никаких следов?
— Возможно, мы просто не всё разглядели. Именно в этом я и хотел бы просить вашей помощи.
— Что же, всё настолько неопределённо, что я даже не знаю, чем вам помочь.
— Просто взглянуть и высказать своё мнение.
— Хорошо, — улыбнулся Джон, — почему нет? Когда ещё представится возможность заглянуть за кулисы вашего бюро?
— Тогда договорились.
— Вы точно уверены, что это не кто-то из своих?
— Не точно, — с небольшой горечью сказал Гриффин, — но мне не хотелось бы, чтобы вышло так.
— Ладно. Всё будет на месте. Едем.
Пикап монотонно поскрипывал даже при езде по относительно ровной дороге, а когда асфальтовое покрытие под колёсами сменилось грунтовкой, он запел ещё громче. Эта дорога была не так наезжена, как остальные в окрестностях, из чего следовало, что, скорее всего, её проложили специалисты бюро и те, кто планировал начинать разработку шахты.
— Кстати, тут неподалёку есть карьер с интересной машиной. Я ещё удивлялся, как это вы до сих пор ей не занялись, — сказал Джон, нарушив тишину.
— Да. Она есть в нашем списке, но в данный момент в нём много куда более ценных объектов, поэтому той штукой мы ещё не занялись.
— Я думал, если раскопать её, то внизу она почти не тронута.
— Может быть и так, — пожал плечами Гриффин, — но раз до неё ещё не добрались, значит, в ближайшее время и не доберутся. Всяким шайкам на территории федерации заметно сложнее делать свои дела.
— Да. Что есть, то есть, но вам всё же кто-то умудрился досадить, — улыбнулся Миллстоун.
Как раз в этот момент они прибыли к месту работы группы Гриффина. Джон ожидал увидеть огороженную территорию с кучей машин и людей в форме, но на деле всё оказалось не так. Машин со специальными знаками различия было всего лишь две, а по людям, попадавшимся на глаза у входа в шахту, вряд ли можно было бы сказать, что они вообще работают на какую-либо службу.
Усач остановил машину рядом с большой палаткой, и они с Джоном направились в сторону входа. Миллстоун сразу приметил, что проём не соответствует его представлению о габаритах машины, которую ему предстоит осмотреть.
— Неужели она такая маленькая? — спросил Джон, указав на узкие стенки.
— Нет. Здесь есть другой вход. Сейчас он завален, поэтому вытащить всё целиком не удастся, да и техники соответствующей у нас нет. Вот поэтому и разбираем на части и выносим, как можем.
— Понятно, — кивнул Джон, продолжая осматриваться.
Он шёл медленно, внимательно оглядывая стенки и пол тоннеля, скупо освещённые тусклыми лампами, висящими под потолком. Нужно было радоваться, что здесь есть хотя бы они, и не нужно скрупулёзно исследовать каждый метр этих проходов при помощи фонарика. Тоннели не несли в себе особо ценной информации. Если здесь и были какие-то следы, то они безнадёжно затоптаны сотрудниками группы.
Вскоре узкий тоннель примкнул к широкому, больше соответствовавшему масштабам предков. Миллстоун сразу отметил следы мощных гусениц внизу и ровные канавки, находившиеся вдоль стен. К счастью, подобные следы сложно было просто затоптать, хотя поверх них и виднелись куда более молодые отпечатки ботинок.
Здесь нужно было оглядывать всё ещё внимательнее — чем ближе они подходили к машине, тем больше была вероятность того, что преступник тоже находился здесь. Джон не сводил глаз в первую очередь с грунта под ногами, стараясь выделить из общей массы следов какие-нибудь необычные. Однако, ничего подобного он так и не нашёл.
Тем временем в свете всё тех же тусклых ламп стал виден огромный стальной монстр, похороненный в этом тоннеле. Его гусеницы были поистине огромными, и Джон понял, что неправильно оценил их размер, опираясь на внешний вид колеи. В нынешние времена вряд ли может существовать функционирующая машина с такой ходовой. Сзади над гусеницами находилось большое сопло, нужное, очевидно, для сброса удалённой породы. Самого бура видно не было, но становилось понятно, что канавки по периметру тоннеля — его следы. На самой машине сейчас находилось двое человек в гражданском, которые рылись в одном из отделений, сверяясь с какой-то схемой.
Миллстоун бегло осмотрел машину и прошёлся по тоннелю, осмотрев грунт внизу. Конечно, здесь всё было затоптано ещё больше, плюс, было много следов от тележек, на которых, очевидно, вывозили отделённые детали.
— Где лежала та часть, над которой поработали в первый раз? — спросил Гриффина Джон.
— Вот здесь.
Руководитель группы подошёл к правой гусенице и указал на грунт. От того, что некогда здесь что-то лежало, остались лишь смутные упоминания в виде прямых линий, кое-где проглядывавших под слоем человеческих следов.
— Можете конкретно рассказать о том, что это был за узел и для чего он предназначался? — спросил Джон, присаживаясь на корточки и доставая фонарик, чтобы лучше осмотреть отпечатки на грунте.
— Это была часть трансмиссии одного из вспомогательных ковшей. Устройство в целом нехитрое, но довольно интересное.
— И что пропало? — спросил Джон, не отвлекаясь от осмотра.
— Две конические шестерни и шлицевой вал.
— Если я правильно понимаю, то это одни из самых технологически сложных деталей в конструкции. Верно?
— В этой конструкции — самые сложные. Если не считать корпуса, конечно.
— Вы поэтому заключили, что кто-то работал со знанием дела? — спросил Джон, вставая.
— Да.
— Если я не ошибаюсь, то вспомогательный ковш здесь не один. Вы сняли все трансмиссии?
— Только две задних. Две передних на месте. Правда, они немного другие, если вас интересует осмотр.
— Да.
— Ну, если вас устроит не совсем такой же узел, то я не против.
— Покажете, где он?
— Идёмте.
По специальному трапу они поднялись наверх, и, пройдя через узкую входную дверь, оказались внутри. По левую руку находился силовой отсек, который, по-видимому, был самым крупным в этой машине. Бур, очевидно, был оснащён собственным реактором, чем и объяснялось большое количество людей в силовом отсеке. Из-за них Миллстоуну не удалось ничего разглядеть, даже несмотря на то, что двери были распахнуты. Он лишь увидел несколько больших шкафов со схемами, рядом с которыми стояли специалисты бюро.
— А из силового отсека ничего не пропало?
— Нет. Возможно, из-за того, что там сложно что-то снять, не сломав, да и схемы пострадали от времени. Они не столько ценны сами по себе, сколько в совокупности, и то для того, чтобы понять, как здесь всё было устроено.
— А больше ничего интересного не было, что касалось той трансмиссии?
— Есть одно, — Гриффин остановился и помедлил, подбирая слова, — предположение. Моё личное. Не знаю, насколько оно правильно, но для того, чтобы снять то, что было украдено, не нужно было разбирать весь механизм. Как будто тому, кто над ним работал, просто нравилось то, что он делал.
— Это интересно. Пожалуй, самое интересное, что я тут нашёл на данный момент.
Тем временем они прошли узким техническим коридором и вышли в небольшую комнатку. Там находилось двое человек, которые недавно сняли крышку корпуса, очевидно, того самого редуктора, о котором говорил Гриффин, и теперь решали, что делать дальше. Увидев начальство, они отвлеклись и покосились на Миллстоуна — видимо, незнакомые лица им здесь встречались крайне редко.
— Вы можете продолжать. Не обращайте на нас внимания, — сказал Гриффин.
Работники молча вернулись к своей схеме, а Джон, пользуясь возможностью, заглянул в тот механизм, который они разбирали. По сути, для дела это было не так уж и важно, но для него это была отличная возможность хоть как-то ознакомиться с работой технологического бюро.
— Вы просто зарисовываете и разбираете? — как бы невзначай поинтересовался Джон.
— Скорее, стараемся понять, — ответил Гриффин, — и разбираем больше для того, чтобы просто извлечь отсюда, а потом восстановить. Если бы мы могли вынуть этот бур целиком, мы бы это сделали.
— А не встречалось ли узлов, где уже побывали до вас? — спросил Миллстоун, не отводя глаз от хитрых сплетений шестерён внутри трансмиссии.
— Не думаю. При первом ознакомлении пропаж не обнаружено, — пожал плечами Гриффин.
— Но в некоторых местах было меньше пыли, чем везде, — сказал один из специалистов, отвлёкшись от схемы.
— То есть? — спросил его Джон.
— Ну, как будто кто-то уже залезал внутрь, может, что-то разбирал, но потом всё вернул к прежнему состоянию.
— Как-то это не совсем логично, верно? — спросил Миллстоун.
— Не знаю, — пожал плечами подчинённый Гриффина, — мне просто показалось это странным.
— Здесь можно курить? — спросил Джон.
— Да, — ответил руководитель группы и сам полез в карман за сигаретами.
— А вы можете, — сказал Миллстоун, выпустив облако дыма, — рассказать подробнее? Что это были за места и насколько они важны для всей конструкции?
— Ну, первое, что бросилось в глаза, это рабочая часть бура, — продолжил работник, — на ней есть резцы с искусственными камнями. На них должно было быть не меньше пыли, чем везде, но они были относительно чистыми.
— Постойте, — сказал Миллстоун, переводя взгляд на Гриффина, — разве эта машина не упёрлась в тупик?
— Нет, — покачал головой руководитель.
— И впереди тоже есть тоннель?
— Совершенно верно. Мы склонны думать, что он находился на стадии подъёма, когда работы были остановлены. Такие операции могли длиться по несколько дней, и вот после одного из пересменков он так и остался стоять.
— Вы искали там, впереди? — спросил Джон.
— Мы осмотрели те тоннели, но на то, чтобы досконально исследовать их сейчас, у нас нет достаточного количества людей. К тому же, человеку там не выжить, если вообще не выходить наружу, а все пути на открытый воздух контролируем мы.
Миллстоун ненадолго задумался.
— А могу я посмотреть на те тоннели? Ну и, если вы не против, на рабочую часть бура тоже.
— Не вижу никаких препятствий, — ответил Гриффин.
Рабочие вернулись к своим делам, а Джон вслед за их руководителем направился вперёд. Сразу за небольшими техническими нишами, откуда были доступны вспомогательные трансмиссии, находилась кабина, большую часть которой занимали органы управления и дисплеи. Миллстоун хотел было задержать на них свой взгляд, но Гриффин увлёк его вперёд. Там, за одним из компьютерных щитов, обнаружилась узенькая дверь. Начальник открыл её, взял фонарик, лежавший рядом, и осветил им пространство тоннеля.
К порогу был прикреплён небольшой трап, но, вместо того, чтобы воспользоваться им, Гриффин просто спрыгнул вниз. Это лишь укрепило Миллстоуна в мнении, что руководитель долгое время сам был таким же рабочим, как его подчинённые сейчас, и то, что он надел на себя костюм и больше командовал, не меняло его сущности. Джон тоже достал свой фонарик и устремился вниз.
Обстановка снаружи была гнетущей. Если бы ему сказали, что поиски здесь не велись вообще по причине того, что члены группы попросту побоялись сюда спускаться, он бы поверил в это. Возможно, просто он привык видеть во всех тоннелях хоть и слабое, но освещение, а здесь оно отсутствовало. Да и сам тоннель ощутимо забирал вниз, что тоже усиливало ощущение недоброго.
— Да уж, — сказал Миллстоун, освещая стенки и потолок тоннеля, — я понимаю, почему здесь вашей активности куда меньше.
— Нас интересует крот, а не его нора, — усмехнулся Гриффин.
— Как знать, может быть, там, в глубине, есть что-то не менее интересное.
— Это вряд ли. Прочие работы имело смысл начинать только после того, как эта машина окажется на поверхности.
— Я не думаю, что вы всё равно не проверите.
— Проверим.
Миллстоун нацелил фонарик на пол. Следов здесь было значительно меньше, отчего не покидало ощущение, что всё это выглядит так же, как и тогда, когда эта машина совершала здесь свою работу. Вряд ли где-то даже на диких территориях можно найти места, где со времён прошлых поколений людей ничего не изменилось. Кроме таких вот заброшенных объектов, само собой.
Джону даже показалось, что поверх следов гусениц он видит отпечатки мощных ботинок древних рабочих, управлявших этим буром и контролировавших процесс его подъёма на поверхность. Следы казались непомерно большими, но это, конечно же, было не так. Просто на Джона подействовала особая аура, царившая здесь. На деле, предки не были исполинами в физическом смысле, лишь в интеллектуальном. Вряд ли можно было представить, как нынешнее человечество создаёт такую машину, как этот бур.
В носовой части располагались большие дисковые фрезы с большими зубами, на концах которых находились резцы с блестящими режущими кромками. Миллстоун прикоснулся к одному — вряд ли кто-то из нынешних работников бюро занимался заточкой этого инструмента, значит, он сохранил свои свойства с давних времён. Причём Джон не обнаружил стыка, хотя хвостовик, которым резец крепился, точно был металлическим. Материалы плавно переходили друг в друга, и Миллстоун сразу вспомнил слова Ричардса о некоем Модификаторе, способном изменять свойства веществ. Не исключено, что именно он был использован при производстве этих резцов. Тем больше Миллстоуну хотелось своими глазами увидеть это полумифическое устройство, ведь теперь точно было известно, что когда-то оно существовало, но вот существует ли сейчас?
Но в настоящий момент это было неважно. На буре действительно не было больших скоплений грязи или пыли. И даже если предки точно содержали машину в хороших условиях, то она неизбежно скопилась бы за время простоя.
— Насколько далеко вы проникали вперёд? — спросил Миллстоун.
— Метров на сто.
— Ничего интересного?
— Такая же сеть разветвлённых тоннелей. Мы уже начинаем разбор пары завалов, чтобы пройти туда.
— Если эти ходы будут освещены, то вряд ли кто-то осмелится что-то у вас украсть.
— Воришек тут хватает.
— Что-то ещё пропало? — с интересом спросил Миллстоун.
— Ну, как мне кажется, это не совсем относится к этому делу.
— И всё же расскажите мне.
— Всё началось с того, что один из членов моей группы забыл сахар в кузове пикапа. Сначала думали, что произошла ошибка, но нет, сахар действительно пропал.
— И много его было?
— Десять килограммов.
— Неплохо. Что-то ещё?
— Да. Потом у Френка, другого члена группы родился сын, и я позволил им немного отметить это событие. Ничего существенного, но они оставили недопитую бутылку с вином на столике неподалёку от кострища, а на утро её не было.
— Ну, это мог кто-нибудь и из своих посреди ночи допить, кому не хватило с вечера.
— Все клянутся, что не брали. Какой им смысл лгать? — улыбнулся Гриффин, — никого же не собираются за это наказывать.
— Пожалуй, вы правы, — кивнул Миллстоун, снова направляя фонарик на пол, — а больше ничего подобного не было?
— Если только по мелочи, и это либо никто не заметил, либо просто не всплыло.
— Но ведь по близости нет никаких поселений?
— Совершенно верно. Именно поэтому эти происшествия меня тревожат. Обычно мы обмениваемся припасами с местными, или торгуемся, бывают даже мелкие кражи. Но ведь здесь-то полная глушь.
— Тем интереснее всё это дело.
Миллстоун прошёл ещё дальше вглубь. Чувство неизведанности прошлого нарастало в нём, сводя на нет гнетущее впечатление, производимое тоннелем. Он понимал тех людей, которые долго учились и прилагали большие усилия, чтобы стать простыми полевыми работниками технологического бюро. В этом была своя романтика. Конечно, не всегда попадались подлинные тайны и памятники былого величия человечества, а большую часть времени занимал спокойный кропотливый труд, но оно в любом случае того стоило.
По мере углубления в тоннели дорожка из свежих следов уменьшалась, пока, наконец, не превратилась лишь в маленькую тропку, идущую посреди пролёта. Дальше заходила всего пара человек, да и их следы тянулись не очень далеко. В месте, где они обрывались, исследователи, похоже, некоторое время потоптались на месте, осматривая прилегающие тоннели. Они оба были завалены, поэтому ничего интересного в них не было.
Джон отошёл к краю пролёта, чтобы осмотреть его. Следы древних были здесь гораздо чётче. Массивные ботинки с протектором, представлявшим собой несколько поперечных линий. Но после осмотра Миллстоун убедился, что ничего, кроме следов древности, здесь нет.
Затем он поднялся и стал осматривать стену. Его внимание привлекло то, что количество пыли в боковой канавке не просто не соответствовало её же количеству на полу, её там попросту не было. Зато присутствовали продолговатые отпечатки, как будто кто-то что-то проталкивал по этой борозде.
Джон поднял глаза вверх. Там находилась похожая канавка, и, если представить человека, перемещавшегося по ним, то за неё он мог бы ухватиться. Ему потребовалась бы колоссальная ловкость и немалая сила, чтобы преодолеть такое расстояние таким способом, но за неимением других вариантов, Миллстоун остановился на этом.
— Как вам такое? — сказал он Гриффину, указывая на свою находку.
— Вы думаете, что он ходит по ней?
— Я почти уверен в этом, — сказал Джон, — осталось только найти, куда он ходит.
Миллстоун устремил вглубь тоннеля фонарик и взгляд, полный решимости направиться туда немедленно.
— Вы не думаете, что нам стоит сходить за подмогой? — поинтересовался Гриффин.
— Возможно, вы правы, — ответил детектив, — если хотите, позовите кого-нибудь, а я пока пойду разведаю.
— Это может быть опасно.
— Не волнуйтесь, — Миллстоун достал из кармана лазер и активировал его, — я справлюсь. Найдёте меня по следам.
— Хорошо. Надеюсь, вы знаете, что делаете.
— Уверен. Не думаю, что встречу кого-то отличного от человека, — улыбнулся Миллстоун.
Гриффин быстрыми шагами направился назад, а Джон направил свой фонарик вперёд и двинулся вдоль борозды на стене. Медлить было нельзя — он хотел первым найти воришку, тем более, что чем больше людей занимались бы сейчас этими поисками, тем больше была бы вероятность его спугнуть. К счастью, было просто проследить след, и Миллстоун шёл вперёд без остановок. Люди Гриффина до сюда не добрались, потому что не нашли то, что теперь нашёл он. Это было плюсом, поскольку иначе Миллстоун сейчас не находился бы здесь и не имел бы возможности исследовать эти тоннели.
Наконец, он наткнулся на боковую ветвь, на входе в которую было множество следов. Здесь разыскиваемый вынужден был спешиться. Но не столько это привлекло внимание Джона, сколько характер самих отпечатков — они были оставлены босыми ногами. Это немного не вписывалось в его теорию, но он всё равно без лишних промедлений устремился дальше.
В боковом пролёте было совсем темно. Если до этого где-то вдалеке тускло светились стёкла кабины бура, то отсюда она не была видна, и у Миллстоуна остался только его фонарик. Он стал продвигаться медленнее, боясь спугнуть того, за кем гнался. Могло оказаться, что у него превосходный слух, и он слышит каждый шорох, звучащий в этих тоннелях. Детектив светил фонариком вперёд, иногда опуская его для того, чтобы убедиться, что не сбился со следа.
Этот тоннель казался бесконечным из-за кромешной темноты, царившей в нём. Но, судя по своим прикидкам, Миллстоун прошагал уже метров пятьдесят, а ситуация не изменилась. По идее, Гриффин и его подчинённые уже выдвинулись за ним. Что же, если ситуация станет критической, их появление будет очень кстати, но пока нужно было двигаться вперёд.
Джон уверенно зашагал дальше, стараясь при этом издавать как можно меньше звуков, и в один момент его внимание привлёк какой-то гул вдалеке. Сначала он не понял его природу, но потом, подойдя ближе, услышал в этом зловещее монотонное человеческое бурчание. Как будто кто-то с огромной скоростью читал непонятную молитву. Слов разобрать было нельзя, и, после недолгих попыток расслышать их, Миллстоун направился дальше. По крайней мере, не оставалось сомнений, что тот, кого они ищут, находится здесь, и если учесть, что сам он издаёт звуки, то вряд ли услышит шаги приближающегося человека. Главное, чтобы сейчас не появился Гриффин со своими подчинёнными и не поднял здесь шум.
Пролёт был местами завален, и продвигаться дальше было заметно сложнее — постоянно приходилось обходить кучи породы, валявшиеся под ногами. Но Миллстоун всё ещё не потерял босые следы, а значит, приближался к своей цели.
Ещё через несколько метров пути ему стало казаться, что он даже начинает разбирать слова, но хоть сколько-нибудь связные реплики ему уловить не удавалось. Хуже было то, что из-за эха, блуждавшего по тоннелям, не получалось точно определить источник звука. К счастью, направление для движения было только одно.
Судя по эху, вскоре Джон очутился в большом помещении. Источник звука был рядом. Подняв фонарик, он увидел вдалеке белую тень, которая дёрнулась, лишь только на неё попал свет. Когда детектив подошёл ближе, он увидел, что это всего лишь человек, забившийся в угол. На нём была какая-то непонятная одежда, некоторые элементы которой представляли собой светоотражающее волокно, которое ярко отблёскивало в свете фонарика. Это, очевидно, была какая-то специальная форма, которая со временем потеряла цвет. Возможно, он нашёл её здесь же, в пролётах, а осталась она от древних рабочих.
В первый момент человек показался Миллстоуну невменяемым. Он забился в угол, закрыл лицо руками и начал причитать. Казалось, что если бы не свет фонарика, он вообще никак не отреагировал бы на появление детектива. Джон подходил ближе, но поведение незнакомца никак не менялось. Встав рядом, он попытался расслышать, что именно тот говорит.
— Не надо, не надо, не надо, я только хотел, хотел, хотел, оживить его, оживить, оживить, блестящий Бог, Бог, он оживёт…
Паузы между словами практически отсутствовали, и Джону приходилось прилагать серьёзные усилия, чтобы уловить в них хоть какой-то смысл. Убедившись, что странный субъект неопасен, детектив отвёл от него фонарик и осмотрелся. Помещение, в котором они находились, разительно отличалось от всех остальных, которые ему доводилось видеть сегодня в этой подземной структуре. Выглядело оно так, как будто не являлось творением великих предков, а было вырыто вручную. Все стены имели неправильную форму и были покрыты множеством отпечатков неизвестного инструмента, а повсюду валялись кучки породы.
Здесь же Миллстоун обнаружил детали, пропавшие у членов команды. Несколько шестерён и вал были заботливо разложены на куске ткани, лежавшем на полу. Они были идеально чистыми и блестели. Из потока непонятной речи Джону стало понятно лишь то, что этот человек поклоняется буру, считая его божеством и мечтает, чтобы гигантская машина прошлого однажды ожила. Также он к кому-то постоянно обращался и говорил, что невиновен, и лишь хотел помочь своему Богу ожить. Джон предположил, что это обращение к нему, но точно утверждать было нельзя, потому что незнакомец просто бурчал что-то себе под нос, не обращаясь к Миллстоуну.
— Простите, — сказал Джон, — вы меня понимаете?
— Я же сказал, я просто хотел, но у меня не выходило, — начал бурчать он.
— Как вас зовут?
— У меня нет, нет имени, оно мне не нужно, мне нужен только он.
Теперь хотя бы появилась уверенность в том, что странный незнакомец понимает человеческую речь, но его собственные слова сводятся к одной единственной вещи — высокотехнологичному буру, который он считает божеством. Теперь становилось очевидным, почему рабочие части фрез так заботливо очищены от пыли и грязи. Причём, всё сделано было так, что люди Гриффина не обнаружили никаких следов.
— Вы можете показать мне, где выход? — осторожно попросил Джон, когда ворчание незнакомца немного затихло.
— Я не знаю, не знаю, не знаю, я должен оставаться здесь. Знают только они, они должны прийти, я должен, должен, они помогут мне.
В этот момент поблизости послышались шаги. При их появлении незнакомец стал заметно беспокойнее, и Миллстоун, осветив проём, поднёс палец ко рту и сделал жест рукой в знак того, что пришедшим нужно вести себя тише.
Это был гриффин в компании троих крепких мужчин, вооружённых карабинами. У самого руководителя в руке был пистолет, и, судя по тому, что он немного запыхался, они чуть ли не бежали сюда, готовые действовать. Но требовалось прямо обратное, и теперь они стояли и вслушивались в беспокойное бурчание неизвестного человека, заросшего, небритого, грязного и босого, который, казалось, совсем лишён рассудка. Лишь их прерывистое дыхание нарушало монотонные реплики больше похожие на молитву.
— Прости, прости, прости, я не должен был, я знаю, но я не мог, не мог, не мог сам, поэтому попросил, я попросил, они должны были.
Сейчас он, похоже, находился во власти иллюзии, что его Божество разговаривает с ним, но это, разумеется, было не так. Но куда больше внимание Миллстоуна привлекло упоминание о третьей стороне — неизвестных людях, которые, судя по едва улавливаемому смыслу, обещали бедолаге помочь в пуске бура, а он, будучи глубоко несведущим, поверил им.
— Кто должен был прийти? — сказал Миллстоун, — воспользовавшись короткой паузой, которую незнакомец взял, чтобы отдышаться.
— Они, те, кто обещал мне, обещал, что, что, что сердце Бога снова будет биться, будет, сердце, он, да, он сможет…
Похоже, его рассудку сложно было удерживать какую-либо мысль в фокусе хоть сколько-нибудь продолжительное время, он быстро терялся и снова возвращался к своему металлическому Богу. Джону не совсем верилось, что этот дёрганый человек способен скрупулёзно перебирать трансмиссию и вычищать малейшую грязь с рабочих частей.
Джон присел к разложенным на ткани деталям и посмотрел на незнакомца. Тот замолчал и вперил в детектива взгляд, полный испуга. Но это была уже ощутимая реакция, хоть и не положительная. Миллстоун осторожно взял в руку маленькую коническую шестерню и поднёс её ближе к лицу своего странного собеседника.
— Что это? — мягко спросил он.
Его глаза в момент прояснились и преисполнились понимания. Он протянул руку, которая перестала дрожать, и взял блестящий металлический предмет.
— Это его. Его часть. Я взял её, чтобы помочь. Я сохранял её в прежнем состоянии, чтобы потом вернуть.
Он посмотрел на Миллстоуна так, как будто бы силился объяснить что-то важное, но натыкался на непонимание.
— Возможно, вы должны сделать это сейчас?
— Нет! — он судорожно затряс головой, сжимая шестерню в руке, — там сейчас те, другие, нельзя допустить, чтобы они разрушили его. Они хотят это сделать, и я забрал, чтобы помешать им.
Несмотря на некоторую осмысленность, появившуюся в словах этого человека, становилось понятно, что он плохо осознаёт реальность. А ещё, возможно, он плохо различает лица, и спутал тех, кто должен был к нему прийти с теми, кого старался избегать.
Миллстоун погасил фонарик и жестом показал Гриффину и его людям сделать то же самое. В помещении воцарилась кромешная тьма. Он представлял себе выражения лиц работников технологического бюро — ими овладело полнейшее непонимание происходящего. Но, надо отдать им должное, держались они тихо, как то и требовалось.
Дикарь некоторое время молчал, и Миллстоун уже начал сомневаться в своей теории, как вдруг снова раздалась его непонятная молитва. Сначала он шептал её, но со временем громкость увеличивалась. И вот уже спустя примерно пять минут всё выглядело так, как в тот момент, когда Джон только зашёл сюда. Незнакомец быстро терял реальность, и всё, что не относилось к его божеству, надолго не задерживалось в его памяти. Видимо, этим кто-то решил воспользоваться, потому что самостоятельная деятельность вблизи работников бюро была не такой уж безопасной.
— Ты сделал то, что, мы просили? — изменив тембр голоса на более низкий, спросил Миллстоун.
— Да, оно у меня, у меня, но я не отдам вам, нельзя, нельзя, — забурчал дикарь.
В темноте послышалась возня, а вскоре зазвякал металл — похоже, он сворачивал ткань, на которой были разложены похищенные детали, чтобы проще было спрятать их от незнакомцев.
— Но тогда мы не сможем помочь тебе, — продолжал Миллстоун.
— Вы не помогаете, нет, нет, нет, я раскусил вас, вы подлые, подлые, — он забился в угол, своим телом прикрывая свёрток из ткани, — вы не вернули часть его сердца, как обещали, теперь оно не начнёт биться, не начнёт, он так и останется мёртвым, я не могу, не могу, не могу.
Джон представлял себе лицо Гриффина. Очевидно, речь шла об одном из топливных элементов, сохранившемся до нынешних дней. Они считали, что все они уже пришли в негодность, но, как оказалось, последний был похищен неизвестным дикарём, живущим в этой шахте. Вот только по указанию кого?
Сейчас можно было утверждать только то, что он сильно их боялся — одно упоминание мгновенно вывело его из шаткого равновесия. Он метался в углу и что-то говорил, но разобрать у Миллстоуна не получалось.
— Ты знаешь, кто мы? — спросил Джон.
— Вы безжалостные убийцы! Вы убили его, его убили, и впутали в это меня, а я знаю, что он однажды оживёт и накажет вас, накажет, вы убийцы.
Джону стало жалко этого дикаря. Он понимал, что сейчас им владеет чудовищная злоба, но он боится, и только поэтому не атакует. Но также было понятно, что стоит перестать разговаривать с ним, и он успокоится спустя несколько минут. Именно так Миллстоун и поступил, задумавшись над планом действий.
Он осторожно прошёл в другой конец помещения, где виднелось продолжение тоннеля. Он ожидал найти там следы тех, кто посещал этого бедолагу. Но даже если они когда-то и были там, сейчас их нельзя было разглядеть — весь пролёт был затоптан босыми ногами. Осторожно побродив там пару минут и не слишком углубляясь, он выключил фонарик и вернулся назад.
Потом он в темноте нащупал Гриффина и шепнул ему о том, что его люди должны подежурить здесь, а они пока выйдут наружу. Руководитель группы так же отдал приказания своим подчинённым, и они с Миллстоуном направились наружу, первые минуты продвигаясь наощупь, и включив фонарики только там, где дикарь бы точно их не увидел.
— Что вы обо всём этом думаете? — спросил Джон, закуривая, когда они подошли обратно к буру.
— Я поражён. Даже не мог представить себе такого.
— Интересно, сколько всего он им ещё отдал, кроме того топливного элемента?
— Я даже подумать об этом не могу. Мы считали, что нашли полностью нетронутый артефакт, но получается, что кто-то дотянулся и до него. Хотя, странно, по нашей версии, всё на месте.
— Пойдёмте наружу, и старайтесь при своих людях лишний раз не упоминать о том, что мы видели.
— Вы подозреваете, что это мог быть кто-то из своих?
— Не исключаю. Можно было бы полазить там и поискать тайный ход, о котором вам неизвестно, но боюсь чрезмерно наследить.
Они ненадолго прервались, когда проходили бур, чтобы никто из работавших там не мог ничего слышать.
— Вы планируете засаду? — тихо спросил Гриффин, когда они оказались в освещённых тоннелях.
— Да. Мне кажется это самым разумным. Тем более, что он вообще не понимает, что в одном помещении с ним кто-то находится.
— Да, очень жаль его.
— Думаю, когда всё закончится, с ним предстоит поработать врачам. Не знаю только, как сделать так, чтобы он пережил расставание со своим Богом.
— Я думаю, как-то с этим можно справиться.
— Ладно, сейчас не это главное. У вас есть оружие и люди, готовые его применять? Мы справимся сами или нам нужна подмога?
— Мы справимся. У нас в бюро боевая подготовка обязательна. Мы и не с такими ситуациями сталкиваемся.
— Отлично. Я думаю, что до ночи никто не появится, хотя, учитывая, что вы совсем не знаете, как они туда проникают, этот вариант исключать нельзя. Там постоянно должен кто-то находиться. У вас есть что-нибудь, что позволит нейтрализовать противника, не ранив его.
— Имеется. Думаю, шокер как раз подойдёт для этого.
— А что-нибудь дальнобойное?
— Если только сеть.
— Сеть? — поднял брови Миллстоун.
— Да. Есть у меня в группе один умелец и фанат древних вооружений. На одних раскопках мы нашли странное оружие предков. Поскольку его образцов было много, я разрешил своему человеку оставить один, самый плохой, но он его восстановил.
— И оно стреляет сетью?
— Да. Предки, конечно, использовали сеть, которая била током, но сейчас нет подходящих источников питания, да и сами сети дошли до нас лишь в виде останков, и восстановить их пока никак нельзя. Поэтому он использует обычную верёвочную сеть. Забава, не больше, но работает, — улыбнулся Гриффин.
— И сейчас может быть нам очень полезна.
— Значит, мне направить его туда?
— Да. Он надёжен?
— Абсолютно. Если бы мне сказали, что у меня в группе есть предатель, я бы точно мог утверждать, что это не он.
— Хорошо. Тогда начнём с этого.
Тем реконструктором-любителем оказался рослый крепкий мужчина лет тридцати по имени Провер. Первым делом Джон не без любопытства изучил устройство, стрелявшее сетью. Это была массивная штуковина, чем-то напоминавшая арбалет. Скорее всего, для удобства ношения и использования предки вместе с ней использовали мускульные усилители, но Проверу это не требовалось. Он с большой радостью воспринял новость о том, что ему предстоит работа с использованием своей любимой игрушки, и без лишних вопросов направился в тоннели, выслушав инструктаж Гриффина.
А Миллстоун слегка расстроился тем, что теперь от него и его действий ничего не зависит. Оставалось ждать, а он этого очень не любил. Тем более, что Гриффин вряд ли позволит ему просто побродить по территории и насладиться местным колоритом, заодно ознакомившись с работами, выполняемыми группой.
— Не желаете ли немного передохнуть? — предложил Гриффин, — может быть, голодны?
— Да. Не отказался бы от кофе и ещё чего-нибудь.
— Тогда пойдёмте в мой шатёр. Заодно посмотрите, как живут задаваки из бюро.
— С радостью, — улыбнулся Джон.
Гриффин жил примерно в таких же условиях, как и остальные члены группы. Его палатка находилась в общем ряду и отличалась только несколько большим размером. Внутри было немного прохладно благодаря работающему вентилятору. Из элементов интерьера был только небольшой стол, три стула, несколько небольших шкафчиков для документов и сейф, стоявший в углу. Хоть и ощущалась некоторая теснота, всё же внутри было довольно уютно. Гриффин наполнил водой небольшой электрический чайник и поставил его греться.
— Вы ожидали, что я буду жить во временном бараке со всеми удобствами? — шутливо спросил он, видя некоторое замешательство Миллстоуна.
— Почему же? — улыбнулся Джон, — мне изначально казалось, что для временных бараков у вашей миссии недостаточный размах. Да и местность здесь такая, что ставить их некуда.
— Да. Вы правы. Но главной причиной было то, что мы рассчитывали управиться за три месяца, но недооценили важность своей находки.
— У него многоблочный реактор?
— Да. И кстати, все топливные элементы были на месте, когда мы нашли машину. Так что я не совсем понимаю, о чём он говорил.
— Может быть, у тогдашних рабочих был какой-то запас? Это бы объяснило и то, что элемент дожил до наших дней.
— Возможно, — кивнул Гриффин.
— В любом случае этот реактор будет интересен.
— Да. Но важнее всего то, что люди там были нужны в основном для обслуживания и наблюдения. Эта машина большую часть работы делала сама.
— Вот даже как? — удивился Миллстоун.
— Именно, — Гриффин налил в кружки кипятка и положил туда сахар и кофейный концентрат, — но, к сожалению, большая часть системы управления безвозвратно разрушена. Именно на её восстановление мы тратим большую часть времени, но пока прогресс более чем скромный.
— Ну, я думаю, вы справитесь.
— Я очень на это надеюсь, хоть и не исключаю обратное. Представляете моё состояние, когда я узнаю, что реактор был в лучшем состоянии, чем я представлял?
— Да, — с пониманием кивнул Миллстоун, — мне бы хотелось обнадёжить вас тем, что он найдётся, но я склоняюсь к прямо противоположному развитию событий.
— Да я и сам это понимаю. Разве что мы нападём на след, вызовем специалистов вашего ведомства, а потом они найдут логово этих неизвестных.
— Кстати, о ведомстве, нам ведь нужно вызвать ещё кого-то?
— Да, я знаю. Я уже направил сообщение местному уполномоченному. Ричардсу, — добавил Гриффин, видя непонимание Миллстоуна.
— Вы тоже с ним знакомы?
— Нет. Уэлс сказал обратиться к нему, если дело примет серьёзный оборот.
— А чтобы узнать, насколько оно серьёзно, можно вызвать и меня, — улыбнулся Миллстоун.
— Я надеюсь, я не затронул никакие вопросы субординации или тому подобное? Мне бы очень не хотелось обидеть вас или ещё кого-то. Просто, я редко сталкивался с подобными явлениями, и почти не имел дело с вашим ведомством, вот и поступил соответственно рекомендациям Уэлса.
— Нет, всё верно, — ответил Джон, — тем более, что дело это интересное.
Ричардс явился ближе к обеду. До его появления Джон успел полноценно заскучать, потому что, как он и ожидал, ни о каком ознакомлении с работой технологического бюро не могло быть и речи. Большую часть времени он провёл в палатке Гриффина, выходя лишь для того, чтобы покурить. Поэтому появление старшего товарища было воспринято им как большое благо.
— Мне иногда кажется, что если послать тебя в голую пустыню, ты и там отыщешь что-то такое, что потребует моего вмешательства, — сказал Джек, протягивая руку.
— Вообще, это не я нашёл, а наоборот.
— Знаю, знаю, — улыбнулся Ричардс, — но тебе всегда везёт на такие дела. Ладно, вводи меня в курс дела.
— Ты взял с собой своих ученичков?
— Да. Куда же я без них, тем более сказали, возможно, понадобится силовая подмога.
— Ну, вообще, ничего точно неизвестно.
Миллстоун во всех подробностях рассказал Ричардсу о том, что он здесь нашёл, о том, что узнал из разговоров с Гриффином, и высказал свои примерные соображения на этот счёт. Потом Джек направил своих помощников в засаду, немного проинструктировав их в стороне от Джона. После он вернулся, и они продолжили разговор, перешедший на другие темы, а Солнце постепенно выходило из зенита и начинало клониться к горизонту.
— Я склонен думать, что они даже не будут дожидаться темноты, — высказал своё предположение Ричардс, — если они знакомы с примерным порядком жизни в лагере.
— В принципе, логично, — согласно кивнул Миллстоун.
Они стояли и курили около палатки Гриффина, наблюдая, как после окончания рабочего дня все члены группы перемещались от шахты к лагерным постройкам, принимались организовывать ужин и делали прочие бытовые дела. В числе прочих Миллстоун подметил и тех людей, которые работали с буром, когда он и руководитель группы проходили мимо. Это означало, что, если не считать засады, оставленной намеренно, в тоннелях шахты никого нет, и если злоумышленники произвели примерно такие же наблюдения, то для них ранние сумерки были даже предпочтительнее ночи, когда любой звук был бы слышен издалека. Сейчас же он не был бы замечен благодаря общему шуму, создаваемому жителями лагеря.
Единственное, что смущало Джона, так это то, что за ними могли наблюдать даже прямо сейчас, хотя в поле зрения и не было мест, откуда это можно было бы сделать. Тем не менее, кто-то мог заметить, как они входят в шахту. Значит, идти туда нужно было немедленно, пока ещё были люди, чтобы прикрыть их. После того, как он высказал Ричардсу свои соображения на этот счёт, они сразу направились туда, по пути найдя Гриффина.
В поведении дикаря ничего не изменилось с того момента, как Миллстоун видел его в последний раз — он всё так же сидел, забившись в угол, и бурчал что-то себе под нос. Из короткого разговора с сидевшими в засаде стало известно, что он несколько раз засыпал примерно на час, но потом снова начинал бурчать, сначала во сне, но потом просыпался.
Джону искренне было жаль этого человека. Возможно, он всю жизнь провёл в этой темноте, а кто-то использует его помешательство, чтобы похитить ценные артефакты прошлого. Хотя, подобному цинизму в нынешние времена было глупо удивляться.
Постепенно бурчание стало настолько привычным, что его можно было не слышать. Время в этой темноте как будто остановилось. Джон не мог сказать точно, как долго они здесь находятся. Возможно, на улице уже тоже было темно, а возможно, всё ещё продолжались сумерки. Он очень ждал, что с противоположной стороны помещения послышатся шаги, или в прилегающем тоннеле замерцает свет, но время шло, а этого так и не происходило.
Ему иногда казалось, что он спит, убаюканный осторожным дыханием Ричардса, сидевшего рядом, но он не был в этом точно уверен. В реальность Миллстоун окончательно вернулся только когда Джек взял его за руку. Не говоря ни слова Ричардс встал, и потянул на себя Джона. Потом он о чём-то шептался со своими помощниками, а затем дал указание людям Гриффина оставаться на месте и ждать, пока их подменят. Когда всё это было сделано, он направился наружу вместе с Джоном.
Снаружи уже было темно. Выйдя, Миллстоун глубоко вздохнул, посмотрел на звёзды и закурил.
— Вернусь сюда завтра, — сказал он.
— Кого ты хочешь здесь поймать?
— Я не знаю. Но кто-то же должен появиться.
Они попрощались с Гриффином и, сев в Машину Ричардса направились в Смоллкрик.
— А ты не думал, что этого кого-то может не быть? — спросил Джек, когда они выехали с территории лагеря.
— То есть? — поднял брови Миллстоун.
— Ты видел этого бедолагу? — усмехнулся Ричардс, — что, если он всё просто выдумал, и никто никогда к нему не приходил?
— А что, если приходил, и ещё придёт?
— На этот случай я попрошу Гриффина понаблюдать за ним ещё три дня.
— Нужна хотя бы неделя! — запротестовал Миллстоун.
— Нет, Джонни, — покачал головой Джек, — учитывая, что у тебя вообще ничего нет, даже три дня — подарок.
— Как это ничего нет?! — возмутился Джон, — я дал вам в руки человека. Тебе, и твоим дружкам из бюро, а вы так легко меня двигаете и всё прикрываете? А может, просто берёте всё себе?
— У тебя нет ни единого следа. Вообще ни одного. Мои помощники осмотрели пролёт на несколько метров дальше, но ничего, кроме дорожки, оставленной одними и теми же босыми ногами, там нет. По хорошему, в лучшем случае, я прямо завтра должен прочесать там всё, сдать бедолагу в больницу и забыть об этом.
— Твоё право, — обиженно сказал Миллстоун и отвернулся к окну, — но попомни моё слово — если завтра в этом же районе ты наткнёшься на другие следы каких-нибудь любителей прикарманить находки бюро, я не буду тебе помогать.
— Куда ты денешься? — добродушно улыбнулся Джек, — как только услышишь о каких-нибудь злыднях в масках, сам прибежишь и будешь проситься.
— Сволочь ты, Ричардс, — с наигранной злобой бросил Миллстоун.
— Иногда приходится.
— Ну а если серьёзно, Джек, ты же понимаешь, что всё это не просто так?
— У тебя всё не просто так, Миллстоун. А я вижу, что здесь есть помешанный, который просто лучше ориентируется в местных тоннелях, чем люди из бюро, только и всего. Он ворует у них еду, а они даже не замечают, как он проходит. Сейчас прочешут все тоннели и найдут лазейку.
— Ладно, я вижу, тебя не переубедить, — сказал Миллстоун.
— Ты понимаешь, что здесь глушь, и даже от диких территорий добираться слишком далеко?
— Я сталкивался с неизвестными, которые и не в такие дали ходили.
— Я помню, но здесь им просто неоткуда взяться. Да и о буре этом никто не знал, пока мы не появились. Наверное, и этот дикарь пришёл примерно тогда же.
— Откуда такая уверенность? — поинтересовался Джон.
— Потому что эта шахта была запечатана, когда её нашли разведчики бюро. В ней не было ни единого свежего следа. И около неё тоже ничего не было.
— Ты невнимательно слушал то, что я тебе рассказывал сегодня. Когда они нашли этот бур, он уже был почищен. И сделал это его поклонник.
— Хорошо. Значит, есть ещё один ход, который скоро будет найден, и на этом дело завершится. Ты ведь сам говорил, что ничего украдено не было. Если его используют какие-то бандиты, то люди из бюро нашли бы голый остов.
С этим аргументом Джон поспорить не мог. Он просто достал сигарету и закурил.
— Мне нравится, что ты пытаешься докопаться до истины, но не надо делать это по инерции, когда всё уже и так понятно, Джонни.
— Кому-то, может быть, и понятно, — недовольно ответил Миллстоун.
— Давай так, если ты окажешься прав, я дам тебе самые высокие полномочия и направлю к Гриффину. Уж тогда ты разгуляешься и всех повяжешь.
— Как смешно.
— Я серьёзно. Ну так что, по рукам?
— Готовь документы на полномочия, — злорадно улыбнулся Джон.
— За мной не заржавеет. Но самое главное, что у меня ещё есть для тебя хорошие новости.
— А ты подольше с ними подождать не мог?
— Они не потеряли актуальности.
— Ну так давай уже, рассказывай, — с нетерпением сказал Миллстоун.
— Я разговаривал с военными в Хейтоне, и кажется они видели того, кого ты разыскиваешь.
— Серьёзно? — воодушевился Джон.
— Да. Так что отдохни от местных научных миссий, взрывных образцов, буров и прочих артефактов прошлого. Возвращайся к своим поискам.
— Направлюсь туда завтра же.
— Нет. Проведи выходные спокойно. Это приказ. Если мне скажут, что ты явился туда раньше понедельника, вообще больше никакой информации не получишь.
— Ладно, — нехотя ответил Миллстоун.
— Отдыхай, Джонни, ты это заслужил.
— Ну-ну. Вообще, зачем я с тобой контактирую? У меня до этого были дела, может и не такие интересные, зато только мои. Я никому ничего не передавал, всё завершал сам и был счастлив.
— Ты и сам знаешь, какие тут дела. Радуйся, что не расследуешь кражи угля и заурядные убийства. Но тебе даже того, что ты тут встречаешь, мало, Миллстоун. Уж я тебя знаю. Ты не можешь по-простому — тебе нужно, чтобы всё было сложно, запутанно и хитро. А такие дела есть только у меня.
— Значит, всё ещё есть? Может, подкинешь парочку, и удалишься насовсем, пока я полностью их не раскрою?
— Я подумаю. Посмотрим, куда тебя заведут твои поиски, а дальше будет видно.
— Только аналитика моего больше не стращай.
— Зависит от того, что она в очередной раз будет клянчить для тебя. Не бойся, до меня дойдёт такая информация.
— Не сомневаюсь, — холодно произнёс Миллстоун и отвернулся к окну.

О СТРЕЛКЕ

— Как будто ты первый раз с ним работаешь, — улыбнулась Шейла.
— Мне просто кажется, что ваша весёлая компания сделает всё, что угодно, лишь бы помешать мне подобраться к Пеллину, да и вообще разрешить это дело. Ничем, кроме пустых отвлечений я, по сути, не занимаюсь.
— Сто лет не видела, как ты злишься.
Она очень приятно улыбнулась, пододвинулась ближе к нему и взяла его руку. Джон достал сигарету, вопросительно посмотрел на собеседницу, и после её лёгкого кивка немного нервно закурил.
— Новой информации нет? — спросил он после недолгого молчания.
— Ты забываешь главное правило — о работе утром.
Шейла улыбнулась, закурила сигарету из пачки Миллстоуна и откинулась на спинку дивана. Они по обыкновению пока ещё сидели отдельно от всех. На этот раз Джон понял, что соскучился, да и Шейла, судя по всему, тоже. Хотя, он знал, что это чувство обманчиво.
— Значит, новости всё-таки есть.
— Даже небольшой сюрприз.
— Какой это? — недоверчиво нахмурив брови, спросил Миллстоун.
— Рассказывать нельзя, так будет неинтересно.
— Мне уже страшно, Лейн. Ты ведь знаешь, что я не люблю сюрпризы.
— А я не люблю, когда меня называют по фамилии, — улыбнувшись, сказала она, — но тебя это не останавливает.
Она выпустила небольшое облачко дыма, после чего снова повисло молчание. Она загадочно смотрела на него, отчего Джону становилось немного не по себе. Вскоре им принесли их ужин и вино. Приступив к трапезе, они заговорились, и обстановка немного разрядилась. После окончания ужина Миллстоун закурил, сделал глубокую затяжку, но не выпускал дым из лёгких, глядя в сторону входа в зал. Шейла, видевшая замешательство своего спутника, делала вид, что ничего не происходит.
Не прошло и минуты, как рядом с их столом стоял высокий мужчина, примерно ровесник Миллстоуна. На нём был идеально подогнанный костюм, а в руках он держал чёрную шляпу. Он нависал над Джоном, с укоризной глядя ему в глаза.
— Вот уж чего не ожидал, — наконец выдавил из себя детектив, — это и был сюрприз?
Шейла лишь улыбнулась и коротко кивнула.
— Ну, присаживайся, мой добрый друг, — сказал, наконец, Джон.
Гость сел напротив него и аккуратно положил шляпу на стол.
— Как всегда многословен, — заметил Миллстоун, стряхивая пепел с сигареты, — могу я узнать, чем обязан?
— Мы снова будем работать вместе, — сказал мужчина.
— Великолепно. А чего такой смурной? Радоваться надо.
— Ты мог хотя бы объяснить перед тем, как исчезнуть.
— Ещё один, — недовольно выдохнул Джон, — я, кстати, уже ощущаю заговор. Дай угадаю, ты здесь по распоряжению Ричардса?
— Да.
— Старичок решил, что Шейла одна не справится с ролью няньки, и прислал старину Дугласа.
— Это я предложила. Думала, ты будешь рад, — потупила взгляд девушка.
— Я рад, в отличие от моего старого друга.
— Я бы сюда не явился, если бы не хотел. Мне никто не приказывал.
— Хорошо. Тогда я рад, что мы снова в деле. И начнём мы с того, что ты расскажешь мне, какие указания получил от Ричардса.
— Следить за тобой, чтобы ты не забрался туда, откуда не выберешься.
— И, дай угадаю, он говорил о Пеллине.
— Нет, — спокойно покачал головой Дуглас, — конкретных указаний не было.
— А я уже хотел разразиться словами о том, что я бы и забыл о Пеллине, если бы не ваши напоминания, — рассмеялся Джон.
— Ты бы был не ты, если бы забыл, — сказала Шейла.
— Ладно, теперь, когда старина Дуглас в деле, мы быстро продвинемся вперёд.
— Ты мог сразу позвать меня.
— Не позвал. Извини.
Дуглас сделал недовольное лицо и вскинул руку, подозвав официантку. К нему тут же подошла молодая девушка, и он начал делать заказ.
— Я же извинился, — сказал Миллстоун Шейле.
Девушка просто пожала плечами.
— Какой у нас план? — спросил Дуглас, когда официантка ушла.
— Отдыхать. Завтра днём можно будет выдвинуться в Пеллин, поглазеть. Твоя крошка с тобой?
— Да.
— Джон! — недовольно вставила Шейла.
— Что? — с наигранным непониманием спросил Миллстоун.
— По-моему, по поводу Пеллина мы договорились.
— Ну, это было до того, как со мной в команде стал работать лучший стрелок нашей конторы.
— Без разницы! — обиженно сказала она.
Лицо девушки в корне изменилось. На нём выразилось недовольство и даже некоторая злость. Она как будто говорила, что даже если Миллстоун шутит, то тема выбрана весьма неудачно.
— Такое выражение лица тебя выдало, — шутливо сказал Джон, — ты явно знаешь больше, чем рассказала мне.
— Но шутишь ты так, что я даже если бы и знала, то ничего тебе не сказала.
— Договорились.
Дугласу принесли тарелку, на которой лежало немного картофельного пюре и два кусочка курицы, а ещё чашку кофе.
— А я уж думал, что ты решил повеселиться с нами.
— В другой раз, — спокойно ответил стрелок и приступил к трапезе.
— Хоть бы рассказал, как дела и всё такое.
— Дела, — он пожал плечами, — да нормально дела. Самая обычная скука.
— В Флаенгтоне закончились особо опасные преступники, которых нужно отстреливать?
В ответ Дуглас просто промолчал. Он быстро разделался с едой — видимо, был очень голоден с дороги — и, откинувшись на спинку дивана, и пододвинув себе кофе, с разрешения Шейлы закурил.
— А я уже хотел поинтересоваться, в каком ты статусе относительно курения, — улыбнулся Миллстоун, — как я помню, ты вроде бросал.
— Не бросил, — сухо ответил Дуглас.
— Что планируешь делать? — поинтересовался Джон, — я так понимаю, предлагать тебе повеселиться с нами бесполезно?
— Я устал. Хочу спать. К тому же, нам завтра работать.
— В шесть утра вставать не надо. Думаю, ближе к полудню.
— Отлично. Успею подготовиться.
— А кто-то говорил мне, что я всегда думаю о работе, — улыбнулся Джон, посмотрев на Шейлу.
— В этом плане вы друг друга стоите.
— Разумеется, поэтому и продержались так долго.
Закончив с кофе, Дуглас попрощался и ушёл. Миллстоун ощутил небольшой подъём. Хоть старый друг и злился на него, всё так же верен и не задаёт лишних вопросов. Теперь у него было больше уверенности в том, что они докопаются до истины.
— Значит, ты не рад, что я позвала Эгила? — Шейла пододвинулась ближе к Миллстоуну и положила голову ему на плечо.
— Я был бы рад, если бы точно знал, что это сделано не в рамках слежки за мной, — ответил Джон, доставая сигареты.
— Когда вы работали вместе, я была спокойна за тебя.
— Тогда мне казалось, что тебе было всё равно. Какие интересные подробности вскрываются, стоит оказаться подальше от центра событий.
— Просто ты, дорогой мой Джонни, не на те вещи обращал внимание.
— Да? — протянул Миллстоун, наливая вина.
Первая бутылка быстро подошла к концу, и ей на смену быстро пришла вторая. Сегодня у Джона было желание просто сидеть и разговаривать, тем более, что разговор определённо ладился. Видимо то, что старый напарник теперь будет работать вместе с ним, немного успокоило Шейлу, но, признаться, Джон впервые видел за ней такое беспокойство. Ему начинало казаться, что либо Ричардс раскрыл перед ней какие-то тайны Пеллина, либо она узнала их каким-то другим способом. Он пытался как-нибудь подтолкнуть её к этой теме, но девушка старательно избегала таких разговоров.
В тот вечер они больше сидели вдвоём, лишь изредка выходя танцевать. Остальным было весело и без них — за их столом было необычайно много людей, видимо, какие-то из знакомых Сперри. Поэтому Джон и Шейла так и не присоединились к ним. Лишь один раз за вечер к ним за стол подсел Майлз, чтобы поинтересоваться, что за человек сидел с ними.
— Это Дуглас, — ответил Миллстоун, выпуская облако сигаретного дыма, — мой напарник по Флаенгтону. Теперь он будет с нами работать.
— Интересно, — сказал Майк, — что-то случилось?
— Нет, — ответил Джон, бросив короткий взгляд на Шейлу.
— А я уж думал, что нас ждёт новое задание.
— Мы ещё со старыми не разобрались, — улыбнулся детектив, — но теперь работы ускорятся.
— Надеюсь. Вы к нам не пойдёте сегодня?
— Слушай, мы тут заболтались о своём, да и вам, я смотрю, без нас не скучно.
— Нет проблем, — сказал Майлз, улыбаясь, — тогда не буду вам мешать.
— Если что-то понадобится, мы здесь.
— Не вопрос.
Майк встал и направился к столику, где его уже манила рукой симпатичная девушка из числа их новых знакомых.
— Раньше я бы не поверила, что мне удастся так долго удерживать на себе внимание гуляки Джонни, — улыбнулась Шейла.
— Как будто бы тебе это не удавалось.
— С трудом.
— Может, потому, что ты сама на меня почти не обращала то самое внимание?
— Может быть.
— А может быть, ты просто была избалована вниманием других? — улыбнулся Джон, — я даже склонен думать, что здесь в твоём кругу слишком мало мужчин твоего уровня, и поэтому тебе скучно.
— Есть вещи, о которых лучше не говорить.
— Прости. Привык к тому, что со своим аналитиком нужно быть полностью откровенным, поскольку именно от этого зависит, насколько верно будет оценена та или иная ситуация.
— Зараза ты, Миллстоун. А может, это появление Эгила на тебя так подействовало?
— Может быть, — развёл руками Джон.
— Ведь он бы рассказал тебе, если бы Ричардс дал ему особые указания.
— Да, — злорадно улыбнулся Миллстоун.
— Меня это всегда удивляло.
— Он человек другой закалки. У него нет тяги к разным интрижкам. Он всегда действует прямо. Возможно, поэтому всегда в полях, и так, наверное, в них и останется.
— Ты тоже всегда в полях, но интрижки крутить умеешь.
— Разве? Не замечал такого за собой.
— А как же Эбби? Кто крутил с ней роман в надежде узнать, чем живёт старик Джонсон?
— Ну, это не интрижка, — улыбнулся Миллстоун, — она мне просто нравилась. А то, что она была секретаршей деда, это уже так, не больше, чем приятное дополнение.
— Ну-ну, — ехидно прищурившись, Шейла посмотрела в глаза Джона.
— Честное слово. Не думаешь ли ты, что я и за тобой бегал только для того, чтобы подобраться ближе к твоему отцу?
— Всё может быть.
— Да. Впору создавать отдел обольщения со мной во главе и решать подобные задачи.
— Миллстоун, — Шейла недовольно покачала головой.
— Ну, это я так, утрированно. А что до Джонсона, то старик всегда был чист, тут даже к секретарше можно было не подкатывать. Это и так видно.
— Но в его делах ты был просвещён. Учитывая, что вы, бывало, закрывались в его кабинете, пока его не было.
— А ты, выходит, следила за мной.
— Может быть.
Шейла положила свои ноги на колени Миллстоуна и игриво прикусила губу. Тем временем уже подходила третья бутылка вина, и разговоры становились всё более откровенными. Для Джона не было секретом, что под оболочкой из безразличия и стервозности Шейлы скрывается очень тонкая и добрая натура. Правда, в прошлом было слишком много таких моментов, когда это не казалось таковым. Возможно, эта мера была вынужденной в нынешнем нестабильном и жестоком мире, и тем приятнее было сейчас понимать, как всё обстоит на самом деле.
— Мне удалось кое-что узнать о Пеллине, — тихо сказала Шейла, когда они лежали в кровати.
— Я подозревал, — улыбнулся Джон, — иначе, откуда взяться такому беспокойству.
— Это и вправду жуткое место.
— Рассказывай.
— Только при одном условии.
— Я бы предложил просить всё, что захочешь, но побаиваюсь, — съехидничал Джон.
— Я тоже тебя кое о чём спрошу взамен.
— О чём же?
— Это я скажу потом.
— Мне не на шутку страшно.
— Это твой единственный шанс узнать что-то здесь и сейчас.
— Я согласен, — не раздумывая ответил Джон.
— Там велись сложные испытания в области генетики. Разрабатывалось особое оружие.
Она встала, подошла к окну и закурила.
— Это я знал из надписей на ящиках.
— Главное оружие Пеллина хранилось не в них. Над некоторыми экспонатами сейчас работают специалисты. Конкретно ничего не говорится, но по слухам, у тех, кто посвящён, волосы дыбом встали в момент ознакомления.
— Говори конкретней. Не бойся.
Миллстоун подошёл к ней и обнял.
— Наши предки боялись, что кто-то явится на Землю извне. Этот кто-то мог оказаться настолько необычным, что не будет даже войны — они просто нас уничтожат. Но самое страшное — ничего нельзя знать наверняка о том, кто именно это будет. Как выдержать такую атаку?
Она посмотрела Джону в глаза, ожидая ответа на этот вопрос.
— Я больше представляю техническое решение такой проблемы, — ответил Миллстоун, — то, что состоит из молекул, не может не бояться атомного огня.
— Они хотели пойти дальше. Хотели вывести особей, умеющих приспосабливаться к любому врагу. Перенимать его силу и использовать её против него же.
— Но у противника вообще может не быть генного кода, хоть как-то похожего на наш.
— Я не знаю. Мне в руки попал лишь краткий отчёт о некоторых моментах, касающихся Пеллина. Там многое было вычеркнуто. Мне хватило и остального. Я не знаю, как они хотели решить эту проблему, но ведь не просто так наши предки затеяли подобное?
— Конечно. Тут ты права.
— Они создали идеальные условия, и поэтому некоторые образцы дошли до наших времён в первоначальном виде.
— И что там было?
— Такие данные мне не получить без помощи, — грустно сказала она, — да и не всё ли равно?
— Это важно. Я не знаю, какие дела приписывать существам, которые могли там находиться.
— Ты думаешь, что кто-то из них сбежал? — встревожилась девушка.
— Ну а чем объяснить изуверства с вырыванием сердца?
— Может, всё это делают одни и те же люди.
— Может быть, — пожал плечами Миллстоун, — но мне как-то в это не верится. Да и к смерти агентов напрямую это отношение вряд ли имеет.
— Почему?
— Если бы это делали тамошние экспонаты, то они убивали бы всех подряд, неважно как, а не избивали бы до полусмерти и не закапывали бы заживо.
— Ты правда думаешь, что оттуда кто-то сбежал?
— Да, — кивнул Джон, — такая мощная охрана не только оберегает Пеллин от вторжения, но и от того, что кто-то вырвется оттуда. И, боюсь, однажды она дала оплошность.
Миллстоун отошёл от Шейлы, чтобы закурить, а она поёжилась от холода и снова устремилась к нему в объятия.
— Мне страшно.
— Почему? Из-за Пеллина?
— И из-за него тоже. Представь, что будет, если одна из биотехнологий прошлого выйдет из-под контроля.
— Если ещё ничего не случилось, значит, всё пока ещё под контролем. А с Пеллином мы разберёмся, хотят того военные, или нет.
— Будь осторожен, Джонни, пожалуйста.
— Бывало и хуже, так что справлюсь. Но ты сказала, что тебя беспокоит ещё что-то.
— Да, — тихо сказала она, — потом.
Они ненадолго замолчали. Миллстоун очень ждал вопрос Шейлы, но она ничего не говорила, и поэтому он завёл этот разговор сам.
— А что ты хотела знать взамен?
— Почему ты тогда сбежал? Ну, в первый раз, в самом начале.
— Слишком громкое слово — сбежал, — усмехнулся Миллстоун, — просто взял незапланированный отгул. Молодой был, слабенький.
— Расскажи мне, — она упёрлась подбородком ему в грудь и посмотрела в глаза.
— А я думал, тебя больше интересует то, есть ли у меня кто-то сейчас.
— Конечно, есть. Не может не быть, — мягко улыбнулась она, — поэтому рассказывай то, что я прошу. Ты обещал.
Если бы Джон правильно предвидел вопрос, то несколько раз подумал бы перед тем, как согласиться, но теперь отказываться было нельзя. Он понимал, что это очень нежелательный разговор, и Шейла заводит его неспроста.
— Ты ведь тогда расстался с кем-то, верно?
— И кто же это такое тебе сказал? — ехидно улыбнувшись, сказал Джон.
— Неважно. Расскажи о ней.
— Мы познакомились, когда мне было восемнадцать. Случайно. Мы с отцом как раз только наладили Спайер, и ему нужны были ходовые испытания. Я получил права на вождение, и эту задачу мой старик доверил мне. Представляешь, я, да на такой машине. Спайер и сейчас как будто из будущего, а тогда и подавно.
— Да, это производило впечатление, — улыбнулась Шейла.
— Я должен был ездить целыми вечерами, чтобы протестировать все системы, и я с радостью это делал. Ну и как-то наши общие друзья попросили меня подвести её до дома. Мы разговорились, потом отправились гулять. Ну а потом стали иногда пересекаться.
— Она была младше тебя?
— Нет. Старше на четыре года.
— Ух ты, Джонни.
— Да, бывало и такое, — спокойно ответил Миллстоун.
— Ну а дальше?
— Ну, я тогда был скромнее. Всё больше катал и разговаривал. Потом у нас завязались отношения. Всё было хорошо, даже отлично. Но всё закончилось, — мрачно завершил он.
— Как это случилось?
— Просто сказала. Оказывается, у неё с определённого времени появился другой. Старше меня, с хорошей работой, а главное, наверное, более зрелый, что ли, — пожал плечами Миллстоун, — ну и выбрала она не меня. Я как раз только пришёл к вам. В тот вечер я сорвался с места. Никогда до того момента не выжимал из Спайера всё. Уже и аккумуляторы почти разрядились, а я всё гнал, гнал, пока не упёрся в пограничный блокпост.
— Тебе что-нибудь сделали?
— Так я же ничего не нарушил, ну, кроме скоростных ограничений, но этого никто не видел, — улыбнулся Джон, — так что у меня проверили документы, рассказали, что дальше нельзя, поспрашивали насчёт машины и отправили восвояси. Обратно я ехал медленнее, и дома был только к утру. Мой старик замолвил за меня словечко, но сказал, что если я не возьмусь за ум, то больше прикрывать не будет.
— Он у тебя, оказывается, был строгий.
— В основном нет, но он умел становиться строгим, если требовалось. Так что я последовал его совету, взялся за ум, выбросил из головы всё ненужное, и вот теперь я здесь, и всё хорошо.
— Всё очень хорошо, — она крепко обняла его.
— Ты как-то мрачно говоришь это.
— Разве?
— Определённо.
— Просто, есть ещё одно.
— Что?
Они снова встали и закурили.
— Они готовят операцию, — тихо сказала Шейла.
— Я уже миллион раз это слышал, но пока что всё остаётся по-прежнему.
— Нет, Джонни, теперь это не просто слухи. Теперь это точно. Только я не знаю, когда именно.
— Это твой старик приоткрыл тебе государственную тайну?
— Да. Но именно мне он ничего не говорил. Я на неделе ездила в Флаенгтон и ночевала дома. К отцу, как всегда, приходили какие-то люди, и они допоздна сидели в его кабинете. Я плохо спала ночью и слышала, как они уходили. И уже в прихожей один из них сказал, что подготовленный план операции будет к понедельнику.
— Дорогая Шейла, — улыбнулся Джон, — вот это как раз и есть те самые слухи, которые очень ненадёжны.
— Почему? Я сама слышала.
— Почему ты уверена, что это та самая операция, о которой ты говоришь мне? Может быть, они затевают ещё что-то? Может, банду собираются в Флаенгтоне ликвидировать, а ты уже придумала, что они направят кого-то на дикие территории.
— Мой отец ещё долго был в кабинете. Мама говорила, что он иногда ночи напролёт сидит над картой.
— Я думаю, тебя он точно не отправит.
— Если бы мог, то отправил бы, я не сомневаюсь, но там не нужны аналитики. Там нужны те, кто будет работать сам. И я думаю, что если у нас небезопасно, то что творится там?
— Местами там даже спокойнее, чем здесь. Я даже не боюсь. Там проще выживать и работать. Это здесь нужно оглядываться на всяких Ричардсов, технологические бюро и прочих, а там нет. Там только ты и твоё дело.
— Но и информацией никто не поможет, если понадобится.
— Всё можно добыть там, — уверенно сказал Миллстоун и затушил сигарету.
— Так говоришь, будто уже хочешь туда отправиться, — она повернулась к нему лицом и прижалась головой к груди.
Он ничего не ответил на это, а просто обнял её. Они простояли так несколько минут, пока, наконец, Шейла сама не нарушила эту тишину.
— Я помню Крессертен, — тихо сказала она, — когда его только присоединяли. А ты, как я всё чаще убеждаюсь, забыл о нём.
Она осторожно погладила его по шраму на плече.
— Мы справились, и этого достаточно. Смогли тогда — сможем и сейчас.
Миллстоун поцеловал её, и они направились обратно в кровать.
Утром он проснулся раньше Шейлы. За окном уже ярко светило солнце, и пора было вставать, но она так удобно расположилась у него на груди, что он не хотел её тревожить. Посмотрев сначала на неё, а потом переведя взгляд в потолок, Миллстоун задумался о том, что вчера узнал.
Работники миссии в Пеллине были одной стороной дела. Образцы, которые они нашли — второй. Но он не сомневался, что существует ещё и третья сторона. Она не могла не существовать. Представители тайных обществ наверняка владеют обрывками информации о том, что происходит за оградой. В этом свете Миллстоуну даже казалось, что Пеллин спасает только его удалённость от границы, и, как следствие, труднодоступность. Но это не значит, что к нему вообще никто не подбирался. Именно на эту третью сторону, пока неизвестную, Миллстоун возлагал ответственность за убийства агентов. Вопрос в том, как именно всё происходило и чем они там занимались. Потому что, судя по всему, работали отдельно и от военных, и вообще от каких-либо ведомств, имеющих там свои интересы. И опять всё упиралось в неизвестного, которому посчастливилось выбраться живым из могилы в Смоллкрике. Оставалось надеяться, что слова Ричардса не утка, и что военные в Хейтоне действительно скажут что-нибудь стоящее.
В самый разгар мыслей, наполненных надеждой на разрешение этого дела, Шейла пошевелила головой, слегка приподнялась и посмотрела на Джона заспанными глазами.
— Давненько я не просыпался раньше тебя, — улыбнулся Миллстоун и дотронулся пальцем до её носа.
— Доброе утро, — сказала она и поцеловала Джона в губы.
— Доброе. Как спалось?
— Ты знаешь, отлично, — сладко потягиваясь, улыбнулась девушка, — а тебе?
— Мне тоже. Идём завтракать?
— Давай закажем в номер. Не хочу вставать, — улыбаясь, сказала она, — тем более, у нас мало времени. Уже десять, а в полдень ты обещал встретиться с Дугласом.
— Верно. Старину Дугласа тоже теперь нужно учитывать при построении планов.
— Так что, сегодня можно немного полениться. Когда мы теперь увидимся?
— Не знаю, — Миллстоун надел брюки, накинул рубашку и подошёл к телефону, — кто знает, куда нас заведут следы.
Она ничего не ответила на это, просто подняла голову, опёрла её на руку и сделала недовольное лицо. Миллстоун боялся, что вчерашний разговор немного подпортит общую картину, но то, что он всё рассказал вкратце, было принято, как должное, и главной проблемой по-прежнему оставался её страх относительно его расследования, связанного с Пеллином.
Он заказал два крепких кофе и несколько бутербродов. Принесли на удивление быстро. Когда Миллстоун увидел на пороге ту самую официантку, ему всё стало ясно. Однако вместо пренебрежения на её лице он увидел заинтересованность. Номер был спланирован так, что постель не было видно сразу от двери, и знакомая Шейлы настойчиво хотела войти внутрь, чтобы поставить поднос прямо на стол, но Джон любезно отказался от такой услуги, принял заказ и, ловко подцепив дверь ногой, осторожно закрыл её прямо перед лицом девушки.
— Твоя подружка хотела к нам присоединиться, — сказал Миллстоун, раздеваясь, чтобы вернуться в кровать.
— Это была она?
— Ага.
— Я с ней потом проведу беседу.
— Мне непонятен её настрой.
— Она говорит, что не ревнует к тебе, но мне иногда так не кажется. Вообще, ты ей нравишься.
— Вот как? — поднял брови Миллстоун.
— Но не больше чем я, — Шейла ехидно прищурилась и показала Джону язык.
— Мы можем это проверить, — злорадно улыбаясь, детектив поднялся с кровати и подошёл к телефону.
— Миллстоун!
— Боишься? — он поднял трубку.
— Только попробуй.
— А ты ведь всерьёз обеспокоилась.
Джон вернулся в кровать и поцеловал её.
— Но ты ведь меня не ревнуешь, правда? — спросила она.
— К ней? Я даже не знаю, — с шутливой задумчивостью ответил Джон, — и вообще мы не тем заняты.
Джон залез под одеяло к Шейле и начал страстно её целовать.
— Кофе остынет, — пыталась сказать она.
— Я и холодного попью. Лейн, ты же знаешь, как я люблю утренний секс, тем более, что сегодня мне снова посчастливилось не найти записку после пробуждения.
— Зараза ты, Миллстоун.
Кофе остыл. Но это было к лучшему. Быстро разделавшись с завтраком, они снова вернулись в постель. Время пролетело незаметно. Примерно без четверти полдень Миллстоун начал собираться, зная, что в назначенное им время фигура Дугласа неизбежно появится около машины на парковке.
— Сегодня меня не надо подвозить, — сказала Шейла, когда они уже собирались выходить.
— Вот как? С чего вдруг? — удивился Миллстоун.
— У меня важная встреча.
— Настолько?
— Да. Между прочим, всё ради тебя, — она посмотрела на него и улыбнулась.
— Я, кажется, ни о чём не просил.
— И Пеллин тебя интересовать перестал?
— Нет.
— Значит, я ничего не буду отменять.
— Будь только осторожна, — серьёзным тоном сказал Джон.
— Конечно, буду. У меня, к счастью, не бывает таких заданий, как у тебя.
— И это к лучшему.
— Так что, при следующей встрече готовься отвечать на новые вопросы.
— Мне уже страшно, — усмехнулся Миллстоун.
— Всё будет хорошо.
Она поцеловала его в губы, и они направились на выход. Эгил уже стоял около Спайера, хотя когда Миллстоун последний раз перед выходом смотрел в окно, его напарника ещё не было. Дуглас умел подбираться незаметно и в точно назначенное время. Правда, сейчас он был не на задании, и его оружие было убрано в специальный продолговатый кейс, закрытый на кодовый замок.
Джон с Шейлой попрощались перед выходом на улицу. Первым пошёл он, а она, спустя несколько минут, быстро скользнула и скрылась в противоположном направлении.
— Ну, что, мой добрый друг? — улыбнувшись, Джон протянул руку для приветствия, — как в старые добрые времена?
— Очень на это надеюсь, — мрачно сказал Дуглас, — а мисс Лейн с нами не работает?
— Не в полном объёме, — тихо сказал Миллстоун, оглянувшись по сторонам, — в нынешние времена даже на этой территории не стоит так открыто.
— Виноват, — коротко кивнув, ответил Дуглас.
— Разберёмся.
Миллстоун открыл машину, они уселись на передние сиденья и тут же тронулись с места. Отъехав несколько кварталов и остановившись в тихом переулке, Джон закурил. Дуглас последовал его примеру. Сидели молча. Эгил ждал, что его напарник начнёт вводить его в курс дела, а Миллстоун размышлял над тем, чтобы поддаться соблазну и направиться в Пеллин немедленно, спешившись и переодевшись в какое-нибудь тряпьё. Они были бы там уже в ранних сумерках, а это время ещё подходит для наблюдения, но и основное движение транспорта в базу и из неё будет уже позади. Но потом он пришёл к мысли, что куда существеннее было бы найти агента, и тогда, уже поговорив с ним, можно будет направиться в Пеллин.
— Завтра утром выезжаем в Хейтон, — сказал Джон, — ищем агента, которому удалось выжить и, я надеюсь, уйти от преследования.
— Кто его преследовал?
— Я склонен думать, что это какие-то неизвестные охотники за технологиями. Возможно, наши агенты пытались к ним подобраться в районе Пеллина, но были разоблачены и убиты. Вопрос в том, кто именно, и зачем это делать.
Джон постепенно вводил Дугласа в курс дела. Он рассказал и о своих поисках, и о той информации, которую ему вчера дала Шейла. Стрелок сидел и вдумчиво слушал, иногда задавая вопросы. Потом они направились к Сперри, чтобы забрать Майлза и Саймона.
Картина была всё той же: механик ковырялся в очередном автомобиле, выкаченном на солнце, а офицеры сидели в стороне. Майк, как всегда, был относительно бодрым, чего нельзя было сказать о Пиффе. Миллстоун легко улыбнулся, представив, что если спросить у напарника о самочувствии, тот уверенно заявит, что больше никогда не будет употреблять алкоголь.
— Ого! Да у нас новичок, — улыбнувшись, сказал Сперри, поглядев на Дугласа.
— Да. Джентльмены, позвольте представить. Дуглас Эгил. Мой старый напарник снова в одном строю с нами.
— Рад знакомству, — добродушно улыбнулся Майлз, протягивая руку.
После процедуры знакомства все закурили и принялись вкратце обсуждать прошлый вечер. Потом, попрощавшись с механиком, направились обратно в Смоллкрик.
— Мы теперь будем работать все вместе? — спросил Майк, когда они покинули Джейквиль.
— Точно так, — кивнул Миллстоун в ответ, — надеюсь, ваш начальник не будет против.
— Какие планы?
— Сегодня отдыхаем и поправляем здоровье, да, Пиффи? — подшутил Джон.
— Ага, — лениво ответил Саймон, делая большой глоток воды.
— Думаю, можно собраться в Шахте, выпить по паре пива. Вы как?
— Я за, — первым откликнулся Майлз.
— Я не знаю, — ответил Пифф.
— Это пока что. А там всё вчерашнее забудется.
— Посмотрим.
— Дуглас?
— Пожалуй, да. Но только по паре, — серьёзно ответил Эгил.
— Когда ты в последний раз пил со мной пиво?
Стрелок ответил лишь взглядом, полным укоризны, а после перевёл глаза на дорогу.
Старый Ник с большим энтузиазмом отреагировал на просьбу Миллстоуна принять ещё одного жильца. Правда, места для этого было не совсем в достатке, но он выделил новичку добротную раскладушку, и тот расположился в спальне, занятой Джоном — самой просторной комнате в доме. После того, как Дуглас разобрался с вещами, Ник затребовал, чтобы они обязательно попили чая.
— Значит, вы, мистер Эгил, старый напарник Джона? — спросил Ник, разливая кипяток по кружкам.
— Точно так.
— Представляю, какие дела могут делать два таких молодых удалых человека, как вы.
Эгил по-доброму усмехнулся и подул на горячий чай.
— Можно подумать, ваша молодость была спокойной, — поддержал разговор Миллстоун, — я всё жду ваш рассказ.
— Ну, когда-нибудь, может, и расскажу, но сейчас-то у вас есть планы. Наверное, устали с дороги.
— Ничуть, — уверенно ответил Дуглас.
— Наверное, опять пойдёте к Уотерсу.
— Да, — кивнул Джон, — надо завершить недельку традиционно, а завтра с новыми силами за дело.
— Напали на след?
— Пожалуй, — улыбнулся детектив, — завтра будет видно.
Допив чай и немного передохнув, Эгил и Миллстоун выдвинулись в сторону Золотой Шахты.
— Почему ты выбрал именно это место? — спросил Дуглас, глядя на невзрачные дома Смоллкрика.
— Подальше от суеты, да и вообще от всего. Самое отдалённое от Флаенгтона поселение в этом направлении. Есть, правда, ещё Кейлисон, но он в списке не значился. Видимо, наш лучший друг Ричардс уже тогда имел на него виды.
— Чем он там занимается? До меня доходили слухи, что ситуация там тяжёлая.
— Временами да. Я, признаться, ожидал увидеть тебя там, в его команде. Ему пригодился бы такой специалист.
— Среди наших набора не было. Он взял только каких-то молодых, и иногда вызывал криминалистов.
— Вот примерно около одного из таких вызовов я с ним и столкнулся. Мне повезло поучаствовать в перестрелке.
— И как прошло?
— Жив. Руку немного задело.
— Но разве оборона границ не задача сугубо военных? Зачем там мы?
— Ричардс ищет что-то на диких территориях. Толком не говорит что. Надеюсь, что теперь, когда мы снова команда, и мы у него под боком, он будет вынужден обратиться к нам, если случится что-то серьёзное.
— Он же мог и с Пеллином помочь.
— Святая ты наивность, — улыбнулся Миллстоун, — как будто раньше никогда с ним не сталкивался.
— До недавнего времени я в основном знал его по твоим рассказам.
— Ну а я в основном об этом и рассказывал. И, кстати, как тебе личное знакомство? Мои слова подтвердились?
— Я лишь получил назначение, — пожал плечами Эгил, — ничего конкретного не было, я же тебе говорил.
— Я тебе верю. Как, впрочем, и всегда.
У Миллстоуна начинало складываться мнение, что Дуглас был приставлен к нему не просто для того, чтобы следить, но ещё и потому, что его наличие может подтолкнуть Джона к более уверенным действиям. Не хочет ли Ричардс, несмотря на все свои отговоры, чтобы Миллстоун всё же разрешил это дело? А может быть, его старший товарищ просто не может действовать открыто и оказывать помощь, которую нельзя будет не заметить? Джон немного разозлился от того, что эта мысль пришла ему в голову только сейчас.
Обязательность Эгила проявлялась во всём, даже во время отдыха. К примеру, если он пообещал Джону и самому себе, что сегодня будет только два пива, их будет ровно два, не больше и не меньше, и ни на какие уговоры он не поддастся. Это Миллстоун мог в разгаре веселья позволить себе лишнее, о чём сожалел бы на утро, но Дуглас всегда придерживался плана. Когда они сидели в Золотой Шахте и после двух обещанных стаканов он взял себе кофе, Миллстоун в который уже раз подшутил над его педантизмом, а присутствующие немного посмеялись. Но Дуглас никак на это не отреагировал. Он молча закурил и устало улыбнулся.
Его способность по внутренней команде отрешаться от внешнего мира, наверное, больше всего помогла ему стать великолепным стрелком. В нужный момент для него переставало существовать всё, кроме него, его оружия и цели, которая должна быть, в зависимости от задания, нейтрализована или убита. Он редко поддавался эмоциям, и если в эти моменты нужно было стрелять, точность существенно страдала. Подобное наблюдалась и в жизни — самых лучших результатов удавалось достичь только при полнейшем самоконтроле, поэтому он всегда старался оставаться сконцентрированным, как будто перед глазом у него прицел.
— Может быть, Дуглас расскажет нам что-то? — неожиданно сменив тему разговора, предложила Рита.
— Например, — ответил стрелок.
— Ну, например, Джон нам ничего не рассказывал о вас и о вашей работе.
— Это в его духе, — улыбнувшись, Дуглас посмотрел на Милстоуна, — как доходит до чего-то важного, он вечно скромничает.
— Кто бы говорил, — усмехнулся Миллстоун, сделав большой глоток пива.
— Ну так вы нам расскажете? — не отступала Рита.
— Я не знаю, стоит ли.
— Даже не думай, — сказал Джон.
— Хотя, пожалуй, есть одна история, — он сделал ехидные глаза и посмотрел на Миллстоуна, — нам за неё публично объявили благодарность, так что, никакого секрета тут нет.
— А история страшная? — спросила Холли.
— Вряд ли. Хотя, смотря, что считать страшным.
— Рассказывай уже, Дуглас, — с нетерпением сказала Рита.
Эгил коротко взглянул на Джона. Если бы тот продолжил бы активно возражать, то стрелок, конечно же, ничего рассказывать не стал, но Миллстоун едва заметно пожал плечами, оставляя выбор за Дугласом, и тот начал рассказ.
— Ну, была у нас в Флаенгтоне захудалая банда. Они, конечно же, называли себя тайным обществом и позиционировались, как охотники за технологиями прошлого, которые правительство якобы скрывает от людей. Ничего стоящего они, конечно же, не украли за время своей деятельности, поэтому мы относились к ним с прохладцей — если ловили за руку, наказывали, а так надеялись, что одумаются.
— Вообще, надо было уже тогда всех пересажать, — вставил Миллстоун.
— Но мы этого не сделали. И однажды они, к нашему удивлению, атаковали машину одного из инженерных отрядов технологического бюро, и похитили одного из лучших техников. Охраны почти не было — никто не ждал атак в районе столицы, поэтому им удалось отделаться потерей всего лишь двух людей, при том, что сами они никого не убили. Само собой, следов они оставили целую кучу. Джон вычислил их в два счёта, и мы не стали ждать подмоги, а сами начали их преследовать. Следы вывели нас к заброшенному подвалу. Там было немного жутковато, но мы быстро их обезвредили.
— Кого-нибудь убили? — спросила Холли.
— Об этом не принято говорить, — скупо ответил Дуглас, закуривая ещё одну сигарету.
— Но техник ведь уцелел? — спросил Майлз.
— Конечно, — кивнул стрелок.
— Ну, тогда ничего страшного тут нет, — сказала с небольшим разочарованием Холли.
— Конечно, — передразнил её Миллстоун, — тут же не было вампиров и прочих небылиц. Хотя, как по мне, то, что люди ни с того ни с сего стали фанатиками и начали творить чёрте что, тоже не особо радужно.
— Может быть, не просто так, — сказал Майк, — может, их кто-то надоумил.
— Да, мы проверяли, — сказал Дуглас, — нашли того, кто снабдил их оружием. Да и о той машине их кто-то осведомил. Конкретно неизвестно, кто, но с того момента в бюро было поймано много предателей разного уровня и я надеюсь, что наш тогдашний клиент оказался среди них.
— Клиент, — хохотнула Холли.
— Мы в основном их так и называем.
— Забавно, — улыбнулась Рита, — ну а что-нибудь ещё расскажете?
— Может, хватит уже о работе? Мы тут отдыхаем, — возмутился Миллстоун.
— Ну, ещё одну историю, — взмолилась девушка, — только очень страшную.
— У нас всё страшное, — как-то холодно ответил Дуглас, посмотрев на Джона, — и, к сожалению, совсем неуместное. А можно мне ещё кофе?
— Сейчас.
Холли поднялась и ушла на кухню. За вечер больше к теме работы не возвращались. Миллстоун, который хотел выпить немного, изрядно перебрал, но теперь это можно было делать без опаски — рядом был напарник, который поддержит. Когда все начали расходиться, Рита шепнула ему о том, что самое время отправиться наверх, но только лучше пройти через заднюю дверь.
Они вышли на улицу. Миллстоуна немного шатало, и Рита, воспользовавшись возможностью, начала его обнимать. Джон поймал на себе слегка непонимающий взгляд Эгила и лишь улыбнулся. Дуглас коротко кивнул, легко улыбнувшись в ответ.
Все коротко попрощались друг с другом и принялись расходиться.
— В общем, всё как всегда, — обратился Джон к напарнику, закуривая, — утром выдвигаемся. Быть готовым, следить за обстановкой и все дела.
— Про все дела яснее всего, — улыбнулся Эгил, который уже соскучился по подобным "инструктажам".
— Это хорошо. Я буду утром. На сегодня отбой.
— Принято, — коротко кивнул Дуглас.
Джон попросил напарника не провожать их, но знал, что Эгил всё равно проследит за тем, чтобы не было никаких происшествий, и только после этого направится спать.

НАСЛЕДИВШИЙ

Сержант Уайт был невысоким и худощавым. Армейский камуфляж, надетый на нём, был больше на несколько размеров, отчего ощущение худобы только усиливалось. Весь его вид говорил о том, что условия службы в федеральной армии оставляют желать много лучшего, но, зная обстановку в округе, Миллстоун понимал, что это не так, и скорее всего, просто сержант регулярно ходит в дальние патрули и не имеет достаточного количества времени для занятия собой.
Сейчас они сидели в небольшой беседке в расположении одной из частей, находящихся в Хейтоне. Джон спокойно курил, слушая сбивчивый рассказ сержанта.
— Как, вы говорите, он выглядел? — спросил Миллстоун.
— Да я не успел почти ничего разглядеть. Он быстро прошмыгнул мимо нас, мы и опомниться не успели.
— Ну, хотя бы примерно. Каким он вам запомнился?
— Ростом, наверное, чуть повыше меня, худой. Вроде, одет был обычно.
— Да уж, — улыбнулся Миллстоун, переглянувшись с Эгилом, — определённость полнейшая.
— В том районе очень опасно, — продолжал сержант, — там самое большое гнездо паркарр, и они там не совсем обычные.
— В чём это выражается?
— Они сильнее, и быстрее обычных. И яд очень специфический. Если после укуса обычной паркарры можно без труда оправиться, то здесь смерть гарантирована.
— Вот даже как? — удивился Миллстоун.
— Они как-то отличаются от обычных внешне? — поинтересовался Дуглас.
— Да. У них шипы, те, что на спине, отливают зеленоватым цветом.
— Но обычный выстрел между глаз помогает?
— Конечно, — кивнул Уайт, — правда, если вы попали в зону её атаки, то у вас очень мало времени.
— Разберёмся, — ответил Эгил.
— Но вернёмся к нашему беглецу, если вы не против, — продолжал Миллстоун, — вы можете показать на карте место, где вы его видели и примерное направление, в котором он скрылся?
— Конечно. У вас есть карта?
— Да.
Майлз вытащил из-за пазухи карту, сложенную в несколько раз и протянул Джону. Миллстоун сначала развернул её полностью, а потом аккуратно сложил, оставив сверху только то место, где были нанесены Хейтон и его окрестности.
— Вот здесь, — сержант ткнул пальцем в точку, находящуюся к северо-западу от города.
— Так, — Миллстоун аккуратно пометил нужное место карандашом, — и двинулся он…
— Вот сюда.
Уайт описал пальцем на карте небольшую дугу, которая потом перешла в прямую, уходящую на север. Миллстоун зарисовал карандашом эту траекторию и задумался.
— А вы уверены, что он пошёл именно так? Вы ведь не преследовали его. Почему вы думаете, что он направился в горы.
— Там больше некуда идти. Я показываю вам тропу, на которой расположен наш дальний пост. Если кому-то нужно пройти там, мы выделяем людей для сопровождения. Паркарры там самые неспокойные. Мы уже давно запрашиваем отряд взрывников, чтобы уничтожить все гнёзда, но на наши просьбы пока никто не откликнулся.
— Понимаю. Видимо, не хватает сил.
— Возможно. Или взрывчатки, — усмехнулся сержант.
— Но как вы думаете, зачем ему нужно было идти туда, если гораздо проще было пройти через Олд Нелли и выйти на ту же дорогу.
— Не знаю, — пожал плечами сержант, — может быть, в Олд Нелли сложнее скрыться от смотрителя, да и с водой там не так хорошо, как у нас. Ну, а может быть, ему важно было как можно быстрее дойти.
— Не думаю, что с паркаррами на пути у него бы это получилось, — ответил Дуглас.
— Я не знаю, — развёл руками Уайт, — мне сложно понять этого человека.
— Скажите, а в том направлении нет ничего интересного? Ну, там, шахты заброшенные или ещё что-то.
Сержант ненадолго задумался.
— Если шахты и есть, то они заняты паркаррами. Ну а больше я не знаю. Пока что это неосвоенный район.
— Хорошо, — кивнул Миллстоун, убирая карту. Есть ещё что-то, что нам стоит знать?
— Вы ведь не собираетесь туда отправиться? — с небольшим оттенком тревоги в голосе спросил сержант.
— Почему нет?
— Того парня скорее всего уже нет в живых. Стоит рисковать жизнью, чтобы найти обглоданный скелет? Всего один укус, и вас не спасут.
— И всё же мы рискнём, — решительно ответил Миллстоун, вставая, — если это тот, кого мы ищем, то он знал, на что шёл.
— Как знаете, — неодобрительно усмехнулся сержант.
Попрощавшись, офицеры направились обратно к машине, а Уайт ушёл в казарму — отдыхать перед новым дежурством.
— Что думаешь? — спросил Дуглас, когда они тронулись с места.
— Думаю, как найти его. Ну, или тело, как уверял наш новый знакомый.
— Ты не считаешь, что и вправду, идти через Олд Нелли было бы проще и надёжнее? — сказал Майлз.
— Считаю. Но, как мы помним, нашему объекту нужны не простота и надёжность. Он хочет как можно меньше попадаться на глаза кому бы то ни было, а тропа, пролегающая по территории паркарр в этом отношении предпочтительнее тихого городка, где мимо смотрителя ни одна мышь не в силах проскочить. Да и обойти Олд Нелли не получится, если хочешь пройти каньоном.
— В принципе логично, — поддержал Пифф.
— Так что пока остановимся на этом варианте.
— А куда мы сейчас? — спросил Дуглас, заметивший, что они двигаются в не совсем правильном направлении.
— Обедать, — улыбнулся Миллстоун.
В закусочной Майнера снова было затишье, а сам хозяин как раз закладывал в гриль свежую партию дров.
— Добрый день, — радостно поприветствовал его Миллстоун.
— Добрый, — хозяин улыбнулся в ответ, — я почему-то не сомневался, что вы вернётесь.
— Ещё бы, как можно отказаться от возможности закусить вашим дивным мясом.
— Только придётся немного подождать.
— Ну, если у вас найдётся пара стаканчиков того прекрасного пива, ожидание будет только в радость.
— Найдётся.
— Ты поведёшь, — ответил Миллстоун на вопросительный взгляд Дугласа.
Стрелок ответил уверенным кивком, хоть и не одобрял употребление алкоголя во время выполнения задания. Однако за время, проведённое с Миллстоуном, он уже привык к тому, что небольшое количество пива нисколько не сказывается на его мыслительных способностях, а иногда, напротив, улучшает их. Ну а что касается угрозы, исходящей от враждебных существ, то уж с несколькими паркаррами Эгил мог разобраться и сам.
Миллстоун попросил у хозяина папиросу его изготовления и угостил ею Дугласа. Стрелок оценил качество курительной смеси довольной улыбкой.
— Скажите, мистер Майнер, вы знаете что-нибудь о горах на севере?
— Кроме того, что они кишат паркаррами? — спросил хозяин, ставя на стол три стакана пива.
— Да. Есть там что-то интересное? Не может не быть.
— Ну, за то время, что я здесь живу, слухов много всяких было.
— Расскажете? — живо спросил Миллстоун и, сделав большой глоток пива, с ожиданием посмотрел на Майнера.
— Если пройти на два или три километра дальше последнего поста, то там будет гнездо кислотных паркарр. Не знаю, как по науке их называют, но в наших краях так.
— Мы уже слышали. Это те, что с зелёным отливом?
— Именно, — кивнул Майнер, вороша дрова, чтобы они быстрее прогорали.
— Неужели это самое интересное?
— Конечно, нет. Сами по себе они, разве что, опаснее обычных, но, как я слышал, бывают твари и пострашнее. Просто, в своё время ходило много легенд относительно того, как они появились. Кто говорил, что когда-то там перевернулся грузовик с какой-то дрянью. Со временем контейнеры разложились, и уже ближе к нашему времени наделали дел.
— А что за дрянь? — спросил Эгил.
— Из какой-то лаборатории. То ли сама она где-то поблизости, то ли как-то занесло сюда этот грузовик. Говорят, он до сих пор там лежит, неподалёку от самого большого гнезда. Туда бы федералов с огнемётами, да, похоже, их это не тревожит.
— Думаете, вещество сохранилось до наших дней? — поинтересовался Миллстоун.
— Нет. Это вряд ли. Но то, что паркарры от него изменились — факт.
— Интересно было бы посмотреть.
— И не только вам. Я же ещё не всё рассказал. Был в наших краях один сумасшедший, как-то отправился туда, вернулся через три дня, весь оборванный и израненный. Ох, чего он только не нарассказывал.
— Например, — воодушевился Миллстоун.
— Что там, в грузовике, куча запечатанных контейнеров, сохранившихся до нашего времени. И что, мол, сам он ни одного из них открыть не сумел, но если бы ему кто-то помог, то он был справился. А ещё рассказывал про какой-то странный люк в одном из ответвлений. Причём, говорил, что паркарр там почти нет — они сами боятся того места.
— Кто-нибудь воодушевился?
— О, это было целое представление. Собралась толпа, желающих было хоть отбавляй. Федералы, как могли, пытались всех остановить, но люди не послушали и всё же пошли наверх.
— Вернулись с полными карманами?
— А сами как считаете? — усмехнулся Майнер.
— Не думаю, что что-то удалось.
— Да. Вернулись на следующий день, такие же оборванные, раненные и с тремя трупами.
— Досталось же, наверное, зачинщику.
— Он был среди тех трёх, так что легко отделался.
— Чем всё закончилось?
— Тогда всё затихло. Но в целом искателей не поубавилось. Регулярно находились психи, которых не удавалось образумить федеральной армии. Многих задерживали, но они всё равно умудрялись как-то туда просочиться. Так что кислотные паркарры с тех самых пор не сидят без еды.
Майнер разворошил угли, отбросил в сторону те из них, что ещё горели, и положил сверху решётку.
— Что предпочитаете?
— Что насчёт паркарры? — предложил Джон своим напарникам.
— Да. Это будет лучше всего, — поддержал Эгил.
Стрелок сам хотел предложить этот вариант, но Джон успел его опередить. Майлз и Саймон тоже были не против, поэтому через пять минут на гриле лежали ароматные кусочки, пахнущие маринадом.
— Сегодня не самая мясистая гадина, — прокомментировал Майнер, — но и не самая захудалая.
— А какое самое экзотическое мясо вы предлагаете? — поинтересовался Эгил.
— Ну, если сейчас, то ничего особенного нет.
— Ну а если вообще?
— Как-то, когда я ещё только начинал своё дело, торговцы с диких территорий возили огромных лягушек.
— Ужас, — поморщился Майлз.
— Это только так кажется. У нас поначалу тоже все морщились, а как распробовали, это стало самое популярное блюдо.
— Они же, наверное, кошмарно фонили, — сказал Джон.
— Нет. Мы проверяли. Никакой радиации.
— Всё равно, — сказал Майлз, — лягушки, это как-то…
— На диких территориях и не такое есть будешь, — сказал Эгил, бросив короткий взгляд на Миллстоуна.
— Не сомневаюсь. Правда, потом федералы перекрыли некоторые торговые маршруты в тех краях, и поток иссяк, — закончил Майнер.
— Мне кажется, к тому времени большую часть лягушек переловили, и больше нечего было продавать.
— Может быть, — улыбнулся хозяин, — кстати, что на гарнир?
— Так же, как и в прошлый раз.
Тем временем вдалеке стал различим тот самый пост, на котором время от времени дежурил сержант Уайт. Военные, находившиеся на нём сейчас, тоже внешне выглядели не очень бравыми — видимо, паркарры не слишком уж часто спускались вниз, и это направление с точки зрения охраны было не самым значимым. Хотя, внешность могла быть обманчивой, и эти бойцы — лучшие стрелки местного гарнизона.
Их остановили и тут же попытались направить обратно. Ситуацию спасло лишь удостоверение. Увидев его, военные разрешили проход, но порекомендовали двигаться пешком, сославшись на то, что звук мотора неизбежно привлечёт опасных существ. Миллстоун и его напарники последовали рекомендации и, съехав с дороги, припарковали машину в стороне.
Эгил взял из багажника свой небольшой рюкзачок и расчехлил винтовку.
— Я думал, ты возьмёшь свою любимую, — сказал Миллстоун.
— Я не думаю, что сегодня будут цели, расположенные настолько далеко.
— Что верно, то верно.
Они рассчитывали вернуться через пару часов, поэтому из припасов взяли с собой лишь немного воды. Миллстоун шёл во главе колонны. Следом за ним шёл Эгил, а замыкали короткую вереницу Майлз и Саймон.
— Старайтесь не подходить близко к скалам, — инструктировал Джон, — чем больше пространства вы держите в поле зрения, тем меньше шансов того, что на вас неожиданно выскочит паркарра.
— Я думал, днём они спят, — сказал Майлз.
— Если учесть, что мы на их территории, то ради такого они могут проснуться, — скупо заметил Дуглас.
Стрелок остановился, поднял винтовку и осмотрел одну из скал. Он был точно уверен, что видел там что-то, но сейчас там было пусто. В любом случае, какой бы быстрой паркарра не была, пока она будет преодолевать это расстояние, он успеет выстрелить.
— Что там? — спросил Миллстоун.
— Возможно, одна из них, — ответил Дуглас, опуская винтовку.
— Ладно, идём дальше, будьте на чеку, — предупредил остальных Джон.
Сам Миллстоун тоже держал оружие наготове с того момента, как они покинули пост. В плане поражающей силы его лазер на таком расстоянии соответствовал винтовке Дугласа, и даже превосходил её, но несколько проигрывал ей в точности. Это при том, что именно она была необходима из-за низкого останавливающего действия высокоэнергетического луча.
Джон жалел, что у них нет достаточно подробной карты этих мест. Она очень помогла бы расставить приоритеты и узнать, какая тропинка приведёт их к одной из шахт, а какая — просто в тупик. В сложившейся ситуации оставалось руководствоваться только следами, даже невзирая на то, что это было очень ненадёжно.
На первом, очень узком ответвлении от основной дороги не было ни единого человеческого следа. Лишь к скале была прикреплена ржавая табличка, на которой когда-то, видимо, было написано предупреждение. Сейчас краска окончательно облезла, а сам металл покрылся ржавчиной, так что понять, что хотел сообщить проходящим создатель этой таблички, было невозможно. Приглядевшись, в нескольких метрах от дороги Джон увидел следы паркарр — три тонких линии сходящихся в одну точку — что окончательно убедило его в том, что туда идти не стоит.
Они отправились дальше. Эгил то и дело останавливался и смотрел в прицел. Не оставалось сомнений в том, что они попали в поле зрения паркарр, но из-за палящего солнца те не проявляли высокой активности. Лишь единожды Дуглас предложил Миллстоуну выстрелить и убить враждебное существо, но Джон решил, что громкий звук лишь привлечёт к ним много ненужного внимания. Пока им удаётся оставаться проигнорированными, этот статус нужно сохранять.
Они постепенно поднялись на возвышенность, откуда открывался относительно хороший вид. Здесь решено было сделать привал. Быстро перекурив, Миллстоун достал бинокль и принялся осматриваться. Было видно какое-то поселение на севере.
— Это Касден там? — спросил он у Майлза.
— Нет, — ответил Майк, — Касден маленький, а это Веллен.
— И какая там обстановка?
— Не знаю, — пожал плечами офицер, — слышал только, что Хепперы очень хотят подмять его под себя, но пока федерация им этого не позволяет.
— Хорошо. А Касден где? — спросил Джон.
— Вон там, — Майлз подошёл к Миллстоуну и указал в направлении северо-востока, — его отсюда не видно.
— Понятно.
Закончив с разглядыванием далей, Джон стал осматривать ближайшие территории. Из всего количества ответвлений, окончание было видно всего лишь у одного, и это был тупик. Конечно, никаких перевёрнутых грузовиков и полумифических входов в тайные биолаборатории не было и в помине. Но азарт внутри Джона не отметал эти нелепые предположения, и Миллстоун в тайне надеялся, что хоть что-то из этого окажется правдой.
Посидев около пятнадцати минут, они направились дальше. Хотя Солнце уже вышло из зенита, всё ещё было очень жарко, и этим нужно было пользоваться, поскольку активность паркарр была минимальной.
Несколько раз, идя по следу, они сворачивали с основной тропинки, но рано или поздно приходили к заброшенной шахте, которая либо была завалена, либо была занята паркаррами. Об этом свидетельствовало некоторое количество останков этих насекомых, расположенных около входа. Были там среди прочего и человеческие кости. Миллстоун хотел уже сдаться и признать, что тот, кого они ищут, вернее, то, что от него осталось, лежит сейчас в одной из таких кучек, но в очередной раз, когда они сошли с основной тропы, та долго не заканчивалась ожидаемым тупиком.
Напряжение нарастало. Вокруг было множество скал, за которыми паркарры могли скрыться, а потом внезапно атаковать. Оставалось надеяться в основном на быстроту реакции и точность. С другой же стороны, близкое расстояние увеличивало их огневую мощь, поскольку позволяло Майлзу и Саймону быстро атаковать противника в упор. Но в любом случае, если дело касалось паркарр, то их лучше было вообще не подпускать к себе.
Вопреки всем тревогам, в этом направлении паркарр как будто не было вообще. Они несколько раз останавливались, и Дуглас осматривал скалы в прицел, но не находил даже намёка. И тут уже вставал вопрос, что хуже — наличие врага, о наличие котором ты знаешь, или же его отсутствие при том, что он должен быть.
— Ты не думаешь, что это территория тех, зелёных? — спросил Миллстоун, — и что просто другие боятся сюда заходить.
— Не исключаю, — ответил Дуглас, продолжая подозрительно озираться, — но если это и вправду так, то разве они не должны охранять свои владения?
— Может быть, это просто мы их не видим? — высказал предположение Майлз.
— Я очень надеюсь, что это не так, — ответил ему Джон.
Дорога продолжала петлять, и с каждым новым шагом Миллстоун всё больше укреплялся во мнении, что именно здесь они найдут что-то интересное. Хотя, возможно, ему просто хотелось в это верить.
Через сотню метров он стал прослеживать относительно чёткий и свежий след. Отпечатки ног, обутых в разорванные ботинки, жались к скале и иногда собирались в кучки — шедший временами останавливался, возможно, заслышав характерный треск паркарр. Несмотря на то, что мимо патруля он проскочил ночью, вряд ли он шёл здесь во время темноты. Более разумно было бы отсидеться где-нибудь до рассвета и дождаться, пока активность паркарр ослабнет. И если допустить, что эти два фактора действительно имели место, то нужно было ожидать, что враги появятся и сейчас, просто выжидают удобный момент. Но, в любом случае, азарт пересиливал страх, и они продвигались вперёд.
Это стремление было вознаграждено. После очередного крутого поворота дорожка устремилась вниз, открывая неплохой вид на небольшую ложбину, в которой и невооружённым глазом был виден остов перевёрнутой большой машины.
— Вот это да, — восторженно воскликнул Милстоун, доставая бинокль.
Эгил вскинул винтовку и принялся следить за окружающим пространством. Если паркарры появятся прямо сейчас, то могут застать их врасплох.
Конечно, от машины прошлого мало что осталось. Если учесть, что это место несложно было найти, можно было с полной уверенностью сказать, что Миллстоун и его напарники далеко не первые, кто здесь оказался. Так же точно можно было утверждать, что грузовик этот был специальным и предназначался для транспортировки чего-то важного. У него был бронированный грузовой отсек, большая часть которого уцелела, ведь для того, чтобы проникнуть внутрь, достаточно было лишь открыть задний люк. Когда они подобрались ближе, Миллстоун понял, что он не был закрыт.
Джон заглянул внутрь. Само собой, от мифического вещества, якобы протёкшего из контейнеров, не осталось никаких следов, кроме сомнительных разводов на металле, да и те можно было приписать чему угодно. В грузовом отсеке находился лишь один контейнер, очевидно, самый большой, который не удалось утащить. Осмотрев его, Миллстоун не нашёл никаких механизмов, которые бы запирали и отпирали его. Не удалось даже определить, какая из сторон куба с ребристыми поверхностями является крышкой. В этой связи ему оставалось только заключить, что контейнер был запечатан наглухо.
Миллстоун осторожно постучал по верхней части куба. Внутреннее пространство отозвалось звонким эхом, сообщая о том, что внутри пусто.
— Ты на что-то надеялся? — тихо спросил Майлз.
— Нет. Просто смотрю.
Джон обошёл массивный контейнер вокруг. Никаких видимых повреждений не было. Возможно, они были незначительными, и содержимое контейнера покидало его в течение продолжительного промежутка времени. Этим и можно было объяснить изменение местной фауны под его действием. Тем более, что, если верить слухам, и груз действительно был из биолабратории, он мог обладать ярко выраженным мутагенным характером.
— Видно что-нибудь в округе? — обратился Джон к Эгилу, доставая сигареты.
— Вон там, — Дуглас указал рукой в направлении, противоположном от грузовика.
Рядом с небольшим камнем лежал относительно свежий скелет. Спрыгнув на землю, Миллстоун быстрыми шагами подошёл к нему. Кости были обглоданы, но выглядели заметно лучше тех, что обнаружились рядом. Около одной ноги валялся рваный кусок ботинка. Осмотрев повреждения на его подошве, Миллстоун заключил, что следы именно этого человека он видел по дороге сюда. По скелету, конечно же, нельзя было сказать, насколько он соответствует приметам, которыми располагал детектив. Разве что средний рост, да и небольшая толщина костей говорила о том, что человек, скорее всего, имел худощавое телосложение.
Джон осмотрелся. Паркарры, питающиеся исключительно плотью, как правило, отбрасывали одежду. Если карманы жертвы уцелели, то их содержимое могло пролить хоть какой-то свет на её личность. Примерно в двух метрах, на соседней куче обнаружились останки разодранной куртки из какого-то синтетического материала. Это её и спасло, потому что кожаную или тряпичную паркарры съели бы полностью. Вся материя была заляпана кровью, и Джон не без труда отыскал один из карманов. Он осторожно запустил внутрь руку и нащупал небольшую бумажку, прилипшую к одной из стенок.
Вывернув карман наизнанку, Миллстоун осторожно отделил улику от материи и принялся её рассматривать. Это было что-то вроде небольшого объявления. Сам текст, увы, был тоже заляпан кровью, но можно было разглядеть заголовок.
— Оружейная лавка Мика, — вслух прочитал Джон.
— Это, кажется, в Бонеке, — сказал Майлз.
— Да. Мы там были. Странный старик, который ничего не стал нам рассказывать. Жаль, что эта бумажка ещё не повод заглянуть к нему для беседы.
Миллстоун продолжил осмотр в надежде найти ещё что-нибудь, но вокруг были лишь кости, оставшиеся от тел, некогда притащенных паркаррами. Складывалось ощущение, что этот человек даже не был вооружён. Если так, то что подтолкнуло его к решению прийти сюда, ведь в сложившейся ситуации это было равносильно самоубийству? Жаль, что теперь об этом некого было спросить.
— Да, — протянул Джон, ещё раз оглядевшись вокруг.
— Я почему-то не верю, что человек, выбравшийся из могилы, так нелепо погиб, — сказал Майлз.
— И правильно делаешь, — ответил ему Миллстоун, вставая.
— И что нам делать дальше?
— Этого я пока сказать не могу.
— Вон там есть какой-то лаз, — сказал Эгил, указывая в сторону.
Миллстоун поднял голову и увидел в десяти метрах в стороне небольшой проём в скале, частично заваленный камнями. Если бы не его почти правильная круглая форма, можно было сказать, что это очередная заброшенная древняя шахта, но Джону почему-то казалось, что здесь был объект посерьёзнее. При этом сама собой всплывала гипотеза о тайной лаборатории.
Чёрный зёв этого проёма производил зловещее впечатление. Можно было практически с полной уверенностью предположить, что там находится гнездо паркарр.
— А вот это очень интересно, — коротко выразил всё многообразие своих мыслей Миллстоун и направился к проёму.
Он достал лазер и сразу активировал его. Враг, если он там есть, может появиться в любую секунду. Дуглас тоже пришёл в боевую готовность — он вскинул винтовку и направил её на проём.
Джон продвигался осторожно, сдерживая свой азарт. Он понимал, что именно этот лаз и привлёк сюда тех, чьи кости сейчас лежали кучками у него за спиной. Конечно, идти внутрь он и не собирался, но подсветить первые несколько метров фонариком ему хотелось. Он подошёл в упор. Ещё один шаг, и он ступил бы внутрь проёма. Почти ничего не было видно из-за бесформенных наростов, очевидно, созданных самими паркаррами. Из проёма тянуло сыростью с лёгким оттенком гнили. Примерно минуту поводив фонариком и убедившись, что, не входя внутрь, разглядеть ничего не удастся, Миллстоун оставил эту идею и уже было хотел уходить назад, как вдруг ему показалось, что внутри что-то сверкнуло красным огоньком.
Он с опаской отшагнул назад, сразу нацелив лазер в чёрный зёв проёма, но никакого продолжения не было. Одно можно было сказать точно — это не паркарра. Постояв ещё с минуту и убедившись, что противник так и не появился, Миллстоун снова ступил на край и продолжил вглядываться в темноту. Секунд двадцать ничего не происходило, но потом он снова увидел короткий световой сигнал красной лампы где-то вдалеке.
— Там что-то есть, — сказал он.
— Что именно? — спросил Дуглас.
— Что-то моргает красным.
— Я надеюсь, ты не собираешься идти?
— Нет.
В этот момент в глубине проёма что-то зашевелилось и Миллстоун быстро отпрянул назад. Послышалось тихое шипение, которое не показалось ему агрессивным, но он всё же продолжал держать лазер наготове.
Когда он разглядел блёклые очертания и слабое зелёное свечение, ему стало неподдельно страшно. Палец находился на кнопке атаки, и Джону оставалось только надеяться, что он успеет нажать на неё в нужный момент. Но он уже отошёл на несколько шагов, а атака так и не последовала. Напротив, существо успокоилось и затихло, и видимой осталась только слегка поблёскивающая красная лампочка.
Возможно, паркарра просто не проснулась, а может быть, не стала атаковать людей, которые могли бы убить её. Причины были неважны, но вскоре Миллстоун и его коллеги покинули опасную ложбину, так и не заметив ни одного из опасных существ.
До основной тропы шли молча, не делая привалов — после здешней зловещей обстановки даже осознание присутствия обычных паркарр было меньшим злом. И когда на одной из скал промелькнула чёрная тень, а Дуглас вскинул винтовку и взял её на прицел, это было воспринято с некоторым облегчением — они вышли с территории кислотных паркарр.
— Неплохо было бы добыть парочку и попросить Майнера приготовить.
— Эта не подойдёт — дольше будем искать тушу, — ответил Дуглас, — да и лучше поближе к выходу, чтобы, в случае чего проще было уйти.
— Что верно, то верно.
Дальше снова шли молча. Даже на привале Миллстоун просто закурил и погрузился в свои мысли. Видно было, что он немного разочарован и огорчён.
— Ну а что ты хотел? — как бы поддерживая внутренние мысли Джона, сказал Дуглас, — сколько времени уже прошло.
— Прошло, — кивнул Миллстоун, — да и сроки не совсем совпадали, но я как-то объяснил бы это. Но зато у нас есть парочка полезных вещей.
Джон достал из кармана окровавленное объявление и посмотрел на него.
— Если мы сможем найти где-то точно такое же и прочесть, то хотя бы будем знать, — пожал плечами Эгил, — может быть, они ищут что-то, что могло находиться там.
— Может быть, — задумчиво сказал Миллстоун, подняв глаза.
— Что теперь будем делать с этим? — спросил Майлз.
— Разберёмся. Пока у нас есть хороший козырь. Бункер всё же существует. Красная лампа, конечно, ничего хорошего не предвещает, но то, что она горит, уже само по себе очень неплохо. Главное, правильно разыграть такую карту.
— Ричардс? — спросил Дуглас.
— Да. Попробуем поиграться с хитрецом. Я думаю, ему и его дружкам будет это интересно. А то они, наверное, не восприняли всерьёз эти слухи, а оно вон как получилось.
— Да.
— Ладно, пойдёмте, что ли дальше, — сказал Джон, вставая, — хочу перехватить ещё стаканчик у Майнера, а потом поскорее оказаться в Золотой Шахте.
— Идём, — ответил Майлз, вставая.
— Составите мне компанию?
— А то! — обрадованно сказал Пифф.
Ближе к выходу, как и планировалось, была устроена небольшая охота. Завидев очередную паркарру, спрятавшуюся за скалой, Миллстоун наугад атаковал её из лазера и спровоцировал на нападение, во время которого её подстрелил Дуглас.
После такого шума Джон ожидал, что поиски второй цели не займут много времени, но больше их никто не атаковал, поэтому к Майнеру они вернулись только с одной тушкой, в длину не достигавшей даже метра.
— Неплохой выстрел, — сказал хозяин закусочной, принимая подарок.
Он осторожно дотронулся до пулевого отверстия, расположенного ровно посередине головы насекомого прямо над жалом.
— У нас бывали цели и посложнее, да, Дуглас? — сказал Миллстоун.
Эгил молча кивнул и, усевшись за стол, закурил. Джон и остальные сели рядом и тоже начали дымить сигаретами.
— Угостить вас пивом в благодарность? — предложил Майнер, — или чего-то ещё?
— Давайте пиво, — улыбнулся Джон.
— Не проголодались за время похода?
— Проголодались. Съедим всё, что вы нам предложите. Но сначала пиво.
Заказ был исполнен в короткий срок, и Миллстоун сделал большой глоток. Больше молчали. Майк и Пифф уже привыкли, что их напарник временами погружается в свои мысли, правда, только сегодня они увидели, что он приправляет их изрядным количеством алкоголя. Для Эгила же это не было чем-то необычным, и, в отличие от Майлза и Саймона он понимал, что его друг находится в тупике.
— Нашли что-то интересное? — поинтересовался Майнер.
— Нет, — покачал головой Миллстоун, — даже не понимаю, что там делает федеральный пост. Днём можно хоть без оружия ходить.
— Днём да. Хотя, раз на раз не приходится. Но ночью частенько слышны выстрелы. Мы уже даже привыкли.
Джон лишь молча покивал и сделал ещё один большой глоток.
На обратном пути обстановка немного разрядилась. Развалившись на пассажирском сидении, Миллстоун развернул карту и, уложив её на колени, внимательно изучал, иногда бросая короткие фразы. Он размышлял над тем, куда мог направиться беглый агент, если принять за истину то, что он проходил Хейтон и в дальнейшем пути не менял направления.
Но даже несмотря на то, что вариантов было не так уж и много, Миллстоуну была непонятна его логика. Тем более, если он действительно ничего не помнит, откуда он знает, куда держать путь?
После приезда в Смоллкрик Джон и Дуглас лишь переоделись и сразу направились в полицейский участок, где коротко отчитались Шерману о проделанной работе и, отпросившись, выдвинулись в заведение Уотерса. Джон уже пребывал в весёлом состоянии и не хотел его прерывать. Ему вдвойне было приятно, что он сейчас не один. Майлз и Саймон остались на работе, потому что потребовалось их участие в обходе, но они обещали прийти в Золотую Шахту после того, как освободятся.
— Вы сегодня рано, — улыбнулась Холли, встречая гостей.
— Нам ещё нужно разогреться перед вечером, так что давай нам два пива.
Взяв две кружки пенного напитка, Дуглас и Джон направились в дальний угол зала и первым делом закурили.
— У нас вообще нет шансов в этом деле? — спросил, наконец, Эгил.
— Почему же? — поднял брови Миллстоун, — шансы есть всегда. Нужно только их найти. Но именно это сейчас и есть главная проблема.
Джон закрыл лицо руками и слегка опустил голову.
— Всё это так рядом, — продолжил он, — всё передо мной, но я не могу выстроить единую картину.
Мысли терзали его. Дуглас уже видел его в таком состоянии и раньше всегда старался помочь, но со временем понял, что постороннее вмешательство не помогает, а лишь продлевает агонию, результатом которой неизбежно становится прозрение. Вот только срок его наступления может быть большим. Ему может помочь любая случайность, но её, понятное дело, нельзя было воссоздать умышленно.
— Я хотел спросить, — осторожно произнёс Дуглас, когда Джон закурил вторую сигарету и стал немного спокойнее.
— Так было нужно, — не дослушав, ответил Миллстоун.
— Для чего?
— Разве не стоило отдохнуть? Мы в последнее время плохо ладили. И с тобой, и со всеми.
— Мне так не казалось, — серьёзным тоном ответил Дуглас.
— Значит, у меня была паранойя.
Конечно, речь шла о том, что Миллстоун быстро оформился на одиночную работу и, никого не предупредив, раньше срока выдвинулся к новому месту службы, которое было засекречено по плану мероприятий. Джон знал, что его старого напарника тревожит этот вопрос, и он с момента их встречи выжидал момент, чтобы его задать, но получилось только сейчас.
— А я думал, что это из-за мисс Лейн.
— И с ней у нас в последнее время тоже не складывалось.
— Она, кстати, очень переживала, — заметил Дуглас, сделав большой глоток пива.
— И прямо изливала тебе свою душу.
— Она считала, что мне ты всё-таки сказал, и очень давила, чтобы узнать, — серьёзно ответил Эгил.
— Ого, — поднял брови Миллстоун, — она тебя соблазняла?
Стрелок промолчал и лишь негодующе посмотрел на Джона.
— Ладно. В чём тогда выражалось то, что она на тебя давила?
— Она сказала, что если я не скажу, то она подделает документы, чтобы я отправился на войну.
— На войну? — резко выдохнул Милстоун.
— Да.
— Какую, к чёрту, войну? — детектив залился смехом.
— Я тоже засомневался. Конечно, мне стало бы её жалко, и я рассказал бы, но я ведь вправду ничего не знал.
— И на войну не пошёл, — продолжал усмехаться Джон.
— Ты не видел, как она себе места не находила.
— Да уж, представляю. Просто, это выходило за пределы её планов на будущее.
— Тебе виднее.
— Как же хорошо, что я никому не сказал.
— Я волновался.
— Я ценю это, Дуглас, но тогда я поступил так, как поступил, и сейчас мы можем нормально работать.
— Надеюсь.
— Ну а что Шейла? Раз она тебя потом привлекла, то ваш конфликт был улажен?
— Да. Она потом извинилась.
— Хорошо. А кстати, чем ты сам занимался?
— Ни одного серьёзного дела. В основном охранные мероприятия.
— Неужели, мятежники кончились?
— Видимо, — пожал плечами Дуглас, сделав очередной глоток.
— Значит, после того случая тебе стрелять не приходилось?
— Только на тренировках.
— Понятно. А друзья Брэлла так и не объявились?
В этот момент к ним подошла Холли и принесла ещё по одному стакану пива.
— Я подумала, что у вас уже заканчивается, — улыбнулась она.
— Да, — приятно улыбнулся в ответ Миллстоун.
Они допили пиво и тут же отдали стаканы официантке. Когда она отошла, Миллстоун продолжил разговор об их совместном задании.
— Ну так? — вопросительно посмотрел он на напарника.
— Никто не объявлялся. Как я слышал, они ушли на дикие территории.
В последнем на тот момент совместном задании Миллстоун и Эгил выслеживали главаря банды мятежников, взявших под контроль небольшой город на границе. Его штурм неизбежно повлёк бы за собой неоправданные потери, поэтому для начала было решено разобщить их и уничтожить главаря. Миллстоун помог выследить цель, а финальный выстрел исполнил Дуглас. После этого в Флаенгтон явился какой-то фанатик, попытавшийся устроить теракт. Когда его задержали, он пообещал, что все, кто причастен к устранению Брэлла, будут наказаны.
— Это хорошо. Миллстоун отхлебнул ещё пива и снова закурил.
Воспоминания о прошлом немного расслабили Джона, и он отвлёкся от своих размышлений. Они выпили ещё по два стакана пива до того момента, как появились Майк, Пифф, Келли и Рита. Заведение постепенно наполнялось людьми — рабочий день подошёл к концу. Джон был рад видеть своих друзей, тем более, что всё ведь только начиналось.
— Привет, — Рита улыбнулась и, подсев к Миллстоуну, сразу поцеловала его.
Сегодня на ней было короткое чёрное платье — совершенно не свойственный ей предмет одежды, но так любимый Джоном. Да и поцелуй не был их обычным приветствием. Миллстоун бросил короткий взгляд на Дугласа, подозревая, что информация о его вкусах ушла через него, но стрелок никак не отреагировал и сохранял спокойствие. Хотя, если разобраться, то и кто-то из офицеров Смоллкрика, видевших Шейлу, мог сделать выводы о вкусах Джона и невзначай поведать о них кому-то из окружения Риты. Но в любом случае этот трюк, определённо, удался. Образу не хватало только красной помады, и Миллстоун про себя подумал, что Рите бы она сейчас очень подошла.
— Что мы сегодня празднуем? — спросила Келли, усаживаясь рядом с братом.
— Ничего, — пожал плечами Миллстоун.
— Не помню, чтобы мы собирались в понедельник, а кто-то и вовсе начинал за обедом, — сказала Рита.
— И кто же это меня сдал? — подозрительно оглядев сидевших за столом, спросил Миллстоун.
— Прости, — коротко пожал плечами Пифф, — нужно же было всех собрать.
— Ладно.
— Ну, так, — не унималась Рита, — что отмечаем?
— Мы приблизились к разгадке самого важного дела, — коротко поглядев на офицеров, сказал Миллстоун.
— Ух ты. Расскажете?
— Ну, сегодня мы охотились на паркарр. Было неплохо. Я думаю, вам стоит спросить Дугласа, а то всё я, да я.
Стрелок несколько удивился такому повороту, но после короткого нажима со стороны Келли, Риты и подсевшей Холли стал вкратце рассказывать события сегодняшнего дня, опуская некоторые подробности, которые были неуместны. Несмотря на то, что по календарю был понедельник, настроение было на высоте. Единственным, что тревожило Миллстоуна, помимо тупика, в котором он оказался, было то, что ему казалось, что Рита узнала о его отношениях с Шейлой, и он терялся в догадках по поводу того, как она к этому относится. И либо отношение это было не слишком резким, либо он преувеличивал её знания. В конце вечера, они, как обычно, в обход Айена направились наверх.
— Я, кажется, разобрался в этом деле, — тихо шепнул он Эгилу на прощание.
В ответ Дуглас лишь устало и удовлетворённо улыбнулся.

ПОГОНЯ ЗА МОЛНИЕЙ

"Специальному агенту Миллстоуну. Срочно. Прошлой ночью третья моторизованная дивизия, расквартированная под Сеймоном, была обстреляна из неизвестного типа оружия и понесла потери. Первые попытки поиска никаких результатов не дали. В связи с этим приказываю вам в кратчайшие сроки прибыть в расположение гарнизона для участия в следствии. Все подробности будут доложены вам на месте по первому требованию. Все нужные люди осведомлены о вашем прибытии".
Джон пробежал глазами сообщение, набранное на качественной бумаге, которую используют федеральные службы, и внутри него пробудилось сильнейшее желание как можно скорее приступить к делу. Единственная загвоздка была в Шермане, сидящем напротив и сверлящим его взглядом, полным укоризны.
— Значит, специальный агент, — тяжело вздохнув, сказал он и выжидательно посмотрел на Миллстоуна.
Джон не нашёл, что ответить и поэтому виновато пожал плечами.
— Я прочитал это случайно, а значит, не должен знать. Я думал, это предназначается мне.
— Почтальоны в вашем краю работают не так хорошо, как хотелось бы.
— Я недооценил масштабы операции, которую проводит центр. Раз здесь специальный агент, то уж точно затевается что-то серьёзное.
— Да с чего вы взяли? — возмутился Миллстоун, которому уже не из первых уст доводилось слышать о некой секретной операции.
— Конечно, было бы странно, если бы вы сказали, — усмехнулся начальник.
— Я говорю правду. Я знаю только, что должен работать здесь и помогать вам и вашим людям. Нет никакой операции, — слегка повысив тон, возразил Джон.
— Хорошо, — легко кивнул Шерман, сделав останавливающий жест рукой, — я хотел поговорить немного о другом.
— О чём?
— Вы ведь знаете, что не можете по своей воле требовать помощи от наших ребят. Я хотел поговорить о Майлзе и Саймоне…
— Но Майлз и Саймон…
— Подождите. Дайте мне закончить, — спокойно покачав головой, сказал Шерман.
— Хорошо.
Миллстоун откинулся на спинку стула и закурил, а начальник продолжил свой монолог.
— Вы ведь знаете, что можете впутаться во что-то серьёзное. Вы — ладно, — он махнул рукой, — вы всему научены, но они простые парни. Стоит ли их впутывать? То, что для вас ерунда, им может выйти боком. Я надеюсь, вы понимаете, о чём я. Конечно, официально я ничего не знаю и всё так же сквозь пальцы смотрю на всё это, но на самом-то деле я в курсе. И поэтому я прошу вас — если задание опасное, а я чувствую, что оно такое, — он твёрдо ткнул пальцем в письмо, лежащее на столе, — то не впутывайте их. Не заставляйте рисковать.
— Я никого не заставляю.
— Я понимаю, что если вы спросите их, они согласятся, но пожалуйста, выполните мою просьбу. Просто ничего не спрашивайте, а скажите, что на этот раз им с вами нельзя. Бывало, ведь, такое, так что ничего удивительного в этом не будет.
— Но, — пытался возразить Джон.
— Обидно будет, если кто-нибудь из них погибнет.
— Что ж, — развёл руками Миллстоун, — будь по-вашему.
Он резко встал со стула и собрался направиться на выход.
— Ваше письмо, — остановил его Шерман.
— Ах, да, — без особого интереса откликнулся Миллстоун.
Он быстро вернулся, ловким жестом подхватил бумагу и конверт со стола начальника, небрежно свернул их, и, сунув во внутренний карман пиджака, направился на выход.
Он выполнил просьбу Шермана, хоть и не считал, что здесь, на федеральной территории они подвергаются смертельной опасности. Тем более, если учесть уровень задания, можно рассчитывать на любую поддержку, поэтому самим под пули лезть вряд ли придётся.
Буркнув что-то плохо различимое в ответ на возражения Майлза и Саймона, Миллстоун в сопровождении Эгила направился на улицу. Они сели в Спайер и только после того, как Смоллкрик остался позади, Джон остановился и, вынув из кармана письмо, протянул его стрелку.
Дуглас быстро пробежал глазами машинописные строки и вопросительно посмотрел на Джона. Закурив, Миллстоун поведал напарнику содержание их недавнего разговора с начальником участка.
— Жаль, — заключил стрелок, выслушав, — вроде, толковые ребята.
— Да. Неплохие. Но сейчас придётся обойтись без них. Мы ведь справимся?
— Конечно, — кивнул Дуглас.
— Как в старые добрые времена, — усмехнулся Джон, гася сигарету.
— Что не может не радовать.
— Тогда за дело, — Миллстоун выжал сцепление, уверенно включил передачу и с небольшой пробуксовкой тронулся с места.
Путь предстоял неблизкий. Нужно было сначала доехать до Джейквиля, обогнуть его, и по прямой направиться в Сеймон. И хотя в письме не указывалось, куда именно нужно было прибыть, догадаться было несложно: крупный гарнизон там был только один.
— Твои предположения, — сказал Джон, желая развеять тишину.
— Всё непонятно, — пожал плечами Дуглас, — в первую очередь, что они понимают под обстрелом?
— Ну, мне почему-то кажется, что артиллерию. Не думаешь?
— Артиллерию? — поднял брови Эгил, — здесь? На территории федерации?
— Почему бы и нет, — улыбнулся Миллстоун.
— Шутишь?
— Ничуть. И давай-ка я окончательно заведу тебя в тупик. Готов поспорить, что выстрелов никто не слышал.
— Артиллерийских, — уточнил Дуглас, — это которые как гром гремят.
— Именно, — шутливо ответил Миллстоун.
— На что спорим?
— Чёрт, а я отвык от таких ответов. Обычно следуют другие вопросы.
— Не увиливай, — серьёзно сказал Эгил, — на что забиваемся?
— Ну, скажем, с моей стороны, — задумался Джон, — даже не знаю, что загадать.
— Обычно ты хотел, чтобы я напился.
— Да! Именно это я и пожелаю. На этот раз готовься.
— Хорошо. Раньше ведь всё время бывало по-твоему.
— На этот раз будет, вот увидишь. Ну а что с твоей стороны?
— Ну, я думаю, если всё будет по-твоему, то моё тоже сбудется.
— Вот даже как. И всё-таки.
— Расскажешь мне о вас с мисс Лейн?
— Как это скучно, — поморщился Миллстоун.
— Первое, что пришло на ум.
— Время ещё есть. Подумай.
— Я просто заметил, что ты и в Смоллкрике не скучаешь, вот и захотелось спросить. Но, думаю, если я просто задам вопрос, то ты не ответишь. Никогда не отвечал.
— Не считаю это важным.
— Неважных вещей не бывает, если речь идёт о напарнике, — серьёзно сказал Дуглас, посмотрев в глаза Миллстоуну.
— Да, — протянул Джон, — и от твоего занудства я тоже успел отвыкнуть.
— Ничего, — усмехнулся Дуглас, закуривая, — ты быстро наверстаешь.
Гарнизон, в который они держали путь, располагался на окраине, и уже на подъезде к нему Миллстоун сбросил скорость и принялся осматриваться. Ему нужно было составить приблизительную картину местности и если не точно определить место, откуда вёлся огонь, то хотя бы примерно найти точки, откуда бы это было делать удобнее всего.
По левую руку вдалеке лежала приличных размеров горная гряда, а в остальные стороны, куда ни взгляни, простирались поля, и холмы, среди которых сложно было бы спрятать массивное орудие, которое, как представлял Миллстоун, использовалось при обстреле. Горы, хоть и находились далеко, были первыми в списке мест, которые нужно обыскать. Джон не сомневался, что такие мероприятия уже начались, но всё оказалось не так просто, и поэтому привлекли его.
Правда, расстояние до гряды было великовато, но это можно было списать на то, что Джон недооценивал уровень применявшегося орудия. Миллстоун остановил машину на обочине и вышел. В бинокль мало что было видно, но первичное представление получить удалось. Однако вопросов по-прежнему было много. Даже если организовать стрельбу оказалось несложно, то как транспортировать мощное и, скорее всего, массивное орудие по узким горным тропками и самое главное — где его прятать? Протянув бинокль Дугласу, Миллстоун закурил.
— Ты думаешь о том же, о чём и я? — спросил он через минуту.
— Я не вижу других мест. Выходит, местные спецы что-то не знали об этих горах.
Эгил отдал бинокль Миллстоуну и тоже закурил.
— Но раз они сами не разобрались, значит всё не так просто.
— Было бы хорошо самим быть здесь в момент обстрела. Может быть, удалось увидеть вспышки, ну или услышать.
— Ты этого говоришь из-за нашего спора?
— Нет, — отрицательно качнул головой Дуглас, — я, например, не очень представляю, о чём идёт речь. Как по мне, так артиллерия при любом раскладе громкая штука.
— Это ты слишком много современных пушек видел.
— И?
— И то, что у предков могло быть что-то посерьёзнее. Ты ведь стрелял из импульсного карабина?
— Ты считаешь, что может существовать пушка, работающая по такому же принципу?
— А почему нет? — резко выдохнул Миллстоун, — всё тихо, мощно, и боеприпасов можно возить больше.
— Допустим. Но какой тогда там должен был стоять ускоритель? — недоверчиво спросил Дуглас.
— Я думаю, для предков это не было проблемой.
— Проблемой было бы научиться использовать что-то такое сейчас. У нас даже карабин импульсный сложно найти, чтобы был нормальный, а тут пушка.
— Придётся предположить, что такое возможно.
— Чтобы не предполагать более простые вещи?
— Такие, как пороховая артиллерия? — поморщился Миллстоун, — уж я думаю, что в этом гарнизоне есть люди, которые в момент вычислили бы точку, откуда велась стрельба, и мы бы не понадобились. Нет, мой дорогой друг, тут что-то серьёзное. Что-то, что поставило их в тупик. Так что готовься к вечеринке. Вырвемся в Флаенгтон, заявимся к Винсу и оторвёмся, как в старые добрые времена.
— Не загадывай, — добродушно улыбнувшись, ответил Дуглас.
— Ладно. Поехали. Не удивлюсь, если нас там заждались.
— Как же. Встречают с хлебом и солью, — усмехнулся Эгил, усаживаясь в машину.
Федеральный уполномоченный мистер Брэдли имел, очень мягко говоря, встревоженный вид. Его глаза было широко раскрыты, и из-за этого казалось, что он постоянно чему-то удивлён. После нескольких минут разговора Миллстоун понял, что примерно такое выражение на этом широком лице с большими щеками присутствует постоянно и никак не связано с произошедшими событиями. Но сказать подобное об обильной испарине, покрывавшей его высокий лоб, было нельзя — уж она точно была следствием того, что сегодня ему приходилось шевелиться больше, чем обычно.
И хотя в письме говорилось, что их ждут, федеральный уполномоченный оказался не в курсе того, кто именно прибудет. Немного порывшись в памяти, он вспомнил, что начальство кого-то вызывало и обязало ожидать, но все подробности выпали у него из памяти, и он, признаться, в этой суете и забыл о том, что прибудут ещё агенты в помощь уже имеющимся.
Каждая оправдательная фраза из уст Брэдли невольно вызывала у Джона добродушную улыбку — настолько забавно этот человек произносил слова, когда пытался говорить быстро и умещать в одном предложении как можно больше полезной информации. Из-за этого нельзя было понять, что конкретно известно на данный момент, а сам федеральный уполномоченный так надувал щёки, что если бы Миллстоун хотел его передразнить, он в первую очередь изобразил бы именно эту черту его манеры разговора.
— Выстрелы кто-нибудь слышал? — спокойно спросил Миллстоун, воспользовавшись небольшой паузой в монологе Брэдли.
— В том-то и дело, что нет, — ответил федеральный уполномоченный, и его глаза, казалось, расширились ещё больше.
Миллстоун с лёгкой победной улыбкой посмотрел на Эгила, но Дуглас парировал этот ход полным безразличием.
— Наши люди продолжают опрашивать население разных районов, — продолжал тем временем Брэдли, — но никаких новостей от них пока не поступало.
— Хорошо. А изучение снарядов что-нибудь дало? Они были обычными?
— Да. Самыми обычными, — кивнул Брэдли.
— А какие потери?
— Сорок два человека убитыми, ещё полторы сотни с разными ранениями, и повреждены три броневика, но урон несущественный. Формально они в строю, только одному нужно сменить колесо и у двух других тоже по мелочи.
— А как вообще оценивается уровень специалистов, проводивших эту атаку? — спросил Дуглас.
— Средний. Как сказали мне наши специалисты, хоть время между выстрелами и слишком мало, орудие, скорее всего, было только одно.
— Почему был сделан именно такой вывод? — нахмурившись, снова спросил Эгил.
— Некоторые очевидцы говорят, что снаряды взрывались через равные промежутки времени. Примерно каждые полминуты.
— А что говорят остальные? — недоверчиво спросил Миллстоун.
— Остальные не обратили на это внимания, — развёл руками Брэдли.
— Понятно, — улыбнулся Джон, — а сколько выстрелов было?
— Пять.
— Значит, всё заняло примерно пару минут.
— Да. Но весь лагерь был поднят на ноги.
— А что по поводу точности? Как оценена она? — спросил Дуглас.
— Одно прямое попадание в палатку пехотинцев на окраине. Почти все трупы оттуда, остальных просто тяжело ранило и не успели спасти. Другие попадания не такие точные. К примеру машины повреждены незначительно, потому что до них долетело немного осколков.
— Постойте, — вежливо прервал его Миллстоун, — вы говорите о палатках? Разве местная часть не находится здесь постоянно и для неё не построены казармы?
Брэдли ничего не сказал. Он молчал, как будто обдумывая, как лучше ответить на этот вопрос.
— Эту часть недавно расширили, но для новых бойцов ещё не построили бараки. Этот вопрос как раз находился на стадии решения.
Справа кто-то окликнул мистера Брэдли и он, извинившись, отошёл от Джона и Дугласа.
— Ну да как же, — недовольно выдохнул Миллстоун, закуривая, — бараки не успели построить.
— А нет? — спросил Эгил.
— Я думаю, что сюда пришло крупное подкрепление, для которого и поставили эти палатки. И всё это было секретно, поэтому он не хочет говорить. Видимо, кто-то прознал и решил жахнуть.
— Интересно.
— Не то слово. Это всё меняет в корне! — воскликнул Джон, — если это было подкрепление, то кто-то обеспокоился его появлением и принял меры.
— Но для чего это подкрепление?
Миллстоун выпустил облако дыма и приблизился к уху напарника.
— Мисс Лейн говорила мне, что ходят слухи, будто бы наше правительство планирует операцию. Я так понимаю, что по присоединению новых территорий.
— Вот даже как, — поднял брови Дуглас.
— Даже, — тихо ответил Миллстоун и, отстранившись, сделал большую затяжку.
Информация, до этого казавшаяся не больше, чем слухами, сейчас приобрела вес, потому что появился первый факт подтверждающий её. Хотя Миллстоун и понимал, что этого недостаточно, и у прибытия подкрепления могут быть другие причины. Среди прочего неплохо было бы выяснить и их — так думалось Джону.
Брэдли вернулся к ним почти через десять минут. Он стал несколько краснее, да и количество испарины на его лбу увеличилось. Возможно, его "обрадовали" новыми не совсем радостными фактами.
— Всё в порядке? — спросил его Миллстоун.
— Шутите? — усмехнулся федеральный уполномоченный, — здесь разве может быть всё в порядке?
— Здесь можно считать порядком, если не стало хуже, чем было.
— И даже если так, то не получается ответить "да".
Джон не стал налегать на него с дальнейшими вопросами. Если бы Брэдли хотел, то сам рассказал бы новые подробности, но, видимо, Миллстоуну было ещё рано их знать.
— А мистер Ричардс уже прибыл? — поинтересовался Джон.
— Да. Он здесь с самого раннего утра. Он и попросил меня вас встретить и проводить к нему.
— А, — протянул Миллстоун, — вот оно что. А я уже было хотел поинтересоваться, куда мы идём.
Тем временем они проходили ровные ряды одноэтажных армейских бараков. Здесь было гораздо больше людей и суеты, и их количество продолжало расти по мере приближения к месту главных событий. Сразу за бараками находилось некогда большое поле, сейчас заставленное палатками. Признаться, Миллстоун не ожидал, что подкрепление, прибывшее сюда, настолько велико. Между бараками и палатками в ряд стояли армейские броневики. Граница гарнизона раньше была примерно здесь, но теперь он был расширен.
Миллстоун застал Ричардса за изучением одной из воронок, довольно крупной, огороженной лентой. Джек стоял сверху, а внутри воронки работало два человека, в одном из которых Джон узнал его младшего помощника, а второй, очевидно, был сапёром.
— А чего же не сам? — шутливо спросил Миллстоун.
Ричардс лишь холодно посмотрел на него и протянул руку для приветствия.
— Всё настолько плохо? — спросил Джон.
— Как видишь.
Джек указал на воронку. Признаться, самому Миллстоуну не нравилось думать, что где-то в округе есть орудие такой мощности, неподконтрольное федеральной армии.
— Что вы хотите там найти? — сменив тон на серьёзный, спросил Джон.
— Что-нибудь необычное, — буркнул Джек.
— Например.
— Не знаю, потому и ищем.
— Ясно. В курс дела введёшь?
— Да. Идём. Марти, если что-то будет, дай мне знать.
— Хорошо, — откликнулся помощник.
Они немного отошли от воронки и направились вдоль ряда палаток. Миллстоун увидел в нём прореху — очевидно, там находилась та самая палатка, в которую попал снаряд. На сухой земле были видны яркие кровавые следы, и по мере продвижения вперёд их становилось всё больше.
— Стреляли оттуда, — закуривая, Джек небрежно махнул рукой в сторону гор, — две поисковые группы уже работают, скоро и мы выдвинемся.
— Кто-то видел вспышки?
— Да. Говорили, что была гроза. Один из сторожей со складов на окраине видел зарницы.
— Но грома не слышал, — добавил Миллстоун.
— Нет, — отрицательно покачал головой Ричардс.
— А подозреваемые есть?
— У местных военных всегда кто-то есть. Я едва смог их удержать от того, чтобы поднять по тревоге весь гарнизон и прочесать все тропы.
— Это могло бы решить проблему.
— Нам нужно решить не только эту проблему, — ответил Джек, — нам нужно узнать, кто, как и откуда здесь появился.
— Думаешь, что они затопчут все следы?
— Мы это не раз уже проходили. К тому же не факт, что прямыми поисками можно будет найти пушку. Не нужно думать, что по ту сторону идиоты, и орудие стоит среди бела дня развёрнутое и только ждущее, что мы придём за ним. Как бы не так. Если эти ребята решили устроить нам бойню, они всё рассчитали и подготовились.
— Да и стрелять из такой пушки не каждый сможет, не говоря уже о том, что её изначально скорее всего требовалось привести в боевое состояние.
— Логично, — усмехнувшись, сказал Ричардс.
— А что говорят твои спецы?
— Мои спецы сегодня вы. Так что сейчас прикреплю вас к поисковой группе и направлю вперёд, а уж потом вы мне что-нибудь скажете.
— Хорошо. А здесь больше нет ничего интересного?
— А что здесь может быть? Пять воронок и гора трупов.
— А снаряды были обычные?
— Да. Я даже думаю, что кустарные. Пушка-то неизвестно как дожила, а они тем более не могли сохраниться.
— А как же та твоя загадочная штуковина? Разве она не могла этому поспособствовать?
Ричардс усмехнулся.
— Могла. Но уверяю, с её помощью делали не всё.
— Хотя, верно. Если бы до них дошли древние снаряды, там могло быть что-то серьёзнее обычной взрывчатки.
— В любом случае, это неважно. Сейчас нам нужно орудие и те, кто его обслуживает.
Они дошли до другого края территории, занимаемой гарнизоном, и остановились около пропускного пункта. Здесь, как и везде, было много людей. Видимо, операция по тотальному прочёсыванию горных троп всё же готовилась. Ричардс нашёл поисковую группу, которая в ближайшее время должна была выдвигаться, и представил Миллстоуна и Эгила командиру.
Им оказался майор Диксон — крепкий и бравый военный. Про себя Джон подумал, что он отлично бы смотрелся на каком-нибудь пропагандистском плакате или листовке. Помимо майора в группе было несколько вооружённых бойцов, поскольку возможность того, что в горах они подвергнутся нападению, не исключалась.
Диксон посмотрел на Миллстоуна и Эгила с недоверием, как будто бы его просили во всём разобраться самого, а приставленные агенты будут преследовать цель помешать ему и присвоить всю славу себе. А может быть, он действительно считал, что для поисков достаточно только его самого и его группы, и поэтому не понимал, зачем нужен ещё кто-то, кого он считал посторонним. Особое внимание он уделил винтовке, которую Дуглас держал в руках. В его глазах читалось неверие в то, что этот человек вообще умеет хоть как-то стрелять и с его стороны слишком самоуверенно носить с собой такое хорошее оружие.
Майор усадил Джона и Дугласа в кабину, а сам вместе с бойцами загрузился в кузов. За рулём сидел молчаливый солдат, который с ещё большим подозрением посмотрел на агентов, но тут же перевёл взгляд вперёд. После глухого хлопка по кабине он завёл мотор и двинулся вперёд. Их уже ждали, поэтому ворота, открывающие выезд из лагеря, были открыты.
Миллстоун коротко переглянулся с Эгилом, и они больше не разговаривали до того момента, как машина остановилась. Равнины за окнами быстро сменились узким ущельем, в котором еле помещался огромный грузовик. Здесь глупо было искать следы, но Миллстоун, тем не менее, пользуясь низкой скоростью движения, пристально вглядывался в каменистую почву внизу.
Признаться, вблизи этот массив оказался гораздо больше, чем могло показаться при первом ознакомлении издалека. Они остановились в небольшой ложбине, где уже стояло три таких же грузовика. Джон с нетерпением открыл дверь и спрыгнул вниз. Если бы не очевидность и простота, то он в первую очередь предположил бы, что стрельба велась именно отсюда, а если учесть одну из скал, нависающих сверху, то наиболее удобное место можно было бы вычислить с высокой точностью.
Судя по виду, Диксон считал все действия Джона кривлянием на публике. Он непонимающе смотрел на детектива, когда тот закурил и принялся быстрыми шагами перемещаться по ложбине и заглядывать в промежутки между камнями и редкими растениями. Конечно, здесь искать следы было бесполезно, но Миллстоун, в отличие от своего армейского напарника, желал лично в этом убедиться и всё проверить.
Пока майор проводил инструктаж, рассказывая своим бойцам, что их интересуют даже самые мелкие детали и следы, Джон бегло обошёл всю ложбину и, встав в стороне вместе с Дугласом, закурил.
— Даже если и стреляли из этого места, то как эту пушку тащить сюда? Никаких же подходов нет, — сказал Эгил, ещё раз оглядевшись вокруг.
— Я не думаю, что в походном состоянии эта пушка намного шире грузовика, — оглянувшись, Миллстоун посмотрел в ущелье, по которому они сами сюда прибыли.
— Там же не было ответвлений, а других подходов нет.
— Верно. Я просто прикидываю, на что можно рассчитывать.
— Вот увидишь, наша цель дальше.
— Мы выдвигаемся, вы с нами? — окликнул Миллстоуна и Эгила Диксон.
— Да, — ответил Джон.
Майор спросил из вежливости, а может быть, его попросили поделикатнее относиться к приставленным агентам, но со стороны могло показаться, что будь его воля, он отправился бы без них.
— Надо бы выбиться вперёд, — тихо сказал Джон напарнику, — а то эта бригада молодчиков с радостью затопчет любые следы. А потом кто-нибудь особо одарённый скажет, что федеральная армия стреляла сама по себе.
Эгил лишь улыбнулся. Конечно, Миллстоун преувеличивал, но доля истины в его заключениях была. Они уже несколько раз убеждались в том, что участие регулярной армии в розыскных мероприятиях это скорее минус.
Через узкий проход они попали в другое ущелье, более широкое, уходившее вверх. Здесь уже не было дороги, а всего лишь небольшая тропка, и та была плохо натоптана. Часть бойцов устремила свои взгляды под ноги, а остальные наоборот — вверх, чтобы в случае обнаружения противника быстро оповестить остальных. Сам Джон тоже оглядывался, но всё больше размышлял — они зашли ещё недостаточно глубоко для того, чтобы всерьёз рассчитывать на обнаружение следов.
Они продвигались долго и медленно. Диксон то и дело перебрасывался парой фраз с другими группами по рации. Каждый раз Миллстоун замолкал и напряжённо вслушивался в его слова, в надежде, что от других поисковиков придёт какая-то интересная информация. Но вот уже несколько раз после обычного короткого сеанса связи майор просто отключал рацию и продолжал идти дальше.
С каждой минутой эти поиски становились всё более скучными, хотя по ожиданиям Миллстоуна всё должно было происходить ровно наоборот. Неприятель должен был где-то наследить, и Джон нервничал от того, что ему ничего не удалось найти.
Когда где-то впереди послышался громкий хлопок, сердце детектива вздрогнуло и ускорилось. Он с выжиданием посмотрел на Диксона, скомандовавшего остановку.
— Группа один, — вызвал он по рации, — это группа три. Что там у вас?
Никто не отвечал — из динамиков доносилось лишь шипение. Майор выждал немного, после чего повторил запрос, но ответом снова была тишина.
— Группа два, это группа три. Что там у вас?
— У нас тишина, — ответил трескучий голос спустя несколько секунд, — что-то случилось с первой. Не могу выйти с ней на связь. Выдвигаюсь туда.
— Наша помощь требуется?
— Требуется. Неизвестно, с чем они столкнулись.
После отключения Диксон скомандовал выдвигаться вперёд, и быть готовыми к бою. Миллстоун и Эгил были им полностью проигнорированы.
— Вы не рассчитываете на нас? — спросил Джон.
— Держитесь позади, — небрежно сказал майор, — не хотелось бы потерять вас.
— Разумеется, — неодобрительно сказал Миллстоун и нарочно немного замедлился.
Но рука его была готова в любой момент выхватить лазер и дать отпор. Винтовка Эгила тоже уже находилась в руках, но не была взведена. Он всегда успеет это сделать, в этом Джон не сомневался. Для него под сомнением было то, что они вообще сейчас попадут под атаку. Вряд ли позиции врагов здесь настолько сильны, что они решатся устраивать открытое столкновение с федеральной армией.
Более реальной ему казалась вероятность того, что кто-то из солдат по неосторожности активировал ловушку, оставленную врагами. Становилось непонятно, зачем это было сделано, но если бы не жертвы, Джон был бы рад тому, что неприятель так выдал себя. Оставалась ещё и небольшая вероятность того, что ловушка была установлена ещё предками, но такой вариант сейчас казался Джону маловероятным.
Они быстро вышли на соединение со второй группой и вместе направились дальше. Первая группа так и не вышла на связь, и оставалось только гадать, что же там произошло. Из расположения гарнизона уже так же запрашивали о том, что случилось — видимо, эхо взрыва донеслось и до них.
У Миллстоуна было очень недоброе ощущение, и, если учесть, что раньше интуиция никогда его не подводила, то судьба солдат была незавидной. Сейчас он представлял, как они продвигались вперёд, также рассредоточившись по всему ущелью и пытаясь отыскать следы. Никто из них не думал, что здесь может быть опасность.
Впереди не было видно дыма или ещё каких-нибудь признаков использования стандартной взрывчатки, и это очень беспокоило Джона, поскольку могло означать, что сработала одна из ловушек древности.
Неожиданно он заметил, что все остановились. Те, кто шёл в авангарде, попятились назад в испуге. Диксон приказал своим бойцам стоять, а сам направился дальше. Поскольку Миллстоун не находился в подчинении майора, то сразу же воспользовался возможностью не выполнять данный приказ и, подхватив Эгила, направился вперёд.
Сердце его замерло, когда он увидел, что так напугало солдат. Они стояли на краю большой ниши в ущелье, которая была усыпана окровавленными телами. Ровно посреди находилась непонятная металлическая конструкция, имевшая явно древнюю историю. Сам принцип действия в первый момент был непонятен Джону, пока он не увидел множество продолговатых поражающих элементов, которые торчали из стенок ущелья и некоторых тел. Видимо, взрыв нужен был только для того, чтобы выбросить их и посеять смерть.
— Никто туда не заходит, пока это место не обследуют сапёры, — строго сказал военный, находившийся в чине майора, но поскольку Диксон ему подчинялся, обладавший особыми полномочиями.
Эта фраза была адресована в первую очередь Миллстоуну, стоявшему уже на краю ложбины и пытавшемуся разглядеть ловушку в центре. Он хотел понять, единично ли её действие, или она сработает ещё раз.
— Тут не сапёры нужны, а люди из бюро, — спокойно сказал он неизвестному майору, — такое железо по их части.
Военный косо посмотрел на Миллстоуна, но всё же среди прочего в своём сообщении по рации передал, что нужны специалисты по древним технологиям. Когда майор закончил с разговором, Джон представился ему. Отношение сразу изменилось в лучшую сторону, и казалось, он даже хотел о чём-то спросить, но сейчас у него были куда более важные дела.
Майора звали Айвен Рейчер, и он скомандовал всем отойти. Если ловушка сработает ещё раз, то часть поражающих элементов неизбежно попадёт в ущелье, что приведёт к новым потерям. Конечно, Миллстоун и не думал отходить вместе с остальными. Они с Эгилом уселись на камень и закурили. Они были отгорожены от ниши уступом, который точно защитил бы их от новой атаки, поэтому бояться было нечего.
Джон уже подметил, что под ногами уходящих солдат поблёскивают поражающие элементы и ждал удачного момента, чтобы схватить один из них. Эта штука выглядела очень острой, и Миллстоун укутал руку в рукав, чтобы не порезаться.
— Ну и что ты мне об этом скажешь? — спросил он Эгила, демонстрируя ему свою находку.
Поражающий элемент представлял собой большую иглу, длиной около пятнадцати сантиметров, расширявшуюся к одному из концов. В сечении она представляла собой трёхконечную звезду, вершины которой были такими же острыми как и кончик самой иглы. Но что самое интересное, по структуре она была очень похожа на те резцы, которые Джон недавно видел в шахте. Остриё представляло собой кристалл, который ближе к противоположному концу постепенно переходил в металл.
— Не проще было начинить какими-нибудь шариками? — пожал плечами Дуглас, — поражающий эффект был бы больше, а изготовить проще.
— Я не думаю, что эта штука должна была поражать сугубо легкобронированные цели, — задумчиво ответил Джон, продолжая разглядывать интересный предмет, — возможно даже, что вообще не пехоту. Видел, как они вонзились в камни? Обычная броня будет им как ножу масло.
— Но ведь вряд ли кто-то мог сделать такое сейчас.
— Конечно, нет, — поморщился Миллстоун, — сейчас в лучшем случае кто-то мог заставить эту штуку работать и то только, если она изначально была в хорошем состоянии.
— Вопрос в том, кто, — загадочно сказал Дуглас.
Джон ещё несколько раз выглядывал в нишу и даже пытался забраться повыше, чтобы лучше разглядеть устройство в центре, но принцип его работы так и остался ему непонятным. Из открытого люка шириной около метра была выдвинута небольшая башня, которая, очевидно и являлась источником поражающих элементов, а то, что они в первый момент приняли за взрыв, был всего лишь звук её срабатывания, который, возможно, ввиду старости механизма оказался громче, чем это было задумано изначально.
Возможно, башенка после срабатывания должна была отходить назад, перезаряжаться и атаковать снова, но, видимо, как раз именно этот механизм и дал сбой.
— Да, не перестаю удивляться возможностям наших предков, — сказал Эгил, осторожно выглядывая из-за уступа.
— А я каждый раз думаю, что меня уже ничем не удивить, но это всё равно происходит, — усмехнулся Миллстоун, спускаясь на землю, — ну где же эти пижоны? Я хочу уже пойти туда.
Ричардс прибыл оперативно, хотя Миллстоуну получасовое ожидание показалось вечностью. Первым делом Джек приказал своим помощникам собрать все поражающие элементы.
— Знакомый материальчик, да? — ехидно спросил Джон, показывая иглу.
— Знакомый, — недовольно ответил Ричардс, забирая у Миллстоуна поражающий элемент, — но нам нужно, чтобы знакомых с ним было как можно меньше.
— Хорошо-хорошо, — улыбнулся детектив, демонстративно вскинув руки, — мне хватит того, что я их видел.
Тем временем, немного позади остановился небольшой двухместный открытый внедорожник — видимо, только такой мог добраться до сюда — из которого вышло двое человек в форме со знаками различия технологического бюро. У них в багажнике лежали бронежилеты, которые они сейчас принялись надевать. По виду они и сами знали, что это им совсем не поможет, но инструкция требовала выполнения.
— А спецов посерьёзнее не было? — спросил Джон, указывая на парочку из бюро.
— Были. Давай этих отошлём назад, и подождём до вечера, — с вызовом ответил Ричардс.
— Нет, — протянул Миллстоун.
— То-то же. Все мы хотим пройти дальше и поскорее. Главная проблема ребят из бюро в том, что они почти всегда в полях, и поля эти всё дальше и дальше от наших городов. Повезло, что хоть кого-то удалось найти в такие короткие сроки.
— Да. Повезло. Правда, мне и так уже кажется, что эта штука больше не сработает.
— Давай дождёмся ответа компетентных специалистов, — сказал Ричардс, закуривая.
Люди из бюро надели на головы массивные шлемы и медленно и осторожно вошли в нишу, держа перед собой громоздкий прибор, назначение которого было Миллстоуну непонятно. Всё так же медленно они дошли до устройства в центре и начали его осматривать, то и дело сверяясь с показаниями на дисплее своего прибора.
Один из них осторожно заглянул внутрь ловушки и некоторое время было видно, как он водит головой из стороны в сторону, подсвечивая внутреннее пространство фонариком. Миллстоуну не терпелось самому изучить устройство и казалось, что люди из бюро нарочно тянут время. Он нервно закурил, бросив короткий взгляд на Ричардса, но тот никак не реагировал на происходящее.
Наконец, специалисты дали отмашку. Первым вперёд устремился Миллстоун, деликатно обходя трупы. С ними как раз-таки всё было ясно — вряд ли кто-то из них погиб не от удара поражающим элементом. А вот что касалось самой ловушки, это было очень ему интересно.
Первым делом он сам заглянул в пространство между открытыми створками люка и оружейной башенкой. Он ожидал что его взгляд упрётся в большой колодец, но на деле глубина отсека, где пряталось смертоносное устройство, оказалась не больше полутора метров.
— А от чего она питалась? — спросил он ближайшего специалиста бюро.
— Сложно сказать, — пожал плечами тот, его голос был плохо разборчив из-за шлема, — никакой энергетической активности нет.
Он лишний раз взглянул на маленький дисплей своего прибора и, снова повернувшись к Миллстоуну, подтвердил свои слова коротким кивком.
— Вы сможете определить, почему она сработала?
— Да, — уверенно кивнул специалист, — дайте нам время и мы во всём разберёмся.
— Хорошо, — кивнул Миллстоун и поднялся.
Военные начинали убирать тела, а Ричардс следил, чтобы ни один сверхтехнологичный поражающий элемент не покинул это место вне специальных ящиков. У Джона было время, чтобы оглядеться.
— Дуглас, вот у тебя хороший глазомер, скажи-ка мне, — он остановился на полуслове.
— Что? — переспросил Эгил.
— Тебе не кажется слишком правильной форма этой ложбины.
Дуглас молча огляделся.
— Не кажется. Это так и есть.
— А эта штучка находится ровно в центре и способна уничтожить всё, что сюда зашло.
Миллстоун подошёл к каменной стене, как раз в том месте, где помощники Ричардса не без труда извлекали из неё блестящие иглы. Этот материал бесспорно был уникальным. На вид казалось, что он очень хрупкий и человек вот-вот его сломает, но на деле молодому офицеру приходилось сильно дёргать, кое-как расшатывать и только потом не без труда вытаскивать блестящую иглу. Хрупкий металл при таких манипуляциях непременно бы сломался.
— Кто-нибудь знает, что это за порода? — вслух спросил Миллстоун, призывая и помощников Джека, но все, включая Дугласа, пожали плечами, — впрочем, это неважно.
Он дотронулся рукой до камня и легонько провёл по нему. Конечно, эта ниша в скале была искусственной, как, скорее всего, и ущелья, по которым они передвигались. Только в отличие от материалов, созданных предками, время имело власть над природными образованиями и изменило их, покрыло выщерблинами разной величины, чтобы никто даже не заподозрил, что их создал человек. Искать следы инструмента было бесполезно, но уже того, как здесь всё было расположено, было достаточно для Джона.
— Ты думаешь, всё это создали предки? — спросил Эгил.
— Да. Это определённо были они. Вопрос в том, что защищала эта ловушка и против кого была направлена.
К ним подошёл Ричардс, как-то обречённо вздохнул и закурил.
— Ну чем вы меня обрадуете?
— Те выстрелы не могли тоже быть ловушкой? — поинтересовался Джон, тоже доставая сигареты.
— Исключено.
— Почему? Она могла сработать на увеличении числа людей в долине.
— Предварительная экспертиза частей оболочки снарядов выявила следы грубого точения, совершенно нетипичного для той эпохи. А вот по отношению к нашему времени оно является самым, что ни на есть, обычным способом обработки.
— Хм, — задумался Миллстоун.
— На этот раз не вышло всё усложнить, да? — съехидничал Ричардс.
— Почему же? — поднял брови Джон, — наоборот, это было бы просто и понятно. Предки ожидали скопления врага и как-то настроили свою систему, чтобы она атаковала. А так выходит, что кто-то управляет ей, и нам надо выяснять, кто, как и какие у него мотивы.
— Хех, Миллстоун, — усмехнулся Джек.
— Да. Я всегда найду, как вывернуть, я помню.
— Ладно, — сменив тон на серьёзный, продолжил Ричардс, — ещё что-нибудь интересное есть?
— Мне нужна карта этих мест.
— Для чего? Хочешь посмотреть, сколько ещё таких ложбин в округе?
— Да.
— Полно. Ими заинтересовались ещё при первом ознакомлении с этой местностью. Сразу после того, как Сеймон был присоединён.
— И ничего не было найдено?
— Ничего, — покачал головой Джек, — тогда, конечно, не перекапывали каждый метр песка.
— Достаточно было бы металлоискателя.
— Проверяли. Несколько ложбин, ближайших к выходу, пусты. И сейчас это подтвердилось.
— Интересно как, — задумчиво сказал Миллстоун и отошёл.
— Немного не вяжется с твоей теорией, да?
— Почему же? Наоборот. Глупо было бы делать искусственные ниши правильной формы и в центре каждой располагать ловушку. Это было бы слишком явно.
— Подожди-подожди. Что значит искусственные? — удивлённо переспросил Джек.
— Да. Или тебе кажется нормальным, что эти ложбины имеют форму правильного круга?
— Не сказал бы, — Ричардс огляделся.
— Не обращай внимания на мелкие выбоины, смотри в корень.
— Ну, допустим эта и похожа, но остальные?
— Не знаю, — пожал плечами Миллстоун, — время могло их изменить до неузнаваемости.
— Ладно. Какие-нибудь соображения по этому поводу есть?
— Нужно смотреть дальше.
— Вперёд идут специалисты бюро. Никому не нужны ещё потери. В мирное-то время на подконтрольной-то территории, — недовольно заметил Ричардс.
— И сколько же мы будем ждать? — их всего двое.
— Прибудут ещё. К вечеру ждём команду из Флаенгтона.
— Значит, настоящие исследования начнутся только завтра?
— Я надеюсь, что мы уже сегодня что-нибудь нароем. Мне не позже полуночи нужно предоставить отчёт о проделанной работе, и, как ты понимаешь, там не должно быть фраз вроде "работа продвигается плохо" или "причины не установлены".
— Значит, твоя судьба сейчас зависит от меня?
— И это тоже, к сожалению.
— Самое время вспомнить некоторые военные базы, — ехидно сказал Джон.
— Вот только этого мне сейчас не хватало, — недовольно выдохнул Ричардс.
— Ладно, не переживай, придумаем что-нибудь. Ты, главное поторапливай наших угрюмых друзей. У тебя это хорошо выходит, когда нужно.
— Само собой.
Миллстоун ещё несколько раз оглядел ложбину, но ничего нового для себя не увидел, а тем временем специалисты из технологического бюро закончили осмотр ловушки.
— На чём она работала?
— Есть основания полагать, что внизу находится резервуар, в котором был сжатый воздух. Именно он приводил в движение все механизмы ловушки.
— Подождите, — нахмурился Миллстоун, — не проще ли было сделать, чтобы она работала на электричестве?
— Не столько проще, сколько лучше, — ответил техник, закуривая, — но у них, видимо, были свои причины.
— Например?
— Например, так ловушка не имеет энергетической метки и её невозможно засечь.
— Но её же можно увидеть благодаря металлоискателю, — сказал Ричардс.
— Можно, — кивнул специалист, — но энергетический след надёжнее, и засечь его можно с дальнего расстояния.
— И ещё нужно учитывать факторы, о которых мы не знаем, — добавил Миллстоун.
— Верно, — кивком подтвердил техник.
— Хорошо. Но как в таком случае она перезаряжалась? — спросил Джек.
— Я пока не могу ответить на этот вопрос, но не исключаю, что для этого требовалась специальная техника. Ведь игл там тоже всего лишь один комплект.
— Что же, — задумчиво сказал Ричардс, — давайте выдвигаться дальше.
— Давно пора, — подтвердил Джон.
Второй специалист вооружился металлоискателем, и они направились вперёд. Продвигались медленно. Первыми шли техники из бюро, и, хотя вероятность обнаружить что-то в проходе была почти равна нулю, решено было обследовать и его тоже. Также не стали отказываться и от громоздкого прибора, реагирующего на энергетический след, но ни он, ни металлоискатель ни на что не среагировали до следующей ложбины. В неё входили осторожно. Интуиция подсказывала Миллстоуну, что там пусто, и она не подвела — как ни пытались они найти что-то в центре, ничего подобного той ловушке там не было.
Здесь задержались немного дольше — всё же ложбину решено было проверить полностью. После того как это было сделано, некоторое время потратили на то, чтобы решить в каком направлении двигаться дальше — на этот раз из ниши было два выхода.
— Может быть, разделимся? — предложил Джон.
— Что бы одна из групп, если что, угодила в ловушку? — строго ответил Ричардс.
— Я почему-то думаю, что такого больше не будет.
— Позволь узнать, на чём основываются эти предположения?
Джон лишь пожал плечами.
— Дай угадаю. Интуиция? — снова спросил Ричардс.
— Что-то вроде того. Как вы оцениваете надёжность конструкции? — обратился Джон к технику, стоявшему рядом.
— Такие выводы можно будет делать только после извлечения из грунта и детального изучения, — ответил он, — но на вскидку могу сказать, что вполне надёжна, раз сработала.
— Вот так-то, — сказал Ричардс, — движемся как и двигались — одной группой. И идём туда.
Он указал рукой на левое ответвление и специалисты бюро, надев шлемы и подхватив свои приборы, двинулись дальше.
— А что ты обо всём этом думаешь? — спросил Миллстоун своего старшего товарища.
— Ну, я-то знаю побольше твоего, поэтому мыслей у меня много, — съехидничал Джек, — и одна хуже другой.
— Например.
— Ну а сам как думаешь? Для чего всё это?
— Вообще-то я спросил тебя.
— Вот угадаешь — я скажу, а так, — улыбнулся Ричардс.
— Люблю твои угадайки, — мрачно ответил Миллстоун и замолчал.
— Да ладно тебе.
— Я считаю, что когда будет нужно, ты мне скажешь всё сам, — сухо сказал Джон, — надеюсь, до того момента больше никто не погибнет.
— Мне нравится, когда ты обиженный. Ты как-то напористее работаешь.
— Ага.
Следующая ложбина также была пуста. Она оказалась тупиком, и теперь нужно было возвращаться назад. Миллстоуна радовало лишь то, что теперь они будут идти быстрее. На этот раз было решено устроить небольшой привал.
— Не хотите взять перерыв на обед? — спросил Ричардс, обращаясь к Джону и его напарнику.
— Угощаешь?
— К сожалению, я даже не смогу составить вам компанию. Разве что подбросить до города.
— Подброситься до города мы можем и сами. А что, поиски закончились?
— Нет. Нужно сделать перерыв, чтобы дать людям отдохнуть. Стало очень жарко, так что, думаю, подождём до вечера, а заодно и специалисты из бюро подтянутся.
— Если не останавливаться, к вечеру можно и что-то найти.
— Я говорю конкретно про нас. Другие группы будут работать.
— В таком случае мы быстренько чего-нибудь перехватим и вернёмся, да, Дуглас?
— Да, — кивнул стрелок.
— Добро. И запаситесь на вечер, если не хотите есть армейскую еду. Думаю, нет вам смысла на ночь ехать в Смоллкрик.
— Я тоже так считаю. А армейской еды я давно не пробовал, так что отказываться не буду.
— Отлично, — сказал Ричардс.
— Порекомендуешь хорошую харчевню? Ты ведь, наверное, частенько здесь бываешь, — спросил Джон.
— Не могу знать. Я всегда обедал напротив участка, чтобы далеко не ходить, так что, ребята, вы уж сами как-нибудь с этим разберитесь.
— Ладно. Пойдёмте, что ли.
Усевшись на водительское сиденье Спайера, Миллстоун первым делом закурил. Дуглас последовал его примеру и занял выжидательную позицию. Он видел, что его напарник собирается с мыслями и сейчас что-то скажет.
— Сам-то что думаешь? — спросил он наконец.
— Я бы сказал, что это защита, но зачем тогда пустые ячейки?
— То-то и оно, — грустно выдохнув, сказал Джон, — то-то и оно.
Они тронулись с места и, выехав из лагеря, направились в сторону Сеймона. Место для обеда долго искать не стали — бегло ознакомившись с меню и убедившись, что местная еда вполне съедобна, расположились в первом летнем кафе. Обедали почти молча. Джон пребывал в раздумьях и лишь изредка что-то говорил. Наконец пришла очередь кофе.
— Есть у меня ещё одна мысль. Закурив и сделав первый глоток, сказал Миллстоун, — но не очень вяжется.
— Какая?
— Что, если это что-то вроде учебного полигона?
— И чему, ты думаешь, там учились?
— Не знаю. Может быть, способам обнаружения разных ловушек.
— Допустим, — кивнул Дуглас, — но не слишком ли большая цена в случае промаха? Ловушки ведь настоящие.
— Вот это и не вяжется.
— Я бы сказал, совсем не вяжется.
— А что, если она была бы бутафорской, то ничего бы не вышло? Ну, или им так было неинтересно.
— Версия о защите куда складнее, — спокойно возразил Дуглас.
— Да знаю я.
Миллстоун нервно ткнул недокуренную сигарету в пепельницу, допил кофе, и они направились обратно. Ему не терпелось вернуться к поискам.

— Классная вещь, — кивнув на винтовку Эгила, сказал Гренч, — могу поспорить, что вы отлично стреляете.
— Стараюсь, — скромно ответил Дуглас, делая очередную затяжку.
— Вообще, всё это такая хрень, — сержант подставил руки к огню. Очевидно, он имел в виду события прошедшего дня, — столько трупов у нас видели только старики.
Сержант Гренч был года на два младше Миллстоуна, коротко остриженный, худощавый и с острыми строгими чертами лица. Это был уже второй человек за день, который казался Джону сошедшим с агитационных плакатов. Разве что невысокий рост портил образ типичного военного федеральной армии, каким его хотели бы представить власти.
Гренч был во второй группе и прибыл к месту трагедии одним из первых, поэтому увидел ужасающую картину во всех красках. Но, судя по тому, как он описывал её несколько минут назад, немалую роль здесь сыграла его повышенная впечатлительность. Теперь, после переформирования, он оказался в первой группе, что, несмотря на его бравый настрой, не могло его не пугать. Миллстоуну и Эгилу же пришлось напрашиваться в передовую группу, потому что Ричардс изначально был против этого. В конце концов, Джон поставил вопрос ребром, сказав, что его участие в расследовании не имеет никакого смысла, раз он не будет получать свежие факты в числе первых, и Джек согласился.
Специалисты из Флаенгтона прибыли во второй половине дня, и дело по обследованию лабиринтов в горах пошло значительно быстрее. Им даже удалось найти ещё одну ловушку, которая не сработала, и это могло быть вызвано не только её отказом, но и невыполнением условий срабатывания, а посему, её пока решено было обходить. Больше существенных открытий не было, и уже в сумерках все вернулись в лагерь, а в горах остались только часовые, которые должны были следить за уже обследованными территориями, и выходить за их пределы им строжайше запрещалось.
Миллстоун и Эгил не поехали назад в Смоллкрик, а решили заночевать в лагере. Им выделили места в небольшой палатке, где кроме них находился только Сержант. Все три товарища, с которыми он делил её раньше, сегодня погибли.
Сейчас они сидели около костра, и помимо них здесь находилось ещё несколько солдат и младших офицеров. Джону и Дугласу было выдано армейское довольствие, поэтому сейчас они не без удовольствия уплетали тушёнку с хлебом и, как могли, поддерживали обычный разговор. Напроситься в штабную палатку, где Ричардс обсуждал подробности со специалистами бюро, не удалось, но Миллстоун считал, что если какие-то подробности их сегодняшнего разговора будут важными, то завтра он непременно о них узнает, а здесь можно было наслушаться интересных баек.
— Взять хотя бы Колфила, — продолжал Гренч, — помнишь, ты рассказывал про двенадцатый форт?
Сержант обращался к морщинистому, но гладковыбритому мужчине в возрасте. Если бы не армейская выправка, твёрдость и уверенность в движениях, его можно было бы назвать стариком, но сейчас не поворачивался язык. Он лишь сухо кивнул в ответ на вопрос Гренча, не отвечая, как будто, только потому, что не хотел обсуждать эту тему при посторонних.
— А я помню ещё Крессертен, вроде, не так уж давно и было, — сказал Миллстоун.
— Жуткое место, — сказал Колфил, — эти чёртовы язычники никак не хотели сдаваться. А вы были там?
Он посмотрел на Миллстоуна и Дугласа немного недоверчиво, как будто сомневался, что такие молодые люди не могли помнить события двухгодовалой давности.
— Доводилось, — уклончиво ответил Джон.
Колфил понимающе покивал, хоть, казалось, и не поверил Миллстоуну. Закончив с банкой тушёнки, Джон закурил и стал молча смотреть на огонь.
— Как вы думаете, что там? — спросил Гренч, для которого, видимо, тишина была невыносима.
— Не знаю, — пожал плечами Миллстоун, решивший, что этот вопрос в первую очередь адресован ему, — что-то, чему требовалась хорошая охрана.
— Сейчас бы нам такое оружие, — продолжал сержант, — можно было бы никого не бояться.
— Да ладно! — возразил ему Колфил, — у них оно было, и всё одно — боялись кого-то.
— Скорее этот кто-то боялся, — не унимался сержант. Ты не видел эти иглы, спецы из бюро их быстренько прибрали, а я видел. Её одной хватит, чтобы нас всех тут прибить.
— Заливает, — усмехнулся один из солдат.
— Ну, скажите ему, Джон, вы же тоже их видели, эти иглы.
— Не могу сказать, что прямо всех пробьёт, если в ряд поставить, но вещь очень опасная.
— То-то! — победно сказал Гренч.
— Ладно, пора уже и спать, — Колфил уверенно поднялся, поправил форму и, коротко попрощавшись, ушёл.
— А я думал, в федерации можно не служить всю в армии жизнь, — вскользь заметил Миллстоун.
— Если добровольно, то хоть две жизни, — ответил сержант.
— У Колфила погибла жена, — тихо сказал один из солдат, — кроме неё у него никого не было. Вот теперь мстит.
Миллстоун не стал ничего отвечать. Повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием горящих веток. Джон взял одну из них и, прикурив, положил обратно. Он поймал себя на мысли, что сегодня вполне мог быть ещё один обстрел, но он заранее знал, что бояться нечего, и даже не думал о нём до этого момента. И если его предположения не подтвердились, значит, враги либо не располагают достаточным количеством снарядов или энергии для их запуска, либо попросту опасаются, что по вспышкам их мгновенно раскроют. В любом случае, утешало то, что на той стороне этого дела находятся простые смертные.
Ещё через несколько минут около костра остались только Джон и Дуглас. Стрелок сидел, удобно расположив свою винтовку на коленях, и смотрел на огонь. Он, наверное, ждал, что как только сгустится тьма, будет новая тревога и хотел быть к ней готовым. Даже если бы Миллстоун попытался убедить его в обратном, стрелок бы не согласился с ним, поэтому Джон даже не делал попыток. Глядя на товарища он лишь добродушно улыбнулся.
— Что смешного? — подняв брови, спросил Дуглас.
— Крессертен сегодня был помянут не зря. Всё так же, как и тогда.
— Если ты имеешь в виду костёр, то да, — ответил стрелок, — не помню, когда последний раз видел живой огонь. Ну а если ты имеешь в виду, что кто-то решил действовать по своему усмотрению, то я надеюсь, что такого больше не повторится.
Он с укоризной посмотрел на Миллстоуна.
— Кстати, я говорил тебе, что тот выстрел был у тебя самым лучшим?
— Не смешно ни разу, — сухо и спокойно ответил Дуглас, отвернулся к костру и закурил.
— Не бойся, сегодня некуда бежать, и не нужно никого водить за нос, так что старых добрых времён не будет. Давай лучше и вправду, покурим, да спать.
Специалисты из Флаенгтона не только выглядели увереннее местных, но и были лучше экипированы. Оба были вооружены импульсными карабинами, да и сканеры, которыми они проверяли пространство перед собой, выглядели более продвинутыми. На спине носителя висел массивный рюкзак, соединённый толстым кабелем с небольшим прибором, который нужно было нести в руках.
Скорее всего, после вчерашнего предварительного осмотра эти специалисты могли многое сказать о той ловушке, но до Миллстоуна эта информация не дошла, и он даже не предпринимал попыток разузнать у Ричардса что-либо по этому поводу. Ответ был бы таков, что это не имеет отношения к расследованию, и поэтому Джону об этом знать не нужно. Сам же Миллстоун не согласился бы с этим — принцип действия ловушки не мог не быть связан с общей структурой этого лабиринта.
В очередной ложбине, которая была несколько больше предыдущих, техники из Флаенгтона замерли, внимательно глядя на дисплеи своих устройств, потом о чём-то советовались, а потом разошлись в стороны, видимо, чтобы заново обследовать ложбину. Но и во второй раз показания приборов привели их в замешательство.
— Что-то случилось? — окликнул их Ричардс.
— Нет, — ответил один из техников, которого Джек вчера представил Сорбом.
— Там безопасно?
— Да.
После этой фразы все, кто стоял в стороне, устремились вперёд. Миллстоун был одним из первых. Ему не терпелось увидеть показания приборов, хоть он ничего в этом и не понимал, но рассчитывал, что специалисты всё объяснят.
— Вы что-то нашли? — спросил Ричардс.
— Ещё нет, но мы на верном пути, — ответил Сорб.
— Что это значит? — вступил в разговор Миллстоун.
— Здесь есть небольшой фон, но значить это может многое.
— Здесь стояло орудие, — воодушевлённо утвердил Джон.
— Возможно. Хотя, излучение могло остаться и с древних времён. Оно едва уловимое, но заметно больше, чем в округе.
— А может быть такое, что реактор, питающий пушку, повреждён и это его след? — не унимался Миллстоун.
— Да. Но то, что реактор вообще дожил до наших дней, само по себе удивительно.
— Стоп. А что, если он сделан уже в наше время?
— И кто же его создал? — с вызовом спросил Ричардс.
— Я не знаю, — пожал плечами Джон, — но это многое бы объяснило. И то, как он дожил до наших дней, и то, что он оставляет после себя след. Возможно, защита оставляет желать лучшего.
— Как вариант, — подтвердил Сорб, закуривая.
— Что же, — сказал Джек, посмотрев на Миллстоуна, — если пушка была здесь, должны остаться и другие следы.
— Разумеется, — кивнул Джон.
— Работаем, господа.
Первым делом детектив посмотрел себе под ноги, но на сухом песке не было никаких отпечатков. Он напрягал память, стараясь собрать воедино всё, что ему было известно об артиллерийских орудиях такого класса. Это обычную пороховую пушку было проще отследить, потому что у неё была массивная станина и упорные механизмы. Так как у импульсного оружия отдача отсутствовала, то и часть, которой пушка соприкасалась с грунтом, была значительно меньше.
Но даже это не оправдывало тот факт, что следов не было вообще. Здесь, в закрытой нише среди скал вряд ли дул настолько сильный ветер, который мог заровнять любые отпечатки. Но здесь он максимум видел непонятные разводы, как будто кто-то в прямом смысле заметал свои следы огромной метлой. Хотя, они могли появиться и в результате каких-то других процессов.
В это время Ричардс и специалисты из Флаенгтона о чём-то разговаривали в стороне. В руках у Джека была подробная карта местности, и они отмечали на ней свежие результаты и решали, куда двигаться дальше.
— Скажите, — обратился Миллстоун к техникам, — а металлоискатель тоже ничего здесь не нашёл?
— Нет, — ответил Сорб, — вообще ничего.
Джон отошёл от них и закурил. Повесив винтовку на плечо, компанию ему составил Эгил.
— Это ведь тупик, — сказал Миллстоун, — если она и была здесь, то убрать её отсюда можно было только через проход, по которому шли мы.
— И что? — спросил Дуглас.
— Но там-то радиации нет.
— Может быть, она остаётся только в том случае, если велась стрельба, — развёл руками Эгил.
— Может быть, может быть, — задумчиво сказал Миллстоун, ещё раз оглядывая окружающее пространство.
Он даже пробовал немного разрыть песок в надежде обнаружить какую-нибудь платформу, специально предназначенную для орудия, но тщетно. Больше никто ничего не обнаружил, и через полчаса решено было выдвигаться назад и свернуть в другое ответвление на предыдущей развилке.
Джон на этот раз не старался идти впереди. Напротив, он держался отдельно от всех и шёл молча, погруженный в мысли. Как только обследованная территория была пройдена, и группа стала возвращаться к стандартному алгоритму действий, он подошёл к Ричардсу.
— Ну что? — недоверчиво спросил Джек, — хочешь порадовать ещё одной сумасшедшей мыслью, которая потом не подтвердится?
— Мы тут играем в издевательства? Тогда я помолчу, — нервно ответил Миллстоун.
— Слушаю тебя.
— Сколько человек привлечены к поискам?
— Тебя интересует точное число? — поднял брови Джек, ожидавший другого вопроса.
— Примерная доля от гарнизона, расположенного здесь.
— Большая часть. Это не считая потерь. А что?
— Не думаешь, что нужно часть людей держать в лагере?
— Если тебе известно что-то, то скажи мне, и я приму меры, а если это на уровне твоей интуиции, то извини. Мне нужно, чтобы в этом долбаном лабиринте на каждом метре стоял вооружённый боец, мимо которого даже мышь не проскочит.
— Хорошо, — кивнул Миллстоун.
Они прошли ещё несколько ниш, в которых ничего не было, и снова очутились в тупиковой, которая была чуть больше всех остальных. Если не брать в расчёт конкретных признаков, то она была как две капли воды похожа на предыдущую: всё тот же слабый радиационный фон, всё те же непонятные затёртые следы на песке и всё то же отсутствие каких бы то ни было деталей, значимых для расследования.
— Интересные мысли? — спросил Дуглас, садясь на камень рядом с Миллстоуном.
— Ага. Одна дурнее другой, — улыбнулся детектив.
— Ты ведь понял что-то?
— Пока что я понимаю то, что весь гарнизон находится в этих лабиринтах, и если его нужно будет срочно перегруппировать, мы сядем в лужу.
— Но здесь ведь далеко до диких территорий.
— Ну, если на вездеходе, за два часа можно добраться, а мы уже вторые сутки тут, — пожал плечами Джон.
— Пушку всё равно не выволочь.
— Да? Признай, будет обидно, когда мы найдём проход, до этого неизвестный.
— Хорошо, — кивнул Дуглас, — но зачем тогда было стрелять? Не проще вытащить втихаря?
— Ну, тут я могу только предположить. Что, если им нужно было, чтобы мы оказались здесь?
— Не сходится, — покачал головой Эгил.
— Хотя бы для того, чтобы мы попались в пару ловушек. Думаешь, эти спецы способны их обезвреживать? Я не особо верю.
— Всё равно, не сходится.
— Мало данных пока ещё.
После разговора с техниками Джек пришёл в небольшое замешательство. Джон видел это, но ничего не говорил, просто молча курил. Несложно было предположить, что они сделали такие же выводы по поводу этой ложбины — пушка, скорее всего, была здесь, а если остановиться на обратном, то не была она и в ложбине, обследованной ранее.
— Немного не сходится? — спросил Миллстоун, когда Ричардс стоял в стороне и задумчиво смотрел на карту.
— Сойдётся. Лучше бы сказал, что сам думаешь.
— Я говорил.
— Ничего более вменяемого не появилось?
— Можно мне взглянуть?
— Держи.
Ричардс отдал Миллстоуну карту, а сам отошёл в сторону и о чём-то спросил Гренча. Джон занялся изучением полученного документа. К сожалению, изначально на нём мало что было отмечено. Большую часть информации несли в себе пометки, сделанные уже Джеком. По сути, все конечные тупики находились близко к концу массива, но проходов, через которые можно было бы продвинуться вперёд, на плане отмечено не было. У Джона появилась ещё более невероятная теория по поводу отвлекающего манёвра, но озвучивать её Ричардсу он не стал, и лишь молча вернул ему карту.
Вскоре они выдвинулись дальше. Бдительность всех, в том числе самого Миллстоуна немного притупилась от того, что они по-прежнему не нашли никаких других ловушек. Положительной чертой этого ослабления внимания стало то, что они продвигались вперёд значительно быстрее.
Но в очередной ложбине их ждало то, что заставило всех обомлеть. Вместо тупика перед ними предстал проход, грубо пробитый прямо в скале. Сколы были свежими, а рядом с входом лежало множество камней, которые раньше были завалом. Чувствовалось, что работы проходили недавно. Радиационный фон был значительно больше, чем во всех обследованных до этого местах, что позволяло заключить, что уж здесь-то орудие точно побывало.
Забыв об осторожности, Миллстоун, Эгил и Ричардс подбежали к краю прохода. В нём было множество следов, оставленных как человеческими ногами, так и массивными колёсами, в принадлежности которых сомнений не возникло ни у кого.
— Ну и? — с победным видом спросил Джон, посмотрев на Ричардса.
— Их нужно догнать! — скомандовал он.
Майор, который командовал группой, тут же включил рацию и вызвал лагерь. Он скомандовал всем свободным людям прийти в боевую готовность и тут же выдвинуться в обход скал. Он указал координаты, а группе, находившейся здесь, приказал выдвигаться вперёд немедленно.
У Миллстоуна, как и у всех, не было иллюзий по поводу того, насколько далеко могли уйти те, кого они собирались преследовать, но он в числе остальных выдвинулся наружу через проход. Обнадёживало лишь то, что прошлые сутки их оппоненты потратили на разбор завалов после взрывных работ, иначе даже пытаться преследовать их было бесполезно.
Обстановка мгновенно накалилась. Слова Миллстоуна оказались правдой, вот только он не совсем правильно понял назначение обстрела. Он нужен был не только для того, чтобы заманить солдат гарнизона в лабиринт, но и для того, чтобы скрыть взрывные работы. И, к сожалению, всё вышло именно так, как и рассчитывал неприятель.
Но самый главный вопрос, беспокоивший сейчас Миллстоуна, состоял в том, откуда вообще взялось орудие. Если оно находилось здесь, в этих горах, то где-то должен быть специально оборудованный склад, и может статься, что пушка в нём не одна. Что же, этот вопрос, как и прочие, связанные с общим назначением этого объекта, решат дальнейшие поиски, а сейчас нужно было во что бы то ни стало догнать беглецов.
Они прошли не больше пары километров, как их догнала автоколонна, состоящая из нескольких броневиков. В них загрузились солдаты из передовой части группы — остальные же должны были и дальше двигаться пешком. В один из броневиков сел и Ричардс, который пригласил с собой Миллстоуна и Эгила.
Сейчас, когда они двигались по открытой местности, следов неприятеля почти не было видно — они были выглажены пустынным ветром. Но и без этого несложно было понять, куда направились беглецы. Самая удобная дорога до диких территорий здесь была одна.
— Сколько отсюда до границы? — спросил Миллстоун своего старшего товарища.
— Километров тридцать.
— Если они выдвинулись ночью, то уже могли пройти.
— Спасибо, господин очевидное решение, — нервно бросил Джек и закурил.
Оставалось надеяться только на то, что враг двигался пешком, да и наличие тяжёлого орудия не прибавляло отряду мобильности.
— Скоро мы въедем в долину, — сказал солдат, управлявший броневиком, — поначалу она будет видна, как на ладони. Там уж точно никто не спрячется.
По Джеку было видно, что если бы можно было, он отдал бы приказ ускориться. Но броневик и так шёл почти на допустимом пределе. Иногда их сильно подбрасывало на очередной кочке, после чего желание прибавить газу утихало. Противник в любом случае получил серьёзную фору, и ускорение на несколько километров в час вряд ли могло её скомпенсировать.
Неожиданно ожила рация. Всех вызывал командир группы, следовавший в головной машине. От его слов Ричардс взбодрился, да и у Джона сердце начало биться чаще. Они засекли неприятеля.
Когда их машина добралась до возвышенности, предшествовавшей спуску в долину, они тоже увидели большую чёрную точку на горизонте, представляющую собой группу людей, идущую плотным строем. На ходу пользоваться биноклем было не очень удобно, но Миллстоуну всё же удалось кое-что разглядеть. От чёрной точки под углом вверх отходил массивный ствол, да и само орудие было гораздо больше, чем он себе представлял. Даже если бы у этих людей была возможность незаметно пройти мимо Сеймонского гарнизона, они просто не смогли бы протиснуть эту пушку в самые узкие места ущелий, ведущих к нему.
Если взглянуть на сложившуюся ситуацию с точки зрения тактики, то оставалось уповать на то, что у этих людей нет с собой снарядов для орудия. Ведь для того, чтобы сейчас избавиться от преследования, им требовалось всего лишь перевести пушку в боевое положение и открыть огонь — колонна федеральных сил была как на ладони, и спрятаться ей было некуда. Разве что развернуться, но это фактически означало бы отказ от погони.
К счастью, во время наблюдения Миллстоун не заметил никаких приготовлений, а вот что касалось скорости движения противников, то она заметно возросла, но всё ещё оставалась небольшой, и федеральная колонна уверенно их догоняла.
— Нельзя дать им войти в ущелье, — сказал Ричардс, — мы сильнее на открытой местности.
Но эта задача выполнена не была. Враг успел снова скрыться из поля зрения, и по логике, часть группы должна была занять позиции в ущелье, чтобы прикрыть отход орудия. Авангард оказался в затруднительном положении — его сил могло не хватить для того, чтобы отбить пушку у неприятеля, но за то время, пока подойдёт подкрепление, враг может быть уже далеко. Ричардс уже не говорил в рацию, он кричал, требуя, чтобы отряд, идущий позади, ускорился. Военные, хоть и негодовали, но подчинялись, и всё равно, они должны были прибыть слишком поздно.
Перед входом в ущелье солдаты спешились. Вместе с ними наружу вышли Миллстоун и Эгил, но вперёд не пошли. Дуглас достал винтовку и принялся исследовать возможные точки в ущелье, откуда могла вестись стрельба. Солдаты под прикрытием бронемашин продвигались вперёд. Напряжение нарастало. Вот-вот должно было произойти столкновение, и все держали пальцы на спусковых крючках.
— Вижу одного, — почти шёпотом сказал Дуглас.
— Где?
— Слева, вверху, за камнем.
Джон аккуратно повернул голову и не сразу, но заметил того, о ком говорил Дуглас. Из-за камня было видно небольшое тёмно-синее пятно, вероятнее всего — плечо, которое слегка пошевелилось и снова замерло.
— Как сможешь снять, сразу стреляй.
— Принято.
Но враги успели их опередить, первыми открыв огонь. Выстрелов слышно не было, только тугие звуки, сопровождающие соприкосновение пули с телом. Первый выстрел со стороны федерального отряда был за Дугласом, и сразу со скалы упал один из противников. Эгил подхватил Миллстоуна, и они бегом направились в сторону камня. Едва они за ним спрятались, как рядом с головой Джона пуля отсекла небольшой кусок, издав при этом характерный свистящий звук.
— Хороши, а? — усмехнулся Джон.
— Неплохи, — строго сказал Дуглас, передёргивая затвор и выбрасывая стреляную гильзу.
Солдаты тем временем спрятали раненых за головной броневик и укрылись за ним сами. Их ответный огонь был разрозненным и недостаточно плотным, чтобы хоть как-то противостоять противнику. Второй броневик занял позицию рядом с первым, подставив под огонь мощный бронированный борт. Второй отряд солдат, укрывшись за ним, своим огнём доставил врагу неприятности.
— Как думаешь, это импульсные карабины? — спросил Миллстоун, глядя как жало его лазера разгорается красным.
— Скорее всего, — ответил Дуглас, осторожно выглядывая из-за укрытия.
— Жаль мой пулемёт остался там.
— Напротив, очень даже хорошо, — буркнул Дуглас.
Стрелок ловко выскочил из-за укрытия, сделал выстрел и тут же спрятался обратно. Судя по восхищённым взглядам солдат, стоявших неподалёку, он сразил ещё одного врага.
— Меняем позицию, — сказал он, перезаряжая винтовку, — думаю, те парни потеснятся. А ты попробуй подпалить кого-нибудь.
— Хорошо.
— Погнали.
Миллстоун вскочил первым и наугад выстрелил лазером в первый попавшийся уступ, за которым мог скрываться враг. Прямо рядом с ним тут же просвистела пуля, и он перевёл жало в предполагаемом направлении огня. Это как минимум заставило противника скрыться и дало возможность им с Дугласом спрятаться за броневиком.
Для третьей машины попросту не хватало места в ущелье, поэтому она стояла в стороне и у пехотинцев, расположившихся за ней, была возможность вести относительно прицельный огонь. Спрятавшись за броневиком, Дуглас высмотрел себе ещё одну цель и тут же сразил её метким выстрелом.
Они в очередной раз сменили позицию, а тем временем огонь противника слабел. В ущелье было слышно всё больше выстрелов, и всё меньше простых щелчков пуль о камни.
— Уходят, — сказал Дуглас, и, сделав очередной выстрел, сразил ещё одного врага.
Броневики, в некоторых местах уже посеченные пулями, медленно направились вперёд, прикрывая пехоту. Миллстоун и Эгил скрылись за одним из них и направились дальше. В кабине сидел Ричардс и громко говорил по рации. Среди прочего Джону удалось расслышать фразу о том, что он не видит само орудие и это его всерьёз тревожит.
Броневик заметно прибавил скорости, чтобы быстрее добраться до небольшого поворота, за которым проход не был виден. Огромная пушка не могла быть нигде, кроме как там. Но, с другой стороны, именно это место было удобнее всего для организации очередной засады.
И едва первый броневик выглянул за поворот, как его накрыл шквал огня. Он тут же развернулся боком, закрывая бойцов от обстрела. К счастью, импульсные карабины, которыми был вооружён неприятель, не обладали достаточной силой, чтобы пробить броню. Ричардс быстро ретировался назад, чтобы не попасть под обстрел. Действительно, на переднем краю от него было мало толку. Запыхавшийся, он подбежал к Миллстоуну и Эгилу с радостной улыбкой на лице.
— Она там!
— Да ладно! — усмехнулся Джон, — это так внезапно.
— Нам нужно подкрепление, — не отвечая Джону, Джек кричал в рацию, — ещё больше! Все, кто может, сюда.
Здесь проход был шире, и поэтому развернуться могло уже три броневика. По противнику был открыт очень плотный огонь, но и ответ его был не менее силён, — некоторые солдаты то и дело падали, а на их место вставали другие. Эгил хотел было выдвинуться в ту сторону, но Миллстоун силой сдержал его.
— Ты не думаешь, что у них есть что-то потяжелее этой ерунды? Ты не хочешь немного отвести людей? — сказал он уже Ричардсу.
— Мы справимся, — бросил Джек.
В какой-то момент это действительно было так, и огонь противника слабел, но вдруг раздался первый взрыв, и боковина броневика вспыхнула ярким пламенем. Огонь разлетелся в стороны, частично задев солдат. Быстро перегруппировавшись, бойцы с новым ожесточением принялись отстреливаться, но тут прогремел ещё один взрыв, и уже вторую машину залило огнём.
— Знакомый почерк? — спросил Миллстоун.
Ричардс только недовольно рыкнул и принялся с новой силой требовать подкрепление. К счастью, через пять минут его требование было выполнено. В прибывшем отряде было два пулемёта, и подавление врагов не заняло много времени. Когда их ответный огонь ослаб, Ричардс направился к месту действий, а Миллстоун с Эгилом устремились вслед за ним.
Орудие действительно выглядело очень внушительно. Насчёт относительно небольшой станины Джон всё же ошибся, хотя, если учитывать калибр, она действительно была маловата. Массивный ствол с несколькими ускорителями смотрел как раз в их сторону, и уже от одного этого становилось немного не по себе. Если зарядить пушку зарядом соответствующей мощности, то можно запросто обрушить стенки этого ущелья.
Неизвестные, облачённые в тёмно-синюю форму, отходили. Эгил приметил одного из них и взял на прицел.
— Возьмёшь живьём?
— Легко.
Дуглас сделал один выстрел, и цель упала как подкошенная. Он быстро извлёк стреляную гильзу и победно улыбнулся. Но радость длилась недолго. Не прошло и минуты, как ущелье содрогнулось от мощного взрыва. На орудие с двух сторон обрушились камни, да и само оно, похоже, было заминировано. Гигантский ствол отклонился в сторону и пополз вниз, а потом рухнул на землю.
Воцарилась тишина, на фоне которой лишь слегка шумело непогасшее пламя от зажигательных гранат. Врагу удалось уйти непобеждённым и лишить федерацию высококлассного оружия. Немного утешало лишь то, что и самим им оно не досталось.
— Не рванёт? — спросил Джон.
— Если что, уже бы рвануло, — ответил Джек.
Ричардс устало закрыл глаза и выдохнул. Можно было представить его разочарование. Никогда ещё не удавалось найти в округе что-то подобное. Здесь, у него под носом находилась такая вещь, а он об этом даже не знал. Но раз эти неизвестные так смело вторглись сюда, и не менее смело хотели покинуть это место, то можно было сказать с полной уверенностью, что работали они наверняка, а это значит, обладали соответствующей информацией. Теперь Ричардс устроит в своём ведомстве тотальную проверку и проведёт серьёзную работу с осведомителями, но сейчас для него ещё ничего не закончилось здесь.
— Итак, — тихо сказал он, — тела убрать. Этих в отдельную кучу. Марти, — позвал он помощника.
— Да, — молодой специалист мгновенно возник откуда-то сбоку.
— Проследи, чтобы всё их оружие было собрано.
— Да.
Миллстоуна в первую очередь интересовала сама пушка. Он подошёл и с восхищением осмотрел ту её часть, которая была видна из-под завала. Массивный ствол с несколькими ускорителями выглядел так, будто ещё вчера эта пушка несла службу в артиллерийских батареях прошлого. Конечно, если приглядеться, то кое-где можно было увидеть возрастные следы. Например, на внутренней кромке ствола были немного сколоты некоторые зубцы. Было видно, что материал на поверхности и в сердцевине различается по своей структуре и чувствовалось высокое качество.
Станина, на которой располагались все управляющие системы, была почти полностью завалена. Вряд ли теперь удастся полностью их восстановить, потому что где-то там был эпицентр взрыва — противник был очень неглуп, и, определённо, позаботился об этом.
Ещё больший страх вызывало предположение о том, что этот неизвестный противник уже завладел таким орудием, и возможно даже не одним. И если остальные составляющие армии у него примерно такие же, то, продвигаясь на дикие территории, федерация неизбежно столкнётся с врагом, который может оказаться ей не по силам.
Видимо, Джеком овладели мысли примерно такого же содержания, потому что вид у него был очень мрачный. Саму пушку он осмотрел бегло, возможно, осознание масштабов потери огорчало его ещё больше.
Потом пришла очередь вражеских тел. Тот, кого подстрелил Эгил, так и не достался им живым — его убило взрывом, как и других раненых врагов. Хотя, вряд ли кто-то из них что-то сказал бы на допросе. Приходилось довольствоваться захваченной экипировкой для того, чтобы составить представление о противнике. И, надо признать, оснащены они были превосходно.
У каждого был отличный импульсный карабин, по уровню и качеству превосходящий те, которыми были вооружены специалисты бюро. Регулярная же армия не могла даже мечтать о чём-то подобном.
— Стоит поднадавить на своих друзей в Дженнисе, да? — сказал Миллстоун, склонившись над одним из убитых врагов, руки которого крепко сжимали карабин.
— У них ничего такого нет. Думаешь, мы не имеем на них влияния? — мрачно ответил Ричардс.
— Ну, тогда объясни мне, как они, имея вес на диких территориях, проворонили такое? У меня нет никаких других идей, кроме как допустить, что сделали они это сознательно.
— Миллстоун, если ты хочешь продолжать расследование, пожалуйста, не капай на меня. И без тебя тошно.
С этими словами Джек закурил и отошёл к помощнику, который зачем-то его позвал.
— Видимо, попал в самую точку, — сказал Джон Дугласу и тоже закурил.
— Это было несложно.
Миллстоун склонился над телом. Это был крепкий рослый мужчина, одетый в тёмно-синюю форму без каких-либо знаков различия, а лицо было закрыто маской. Под ней обнаружился самый обычный человек, без каких-либо особых примет. На ногах у него были прочные ботинки с уже знакомым Джону рисунком протектора, и он отметил это для себя.
Примерно так же выглядели и остальные. По сравнению с регулярной армией федерации, они выглядели мощной силой. Утешало то, что это, скорее всего, был специальный отряд, и у врагов таких немного.
Вскоре подтянулись специалисты из бюро, которые сопоставили следы пушки с теми, что были обнаружены ранее, и пришли к выводу, что в том горном массиве была именно она. На вопрос, почему не взорвался реактор, они предварительно ответили, что, видимо, хорошо была проработана система безопасности, а потом с горечью констатировали, что реактор был извлечён, и его тут попросту не было в момент взрыва.
— А я уже хотел было спросить, как высокая безопасность вяжется с яркими радиационными следами, — тихо заметил Миллстоун.
— Они всё же смогли нас надурить, — тихо сказал Ричардс технику, игнорируя фразу Джона.
— К сожалению.
— Дьявол.
Джон понял, что сейчас лучше не попадаться под горячую руку старшего товарища, и ещё некоторое время побродив в округе, по его же настоянию распрощался и направился обратно. Ричардс обещал, что на выходе из ущелья их заберёт машина.
В том месте, где они наткнулись на первую засаду, сейчас было сложено несколько тел, среди которых Миллстоун опознал сержанта Гренча. В его каске зияла приличных размеров дыра. Рядом с телами сидел Колфил и ещё несколько бойцов. Они курили и перебрасывались редкими фразами.
— Каску снимать не стали, — сухо сказал он, увидев, что Джон остановился около тела, — чтобы голова на месте осталась.
Слова не требовались, но он, очевидно, считал, что нужно что-то сказать. Не то чтобы Джон серьёзно огорчился, но и подобного хладнокровия не испытывал. Конечно, старый боец бывал уже не в одной схватке и армейский цинизм не был для него чем-то новым. Джон ничего не ответил, лишь легко кивнул и отправился дальше.
Один из броневиков довёз их до лагеря, где они пересели в Спайер и всё так же молча направились назад в Смоллкрик. Миллстоуну вспомнился вчерашний разговор с Шерманом, когда тот просил не втягивать в это дело его парней. Он как будто чувствовал, что случится что-то плохое. Но он не учёл одного — спокойно отсидеться сейчас вряд ли получится. Общая картина оказывалась таковой, что, пока федерация готовила какие-то операции за пределами своих границ, те, кто находился по другую сторону, тоже спланировали что-то важное, и, хуже того, смогли это осуществить. Никогда ещё Миллстоуну позиции федерации в этом регионе не казались такими зыбкими, как сейчас. Он гнал от себя это ощущение, считая его обманчивым. Если бы сюда привлекли больше сил, то враг даже при наличии лучшего оснащения не смог бы им противостоять. Но на душе всё равно было паршивое ощущение.
— В Шахту? — спросил Эгил.
— Да, — кивнул Джон, — всё никак не получается без неё. Уже пора было бы привыкнуть ко всему этому, но каждый раз появляется что-то новое.
— Да. В этот раз бандиты серьёзные.
— Мне интересны мотивы этих ребят. Они в упор не хотят даже попытаться завязать с нами отношения. Неужели мы так плохи?
— Кто их поймёт, — пожал плечами Дуглас.
Немного лучше становилось лишь от мыслей о том, что сегодня он увидит Риту, и она вкупе с несколькими кружками пива поможет ему забыться, а завтра он и Дуглас с новыми силами примутся за дело, и со временем все враги станут им по плечу.

РАЗРЕШЕНИЕ НА ВОЗВРАЩЕНИЕ

— Как прошло знакомство с местными? — Миллстоун выдохнул большое облако дыма и посмотрел на Фэлча.
— Спасибо, хорошо, — улыбнулся бородач, — правда, теперь мне приходится чаще охотиться на паркарр. Тем, кто редко их ест, они кажутся очень вкусными.
— Да, — кивнул Джон, — что есть, то есть.
— И это ещё я не открывал им свой рецепт, — рассмеялся Фэлч.
— Приберегите его на потом.
— А что вы в этот раз без тех парней? — бородач немного недоверчиво посмотрел на Дугласа, сидевшего с винтовкой на коленях.
— Немного изменилась специфика работы.
— Понимаю. Но всё ведь в порядке?
— За исключением некоторых неприятностей, да.
— И это хорошо.
Джон и Дуглас под вечер направились в Элстоун, чтобы проверить одно из предположений. Других вариантов не оставалось, и Миллстоун хотел уцепиться за последнюю возможность. Когда они пришли на место, Фэлча не было, однако по свежим следам было понятно, что он ещё не покинул это место. Сам бородач появился через час с тремя тушками паркарр в подвязке за спиной. Они развели костёр и заболтались, а Миллстоун всё прикидывал, как лучше подвести разговор к нужной ему теме.
— Мы пришли спросить вас о том человеке. Помните? Тот, которого мы разыскивали.
— Помню, конечно же. Кроме вас, это был единственный, кто заходил в мой скромный лагерь. Вы нашли его?
— Нет, — покачал головой Джон, — не нашёл даже и следа.
— Это было давно, где он теперь? Наверное, далеко.
— Я пришёл к выводу, мистер Фэлч, что он не покидал ваше скромное обиталище.
Миллстоун добродушно улыбнулся и посмотрел на бородача, которого такой резкий поворот разговора привёл в некоторое замешательство.
— Вы хотите сказать, что я его убил? — недоверчиво спросил Фэлч.
— Нет, что вы! — Миллстоун рассмеялся, но быстро снова принял серьёзный вид, — я хочу сказать, что он никуда отсюда не уходил, и он по-прежнему здесь. Может быть, даже слышит сейчас наш разговор.
— Вы ошиблись, офицер, — покачал головой бородач, — с чего бы ему оставаться здесь? За ним гнались.
— Я думаю, он ушёл от погони, когда выбрался из могилы. Его считают мёртвым. Вряд ли кто-то был в Смоллкрике и проверял целостность захоронения.
— Я не знаю, что было на уме у того человека, и, признаться, не могу понять, как это вы решили, что он здесь?
— Я ищу его не для того, чтобы убить, — игнорируя вопрос, продолжал Джон, — я хотел бы помочь ему. Скорее всего, мы с ним преследуем одну цель, и вместе у нас есть шанс её достигнуть.
— Допустим, но зачем вы рассказываете всё это мне?! — недоумевал Фэлч, — я ведь точно не он. Если это так важно, у меня найдутся люди, которые подтвердят, что я никакой не агент и никогда им не был.
— Не нужно, — раздался голос за спиной Миллстоуна.
Джон быстро обернулся и автоматически выхватил лазер, но человек, стоявший в нескольких метрах от него, просто поднял руки. По всем описаниям он подходил, разве что Фэлч умолчал о важной особой примете — шраме, рассекающем надвое его левую бровь и поднимающемся вверх почти до середины лба. Миллстоун убрал лазер и пригласил неизвестного садиться.
— Не держите зла, что Фэлч соврал вам тогда, — спокойно сказал человек, садясь, — я решил, что если вы действительно те, кто стоит моего внимания, то вы обязательно вернётесь. Так и произошло. Ваше имя я знаю, причём, знаю давно.
— А я ваше нет, — недоверчиво сказал Джон.
— Алескандр Рид. Вряд ли вы слышали.
— Не слышал. Вы, скорее всего, агент высшей категории.
— Да. Был когда-то. Сейчас я отошёл от дел.
— Никогда не поздно вернуться.
— Моё возвращение должно быть правильно разыграно. В противном случае я снова исчезну, и на этот раз, возможно, навсегда.
— Если у вас есть идеи, мы попробуем вам помочь.
— Можете. Ваш напарник ведь мистер Эгил, или я ошибаюсь? — он вопросительно посмотрел на Дугласа.
— Точно так, — ответил стрелок.
— Я помню то ваше дело. Значит, вы, как минимум, настоящие.
— Я надеюсь, вы знаете нас не только по газетам?
— Конечно, нет. Иначе бы я просто не вышел, — усмехнулся Рид.
— Вы работали в Пеллине?
— Громко сказано, работал, — тихо ответил он, — а вы, стало быть, уже вышли на него?
— Да. Окольными путями.
— Заметно. Вы ещё не боитесь произносить это слово вслух, да так громко. Фэлч, угостишь табачком?
— Конечно, — улыбнулся бородач.
Рид быстро сделал самокрутку, закурил её и, выпустив большое облако дыма, продолжил рассказ.
— Хотя, неудивительно. О том, что происходило там, знали только у нас. Агенты, вроде вас, у кого допуск был поменьше, к счастью, не знали, что там происходит.
— И что там происходит? — спросил Миллстоун, стараясь не показывать, что сердце его начинает биться чаще, потому что он наконец-то подобрался в упор к той информации, которую искал всё это время.
— Вы очень смелы, но я всё же вас предупрежу: те, кто будет знать то, что знаю я, могут не дожить до старости. Особенно, если мы просчитаемся в наших действиях.
Миллстоун посмотрел на Дугласа и встретил взгляд, полный готовности.
— Мы согласны, — ответил Джон за двоих, — глупо отказываться, когда проделан такой путь.
— В общем, Пеллин давно у нас фигурировал. У этой миссии был статус, особый даже на фоне всех остальных особых, и поэтому там постоянно были наши люди. Мы следили, чтобы там всё было под контролем. Но потом один из наших людей пропал.
Он сделал небольшую паузу.
— Его так и не нашли?
— Нет. Может быть, какое-то из неопознанных тел, а может, так и лежит, зарытый на каком-нибудь кладбище.
— Вы ведь пытались с этим что-нибудь сделать?
— Ещё бы. Но кто-то как будто заранее знал, кто из нас агент, а кто нет.
— Значит, там есть предатель?
— Это очень мягко сказано, — поморщился Рид, — судя по тому, что наше присутствие там потом прикрыли, предательство там просто процветает.
— Но как же это допустили?
— Военные сказали, что разберутся сами, даже какую-то специальную группу собрали. Я был последним из нас. Думал, мне удастся уйти оттуда, но нет.
— Видимо, вы приблизились к раскрытию заговора, — сказал Миллстоун.
— Приблизился, — кивнул Рид, — боялся высылать информацию в центр, думал, лично расскажу. Тогда бы мы их может и остановили, а сейчас не знаю. Если они узнают, что я жив, даже не знаю, на что на их месте я бы пошёл, чтобы устранить меня.
— Что конкретно вы узнали?
— В Пеллине в давние времена проводились генетические эксперименты. Создавалось особое оружие, — он сделал небольшую паузу, — очень особое оружие. Если миссия в Пеллине сможет взять его под контроль, то нам уже ничего не будет страшно.
Рид не углублялся в подробности. Всё же эта информация была для Миллстоуна и Эгила закрытой. То же, что говорил агент, во многом перекликалось с тем, что Джон узнал от Шейлы.
— Неудивительно, что кто-то хочет нам помешать.
— Да. И они уже выпустили одного демона из защитной колбы.
— То есть? — удивился Миллстоун.
— Один из самых опасных образцов пропал. Обстоятельства этого до крайности абсурдны.
— Если эти образцы такие, как я представляю, то это не какая-то небольшая вещь. Это существо. Или?
— Это существо, — кивнул Рид, — там подобных много, и как-то вышло, что пропажу именно этого в первый момент не заметили.
— Странное дело. Вы ведь проводили расследование?
— Проводил. Кто-то, кто разбирался в работе компьютера, контролировавшего капсулу, запустил программу пробуждения и разблокировал все двери. Дальше оно всё сделало само.
— Насколько оно опасно?
— Очень опасно. Это самовоспроизводящийся адаптивный организм. Это может быть целая буря.
— Но ведь пока ничего не произошло.
— Возможно, он слаб. Я не биолог, понимаете? Я не могу сказать точно. Но то, что оно грызёт людей в районе Пеллина, я думаю, ни для кого не секрет.
— Стоп. Значит, оно не ушло далеко?
— Оно могло уйти куда угодно. Говорю же, это самовоспроизводящийся организм. Я не знаю подробности, но точно могу сказать, что он уже не один.
— Чёрт возьми.
— Я испытывал примерно те же чувства.
— Но раз пока нет той бури, о которой вы говорили, то…
— То пока ещё не поздно навести в Пеллине порядок и остановить этих существ.
— Вы знаете, как это сделать?
— Знаю. Но в первую очередь мне нужен человек, который обеспечит нам допуск.
— Мы работаем под началом Джека Ричардса. Вам знакомо это имя?
— Знакомо. Сам он допуск обеспечить не сможет, но у него должны быть контакты в Флаенгтоне.
— Не может не быть, — улыбнулся Джон, закуривая.
— Хорошо. Мы можем увидеться с ним?
— Думаю да. Завтра можно выдвинуться…
— Нет. Прямо сейчас. Ночью, — перебил Рид.
— Вы боитесь, что за вами следят?
— Нет. Если бы меня засекли, я бы сейчас с вами не разговаривал. У них повсюду глаза и уши, я больше чем уверен, поэтому никуда не уходил отсюда, и предпочёл бы ночь дню.
— Хорошо, — немного помедлив, ответил Миллстоун, — мы можем выдвинуться сейчас, но я не уверен, что Ричардс у себя.
— Лучше попытаться.
— Тогда давайте выдвигаться, — сказал Джон, поднимаясь.
Рид тоже встал, коротко простился с Фэлчем и обещал в скором времени вернуться. Затем они отправились в Элстоун. Темнота уже почти спустилась, и не попадаться никому на глаза получалось очень легко. Рид сел на заднее сиденье Спайера, воровато озираясь по сторонам. Закурив, Миллстоун тронулся с места и плавно направился в сторону шоссе.
— Вы сказали, что это один из самых страшных образцов Пеллина, но ведь не самый страшный? — осторожно завёл беседу Миллстоун.
— Нет. Поверьте, там есть ещё более жуткие особи.
— Я не понимаю, почему наши предки, обладавшие колоссальной технологической мощью, вообще полагались на такой вид оружия?
— Большинство видов оружия нуждаются в том, чтобы их кто-то использовал. Эти организмы действуют сами по себе и наращивают мощь.
— А как они сами надеялись их контролировать? — спросил Эгил.
— Это самый главный вопрос миссии в Пеллине. Архивы мало того, что имеют очень сложную структуру, так ещё и зашифрованы. Это не считая того, что наш язык имеет серьёзные отличия от языка предков.
— Да. Это всё очень сложно. Вы не думаете, что предатель специально стопорит процесс в надежде, что сам сможет разобраться раньше.
— Думаю. Не стоит списывать со счетов тайные общества. У них уже может иметься опыт работы с архивами. Возможно, они даже могут знать некоторые алгоритмы шифрования.
— Вы знаете, как мы вычислим предателя?
— Я бы сказал, что можно просто приехать туда и посмотреть, кто как отреагирует на моё появление, но, боюсь, что этого будет недостаточно. Нам нужны доказательства.
— У вас есть мысли, где их достать?
— В первую очередь, нам нужно проверить компьютерные записи того дня, когда капсула была открыта. Тот, кто сделал это, точно преступник. А уже через него можно выйти на остальных.
— Я думаю, под подозрение попадут сразу несколько человек. Если, как вы говорите, нам нужно действовать быстро, то нужно ещё что-то.
— И это что-то есть. Наши предки знали, с чем имели дело. Они знали, что каждый может стать жертвой одного из проектов, и этого может никто не заметить. Там есть система, которая контролирует перемещение всех, точно фиксируя биопараметры. Если какой-то человек не зарегистрирован в базе, его можно будет определить по ним. Когда я был в Пеллине, они приблизились к тому, чтобы понять, как она работает. Я надеюсь, что за время моего отсутствия прогресс не останавливался.
— Но предатели могли саботировать и его.
— Могли. Тогда нам нужно будет разбираться на месте. Кажется, там есть специалисты, которым можно доверять.
— Очень на это надеюсь, — задумчиво сказал Миллстоун уже скорее самому себе.
Джону казалось, что Рид не договаривает чего-то, и при разговоре с Ричардсом могут вскрыться новые подробности. Боялся Миллстоун только того, что Джек снова не поверит, сославшись на сомнительность некоторых фактов. Конечно, в первую очередь нужно будет проверить агента и те его слова, которые в принципе можно проверить, а уже потом будет разговор.
В Кейлисон прибыли уже когда совсем стемнело. Миновав ярко освещённые улицы, крадучись добрались до управления. Рид немного нервничал. Возможно, действовала близость диких территорий, а может быть, просто беглый агент отвык от крупных поселений.
— С этой стороны часто слышна стрельба, — сказал он, глядя в сторону пограничных укреплений.
— Да. Обстановка здесь не самая простая. Но пока армия справляется с натиском.
— Хорошо, что отсюда до Пеллина очень далеко.
Охранник, дежуривший на входе в управление, недоверчиво посмотрел в удостоверение, показанное Миллстоуном, и отказался пропускать их внутрь, сославшись на то, что час уже поздний и в здании никого нет. Миллстоун видел свет в одном из кабинетов, как раз там, где по его прикидкам, работал Ричардс, поэтому протестовал. Остановились на звонке. Охранник сверился со списком и позвонил в нужный кабинет. Джек взял трубку мгновенно. Не на шутку удивившись, он отдал приказ пропустить ночных гостей.
В его кабинете стоял туман сигаретного дыма, а пепельница была забита окурками. Стол был пустым, но Миллстоун знал, что только что на нём лежали какие-то важные бумаги. Скорее всего, связанные с недавним происшествием в гарнизоне Сеймона. Джон и сам бы не отказался ознакомиться с заключениями экспертов, но вряд ли Джек позволил бы ему сделать это. Однако сейчас были дела и поважнее.
— Чем обязан? — спросил он, вставая.
— Есть новости, — ответил Миллстоун, — очень важные.
— Новости это хорошо, — устало сказал Джек.
Поприветствовав гостей рукопожатием, Ричардс подошёл к окну и открыл его. Пахнуло свежим воздухом. Джек высунулся наружу и глубоко вдохнул ночной прохлады, а потом снова повернулся к гостям.
— Ну? — сказал он, — чего молчим-то?
— Это тот самый агент, — без лишних предисловий сказал Миллстоун, указывая на Рида.
Лицо Джека мгновенно стало серьёзным. Он оглядел Александра, как будто пытаясь понять, приходилось ли ему раньше про него слышать. Он хотел задать множество вопросов одновременно, и поэтому несколько секунд пребывал в раздумьях, выбирая самый важный.
— Вы правда работали в Пеллине?
— Да, — кивнул Рид.
— Я вас не помню.
— Я вас тоже. Вы были там?
— Доводилось. Вы верно были знакомы с Алексом Рейчетом, тамошним научным руководителем.
— Одним из, вы хотели сказать, — поправил Рид.
— Верно, — усмехнулся Ричардс.
— Ну а вообще, — сказал Александр, садясь, — нет там никакого Алекса, и вас там тоже никогда не было. Уровень допуска не тот.
— Хм, — улыбнулся Джек, — ладно. Допустим, я вам поверил на данном этапе.
— Трюк стар. До сих пор работает?
— Да. Случается.
Ричардс закурил и выдохнул в окно первое облако дыма. Он ненадолго задержался, глядя на улицу, как будто обдумывая что-то.
— Мне интересно послушать, что вы расскажете.
— А я думал, что нет, — легко улыбнувшись, сказал Рид.
Взаимное недоверие повисло в воздухе. Тем не менее, Александр начал рассказ. Чувствовалось, что он избегает многих подробностей, но секретность обязывала. Ричардс слушал внимательно, иногда кивая. Возможно, иногда Рид говорил то, что Джек знал до сегодняшней ночи, и это давало хоть и небольшие, но основания верить.
Момент избиения и закапывания, о котором Миллстоун, отвлекшись на Пеллин, забыл спросить, Александр помнил плохо. Он не мог сказать, кто именно на него напал.
— Это было ночью? — спросил Ричардс.
— Да. Грубо говоря, мне устроили тёмную.
— Вы хотя бы примерно можете сказать, сколько их было?
Рид поднял глаза вверх, вспоминая подробности.
— Себя выдали четверо. Хотя всего их могло быть больше.
— Вы хотите сказать, что у тамошнего предателя есть целый отряд, состоящий из работников базы? — подняв брови, спросил Ричардс.
— Не обязательно. Он мог впустить их.
— Ваша комната была закрыта?
— Да. На электронный замок. Сами знаете, насколько они ненадёжны.
— Представляю.
— Если они помогли сбежать образцу из колбы, то проникнуть в жилой сектор для них и вовсе не составит труда, — вставил Миллстоун.
— Логично, — сказал Джек, снова отворачиваясь к окну, — и у вас есть план.
— Да, — уверенно ответил Джон.
— Можно полюбопытствовать?
Миллстоун вкратце обрисовал то, что они хотят сделать.
— Значит, от меня в первую очередь требуется допуск.
— Да, — честно ответил Джон.
— И с чего вы решили, что я в силах его обеспечить?
— Мне больше не к кому обратиться, — сказал Миллстоун.
— Вы должны представлять, — обратился он к Риду, — что военные, которые, как вы считаете, покровительствуют предателю, имеют там настолько сильные позиции, то нам туда не подобраться вообще никак.
— Я думаю, что мог бы устроить это сам, но мне опасно появляться, пока всё не будет улажено.
— Это всё та же теория, что представители тайных обществ забрались во все закоулки нашей системы. Послушать некоторых, так у нас всё общество состоит из врагов федерации.
— Если бы мои опасения были всего лишь порождением моих мыслей, — сказал Рид, — но было два человека, которые пропали во время визита в Флаенгтон. Они везли отчёты, но не довозили.
— Вся эта информация нуждается в проверке.
— Я думаю, если вы сделаете запрос с особой пометкой, то его удовлетворят очень быстро.
Джек выдохнул и посмотрел на Миллстоуна. Джон ждал, что скажет его старший товарищ, но тот медлил, погрузившись в раздумья.
— Хорошо. Я посмотрю, что можно сделать. Можете идти. Я сообщу, когда будут результаты.
— Хорошо.
— Джонни, задержись, — сказал Ричардс, когда Дуглас и Рид уже вышли.
— Осторожнее там, — сказал он в напутствие, — я скоро.
Эгил кивнул, и Джон закрыл дверь кабинета.
— Где ты его откопал? — устало спросил Джек, снова закуривая.
— В окрестностях Элстоуна. Это так важно?
— Ты ведь понимаешь, что всё это чушь?
— Я ждал от тебя чего-то подобного.
— Я уж не знаю, что там с ним приключилось, но всё это похоже на какой-то параноидальный бред.
— Ты не будешь помогать?
— Ты видел шрам на его голове?
— Его избили.
— Я помню. Я к тому, что иногда после ударов по голове людям и не такое мерещится.
— Ты всё это можешь проверить.
— Я проверю, — Ричардс выдохнул дым и сел за стол, — я очень проверю. Этот парень теперь от нас никуда не денется.
— Он свой.
— Ты так избирателен, Миллстоун. То предатели на каждом шагу, то с полуслова человека своим считаешь.
— До завтра, — сухо сказал Джон.
— До завтра. Оставь нового друга без присмотра, если не сбежит, то можешь ему верить немножко больше, чем следует на данном этапе.
— Дельный совет, как всегда, — сказал Миллстоун, открывая дверь кабинета.
— Что-то не так? — спросил Рид, когда увидел Джона.
— Всё не так. Ждём завтрашний день.
Не успели они добраться до поворота на Элстоун, как их обогнала машина, в очертаниях которой Миллстоун узнал седан, которым в служебных целях пользовался Ричардс. Видимо, ему очень не терпелось добраться до Флаенгтона.
У Джона из головы не выходил их разговор. В самом деле, он слишком отвлёкся на информацию о Пеллине, и слишком поверхностно проанализировал ситуацию с самим Ридом. Он доверял ему по умолчанию, потому что тот тоже был агентом, причём более высокого уровня. Но даже при таких обстоятельствах безоговорочно верить было нельзя.
Они высадили его на западной окраине Элстоуна. Он сказал, что дальше доберётся сам, а завтра будет ждать новостей. Джон ответил, что, как только у него будут изменения, он тут же придёт за ним. Проводив взглядом Александра, Миллстоун закурил и принялся разворачиваться.
— Может быть, мне остаться и проследить за ним? — предложил Эгил.
— Не нужно. Ещё решит, что мы ему не доверяем.
— А если сбежит?
— Тебя Ричардс заразил пессимизмом?
— Просто хотел перестраховаться.
— Зачем ему было тогда вообще к нам выходить? Чтобы сейчас сбежать? — улыбнулся Джон, — нет. Никуда он не денется. Не нужно думать, что это он нам нужен. Мы нужны ему не меньше. Он понимает, что просто так отсидеться не получится. Если он знает что-то важное, ему не дадут покоя. А он знает, потому что у меня сильное ощущение, что всего он не рассказал ни нам, ни Ричардсу. Возможно, ждёт, пока гарантированно будет допуск.
— А потом?
— Я думаю, он сам знает, что делать. Нам нужно просто привести его в Пеллин и дать свободу действий.
— Но если он только этого и ждёт, чтобы сделать что-то плохое?
— Что? — спросил Миллстоун.
— Я не знаю. Может, ему нужно убить кого-то.
— Вряд ли ему это удастся. Да и должен он понимать, что мы от него ни на шаг не отойдём, так что без нас ему было бы это сделать проще. В любом случае, если тамошняя специальная группа военных настолько серьёзна, как о ней говорят, то для них не составит труда лишний раз доказать свою крутизну.
Они быстро добрались до Смоллкрика и после недолгого перекура на балконе отправились спать.
— А ты не думал, что всё слишком просто как-то? — спросил Дуглас, когда они уже легли.
— То есть?
— Ну мы придём туда, просмотрим какие-то записи и сразу найдём того, кто это сделал. Почему это не могут сделать без нас?
— Видимо, предатель смог этому помешать.
— И до сих пор мешает?
— Почему бы и нет? Там, дружище Дуглас, наоборот, всё не так просто. Очень непросто.
— Ладно. Давай спать.
— Да. Доброй ночи.
— Доброй.
Наутро началось ожидание — самое нелюбимое занятие Джона. После короткой планёрки у Шермана он и Дуглас направились вниз, чтобы посидеть с ребятами и хоть как-то убить время.
— Где всё пропадаете? — спросил Майлз.
— Не дают отдыха, — улыбнулся Миллстоун, — то в Сеймоне что-то происходит, то в Кейлисоне.
— Вы нас не берёте, потому что слишком секретно? — спросил Пифф.
— К сожалению. Да и ваше начальство не очень хочет вас выделять в помощь. Говорят, патрули важнее.
— Новую шахту хотят начинать, — сказал Кормер, — а она далековато. Не успеваем всё обойти.
— Не бойтесь. Как будет можно, я сразу вас вытащу, — улыбнулся Миллстоун.
— Скука страшная, — сказал Майлз.
Вскоре полицейские Смоллкрика отправились в обход, и Джон с Дугласом остались одни.
— Да, — протянул Миллстоун, — скука и впрямь страшная. Хоть в Золотую Шахту иди.
— Рановато, — улыбнулся Дуглас.
— Да и не хочется. Хочется уже начать, а наш старый друг не особенно торопится.
— Такие данные сразу не проверишь.
— Верно. Надеюсь, он хотя бы к обеду явится.
— Ну это будет как раз до Флаенгтона и обратно.
— Успеет раньше. Видел, как он нас вчера облетел?
— Это был он? — удивился Дуглас.
— Да. А ты думал кто?
— Не знаю, — пожал плечами стрелок, — гуляки какие-нибудь. Напились и гоняют.
— Нет. Я его машину знаю. У местных нет техники, способной так гонять.
— Надеюсь. Это было бы опасно.
Миллстоун почти не ошибся. Только Ричардс появился не перед обедом, а сразу после него. Джон и Дуглас как раз стояли около входа в участок и курили. Джек даже не выходил из машины — только высунул голову в окно и коротко приказал садиться.
За рулём сидел Марти, и как только Джон и Дуглас расположились на задних сиденьях, он быстро тронулся с места и направился в сторону шоссе.
— Мы уже едем? — поинтересовался Джон.
— Тебе нужно подготовиться?
— Хотя бы на минуту заскочить. Вот здесь останови.
— У тебя минута, — сухо сказал Джек.
Миллстоун на секунду заскочил во двор, проверил, что машина закрыта, а система безопасности активна. Старый Ник вышел на крыльцо, завидев непривычный автомобиль. Джон коротко попрощался с ним и пошёл обратно.
— Объяснишь, что за спешка? — спросил он, когда машина снова тронулась с места.
— Я зря торопился? — с некоторым возмущением переспросил Ричардс, — я думал, ты тут места себе не находишь от ожидания.
— Так и есть.
— Ну, тогда радуйся. Этот день будет очень долгим, и вам, мистер Миллстоун, предстоит очень многое сделать, как, впрочем, и мистеру Эгилу.
— Ты узнал что-то важное?
— Конечно.
— Информация по Риду подтвердилась?
— Подтвердилась. Ридом твоим очень заинтересовались.
— Ещё бы. Допуск дали?
— Дали.
Это было самое желанное слово сегодняшнего дня. Внутри Миллстоун возликовал.
— Да не простой, — Джек достал из папки лист бумаги и протянул Джону.
— Ого, — детектив даже присвистнул, — это кого тебе там умасливать пришлось?
— Никого. Если бы ты в нужном месте произнёс словосочетание "Александр Рид" в контексте того, что он готов помогать, то и тебе бы дали такой же.
Документ давал предъявителям не просто право на проход внутрь военной базы Пеллин, но и предоставлял высокие полномочия. Фактически Джон ехал туда для производства внеплановой проверки высокого уровня, чего совсем не ожидал.
— Выходит, ты с нами? — спросил он, закончив с чтением и отдавая лист обратно Ричардсу.
— Куда же вы без меня? — усмехнулся Джек, — и куда я без своих помощников? Сейчас заедем в Кейлисон, прибарахлимся и направимся за твоим новым другом, а дальше как раз в то место, о котором ты грезишь всё недавнее время.
— Что значит прибарахлимся? — спросил Миллстоун.
— Пеллин — военная база. Значит и нам нужно выглядеть, как военные.
— Всегда мечтал примерить каску.
— Ну, каску не каску, а камуфляж сегодня примеришь.
— А почему мы не можем без этого маскарада?
— А чтобы внимания меньше привлекать. За учёных точно не сойдём, а вот за военных вполне. Там все почти военные.
— Темнишь ты что-то, Ричардс, — заметил Миллстоун.
— Твой новый дружочек тоже темнит. Тебе не показалось?
— Я думаю, у него есть на то свои причины.
— У меня тоже.
До Кейлисона добрались быстро. Поставив машину во двор, Джек со своими помощниками направился в военный гарнизон, попросив Джона и Дугласа подождать его снаружи. Вернулись они быстро. В их распоряжение поступило два армейских броневика и несколько новых комплектов формы. Быстро переодевшись, они снова вышли на улицу.
— Да, — протянул Ричардс, закуривая, — из вас получился бы неплохой отряд.
— Только ты староват для отсутствия офицерских знаков различия, — съязвил в ответ Миллстоун.
— Это не требуется. Тем более, что военные из специальных групп их не носят.
— Мы, значит, косим под специальную группу?
— Нет, дружище Миллстоун. Сегодня мы и есть специальная группа. К тому же, в Пеллине других нет. Если ты, конечно, не из взвода охраны.
— Я всё больше убеждаюсь в том, что недооценил серьёзность тамошней миссии.
— Тебя ждёт ещё много открытий. Ладно, давайте рассаживаться. В первую машину Мы с тобой и Джимми за руль. Вторую поведёт Марти, а компанию ему составит Дуглас. С того момента, как к вам сядет Рид, вашей задачей будет следить за ним.
— Боишься, что его и вправду захотят убить прямо при нас?
— Да. Такую персону нужно оберегать, как зеницу ока.
— Сделаем, — уверенно кивнул Дуглас.
— Смотрите. Я на вас надеюсь.
Они расселись по машинам и выдвинулись вперёд. Расположившись на заднем сидении, Джек закрыл глаза и почти моментально уснул. Наверное, вся эта ночь была для него бессонной, и отдохнуть он мог только в дороге. Миллстоун заразился от него каким-то недобрым предчувствием. Оно немного отступило, когда выяснилось, что Рид всё-таки не сбежал. Он с энтузиазмом воспринял новость о том, что они немедленно выдвигаются в Пеллин и переоделся в военную форму. Ричардс, поднявшийся для того, чтобы немного размяться и покурить, во время движения снова лёг и закрыл глаза.
Когда они проезжали через Джейквиль, Джон вспомнил, что сегодня суббота, и что у них с Шейлой сложилась негласная традиция встречаться в этот день в Двух Тоннах. Велика вероятность, что сегодня он не сможет там появиться, и ему стало от этого немного грустно. Хотелось хотя бы сообщить ей, но это выдало бы характер их отношений Ричардсу, чего Миллстоун делать очень не хотел.
На этот раз Пеллин начал казаться зловещим ещё на подъезде. По дороге им снова встретился армейский грузовик, правда, не такой массивный, как было во время прошлого визита.
— Не знаешь, что они такое возят? — спросил Миллстоун своего старшего товарища.
— Кто же тебе расскажет? — пожал плечами Джек, — но я думаю, не самые главные экспонаты Пеллина. Для них такая защита слишком слаба.
— Ещё бы.
Они остановились на укреплённом блокпосту на въезде. К ним подошёл солдат в маске и попросил документы. Ричардс вышел из машины, отдал честь и протянул ему разрешение на проверку. Для солдата, который, скорее всего, был в курсе подобных мероприятий, содержание бумаги стало неожиданностью. Оставив Ричардса одного, он отправился на свой пост, чтобы связаться с командованием.
— Я надеюсь, уведомление доставили так быстро, как обещали, — сказал Ричардс, опершись на переднюю пассажирскую дверь автомобиля.
В самом деле, боец быстро вернулся, извинился за задержку и разрешил въезд. Его сослуживцы в этот момент открывали ворота. Джек ловко вскочил обратно в броневик, и они двинулись дальше.
Миллстоун ощущал, как ступает на закрытую территорию. Здесь всё как будто дышало тайнами и секретами. Он так давно мечтал здесь оказаться, и теперь эта мечта сбылась.
Первым делом он устремил свой взгляд в сторону того затопленного бункера, около которого в прошлый раз видел двух людей с неизвестным оружием. Однако с этого ракурса обзор был значительно хуже, поскольку дорога к объекту внимания забирала вниз, и сам он терялся из виду. Бросив тщетные попытки разглядеть что-либо интересное, он перевёл взгляд на большие защитные ангары.
— А кстати, куда мы едем теперь? — поинтересовался Джон.
— В центр безопасности, — ответил Ричардс, — или ты думаешь, что раз ты с проверкой, то можно не отмечаться у местных военных?
— Может, мы должны проверить и их в том числе?
— Ну-ну, — усмехнулся Джек, — они сами кого хочешь проверят при надобности. Ещё натерпишься от них. Главное, чтобы наш друг сделал всё так, как надо.
— Мне почему-то кажется, что ты уже не хуже его самого представляешь, что тут нужно будет сделать.
— Может быть и так, — пожал плечами Ричардс.
— Ты меня совсем запутал, — встряхнул головой Миллстоун.
— Это потому что ты много ненужных вопросов задаёшь и всё заранее пытаешься выяснить. Ты представь, что ты тут один, и ты совершенно ничего не знаешь. Расследуй.
— Хорошо, — успокоился Джон.
Внимание Миллстоуна привлекла небольшая группа людей, стоявших в стороне и изучавших карту. Возможно, это было что-то вроде разведывательного отряда, что значило, что здесь ещё рассчитывают найти другие объекты.
— А мы можем разузнать по поводу того существа, которому удалось сбежать? — спросил Джон.
— Мы в основном за этим здесь.
— Я имею в виду, получить подробную информацию. Хорошо бы проконсультироваться со специалистом, а не просто получить пачку каких-нибудь бумажек.
— Разберёмся по ходу. Не гони события. Ты расследуешь с нуля, не забыл?
— Не выпускаю из мыслей.
Наконец они остановились около приземистого бетонного здания. Охранники, стоявшие около входа, вытянулись по стойке смирно, как будто бы приняли Ричардса за высокопоставленного военного, которого знали в лицо. Миллстоуну это показалось немного странным. Либо они были предупреждены о его приезде, либо уже видели раньше. Но ещё более странным ему показались недоверчивые взгляды, направленные на Рида. Ему показалось, что солдаты ещё сильнее сжали автоматы, которыми были вооружены. Хотя, может быть, это его подозрительность сыграла свою роль, а подобное напряжение было нормой для здешней миссии. Но по их взгляду Джон сказал бы, что они его узнали, и всё равно смотрели недоверчиво.
Невольно вспомнились слова самого Рида о том, что предателя можно будет вычислить уже по реакции на его появление. И либо эта закономерность не действовала, либо уже эти солдаты имели отношение к заговору.
— Ладно, — сказал Ричардс, — перекурим и пойдём внутрь?
— Давай, — ответил Джон, доставая пачку с сигаретами.

ДЕМОНЫ ПЕЛЛИНА

Миллстоун ожидал, что им в помощь выделят определённую часть той специальной военной группы, но вместо этого их провели в комнату, где прибывших ожидал майор Райт. Он был высоким, поджарым и выглядел очень уверенно. Он с недоверием посмотрел на Рида, но по этому взгляду нельзя было сказать, что он причастен. Скорее, в его глазах читалось непонимание того, что этот человек вообще здесь делает.
С Райтом было трое помощников, которые и вовсе начали за Ридом слежку. Миллстоуну думалось, что заговор здесь действительно силён, а может быть, это просто предвзятое отношение к агентам их ведомства.
— Что конкретно вы хотите сделать? — спросил майор.
— Нам нужен доступ к данным системы контроля, — спокойно ответил Александр, — в ней же фиксируются все данные о том, кто получал доступ к складским системам?
— Система контроля децентрализована. Сначала нужно пройти на объект.
— Это возможно? — уточнил Ричардс.
— Я бы пожелал, чтобы вы этого не делали, но, учитывая полномочия, данные вам, запретить я не могу.
— Тогда боюсь, что мы вынуждены это сделать. Я надеюсь, вы обеспечите безопасность?
— Конечно.
В интонациях Джека чувствовалось большое почтение. Хоть им и было разрешено делать практически всё, что угодно, он понимал, что местные специалисты лучше понимают, что здесь стоит делать, а что нет. Признаться, Миллстоун, будучи хорошо наслышанным о здешних экспонатах, сам немного побаивался того момента, когда их увидит.
— Вроде бы всё в порядке, — заметил Джон, обращаясь к Риду, когда они сели в машину, чтобы добраться до нужного ангара.
— Если вы считаете порядком то, что в меня не выстрелили при первой же возможности, то да, вы совершенно правы.
— Но ведь вы помните, кому можно доверять? — спросил Ричардс, сидевший на переднем пассажирском сидении.
— Смутно. Эта часть вызывает у меня сомнения, — ответил Рид.
— То есть? — спросил Джон.
— Мне кажется, что я помню этих людей, но подсознательно я им не доверяю. Это вызывает у меня сомнения по поводу того, как я в действительности к ним относился.
— Но вы же помните этого Райта?
— Нет. Конкретно с ним я не сталкивался — это точно.
— А кого вы помните из военной группы? — спросил Миллстоун, — или, лучше, кого из них вы больше остальных подозреваете?
— Полковника Джейлиса. Ему было проще всё организовать. Учитывая, что служба безопасности здесь не дремлет, другим потребовались бы огромные усилия, и велика вероятность, что их бы поймали.
— Что же, — покачал головой Ричардс, — я думаю, если мы спросим у майора информацию, касаемо этого человека, он нам не откажет.
— Да, — ответил Рид, болезненно поморщившись.
— Вам плохо? — встревоженно спросил Миллстоун.
— Живот. Наверное, что-то было не совсем свежим. Мне бы в уборную. Извините, пожалуйста.
— Нет никаких проблем.
В этот момент они как раз подъехали к одному из ангаров.
— У нас небольшие сложности, — сказал Джек, обращаясь к Райту, — нам нужна уборная.
— Здесь есть неподалёку, — сказал сам Рид.
— Да. Мы подождём, — ответил Майор.
— Мистер Эгил, — улыбнувшись, обратился к Дугласу Ричардс, — смело подхватывайте Марти и обеспечьте безопасность.
Дуглас коротко кивнул, и они с помощником Джека направились вслед за Ридом. Сам Александр никак не выразил возражений, а напротив, был рад охране. Это косвенно свидетельствовало о том, что боли в животе не были симуляцией, и ему действительно стало плохо.
Когда они скрылись в одноэтажном служебном помещении, примыкавшем к ангару, Райт отдал команду своим бойцам тоже направиться для прикрытия.
— Не многовато? — спросил Миллстоун, — или вы не доверяете нашим ребятам? Своего напарника я знаю очень давно и могу за него поручиться.
— Не стоит. Просто действуйте, как считаете нужным, и дайте действовать мне, если это не мешает вам.
— Хорошо.
В этот момент майора кто-то вызвал по рации, и он отошёл, чтобы поговорить.
— Все смурные, как один, — нервно бросил Миллстоун, закуривая.
— Ты бы видел, чего они тут насмотрелись, и не таким бы, может быть, был.
— Ещё Рид этот им не нравится, причём всем, — легко усмехнулся Джон, — что кажется мне странным.
Джек никак не ответил, а просто посмотрел на Миллстоуна, как будто чего-то ожидая.
— Что? — поднял брови Джон.
— Ничего. Просто жду, — улыбнулся Ричардс.
— Чего?
— Как ты начнёшь строить теории по поводу того, что каждый на этой базе причастен к избиению этого человека.
— Нет. Я немного запутался, — откровенно признался Миллстоун, — сейчас мне начинает казаться, что Рид не совсем отошёл от своих травм.
— Неужели? — улыбнулся Ричардс.
— Если у тебя есть, что сказать, то скажи.
— Расследуй, как мы договорились. Как знать, может, это ты расскажешь мне что-то, чего я не знаю.
В этот момент вернулся Райт, и они прекратили этот разговор.
— Скажите, майор, а можно нам получить небольшую консультацию касаемо образцов, — спросил Миллстоун.
— Каких именно? — недоверчиво спросил Райт, не отводя глаза от двери, в которую вошли его бойцы.
— Идентичных тому, который пропал. Он ведь был не один?
— Не один. И это закрытая информация.
— О, — вступил Ричардс, — нас он интересует лишь в том плане, насколько он способен выжить снаружи, и…
— Особенности поведения, — закончил фразу Миллстоун.
— Что касается выживания — оно переживёт нас всех. А по остальному, думаю, могу выделить вам специалиста, если соблюдать безопасность.
Он бросил короткий вопросительный взгляд на Ричардса.
— Обеспечим.
— Хорошо. Здесь есть неплохие специалисты.
Ещё через две минуты Рид в сопровождении почти целого отряда вернулся. Выглядел он заметно лучше.
— Всё в порядке? — поинтересовался Миллстоун.
— Да, спасибо.
Малая дверь ангара некоторое время не открывалась после того, как Райт сделал запрос на вход. Затем зашумел динамик терминала наружной связи, и похрипывающий голос спросил, кто и с какой целью хочет войти. Майор коротко озвучил цель своего визита штампованными фразами — подобные формальности он производил по несколько раз на дню. Затем где-то внутри зашумели механизмы, и через минуту массивная дверь открылась. Сразу внутри стоял вооружённый автоматом охранник, за которым располагался пост безопасности с тремя его сослуживцами, которые тоже держали оружие наготове.
— Безопасность превыше всего, — сказал Миллстоун, входя.
Ответом на эту фразу было лишь молчание, сопровождаемое недоверчивыми взглядами, но большая их часть всё равно досталась Риду. Джон решил пока не заострять на этом внимания, сосредоточившись на содержимом ангара.
Его ожидания в первый же момент были обмануты. Колбы, стоявшие ровными рядами, были закрыты плотной тканью, из-под которой было видно только массивное дно, подходящие к нему коммуникации и примерно такая же крышка сверху, соединённая с потолком несколькими элементами каркаса, обвитыми разными шлангами. В чём-то из-за этого обстановка была более зловещей. Так можно было бы сразу увидеть местные экспонаты, а так приходилось догадываться, что же скрывается под этой тканью, а человеческое воображение более беспощадно в своих способностях на этот счёт. Джону виделись существа с множеством щупалец или каких-нибудь других несвойственных обычному человеку черт. И хоть где-то в глубине души он понимал, что это, скорее всего, не так, подобные мысли не оставляли его.
Их путь пролегал в противоположный конец ангара, где также находились ворота, один в один похожие на те, через которые они сюда вошли. Поста охраны здесь не было, что заинтересовало Миллстоуна, и он обратился с этим вопросом к Райту.
— Мы почти не используем этот выход. Когда его открывают, мы выделяем отряд для прикрытия. А открывается он только по специальному разрешению, и только при очень важных мероприятиях.
— Значит, сделать это в одиночку мог только человек, имеющий такой допуск? — спросил Миллстоун, осматривая ворота.
— Да, — кивнул майор.
— Что же, нам требуется полный список тех, у кого такой допуск имеется.
— Райт посмотрел на Ричардса, ожидая, что тот ответит.
— Сначала нужно сузить круг подозреваемых, — сказал Джек.
— Хорошо, — коротко кивнул Миллстоун, — где пустая колба, из которой пропал образец?
Они прошли налево, где находился ряд контейнеров чуть большего размера. Тканевый чехол на одном из них отсутствовал, как и всё внутреннее содержимое.
— Рид, — позвал Миллстоун, бегло осмотрев внутреннее пространство колбы, — вы знаете, как она открывается?
— Да.
— Нам ведь можно её открыть? — спросил Джон, посмотрев на Райта.
— Теперь-то чего бояться? — усмехнулся Майор.
Рид подошёл к управляющему компьютеру и последовательно нажал несколько кнопок. Он действовал уверенно, и вскоре толстое цилиндрическое стекло поползло вниз.
— Для этого не нужен допуск? — удивился Джон.
— Почему же? — поднял брови Райт, — допуск нужен уже для того, чтобы попасть сюда.
— А для открытия отдельной капсулы?
— Нет. Эта система отключена. Мы ещё слабо владеем компьютерами прошлого, чтобы уверенно их использовать.
— Но у мистера Рида был допуск сюда? — спросил Джек.
— Да, — честно ответил Александр, — но я не бывал в этих складах кроме как в составе группы.
— Хорошо. Кто имеет доступ в любое время?
— Учёные, но уверяю вас, — сказал Райт, — по одному сюда не ходит никто.
— Жутковато?
— Я думаю, здесь люди уже привыкли. Просто наши исследования в основном касаются архивов. К этим колбам почти никто не прикасается.
— А можно посмотреть одну?
— Сначала мы должны проверить систему контроля, — прервал вопросы Миллстоуна Рид, — у нас очень мало времени.
— Хорошо, — сказал Ричардс, — предлагаю разделиться, — мистер Джонни останется здесь. Вы ведь выделите ему консультанта?
— Да. У нас как раз есть подходящий человек неподалёку.
— А вы?
— А мы займёмся главным компьютером. Если я правильно понимаю, то дело это небыстрое. Верно, майор?
— Верно. Главный компьютер для нас загадка.
— У вас же велись работы, — возразил Рид.
— Велись. Но в один момент они столкнулись с серьёзным препятствием очень специфического характера.
— Каким? — не унимался Александр.
— Я думаю, это лучше выяснять на месте.
— Я правильно понимаю, что сейчас мы не сможем воспользоваться системой? — сказал Миллстоун.
— Возможно, нам удастся, — уклончиво ответил Райт, — но я не могу ничего обещать.
— Хорошо, — вступил в разговор Ричардс, — Джонни, ты догонишь нас, я прослежу, чтобы ни одно важное событие не прошло без тебя.
— Ну смотри, — нехотя согласился Миллстоун.
— Вы пока тоже можете идти, а я представлю консультанта, — сказал Райт.
Они прошли в один из боковых коридоров и вскоре оказались в тесном помещении, полностью заставленном компьютерами прошлого. Большая часть из них сейчас была неактивна, а может быть, и вовсе не работала, но самый главный — занимавший практически всю стену, противоположную входу, — был запущен. Около него стояла девушка в лабораторном халате. Миллстоун ожидал увидеть какого-нибудь занудного старика, поэтому такой поворот его приятно удивил.
У девушки были длинные рыжие волосы и немного веснушек на щеках. Она очень приятно улыбнулась, когда майор поприветствовал её и представил Миллстоуна. Девушку звали Джулия, и, несмотря на молодость, она уже была руководителем небольшой научной группы, которая как раз занималась изучением этого компьютера, но сейчас остальных привлекли на какое-то другое мероприятие, и поэтому она была здесь одна.
— Джон не из нашей миссии, — инструктировал девушку Райт, — поэтому нельзя точно отвечать на все его вопросы. Но, я думаю, вы сами знаете, что можно говорить, а что нет.
— Хорошо, — снова приятно улыбнулась Джулия.
— После покажете Джону, где информационный центр. Он не ориентируется у нас.
— С удовольствием.
С майором они разошлись там, где коридор примыкал к складу.
— Итак, Джон, что конкретно вас интересует? — спросила Джуилия.
— Меня уже просветили в том плане, что эти существа после выхода из своего контейнера не испытают никакого дискомфорта от соприкосновения с окружающей средой.
— Они и разрабатывались с учётом этого, — приятно улыбнувшись, кивнула девушка, — при необходимости, они могут выдержать даже куда более сложные условия.
— Ну а, я не знаю, болезнь никакая тоже их не возьмёт?
— У них полный иммунитет. Вряд ли с тех пор появились принципиально другие болезни, поэтому в этом плане им тоже бояться нечего.
— Получается идеальный организм для выживания. Я слышал, он очень легко размножается.
— Это так.
— Кстати, а как это происходит?
— Точно неизвестно, потому что опыты в этом направлении ещё не велись. Но если мы правильно понимаем записи предков, он делает что-то вроде копирования себя во враждебный организм.
— Я слышал, что это оружие было рассчитано на то, чтобы противостоять любым формам жизни, но не совсем представляю, как это происходит.
— Обмен генами. Ему нужны гены врага, чтобы приспособиться к нему, а врагу он насаждает свои. В генетическом плане получаются две идентичные особи.
— Он распространяется, как болезнь?
— Если брать в широком смысле слова, то да. Только очень умная и избирательная болезнь.
— Вы имеете в виду, что он не всякого ещё захочет превратить в себя?
— Если уже имеется определённый генный набор, то да.
— Хорошо. Но генетического набора пока нет, особь способна легко выживать и размножаться, а почему до сих пор нет чего-то вроде эпидемии? Частых нападений, какого-то обособления этих особей?
Джулию этот вопрос поставил в тупик. Либо ответ на него выходил за рамки того, что можно знать Миллстоуну, либо и сама она не знала ответа.
— Хоть мы и рады этому, для нас это остаётся загадкой, — наконец сказала она, — возможно, мы стали слабы генетически, и поэтому они не торопятся.
— А сам процесс размножения? Он ведь чем-то похож на человеческий — смешение генов.
— Да. Разница в том, что у людей рождается третья особь, имеющая соответствующий набор, а здесь меняются исходные.
— Но ему всё равно нужно быть избирательным. Или он может контролировать процесс перестроения организма?
— Мы не исключаем такую возможность. Эта информация пока не расшифрована.
— Тогда бы получалась лёгкая схема противодействия — враг бросает на это оружие заведомо слабых солдат, дожидается полного скрещивания и уничтожает.
— Нет, — улыбнулась Джулия, — не стоит забывать, что эти особи вдобавок сильны физически, и в случае встречи слабого врага им будет проще его уничтожить. Ну и про избирательность забывать не стоит. И, хоть я и не военный стратег, я не думаю, что это оружие предназначалось для открытых столкновений. Скорее для скрытных действий.
— Хорошо. А вы можете показать мне одну из них? А то у вас тут всё завешено, — Миллстоун остановился возле одной из закрытых колб.
— Я не уверена, что стоит это делать.
— После того, как мы разберёмся здесь, я должен буду заняться поиском. А как мне это делать, если я не знаю их в лицо?
— Тогда этот чехол мы точно снимать не будем, — улыбнулась она, — я покажу вам точно такой же образец, как тот, который пропал.
Они направились в угол, где находился открытый контейнер.
— А скажите, — снова начал разговор Миллстоун, — просто навскидку, это был один из самых опасных здешних экспонатов, или нет?
— Один из самых безобидных, — серьёзным тоном сказала Джулия.
— Но, как вы думаете, почему злоумышленник выбрал именно его? Если бы он просто хотел навредить, то не лучше ли было выпустить наружу подлинного демона?
— К сожалению, я не могу описать вам особенности других здешних, как вы говорите, экспонатов, но возможно из-за специфического эффекта. Скажем, это существо не самое опасное, но одно из самых разумных. Сложно сказать, что двигало этим человеком, у нас в округе уже отлавливали фанатиков разного плана. Если бы мне сказали, что это сделал один из них, я бы не удивилась, услышав, что он просто хотел дать свободу этому существу.
— Потому что это его Бог? — улыбнулся Джон.
— Или дух, который зовёт его по ночам, — посмеялась девушка.
— Я недавно видел человека, поклоняющегося машине.
— Вам, наверное, часто приходится сталкиваться с чем-то подобным.
— Да. Каждый раз думаю, что уже никогда не удивлюсь, но каждый раз находится что-то новое.
— Здесь вас точно не ждёт что-то удивительное.
Они подошли к контейнеру. Джулия ослабила верёвку, стягивавшую чехол, и раскрыла его. По поводу удивления она была права. Если бы не лицевая маска, к которой подходило несколько шлангов, Миллстоун сказал бы, что это самый обычный человек. Единственной странностью было ощущение идеальности, преследовавшее Джона, когда он на него смотрел. Правильные очертания лица и идеальная мускулатура для непосвящённого человека были отличной маской, под которой могло скрываться самое настоящее чудовище, способное истреблять целые армии.
— Скажите, — задумчиво спросил Джон, — а на что похож процесс обмена генами?
— Я могу лишь предполагать. Обменяться генным материалом можно и через слюну, но боюсь, этот способ слишком медленный, так как взаимное проникновение генов ничтожно.
— А если, скажем, выпить кровь?
— Да. Это идеальный вариант, поскольку повреждения организма при этом минимальны. Причём от самой особи достаточно будет слюны, попавшей в кровяное русло. Учитывая, что перестроение организма проходит очень небыстро, скорость проникновения будет приемлемой.
— Значит, внешне это может выглядеть, как вампиризм?
— С большой вероятностью, но точного описания процесса у нас пока нет. Если время не играет роли, то процесс может запустить даже простой поцелуй.
— Но разве не может быть так, что для запуска нужно определённое количество материала, и, скажем, при поцелуе его будет недостаточно? Да и если подумать, как вы представляете оружие, которому нужно поцеловать врага.
— Если бы он действовал скрытно, то такая манера действий в определённых условиях могла быть единственно возможной.
— Хорошо. А что сам процесс перерождения? Каким он вам видится?
— Это очень болезненная и долгая процедура. Слабая жертва может её не пережить. Организму будет требоваться много энергии, а возможности добыть её из-за общей слабости организма у него не будет. Своего рода ещё один механизм отбора.
— Ну а конкретно? С него будет слезать кожа, или ещё что-то?
— Безусловно. И кожа, и прочие ткани будут перестраиваться. Именно для этого энергия и нужна.
— Выходит, чтобы жертва выжила, должен быть кто-то, кто о ней позаботится?
— Это лишь повысит вероятность, но не гарантирует. Компенсировать изначальную слабость организма может оказаться невозможно.
— Хорошо, — задумчиво сказал Миллстоун.
Джулия тем временем надевала чехол обратно. Закончив с этим, она с ожиданием новых вопросов посмотрела на Джона.
— Вы ведь, наверное, слышали о жертвах, найденных за пределами вашей базы. У которых было вырвано сердце.
— Да.
— Вы не считаете, что это сделал он… Оно?
— Если ему нужны были свежие гены для подпитки, то можно приписать это ему, но с точки зрения размножения — жертва, у которой отсутствует кровообращение, точно не переродится.
— Подождите, ему постоянно нужны свежие гены?
— Да, — кивнула Джулия, — возможно, это небольшой недостаток, но скорее всего, предки намеренно сделали так, чтобы стимулировать агрессию в отношении врага.
— Да. Это вполне логично. Даже если оно осознает себя и не захочет сражаться, у него не будет выбора. Выходит, мы получаем самого настоящего вампира, который постоянно совершенствуется.
— Всё очень зависит от материала, который он будет получать. Если речь идёт только о людях, то он быстро достигнет своего потолка.
— Само собой. А они серебра, случайно, не боятся?
— Такой информации у нас нет, — улыбнулась Джулия, — но это не исключено.
— Даже так? — поднял брови Миллстоун.
— Нам не совсем понятен механизм, который обеспечивает их силу, но не исключено, что у него есть слабые места. Может быть, это и не серебро, но ионы какого-нибудь другого металла.
— И ещё вопрос. Тут скорее интересно ваше мнение. Почему он не уходит от базы? Ведь всех жертв находят здесь, в окрестностях Пеллина.
— Сложно сказать, — пожала плечами Джулия, — убийств не было уже давно. Может быть, ему нужно было какое-то время, чтобы осознать себя, а потом он ушёл. Хотя, как я слышала, его искали, но так и не нашли в округе.
— Сплошные странности. Что же, если у меня будут вопросы, я обращусь к вам, — улыбнулся Джон, — а теперь не буду вас больше отвлекать. Покажете мне, где тот информационный центр?
— Конечно.
Они вышли на улицу, и за ними тут же закрыли дверь. Джулия провела Джона вдоль ангара.
— А та система, которая может следить за каждым, работает? А то ваши военные что-то темнят, — осторожно поинтересовался Джон.
— К сожалению, она с некоторого момента заблокирована.
— То есть, раньше она работала?
— Конечно, мы не могли использовать её в полной мере ввиду сложности, но то, что она была работоспособной, это точно.
— Но кто её заблокировал?
— Тут было целое расследование, — пожала плечами девушка, — но меня в подробности никто не посвящал.
— Это не мог быть кто-то из военных?
— Вы ведь здесь для того, чтобы это выяснить, — добродушно улыбнулась она, — это мне вас надо спрашивать.
— Надеюсь, все мы это узнаем в ближайшее время.
Информационным центром оказалось небольшое трёхэтажное здание, затерявшееся между ангаров, поэтому при первом ознакомлении Миллстоун не мог его видеть. Охранник на входе уже был осведомлён о приходе Джона, поэтому пропустил его без лишних вопросов. Детектив осведомился о том, где находится комиссия, и быстрыми шагами устремился вверх по ступенькам.
В тесном помещении царила тишина. Рид, окружённый остальными, в раздумьях стоял над управляющим компьютером.
— Когда я видел его до этого, то всё работало, — безнадёжно покачав головой, сказал Александр, — без этой системы у нас ничего не выйдет.
— Возможно, вам удастся разблокировать её, — предложил Ричардс.
— Смеётесь? Как я могу справиться с тем, с чем не справилась команда учёных?
— Вы разве не участвовали в изучении? — спросил Райт.
— Нет, — уверенно ответил Александр.
— Попробуйте, — предложил Джек, — возможно, вам нужно просто прикоснуться.
Рид нажал на одну кнопку и замер, потом нажал ещё одну. Он делал это неуверенно, но его действия не выглядели случайными. И вдруг для Миллстоуна всё встало на свои места, и поведение Ричардса, и то, как просто им дали такой высокий допуск, и всё остальное.
— Здесь нужен отпечаток руки, — неуверенно сказал Рид, посмотрев на майора, — кто-то из вашей группы установил это как способ идентификации.
— Вы тоже имели допуск к этому устройству, поэтому можно приложите свою руку, — твёрдо сказал Райт, а Миллстоун медленно потянулся за лазером.
Александр отвернулся обратно к консоли, но прикладывать руку к соответствующей области не спешил. Им овладели сомнения, которые окончательно расставили всё по местам. Напряжение повисло в воздухе. Наконец он резко выдохнул и приложил ладонь к сенсору.
Надпись "доступ разрешён" высветилась на долю секунды раньше, чем помощники Райта схватили Александра, и надели на него наручники.
— Как хитро! — злобно воскликнул Рид, — как же хитро вы всё придумали!
— Напротив, — спокойно сказал Ричардс, — это вы всё очень хитро придумали. Возможно, даже перестарались, как и ваши люди.
— Их мы, кстати, нашли, — сказал Майор.
— Это не я! Вы спятили!
— Конечно же, — кивнул Джек, — то были не в полной мере вы, ведь это было до того, как из-за ударов по голове ваша легенда стала для вас реальностью. До этого вы лишь делали вид, что расследуете преступления. На деле вы их совершали.
— Нет же! Не верьте им! — молил Рид.
— К счастью, всё легко проверить, — сказал Ричардс, — майор.
Райт подошёл к управляющему компьютеру и нажал несколько кнопок.
— Кто-то сумел использовать ваши данные для того, чтобы открыть колбу? — спросил Ричардс, указывая на дисплей.
— Это подделка, они разобрались в управлении и теперь могут делать всё, что хотят.
— Вы знаете, что без вашей руки невозможно было бы установить ту блокировку? — вступил Райт.
Но Рид не отвечал, а только болезненно сглотнул.
— Я ничего не понимаю.
— Это вы выпустили демона наружу, — тихо сказал Миллстоун, — всё это сделали вы.
— Мне интересны мотивы, — добавил Ричардс, — и надеюсь, вы расскажете нам, когда вспомните.
— Я ничего не знаю.
— Я думаю, вы знаете, что надо делать, — сказал Джек майору.
— Разберёмся.
— А нам, господа, пора.
Миллстоун ощущал опустошение. Он думал, что всё выйдет гораздо сложнее, хоть и реальные события тоже оказались непростыми. Джон ожидал раскрыть масштабный заговор, нити от которого потянутся в разные стороны, но вышло так, что всё, наоборот, сошлось в одну точку. Все преступления совершил один единственный человек, хитро всё спланировавший.
— Я вижу, ты огорчён, — сказал Ричардс, когда они вышли на улицу.
— Я не ожидал, — ответил Миллстоун, закуривая, — я всё понял только сейчас.
— Ты просто не допускал такого варианта развития событий.
— Но как ты узнал?
— Я же говорил, что имя Александра Рида произвело чудесный эффект. Никто и поверить не мог в такое везение. Сначала он подпортил местную картину, а потом вернулся, чтобы раскрыть свои деяния.
— Представляю, как ему будет обидно, когда он всё поймёт.
— Ещё бы, — усмехнулся Джек, — теперь нужно узнать, сам ли он действовал, или им кто-то руководил. И самое главное, зачем ему потребовалось выпускать это существо?
— Может быть, чтобы оно сбежало, а за пределами базы его схватить? — предположил Миллстоун, — только в последний момент ничего не вышло.
— Может быть, — кивнул Ричардс и тоже закурил, — но, в любом случае, поимка этого существа, и вообще расследование всего этого теперь будут твоей главной задачей.
— Ничего себе, — улыбнулся Миллстоун.
— Да. Ты пока отдыхай, а я подумаю, как это всё организовать.
— Отдыхать есть от чего, — сказал Джон, посмотрев на часы.
— Да, тебе пора, — улыбнулся Ричардс, — да и нам тоже.
Они сели в броневики и направились на выезд. Миллстоун думал только о том, чтобы Шейла не ушла раньше времени, когда увидит, что его нет. К счастью, когда они пришли в Две Тонны, она всё ещё была там. С ней за столом сидела та самая официантка, только одета она была в вечернее платье, что говорило о том, что она сегодня не работает.
— А мы уж думали, что ты скучаешь, — сказал Джон, усаживаясь за стол и кивая подруге Шейлы в знак приветствия.
На её лице на мгновение выразилась радость, но она не дала ей волю и просто улыбнулась. Чувствовалось облегчение от волнительного ожидания. Шейла забыла, о чём они говорили, и перевела всё внимание на Миллстоуна.
— Кажется, не имел удовольствия полноценного знакомства, — сказал Джон, обращаясь к подруге Шейлы.
— Виктория, — улыбнулась она.
— Джон. А это мой напарник Дуглас.
— Очень приятно.
— Взаимно, — коротко и сухо кивнул Эгил.
— А теперь самое время что-то заказать, — сказал Джон, подхватывая меню, — вы, девушки, уже определились?
— Я буду то же, что и ты, — сказала Шейла.
— Вот как? Тогда мы, пожалуй, начнём с виски. Как-то я позабыл этот напиток, а зря.
— У нас есть хороший, — сказала Виктория.
— Тем более! Дуглас?
В ответ стрелок молча кивнул.
— Ну а вы, Виктория, тоже не будете бросать компанию?
— Не буду, — улыбнулась она.
— Отлично.
Заказ вышел большим — почти весь стол был заставлен тарелками и бокалами. После первого стакана виски все приступили к трапезе.
— Ну, как тут у вас? — спросил Миллстоун.
— У нас всё по-прежнему, — ответила Шейла, — а вот у вас, похоже, был интересный день.
— Что есть, то есть. Мы сегодня побыли солдатами.
— В смысле? — удивилась Шейла.
— Ну, нам разрешили побывать кое-где неподалёку от вас.
— В Пеллине? — спросила Виктория.
— Да. Вы проницательны. И всё было не так уж страшно, — сказал Миллстоун, увидев небольшой испуг Шейлы, — но о работе потом, верно ведь?
— Верно, — улыбнулась она.
Несмотря на уговоры, после третьего стакана виски Дуглас отправился спать. После его ухода Виктория тоже как-то отстранилась. Лишь один раз она отзывала Шейлу чтобы поговорить, а в основном сидела молча. Миллстоуну казалось, что он своим появлением сорвал ей все планы на вечер, но теперь с этим уже ничего нельзя было поделать.
— Жаль, что я огорчил твою подружку, — сказал Джон, закрывая дверь номера.
— Не ты, а я, — улыбнулась Шейла, снимая туфли.
— Ну, если бы я не пришёл, ты сейчас была бы здесь с ней.
— Нет. Всё не так, мой дорогой Джонни. Всё гораздо сложнее.
— В каком плане?
— Она хотела с нами, но у меня есть вещи, о которых я не хочу говорить при ней. Поэтому, я сказала, что мы возьмём её в другой раз.
— Что? — резко выдохнул Джон.
— А что? — подняла брови Шейла, — или твои вкусы в этом плане изменились?
— Как-то неожиданно просто.
— Вот видишь, заодно предупредила.
— Мне уже стало интересно, что там за вещи такие, которые ты не хотела бы обсуждать при ней.
— Я думаю, ты будешь заинтересован, — Шейла легла спиной на кровать и поднялась на локтях, — но сейчас у нас есть дела и поважнее.
— Не сомневаюсь.
— Тебе ведь больше не надо в Пеллин? — прервав поцелуй, спросила Шейла.
— Нет, радость моя, — улыбнулся он, — если только в другой раз.
Сегодня она была необыкновенно нежной. Видимо, такой эффект произвело сильное волнение, закончившееся успешной развязкой. Сегодня не хотелось думать о том, что существо, выпущенное на свободу, может быть где-то поблизости. Миллстоуну нужно будет догнать его, но всё это будет потом, а сейчас он здесь и с ней.
— Расскажи мне, что там было? — спросила она, гладя его по груди.
— Всё оказалось проще, чем я рассчитывал. Не было глобального заговора военных, не было подкупленных чинов, предавших свою страну. Был только один человек, который всё это организовал и провернул, а я лишь помог ему себя разоблачить.
— Это тот агент?
— Да.
Миллстоун рассказал ей о произошедших событиях. Больше всего Шейлу испугало происшествие в гарнизоне Сеймона и она поругала Джона за то, что тот полез под пули.
— Ну а ты чем меня обрадуешь? Помнится, кто-то направлялся на встречу, чтобы добыть информацию.
— Да, — сказала она вставая с кровати.
Шейла достала из сумочки бумагу, сложенную вчетверо и протянула Миллстоуну.
— Я уж не знаю, какой экспонат показывали тебе, но мне удалось найти изображение другого. Его хранят на нижних уровнях. Тамошние работники поначалу даже боялись подходить к колбе, в которой он хранится.
Миллстоун развернул лист. Это оказалась копия фотографии. В первый момент не поняв ничего, он встал с кровати и подошёл к окну, чтобы лучше разглядеть изображение в свете фонарей. В отличие от тех колб, которые ему доводилось видеть, эта была закреплена почти в горизонтальном положении, лишь один край был немного приподнят. К ней подходило гораздо больше разнообразных шлангов, да и общий размер был значительно больше.
Внутри находилось существо, очертания которого лишь отдалённо напоминали человеческие. От огромных рук в разные стороны отходили отростки, похожие на щупальца. На их концах можно было разглядеть три небольших пальца с острыми когтями. То же можно было наблюдать и на ногах. Всё тело было покрыто чем-то наподобие чешуи. Она выглядела очень прочной, и вполне могло оказаться, что это существо не боялось попадания пули. Лицо, к сожалению, тоже было закрыто маской, и Миллстоун отметил только большие глазницы.
— Нет информации, что это? — спросил он, повернувшись к Шейле.
— Нет, — она развела руками, — я этот снимок еле-еле скопировала. Мне его дали просто ознакомиться.
— Шустрая ты. Пришлось кого-то соблазнять?
— Я в отличие от некоторых такими методами не работаю, — ответила она, с укоризной посмотрев на Джона.
— Я помню, — улыбнулся Миллстоун, и, убрав копию снимка во внутренний карман пиджака, лёг к Шейле.
— Хорошо, что тебе это больше не понадобится, — с улыбкой сказала она.
— Думаешь? — поднял брови Джон.
— Ты же разрешил дело с Пеллином.
— Ту его часть, которая касалась самой базы. Существо остаётся непойманным.
— Я думала, этим занимаются военные.
— Скорее всего, но если бы у них дела шли хорошо, то кто-нибудь из них непременно бы похвастал, а я что-то ничего такого не припоминаю. Так что…
— С чего думаешь начать?
— Не знаю. Я подумаю об этом потом. А сейчас я лучше займусь тобой!

ИНФОРМАЦИЯ И РАЗМЫШЛЕНИЯ

— Вот уже это сюрприз так сюрприз, — сказал Джон, усаживаясь на маленький диванчик, расположенный в углу.
— В первую очередь для меня, — улыбнулась Шейла, — не ожидала, что Ричардс будет тобой настолько доволен.
— Эта старая лиса опять всё знала заранее, но решила поводить меня за нос.
— Это в его духе.
Во вторник утром, когда Миллстоун предвкушал ещё один скучный день, в его кабинет постучал почтальон и вручил телеграмму из Джейквиля. В ней была просьба как можно быстрее прибыть в местное полицейское управление. Кабинет номер тридцать семь располагался в самом конце коридора, на третьем этаже, и, стуча в него, Джон ещё не подозревал, кого там увидит. Сейчас он пребывал в радостном настроении, предвкушая новую серьёзную работу и ждал, пока Шейла начнёт вводить его в курс дела.
Дуглас, которого Джон взял с собой, сидел напротив него на стуле. Видимо, он полагал, что на свободное место на диване сядет Шейла, но она была настроена на рабочий лад и оставалась сидеть за своим рабочим столом, стоявшим у окна. Несмотря на то, что кабинет был маленьким, внутри было светло и свободно. Из крупной мебели был только закрытый шкаф для хранения документов. Маленький диванчик, на котором расположился Джон, соседствовал со столиком, на котором стоял небольшой электрический чайник и чайная чашка.
— Может быть, кофе? — спросила Шейла.
— Да, конечно, — с готовностью ответил Миллстоун.
— Включи, пожалуйста, чайник.
Джон щёлкнул по кнопке, и красная лампочка просигнализировала о том, что процесс нагрева начался. Шейла подошла к шкафу, достала оттуда две дополнительных кружки, а потом баночки, в которых были сахар и кофейный порошок.
— А я уж думал, что там хранятся красные папки с пометками "Совершенно Секретно", — подшутил Джон.
— Кстати о папках, — сказала Шейла, доставая чайные ложки, — мне из-за тебя пришлось перебрать несколько.
— Чтобы выбрать ту информацию, которую мне знать не положено? — поднял брови Джон, — давала бы сразу целиком, а я бы уж разобрался.
— Нет. Немного не так. Вчера весь день я просматривала данные о странных убийствах и в округе, и вообще по территории федерации, чтобы отобрать те, которые могут иметь отношение к твоему новому делу.
— Даже я ещё не знаю толком ничего о своём новом деле, а ты уже подбираешь мне информацию.
— Так вышло, что на встречу ты явился вовремя, в отличие от некоторых наших общих знакомых, — сказала Шейла, усаживаясь обратно за свой стол.
— А кто ещё должен прийти? Наш старый друг Джеки?
— Да. Всё это его идея. Он был очень рад твоими успехами в Пеллине. Оказалось, что военные давно не могли раскрыть это дело. Тот человек, которого ты нашёл, расшифровал часть архивов, касающихся работы систем безопасности и заблокировал их. Из-за этого никто не мог точно сказать, кто именно открыл колбу, да и вообще причастен ко всем исчезновениям агентов. Там пропадали не только наши. Двое учёных, приблизившихся к взлому одного из шифров, также внезапно исчезли, и тела их до сих пор не найдены.
— Если они были очень важны, то их могли оставить в живых, — задумчиво сказал Джон.
— Эта версия тоже не исключается, хоть неопознанных тел в округе всё ещё хватает.
Чайник закипел и отключился. Джон, знавший вкусы всех присутствующих, положил в кружки кофе и сахар и залил кипятком. Он было хотел подать Шейле её напиток, но она встала, сама взяла кофе со столика и села рядом с Миллстоуном на диван.
— Ах да, у нас перерыв, — подшутил Джон.
— Да, — улыбнулась она, — не забывай — работа есть работа.
— Может, хотя бы приоткроешь завесу тайны?
— Не могу. Но это как-то связано с тем существом, — она осторожно отхлебнула горячего кофе.
— Подожди. Как убийства, совершённые в прошлом, могут относиться к нынешним событиям? Насколько я знаю, машину времени предков пока ещё не нашли.
— Вот, я же говорила, что лучше даже не начинать. Пусть Джек тебе всё расскажет сам, — слегка обиженным тоном сказала девушка.
— Да ладно тебе, — Миллстоун легко приобнял её, — я же дурачусь.
— Знаю, — улыбнулась она.
— А машина времени и вправду существовала? — спросил Дуглас, — я просто как-то уже слышал о ней.
— Это всё слухи, — пожал плечами Миллстоун, — слишком масштабно, чтобы быть правдой. Да и представь, что кто-то мог бы вернуться в прошлое и всё изменить. Если бы это были наши враги, нас бы сейчас здесь не было.
— Как знать, — пожал плечами Дуглас.
— Мисс Лейн, — шутливо сказал Миллстоун, — вы, случайно, не позволите своим старым сослуживцам закурить?
— Я подумаю, — ехидно прищурившись, улыбнулась Шейла.
— Да, стоит оказаться на вашей территории, и жизнь становится не такой радужной.
— Да ладно тебе, я же дурачусь.
Она встала, подошла к своему столу, открыла один из ящиков, и, достав из него небольшую стеклянную пепельницу, поставила её на столик перед Джоном.
— А ты не будешь? — спросил Миллстоун, доставая сигареты.
— Ты же знаешь, я курю только по особым случаям.
— Мой приезд к тебе в гости не из таких?
— Чёрт, а ты ведь прав. Ладно, сегодня сделаю для тебя исключение.
Миллстоун протянул ей открытую пачку, Шейла взяла сигарету и тоже закурила.
— Непривычно, — сказала она.
— Ну, это ведь особый случай.
— Верно, — улыбнулась она.
— Я думал, что меня вообще хотят пригласить сюда работать, — после недолгого молчания сказал Миллстоун, стряхивая пепел с сигареты.
— И это, кстати, тоже, — кивнула Шейла.
— И ты тут такая сидишь и молчишь.
— Мне казалось, что это понятно и так.
— А мне нет, — улыбнулся Джон.
— Если не считать Кейлисон, то в районе Смоллкрика затишье, и это в том числе и твоя заслуга.
— В том числе?
— Ну, нам остаётся только гадать, что там делал Ричардс. Но уж точно не сидел, сложа руки. Ты же его знаешь.
— Да.
— А вот в Джейквиле в ближайшее время тишины не предвидится, так что, если согласишься, добро пожаловать к нам.
— И мы снова будем работать в одной команде?
— Возможно, — она пожала плечами, — если дело будет настолько сложным.
— То есть ты меня приглашаешь, но сама желанием вместе работать не горишь.
— А ты обеспокоился, — улыбнулась она, — я шучу. С кем ещё тебе здесь работать?
— То-то же, — прищурился Джон.
В коридоре послышались быстрые шаги.
— Учитывая затишье, царящее в этом здании, нетрудно угадать, кто это, — сказал Миллстоун.
Шаги стихли на долю секунды, а потом в дверь раздался стук. Поставив кружку на столик, Шейла встала и открыла.
— Отдыхаем, — зайдя внутрь, сказал Ричардс, — а как же спросить, кто там?
— Твои шаги вполне красноречивы, — сказал Миллстоун, вставая для рукопожатия.
— Если бы ты так же мастерски определял другие детали, цены бы тебе не было.
— Тут просто дело привычки, — спокойно ответил Джон, усаживаясь обратно, — а вот вы, сэр, кстати, опоздали.
— Да, — кивнул Джек, взглянув на часы, — найти важного человека оказалось не так просто, как я думал, когда назначал время встречи. Но обо всём по порядку. Можно мне тоже кофе?
— Конечно, — ответила Шейла, вставая, чтобы достать ещё одну кружку, — Джонни, подогрей чайник.
— А ты, я смотрю, неплохо здесь устроилась, — сказал Ричардс, осматриваясь, — я думал, тебе и вправду дали слишком маленький кабинет.
— Куда уж меньше этого? — сказал Миллстоун, — у меня в Смоллкрике просторнее.
— Кстати, тебе уже сказали по поводу Смоллкрика? — спросил Джек, усаживаясь на стул рядом с Дугласом.
— Да.
— И твой ответ?
— А он может быть каким-то кроме положительного?
— Ну, вдруг ты откажешься от важного расследования и решишь остаться в спокойном городке, — пожал плечами Ричардс.
— Я в любой момент могу туда съездить, чтобы вкусить покоя. Там он действительно какой-то особенный.
— Ладно, это всё лирика. Значит, ты в деле?
— Разумеется.
— Тогда приступим. Как я слышал, ты в Пеллине получил интересную консультацию.
— И обо всём же тебе доложили.
— Конечно. Но сейчас важно другое. По-другому начинаешь смотреть на легенды о вампирах, верно?
— Если только самую малость, — пожал плечами Джон, — не думаю, что этим существам нужен антураж. Так что по большей части это всё выдумки.
— Как знать, как знать.
Джон вкратце рассказал своим коллегам ту информацию, которую он узнал в Пеллине. Все молча слушали, почти не задавая вопросов. Это было лишь начало, плохо поняв которое, можно было ни в чём не разобраться в дальнейшем. Шейла, уже готовившая материалы по этому делу, была задумчивее всех, и Миллстоуну поскорее хотелось ознакомиться с той информацией, которая уже была ей известна.
— К счастью, мне в Пеллине предоставили больше информации. И самая важная деталь, — Ричардс закурил, — нынешние работники склонны думать, что там был ещё один корпус, от которого сейчас уже ничего не осталось. Они нашли несколько старых планов, на некоторых из которых он обозначен.
— Почему только на некоторых? — спросил Миллстоун.
— Может быть, его построили незадолго до катастрофы, а остальные планы несколько старше, — пожал плечами Джек, — это неважно. Важно то, что он тоже мог содержать образцы.
— И все они на свободе.
— Этого я сказать не могу. На момент присоединения Джейквиля двадцать один год назад, того корпуса уже не было. Нельзя даже сказать, сколько их было.
— И были ли они, — добавил Миллстоун.
— Мисс Лейн, — кивнул Ричардс.
Шейла встала из-за стола, достала из шкафа тонкую красную папку и подала её Джону.
— До нас дошли даже записи Джейквильской полиции, сделанные ещё когда он не был частью федерации.
— Полиция здесь была и до нас? — поднял брови Миллстоун.
— Да. И даже есть те, кто ещё помнит те времена, — сказала Шейла, усаживаясь обратно за стол.
— Конечно, записи разрозненные, но кое-что понять всё же можно.
Джон раскрыл папку. Первым лежал лист, написанный от руки. В правом верхнем углу стояла дата — 18.08.1023, рядом в скобках была более свежая надпись "21.08.356".
— Что это у них за летоисчисление такое?
— Они решили взять тысячу лет, как дату катастрофы, ну а само организованное поселение на тот момент существовало двадцать три года, — ответил Ричардс.
— Почему именно тысячу? Я впервые сталкиваюсь с таким большим числом.
— Никто не знает. Но это сейчас неважно. Ты читай, читай.
— У кого-то не очень хороший почерк, — ответил Джон и погрузился в чтение.
— Несмотря на большую потерю крови, её следов на месте обнаружения тела почти не найдено. У жертвы вскрыта грудная клетка и вырвано сердце, — вслух зачитал Миллстоун.
— Знакомый почерк?
— Да уж.
— И это в те времена, когда считалось, что на месте Пеллина ничего не сохранилось, — сказала Шейла.
Отчёт был написан коряво, но он был ценен скорее тем, что служил отправной точкой в деле убийств с вырыванием сердца.
— Эндрю Май, — прочитал подпись Миллстоун, — а он сейчас жив?
— К сожалению, нет, — покачала головой Шейла.
— Жаль. Интересно было бы получить информацию из первоисточника.
— Ты не задавался вопросом, что если их цель размножиться как можно больше, почему они вырывают сердце? — спросил Ричардс, — ведь при этом перерождения жертвы не происходит.
— Задавался, — глубоко кивнул Джон, — но толком понять не могу.
— Может быть, он понимает, что если будет обращать всех подряд, то скоро у них не останется еды? — выдвинул предположение Эгил.
— Первая интересная мысль за сегодня, — сказал Ричардс.
— Или, может быть, они не хотят, чтобы кто-то разделил их судьбу? — сказала Шейла.
— То есть? — переспросил Миллстоун.
— Ну, подумай, они же вынуждены убивать, если я правильно понимаю.
— Да, — кивнул Джон.
— А может, он не хочет убивать.
— Мне кажется, это вряд ли, — поморщился Миллстоун, — они запрограммированы на это.
— А я думаю, определённая логика в этом есть, — парировал Ричардс, — ладно, читай дальше.
Миллстоун перевернул лист. Дальше шли даты в формате, принятом федерацией, значит, Джейквиль уже относился к ней. Способы убийства различались, но всегда отмечалось практически полное отсутствие крови.
— Сердце больше никому не вырывали, — задумчиво сказал Миллстоун.
— Нет, — подтвердил Ричардс.
— Больше того, он как будто работал не по схеме. Он даже не пытался их обратить. Просто убивал и сливал кровь. Такое чувство, что вырывание сердца у них какой-то начальный этап, а потом они понимают, что можно действовать более изощрённо.
— Но почему они так упорно не обращают других? — спросил Дуглас.
— Обращают, — сказал Миллстоун, — но выборочно. Трудность в том, что в этом случае жертва не становится жертвой и в этот список не попадает, поэтому и данных нет. А среди просто пропавших без вести попробуй найди.
— Сейчас нам нужно искать следы. Отслеживать места, где они ещё могут появляться.
— Кстати, а по другим городам и областям есть похожие случаи? — спросил Миллстоун.
— Этим делом ещё никто толком не занимался, поэтому обобщённых данных нет. Этим займётся мисс Лейн, — ответил Ричардс, — а начнём мы, чтобы далеко не ходить, с нашего любимого Флаенгтона.
— Думаешь, он не остался без внимания?
— Я почти уверен в этом. Разве что живого вампира не допросил, — усмехнулся Джек.
— Правильно ли называть их вампирами? — поморщился Миллстоун, — не слишком ли зловещий антураж?
— И, тем не менее, мы будем использовать это слово для их обозначения. Всем нам от этого будет проще.
— Хорошо. Теперь о главном: по Флаенгтону мне удалось кое-что получить. Конечно, учитывая большой размер и статус города, они не могут там действовать так же активно, как и в более мелких поселениях, но убийства с большими потерями крови там тоже случались.
— Нужно ещё выяснить, какие из них интересны для нас, — сказал Миллстоун.
— Именно. Но есть кое-кто, из-за кого я задержался. Жертва, которая не обратилась и не погибла.
— Серьёзно? — поднял брови Джон.
— Да.
— И как ты определил, что это именно тот, кто нам нужен.
— Мисс Лейн.
Шейла достала из ящика стола лист бумаги и подала его Миллстоуну.
— Это было почти десять лет назад, — сказала она, — некто Маркус Эддер заявил, что на него напал вампир. Он описал его как человека с красными светящимися глазами, большими зубами и когтями.
— Ну, я прямо даже и не знаю, — усмехнулся Миллстоун, заглядывая в лист, — приметы как будто по книжке.
— Он утверждает, что существо было не совсем похоже на человека.
— Было в нём что-то волчье, — зачитал Джон, — ну что же, вампиры у нас уже есть, оборотней только не хватает. Кстати, судя по тому, как описание не вяжется с тем, что он назвал его вампиром, где-то он соврал.
— Ты не одинок в таком заключении, — покачал головой Ричардс, — десять лет назад ему тоже не поверили, а после того, как он излишне фанатично доказывал свою правоту, упекли в больницу.
— Где он и находится по сей день? — спросил Джон.
— Конечно, нет. У него же так и не нашли отклонений.
— Но ты добыл адрес.
— Да.
— Что же, — воодушевился Миллстоун, — это отличный повод провести вечерок в Флаенгтоне, — да? Тем более, что кое-кто недавно проиграл мне очень интересный спор.
— Такая твоя несерьёзность обычно имеет под собой твёрдую почву, — спокойно сказал Ричардс, — ты до сих пор не веришь?
— Верю, — серьёзным тоном ответил Джон, — но что мне теперь, погрузиться в себя и не выходить до того момента, как последний вампир будет возвращён обратно в биолабораторию, из которой сбежал?
— Ладно, — сказал Джек, вставая, — задача ясна. Как только будете готовы, выезжайте в Флаенгтон. Вот адрес.
Он протянул Джону клочок бумаги, на котором было написано несколько строк.
— Сто пятая? — широко улыбнулся Джон, — не так далеко от кабака Вина.
— В общем, втягивайся в работу. Если что, я на связи.
— Как, впрочем, и всегда, — улыбнулся Миллстоун.
Джек уже было вышел за дверь, но почти сразу вернулся.
— Совсем забыл передать тебе сюрприз. В благодарность за Пеллин и ту банду из Олд Нелли.
— Неужели? — Миллстоун даже привстал, а глаза его засветились.
— Да, — кивнул Ричардс, рыская в своих карманах, — банду мы накрыли, при помощи самих же Хепперов, кстати.
— Они сдали своих?
— Не таких уж и своих. Там вообще целая история. Но она, к счастью, завершилась, поэтому в подробности можешь не вникать. Скажу лишь, что не всё стоит решать напрямую, как это любишь делать ты.
Он протянул Джону небольшой ключ с множеством сложных насечек.
— Единственный экземпляр. В наше время, наверное, даже дубликат не изготовить, так что береги.
— Он ещё инструктирует, — сказал Миллстоун, радостно принимая ключ, — а сам аппарат где?
— В нашем гараже. Можешь забирать в любое время. Предъявишь свой документ и ключ. И кстати, гироскоп чинить не придётся, тебе выделили полностью исправный.
— Спасибо! — Джон светился от счастья.
— Поблагодари делом, — кивнув, ответил Ричардс, и вышел из кабинета Шейлы.
Когда дверь закрылась, Миллстоун поймал на себе вопросительные взгляды двух пар глаз.
— А, да, я же вам не рассказывал про Олд Нелли, — сказал он, закуривая.
— Что там было? — спросил Дуглас.
— Да, ерунда, одну банду нашли, а Ричардс уже сам накрыл.
— И для чего этот ключ?
— О, это будет сюрприз. Покажу в Флаенгтоне.
— Когда поедем? — спросил Дуглас.
— Я хоть сейчас, — ответил Джон, — как наша дорогая Шейла?
— Я тоже почти готова.
Она собрала со стола кофейные принадлежности и убрала их в шкаф вместе с красной папкой. Потом она закрыла дверцы на замок.
До Флаенгтона было около трёх часов езды в быстром темпе, поэтому, чтобы успеть сегодня встретиться с потерпевшим, лучше было выдвигаться немедленно, что и было сделано.
— Я только сейчас понял, что соскучился по нему, — с лёгкой улыбкой сказал Джон, начиная движение.
— Жаль, что это не взаимно, — сказал Дуглас, расположившийся на заднем сидении.
— А как же сказать что-то вроде "Без тебя этот город был уже не тот"? — Джон посмотрел на Шейлу, сидевшую рядом.
— Может быть, — сказала она.
Дуглас ничего не ответил. На время в салоне Спайера повисло молчание.
— Ну а если по делу, то я серьёзно начинаю задумываться по поводу той пули, — сказал он.
— Какой?
Джон взял руль одной рукой и достал из внутреннего кармана пулю с серебряным сердечником.
— Экспансиваная, внутри серебро, — прокомментировал он, — если верить в легенды, то для убийства вампиров лучше не найти.
— Не думаешь, что это слишком слабо для предков? — спросила Шейла.
— Я думаю, что сделать такую недёшево, — ответил Джон, — и если кто-то за это платит, то у него есть соответствующие мотивы. И потом, не забывай, где есть вампиры, всегда есть те, кто на них охотится.
— Интересная штука. Отследить бы, — сказал Дуглас, возвращая Джону патрон.
— Есть у нас зацепочка, но это пока на стадии обдумывания. Сейчас наш козырь — тот выживший.
Флаенгтон выглядел несколько уныло. Над ним сегодня сгустились облака. Вообще, дождь здесь был явлением крайне редким, но сегодня, похоже, он всё же будет. Миллстоун и вправду немного соскучился. Наверное, просто пресытился покоем, и теперь испытывал небольшой восторг, чувствуя пульсацию большого города.
На улицах было относительно много машин. Джону не доводилось видеть столько в приграничных областях, и он уже отвык от активного маневрирования. К счастью, он быстро пришёл в былую форму, и Спайер почти всегда двигался со скоростью, предельно допустимой в городе.
— Кстати, ты ходила ко мне поливать цветы? — спросил он Шейлу.
— С каких это пор у тебя дома есть цветы? — удивилась она.
— И правда, — улыбнулся Джон, — я, признаться, не обращал на это внимания.
— Я пару раз заходила, чтобы убедиться, что всё в порядке. Ты ведь не просил ни о чём.
— Я же не забрал у тебя ключи, значит, рассчитывал. Вообще, мне кажется, ты приходила с расследованием, чтобы при случае узнать, куда я уехал.
— Нет. Понятно же, что ты не оставил следов.
— Ладно. Мы отвлеклись. Тебя сначала домой или в участок?
— Не хочу домой. Сразу в архив. Как раз успею что-то найти, пока вы с Дугласом разберётесь.
— Хорошо.
— Я заеду за тобой к восьми. Управишься? У нас ещё культурная программа на вечер.
— Если к восьми, то тогда уже домой.
— Хорошо.
Миллстоун остановил машину возле большого здания, на котором красовалась большая табличка "Полицейское Управление Флаенгтона". Оно находилось на одной из центральных улиц города, и сейчас, под конец рабочего дня здесь было очень оживлённо.
— Кстати, я думаю, дружище Дуглас будет рад, если ты позовёшь кое-кого.
— Только не это, — возмутился Эгил.
— Да-да-да! — восторженно воскликнул Миллстоун.
— Я посмотрю, — добродушно улыбнулась Шейла, выходя из машины.
Едва дверь закрылась, Миллстоун сорвался с места. Из-за высокой плотности потока любой момент, чтобы тронуться, сейчас был редкостью.
— О ней речи не было, — сказал Дуглас.
— Да ладно. Говори, что хочешь, но я-то знаю, что эта дамочка чуть ли не единственная, кто помогает тебе расслабиться.
— Ну-ну.
Свидетель жил в одном из многоэтажных домов. Это был уже не центр города, но и не окраина. К счастью, лифт нормально функционировал, и не пришлось подниматься по лестнице на девятый этаж.
Эддер был мужчиной лет сорока с практически лысой головой. Миллстоуну показалось, что он немного боится чего-то. Как будто тот, кто напал на него десять лет назад, в любой из дней может вернуться, чтобы закончить начатое.
— Я детектив Миллстоун из полицейского управления Флаенгтона, а это мой напарник мистер Эгил, — скороговоркой произнёс Джон заученную фразу, показывая удостоверение в слегка приоткрытую дверь.
Только после этого, оценив гостей взглядом, хозяин снял цепочку и впустил их внутрь. Видимо, он сам недавно пришёл с работы, и полицейские застали его за приготовлением ужина. Он не был осведомлён о том, что к нему придут, но почему-то не задал вопроса о цели визита, может быть, давно ждал, что его историей заинтересуются. Он ненадолго вышел на кухню, чтобы приостановить процесс готовки, а потом вернулся.
— Вы, должно быть, понимаете, почему мы пришли, мистер Эддер, — сказал Джон, располагаясь в крошечной комнате, которую хозяин выбрал для разговора.
— Иногда мне кажется, что десять лет не так уж много. Всё, как перед глазами. Тем более, что вспоминать приходится часто. У меня нет других тем с полицией и прочими службами.
— Минутку-минутку, — нахмурился Миллстоун, — к вам регулярно приходят по этому вопросу?
— Ну да, — удивился Эддер, — а вы разве не в курсе?
— Нет, — покачал головой Джон.
— Как они выглядели? — спросил Дуглас.
— Да вполне обычно. Я как-то не запоминал.
— Хорошо. Когда они были в последний раз? — задумчиво спросил Миллстоун.
— Пару месяцев назад.
— А вообще, в них не было ничего странного?
— Да нет. Разве что оружие. Обычно у нас полицейские вооружены либо какими-то лазерами, либо обычными пистолетами, а у одного из этих был не такой. Он был с разными рисунками и вроде как магазин больше.
— Это уже что-то. И чем конкретно они интересовались?
— Да всё тем же, чем и вы будете, — скучным тоном сказал он.
Он откинулся в небольшом кресле и закурил. Спросив разрешения, Миллстоун последовал его примеру. Он пришёл сюда для того, чтобы узнать определённую информацию, и, признаться, не ожидал, что среди показаний свидетеля будет что-то новое, чего не было в той стенограмме. Но уже на первых фразах разговора обстоятельства принимали неожиданный и интересный оборот. Над тем, кто мог маскироваться под полицейских, чтобы узнать важную информацию, ещё предстояло поломать голову, но это было уже что-то.
— Как это произошло?
— Ну, мы в тот день пошли в бар после работы. Это была пятница, как сейчас помню. Я немного перебрал, но вполне себя контролировал. Даже почти не шатало. Потом стали расходиться по домам, и я, как всегда, решил срезать через подворотню. Я всё время там ходил, и никогда не встречал ни единой души. Его я в первый момент принял за собаку, просто было темно, а он издал какой-то рык. Я, было, попятился назад, но оно уже настроилось на то, чтобы меня сожрать. То, что это никакая не собака, я понял, когда оно встало на две ноги.
— Так он всё же был похож на собаку или больше на человека? — спросил Миллстоун, — в ваших показаниях вы говорили о волке.
— Тогда не было разницы, я не мог его разглядеть. Просто, собака, даже крупная, вряд ли бы так набросилась. У него была большая пасть, — Маркус поморщился, представив это зрелище.
— И красные глаза?
— Да, — серьёзно ответил он, — то ли сначала они у него не светились, то ли я это увидел не сразу, но помню их, только когда он уже был в упор. Я даже развернуться не успел. Он прыгнул и повалил меня на спину. Я сопротивлялся, но он этого как будто не замечал.
— Он был очень сильным?
— Нечеловечески, — ответил Эддер, — я сам никогда не был слабеньким, особенно в те годы, но он заломал меня как школьника. Я, кажется, кричал, но это было бесполезно. Я думал, что сейчас он перегрызёт мне глотку, но нет. Он порезал мне вены, выждал, пока натечёт кровь, и стал слизывать её с асфальта. Он был очень голоден, мне показалось.
— Почему вы так решили?
— Он очень жадно глотал кровь. Мне показалось странным, что делал он именно так, но я ведь не разбираюсь в таких существах.
— Вы говорили, что он похож на волка. А у него была шерсть?
— Да. Но не много. Что-то среднее между волком и человеком. А ещё кожа была похожа на, — он задумался, — вот как бывает на ране, которая начала затягиваться.
— Как будто свежая?
— Да, — кивнул Эддер, — как будто его всего обожгло, но всё мгновенно затянулось.
— Хорошо. А что было дальше?
— Видимо, кто-то прибежал на мой крик. Послышались шаги и голоса. Услышав их, он убежал. Я плохо помню тот момент, я уже был почти без сознания. Ну а дальше начались попытки доказать, что всё было именно так.
— Вам никто не поверил?
— Ну, вы же сами из полиции, представьте, что не вы ко мне обратились, а я к вам. Я рассказываю вам о небывалом звере, которого никто, кроме меня, не видел. Причём, в крови моей алкоголь. Поверите вы?
— Ну, лично я бы заинтересовался.
— Единственной уликой, подтверждавшей мою правоту, было слишком малое количество крови, оставшейся на асфальте. Никаких необычных следов они не нашли.
— А кстати, вы не помните, какие у него были ступни? Как у волка или у человека? Или, может быть, что-то среднее? — спросил Милстоун, закуривая ещё одну сигарету.
— Нет. Я не видел.
— Понимаю, — кивнул детектив.
— Ведь больше ни на кого он не напал, — пожал плечами Маркус, — так что у них были причины мне не верить.
— А вы не испытывали никаких проблем после нападения? Может быть, излишнюю слабость, или другие болезни.
— Слабость я испытывал из-за потери крови, а так — нет. Врачи сказали, что мне очень повезло. Видимо, я вовремя перестал сопротивляться.
— Что же, не будем больше вас задерживать, мистер Эббер, — сказал Миллстоун, вставая.
— Обычное дело. Всё равно ведь, вы вряд ли что-то найдёте.
— Как хорошо, что я настроен иначе, — доброжелательно улыбнулся Миллстоун, направляясь к двери.
Они вышли на улицу и сели в машину. Миллстоун отъехал несколько кварталов и остановился в подворотне.
— Мне больше всего интересно, кто те люди, которые приходили от имени полиции, — сказал он, закуривая. Я, конечно, уточню, не посылали ли к ним кого-то для выяснений, но уверен, что нет. А это значит…
Джон остановился и задумался.
— Либо это они сами, либо те, кто на них охотится.
— Думаешь, они так работают?
— Почему бы и нет. Но даже если идея тебе не нравится, это может быть кто-то, кто ищет их, так же, как и мы.
— Интересно, для чего? Если охотники, то понятно, а если другие?
— Не забывай, что они — оружие, контроль над которым раскроет перед тобой большие возможности. Даже если федерация начнёт применять точно такое же, то эффект будет уже не тот.
— Ну, тогда всё сводится к обычным охотникам за технологиями.
— Думаю, не совсем обычным. Те привыкли больше работать по железу, а здесь другое. Но если представить какое-то тайное общество, зациклившееся на этой идее…
— К нему мог относиться Рид, — добавил Дуглас.
— Да. Я надеюсь, что этого субъекта удастся расколоть. Тогда он выведет нас на след.
— Сначала нужно, чтобы он хотя бы вспомнил всё, что знал.
— Тут всё равно пока глухо. Что думаешь о том, кто напал на Эддера?
Дуглас пожал плечами.
— Он съел собаку?
— Именно, — улыбнулся Джон, — скорее всего, он не знал своих возможностей, и не знал, что при этом будет. Но он жаждал крови, и это могло быть первое существо, которое попало к нему в руки.
— А что за ерунда с кожей? Мне казалось, ты понял, о чём идёт речь.
— После обмена генами начинается процесс перерождения, требующий больших затрат энергии, именно поэтому он был голодным, как зверь. А что до кожи, то мне кажется, что он просто вышел на охоту ещё до того, как перерождение завершилось, потому что понял, что либо сейчас найдёт еду, либо умрёт.
— Но почему он просто не загрыз Эддера? Мог бы вырвать сердце и съесть, и всё остальное тоже, — возразил Дуглас, — но он этого не сделал.
— Возможно, боялся, — пожал плечами Джон, — признаться, это единственное, что не укладывается в мою теорию. Я склонен думать, что он не хотел отдавать ему свою силу. Он уже один раз обжёгся на собаке.
— Кстати, а не может быть, что это она и была? — предположил Дуглас.
— Чёрт, а ведь может и так. Но, тогда, выходит, она тоже не хотела делиться генами?
— Ну, она же тоже должна была поумнеть.
— Да и вообще, результат должен был похож на то, что получилось из самого образца. Так что, будем надеяться, что он был голоден настолько, что собака не уцелела.
— А представь, что было бы, если бы кто-то из них съел другое существо.
— В свете этого я очень надеюсь, что они сконцентрируются сугубо на людях. Хоть и не хочется жертв, но и то, что непобедимых монстров будет меньше, меня радует.
— А тебе не говорили, какие гены предпочтительнее?
— Нет. Ничего об этом не знаю. Но я думаю, что все те, кто начинает осознавать себя, всё же предпочитают людей. И кстати, у них есть защитный механизм, что-то вроде препятствия, чтобы обмен не шёл со всеми подряд.
— Значит, в той собаке или даже волке, было что-то сильное.
— Возможно. Я больше думаю о том, что, похоже, это существо ничего не помнило и не знало. Значит, какая-то биолаборатория либо открылась сама, либо её кто-то открыл. Слишком мало данных, нам нужна информация. Очень надеюсь, что сегодня хотя бы будет ясно, куда ехать завтра.
— В районе Джейквиля следы посвежее.
— Да. Если здесь ничего нового не всплывёт, то туда, — Джон посмотрел на часы, — время сегодня ещё есть, а делать пока нечего. Без информации никуда. Только размышлять.
— Это да. Мыслей, правда, не то, чтобы много.
— Хватит пока что. Чем думаешь заняться перед вечерним мероприятием?
— Нужно заглянуть к старику, заодно пополнить запас патронов.
— Хорошо. А мне нужно забрать своего красавца. Я загляну к тебе похвастаться, если ты никуда не уйдёшь.
— Заглядывай. Мне очень интересно, — улыбнулся Дуглас.
Джон выжал сцепление, включил передачу, и направился вперёд.

ВЕЧЕР В ГОРОДЕ

Шум турбин привлекал к себе внимание на несколько секунд раньше, чем само диковинное устройство, парившее в полуметре над землёй. Оно спокойно двигалось в плотном вечернем потоке машин, а водитель лишь легко улыбался вниманию прохожих. Над Флаенгтоном сгущались тучи. От этого раньше становилось темно, но город, зажигавший ровные ряды фонарей, не лишался своего особенного шарма.
Джон уже сделал несколько кругов по окраинам, где машин было меньше, чтобы приноровиться к управлению непривычным для себя транспортным средством. К счастью, манера езды во многом была схожа с мотоциклетной, и много времени для освоения не потребовалось. Почувствовав себя увереннее, Миллстоун направился в сторону центра, где сначала заехал похвастаться к Дугласу, а потом, сделав несколько кругов, двинулся к дому Шейлы.
Как ни странно, сейчас он ощущал покой. И не потому, что, окунувшись в ритм Флаенгтона, можно позабыть о том, что где-то существуют дикие территории с их проблемами, а потому, что имел полное право ненадолго расслабиться перед новым серьёзным делом. Уже в ближайшие дни он снова отправится ближе к границам, а сейчас можно насладиться давно знакомыми местами.
Он приехал на несколько минут раньше — как раз, чтобы постоять под фонарями и покурить. Он осторожно заехал в небольшой промежуток между припаркованными машинами и выключил турбины. Они сбавляли ход постепенно. Сначала турбоцикл немного просел вниз — силовым агрегатам требовалось некоторое время работы в щадящем режиме перед отключением систем охлаждения. Спустя ещё полминуты турбины стали плавно сбавлять обороты, и агрегат опустился на подножки.
Пешеходы, проходившие по тротуару, замедлялись, чтобы получше рассмотреть диковинную машину, а Джон, вынув ключ из стартового замка и спрятав его во внутренний карман пиджака, достал сигареты и закурил. Сделав первый глубокий вдох, он предался предвкушению приятного вечера. Он смотрел на фонари, уходящие вперёд, где вдалеке ярко светился центральный проспект Флаенгтона. Он уже освобождался от машин, и если бы не нехватка опыта вождения турбоцикла, Миллстоун не отказался бы пролететь по нему даже с превышением допустимой скорости. Можно было бы вообще выжать из машины максимум и взлететь в чёрное небо, закрытое облаками, но всё это только тогда, когда он будет в себе уверен. Предстоящая же поездка будет медленной и вальяжной, что тоже неплохо.
— Джонни? — со стороны тротуара прозвучал знакомый женский голос, который вырвал Миллстоуна из приятных мыслей.
Он не хотел оборачиваться и надеялся, что она пройдёт мимо, решив, что обозналась. Но звуки ударов каблуков о мостовую приближались, и через несколько секунд его снова окликнули, уже более уверенно, после чего он понял, что отвертеться не удастся.
— Джонни Миллстоун!
Он затянулся, потом медленно повернул голову и выпустил дым, без всякого интереса оглядывая неожиданно возникшую собеседницу.
— Ну здравствуй, — спокойно сказал он.
— Здравствуй! — с лёгкой радостной улыбкой сказала она, — ты совсем не изменился.
Сказать то же о ней он не мог, но вслух произносить не стал. Она слегка располнела и как-то переменилась, скорее всего, стала матерью. Одета она была прилично и аккуратно и в целом производила впечатление вполне состоявшейся женщины. Только глядя на неё сейчас, он понимал, насколько они не подходили друг другу. Вряд ли он сумел бы жить такой жизнью, и всё, что было сделано тогда, оказалось на благо, в том числе и его. Но понимал он это только теперь, а ему тогдашнему было тяжело, даже слишком тяжело.
— Как живёшь? — спросила она, желая поддержать разговор, и хоть её улыбка была всё такой же приятной, уже не вызывала у Миллстоуна прежних эмоций.
— Отлично. А ты как? — нейтрально, только из правил хорошего тона, спросил Джон.
— Я тоже хорошо. Работаю, ращу детей.
— Ты всегда была умницей, — сказал он, выпуская дым.
— Ты как будто не рад меня видеть, — сменив тон на серьёзный, сказала она.
— А должен?
— Столько времени прошло, я думала ты…
— Повзрослею и пойму? Тут ты права. Повзрослел и понял. Я тебя не осуждаю и не злюсь, но ничего не забыл. Я не испытываю дискомфорт от разговора с тобой, но и о том, что рад, врать не собираюсь. Всё куда проще — мне всё равно.
Повисла тишина. Миллстоун смотрел на неё, а она на него. Он знал, что она не поверит. Самолюбие, верно, уже сказало ей, что он всё ещё любит, но доказывать ей ошибочность такого суждения Джон не собирался.
— Если бы ты был спокоен, ты бы так не говорил, — наконец произнесла она.
— Почему же? Ты же сама признала, что прошло много времени. Даже самый израненный всё бы позабыл, а я и подавно.
— Неужели я сделала тебя таким?
Миллстоун тихо рассмеялся.
— Тебе всегда было свойственно себе льстить. Не удивлюсь, если ты думаешь, что я сорвусь с места, буду быстро гнать вперёд, отдавая слёзы ветру, а потом напьюсь с горя.
Пока он говорил эти слова, из двора вышла Шейла. Даже если бы он не увидел её, тонкий звук её каблуков по мостовой рассказал бы о её приближении. Его ни с чем нельзя было спутать. Она увидела, что Джон не один, и её лицо приняло серьёзный вид. Что касалось эффектных появлений, в этом мисс Лейн не имела равных.
Шейла не подала вида, что видит эту машину впервые. Джон встал, чтобы помочь ей. Сначала был эффектный приветственный поцелуй. Ему показалось, что она специально немного затянула его, поняв, кто именно стоит рядом. После она привычным жестом подала ему руку. Сиденье было достаточно большим, а для удобства посадки была специальная подножка. Держа руку Миллстоуна, она ловко взобралась на турбоцикл и, усевшись, поправила платье.
— Я рад, что у тебя всё хорошо, — спокойно сказал Джон неожиданной собеседнице, доставая ключ.
— И я за тебя рада, — улыбнувшись, сказала она.
Миллстоун ловко перебросил ногу через турбоцикл и вставил ключ в стартовый замок. После поворота машина плавно поднялась вверх. Шейла никак не показала лёгкий страх, охвативший её в этот момент, только Миллстоун ощутил, как она сильнее сжала свои объятия. Турбины зашумели, разгоняя пыль.
— Ты всегда любил необычные машины.
— Что же, в этом я всегда остаюсь верен себе. Приятного вечера.
— И тебе.
Джон выехал с парковки, а она всё не уходила, с лёгкой улыбкой глядя на него. Гул усилился, и мощная машина двинулась вперёд.
Миллстоун не оглядывался. Он говорил правду о том, что теперь ему всё равно, и сейчас ему было безразлично, смотрит ли она вслед, или уже ушла. Он направлялся вперёд на небольшой скорости, наслаждаясь движением и объятиями Шейлы. Меж тем мисс Лейн положила голову ему на плечо и обняла ещё крепче.
— Кто это был? — спросила она, когда они замедлились перед перекрёстком и гул турбин стал достаточно тихим, чтобы не приходилось кричать.
— Да так, никто, — улыбнулся Джон, обернулся к Шейле и поцеловал её в губы, — даже имя не помню.

МИЛЛСТОУН И ЖАЖДА КРОВИ


ИНТЕРЕСНОЕ ДЕЛО

— Я тебя когда-нибудь подводила? — с некоторым вызовом спросила Шейла, с укоризной посмотрев в глаза Миллстоуну.
— Ну, — протянул Джон, — если считать…
— Я имею в виду то, что касается работы.
— Ах, это, — кивнул Джон, бросив короткий взгляд на Дугласа, — ну, тогда, я могу сказать, что не желал бы аналитика лучше.
— Правда? — Шейла несколько удивилась такой формулировке.
— Чистейшая, — Миллстоун улыбнулся и сделал короткий горизонтальный взмах рукой.
— Значит, доверься мне и в этот раз, — улыбнулась мисс Лейн, — заодно познакомишься с некоторыми из местных.
— О, — протянул Джон, — я испытываю некоторое волнение, предвкушая эти знакомства. Кстати, местный начальник собирается нас вызвать, или нам нужно самим заявиться к нему в кабинет? Можно, кстати, пепельницу и закурить?
— Конечно. В этом кабинете — можете не спрашивать, — строго, но с улыбкой сказала Шейла.
— Хорошо, — ответил Джон, доставая сигареты, — итак, что по поводу местных?
— Ну, с этого и стоило бы начать, — кивнула мисс Лейн, — не думай, что они дружелюбны. Наоборот. Если будешь делать странный запрос, готовься к косым взглядам.
— Мне и в Смоллкрике сначала не верили, но всё решила пара раскрытых дел.
— Я дел не раскрывала, так что не знаю.
— Везде люди считают, что у них сплошная бытовуха, но, как правило, за этим можно найти что-то большее.
— Иначе и не скажешь, — серьёзно ответила Шейла, — здесь есть грамотные люди, которые могут раскрыть даже сложное дело, но только если оно входит в привычные для них рамки.
— Это понятно, — кивнул Джон.
— Не буду вас учить. Просто, прощайте местным косые взгляды. Я привыкла, — пожала плечами Шейла.
— Тебе проще, — улыбнулся Миллстоун, — у нас нет, — он с улыбкой посмотрел на Дугласа, — некоторых твоих данных.
— Учитывая твои способности, ты это преодолеешь.
— Ну, значит, местное начальство лучше не беспокоить?
— Я тут с того момента, как кто-то исчез в ночи, никому не сказав ни слова, и у меня до сих пор не было официального представления. Так что не ждите благостей. Здесь у людей хватает работы.
— Да, — кивнул Миллстоун, — расскажи им, что ты гоняешься за вампирами, и тебе никогда не быть в их глазах нормальным человеком.
— Ты преувеличиваешь, но направление мысли верное.
— Их вырванные сердца образумили?
— И они тоже.
— Ладно. К сердцам мы ещё вернёмся. Так что за дело?
— Неужели ты заинтересовался? — ехидно улыбнувшись, спросила Шейла.
— Ну, раз ты рекомендуешь, то я и старина Дуглас с радостью возьмёмся за это.
— Ладно. Не буду тебя долго томить.
Она улыбнулась, встала из-за стола и подошла к шкафу.
— Времени прошло немного, поэтому свежие следы ещё можно отыскать. И, думаю, здесь очень многое решит участие Дугласа.
— Ого, — поднял брови Миллстоун, — его участие всегда решает.
— Здесь — особенно, — сказала Шейла, доставая из шкафа зелёную папку.
— Если цвет не красный, это заведомо скучно, — сказал Миллстоун и наигранно зевнул.
— Если бы раскраску определял твой старший друг, он выбрал бы красный. Для местных всё понятно, но ничего не ясно, и поэтому — зелёный.
— Интересно, сколько такой, заслуживающей внимания зелени, томится в здешних архивах?
— Никто не считал. Будет свободное время, могу тебя туда отвести, — сказала она, протягивая папку Джону.
— При первой же возможности.
Когда Джон принял папку, Шейла вернулась на своё место за столом. Как раз закипел чайник, и Миллстоун разлил кипяток по чашкам, одну из которых поставил на стол перед ней. Затем он вернулся на своё место на диванчике, бросил короткий взгляд на Дугласа, сидевшего напротив, и открыл папку.
— Убитый, видный в Джейквиле промышленник, — зачитал Джон и поднял голову, — имя, кстати не уточняется, погиб в центре города в тринадцать тринадцать. Уже интересно! Да?
— Его звали Роберт Больен, там ниже указано, — сказала мисс Лейн.
— Выстрел кто-нибудь слышал? — спросил Дуглас, выпуская густое облако дыма.
— Выстрела никто не слышал, — вернувшись к первой странице, зачитал Джон, — хотя, судя по калибру пули, он должен был быть. Интересная фраза для отчёта.
— Что за пуля? — спросил Дуглас.
— Там дальше есть снимки, — сказала Шейла.
Джон пролистнул несколько страниц, нашёл нужную, и, несколько секунд посмотрев на неё, протянул Дугласу. Эгил принял документ, и, нахмурив брови, принялся его изучать. На снимке была изображён сильно деформированный кусок металла, некогда имевший форму пули. Сначала он прошёл насквозь голову жертвы, а потом врезался в стену, поэтому стрелок мог лишь приблизительно оценить, какой она была.
— Я вообще удивлён, что её нашли, — сказал Миллстоун.
— Ты переработал в Смоллкрике и недооцениваешь местных, — серьёзно сказала Шейла.
— Ладно, ладно, — вскинул руки Джон, — не горячись.
— Всё в порядке. Просто, не брось что-то подобное, когда будешь общаться с местными.
— Ты же меня знаешь. Полнейший самоконтроль. Жду профессиональное мнение Дугласа. Твоя любимая детка стреляет такими же?
— Судя по размерам этого куска свинца, перемешанного с оболочкой, да. Приблизительно, — кивнул Эгил, — но если стрелять в городе, то выстрел будет слышно на несколько кварталов.
— А его не было, — сказал Миллстоун, выпуская дым и переводя взгляд на Шейлу.
— Можно фото трупа? — попросил Дуглас.
— Я думаю, на нём изображено то, что ты и ожидаешь увидеть.
Миллстоун пролистал несколько страниц, лежавших в папке, достал нужную и протянул Эгилу. На снимке был изображён человек, раскинувшийся на асфальте. От его головы мало что осталось, но Дуглас очень заинтересовался фотографией.
— А у промышленника не было личной охраны? — поинтересовался Джон.
— Они ничего не могли сделать, — ответила Шейла.
— Я не об этом, — мягко остановил её Миллстоун, — я о том, не было ли отдельного расследования? Неофициального.
— Мне об этом ничего неизвестно, — серьёзно ответила мисс Лейн.
— Жаль. Но, как я думаю, кого-то из местных полицейских им всё же пришлось привлечь. Им же нужен был доступ.
— Я могу найти информацию обо всех, кто участвовал в расследовании.
— Да, — кивнул Джон, — будь так добра.
— Хорошо. Сегодня во второй половине дня.
— Обедать, кстати, будем вместе? — улыбнулся Джон.
— Ну, если вы, джентльмены, пригласите даму, — развела руками Шейла.
— Ну, началось, — сказал Миллстоун, — это уже факт, так что за тобой остаётся только выбор заведения.
— Хорошо. Решим ближе к делу.
— Ладно. А пока, профессиональное мнение.
Джон посмотрел на Дугласа, показывая, что вопрос адресован ему.
— Много не могу сказать, пока не окажусь на месте. Нужно оглядеться. Ну а пока, не могу не признать, что выстрел классный. Надеюсь, таких людей в округе немного.
— Как ты это понял? — спросила Шейла.
— Пуля вошла ровно между глаз. Хоть от черепа почти ничего не осталось, это видно.
— Насмотрелся, — улыбнулся Миллстоун.
— Среди экспертов нет таких, как Эгил, — сказала Шейла, — им хватило и того, что пуля попала в голову.
— Ну, — протянул Джон, — как по мне, то раз нижняя часть лица уцелела, причём ровно, то я тоже могу сказать, что пуля вошла в середину.
— Дело не в этом, — сказал Дуглас, — на переносице, как мне кажется, видна часть выемки. Мы можем осмотреть труп?
— Уже нет, — отрезала Шейла, — дело хоть и не старое, но тело уже похоронили.
— Как я понимаю, насчёт эксгумации промышленника сложно будет договориться.
— Не стоит, — сказал Дуглас, — это даст меньше, чем придётся затратить. Калибр не так важен. Мы отследим по принципу.
— Импульсный?
— Первый в списке, — кивнул Эгил.
— Ладно, — сказал Джон, гася сигарету в пепельнице, — если на этом всё, то мы будем выдвигаться.
— Да. Данные по нашим вампирам будут во второй половине дня. Глядишь, вы к тому моменту разберётесь с промышленником.
— Посмотрим, — ответил Миллстоун, вставая.
До этого дня Джону почти не доводилось видеть Джейквиль посреди недели. На улицах было пустынно, особенно в первой половине дня, что было только на руку Джону и Дугласу.
— Судя по снимкам, это было прямо здесь, — сказал Миллстоун, осмотревшись на углу пересечения двух улиц.
Перекрёсток был широким, а здания вокруг были в основном невысокими, из-за чего местность была полуоткрытой.
— Откуда бы ты стрелял? — спросил Дугласа Джон.
— Минуту.
Эгил стал оглядываться вокруг. Признаться, вопрос Джона завёл его в тупик. Сам Миллстоун тоже не видел в округе удобных мест, откуда можно было бы вести огонь, поэтому обратился к напарнику.
— Класс оружия возрастает, — сказал, наконец, Дуглас, — как и класс стрелка.
— То есть?
— Стрелять могли только оттуда.
Он указал в сторону, где на фоне относительно невысоких домов возвышалось здание, высотой не меньше десяти этажей.
— Смеёшься? — удивился Миллстоун.
— Если считать то здание, — он указал в другую сторону, — то охране не составило бы труда перекрыть все выходы. А через крыши там уходить некуда. А до того ещё надо добраться.
— Но с него ещё нужно умудриться попасть.
— Помнишь, как лежало тело? Направление сходится.
— Ладно. Начнём поиск оттуда.
Десятиэтажка оказалась общежитием одной из фабрик промышленной зоны Джейквиля. Все входы были свободными — никто не контролировал, кто проходит внутрь и кто выходит на улицу.
— Да уж, — недовольно покачав головой, заметил Миллстоун, — кого винить, если это здание однажды взорвётся?
— А ты думал, здесь есть журнал входов и выходов? — спросил Эгил.
— Хотя бы какой-нибудь контроль.
Лестница в подъезде была широкой. Лифт тоже формально работал, но при попытке воспользоваться им лампочка вызова загорелась, а никакого движения в шахте не послышалось. Подождав около двух минут, Миллстоун и Эгил направились вверх пешком.
— Да, тут тебе не Флаенгтон, — сказал Дуглас.
— Там на окраинах та же картина. Просто сами окраины дальше, — улыбнулся Джон.
На лестнице им встретилось несколько человек. Видимо, сейчас на фабрике была не их смена. Учитывая, что они тоже шли пешком, Джон и Дуглас не ошиблись насчёт того, что лифт не работает.
— Нужно посмотреть, как тут ночью, — предложил Джон, — если я правильно представляю, такое оружие, как у него, нельзя просто так незаметно пронести.
— Правильно представляешь.
— Да и вынести тоже. Мне почему-то кажется, что здесь и ночью ходит народ. Но это мы в ближайшие дни проверим, если понадобится. Сейчас важнее, насколько легко попасть на крышу.
— Я почему-то уверен, что не сложнее, чем в подъезд.
В первый момент вид замка немного напугал Миллстоуна. Но, не веря внешности, он потянул за него рукой, и душка отворилась, открывая доступ на чердак.
— Ну, хоть так, — усмехнулся Дуглас.
— Кому надо, тот знает, — сказал Джон, входя.
Чердачное помещение встретило их потоком застоявшегося горячего воздуха, имевшего запах старых опилок вперемешку с пылью. Джон уверенно направился вперёд, глазами отыскивая выход на крышу.
— Послушай, а не может быть так, что он живёт здесь? — предположил Дуглас, когда Джон уже открывал дверь на крышу, — тогда ему не нужно было бы тащить оружие через десять этажей.
— Да, но, — Миллстоун вышел на крышу и остановился, не закончив фразу, — как думаешь, сколько стоит работа такого человека? Нужно ли ему подрабатывать на фабрике? Ну, или специально на неё устраиваться, чтобы сделать один выстрел? Я думаю, с его умением можно было найти более близкий путь. Так что, не усложняя заранее, решим, что он протащил винтовку ночью. Ты лучше оглядись и найди мне место, откуда он стрелял.
С крыши был виден почти весь Джейквиль. Остановившись в метре от бордюра, огораживавшего крышу, Миллстоун закурил. В первую очередь его интересовало место, где находилась жертва. То, что оно было отсюда хорошо видно, не особенно бы помогло в стрельбе. Человек, проходивший на том перекрёстке, был немногим крупнее чёрной точки. Дуглас в это время осматривался в поисках следов, которые можно было бы привязать к убийству. Докурив, Миллстоун достал бинокль.
— Представляешь, какая должна быть мощь? — спросил он.
— Стоит опросить очевидцев на предмет вспышки, — сказал Эгил, обходя большой вентиляционный канал.
— Ты намекаешь на порох или на сверхмощный ускоритель?
— Второй вариант. А вот и следы.
Джон подошёл к Эгилу и посмотрел вниз. На битумном покрытии виднелось три следа, равноудалённых друг от друга, как будто что-то было воткнуто.
— Это оно? — спросил Миллстоун, садясь.
— Да. Он использовал станок.
— А его ведь тоже надо было притащить, — сказал Джон, проводя рукой по следу.
— Точно так, — кивнул Дуглас, — дашь бинокль?
— Держи.
Дуглас встал примерно на то место, где по его мнению находился убийца в момент выстрела, и замер, рассматривая перекрёсток, где должна была быть его цель.
— Оптика тоже должна была быть неслабой, верно?
— Да.
— И никаких следов, кроме этих отметин.
— Это специалист очень высокого класса. Таких проще найти не по следам.
— Думаешь, они где-то отмечены? — усмехнулся Миллстоун, — мы сделаем запрос по федерации, но он мог быть и из другого объединения. Из Бонека, например, — само собой, что такую информацию получить сложнее.
— Для начала будет достаточно и этого. Таких людей не больше пяти, — спокойно заметил Дуглас, убрав бинокль.
— А что, если это заказ со стороны правительства? — предположил Миллстоун.
— Тогда бы это дело было просто закрыто, и продолжить бы его никто не дал. Верно? — Эгил закурил.
— Тут ты прав. В папку мисс Лейн его кое-кто подсунул, и он бы этого не сделал, если бы не нужно было найти убийцу.
— Или даже убийц. Не думаю, что он был один.
— Двое?
— Или даже трое, — ответил Дуглас, ещё раз оглядевшись по сторонам.
— Хорошо. Здесь пока глухо, — начал рассуждать Миллстоун, — но у нас остаются два направления. Это оружие, очень необычное, и деятельность убитого. Хорошо бы не просто узнать, у кого на него был зуб, но ещё и определить, кто мог организовать такое. Как мне кажется, денег тут недостаточно. Нужны хорошие связи, в том числе, на диких территориях.
— С чего начнём?
— С оружия. У меня к нему больше душа лежит, да и у тебя, я думаю, тоже.
— Тем более, как мне кажется, это проще.
— Да. Если мы решили, что оно энергетическое, причём такого класса, то это к Хепперам. Хоть какая-то польза от их монополии, — усмехнулся Миллстоун.
Они задержались на чердаке и проверили, сколько на него существует входов. Всего их оказалось три, но один был надёжно закрыт. Разделившись для быстроты, перед уходом они опросили жильцов верхних этажей на предмет подозрительных людей, но никто ничего не видел, и тем более не слышал выстрела. Учитывая, что убийство произошло днём, то и вспышку на фоне яркого солнечного света никто не заметил.
— Очередные призраки, — сказал Миллстоун, закуривая, когда они вышли из подъезда.
— Я думаю, у них было время, чтобы подготовиться, — ответил Эгил, тоже доставая сигарету.
— Ладно, поехали кататься. Заедем к старому другу?
— Сперри?
— Ага. Уж лучше у него узнать, что, где и как.
Площадка около дома механика в будний день тоже имела непривычный вид. Машин было несколько, и все находились на разной стадии разборки. Джон работал не один. Он скорее координировал действия остальных, при надобности помогая им.
— Да у тебя тут целый конвейер, — шутливо сказал Миллстоун сразу после приветствия.
— Ну, когда работы много, я привлекаю товарищей по сходной цене. Не отказывать же клиентам.
— То-то и оно.
— Как-то неожиданно видеть вас тут в будний день. Что-то случилось?
— Мы теперь местные, — усмехнулся Миллстоун.
— Ого. Что расследуете?
— Убийство Больена. Слыхал?
— О, конечно. Столько шума было, но так никого и не нашли. Говорят, федералы сами его убрали, — пожал плечами Сперри.
— Не уверен.
— Я особо ничего не знаю. Через меня информационные каналы не проходят.
— Не бойся, — улыбнулся Джон, — не станут на тебя косо смотреть из-за помощи нам. Мы и сами разберёмся.
— Если бы я ещё мог чем-то помочь.
— Скажи, где у вас ближайшая лавка Хепперов. Слыхал о таких?
— Шутите? Тут все о них слышали. Говорят, их федералы держат под своим крылом.
— Много всяких слухов ходит, — поморщился Миллстоун, — ты нам скажи, где они.
— Выезжаете сейчас на центральную, как мы в бар ездим, но, не доезжая два квартала, сворачиваете налево, потом едете, пока не наткнётесь на большую вывеску с их рекламой. Её не заметить нельзя. Дальше поворачиваете направо и тоже прямо немного. Мимо не проедете, уж точно.
— Хорошо. Спасибо.
— Только.
— Что?
Сперри взял Миллстоуна под руку, отвёл на несколько шагов в сторону и понизил голос.
— Только, я слышал, что полиции туда ходить запрещено.
— То есть?
— Ну, хоть они и находятся на территории федерации, у них с ней особая договорённость.
— Я же не арестовывать их иду. Просто спросить.
— Всё равно. Перешагнул порог их лавки — считай, что на диких территориях.
— Ладно, мы с этим что-то сделаем. Но спасибо, что предупредил.
— Да не за что, — улыбнулся своей задорной улыбкой Сперри, — заходите, если что.
— Ты тоже обращайся.
— А вы где, кстати, живёте?
— Нас ещё не разместили, но, наверное, в общежитии, что недалеко от участка.
— Хорошо, буду знать.
Они сели в машину и направились к магазину Хепперов.
— Ишь ты, — качнул головой Джон, — считай, что на диких территориях.
— Видимо, делают хорошие поставки, — улыбнулся Дуглас.
— Мне даже представить страшно, какие. Они такие винтари, как мы разыскиваем, должны ящиками сюда тащить за такие привилегии.
— Я думаю, что все их привилегии временны. Не очень солидно со стороны федерации.
— Ещё бы. Я всё жду, когда у нас простые солдаты будут с импульсными карабинами ходить, вот тогда поверю, что сотрудничество с Хепперами полезно.
По пути Джон представлял, как будет выглядеть то, что с ним откажутся говорить, но вышло всё так, что его даже не пустили внутрь. Двери магазина были заперты, а около них стояло три вооружённых охранника.
— Туда пока нельзя, — сказал один из громил, перегородив дорогу Джону и Дугласу.
— Могу я узнать, почему?
— Нет, — с наглой улыбкой ответил охранник, — это внутреннее дело.
— А мне как раз интересно, — сказал Миллстоун, показывая своё удостоверение федерального полицейского.
— Эта бумажка ничего здесь не значит, — ответил громила, сменив, тем не менее, тон на более вежливый.
— Вот даже как. Интересно, почему же?
Он коротко кивнул второму, и тот исчез за углом, а сам подошёл ближе к Миллстоуну.
— Ты не из местных, это сразу видно. Тебе ещё не объяснили, что тут к чему?
— А что тут к чему? С каких пор особые полномочия ничего не значат?
— Подожди немного, и тебе объяснят про полномочия. Мне выстрелы не нужны. Надеюсь, вам тоже.
— И чего же мне ждать?
— Просто подожди.
Джону тоже не хотелось бы стрелять, и поэтому он, хоть и нехотя, но отступил в сторону. Тот охранник, который уходил за угол, вернулся меньше, чем через две минуты, и, лишь коротко кивнув главному, встал на своё место. Джон и Дуглас закурили. Миллстоуну было очень интересно, чего именно они дожидаются, и пока ему оставалось лишь теряться в предположениях.
Наконец, около магазина остановился старый седан коричневого цвета. Вид у него был изрядно потрёпанный, и плохое состояние подтверждалось сбивчивой работой мотора. Джон уже где-то видел этот автомобиль, и не успел водитель выйти из салона, как он вспомнил, что этим местом была парковка около полицейского участка.
К ним подошёл невысокий полноватый мужчина с большими залысинами на голове. Вид у него был очень обеспокоенный.
— Инспектор Лейк, полиция Джейквиля, — он показал удостоверение, — в чём дело?
— Детектив Миллстоун, ваш новый коллега, — Джон тоже показал свои документы, — и это мне интересно, в чём тут дело.
Лейк ответил не сразу, он несколько секунд вглядывался в удостоверение Джона, разглядывая пометку об особых полномочиях, которая как раз давала разрешения на те действия, которые ему сейчас хотели запретить.
— Давайте отойдём, — уважительно сказал инспектор.
Хоть и нехотя, но Джон выполнил просьбу. Они отошли от магазина, чтобы охранники не могли слышать, о чём они говорят.
— Вы разве не знаете об особом статусе Хепперов? — осторожно спросил Лейк.
— Только из неофициальных источников.
— Ну, в общем, это сильно не афишируется, но к ним нельзя просто так вламываться с проверкой.
— На каком основании?
— Они на особом статусе.
— Они не субъект федерации, чтобы речь могла идти о каком-то статусе вообще.
— Это сложный вопрос, и я попросил бы вас всякий раз, когда вам нужно будет связаться с ними, делать это через меня.
— Значит, вы прямо целый уполномоченный по работе с Хепперами?
— Можно и так сказать, если вам это понятнее, — неловко улыбнулся Лейк, — с ними особая договорённость. Они ведут свои дела чисто, а мы не трогаем их по пустякам.
— Я здесь как раз не по пустяку, — спокойно ответил Джон, — а их поведение я нашёл немного странным.
— Привыкните к тому, чтобы не лезть в их дела, — сказал Лейк, — если вам недостаточно моей просьбы, можете продолжить напирать, и вскоре вас попросит кто-то другой.
— Да нет. Кстати, как вас зовут?
— Винс.
— А меня Джон. Не волнуйтесь, Винс, я понимаю вас. Мне нужно всего лишь задать несколько вопросов. Пока что.
Миллстоун сейчас полностью осознал всю справедливость слов Ричардса о том, что Хепперы не так просты, и с ними нельзя работать привычными методами. Тем более, что на данном этапе целью Джона было получение информации, а этого было проще достичь, соблюдая здешние правила, хоть суть и причины их были не совсем ему понятны.
— Я должен знать, что вы хотите спросить и присутствовать при разговоре, — извиняющимся тоном сказал Лейк.
— В этом нет никакого секрета, — улыбнулся Миллстоун, — я и мой напарник расследуем убийство Больена.
— Они не имеют к этому отношения.
— Ну, разумеется, — улыбнулся Джон, — у вас ведь договор. Я всё прекрасно помню. Просто, мы пришли к выводу, что стрелок использовал энергетическое оружие. К счастью, в округе не так уж много специалистов, у которых можно получить консультацию на эту тему.
— Они лишь продают оружие, а за его использование не отвечают.
— Я понимаю. Мне просто нужна общая информация.
— Хорошо. Я постараюсь вам помочь. Подождите меня здесь.
Он отошёл к охранникам и о чём-то с ними говорил. Вряд ли они хотя бы частично раскрыли ему суть происходящего внутри, но небольшой вес среди них Лейк имел. Спустя пять минут разговоров второй охранник снова отправился за угол. На этот раз Миллстоун мог видеть, куда именно он идёт. Это был, скорее всего, чёрный ход внутрь их магазина. Прямо рядом с ним стоял большой грузовик с крытым кузовом. И хотя рядом никого не было, Миллстоуну причина виделась в нём, хотя бы отчасти. Возможно, прибыл какой-то груз, не исключено даже, что особый. На другой стороне улицы было припарковано два чёрных седана, которые Джону тоже хотелось бы привязать к этому делу, но пока что не было оснований.
Посланный охранник вернулся через несколько минут, о чём-то сообщил главному и Лейку. Инспектор понимающе кивал, то и дело бросая косые взгляды на Миллстоуна. И хотя Джону не нравился такой подход, ему очень хотелось услышать, что ему скажет инспектор. Детективу казалось, что Лейк оказался в сложной ситуации, и сейчас ему придётся выкручиваться.
Миллстоун занял выжидательную позицию, когда увидел, что инспектор направляется к ним.
— Им нужен ещё час, чтобы закончить важные дела, и тогда они смогут нас принять.
Джон хотел съязвить, что у владельцев обычной оружейной лавки привилегии крупного федерального органа, но решил не давить на инспектора. Ему и так приходится нелегко.
— Хорошо. Мы подождём здесь.
— Простите, — виновато сказал он, — но и об этом я хотел поговорить. Было бы хорошо, если бы вы не следили за этим местом. У них проходит важная сделка.
— Настолько, что мы не можем даже видеть того, кто выйдет из чёрного хода?
— Вы не совсем понимаете деликатность ситуации. Если вы хотите, я могу попросить переговорить с вами того, кому вы поверите.
— Не нужно, Винс, — дружелюбно улыбнулся Джон, — я просто думал, что раз мы теперь коллеги, вы поделитесь хоть небольшим кусочком информации.
— Пока не могу. Вы должны довериться мне, Джон, и выполнять мои просьбы. Когда вам можно будет знать о делах, которые происходят здесь, вы узнаете. Не от меня, так от кого-то постарше.
— Да. Конечно. Что, если мы выпьем кофе сейчас?
— Я сейчас не могу. Меня отвлекли от важных дел, которые я должен закончить. Даже если я через час не успею появиться здесь, обязательно меня дождитесь. И даже не входите внутрь без меня.
— Ладно, — пожал плечами Миллстоун, — хотя бы кофейню поблизости порекомендуете?
— Вон там, — он указал в сторону центральной улицы, — мимо не проедете. Или дальше по улице будет бар Две Тонны, там тоже есть кофе.
— Спасибо за рекомендации. До встречи через час.
— До встречи Джон, только не глупите, прошу вас.
— Разумеется, — ответил Миллстоун.
Они сели в Спайер, развернулись и двинулись в сторону главной улицы.
— А Машинки интересные. Даже не скрываются, — сказал Дуглас, когда они проезжали мимо чёрных седанов, подмеченных Миллстоуном
На машинах были федеральные номера с особыми знаками. Заметно это стало только сейчас.
— Когда эти ребята скрываются, они ездят на ржавых развалюхах, — усмехнулся Джон, — так что номера ничего не меняют.
— Интересная получается компания.
— Кстати, я сейчас стал задумываться, что-то Хепперов не видно в Флаенгтоне. Значит, не хотели пускать, а их давления не было достаточно.
— Значит, не настолько влиятельные, — улыбнулся Дуглас, — а то ты уже чуть ли не теорию заговора составил.
— Это моё любимое, — сказал Миллстоун, выворачивая на центральную улицу, — без теорий заговора и жизнь скучна. Тем более, что с Пеллином мы немного разобрались, и мне нужна новая.
— Теперь будешь капать на Ричардса, чтобы он подпустил тебя ближе к Хепперам?
— Вряд ли он сможет. Тут даже не его уровень. Хотя, думаю, при следующей встрече он мне выскажет по поводу сегодняшних событий.
— Думаешь, господа бандиты обидятся?
— Почти уверен. Но окончательно скажу только после разговора с ними.
Они увидели то самое кафе, и Миллстоун свернул на парковку, пропустив несколько машин. Две Тонны не соответствовали рабочему настроению, скорее расслабленному, поэтому туда он решил не ехать.
— Я прямо чувствую, что они что-то знают, — сказал он, когда им принесли кофе.
— Не могут не знать, — сказал Дуглас, закуривая.
— А ведь теоретически, их возможностей достаточно для того, чтобы перевезти сюда такую штуку. Если уж федеральному агенту нельзя просто так зайти в их магазин, то и их пути, проходящие через границу, не контролируются, — Джон тоже закурил.
— Больше того, такую вещь сложно обслуживать. Если за ней не следить, ты дальше ста метров нормально не выстрелишь.
— И раз Хепперы подмяли под себя всех специалистов на территории федерации, то по этим вопросам только к ним, — продолжил фразу Миллстоун.
— Правда, мы недавно видели полноценный отряд на территории федерации.
— Это другое. Те ребята не должны были взаимодействовать с местными, в отличие от этих. Наши должны были жить здесь, уметь говорить на нашем языке, да так, чтобы не вызывать подозрений. Они же были на том перекрёстке и на крыше. Должны же они были выбрать место, прежде чем тащить туда своё оружие.
— Верно.
— И потом, — развёл руками Джон, — одно дело искать важные древности по каким-то старым картам, а убивать промышленника, работающего на территории федерации, да ещё на глазах у людей, нужно иметь мотив. Вряд ли он был причастен к чему-то такому.
— Ну, если следовать духу твоих любимых теорий, то вполне мог бы.
— Ладно, об этом пока рано рассуждать. Сначала нужна информация о нём.
Попив кофе и выждав томительный час, они направились обратно. Со стороны чёрного хода уже не было грузовика. Не было бы и интересных седанов, стоявших на другой стороне улицы, зато Лейк уже был на месте. Видимо, опасался, что Миллстоун его не послушает и попытается провести беседу самостоятельно. Он вышел из машины, когда чёрный седан встал рядом с ним на парковке.
— А я уже было приготовился к тому, что мне придётся вас ждать, — сказал Джон.
— Всё вышло легче, чем я рассчитывал, — ответил инспектор.
— Что же, надеюсь, мы и здесь управимся быстро. Кстати, мне стоит ещё что-то знать, перед тем, как мы войдём внутрь?
— Ничего особенного. Просто ведите себя осторожно и учитывайте их особый статус.
— Хорошо.
Охранники, до этого стоявшие снаружи, теперь находились внутри и недобрым взглядом посмотрели на Миллстоуна, когда он проходил мимо них. В целом, магазин был устроен так же, как тот, который они видели в Дженнисе. Разве что, размер был куда меньшим, как и ассортимент. Видимо, в Джейквиле не было особенного спроса.
Сейчас здесь не было ни одного покупателя. Складывалось ощущение, что магазин специально открыт только для того, чтобы провести встречу. Когда сзади послышался глухой звук закрывающегося засова, всё стало на свои места.
В хорошо освещённом торговом зале, опершись на низкую витрину, в которой лежали лазерные пистолеты, стояла женщина лет тридцати пяти. Её длинные тёмные волосы были убраны назад, а на строгом лице было выражение ожидания, смешанного с негодованием. Нетрудно было догадаться, что именно она заправляет здесь делами, а раз так, то, скорее всего, её фамилия Хеппер. По её лицу было видно, что она много и давно курит, но черты его были вполне приятными. Если бы не обстановка, в которой Джон встретил бы её и не это выражение лица, Миллстоун бы не догадался, чем она занимается.
Рядом с ней стояло двое молодых мужчин — то ли личная охрана, то ли особо приближённые помощники. Один из них даже был чем-то на неё похож, но на роль сына по возрасту не подходил, так что, скорее всего, младший брат. У него была небольшая борода и средней длины волосы. Судя по тому, как парни демонстрировали свою вооружённость, они очень гордились качеством товара, который предлагали и боевыми возможностями, которые он даёт.
— Разрешите представиться, — начал Джон, — я детектив Миллстоун, а это мой напарник, детектив Эгил.
— Я знаю, кто вы, — строго ответила Женщина, — переходите сразу к делу.
— Если я задел вас своей настойчивостью, то я прошу прощения, — учтиво кивнул Джон, — мне действительно не знакомы тонкости взаимодействия.
— Считайте, что я вас простила. Мы не раз встречали таких.
После этой фразы парни переглянулись и злорадно улыбнулись.
— Я не сомневаюсь, — ответил Миллстоун, — встретившись взглядом с одним из приближенных. Вы ведь не против, что мы закурим?
— Пожалуйста. Чувствуйте себя как дома. Вилли, подай джентльменам пепельницу.
Тот, который, скорее всего, был её братом, коротко выразил недовольство, нахмурив брови, но всё же без лишних пререканий выполнил просьбу. Миллстоун не спешил. Он положил шляпу на одну из витрин, закурил и прошёлся вдоль магазина. Всё это время женщина спокойно ждала.
— Кстати, не имею удовольствия знать вашего имени, — сказал Джон, повернувшись к хозяйке. Инспектор Лейк, видимо, забыл представить нас.
При одном упоминании своего имени Лейк, казалось, вздрогнул, но ничего не сказал.
— Маргарет Хеппер. Можно просто Мэг.
— Очень приятно, — Джон учтиво кивнул, — вы ведь знаете, Маргарет, почему мы здесь?
— Допустим, — улыбнулась она, заходя за прилавок и доставая сигареты, — но мне интересно услышать всё от вас.
— Что же. Я и мой напарник занимаемся расследованием убийства Роберта Больена. Мы склонны думать, что он был убит из высококлассного энергетического оружия. Именно этим объясняется, что выстрела никто не слышал.
— Допустим. Но причём тут мы?
— Я подумал, что раз это оружие энергетическое, то вы можете располагать какой-то информацией о нём, учитывая специфику вашей работы.
Она молчала и пристально смотрела на Миллстоуна. Он продолжал.
— Учитывая класс оружия, я могу справедливо заключить, что таких образцов немного. Вполне возможно, что всего лишь один. Или я ошибаюсь?
Маргарет посмотрела на Лейка, а потом на своих приближённых.
— Оставьте нас, — строго сказала она, несмотря на неодобрительные взгляды своего брата.
В отличие от приближённых хозяйки, Лейк не на шутку оторопел. Он был уверен в том, что имеет особые права на общение с Хепперами, а тут его так просто отодвигали в сторону. Миллстоун хотел злорадно улыбнуться, но вместо этого лишь с выжиданием посмотрел на инспектора, следя за тем, что тот будет делать. Он вопросительно посмотрел на Маргарет, но она своим взглядом дала понять, что не ошиблась, и эти слова относятся и к нему тоже. Он коротко пожал плечами и вышел. Когда дверь в торговый зал закрылась, она подошла и заперла её изнутри. Затем вернулась к витрине и ещё раз закурила.
— А вы мыслите шире местных полицейских, — с лёгкой улыбкой сказала она, — они не допускали даже подобной мысли.
— К вам уже обращались по этому вопросу?
— Вы первый, кого убийство Больена заинтересовало всерьёз. Все считают, что это рядовой заказ, коих много, и всех это устраивает.
— А как считаете вы?
— Я из числа тех, кому нет до этого дела.
Миллстоун посмотрел на неё и поднял брови.
— Но мне есть дело до инструмента, которым это было исполнено. Наши специалисты пришли к тем же выводам, что и вы, и нам это интересно. Но мы не могли найти следы сходу, а наша работа на территории федерации затруднена, сами понимаете. Ну и, — она немного помедлила и улыбнулась, — никто из нас не сыщик.
— Тем не менее, какая-то информация у вас есть? — Джон закурил ещё одну сигарету.
— Я могу быть с вами откровенна?
— Разумеется.
— Вы ведь знаете наши методы. Мы стараемся, как бы это помягче сказать, привлечь на свою сторону всех специалистов по энергетическому оружию. Но есть некая организация, людям из которой постоянно удаётся от нас ускользать.
— Вот как.
— Да. Теперь вы понимаете мой интерес в этом деле. Их технологии нам интересны, впрочем, как и они сами.
— Хорошо, — кивнул Джон, — по поводу вашего интереса мы поняли. Теперь хотелось бы обсудить наш.
— Мы кое-что нашли. Если вы и вправду интересуетесь этим делом, то вам это будет интересно.
— И что же это?
— Адрес. В одном доме жильцы вечно жаловались на проблемы с электричеством. Слишком часто падало напряжение, а иногда свет и вовсе моргал. Специалисты городских служб несколько раз выполняли проверку, но всё было в порядке. Потом эта информация дошла до нас, и мы проверили одну квартиру.
— Интересно.
— Я не сомневалась. Значит, вы согласны на сделку?
— Вы должны меня понять. Если я найду оружие, я не стану его хозяином и не смогу распоряжаться технологиями, которые оно содержит.
— Это не проблема, — коротко сказала Маргарет, — если вы найдёте это оружие, федералы всё равно обратятся к нам, а с ними я смогу договориться.
— Ну, тогда я не вижу причин отказываться от такой сделки.
— У меня есть ещё одно условие.
— Я внимательно слушаю, — с готовностью ответил Миллстоун.
— Я не просто так попросила выйти инспектора. Несмотря на то, что с ним легко работать, я бы предпочла, чтобы он не знал лишнего, и остальные полицейские Джейквиля тоже.
— Что же, думаю, это выполнимо. Тем более, что кроме Лейка вряд ли кто-то поинтересуется.
— Значит, договорились, — сказала она, — я попрошу одного из своих людей сопроводить вас.
— Это очень хорошо, — сказал Джон, — я как раз хотел просить об этом. Возможно, нам что-то будет непонятно. Я так понимаю, там есть какое-то оборудование.
— Немного, но на что посмотреть найдётся, и теперь это наша собственность. Я надеюсь, вы понимаете.
— Понимаю. Только один вопрос.
— Какой? — с ожиданием спросила она.
— Вы так легко доверяете всем, кого видите впервые?
— Это вы меня видите впервые, — улыбнулась она, — а я вас нет. Вы бывали в Дженнисе.
— Так вот где я попался, — усмехнулся Джон.
— Да. Хоть вам об этом, наверное, и не говорили, но в тот раз вы помогли нам разрешить одно внутреннее дело.
— Вот даже как.
— Да. Иначе бы сегодняшний разговор не состоялся. Мы имеем право на отказ, — женщина улыбнулась.
Она подошла к двери, открыла её и что-то негромко сказала охранникам. Через минуту внутрь вошёл худощавый мужчина в чёрной форме, но без защиты. Фирменная буква "Х" была нанесена на левом нагрудном кармане. У него были густые седые волосы, борода и усы. Он носил очки в роговой оправе.
— Господа, это Сэм, он будет вам помогать. Сэм, это мистер Миллстоун и мистер Эгил. Покажите им наше недавнее приобретение и ответьте на вопросы, если таковые возникнут.
— Хорошо, — кивнул Сэм.
— Очень жду новостей, — сказала Маргарет, обращаясь уже к Миллстоуну, — желательно хороших.
— Мы постараемся, — ответил Джон и вслед за их новым провожатым направился на выход.
Сэм уселся в неплохого вида тёмно-синий пикап и сказал Джону следовать за ним. Путь оказался неблизким. Миллстоун и так понимал, что кустарная мастерская не может располагаться в центральной части города, но они ехали уж очень долго. Даже городская застройка кончилась, но уже спустя минуту они оказались среди ветхих двухэтажных домиков.
— Мне кажется, проблемы с электричеством тут были не только из-за тайной мастерской, — заметил Миллстоун.
— Да, — с лёгкой улыбкой кивнул Дуглас, — интересное место.
— В первую очередь потому, что искать здесь вряд ли кто-то догадается.
Сэм накинул куртку, как показалось Миллстоуну, в первую очередь для того, чтобы скрыть эмблему Хепперов. Не то, чтобы к ним тут относились враждебно, а просто для того, чтобы не афишировать свою принадлежность.
— А чем живёт местное население? — спросил Джон, когда они направились к подъезду.
— Здесь неподалёку хотят что-то строить. Слышал, что сейчас делают фундамент. В основном здешние заняты этим. Те, кому повезло больше, работают в городе.
— Как думаете, велика вероятность того, что человек, создавший эту мастерскую, местный житель?
— Вряд ли. Вы сейчас поймёте.
Он звякнул ключом и открыл ветхую деревянную дверь, которая вела в пустую прихожую с унылыми серыми стенами.
— Вы уже сменили здесь замки? — поинтересовался Джон, осматриваясь.
— Конечно, — ответил Сэм.
— А почему не стали вывозить оборудование?
— Не знаю, — пожал плечами, провожатый, — меня никто в такие подробности не посвящал. Тут и оборудования-то, одно название.
На другом конце узкого коридора была тесная кухня. Комната была всего одна, но достаточно просторная. Тех, кто жил здесь, видимо, не смущали жёсткие условия. Спальные места — два старых матраса, валяющихся в одном углу, вокруг которых была накидана грязная одежда. Всё это было единственным напоминанием того, что здесь вообще кто-то жил.
— Их было трое, — заключил Миллстоун.
— Да, но ведь матрасов только два, — нахмурил брови Сэм.
— Зато следы от трёх пар ботинок, и все разного размера, — сказал Джон, разглядывая едва заметные отпечатки на деревянном полу. Да и по логике для такой операции двух человек маловато. А спать можно и по очереди.
— Кто-то вполне мог исполнять роль наблюдателя, — добавил Эгил.
— Разумно, — поддержал Джон, поднимаясь.
Если отвернуть голову в противоположную сторону, это место можно было смело назвать кустарной мастерской по ремонту энергетического оружия. В левом углу находился небольшой верстак, на котором лежали какие-то схемы и провода. Сразу рядом с ним, на соседнем столе стоял большой электроприбор в металлическом корпусе. Миллстоун правильно угадал в нём мощное зарядное устройство. На деревянном полу обнаружились следы, идентичные тем, которые они видели на крыше. Но больше всего внимание Миллстоуна привлёк пустой правый угол.
— Вы точно отсюда ничего не вывозили? — спросил он, обернувшись к Сэму.
— Точно нет, — ответил он, — я одним из первых зашёл сюда, и этот угол уже был пустым.
— Тем не менее, ещё недавно здесь что-то стояло, — сказал Миллстоун, присев на корточки, — что-то не очень тяжёлое. Следов почти нет. Выдвинув это из угла, они сразу подняли и унесли это. У него было четыре ножки, хотя, это и так очевидно.
Миллстоун усмехнулся и продолжил осматривать пол. Потом встал и прошёлся вдоль столов.
— Это, стало быть, зарядная станция, — он указал на массивный прибор, от которого отходил оборванный провод.
— Совершенно верно, — подтвердил Сэм.
— Значит, они ставили винтовку посреди комнаты и заряжали в таком положении. Не проще было отсоединить аккумулятор?
— Может быть, он по конструкции был намертво соединён, — пожал плечами мужчина.
— Я думаю, что те, кто проектировал это оружие, старались сделать эксплуатацию как можно более простой.
— Может быть, вместе с зарядкой они проводили обслуживание? — предложил Дуглас, — я бы ещё подумал, что положение аккумулятора влияло бы на прицел, но, как ты сказал, подобное нужно было свести к минимуму ещё на стадии проектирования.
— А вообще, в чём именно заключается обслуживание такого оружия? — спросил Миллстоун, подходя к угловому верстаку.
— В первую очередь — чистка. Учитывая, что у нас повсюду пыль, её нужно проводить очень часто. Всего несколько частиц, оказавшиеся в ненужном месте, могут снизить эффективность ускорителей.
— Что очень важно при стрельбе на такое расстояние.
— Именно, — кивнул Сэм, — им пришлось увеличить мощность, из-за чего часть ускорителей пришла в негодность.
— Как вы узнали?
— Вот, — провожатый кивнул на верстак, — они их ремонтировали. Видимо, запасных у них нет.
— Выходит, они несколько раз таскали её туда-сюда?
— Я, конечно, не знаю, способны ли они были выполнить такой выстрел без пристрелки, но всё указывает на то, что так и было.
— Дуглас?
— Ускорители они могли повредить и раньше. Они выслеживали цель, выбирали удобную точку для выстрела, и попутно готовили орудие.
— Скажите, а вы нашли это место уже после убийства?
— Да. Спустя три дня.
— Значит, ушли они тоже по своей воле. И у них есть опыт заметания следов.
— Почему вы так решили?
— Потому что я мало что могу сказать о них. Они не оставили мне зацепок. Можно, конечно, попытаться снять отпечатки пальцев, но это мало что даст, не говоря уже о том, что их большая часть приведёт нас к вашим коллегам, которые уже были здесь. Единственное, что даёт хоть какой-то шанс, это то, что один из них курил очень необычный табак. Но, боюсь, едва уловимого духа будет недостаточно.
Он осмотрел подоконник, на котором были видны следы пепла, а потом стал ковырять пальцем большую трещину, проходившую вдоль массивной доски.
— Что там? — спросил Дуглас.
— Кажется, есть.
Джон выковырял из доски несколько листиков табака. Он растёр их пальцами и поднёс к носу.
— Да. Оно, — сказал он, — теперь мы знаем запах точнее. Кто-то немного просыпал, когда делал самокрутку. Но этого всё равно недостаточно.
Он ещё раз прошёлся по комнате.
— Кстати, а что говорят соседи? Вы ведь спрашивали их?
— Да. Говорят, жило два молодых парня. Совсем обычные, ничем не выделялись. Поэтому-то мне и показалось странным, когда вы сказали, что здесь находилось три человека.
— О, — протянул Джон, — боюсь, этот третий — самый интересный. Мало того, что он никак не выдал себя здесь, так ещё и умудрялся таскать по городу здоровенную пушку и никому не попадаться на глаза. Остальные двое лишь помощники, которые в лучшем случае продували от пыли ускорительный блок.
— Если так, — сказал Дуглас, — то его будет непросто найти.
— Непросто. Скажите, Сэм, а зарядное устройство в порядке?
— Кроме того, что они отрезали разъём, да.
— Я бы подумал, что они уходили в спешке, и просто не взяли его. Но тут что-то другое, — сказал Миллстоун, подойдя к столу, и осмотрел обрезанный провод.
— Может быть, из-за того, что они увеличили мощность ускорителей, оно уже плохо их устраивало? — предположил Дуглас.
— Вполне может быть, — сказал Джон, — что же, здесь пока ничего. Скажите, Сэм, могу я обратиться к вам, если мне снова потребуется посетить это место?
— Да. Спросите у Мэг.
— Хорошо. Идёмте.
Провожатый сел в свой пикап и спокойно укатил в сторону Джейквиля, а Джон и Дуглас ещё ненадолго задержались в этом посёлке.
— Я почему-то думаю, что они врут, — сказал Джон, закуривая.
— В чём? — спросил Дуглас.
— Там не только в том углу есть следы. И либо они не рассказывают, что уже вывезли оттуда, либо наши друзья путешествуют на чём-то способном перевозить большой груз. Ладно, с этим мы что-то придумаем, а сейчас обдумаем то, что нам уже удалось узнать, познакомимся немного с местными и попробуем вместе с мисс Лейн добыть новую информацию.

ЧЁРНЫЙ КОЙОТ

— Значит, удобрения, — заключил Миллстоун, проглядывая документ, который ему дала Шейла, — и всё в порядке, даже не к чему придраться.
— Удобрения выпускает фабрика в Джейквиле, но она не единственная, которой владел Больен.
— Да я вижу. Даже производство кирпичей. Дядя скупал всё, до чего мог дотянуться. При таком раскладе его смерти могли желать многие. Но получилось только у наших новых друзей.
Джон отложил бумагу, закурил и задумался.
— Не густо. Очень даже не густо. А кстати, что со всем его добром сейчас? Может, кто-то изъявил особо сильное желание что-то приобрести?
— Нет. Всё осталось, как и было. Только смена руководства.
— Так может, свои и заказали?
— Свои могли и проще его убить, — ответил Эгил, закуривая, — приставить свою охрану, и аккуратненько всё обстряпать.
— Пожалуй, — согласился Миллстоун.
— Нам нужно с ними увидеться. Где у них верхушка?
— Как раз на том кирпичном заводе в Новом Тадене.
— Значит, надо выдвинуться туда, — сказал Джон, гася сигарету и готовясь выходить.
— Кстати, я слышала, что начальник хотел с тобой увидеться. Что вы вчера такого сделали? — с лёгким оттенком тревоги в голосе спросила Шейла.
— Проникли в тайны их общения с Хепперами.
— Да, это особые господа. Я думала, ты знаешь.
— Я не думал, что настолько. Надеялся, что с ними хотя бы можно поговорить без посторонней помощи.
— Так заведено. Если назначили Лейка, значит всё через него.
— Ну, теперь я это знаю. А начальника увидим потом. Я надеюсь, ему не совсем до нас, так что это терпит.
— Я тоже думаю, что он не сильно огорчится.
— Ладно. Мы в Новый Таден, а ты постарайся найти, где Больен хотя бы немного пересекался с законом или конфликтовал с конкурентам. В общем, постарайся запятнать ту идеальную картину, которую ты мне сегодня изобразила.
— Постараюсь.
Сев за руль, Джон в первую очередь сверился с картой, чтобы уточнить, где находится пункт назначения их грядущего путешествия.
— Нам нужны люди со средствами, — сказал он, трогаясь с места, — и со связями. Если этот парень умеет быть настолько незаметным, то его ещё нужно разыскать. Мне нужно знать, что этот ничем не примечательный мужчина такого сделал.
— Может быть, мы сегодня это выясним.
— Очень надеюсь. А то слишком многое не сходится.
Новый Таден и вправду был новым. Он состоял из множества невысоких, но добротных кирпичных домиков, вереница которых упиралась в градообразующее предприятие. Широкая дорога пролегала в стороне, чтобы колонны разномастных машин не слишком беспокоили жителей.
— Да, это местечко только немного озеленить, и это будет походить на дачный посёлок для богатых, — прокомментировал Джон.
— Если бы ещё здесь был хороший вид, — сказал Эгил.
— Это точно. Зато здесь есть сырьё.
Охрана на проходной долго изучала удостоверение Миллстоуна. Однако когда он уже собирался выразить недовольство этим, их без лишних вопросов пропустили, сказав, что исполняющий обязанности директора готов с ними увидеться.
Идти далеко не пришлось. Нужный кабинет располагался в этом же корпусе, только на последнем, пятом этаже, до которого их довёз лифт. В помещении было светло и просторно. Всю центральную часть занимал большой стол, во главе которого сидел подтянутый мужчина лет сорока в аккуратных очках. Он встал и добродушно улыбнулся, приветствуя гостей.
— Добрый день, господа, очень неожиданный визит. Как хорошо, что я смогу уделить вам внимание. Раньше этим делом занимался другой.
— Кажется, им почти не занимались, улыбнулся Миллстоун. Всё приходится делать сначала. Мистер?
— Браун. Чарльз Браун.
— Я детектив Джон Миллстоун, а это мой напарник, детектив Эгил.
— Очень приятно. Присаживайтесь. Кофе?
— Не откажемся.
— У других этим занимаются секретарши, но у мистера Больена её не было, — улыбнулся Браун, занявшись приготовлением кофе.
— Он предпочитал всё делать сам?
— Да. Некоторые вообще считали, что он стал странным в последнее время.
— В чём это выражалось?
— Он попал в аварию и три дня находился в коме. К счастью, он быстро оправился и с головой ушёл в работу.
— Когда это произошло?
— Два года назад. С тех пор наша компания находилась в стадии непрерывного роста. Мы сделали больше, чем за предыдущие пять лет.
— Это же неплохо.
— Это отлично, — улыбнулся Браун, — сейчас вникаю в дела и убеждаюсь в правдивости слухов о том, что Роберт не спал.
— И это тоже после того случая?
— Да. Говорят, люди в коме что-то видят. Возможно, именно это так на него повлияло.
— И он правда не спал? — спросил Дуглас.
— Я думаю, что это лишь слухи. Совсем не спать невозможно, но, думаю, он уделял этому гораздо меньше времени, чем обычные люди.
— Это очень интересно, — задумчиво сказал Миллстоун, — возможно, мы к этому ещё вернёмся. А сейчас я хотел бы спросить вас о том, проводили ли вы своё расследование?
— Это очень громкое слово — "проводили". Мы пытались, но сразу же зашли в тупик.
— У вас есть версии по поводу того, кому была выгодна смерть Роберта?
Браун задумался.
— У нас нет таких конкурентов, которым бы это помогло. Мы не собираемся продавать ни одно из предприятий, и даже если бы хотели, у них просто не хватит на это средств.
— Но, может быть, политика вашего концерна изменилась?
— Нет, — ответил Браун, — мы продолжаем агрессивно осваивать рынок и поглощать конкурентов. Стратегия, заложенная Больеном, будет исполняться даже после его смерти.
— Вы даже не стесняетесь своей агрессии, — улыбнулся Джон.
— Мы в первую очередь стараемся делать лучшее. Посмотрите на Новый Таден. Он целиком построен из нашего кирпича. Мы сотрудничаем с федеральными строительными фирмами. И если бы не ограниченная сырьевая база в этом районе, мы бы уже расширили производство. А то, что кто-то работает хуже и в результате этого закрывается, не наша вина.
— Я не стараюсь вас упрекнуть, — добродушно улыбнулся Миллстоун, — меня, напротив, обрадовала ваша прямота. Пока вы не нарушаете закон, у меня к вам нет претензий.
Чайник был готов, и Браун разлил кипяток по кружкам.
— Хорошие отношения с законом одна из главных составляющих нашей политики, — ответил он.
— Мы пришли к выводу, что при убийстве использовалось высокотехнологичное оружие, — сменил тему Миллстоун, — и исполняли его очень хорошие специалисты. У кого из ваших конкурентов есть средства, чтобы так всё организовать?
— Я не могу ответить на этот вопрос, кроме как отрицательно. Я ведь не знаю связей наших конкурентов. Их так много, что нам пришлось бы держать отдельного специалиста.
— Но при таком ускоренном росте просто не могло не возникать конфликтов.
— Убийство Роберта не разрешало ни один из них.
— Ну а внутренние разногласия у вас были?
— Их не может не быть, но опять же, — улыбнулся Браун, — смерть Больена не тот способ, которым их стоило разрешать.
— Пожалуй, вы правы. Ну а было ещё что-нибудь необычное в последнее время? Может быть, Роберт делал что-то ему несвойственное?
— Не знаю, насколько это может подходить под странности, но после того случая он стал заниматься благотворительностью.
— Что же в этом такого? — спросил Джон.
— Ну, вы же спрашивали про несвойственное. Раньше он этим не занимался.
— Да. Катастрофа оказала и впрямь положительный эффект, — покачал головой Миллстоун, — а что именно он делал в рамках своих благотворительных устремлений?
— Он вне очереди выделил кирпич для строительства общины Последователей Альера. Вы слышали о таких?
— Да. Признаться, не совсем понимаю, чем их верования отличаются от официальной религии.
— Они более строги к себе, больше ограничений, и живут очень уединённо. Роберт хотел помочь ещё и в организации строительства, но они от этого отказались, и всё сделали сами. К этому моменту они уже почти погасили свою задолженность перед нашим концерном.
— Он, разве, не подарил им кирпич?
— Они отказались, ограничившись рассрочкой. Очень строгая община.
— Что же, понятно. А сам Роберт был человеком религиозным? Или, может быть, он стал таким после того случая?
— Нет. В этом плане он совершенно не изменился. К тому же, последователи Альера не единственные, кому мы помогали. Мы участвовали в строительстве приюта для бездомных. Он относительно недалеко.
— Я слышал что-то такое, но признаться, если бы вы не сочли это странностью, я бы сказал, что это нормальное желание оказать посильную помощь. Тем более, что сил у вас в последнее время заметно прибавилось.
— Да. У нас возникали небольшие разногласия по поводу масштабов помощи, но в целом мы поддерживали это стремление. В конце концов, федерация тоже предоставляет нам определённые льготы, поэтому, в конце концов такие проекты одобрялись.
— Что же, если больше ничего примечательного нет, то не буду вас больше задерживать. Подозреваю, что у вас очень много дел, — сказал Джон, допивая кофе.
— Вы всегда можете обратиться к нам, если вам понадобится помощь, — сказал Браун, — мы очень заинтересованы в раскрытии этого дела. Хоть подробности нам и не ясны, но вероятность того, что все мы под угрозой, присутствует.
— Усиливайте охрану, пока других рекомендаций я вам дать не могу.
— Мы уже усилили. Но Роберту охрана не помогла.
— Мы постараемся разобраться, — успокоил Брауна Миллстоун.
— Очень на это надеюсь.
Джон и Дуглас вышли на улицу и сели в машину.
— Я бы с радостью попытался тайно пробраться в местный архив, но, боюсь, никаких данных я там не найду.
— Ну, кое-что мы же всё-таки узнали, — сказал Дуглас, доставая сигареты.
— Да. Нужно дать задание мисс Лейн разузнать ещё и о благотворительной деятельности. А пока даже не знаю, чем бы продвинуть это дело.
Миллстоун предвкушал скуку и бездействие, но к его радости, по возвращении его ожидали срочные новости. Увидев Спайер, Шейла вышла в главный холл. По её встревоженному лицу Джон понял, что что-то случилось. Вокруг были люди, и она сначала отвела его в сторону и только потом ввела в курс дела.
— Нашли новый труп, — негромко сказала она, — весь изранен, грудь вскрыта, сердца нет.
— Где? — коротко спросил Джон.
— В Алдере, это на пути в Флаенгтон, только надо свернуть.
— Я посмотрю по карте. Кто-то уже выехал?
— Да. И ещё там есть местные, они вызывали экспертов.
— Давно?
— Полтора часа назад.
— Хорошо. Мы едем. А тебе пока новое задание. Мы узнали, что Больен за два года до убийства попал в аварию и находился в коме. Нужны медицинские данные. И по поводу побочных проектов концерна. Говорят, он помогал строить приюты и прочее. Постарайся что-то узнать.
— Да, — кивнула Шейла.
— До вечера.
— Джонни, будьте осторожны.
— Всё под контролем.
Встревоженность Шейлы можно было понять — ей думалось, что если где-то найден труп с вырванным сердцем, то и существо, совершившее это, всё ещё где-то неподалёку, что, конечно же, было не так. Но теперь у Джона хотя бы было направление, в котором оно двигалось.
Дорога заняла примерно полчаса. Найти место, где работала группа, оказалось не так уж и сложно — Алдер был небольшим городком, расположенным неподалёку от шоссе. Убийство было здесь заметным событием, о котором тут же узнавали все, и первый же прохожий сказал, что труп был найден на заднем дворе местного бара. Для того, чтобы добраться до места, нужно было всего лишь проехать по главной улице несколько кварталов, и уже через пять минут Джон парковал машину рядом с ветхим одноэтажным зданием, на вывеске которого было написано "Чёрный Койот", а рядом была неплохо изображена волчья морда.
Не заходя внутрь — это Джон решил отложить на потом — они направились на задний двор. Их уже встречал один из полицейских, который хотел развернуть их назад, приняв за зевак, но после того, как Миллстоун показал ему удостоверение, проблема была улажена.
Но не успел Джон войти, как навстречу ему устремился ещё один человек. Вид у него был серьёзный, как будто, несмотря на то, что на входе дежурит полицейский, посторонние всё же проникали.
— Детектив Миллстоун, — представился Джон, в ответ на вопросительный взгляд, и показал удостоверение.
— Детектив Коллинз. А, вы тот новенький? — лицо полицейского преобразилось.
— Именно. Пока ещё не успел познакомиться.
— Тут как раз вас не хватает. Мы немного, — он замялся.
— В тупике? — закончил за него фразу Джон.
— Пожалуй.
— Разберёмся. Представите нас?
— Конечно.
На месте преступления было много людей. Два эксперта осматривали тело. В стороне стояла группа из трёх человек. Один из них был полицейским из Джейквиля — Миллстоун мельком видел его в участке, второй, очевидно, местным полицейским, а третий, Высокий седой мужчина в шляпе с широкими полями, видимо, являлся хозяином заведения.
— Это Фоллер, — представил Коллинз, — наш лучший криминалист, а это Чак, он из местных.
— Джон Миллстоун, ваш новый коллега.
Джон коротко кивнул и тоже приступил к изучению тела, попутно пытаясь слушать, о чём рассказывает хозяин. Сразу в глаза бросалась сила убийцы — грудная клетка жертвы была вывернута чуть ли не наизнанку. Сложно было представить, как это делает человек, поэтому местные полицейские находились в замешательстве.
— Если я правильно понимаю, — сказал Джон, — нанесение всех вот этих рубцов было бессмысленным, да и времени должно было занять немало.
— Я склонен думать, что они появились уже после. Это не следы когтей, и вообще при рассмотрении не выглядят, как механические повреждения, — ответил Фоллер, взглянув на Джона поверх очков.
— А как что это выглядит?
— Никогда с таким не сталкивался даже в учебниках, но если бы меня спросили, я бы сказал, что это какая-то болезнь.
— Но разве болезни могут развиваться после смерти?
— Поэтому я так неуверенно об этом говорю, — улыбнулся Фоллер.
— А что по поводу грудной клетки?
— По сравнению с тем, что я видел раньше, он действовал увереннее.
— Вы обследовали и предыдущих жертв? Это хорошо, — улыбнулся Миллстоун, — а в чём, по вашему мнению, выражается уверенность?
— У предыдущих тел внутренние органы представляли собой месиво, рёбра были раскрошены. А здесь переломов заметно меньше, да и всё остальное повреждено по минимуму.
— Ну, это логично, он же учится.
— Если так пойдёт дальше, то скоро у него появится свой почерк.
— Если бы это был просто маньяк, — задумчиво сказал Миллстоун, ещё раз оглядев тело.
— А кто это может быть? — спросил Чак.
— Пока ещё не знаю, — уклончиво ответил Миллстоун, бросив короткий взгляд на местного полицейского, — скажите, Фоллер, а вскрытие будет сегодня?
— Зависит от того, как быстро мы управимся здесь, а вообще, скорее всего, да, — ответил эксперт, взглянув на часы.
— Отлично. Не начинайте без меня, хорошо?
— Хорошо.
Миллстоун поднялся и коротко взглянул на тело сверху.
— Коллинз, — позвал он.
— Да, — подошёл детектив.
— Это один из посетителей?
— Да.
— А как он вообще оказался на заднем дворе? Или у них тут где-то отхожее место?
— Нет. Туалет внутри. А сюда его притащили, — ответил детектив, — по словам очевидцев, он ушёл домой.
— Понятно. Всё очень непонятно, — ответил Джон, посмотрев ещё раз на тело.
— Сейчас кто-нибудь может что-то сказать по этому поводу?
— Если только мистер Слоун, но он лишь нашёл тело.
— Хорошо. Но самого убийцу никто не видел?
— Нет, — покачал головой Коллинз.
Хозяин бара как раз закончил разговор с двумя другими полицейскими, отошёл в сторону и закурил.
— Здравствуйте, — поприветствовал его Джон, — я детектив Миллстоун. Я понимаю, что вас уже сегодня опрашивали несколько раз, но я бы попросил вас всё рассказать ещё раз.
— Да ради Бога, — улыбнулся Слоун, — что конкретно вас интересует?
— Это ведь случилось вчера? А никто не слышал криков или других звуков?
— Нет, — отрицательно покачал головой хозяин, — у нас вчера даже было не так шумно, как обычно, и всё равно тело нашёл только Дреган, когда пошёл отлить. Я ему запрещаю делать это на заднем дворе, но он плоховато меня слушает. Ещё он не очень любит полицейских, поэтому попросил меня сказать, что тело нашёл я.
— А кто это, Дреган? Один из посетителей?
— Нет. Это мой помощник, а заодно сторож. Он работал ещё у моего отца, и когда бар достался мне, то я не стал менять традиции. Он хоть и сдал в последние годы, но всё равно со всем справляется.
— А что он сказал вам по поводу тела?
— Вам передать дословно? Боюсь, вас это не очень обрадует. Местные, например, не верят всему, что говорит Дреган, но сейчас это, похоже, подтвердилось.
— Он суеверен? — спросил Джон.
— Да.
— Очень интересно. Как же он объяснил это?
— Он сказал, что чёрный койот вернулся и забрал новую жертву.
— Чёрный койот? — поднял брови Миллстоун.
— Да, это местная легенда. Когда-то давно он убил нескольких человек. Примерно так же, — Слоун кивнул в сторону тела.
— Сколько, вы говорите, лет назад это было? — очень заинтересованно спросил Миллстоун.
— Сейчас скажу, — он глубоко затянулся и поднял глаза, раздумывая, — сорок шесть.
— А вот это уже очень интересно, — сказал Джон, — и сколько тогда было жертв?
— Четыре.
— Вот даже как…
— Это из тех, что нашли.
— А всего?
— Ну, тогда много людей пропадало, не знаю, кого из них он утащил.
— А вообще, откуда взялась эта легенда? Почему именно чёрный койот? Почему не какая-нибудь паркарра? Они как раз утаскивают людей к себе.
— Ну, Дреган говорит, что видел его тогда.
— Только он один?
— Ну, — Слоун немного помедлил, — ещё мой старик, но тот уже был в годах. Сами понимаете, всякое могло померещиться.
— А могу я поговорить с Дреганом?
— Почему нет? Конечно, — улыбнулся хозяин, — заодно могу вас чем-нибудь угостить.
— Если только кофе, — с лёгкой улыбкой ответил Миллстоун на заговорщическое подмигивание хозяина.
— Не вопрос.
Дреган был сухим старикашкой невысокого роста, и ещё при этом сутулился. Когда они вошли внутрь помещения, он как раз подметал. Делал он это небыстро и что-то при этом насвистывал.
— Дреган! — позвал Слоун, — тут люди хотят спросить тебя о чёрном койоте.
Не отвечая, старик обернулся и смерил Миллстоуна взглядом.
— Он не расслышал, — улыбнулся хозяин, — говорю же, годы уже не те.
Он повторил свой вопрос громче, подойдя к Дрегану в упор.
— Да слышал я! — недовольно сказал старик, — что мне сказать? Всё там, во дворе.
— Вообще-то нас интересует прошлый случай, — сказал Миллстоун, — тот момент, когда вы видели того койота.
Старик бросил недовольный взгляд сначала на Солуна, потом на Миллстоуна. В нём читался вопрос "Вы что, шутите?". Но всё было серьёзно, и он пожал плечами.
— Вы уверены, что это был койот? — спросил Миллстоун.
— В нашем краю другие волки не водятся.
— О чёрных койотах мне тоже не доводилось слышать.
— Говорю вам, это койот. Я что, по-вашему, не отличу морду?
— Хорошо. Кроме морды, как он выглядел в целом?
— Очень большой. С огромной пастью и горящими глазами.
— А шерсть была чёрной?
— Как ночь, — коротко ответил Дреган.
— А в этот раз вы видели что-то подобное?
— Нет. Когда я пришёл, всё уже было кончено.
— А вы знали жертву?
— Калпена? — спросил старик, — кто его тут не знал?
— Нет предположений, почему койот выбрал именно его? — Джон посмотрел и на Слоуна, показывая, что вопрос также адресован ему.
— Да нет, — ответил хозяин заведения, — он был самым обычным посетителем, ничем не отличался от остальных.
— А вообще, что-нибудь объединяло жертв койота в прошлые времена?
— Разве что, все они мужчины, — пожал плечами Слоун, — а так ничего особенного.
— Что же, благодарю, — Джон учтиво поклонился Дрегану, а тот лишь кивнул и продолжил подметать.
— Если вы не спешите, то я приготовлю вам кофе, — сказал хозяин, приглашая офицеров к барной стойке.
— Думаю, пока что там разберутся и без нас, — улыбнувшись, кивнул Джон.
Они с Дугласом уселись на высокие барные стулья и закурили. Слоун ушёл на кухню, а Дреган, что-то бурча, переместился в противоположный конце зала.
— Всё разрозненно, но всё к одному, — задумчиво сказал Миллстоун, — тогда, выходит, тоже был неудачный эксперимент с собакой.
— А может быть, он загрыз кого-то посерьёзнее? — предположил Дуглас.
— Кого? У нас тут выбор не велик. В любом случае, это не так важно. Интересно, почему и тогда, и сейчас, они двигались в этом направлении?
— Нужно проверить, нет ли чего дальше по этой дороге.
— Это сделаем. И ещё нужно узнать, не было ли чего такого десять лет назад. Если да, то это может быть задокументировано. Должно быть, — поправился Миллстоун.
— А может быть, они едят собак, потому что в какой-то степени обмен генами именно с ними помогает им стать сильнее на первом этапе? — предположил Эгил.
— Возможно. Хотя, что касается нашего нынешнего клиента, неизвестно, как он сейчас выглядит.
— И сколько их.
— Да. Но я очень надеюсь, что немного, иначе у нас могут быть серьёзные проблемы.
В этот момент появился Слоун и поставил на стойку перед Джоном и Дугласом две чашки с кофе.
— Вообще, наш городок тихий, — сказал он, — если бы не этот чёрный Койот, о нас бы вообще никто ничего не знал.
— И это поэтому в его честь назван ваш бар? — улыбнулся Миллстоун.
— Наверное. Мне сложно сказать, о чём думал мой отец, когда придумывал название.
— Как мне кажется, он как минимум верил в его существование.
— В то время здесь верили все и очень боялись. Я помню, как родители закрывали двери на несколько засовов. А если где-то вдалеке слышался вой, то город даже днём был почти пустым.
— Но это ведь мог быть любой другой койот, или даже собака, — усмехнулся Дуглас.
— Знаю. Но тогда от этого легче не становилось.
— Представляю, что сейчас начнётся, если все будут думать, что он вернулся.
— Уже началось. Я слышал разговоры о том, как бы снова от него избавиться.
— И как же?
— Ну, в тот раз позвали шамана из племени Энао. В то время территории, на которых они жили, ещё были дикими. Федералы в целом не мешали им жить, но за годы племя поредело. Никому не интересно жить в шатрах, когда в большом городе можно найти работу и наслаждаться всеми прелестями жизни.
— Разумно. И в племени не осталось шаманов?
— Не знаю, — пожал плечами Слоун, — даже если и есть, смогут ли они избавить нас от нашей беды?
— А вы сами как к этому относитесь?
— Знаете, я не всю жизнь владел этим баром и вёл прочие дела своего старика. Я повидал мир, мистер Миллстоун. Мы не знаем очень многого из того, что нас окружает, и, поверьте, странные духи, это последнее, о чём можно думать.
— Вы, пожалуй, правы, — улыбнулся Джон, делая глоток кофе.
— И я никогда не видел вас раньше. Судя по виду, вы даже не из Джейквиля, так что этим делом заинтересовались где-то наверху. А у федералов не принято просто так гоняться за непонятными духами.
— Это верно. А скажите, вы не припомните, чтобы лет десять назад происходило что-то подобное? Или койот вернулся только сейчас?
— Дайте подумать.
Слоун задумался. Было видно, что он очень хочет помочь следствию и поэтому не даёт информацию, в которой не уверен.
— Пожалуй, не обрадую вас, — он покачал головой, — но тогда у нас пропало три человека. Их так и не нашли. Койота никто не видел, но он ведь не всегда просто убивает.
— Это уже кое-что, — сказал Миллстоун, — а что, по мнению местных, делает койот, когда не убивает свою жертву?
— Ну, как по мне, то мы просто не находим тел, вот и всё. А каким-нибудь скелетом, найденным в овраге, никого не удивишь. Вот Энао — у тех другие поверья.
— Кстати, простите, что перебиваю, но откуда вообще они в курсе о чёрном койоте? Он появлялся и раньше?
— По их легендам — да, — кивнул Слоун.
— Интересно. Расскажите подробнее, — с нетерпением сказал Миллстоун.
— Они считают его чем-то вроде злого божества, которое приходит, когда ему нужна свежая кровь. А те, кого он не убивает, служат ему вечность.
— И как они его изгоняют?
— В тот год они жгли большой костёр и громко кричали — так мне это виделось, потом они что-то варили на костре, кидали в котёл монетки, и после всем жителям нужно было выпить чарку.
— И даже детям? — спросил Дуглас.
— Всем без исключения, — с лёгкой улыбкой кивнул Слоун, — я сам тогда был ребёнком. Помню, было похоже на отвар каких-то трав — горьковатый и слегка дурманящий.
— А какие монетки они бросали в котёл? — спросил Миллстоун.
— Тогда у них была собственная валюта.
— Нет, я имею в виду металл, из которого они были сделаны.
— А, — протянул хозяин бара, — это было серебро. Они разрабатывали небольшой рудник и могли себе это позволить.
— И после обряда койот действительно исчез?
— Да, — ответил Слоун, — не знаю, из-за чего именно, но больше мы тел не находили.
— Очень интересно.
На улице послышался звук мотора. К бару подъехал санитарный фургон, в который загрузили тело, положенное в специальный мешок. Полицейские сворачивали свою деятельность и отправлялись в Джейквиль. Джон решил, что им бы тоже пора выдвигаться, чтобы успеть сегодня провести вскрытие.
— Скажите, а могу я увидеться с кем-то из того племени?
— Почему нет? Конечно. Они живут к северу от нас, поедете по грунтовке и точно не промахнётесь.
— Спасибо. И ещё одна небольшая просьба. Вы не могли бы как-то сообщить мне, на какое время будет назначен обряд, если они решат его проводить.
— Конечно.
— Пошлите телеграмму на моё имя в полицию Джейквиля.
— Сделаю.
— Благодарю, — сказал Джон, и, подхватив свою шляпу, направился на выход.
— Вы ведь найдёте его? — спросил хозяин.
— Приложу все силы.
— Удачи вам.
— И вам всего доброго, — сказал Миллстоун, открывая дверь на улицу.
Дождавшись, пока санитарная и прочие машины двинутся вперёд, Миллстоун направился следом. Скорость была невелика, но приезжать в Джейквиль вперёд всех не было смысла, поэтому он раскинулся в кресле, закурил и предался размышлениям. А подумать было над чем. Проблема, как оказалось, была даже не полувековой давности, а уходила корнями ещё глубже в прошлое. У этого факта была одна большая проблема — никаких документов, связанных с этими происшествиями, найти не удастся: их просто нет. Главным же вопросом было то, почему до сих пор эти особи, при их способности выживать и распространяться, не заполонили всё вокруг? Он высказал его вслух, призывая Дугласа к обсуждению.
— Может быть, они понимают, что если перебьют всех людей, то им нечем будет питаться? — пожал плечами стрелок, — вот и находят способы, чтобы и самим быть сытыми, и чтобы потомкам хватило.
— Кстати о потомках. Не думаю, что они вообще стареют. Как-то не спросил, когда был в Пеллине, но почему-то уверен, что ничего подобного в них не заложено.
— Тогда, выходит, они знают гораздо более длинную историю? — предположил Дуглас.
— Да, — кивнул Миллстоун, — но я не думаю, что их заботило то, что происходило за рамками их небольшого мирка.
— Всё же думаешь, что они все сбились в одну кучу?
— Иначе никак. Интересно получается. Если принять во внимание, что одичавшие племена знали о них очень давно, то понятно, для кого Сладкая Салли держала экспансивные пули с серебром внутри. Это тоже может оказаться организацией, причём, гораздо древнее федеральной полиции.
— И стрелки там должны быть отличные.
— Стоп! — воскликнул Джон, а лицо его приобрело выражение удивления.
— Что?
— Не те ли стрелки, которые способны убить человека с двух километров и владеют хорошо отлаженным образцом древнего оружия высокого класса?
— Интересная параллель, — ответил Дуглас, — только не вижу совершенно никакой связи.
— Это верно, — с досадой отметил Миллстоун, — ладно, сейчас нам больше всего поможет вскрытие.
Фоллер включил диктофон и поставил его в стороне. Надев перчатки, он подошёл к телу и стал ещё раз тщательно его осматривать, попутно надиктовывая протокол. В принципе, вскрытия как такового не требовалось — здесь убийца сделал всё за экспертов, нужно было лишь проанализировать.
— Отсутствует сердце, — вполне обыденно заметил Фоллер, продолжая рыться в том, что осталось от органов, находящихся в грудной клетке, — и кусок печени. Как будто попробовал, ему не понравилось, и он не стал её есть.
Криминалист повертел в руках печень и отложил её в сторону.
— Стойте, — вмешался Миллстоун, — то есть вы хотите сказать, что на ней есть следы?
— Да.
— От неё прямо откусывали?
— Скорее оторвали. Ну, или зубы у него такие редкие и непонятные. Не похоже на прикус человека, собаки, или даже волка.
— А на чей похоже?
— На следы когтей.
— А если представить, что это всё же были зубы?
— То тогда это очень редкий и странный мутант. Помню, когда я был маленьким, мы поймали большую крысу с очень кривыми зубами. Если представить, что она подросла раз в десять, можно сказать, что это она.
— Ладно, остановимся на когтях, только крыс мне не хватало.
— Тем более, что на шее точно есть следы зубов. Вы ведь не думаете, что его грызло два существа.
— Этого тоже не хотелось бы, — сказал Миллстоун, рассматривая отпечатки на шее.
Сложно было понять конкретно — вся шея с правой стороны была разодрана в клочья. Хотя, если проводить параллели с вампирами, то всё должно быть гораздо скромнее.
— Что вы можете сказать о зубах того, кто это сделал? — спросил Джон.
— Да в целом всё то же, — пожал Плечами Фоллер, — я сказал бы, что это кто-то неимоверно сильный и настолько же голодный. Вряд ли то, что он не сразу нашёл нужный сосуд, можно было бы объяснить тем, что жертва сопротивлялась.
— Значит, сначала он пил кровь. А потом пресытился, и ему захотелось деликатесов, коим и стали сердце и печень, — сказал Миллстоун.
— Да. Не знаю только, насколько можно считать сердце деликатесом, — улыбнулся Фоллер.
— А вот что касается печени, что вы можете сказать о её состоянии в телах предыдущих жертв?
— Она была нетронута.
— Значит, попробовать её он решил только сейчас.
— Может быть, просто задел, когда рвал сердце, но я нигде не вижу недостающий кусок, — сказал эксперт.
Джон ненадолго задумался, а Фоллер продолжил работу. Вскоре дело дошло до вскрытия черепа, и как только перед экспертом предстал мозг жертвы, он удивлённо поднял брови. Взглянув, Миллстоун увидел, что и кора головного мозга покрыта большим количеством мелких рубцов, чем-то отдалённо напоминающих те, что были на коже.
— И как же объяснить это?
Фоллер направил на вскрытую черепную коробку дополнительный свет и поднёс увеличительное стекло.
— Совсем непонятно. Его мозг тоже поражён. И как будто бы той же болезнью, что и тело.
— У предыдущих жертв не было ничего подобного?
— У первых двух точно нет, а у третьей вообще не было головы.
— Всё это интересно. У вас здесь можно курить?
— Да, конечно, мы же здесь одни, — сказал Фоллер и сам полез за сигаретами.
Джон медленно закурил, ещё раз оглядел шею и разодранную грудь жертвы.
— Как вы видите того, кто это сделал, мистер Фоллер? Мог это быть здоровенный койот?
— Шутите? — усмехнулся эксперт, — волчьей лапой при всём желании так не вскроешь грудь. Если вы уж решили погрузиться в небылицы, то я вам скажу, что следы зубов действительно больше смахивают на волчьи, но вот в груди следы исключительно пятипалых рук. С большими, правда, когтями. Так что это, скорее, оборотень. Правда, сейчас не полнолуние, так что я не знаю, откуда бы ему взяться.
— У тамошних жителей есть легенда.
— Думаете, мне её не рассказывали? — усмехнулся Фоллер, — они ею завлекли многих авантюристов, которые принесли деньги в местный бар и на постоялый двор, но никто из них не видел этого чёрного койота.
— Но мы имеем тело с соответствующими следами.
— Мистер Миллстоун, возможно, вам известно нечто большее, поэтому вы можете строить свои версии. Я, может, и не могу увязать все следы воедино, но и в древние проклятья тоже не верю.
— Что же, ладно. Если мне потребуется ваша помощь, мистер Фоллер, я немедленно к вам обращусь.
— Хорошо.
— И вы тоже сообщайте, если будет что-то интересное.
— Непременно.
Миллстоун и Дуглас попрощались и ушли. Рабочий день близился к концу, голова уже болела от количества информации, которая не могла найти себе места, поэтому Джон был рад возможности отправиться домой.
Их поселили в общежитии, в котором жили работники всех городских служб, у которых было плохо с жильём. Здесь же жила и Шейла. Не прошло и двух часов, после того, как закончился рабочий день, а Джон уже стоял на пороге её комнаты со скромным букетом из трёх роз и бутылкой красного вина.
На Шейле был халат, когда она открыла дверь. Это выглядело очень по-домашнему, и Джон не мог вспомнить, когда видел её такой в последний раз.
— Ого, мистер Джонни, вы сегодня решили устроить сюрприз? — приятно удивилась Шейла, впуская Миллстоуна, — что за повод?
— Никакого. Я хотел купить только вино, но потом увидел цветочника, которому за день не удалось продать только этот букет.
— А я уже думала, что всё серьёзно.
— У меня всё всегда серьёзно, — сказал Джон, вешая шляпу на вешалку и проходя внутрь.
— Ты голоден?
— Если ты о еде, то я уже успел перехватить. Вспоминал старые добрые времена, когда есть приходилось сидя на водительском сидении. А вот что до чего-то другого, — Джон аккуратно поставил бутылку на стол и притянул к себе Шейлу, — то голоден. Можно было бы конечно подождать завтрашнего дня, вытащить тебя в Две Тонны, но я решил, что сегодня будет репетиция.
— Значит, репетиция, — улыбнулась Шейла.
— Да! — сказал Джон и крепко поцеловал её в губы.

ДАНЬ ТРАДИЦИЯМ

— Я считаю, что наш сегодняшний утренний секс нужно перенести в твой рабочий кабинет, — заявил Миллстоун за завтраком.
— Джонни! — возмутилась Шейла и легонько шлёпнула его по плечу.
— А что? Участок сегодня закрыт? — с наигранным непониманием спросил Миллстоун.
— Нет.
— Ну, тогда я предлагаю выдвигаться. Не стоит затягивать, а то утро закончится.
— Джонни, Джонни, — покачав головой с наигранным недовольством, сказала Шейла.
— Совращать меня в пустом отделе было можно, а теперь что-то изменилось?
— Тогда был порыв.
— Порыв, значит, — улыбнулся Джон, — а потом был ещё порыв. На столе у Энни.
— Ну, она с самого начала положила на тебя глаз. Надо же было ей как-то отомстить.
— Вот и мы с тобой сегодня сделаем что-то из этого, — сказал Джон, допивая кофе и вставая из-за стола.
— То есть?
— Ну, либо порыв, либо отомстим кому-нибудь.
— Кому? — удивилась Шейла.
— Это неважно, — улыбнулся Джон, — можно я закурю?
— Только если и меня угостишь.
— А то я тебе когда-то отказывал.
— Пойдём только в комнату.
— Не вопрос.
Окна единственной комнаты выходили на заднюю сторону дома, за которой виднелись длинные вереницы двухэтажек. Джон протянул Шейле сигарету и помог прикурить, а потом прикурил сам. Убрав зажигалку, он открыл окно и поставил на подоконник пепельницу.
— Какие у тебя планы на сегодня? — спросил он.
— А мы в участок не идём?
— Я имел в виду, после.
— Не знаю. Вроде ничего не было. А у тебя есть предложения?
— Пока просто спрашиваю.
— Ничего конкретного, просто хотела развеяться.
— Ну, тогда мы что-нибудь придумаем.
В участке и так было не очень много людей, но сегодня в коридорах и вовсе не было ни одной живой души. Они поднялись на третий этаж и зашли в кабинет Шейлы. Едва она закрыла дверь, как Миллстоун крепко её обнял, и увлёк в сторону рабочего стола, попутно страстно целуя.
Он поднял её и усадил на стол, перед этим задрав юбку.
— Оу, да мы подготовились, — сказал он, увидев, что на ней нет белья.
— Да, — ехидно улыбнулась она, — так что ты отстаёшь.
— Я быстро навёрстываю.
Потом одежда была снята и в порывах страсти разбросана по кабинету, что было не очень кстати в тот момент, когда в дверь осторожно постучали. Посмотрев на Шейлу, Джон увидел на её лице выражение испуга. Спрятав одежду, она быстро накинула на себя пиджак, и поскольку он был единственным, что было на ней надето, она уселась за стол и, поправив волосы, изобразила деловитый вид.
В это время Джон ловко вскочил в брюки, попутно поинтересовавшись, кто стоит за дверью. Негромкий мужской голос сообщил, что пришла срочная телеграмма для мистера Миллстоуна, и ему сказали искать его здесь.
— Только не пускай внутрь, — едва слышно сказала Шейла.
— Да ладно! — возмутился Миллстоун.
Джон застегнул рубашку и, убедившись, что его спутница успела приодеться и сесть, открыл дверь.
Почтальон, невысокий усатый мужчина, со вполне обыденным выражением лица протянул Джону маленький конверт, попросил расписаться в получении, и без лишних слов удалился, бросив на Шейлу лишь короткий взгляд.
— Что там? — когда Джон закрыл дверь, она встала из-за стола и подошла к нему.
— Нечто интересное.
Миллстоун вскрыл конверт. "Обряд сегодня. Энао здесь. Приезжайте говорить. Любое время. Слоун".
— Кто такой энао? — спросила Шейла, положив руку Джону на плечо.
— Такие. Племя, изгоняющее оборотней. Ну, или кого-то вроде них.
— Это из Алдера?
— Ага. Нужно сегодня туда выдвинуться.
— Значит, наш вечер отменяется? — обиженно спросила она.
— Ещё нет. Мы едем днём, а там посмотрим. Нужно найти Дугласа.
— Возьмёте меня с собой?
— Уверена? Я бы предпочёл, чтобы ты осталась тут.
— Вот так всегда, — обиделась она.
— Ты аналитик. Ты должна быть в тени. Вдруг, потребуется твоё особое участие.
— Я тебя умоляю, кто меня там увидит? Полудикари из этого племени? Пожалуйста, Джонни, поедем вместе. Тем более, с нами будет Дуглас, можно ничего не бояться.
— Значит, пожалуйста? — ехидно прищурившись, спросил Миллстоун.
— Пожалуйста! — Шейла посмотрела на него жалобными глазами и сложила ладони, — мы почти никогда не работали вместе в полях.
— Значит, хочешь увидеть меня в деле, — сказал Миллстоун, вставая и откладывая телеграмму на тумбочку.
— Очень.
— Ну, — протянул он, — я даже не знаю.
Он подал ей руку и притянул к себе.
— Ты ведь не заставишь меня скучать? — с ожиданием спросила она.
— Ближайшие пятнадцать минут точно. Кстати, тебе очень идёт, когда на тебе только пиджачок.
— Да? — протянула она.
— Можешь довериться моему вкусу.
Джон снова увлёк её в сторону стола. На этот раз он повернул её к себе спиной, и она сама нагнулась, опершись на руки.
— Миллстоун, Миллстоун, — сказала она.
— Порыв на столе у нас уже сегодня был, теперь будет порыв около стола.
Вернувшись в общежитие, они разделились. Шейла направилась к себе, чтобы привести себя в порядок и переодеться. То же самое сделал и Джон. Он принял прохладный душ, надел свежую рубашку и направился за Дугласом. Он застал напарника, жившего в другом конце коридора, за чтением. Стрелку не требовалось много времени на сборы, и поэтому уже спустя десять минут они стучали в дверь Шейлы.
К выходу мисс Лейн подготовилась основательно. Строгий костюм, состоявший из брюк и пиджака, волосы, аккуратно убранные назад и туфли на невысоком каблуке.
— Не хватает только тёмных очков, — сказал Джон, когда Шейла закрывала дверь.
— Думаю, это только привлечёт внимание, — строго ответила она.
Мисс Лейн перешла в рабочий режим. Теперь никто не смог бы и подумать о том, что было сегодня утром. Она расположилась на заднем сидении Спайера и переглянулась с Джоном в зеркало заднего вида. Миллстоун улыбнулся, и она улыбнулась в ответ. Он знал, что она не зря просилась — учитывая рутинность работы, которой она обычно занималась, такая вылазка была очень для неё интересной.
— Мисс Лейн, — с наигранной серьёзностью спросил Джон, — вы ведь не против, что мы будем курить?
— Абсолютно нет.
— Отлично.
Джон медленно тронулся с места и направился на выезд из города.
— Что сегодня побудило вас поехать с нами? — спросил Дуглас.
— Мне стало интересно, чем вы занимаетесь там без меня в полях.
— О, это очень интересно, — сказал Джон, — скучно не будет.
— Ты имеешь в виду обряд? — спросил Эгил.
— И его тоже. Но сначала мне интересно поговорить с этими Энао.
То ли у Джона сложилось предвзятое настроение из-за того, что предстоящий обряд представлялся ему чем-то мрачным, то ли Алдер действительно сегодня выглядел очень уныло. На улицах совсем не было видно людей, только ветер гонял пыль. Спайер чёрной тенью проскользил вперёд и остановился около Чёрного Койота.
— Уверена, что хочешь пойти с нами? — серьёзно спросил Миллстоун, посмотрев на Шейлу.
— Уверена, — ответила она и открыла дверь.
Входная дверь была не заперта, а внутри никого не было. Войдя, Джон огляделся по сторонам. Видимо, места здесь и вправду были тихими, если не считать чёрного койота, поэтому хозяева могли позволить себе такую беспечность.
— Мистер Слоун, — позвал Джон, подойдя к барной стойке.
Сначала было тихо, а потом где-то в стороне кухни послышались шаги. Ещё через минуту появился и хозяин, по пути вытиравший руки полотенцем.
— Не ожидал вас так быстро, — сказал он, с улыбкой протягивая руку.
— Явились по первому зову, как и обещали.
Слоун поприветствовал Джона и Дугласа рукопожатием и доброжелательно поклонился Шейле.
— Хотите чего-то с дороги? Для вас — за счёт заведения.
— Если только кофе, — улыбнулся Джон.
— Одну минуту. Как раз заодно зашлю Дрегана к Энао. Он для них свой — найдёт вам кого-то для разговора.
— Спасибо.
Он исчез за дверью, ведущей в кухню. Спустя полминуты было слышно, как он о чём-то говорит с Дреганом, а потом, как закрылась одна из дверей, после чего всё стихло.
— А здесь неплохо, — сказала Шейла, оглядываясь.
— Для маленького придорожного городка очень даже, — поддержал Дуглас.
— Да вы эстеты, как я посмотрю, — улыбнулся Миллстоун, — а я свою оценку дам, когда узнаю, какое тут пиво.
Как раз в этот момент появился Слоун с подносом.
— Пиво у нас вполне хорошее, — улыбнулся он, — можете попробовать прямо сейчас.
— Благодарю, — ответил Миллстоун, — я на транспорте, поэтому в другой раз.
— Как пожелаете. Дреган отправился к Энао, надеюсь, вернётся быстро.
— Приготовления к обряду идут полным ходом?
— Не то слово. С тех самых лет почти никого уже не осталось, поэтому нынешние жители племени напуганы не меньше нашего. Боятся, что сделают что-то неправильно, и чёрный койот не то что не уйдёт, а наоборот, будет зверствовать ещё больше.
Джон не стал говорить о том, что главное тут, похоже, наличие серебра. Возможно, присутствие какой-нибудь особенной травы тоже давало свой эффект, что не помешало бы изучить.
— А нам можно будет поприсутствовать на обряде? — спросил Миллстоун.
— К сожалению, нет, — с досадой покачал головой Слоун, — туда допускаются только местные жители и Энао. Как по мне, то ваше присутствие никак не повлияет на варку зелья, но они на этот счёт очень суеверны.
— Понятно, что же, не хочу отбрасывать тень на чистоту ритуала, — улыбнулся Джон, — но, если можно, я бы попросил вас об услуге.
— Слушаю, — с готовностью ответил Слоун.
— Вы не могли бы достать мне образец зелья? Его изучение, возможно, приоткрыло бы кое-какие тайны.
— В прошлый раз в котле немного оставалось. Думаю, смогу отчерпнуть, чтобы никто не увидел.
— Буду вам за это очень признателен.
— Вы ведь уже знаете, что это за существа такие? — немного понизив громкость, спросил хозяин.
— Подозреваю, — уверенно ответил Миллстоун.
— Нам нужно их бояться?
— Думаю, если за сорок шесть лет ничего не произошло, то и теперь не стоит бояться катастрофы. Запирайте дома на ночь и старайтесь не ходить по одному.
— Дельный совет, — улыбнувшись, кивнул Слоун, — а что-нибудь можете сказать по поводу оружия, которое их убивает?
— Желательно помощнее, — сказал Эгил, — и стреляйте в сердце.
— Спасибо, — задумчиво кивнул хозяин, — а я почему-то думал, что лучше в голову.
— В сердце, — уверенно повторил Дуглас.
— Но всё же мы будем надеяться, что больше никому не доведётся его встретить.
— Да. А самое забавное, что нельзя будет сказать, благодаря ли обряду это произойдёт. Если произойдёт, — мрачно добавил Слоун.
— Я почему-то в этом уверен.
— Мне бы вашу уверенность.
В этот момент за главной входной дверью послышались шаги. Внутрь вошёл Дреган. С ним шёл, казалось, ещё более старый мужчина, однако его длинные волосы не были седы. На нём была светлая застиранная накидка, из-под которой были видны толстые штаны грубого покроя. Он исподлобья поглядел на присутствующих, а Миллстоун подумал о том, что этот человек может что-то рассказать и о том, что произошло почти полвека назад.
— Я налью ему браги? — спросил Дреган, подойдя к стойке.
— Конечно, — кивнул Слоун.
— Проходи, Лайе, я сейчас вернусь, — сказал Дреган своему спутнику и удалился в сторону кухни.
Решив не затягивать, Миллстоун сам встал и подошёл к незнакомцу.
— Добрый день. Я детектив Миллстоун из полиции Джейквиля, а это мой напарник — детектив Эгил.
Джон намеренно не стал представлять Шейлу, потому что решил, что знать её фамилию незнакомцу не нужно.
— Лайе, — неуверенно сказал незнакомец, и, бросив короткие взгляды на всех присутствующих, потупил глаза.
— Где вам удобнее говорить? — спокойно поинтересовался Миллстоун.
Незнакомец не отвечал. Складывалось ощущение, что он боится и поэтому молчит. Ситуацию спас появившийся Дреган.
— Садитесь вот сюда.
Он указал на стол, рядом с которым стояли две скамейки. Энао, казалось, не видел ничего кроме стакана с мутной жидкостью, который старик нёс в руках. Заполучив его, он выпил содержимое залпом, и только после этого уселся. Признаться, Миллстоун засомневался в том, что у них получится полноценный разговор, но отступать было некуда.
— Пока хватит? — спросил тем временем Дреган, обращаясь к гостю, — или ещё?
— Ещё, если не жалко, — он бросил косой взгляд на хозяина, как будто искал его одобрения.
Слоун кивнул, и Дреган снова отправился в сторону кухни. Сам хозяин закурил и подсел к ним за столик, тоже желая поучаствовать в разговоре.
— Вы как-то напряжены, — напрямую сказал Миллстоун, — если вас что-то тревожит, то лучше сказать об этом сразу.
— Нет, ничего не тревожит.
— Он просто не очень привык к незнакомцам, — сказал Слоун, — сейчас всё будет в порядке.
— Да, — кивнул Энао.
— Что же, если вы не против, тогда я задам вам несколько вопросов о вашем монстре. О чёрном койоте, — добавил он, наткнувшись на непонимающий взгляд Лайе.
Миллстоун достал сигарету, и после короткого кивка Шейлы закурил. Упоминание о чёрном койоте, казалось, ещё больше напугало и без того неуверенного в себе старика. К счастью, снова появился Дреган с новым стаканом браги, который был так же быстро опустошён. Утерев рот рукавом, Лайе с ожиданием посмотрел на Миллстоуна.
— Как давно вам известно о чёрном койоте? — без лишних предисловий спросил Джон.
— Очень-очень давно, — с небольшим зловещим оттенком сказал он, — ещё мой дед защищал наше селение от чёрного койота.
Брага уже ударила ему в голову, он стал немного смелее в разговоре, но его язык стал немного заплетаться.
— А у вас есть какие-нибудь документальные свидетельства, чтобы поточнее определить сроки?
— Да откуда, — усмехнулся Слоун.
— Мы всё передаём словами. Пока слова на языке, они не забываются, — серьёзно ответил Лайе, — а нам важно это не забывать. Чёрный койот всегда возвращается.
— Ну, прошло почти пятьдесят лет с момента его предыдущего появления. Он и раньше приходил с такой периодичностью?
— Нет, — строго кивнул Лайе, — его появление никогда нельзя угадать. Он приходит только тогда, когда захочет сам.
— И обычно это случается, когда и без него дела плохи, — добавил Дреган, — принести ещё браги?
— Если мистер Слоун не пожалеет, — сказал Энао, бросив короткий взгляд на хозяина.
— Принеси, — кивнул Слоун.
Миллстоун про себя улыбнулся тому, как Лайе произнёс слово "мистер", он так забавно пропустил "е" в последнем слоге, и в то же время какой-то звук на её месте был.
Энао тем временем достал толстую сигару, скрученную из листьев, и большие грубые спички, тоже, очевидно, собственного изготовления. Развернув один из кончиков и слегка приоткрыв второй, он вставил её в рот и не без труда раскурил, выбрасывая из уголка рта небольшие облачка дыма.
Дреган поставил перед ним стакан, но на этот раз гость не спешил его выпивать. Он глубоко затянулся, с наслаждением закрыв глаза, а потом посмотрел на Миллстоуна в знак того, что ожидает новый вопрос.
— А как в вашем поверье объясняется, откуда он взялся? — немного подумав, спросил Джон.
— Это потерявшаяся душа, которую когда-то не пустили в Олелу, и она бродит вокруг, принося жертвы и надеясь, что однажды её простят.
— Олела?
— Пещера, в которую отправляются души после смерти, — с лёгким раздражением сказал Дреган, как будто это был общеизвестный факт.
Миллстоун понял, что если сейчас начнётся обсуждение всех тонкостей верования Энао, то до разговора о чёрном койоте они не дойдут по причине того, что Лайе, выпив ещё пару стаканов, не сможет связать и пары слов. Поэтому он не стал спрашивать ни о том, что конкретно из себя представляет Олела, ни о том, чьего прощения добивается душа, и как она вообще оказалась в теле чёрного койота.
— Значит, пещера находится где-то в этих краях? — спросил Джон.
— Из живых это никто не знает, — ответил Лайе, — только те, кто заслужил, после смерти находят дорогу.
— Стало быть, чёрный койот, это человек, который не заслужил, но всё равно хотел отправиться в Олелу?
— Так, — кивнул Энао, — душа, потерявшаяся между двух миров. Между Олелой и Тоанком.
Джон хотел было спросить, что такое Тоанк, но хватило и вопросительного взгляда, чтобы Дреган ответил ему. На этот раз в его словах было уже снисхождение, как будто бы он только сейчас понял, что среднестатистический житель федерации не может разбираться во всех верованиях всех мелких народностей, проживающих на её территории.
— Это долина проклятых, где души вечно томятся под палящим Солнцем, — сказал он.
— Что же, с этим всё понятно, — сказал Миллстоун, — но как вам удаётся прогнать его? Чего он боится?
— Серебра, — ответил Лайе, язык его заплетался уже сильнее.
— Можете сказать, почему?
Энао замолчал, как будто не хотел отвечать.
— За вход в Олелу нужно платить серебром, — ответил за него Дреган, — но его туда не пустят даже если он принесёт всё серебро мира.
— А чего ещё он боится?
— Лекобы, — сказал Лайе, — это такая трава.
— А её почему?
— Она растёт на пути в Олелу.
— Хорошо, — с пониманием кивнул Миллстоун, — сегодня вы совершите обряд, и он уйдёт. Но куда?
— Может быть, в горы, может быть на север, — нахмурившись, ответил Лайе. Тогда, давно, его видели возле Темпелгтона.
— Темпелгтон?
— Это на северо-востоке, — сказал Дреган, — плохое место. Там когда-то давно было кладбище древних, а потом пришли те странные типы и принялись строить там свою деревню.
— Что за типы?
— Точно никто не знает, — пожал плечами Слоун, — как-то давно ходили слухи, что в районе Тепмелгтона пропадают люди. Федералы что-то выясняли, но чем это закончилось, я не знаю.
— Что же, благодарю за разговор, господин Лайе, — Джон встал и протянул на прощание руку.
Энао молча пожал руку, одним глотком допил оставшуюся брагу и в сопровождении Дрегана отправился на улицу.
— Скажите, — задержавшись, Миллстоун обратился к Слоуну, — я правильно понимаю, что Алдер находится между Джейквилем и Темпелгтоном?
— Понимаете правильно. Туда вообще только одна эта дорога и ведёт.
— Ах, даже так, — задумчиво кивнул Миллстоун.
— Вы думаете, что он там?
— Я это выясню. Спасибо вам за гостеприимство, а нам пора ехать.
— Заезжайте, если что-то понадобится.
— Разумеется, — улыбнулся Джон, — я загляну за зельем. Если до того момента появится что-то важное и интересное, не сочтите за труд телеграфировать.
— Без проблем.
Распрощавшись, Джон, Дуглас и Шейла сели в машину и направились назад.
— Мы же ещё можем сегодня что-то узнать об этом Темпелгтоне, — спросил он Шейлу, взглянув на часы.
— У меня есть доступ в архивы в любое время, — ответила мисс Лейн.
— Отлично. Как раз будет, чем заняться до вечера.
— Я надеюсь, ты не собираешься сразу же туда отправиться?
— Нет. Не хочу на ночь глядя делать ничего из того, что связано с вампирами. Так что, этот вечер только наш. Старина Дуглас, ты идёшь с нами?
— Я подумаю.
— Ты говори заранее, нам же надо позвать сам знаешь кого.
— По-моему, кто-то забыл, что мы не в Флаенгтоне, — улыбнулся Эгил.
— Мисс Лейн может позвонить. Ради такого дела она примчится. У неё ведь быстрая машина, да?
— В таком случае, я не пойду.
— Ай, как не хорошо бросать друзей. Признай, что ты хочешь, чтобы она приехала, просто стесняешься.
Дуглас посмотрел на Джона с укоризной.
— Ты по ней соскучился. Я так и думал. Значит, договорились. Я зайду за тобой, скажем, в девять.
— А мы сейчас расходимся?
— Нет. Если у тебя нет других дел, но перед походом же надо будет подготовиться.
— Хорошо, — ответил Эгил.
Полицейский архив представлял собой огромное помещение с низким потолком, в котором ровными рядами стояли стеллажи. Пахло старой бумагой с оттенком пыли, какая бывает только в помещениях подобного назначения. Миллстоуну редко доводилось бывать в архивах. Такая работа наводила на него уныние, но сейчас это был единственный способ получить информацию здесь и сейчас. Джон надеялся, что в Джейквиле есть достаточное количество нужной ему информации, иначе придётся ехать в Флаенгтон, а там ещё придётся ждать, пока дадут разрешение, если информация окажется специфической. Раз в районе Темпелгтона пропадали люди, и федеральная полиция этим уже занималась и прекратила, значит, какая-то развязка у этого дела имелась. К счастью, в отличие от Миллстоуна, Шейла была здесь не в первый раз и отлично ориентировалась среди стеллажей. Поиск нужной папки не занял много времени.
— Там недалеко есть стол, — сказала Шейла, — можно спокойно сесть и посмотреть.
— Ага, — отвлечённо сказал Джон, всё равно открывая папку.
Они прошли в дальний угол помещения, где стоял длинный стол и несколько стульев.
— Одно из старейших поселений в районе Джейквиля, — зачитал Миллстоун, — тамошней общине удавалось сохранять целостность даже среди хаоса, который царил в те времена, когда они ещё относились к диким территориям. Возможно, во многом это было обусловлено их высокой степенью закрытости для посторонних, которая, к слову, наблюдается и сейчас. Неизвестно, по какому принципу они отбирают тех, кого принять в свою общину, но достоверно известно, что, в отличие от большинства религиозных организаций, которые при первом знакомстве могут показаться похожими, в Темпелгтонскую общину не принимают всех желающих.
— Интересно, — сказал Эгил.
— Ещё бы.
— А чем они живут?
— Да тут целый город. Выделка кожи, мясные продукты, обработка металла. Сразу странности. Им, должно быть, требуется много рабочих рук, но они не берут всех желающих.
— Любой желающий может ничего не уметь, — сказала Шейла.
— Ладно, с этим нужно разбираться. Сомнительное местечко. Обычно хоть какие-то снимки.
— По причине того, что внутренние происшествия по идеологическим соображениям в общине отсутствуют, федеральная полиция не имеет там своего представительства, — зачитал Дуглас.
— Такой строй стоило бы как минимум изучить, — покачав головой, сказал Миллстоун, — полностью, не полностью, но может хоть поменьше бы стало и у нас происшествий.
— Почему-то я думаю, что это уже сделали, вот только это информация не для всех, — сказала Шейла, просматривая остальные листы, лежащие в папке.
— Лишний повод туда отправиться и посмотреть, что из этого получится. Если тут же на горизонте замаячит моя любимая лиса, значит, всё и вправду не так уж и просто.
— Только будь осторожен, — сказала Шейла.
В её голосе прозвучала тревога, очень похожая на ту, которая раньше появлялась, если речь заходила о Пеллине. Но здесь не было информации о странных делах и пока ещё не было теории заговора, окутывавшей это место, поэтому Джон был относительно спокоен. Больший дискомфорт ему доставляло то, что он никак не мог пристроить Темпелгтон в общую картину дела. По его мнению недоформированное существо должно вообще избегать каких бы то ни было контактов с людьми, а выходило, что оно, напротив, ищет их.
— Говоришь так, будто там логово вампиров, и я собираюсь направиться туда на ночь глядя один и без оружия.
— Кстати, об оружии, у нас нет серебряных пуль, — сказал Дуглас.
— У тебя есть знакомые, которые могут сделать? — серьёзно спросил напарника Миллстоун.
— Если только в Флаенгтоне. И нам понадобится серебро.
— Ладно. С этим разберёмся потом.
— А ты не думаешь, что они и идут туда, потому что там логово? — осторожно предположила Шейла.
— Думаешь, поселение, о котором в округе знают все, надёжное убежище?
— Может, они их укрывают.
— Но зачем?
— Я не знаю, — пожала плечами Шейла.
— Ладно, что рассуждать обо всём этом, нужно ехать.
Они потратили ещё около получаса, чтобы изучить все материалы. Информации было немного, чего и следовало ожидать. После Шейла пригласила всех в свой кабинет на кофе. Миллстоун воспринял это предложение с энтузиазмом, а вот Эгил отказался, сославшись на то, что ему перед вечерним мероприятием ещё нужно сделать какое-то дело.
Мисс Лейн отдала ключ от архива и заодно сделала один телефонный звонок по просьбе Джона, после чего они вместе отправились в сторону лестницы.
— Ответ положительный? — спросил Миллстоун.
— Ты что! Она очень обрадовалась. Как раз не знала, куда пойти.
— Отлично. Старине Дугласу не помешает развеяться. Главное, чтобы он задержался дальше третьего стакана, а дальше дело пойдёт.
— Кстати, я думаю, раз она так согласилась, то у них что-то получается.
— Я вообще не знаю, как до сих пор не получилось чего-то серьёзного, — усмехнулся Миллстоун, — Дуглас что-то теряется.
— Ну, это ты умеешь и на кнопку нажать и с девушкой не потеряться. А он другой.
— Тоже мне, тайну открыла.
Они поднялись на третий этаж и вошли в кабинет Шейлы.
— Ну как тебе в полях? — спросил Миллстоун, включая чайник.
— Ну, если это не самый странный тип, с которым тебе довелось говорить, то могу сказать, что я бы с твоей работой не справилась.
— Как и я с твоей.
Джон сам достал из шкафа баночки с сахаром и кофе и положил в кружки нужное количество.
— А что до типа, — продолжал Джон, — то это один из средних. Доводилось видеть и другие случаи.
Шейла сняла пиджак и повесила на спинку стула. Усевшись за стол, она распустила волосы и тут же достала зеркальце и принялась поправлять их.
— Красивая, красивая, — подразнил её Миллстоун.
Она лишь улыбнулась.
— Знаешь, а я правда скучала по работе с тобой. Хоть это и было несложно и недолго, но мне понравилось.
Она встала из-за стола.
— Какие откровения, — сказал Миллстоун, — совсем для тебя не свойственные.
— Много ты знаешь, что мне свойственно, а что нет.
Шейла села рядом с ним и мягко положила голову ему на плечо. Он обнял её, и она положила свою руку поверх его.
— Иногда я думаю, что всё это слишком сложно для меня. Вроде бы уже знаю, что здесь к чему в округе, а про этот Темпелгтон сегодня впервые услышала.
— Это случается. Это же не значит, что ты глупая или где-то не доглядела, — улыбнулся Джон, — это значит лишь, что об этом месте стараются лишний раз не говорить, только и всего.
— Скажи, а если бы ты не был агентом, кем бы ты работал?
— Я? — улыбнулся Миллстоун, — даже представить себя не могу без Спайера и лазера за пазухой.
— Ну, чтобы обладать ими, тебе не нужно быть агентом.
— Значит, есть что-то ещё.
В этот момент щёлкнул чайник, и Джон приподнялся, чтобы налить кипяток в кружки.
— Когда-нибудь мы наведём порядок на своей территории, и уж тогда подумаем, что делать дальше.
Они принялись пить кофе и болтать, по большей части предаваясь воспоминаниям и предвкушению сегодняшнего вечера. Раньше они не были до конца уверены, увидятся ли очередным вечером субботы, но сегодня всё было вполне определённо, отчего становилось спокойно.
Лили появилась около восьми. Миллстоун и Шейла к тому моменту уже переместились в общежитие. Они сидели на кухне полураздетые и курили, когда на парковку под окнами въехал лёгкий светло-оранжевый седан, напористо урчавший мощным мотором. Из него вышла молоденькая светловолосая девушка в короткой юбке, футболке и солнцезащитных очках. Открыв заднюю дверь, она достала с заднего сиденья большой свёрток и сумочку, закрыла автомобиль и направилась в сторону подъезда.
— Она уже бывала у тебя? — спросил Джон.
— Конечно, — улыбнулась Шейла.
— Тогда надо одеваться.
Не прошло и двух минут, как в дверь раздался стук. Звякнул замок, скрипнула дверь, и комната наполнилась радостными приветственными возгласами и дружеским чмоканьем.
— Джонни! — Лили радостно улыбнулась, когда увидела Миллстоуна, и бросилась обниматься.
— Ты всегда в своём репертуаре. Нескончаемая радость жизни, — с улыбкой сказал ей Джон, — ты, кстати, прямо так и собралась сегодня выйти в свет?
— Нет, что ты! Это я так, в дорогу, — девушка отошла в сторону, чтобы снять кроссовки.
— Чай, кофе? — предложила Шейла.
— Может, уже виски? — смело предложила Лили с видом детской непосредственности.
— Вот это да! — рассмеялся Миллстоун, — у тебя, похоже, не только в машине турбина стоит. Ты сама как ракета.
— У меня алкоголь про запас долго не хранится, — сказала Шейла.
— У меня есть!
— Ещё и запас горючего возит, — ещё больше рассмеялся Джон.
— Думаю, с таким рвением, тебе лучше придержать его на утро.
— Шейла как всегда, — сделав разочарованное личико, заметила Лили, — ты будешь, Джонни?
— Нет, и ты тоже, — сменив тон на серьёзный, сказал Миллстоун, — ты только откупоришь зря, нам уже скоро выходить. Как раз только по кофейку да собраться. А то с вами никуда не успеем.
— Ну ладно.
— И вообще, ты же спортсменка, как у тебя всё это совмещается? — спросил Миллстоун, провожая гостью на кухню.
— Считай, что это мой главный талант.
— Как добралась? — спросила Шейла, доставая кружки.
— Нормально.
— На сколько штрафов напревышала? — ехидно заметил Миллстоун.
— Что ты, Джонни? — улыбнулась Лили, — ты забыл, я же всегда езжу в пределах допустимого.
— Да. От Флаенгтона долететь меньше, чем за два часа, это, конечно, неплохо. Расскажи, одну из магистралей прошлого восстановили?
— У тебя вообще есть штуковина, которая летает. Как будешь с полицией договариваться?
— Договорюсь, — ехидно подмигнул Джон.
— А кстати, где Дуглас?
— Готовится. Он очень скучал.
— Правда? — оживилась девушка.
— Конечно. Ты, разве, не замечаешь?
— Он как партизан в засаде.
— Что делать, издержки профессии, — пожал плечами Джон.
После того, как кофе был допит, Миллстоун пошёл к себе, чтобы дать девушкам возможность подготовиться к предстоящему мероприятию и без помех сделать это самому. В назначенное время он постучался в дверь Дугласа. Эгил был уже готов, и как будто ждал около двери, потому что сразу вышел наружу и запер свою комнату на ключ.
— Я скоро стану, как ты, — сухо сказал он, когда они направились в сторону лестницы.
— То есть?
— Буду по машинам, стоящим на парковке, делать прогнозы.
— Уже видел оранжевую осу? Или как она её называет?
— Как только не называет, — улыбнулся Дуглас.
Шейла была в чёрном коротком полупрозрачном платье. Миллстоун до этого никогда его не видел. Мисс Лейн по части способности удивлять уверенно держала планку. Она, как всегда, была бесподобна. Вечерний образ её подруги в целом соответствовал образу Шейлы, чувствовалось определённое влияние, что шло только на пользу. Увидев Дугласа, лили бросилась обниматься, что вызывало лёгкий диссонанс, но в целом те, кто знал Лили, знали о том, что если она рада, то не постесняется это выразить.
Они вышли на улицу и стали усаживаться в машину Миллстоуна.
— А как же ты поедешь назад? — поинтересовалась Лили.
— С этим мы разберёмся.
— Думаешь, Спайер бы одобрил, если бы ты разбил машину по пьяной лавочке?
— Ты так говоришь, будто у меня в руках откупоренная бутылка, — заметил Джон.
— Ну, зная тебя, могу сказать, что сегодня будет много виски.
— А не хочешь, зная меня, сказать, что я не сажусь пьяным за руль? — серьёзно спросил Миллстоун.
— Вот я и спросила, как ты назад.
— Думаю, с этим мы разберёмся.
Джон вырулил на одну из главных улиц и набрал скорость.
— Неплохо он у тебя катится, — заметила Лили, — если надумаешь, приходи в мою команду. Моей бы жужжалке реактор…
— И ты вечно бы плелась в хвосте, — закончил фразу Джон.
— Почему?
— Мы с тобой уже говорили на эту тему. На гонках пока что лучше бензинового двигателя нет. Тем более по несколько дней к ряду, как у вас.
— Я не верю, Джонни, что ты ничего бы не смог с этим придумать.
— Я учту твоё предложение на будущее, когда буду решать, чем бы заняться.
Миллстоун переглянулся с Шейлой, и они улыбнулись.
В Двух Тоннах сегодня было многолюдно, как никогда. Сперри тоже был, только с какими-то незнакомыми людьми, некоторых из которых Джон тогда видел около его гаража. Обменявшись с ним коротким приветствием, Миллстоун и его друзья направились дальше в поисках свободного столика.
Когда веселье было в самом разгаре, к ним присоединилась Виктория. Видимо, она только что закончила работу, и её появление было почти спонтанным, но Шейла, похоже, была рада. Меж тем Лили что-то рассказывала Дугласу, а он её слушал, и надо сказать, на его лице не было скучного выражения. Видимо, на этот раз юная гонщица нашла интересную для него тему. Вскоре они отправились танцевать, что стало ещё большей неожиданностью. Почти одновременно с этим Шейла и Виктория тоже отошли.
Миллстоун отхлебнул виски и закурил. Всё это время он с разной периодичностью мысленно возвращался к тому делу, над которым работал, и сейчас было очередное такое возвращение, в ходе которого он понял, что, пожалуй, это самое обширное мероприятие, в котором ему доводилось участвовать. Возможно, когда откроются новые подробности, выяснится, что это существо распространилось уже по всей федерации, а столько времени ему требовалось лишь для того, чтобы получше подготовиться к захвату мира. Несмотря на кажущуюся абсурдность, Миллстоун признал, что эта идея не лишена смысла.
От мыслей его отвлёк Сперри. Дружески хлопнув детектива по плечу, он сел рядом и закурил.
— Всё ещё никак не разберёшься с Больеном?
— И с ним тоже, — улыбнулся Миллстоун.
— Да там уже кто только не искал. Ничего.
— Ничего, мы ещё поищем, улыбнулся Миллстоун.
В этот момент к столику вернулись Шейла и Виктория, и Джон перевёл взгляд на них.
— А ты, я смотрю, не скучаешь, — он подмигнул.
— Стараюсь.
— Ладно, увидимся.
— Бывай.
Повернувшись, Джон увидел, что Виктория страстно целует его спутницу. Шейла посмотрела на Джона и поманила его пальцем.
— Мы ведь сегодня не пойдём домой? — шепнула Шейла ему на ухо.
— Тебе хотелось бы это сделать?
— Нет, — ответила она и поцеловала Джона, — и я уже хочу наверх.
Миллстоун легко улыбнулся. Он ощущал руку Виктории у себя на колене.

НЕПРИСТУПНЫЙ ТЕМПЕЛГТОН

— Вам удалось добыть образец! — восторженно воскликнул Миллстоун, когда Слоун поставил на стойку перед ним небольшой стеклянный пузырёк, наполненный тёмно-зелёной жидкостью. На дне можно было разглядеть густой осадок.
— Не думайте, что это было слишком просто. Но и что слишком сложно, тоже не скажешь.
— Я перед вами в долгу, — сказал Джон, пряча пузырёк за пазуху.
— Думаю, если вы сделаете так, что этот чёрный койот окончательно превратится в легенду, это будет стоить того.
— Я постараюсь. Надеюсь, в Темпелгтоне удастся что-то найти, — сказал Миллстоун, закуривая.
— Вы всё же решились туда отправиться?
— Да. Почему нет? Не будут же меня там убивать.
— Но место всё равно нехорошее. Кто знает, что на уме у этих людей?
— В том числе и это я выясню, — сказал Миллстоун, а про себя подумал: "А люди ли это?".
— Ну, тогда удачи. Если хотите, заезжайте на обратном пути.
— Посмотрим, как будет со временем. У вас, кстати, если что, есть, где остановиться?
— Для вас — найдём.
— А кстати, не появлялся ли кто-то, кто интересовался койотом кроме полиции? Не из числа местных.
— У меня пока нет, — пожал плечами Слоун.
— Если какие-то такие слухи будут, постарайтесь запомнить, кто, кого и о чём спрашивал.
— Не вопрос. Думаете, кто-то ещё его ищет?
— Не исключаю, — задумчиво ответил Миллстоун.
На этом они попрощались с хозяином бара и направились дальше. Полотно на дороге сохранилось неважно, и Джон не мог разогнать машину до значительной скорости. Хорошо ещё, что до Темпелгтона было не очень далеко. В целом такая неспешная езда располагала к размышлениям. И на первом месте были как раз мысли от тех самых "кто-то ещё". Если предположить, что существует организация, уничтожающая существ, сбежавших из Пеллина, то как тогда может существовать отдельная община, о местоположении которой знает вся округа? Выходит, с Темпелгтоном было всё не так просто. Совсем непросто.
Дорога здесь была пустынной, как, впрочем, и везде, на окраинах территорий, относящихся к федерации, только здесь эта пустота была какой-то особенной. Не то чтобы зловещей — хотя, возможно, ночью она становилась именно такой, — но неприятной.
Ещё один путь в Темпелгтон всё же был — поворот в сторону общины был развилкой, к которой слева примыкала плохо наезженная грунтовая дорога. Неплохо было бы выяснить, куда именно она ведёт, но это потом, если необходимость не исчезнет, а сейчас Джон повернул направо, где было хоть какое-то полотно. Сложно было сказать, куда вела эта дорога в прошлые времена. Она петляла и извивалась, постепенно уходя вверх, где грозила потеряться между массивных каменных стен, по мере продвижения вперёд подходивших всё ближе.
Здесь скалы поросли мхом, из которого кое-где торчал полузасохший кустарник. Да, человеку, наслушавшемуся разных баек о вампирах, было бы очень жутко, если бы он оказался здесь ночью. Любую корягу или кучу камней в темноте можно было бы принять за опасное существо. И хотя сейчас подвывающий ветер и способствовал усилению зловещего предчувствия, Миллстоун старался игнорировать его. Если поддаться ему, можно и в относительно мирном поселении заподозрить заговор. Но всё же нелогичности тоже были: судя по информации, которую они нашли в Джейквиле, община должна была производить множество разнообразных товаров, но за продолжительное время, пока они двигались вперёд, им не встретился никакой транспорт, который мог бы их перевозить.
Ещё спустя минуту Миллстоун решил, что это можно объяснить высокой степенью закрытости поселения. Возможно, они совершают сделки только по строго определённым дням, и сегодня не один из них.
Ещё примерно через двадцать минут впереди появились массивные стальные ворота, очевидно, одно из изделий местного производства. Миллстоун подумал, что если и прочая продукция Темпелгтона соответствует им по качеству, то у них, должно быть, нет отбоя от клиентов.
Остановившись, Джон вышел из машины и потянулся. Потом они с Дугласом осмотрелись и принялись осматриваться. Сверху на воротах была красивая кованная надпись с названием поселения. Сами ворота были покрашены свежей краской. Если они и были не совсем новыми, то за ними, по крайней мере, хорошо следили. Хотя, если следовать стандартной схеме страшилок, створки должны быть ржавыми, перекошенными и распахнутыми настежь. Здесь же всё было ровно наоборот, и ворота были закрыты изнутри.
Миллстоун прошёлся вдоль забора, подняв голову вверх. Попытка перелезть его могла закончиться весьма плачевно для желающего получить какую-нибудь информацию. Острые концы и хитрые переплетения, по степени непроницаемости соответствующие колючей проволоке, даже выглядели опасно. Тем более, Джон не сомневался, что за входом на территорию следят. Это было хорошо, потому что в первый момент он пришёл в замешательство по поводу того, как привлечь к себе внимание. Пространство сразу за воротами представляло собой такое же ущелье, и лишь вдалеке виднелась большая ложбина и расположенные в ней здания. Отсюда подробно разглядеть их было невозможно. Он видел лишь небольшие столбики дыма, поднимающиеся вверх. Наверное, как раз те самые металлообрабатывающие мастерские.
Немного пройдясь, Джон остановился около ворот, и, не без труда отодвинув массивную ручку, отпустил её. Звук был неожиданно громким и звонким. Наверное, его было слышно далеко.
Пришлось подождать. Спустя две минуты от поселения в их сторону выдвинулась фигура всадника на лошади. Он добрался быстро и сперва с недоверием оглядел Миллстоуна. Он носил большую бороду, но было видно, что за ней прячется молодой мужчина — на его лице не было ни одной морщины и ни одного седого волоса на голове. Он был крепким и уверенно держался в седле.
— Что вам нужно? — спросил он, и Джон увидел, что в глазах у него проскользнула опаска.
— Я детектив Джон Миллстоун из полиции Джейквиля, а это мой напарник детектив Эгил. Джон коротко показал своё удостоверение. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов в связи с событиями, произошедшими недавно в Алдере. Вам известно что-то об этом?
— Нет, — бегло ответил незнакомец.
Несмотря на то, что ответ прозвучал вполне уверенно, у Джона появилось ощущение, что эта фраза не столько соответствует правде, сколько намеренно заучена, чтобы отвечать без колебаний и тем самым не вызывать подозрений. Тем более, что нельзя было не заметить, как его глаза на короткий промежуток времени забегали.
— Там произошло убийство, — невозмутимо продолжал Миллстоун, — я думал, весть о нём прокатилась по округе.
— Мы стараемся как можно меньше контактировать с внешним миром.
— Понимаю, но такая информация важна для безопасности. По нашим данным убийца силён, подготовлен и очень опасен. Мы пришли к выводу, что он направился в вашу сторону.
— Нет. У нас ничего не происходило.
— Вы не возражаете, если мы войдём внутрь?
— Только если у вас есть ордер и конкретные обвинения, — сухо ответил незнакомец.
Миллстоун недолго постоял и молча осмотрел всадника.
— В таком случае не смею вас больше задерживать.
Он быстро и уверенно развернулся и направился к машине. Дуглас последовал за ним. Всадник ждал, пока они направятся назад и только после этого скрылся.
— Как же достали меня особые статусы. Куда ни ткни — везде те, кого даже проверить нельзя без обвинений. Делай, что хочешь! Федерация отплатит.
— Не кипятись, — сказал Дуглас, — может быть, обратиться с этим к Ричардсу?
— Если других концов не найдётся, или все пути сойдутся сюда, то другого выхода у нас не будет, — выдохнув, заключил Джон.
Миллстоун был очень огорчён таким поворотом. Он, конечно, представлял, что ему удастся получить мало какую информацию, но не думал, что разговор будет настолько коротким, и его даже не пустят внутрь. Но хотя бы теперь точно было ясно — жители Темпелгтона имеют какое-то отношение и к тому существу, от деяний которого округа содрогалась почти полвека назад, и к тому, которое появилось здесь сейчас. Он выдал себя неявным поведением. Если бы он после этого впустил Миллстоуна, то подозрения были бы не такими сильными. Хотя, возможно, именно поэтому он и отказал — возможно, Джон увидел бы нечто такое, после чего у него не осталось бы сомнений в причастности жителей Темпелгтона. Да, на этот раз нехорошее ощущение, вызванное окружающей обстановкой, его не обманывало — с этим закрытым поселением действительно было что-то не так.
Но это были не все сюрпризы на сегодня. Когда Миллстоун и Эгил выехали из ущелья и направились по дороге в сторону Алдера, позади появилась чёрная точка, окружённая облаком пыли. Миллстоун замедлился. Ненамного приблизившись, неизвестная машина тоже сбавила ход, не желая идти на обгон.
— А вот это уже интересно, — сказал Миллстоун.
— Думаешь, по нашу душу? — спросил Дуглас, оглянувшись.
— Почти уверен.
Хотя, если бы с ними хотели расправиться или что-то в этом духе, то уже сделали бы это. Но их оппонент, напротив, занял позицию наблюдателя и не высовывался. До самого Алдера неизвестная машина держалась у них на хвосте. Миллстоун остановился около Чёрного Койота и стал ждать, что будет делать их преследователь.
Машина — это оказался чёрный потёртый седан — припарковалась чуть дальше них и застыла. Джона так и подмывало подойти и поговорить с тем, кто сидит внутри, но он понимал, что не сможет предъявить этому человеку никаких обвинений. Подождав ещё две минуты, Джон вышел из машины и с невозмутимым видом направился в бар.
— Что-то вы очень быстро, — сказал Слоун.
— Да. Недооценил закрытость этих людей, — буркнул Миллстоун и выглянул в окно.
— Что там? — спросил хозяин.
— Какой-то странный тип ехал за нами. Не знаю даже, откуда взялся.
— Точно не из Темпелгтона.
— Почему?
— Они не используют машины. Только лошадей.
— Вот как? — поднял брови Миллстоун, — почему?
— Кто их знает, — пожал плечами Слоун и тоже подошёл к окну.
— Как-то странно с их-то возможностями.
— Да, ворота у них добротные, — рассмеялся хозяин.
— Вы бывали там?
— Да. И даже за забором.
— Вот как? А чего же не сказали?
— А там ничего интересного нет. Поселение как поселение. Куча домиков, почти в каждом мастерская. Дальше окраины, я, правда, не заходил, но не думаю, что там много отличий.
— А как вы туда попали?
— Один мой приятель продавал им зерно и попросил о помощи.
— Значит, простых людей они пускают без вопросов, а полицейских нет.
— Только если у вас есть какое-то дело и договорённость. Это закрытый клуб, так и есть. Правда, насчёт полиции я не знаю.
— Ничего, мы ещё с этим разберёмся.
Тем временем из машины вышел мужчина среднего роста в аккуратном тёмно-синем костюме. Его густые пышные волосы чёрного цвета и большие чёрные очки делали его похожим на героя какого-нибудь старого фильма или романа. Дополняла этот образ своеобразная манера движения. Выйдя из машины, он потянулся, закурил, осмотрел бок своего транспортного средства, потом закрыл замок на водительской двери и направился в сторону бара.
— Сделаем вид, что вы нам принесли меню, — сказал Миллстоун, быстро усаживаясь за стол.
— Хорошо, — кивнул Слоун и направился в сторону кухни.
Дуглас сел рядом с Джоном. Входная дверь открылась как раз в тот момент, когда в зал вернулся хозяин. В руках он держал небольшую тетрадь в потрёпанном переплёте. Войдя, незнакомец бросил короткий взгляд на Миллстоуна, потом на Слоуна, после чего уверенно подсел к Джону и Дугласу.
— Я думаю, никто не будет против, если мы обойдёмся без лишних церемоний, — спокойно сказал он, снимая очки.
— Кое-какие из них уже состоялись, — сказал Джон.
— Я предпочёл бы отъехать ещё подальше, но раз вы остановились здесь, то так тому и быть.
Он достал из кармана портмоне и, положив на стол, подвинул в сторону Миллстоуна. Открыв, Джон увидел удостоверение агента.
— Гарри Келтон, о, — покивал он, — агент. И даже печать настоящая.
— Думаю, подлинность не вызывает сомнения. Как носитель точно такого же, вам не составило бы труда определить подделку.
— А с чего вы решили, что я тоже агент? Если это бросается в глаза, то я уже точно провалился.
— Сейчас вы работаете открыто. Так что не переживайте.
— Что же, — сказал Миллстоун, закрывая портмоне и возвращая его владельцу, — очень интересный документ.
Джон достал из потайного кармана своё удостоверение и показал его Келтону. На его лице выразилось удовлетворение, как будто бы до этого момента он сомневался в правильности своих суждений.
— И раз с формальностями покончено, то давайте к делу, — уверенно сказал Миллстоун.
— Вы, кажется, хотели что-то заказать? Вы определились? Если да, то можно мне меню, я жутко голоден.
— Пожалуйста, — Джон отдал ему тетрадку, — сидели в засаде?
— Как ни банально это звучит, но да, — улыбнулся Келтон.
— Почти уверен, что вас раскусили. Тут прятаться негде.
— Ну, федеральная полиция и не скрывает, что наблюдает за этим местом. В первую очередь для безопасности самих жителей Темпелгтона.
— Вот как, — удивился Миллстоун, — мне они, почему-то, не показались беззащитными.
— Это как раз тот случай, когда первое впечатление самое верное, — сказал Гарри, перелистывая страницу, — но это же не значит, что всё не может измениться.
Он поднял глаза и заговорщически посмотрел на Миллстоуна, после чего вернулся к изучению меню.
Джон хотел задать этому человеку много вопросов. Он понимал, что Келтон явился сюда не просто так. Но, несмотря на то, что детектива подмывало завести разговор первым, он молча сидел и терпеливо ждал, пока его собеседник начнёт сам.
— Я пару раз проезжал мимо, но ни разу не заходил внутрь, — сказал Келтон, — выбор тут, как оказалось не, особенно велик.
В этот момент снова появился Слоун. Миллстоун позвал его.
— Скажите, что бы вы порекомендовали нам на обед? — спросил Джон.
— Ну, у нас в основном только закуски всякие. Но, если хотите, Дреган утром сварил отличный суп.
— Пожалуй, годится, — улыбнувшись, сказал Джон.
— Сейчас принесу.
Суп был очень густым и приятно пах. Миллстоун, до этого не испытывавший чувство голода, с аппетитом принялся за еду, не оставляя мыслей о том, зачем пожаловал Келтон. Новый знакомый практически молча ел, как будто именно за этим сюда и приехал.
— В Темпелгтон вас привело недавнее убийство? — спросил он, отодвигая пустую тарелку.
— Да, — кивнул Миллстоун.
— Я слышал. Вы уверены, что ваш подозреваемый там?
— Нет. Я почти ни в чём не уверен. Но вы ведь его видели?
— К сожалению, нет, — отрицательно покачал головой Келтон, — за всё время, что я слежу за Темпелгтоном, я не видел ничего серьёзнее грузовиков, привозящих зерно.
— Но ведь, раз вы следите, у вас есть приказ, и он дан не без оснований.
— Это верно. Тут подробности, которые я могу вам рассказать, заканчиваются. Но, кое-чем я вам всё же помогу.
— Это уже интересно.
— Но только всё, что я вам скажу, я скажу только вам. Никто другой не должен знать, что вы вообще говорили со мной.
— Хорошо, — согласился Джон.
— Когда-то я вёл похожее расследование, только жертву нашли в окрестностях Флаенгтона. И меня следы тоже вывели к этому месту. Но потом моё расследование приостановили. В Темпелгтоне была проведена проверка, и на этом всё. Я пытался разузнать, что к чему, но максимум, что мне разрешили, это следить за этим местом. Нужен лишь один их прокол, — с небольшим оттенком злобы сказал он, — но они пока ещё его не допустили, и поэтому я ничего не могу сделать. Но у вас руки не связаны, поэтому я и рискнул предложить вам сотрудничество.
— Есть вероятность, что и мне запретят туда соваться.
— Это вряд ли. Вы ведь и так только обозначились и больше ничего. Они там могут спать спокойно.
— Но ведь это не всё, что вы хотели мне сказать.
Миллстоун достал из пачки сигарету и закурил, предвкушая интересный разговор.
— Ещё когда следы не увели меня далеко от Флаенгтона, я неожиданно узнал, что это расследование параллельно со мной ведёт кто-то ещё. Возможно, вы уже тоже с этим сталкивались.
— Пока ещё неявно, но что-то такое было, — кивнул Джон.
— Продвигаясь вперёд, я всё больше убеждался в своих подозрениях, и однажды мне удалось выйти на этих людей.
Гарри тоже достал сигарету и закурил. Миллсоун с нетерпением смотрел на него, ожидая, пока он продолжит свой рассказ.
— Оказывается, не мы одни ищем виновника всех этих убийств с вырыванием сердца. Точнее, виновников несколько, — он поставил локти на стол и, пододвинувшись ближе к Миллстоуну, стал говорить значительно тише, — точное число неизвестно.
— Это их информация? — тоже понизив тон голоса, спросил Миллстоун.
— Да. Но я получил её косвенно. Личных встреч с ними у меня не было. Возможно, они осведомлены о моих неудачах, а может быть, за мной следят.
— Вы договорились с ними о встрече?
— Вроде того, — Гарри снова откинулся на спинку стула и стал говорить громче, — я вышел на человека, который мог это организовать. Он сказал мне, что нужно делать. Это своего рода пароль. Я выполнил всё, но ко мне не подошли. Последняя нить оборвалась.
— Почему вы думаете, что ко мне подойдут?
— Возможно, за вами пока ещё не следят, а может быть, вы просто больше им приглянётесь, — улыбнулся Келтон.
— Хорошо. Каковы ваши условия? Вы ведь не просто так решили поделиться со мной информацией?
— Как хорошо, что с вами так просто, — снова улыбнулся Гарри, — думаю, вы даже представляете, что я хочу попросить взамен. Что нужно таким, как мы? Я хочу быть в деле. Если они согласятся работать с вами, я тоже хочу знать, что к чему.
— С этим никаких проблем, — уверенно ответил Миллстоун, — тем более, что, возможно, ваша помощь мне ещё понадобится. Вместе у нас больше шансов найти истину.
— Да. Единственное, что я знаю наверняка, так это то, что в этом деле всё очень и очень непросто. Признаться, я даже сейчас не до конца понимаю, насколько.
— Надеюсь, это прояснится, — сказал Миллстоун.
— В общем, — Келтон снова склонился над столом и стал говорить тише, — около самой границы есть небольшой городок. Кейлисон. Знаете?
— Знаю, — кивнул Джон.
— Там есть бар, который называется Десли.
— Тоже знаю, — с лёгкой улыбкой сказал Миллстоун.
— Вы должны быть одни, — осторожно сказал Гарри, бросив короткий взгляд на Дугласа, — и не просто сидеть за столом в одиночестве, а и приехать туда без посторонних. Я понимаю, что вы работаете вместе, но у них такие условия.
— Хорошо. Что дальше?
— Вы должны подойти к бармену и сказать, что бронировали столик. Когда он спросит ваше имя, вы должны представиться как Лео. Он проведёт вас в дальний угол и предложит выпить. Вы должны заказать виски с колой и ждать. В удобный момент к вам должен кто-то подсесть. Если не придут до полуночи, то значит, вы по каким-то причинам им не понравились.
— Разборчивые какие, — усмехнулся Джон.
— Я мало что знаю об этой организации, но по степени секретности и закрытости она превосходит всё, что я знаю.
— Интересно. Как думаете, не слишком ли сильный размах для нескольких убийц?
— Подозреваю, что это дело имеет такой размах, который мы с вами пока не можем даже представить.
— Возможно. А появиться там можно в любой день?
— Да.
— Тогда я отправлюсь сегодня.
— Хорошо.
— Как мне найти вас в дальнейшем?
— Я запомнил вашу машину. Можете появиться на той дороге, и я сам вас найду.
— Хорошо. А если я понадоблюсь вам, то можете прийти сюда и попросить мистера Слоуна телеграфировать мне. Либо, если не боитесь слежки, можете сами послать сообщение в полицию Джейквиля на моё имя.
— Годится, — кивнул Келтон, — на этом позвольте распрощаться.
Он встал и протянул руку.
— Рад знакомству, — сказал Миллстоун.
— Взаимно. Кстати, — Гарри взглянул на часы, — если хотите успеть в Кейлисон, то лучше выдвигаться сейчас.
— Я так и сделаю, — сказал Джон и тоже встал.
Расплатившись со Слоуном, новый знакомый Миллстоуна удалился. Джон лишь слышал, как заработал мотор его машины, после чего она скрылась из поля зрения.
— Как прошло? — поинтересовался хозяин, когда Джон расплачивался.
— Не зря, — улыбнулся Миллстоун, — хоть и в Темпелгтон попасть не удалось.
— Дай Бог, чтобы у вас всё вышло, — хозяин бара добродушно улыбнулся.
— Если что, будьте на связи.
— Обязательно.
Джон и Дуглас ненадолго задержались на крыльце, чтобы покурить.
— Не боишься идти один?
— Не то, чтобы сильно, но понимаю, что риск есть.
— И немалый, — добавил Эгил.
— Кроме этого у нас ничего нет, так что оно того стоит.
— Скажешь об этом мисс Лейн?
— Придётся. Здесь я у неё на виду, и скрыть ничего не получится.
— Может быть, мы разыграем как-нибудь, чтобы никто не понял, что я с тобой?
— Если с этими людьми в сговоре бармен, то чёрт знает кто ещё. Может, они поимённо знают всех, кто появляется в Кейлисоне. Тем более, нас с тобой вместе там видели.
Дуглас задумался.
— Не волнуйся. На людях убивать не станут, да и если что, я смогу за себя постоять.
— Забыл свою коронную фразу, про то, что всё под контролем.
— Ты и так это знаешь.
Докурив, они направились к машине. Спайер уверенно тронулся с места и, быстро набрав скорость, направился в сторону Джейквиля. Неудивительно, что Шейла негативно отнеслась к желанию Джона идти на встречу одному. Ему с трудом удалось хоть как-то её уверить в том, что всё будет в порядке. В этом плане положительное влияние оказал пример Келтона, к которому, в конечном счёте, даже не подошли. После он напомнил ей, что это, скорее всего, те самые охотники, с призрачными следами которых они уже сталкивались, и их не интересуют люди. Они убивают тех, кого суеверные граждане считают вампирами, и поэтому Джону нечего бояться.
Поцеловав Шейлу на прощание, Джон понимал, что она всё равно не будет находить себе места, но, как он правильно заметил, это был их единственный шанс получить важную информацию.
Сев в машину, он первым делом залез в свой тайник под сиденьем, где хранил огнестрельный пистолет. Достав, он проверил патроны в магазине и положил оружие на пассажирское сиденье, решив, что возьмёт его с собой. Иметь запасной вариант было необходимо.
По мере удаления от Джейквиля на шоссе становилось всё меньше машин. Проезжая мимо Смоллкрика, он немного замедлился, пытаясь разглядеть несуразные домики между холмов. Да, нужно будет заглянуть сюда как-нибудь, навестить старых знакомых и узнать, не произошло ли чего-нибудь интересного. Сейчас же уже спускались сумерки, и нужно было ускоряться, чтобы успеть в Кейлисон вовремя.
До полуночи было ещё много времени, но это крайний срок, а на месте нужно быть раньше, чтобы дать своим потенциальным новым знакомым больше времени на размышления. Когда он прибыл на место, на улице было уже темно. Часы показывали без четверти девять. Три часа — приличный срок. За это время можно слишком увлечься виски, но Джон в любом случае не собирался сегодня ехать обратно. Если ему покажется опасной идея ночёвки в комнате, можно будет расположиться на заднем сидении Спайера, если это будет лучшим вариантом. В худшем случае, придётся прибегнуть к помощи Ричардса. Хорошо, что здесь, на самой окраине, есть кто-то свой.
Внутри было много народа. Едва протиснувшись к стойке и дождавшись, пока бармен обратит на него внимание, Джон сказал, что у него зарезервирован столик. Как и говорил Келтон, у Миллстоуна спросили, на какое имя был сделан заказ. После его ответа, бармен с подозрением посмотрел на него, но уже спустя две минуты он усадил детектива на свободный стол в дальнем углу. То, что Миллстоун заказал виски с колой уже не вызвало удивления и Джон стал ждать.
Бармен вернулся быстро, несмотря на большое скопление людей около бара. Пригубив, Миллстоун стал выжидать, попутно разглядывая присутствующих. Он желал вычислить своего будущего собеседника. Все посетители были самыми обычными, но в этом и было всё дело: если бы представителя той организации, с которой он хотел установить связь, можно было определить по внешним признакам, им было бы очень тяжело работать.
Первый стакан быстро подошёл к концу. Заказав ещё один, и дождавшись, пока его пожелание будет исполнено, Джон сделал большой глоток и закурил. Хотелось есть, но он побаивался делать какие-либо заказы, кроме оговорённого. Тем временем стрелки часов уже приближались к десяти. Количество посетителей достигло своего пика, а Джон заказывал уже третий стакан, и пепельница тоже продолжала наполняться.
— Не припомню, чтобы Лео курил, — сказал твёрдый мужской голос где-то сбоку.
— Да, — подтвердил женский, показавшийся Миллстоуну знакомым, — и выпивкой он тоже не увлекался.
Повернув голову, Джон увидел рядом с собой высокого мужчину в тёмно-коричневом костюме и шляпе с широкими полями. Он носил аккуратную ухоженную бороду, придававшую его улыбке какой-то особенный шарм. С ним была женщина, которую он узнал с первого взгляда. Та самая торговка, у которой он с помощью старого Ника украл необычный патрон. Неожиданные собеседники возникли из ниоткуда. Хотя, может быть, Джон не заметил их появления, потому что уже перестал его ждать.
— Времена меняются, — как ни в чём не бывало, сказал он и жестом пригласил гостей садиться.
Мужчина коротко кивнул и пропустил спутницу вперёд, и только когда она расположилась, сел сам и вопросительно посмотрел на Джона. Как будто это Миллстоун должен был отвечать на вопросы.
Рядом со столом тут же появился бармен и учтиво поприветствовал новых гостей.
— Нам как обычно, — сказал мужчина, на что бармен тут же кивнул и удалился.
После незнакомец переглянулся с Салли и перевёл глаза на Миллстоуна.
— Ты точно уверена, что это тот самый Лео, который нам нужен?
— Думаю, что может что-то получиться.
Мужчина больше ничего не говорил, а лишь смотрел на Миллстоуна испытующим взглядом. Джон ощущал, что одно неверное слово с его стороны, и эта встреча завершится, так и не начавшись, поэтому он тоже сидел, молчал и изучал собеседника.
Обстановку слегка разрядил официант, принесший гостям чай.
— Как вас зовут? — спросил мужчина, когда они снова оказались одни.
— Джон. Джон Миллстоун.
— Вы полицейский?
— Да.
— Признаться, когда дело доходит до работы с полицией, я теряю энтузиазм, но моя напарница на этот раз не разделила моё мнение. Я полагаю, вы знакомы.
— Мельком, — с лёгкой улыбкой ответил Джон, бросив короткий взгляд на Салли.
— Признаться, решающей для меня стала информация о вашей работе в Пеллине. Единственное, что мне не нравится, — он сделал паузу, ехидно улыбнувшись, — то, что из-за вас тот человек не достался нам. Теперь вряд ли удастся его заполучить.
— Вы, как и моё руководство, знаете больше, чем я, так что ничего добавить не могу. Разве что, разочарую вас, что он в силу небольших накладок в операции плохо осознаёт себя.
— Ну, — зажмурившись, усмехнулся он, — есть методы и на такие случаи.
— Между тем, я по-прежнему не знаю вашего имени, — заметил Миллстоун.
— Георг Ливинг, — серьёзно ответил мужчина.
— Имя настоящее?
— У нас больше оснований вам не доверять.
— Я просто поинтересовался, — миролюбиво улыбнувшись, ответил Миллстоун и посмотрел на женщину, — а вы? Салли?
— Салли, — кивнула она, — Салли Пейдж.
— Очень рад знакомству.
— Взаимно, — легко улыбнувшись, ответила она.
— Теперь, мистер Миллстоун, хотелось бы знать, почему вы здесь? — сказал Ливинг.
— А может быть много причин? — улыбнулся Джон и полез за сигаретой, — у меня есть вопросы, и я хочу получить ответы.
— Почему вы решили, что мы способны на них ответить? — прищурившись, спросил он.
— Я бы много чего мог сказать, но пока допустим, что это лишь интуиция, — уверенно ответил Миллстоун, поджигая сигарету, — хотя я успел заметить ручку вашего пистолета с гравировкой. Редкая вещь, ручная работа. Подозреваю, что и в деле он хорош. Но недостаток в том, что подобное оружие ничем не хуже особой приметы.
Георг заглянул за пазуху, где была видна часть ручки его оружия, и поправил пиджак, чтобы спрятать его.
— Ну и, раз вы всё же решили ко мне подсесть, то, рискну предположить, что я вам тоже нужен, а не только вы мне.
— Интересно послушать о том, кем вы нас считаете, — вступила в разговор Салли.
— Ну, учитывая старость истории, могу предположить, что объектов моего поиска уже стабильно называют вампирами, а вы, стало быть, охотники. И, судя по всему, преуспеваете в этом.
Ливинг улыбнулся после этой фразы.
— Очень подозреваю, что эти существа не боятся солнечного света, поэтому вампирами их считают только самые суеверные.
— Вы ведь были в Пеллине, — заметил Георг, — не удалось что-то узнать о них?
— Удалось, — уверенно кивнул Джон, выпустив облако дыма, — но, думаю, ничем новым в этом отношении я вас не порадую. Поэтому по-прежнему не понимаю ваш интерес ко мне.
— Раз вы представились как Лео и взяли виски с колой, то вам удалось подобраться к Темпелгтону, — сказала Салли.
— Это очень громкое высказывание, — поморщился Джон, — у поселения особый статус. Меня туда не пустили. Но теперь я думаю, что вы тоже хотели бы там побывать. Что там?
Ливинг лишь ухмыльнулся.
— Это слишком опасная информация, чтобы мы рассказали вам сейчас, — сказал он, — но не буду отрицать, что вы на верном пути.
— Темпелгтон населён ими?
— Вы не находите, что это слишком явно, и поэтому слишком просто для таких, как мы?
— Тогда что там?
— Всему своё время, мистер Миллстоун, — спокойно ответил Ливинг, — вы действительно склонны слишком доверять на первых порах и думаете, что все вокруг такие. Это всего лишь наша первая встреча, у нас ещё нет оснований вам верить.
— В деле с Александром Ридом мне моя доверчивость помогла.
— Здесь не все дела таковы. Вы имеете дело с противником, который не отличим от человека, если не прибегать к специальным анализам или попыткам его убить. Как думаете, опасна ли доверчивость при таких условиях?
— Мне ещё не доводилось с ними сталкиваться, но правильность ваших мыслей я признаю.
— Это вы думаете, что вам не доводилось с ними сталкиваться, — сказал Ливинг, — помните, что им может оказаться любой.
— И нет надёжного способа отличить? — нахмурился Миллстоун.
— Субъективное восприятие.
— Мне даже становится страшновато.
— Этим тоже не стоит злоупотреблять, — сказала Салли.
— Они не слишком распространены, — добавил Георг.
— Этот вопрос очень меня интересовал. Почему они не распространяются?
— Начнём с того, что у них своя иерархия и свои разновидности. Те, на которых вышли вы — дикари. Они плохо осознают себя и не понимают, что происходит. Ими движет лишь слепая жажда. К счастью, некоторые из них погибают, не вовремя оказавшись на Солнце.
— То есть? — поднял брови Миллстоун, — они же не должны его бояться.
— Они боятся его в момент перерождения, — сказала Салли, — нестабильные ткани очень уязвимы для ультрафиолета.
— Вот это уже интересно, — Миллстоун одним глотком допил виски и поднял руку, чтобы позвать официанта.
— Подозреваю, — улыбнулся Ливинг.
— Но вы рассказывали о том, почему они не торопятся распространяться.
— Это сложный вопрос, в первую очередь для них. Перерождение сопряжено с болью, которую они способны чувствовать, — сказала Салли.
Она хотела сказать, что-то ещё, но остановилась, потому что подошёл официант. Он принёс Миллстоуну ещё один стакан и что-то сказал на ухо Ливингу, отчего лицо последнего приобрело ещё более серьёзный вид.
— У нашего друга сложности, — коротко бросил он Салли.
Она начала вставать, но он остановил её.
— Мы справимся без тебя, а нашего нового друга лучше не оставлять без присмотра. Тем более, мы ведь ещё не закончили.
— Может быть, я могу помочь? — сказал Миллстоун.
— Нет, — уверенно ответил Ливинг, вставая, — хотя, ваш лазер увеличенной мощности при случае неплохо вас выручит.
— Это уже не первый факт обо мне, который вам могло сообщить ограниченное число людей, — подозрительно прищурившись, заметил Миллстоун.
Георг лишь ухмыльнулся и, взяв шляпу, ушёл.
— Информацию о вас получить проще, чем вы думаете, — улыбнулась Салли.
— Усиленный лазер это не тот факт, который бы я хотел скрыть в первую очередь, но и не кричу об этом на каждом углу, — улыбнулся Джон, сделав глоток.
— Я из-за вас сегодня осталась не удел, — немного огорчившись, сказала Девушка.
— Я бы спросил у вас, что за дела, но вы ведь не скажете.
— Не скажу, — улыбнувшись, она отрицательно покачала головой, — но компанию вам, пожалуй, составлю.
Она позвала официанта и тоже заказала себе виски с колой.
— В ваших рядах, я смотрю, не принято употреблять.
— Мешает восприятию.
— Возможно, — пожал плечами Миллстоун, и подставил стакан, — за знакомство?
Она легко улыбнулась и легко чокнулась с Джоном.
— Я ведь сегодня должен получить задание?
— Нет, — покачала головой Салли, — нам нужно присмотреться к вам. Или, может, перейдём на ты?
— Если вы не против, — улыбнулся Джон.
— Сегодня ты можешь считать, что на твой вопрос ответили "да". Если у нас появится дело, в котором ты сможешь нам помочь, мы выйдем на связь, и то же самое, если у тебя появится что-то важное.
— Снова приходить сюда?
— Да.
— Ну, хорошо, хоть так. А то могли бы и не принять.
Она улыбнулась и сделала большой глоток коктейля. Миллстоун только сейчас ощутил жгучее желание её соблазнить. Оно было в нём, наверное, ещё со времени их первой встречи, но вышло на поверхность только сейчас, благодаря обстоятельствам.
— Кстати, где ты собираешься ночевать?
— Ну, если мне грозит опасность, я побуду здесь до рассвета, а так, я слышал, здесь наверху можно снять комнату.
— Опасность не грозит точно, — улыбнулась она, — ты ещё не в деле.
— Ну, хоть сегодня посплю спокойно.
— Это то, чего тебе хотелось бы больше всего?
Джону показалось, что от этого взгляда её карих глаз у него закружилась голова.
— Нет, — прямо ответил он.
— Тебя уже за одну прямоту стоило бы принять, — сказала она и допила свой коктейль, — здесь душновато.
Она изящно встала и вышла из-за стола. Миллстоун тоже поднялся и полез за бумажником.
— Не беспокойся о деньгах, это не главное.
— А что главное? — поинтересовался Джон.
— Я думаю, ты знаешь.
Она уверенно взяла его за руку и увлекла за собой.

СЛИШКОМ ОСОБЫЙ

— И это всё? — неудовлетворённо спросила Шейла, дослушав краткий рассказ Джона.
— Пока да, — ответил Миллстоун и стряхнул пепел с сигареты.
— И стоило мотаться в такую даль.
— Главное, что контакт установлен. Они тоже должны подумать. Кстати, я видел у него оружие с гравировкой.
— Значит, это он был у выжившей жертвы? — спросил Дуглас.
— Скорее всего. Или у них у всех гравировка. Думаю, теперь за мной следят, но это даже хорошо. Я стал опасаться, что нашим расследованием могут заинтересоваться на другой стороне.
— Думаешь, они почувствуют угрозу? — спросила Шейла.
— Не исключаю. Хотя, если собака зарыта в Темпелгтоне, то им хватит и того, что они могут спрятаться за своим статусом, о котором я бы, кстати, пообщался кое с кем. Если они захотят меня устранить, то неминуемо попадут под подозрения, поэтому им лучше этого не делать.
Джон видел, что Шейла хотела что-то сказать, но в последний момент решила промолчать. Щёлкнул чайник, и Миллстоун стал разливать всем кипяток.
— Ну а у вас что нового, госпожа аналитик? — спросил он, ставя чайник на место.
— А у меня есть кое-что интересное. Пока кто-то там потягивал коктейльчики в приятной компании, я работала.
— Ну тогда удиви меня, — съехидничал Джон.
— Что если я скажу, что знаю, как Больен связан с Темпелгтоном?
— Что? — не на шутку удивился Миллстоун.
— Да, — улыбнувшись, кивнула Шейла.
— Я весь внимание, — он отставил кружку с кофе и вытянулся в направлении стола Шейлы.
— Помнишь, ты говорил, что Больен занимался благотворительностью? Он давал кирпич на строительство. Так вот, он так же безвозмездно помог и Темпелгтону.
— И это при том, что им уж точно есть, чем платить, — задумчиво сказал Миллстоун, — на нуждающихся они никак не похожи.
— Именно так, — кивнула мисс Лейн.
Миллстоун закурил и задумался. В кабинете повисла тишина. Дуглас и Шейла смотрели на него с ожиданием, что он что-то скажет, но Джон продолжал молчать.
— У нас ведь не осталось образца крови Больена? — спросил он Шейлу.
— Нет, — ответила она.
— А где он лежал после аварии?
Шейла открыла один из ящиков стола и прямо в нём пролистнула какие-то документы.
— Центральный госпиталь Джейквиля, отдельная палата. Номер пятьдесят два.
— Лечащий врач?
— Алистер Коул.
— Отлично, — кивнул Миллстоун, — как мне теперь кажется, корни убийства именно там.
— Не совсем понимаю, — сказала Шейла.
— Расскажу, когда буду уверен, — сказал он, допивая кофе и гася сигарету, — старина Эгил, полетели.
Дуглас тоже допил свой кофе, встал и поправил пиджак.
— До вечера, — сказал Джон, выходя из кабинета.
— Жду новостей, — сказала Шейла.
Центральный госпиталь Джейквиля находился в нескольких кварталах от полицейского управления, поэтому до него добрались быстро.
— Теперь выходит, что я не работаю над двумя делами одновременно, — усмехнулся Миллстоун, когда они вышли из машины, — всё к одному. Всё к одному.
— Так будет проще, — сказал Дуглас.
— Думаешь? — спросил Миллстоун и посмотрел на высокое здание госпиталя, — я почему-то не очень в этом уверен. Видится мне, что всё очень хитро.
— Разберёмся, — уверенно сказал Дуглас, когда они начали подниматься по ступенькам.
К счастью доктор Коул сегодня работал и был не занят. В регистратуре Джону и Дугласу выдали белые халаты и указали, где находится лифт, на котором нужно было подняться до пятого этажа, где и находился кабинет. Уже через пять минут они стучали в искомую дверь. После разрешения войти Миллстоун открыл дверь и направился вперёд.
Доктор Коул оказался приземистым мужчиной с усами. Его лысое темя блестело в солнечных лучах, попадавших через окно, которое частично закрывали жалюзи. Вид у него был сосредоточенный и то ли из-за этого взгляд, который он бросил на вошедших показался им подозрительным, то ли потому что приход полицейских его действительно встревожил.
— Добрый день. Я детектив Миллстоун из полиции Джейквиля. Это мой напарник, детектив Эгил, — они показали документы.
— Чем обязан? — спросил он вполне спокойно.
— Мы хотели бы поговорить с вами о Роберте Больене.
— О Больене? — удивился Коул.
В то же время на его лице выразилось удивление с оттенком облегчения, как будто он был рад, что полиция пришла по этому вопросу, а не по тому, который вызывал у него беспокойство.
— Да, — кивнул Миллстоун, раздумывая над тем, как снова нащупать ту тревожную нить, которая заставляла доктора нервничать.
— Насколько я знаю, Робоерт Больен убит, и не представляю, чем могу вам помочь.
— Верно. Именно обстоятельства его смерти мы и расследуем. Вы были его лечащим врачом, когда он попал в аварию?
— Да. Но какое это имеет отношение к его смерти?
— Я не уверен, что эти два события связаны, но ведь нужно принимать во внимания все заметные события из его жизни.
— Вам виднее, — ответил Коул с некоторым раздражением, как будто Миллстоун призывал его к обсуждению вопросов, в которых тот ничего не понимает.
— Как вы можете охарактеризовать его состояние в тот момент, когда он поступил к вам на лечение?
— Критическое. Я уже не надеялся, что он выживет.
— Что произошло потом? — сухо спросил Миллстоун.
— Потом его состояние стабилизировалось, но в себя он не приходил. Тут всё зависело от организма.
— И организм справился, хотя шансов у него было очень мало. Так?
— Ну, почему же, — пожал плечами Коул, — он же уже не был на грани, как в первый день, когда только поступил.
— Он получил много травм?
— Достаточно. Но ведь то, что он смог прийти в себя ещё ничего не значит. Ещё около месяца Больен провёл на больничной койке.
— Вы не думаете, что он поправился слишком легко или слишком быстро?
— Всё зависит от возможностей организма. Больену в этом отношении повезло, больше я ничего сказать не могу.
— И не было ничего странного в его организме?
— Нет, — нахмурившись, покачал головой Коул, — у вас есть какие-либо подозрения по этому поводу?
— Нет. Я ведь не медик, — виновато улыбнулся Миллстоун, чтобы немного разрядить обстановку.
— Ну, в таком случае, я могу заверить вас, что всё было в порядке. Гораздо серьёзнее дела обстояли с его сознанием. Хоть сам он уверял, что оно не подверглось никаким деформациям, это было замечено и признано его коллегами и близкими.
— Я слышал об этом, — обыденно заключил Миллстоун, — скажите, а кто ещё кроме вас, ухаживал за ним и вообще имел хоть какое-то отношение к лечению?
— Его коллеги настояли, чтобы этим занимался только я. В коридоре дежурила охрана, которая не пускала посторонних.
— И вы всё делали один?
В этот момент Коул немного замешкался.
— Нет. Мне помогала сестра Авве. Её проверили и допустили к Больену.
— А сейчас она тоже здесь?
— К сожалению, она уволилась и уехала из города.
— Хм, — задумался Миллстоун, — а вам не кажется это странным, мистер Коул?
— Ничуть, — покачал головой врач, — увольнения у нас не редкость. Медицинские сотрудники сейчас очень востребованы, и при должной квалификации найти работу с приличной оплатой не составит труда. Сестре Авве, к примеру, предложили место в Флаенгтоне с возможностью дальнейшего обучения.
— А как вы можете её охарактеризовать?
— Я считаю, что она вполне заслужила это приглашение. Это очень покладистый и педантичный человек. Она лишь недавно окончила училище, но уже считается опытным сотрудником.
— Неплохо, — покачал головой Миллстоун, — а она не говорила, в какое конкретно место собирается устраиваться?
— Нет. Но судя по форме характеристики, которую она попросила, это заведение частное. Тем более, что в противном случае ей проще было бы оформить перевод.
— Понимаю. И, конечно же, никаких странностей в поведении сестры Авве вы не заметили.
— Нет, — уверенно ответил Коул, — она была образцовым работником.
— Что же, мистер Коул, не буду вас больше отвлекать. Вы могли бы предоставить мне копию личного дела сестры Авве? — спросил Миллстоун, вставая.
— Если вы в чём-то её подозреваете, то я заверяю вас в её непричастности, — Коул тоже встал.
— Подозрения — моя работа, — улыбнулся Джон, — к тому же, между подозрением и обвинением есть разница.
— Обратитесь в регистратуру. Я отдам распоряжение, пока вы будете спускаться.
— Благодарю, мистер Коул, — сказал Джон, протягивая руку на прощание.
— Если я смогу вам чем-то помочь, можете обращаться.
— Разумеется, — учтиво улыбнулся Джон.
В регистратуре уже была подготовлена тонкая бумажная папка. Видимо, распоряжение, которое дал Коул, было очень весомым. Благо, документов в ней было немного, поскольку сестра Авве поступила на работу чуть больше года назад. Джон бегло ознакомился с её личным делом, пока они шли к двери, а после снова закрыл папку. Они спустились с крыльца госпиталя и остановились около урны, чтобы покурить.
— Да. Больен нас привёл к неожиданному повороту, — заключил Миллстоун, выпуская первое облако дыма.
— Думаешь, он был обращён? — предположил Дуглас.
— Это вряд ли. Ну, или Коул нам чего-то не договаривает. Такой процесс невозможно было бы не заметить. Тут, возможно, замешана медсестра, только мне не до конца понятно, как именно.
Джон раздумывал над тем, куда направиться дальше, чтобы найти следы, когда до него долетел обрывок фразы:
— Я же говорил тебе, что наш Лео рано или поздно появится где-то поблизости.
Миллстоун лихорадочно обернулся в поисках говорившего и в нескольких метрах от себя обнаружил своих вчерашних знакомых. Они незаметно подошли и лишь невзначай бросили эту фразу. Джон быстро выбросил окурок в урну, кивнул Дугласу, и они направились следом за Георгом и Салли.
Новые знакомые прогулочным шагом шли вперёд, о чём-то разговаривая. Слов Миллстоуну разобрать не удалось, но это было и не нужно. Он получил приглашение и с нескрываемой радостью его принял.
Примерно через два квартала был небольшой парк, в глубине которого в тени лип стояли скамейки. Дойдя до них, Георг оглянулся и смерил Джона и Дугласа взглядом. Салли аккуратно присела на скамейку и переглянулась с Миллстоуном.
— Добрый день, — сказал детектив.
— Здравствуйте, — сказал Георг.
Салли тоже коротко кивнула в знак приветствия.
— Мой напарник — Дуглас Эгил, — сказал Джон.
— Привыкайте произносить имена как можно реже, — коротко сказал Георг, автоматически осторожно оглядевшись.
— Хорошо.
— Присаживайтесь, так мы будем выглядеть неприметнее.
Георг сел рядом с Салли и указал собеседникам садиться на лавку напротив. Джон быстро расположился и с ожиданием посмотрел на них, думая над тем, что же ему сейчас скажут.
— Вы были у доктора Коула? — спросил Ливинг.
— Да. Вы тоже его навещали?
— Нет, — ответила Салли и улыбнулась.
— Почему?
— Это не тот вопрос, — сказал Георг, — вы лучше расскажите, как вам общение с одним из них. Сложно отличить, да?
— Доктор Коул? — на лице Джона выразилось сильнейшее удивление.
— Да. Причём, давно. Ещё до того, как сюда пришли федералы. При них он только получил образование и работу.
— Значит, Больен был обращён.
— Да, — кивнула Салли, — сразу после того, как его привезли в больницу.
— Очень удобно, — кивнул Джон, — можно никого не пускать в палату реанимации.
Его вдруг осенило.
— Верно.
— Выходит, медсестра тоже? — спросил Дуглас.
— Да, — ответил Георг.
— И она решила сбежать, но почему?
— Им свойственно мигрировать, — сказала Ливинг, — это никак не связано с Больеном.
— Она всё ещё в поле вашего зрения?
— От нас сложно скрыться, особенно, когда не знаешь, что за тобой приглядывают. Мы слишком долго следим за ними.
— Но зачем убрали Больена?
— Вы думаете, это сделали мы? — усмехнулся Ливинг.
— Нет? — спросил Миллстоун.
— Мы не действуем так грубо. Тем более, нам редко удаётся поймать самую верхушку. С неё легче видеть то, что происходит в низах. Мы хотели накрыть всех разом, но кто-то вмешался.
— Выходит, и у вас есть конкуренты?
— Учитывая, как они это провернули, из них получились бы очень неплохие союзники, — заметила Салли.
— У вас есть предположения, кто бы это мог быть?
— Это длинная история. Не знаю, ошибались ли они, думая, что смерть Больена усложнит жизнь в Темпелгтоне, или просто хотели посмотреть, как они будут после этого перемещаться, но ход этот был неверным.
— Темпелгтон ведь вполне самостоятелен, — сказал Джон.
— Не настолько. В федерации пока нельзя открыто купить кровь или рабов. С диких территорий сложнее доставить.
— И для этого нужен Коул.
— Именно, — кивнул Георг, — он помогает им, но это лишь полумеры. К тому же, нам не удаётся выяснить, куда уходит канал из больницы Джейквиля. Они слишком осторожны, а мы боимся обнаружить сам факт того, что мы за ними следим.
— Это мог бы сделать я, нужно только найти предлог.
— Именно об этом мы и хотели вас просить, — сказал Георг.
— Что же, я берусь.
— На заднем дворе госпиталя стоит белый медицинский фургон. Наши попытки следить за ним чуть было не закончились провалом, поэтому мы не знаем, куда он отвозит товар, и не можем рисковать уже полученной информацией, чтобы это выяснить.
— Обычный медицинский фургон? Почему вы думаете, что это именно он?
— Мы не раз видели его выезжающим из города, но куда он направляется дальше, нам неизвестно.
— Я надеюсь, что на нём самом есть какие-то следы, которые расскажут, иначе мне тоже останется только проследить за ним.
— Этим вы ничего не добьётесь. Они просто не поедут туда, куда нужно.
— Ладно, об этом мы подумаем, когда первый вариант не сработает.
— Вы сможете осмотреть его сегодня? — спросила Салли.
— Попробую.
— Сколько вам нужно времени?
— Часа будет достаточно.
— Тогда встречаемся через час в Флаенгтоне.
Джон в первый момент подумал о столице федерации, но тут же вспомнил, что в Джейквиле есть заведение с таким же названием.
— Странный выбор, — сказал Миллстоун.
— Это место имеет сомнительную репутацию. Достаточно сомнительную, чтобы быть безопасным для нас. К тому же, там есть личные кабинеты и знакомые администраторы, — сказал Георг.
— Значит, мне нужно спросить кабинет, забронированный на Лео? — спросил Джон.
— Да, — кивнул Ливинг, — я предупрежу, что вы будете с напарником, иначе вас не пустят.
— Хорошо, — кивнул Джон.
— Идите первыми.
— До встречи, — сказал Миллстоун, вставая со скамейки.
Они сели в Спайер. Джон бросил папку на заднее сиденье и тронулся с места. Они объехали квартал вокруг госпиталя, чтобы найти самый незаметный проход на задний двор. Им оказалась арка в одном из соседних домов. Оставив машину в стороне, Джон и Дуглас огляделись и направились вперёд.
В узком дворе была большая помойка. Наверное, под мусорной кучей находились контейнеры, но сейчас их не было видно. Они прошли мимо неё, отмахиваясь от роящихся рядом мух и стараясь дышать как можно реже.
Из-за угла была отлично видна задняя часть здания госпиталя. Между ним и какой-то хозяйственной постройкой без окон действительно притаился белый медицинский фургон, самый обычный на вид. Про себя Миллстоун не мог не отметить, что машина стоит так, чтобы её не было видно из окон госпиталя. Это было на руку не только злоумышленникам, но и ему самому. Оставалось только быстро преодолеть небольшое расстояние, отделявшее их от фургона, что и было сделано быстрой перебежкой.
Вблизи машина тоже была самой обычной — если бы Джон увидел такую на улицах города, ни за что бы не заподозрил её истинное назначение. В этом она была похожа на тех, кто ею управлял — сегодня Миллстоун встречался с одним из них, но ничего не заподозрил.
— Если хочешь знать, чем живёт автомобиль, в первую очередь смотри на колёса, — Джон наклонился вниз, чтобы осмотреть протектор, — ого…
— Кто-то идёт, — чуть громче, чем шёпотом, сказал Дуглас.
Джон судорожно огляделся в поисках места, где можно быстро и незаметно скрыться. Им оказался дальний угол неизвестного здания без окон, рядом с которым стоял полупустой мусорный контейнер.
Людей было двое. Хоть они и не выглядели, как врачи, сказать, что это не люди было нельзя. В их руках были небольшие чемоданчики, которые они положили в фургон, после чего направились к кабине.
— Что это он сегодня решил так рано? — сказал один из них, садившийся на пассажирское сиденье в кабину.
— Говорит, срочно нужно. Вечером всё равно ехать ещё раз.
После хлопка двери закрылись, и Джон уже не мог слышать, о чём говорили эти люди. Почти сразу завёлся мотор и машина, скрипя подвеской, развернулась и направилась на выезд. Дождавшись, пока она уедет из двора, Джон вышел из укрытия и закурил.
— Кажется, они вообще не скрываются, — сказал Дуглас.
— Видимо, наши друзья и вправду умеют оставаться незамеченными.
Джон подошёл к следу протектора, выпустил густое облако дыма, потом присел на корточки и поднял с земли маленький белый камушек.
— А вот это уже след, — заключил он, оглядывая ещё несколько похожих, лежащих в отпечатке шины.
— Это какой-то карьер?
— В пользу этого говорит и плохое состояние подвески, хотя, есть вариант, что за ней просто не следят.
Никаких других зацепок на месте стоянки машины найдено не было, но и камушки, не характерные для этой местности, Миллстоун счёл удачей. Долго не задерживаясь, они поспешили удалиться, прихватив несколько образцов.
— Да, удача и не совсем, — сказал Джон, когда они сели в машину.
— Я думаю, вряд ли бы нам удалось найти что-то лучше, — ответил Дуглас.
— Пожалуй, я даже соглашусь, — улыбнулся Миллстоун, взглянув на часы, — и у нас есть ещё двадцать минут. Так что можно выдвигаться.
— Я знаешь, о чём думаю, — сказал Дуглас, когда они тронулись с места, — а какая цель этих ребят?
— Вампиров?
— И их тоже, конечно, но я имел в виду наших новых знакомых. Никакой войны нет, вампиры зажаты в углы и сидят тихо. И потом, они же не виноваты, что они вот такие.
— Мне это кажется, старина Дуглас, или ты начал сомневаться? — с лёгкой насмешкой сказал Джон, уверенно выкручивая руль на повороте.
— Просто, у меня ощущение, что живут они закрытыми кучками, как в Темпелгтоне, и никому, по сути, не мешают.
— Ты забываешь о самом главном, мой добрый друг, — снисходительно улыбнулся Джон, — вспомни, кто они на самом деле.
— Но ведь они осознают это. Они могли уже убить кучу людей, но они этого не сделали.
— Они оружие! — как будто не услышав слов Дугласа, сказал Джон, — оружие, которое взведено. Оно может выстрелить в любой момент, и выстрелить так, что мало не покажется никому. Это даже не бомба, которая кого-то оставит в живых, а гораздо хуже. А если мы прибавим к этому факту интеллект и, как следствие, способность мыслить стратегически, то у нас не остаётся никаких гарантий того, что они не замышляют что-то сейчас. Они обратили Больена не просто так. Мы не можем ручаться, что ещё кто-то из деятелей, подобных ему, не обращён, а это уже чревато последствиями, не находишь?
— Пожалуй, ты прав.
— Мысли глубже, старина, всё очень непросто. К тому же, я не говорю, что всех их нужно поголовно истребить. Я пока придерживаюсь мнения, что нам нужно разобраться в этой проблеме, и хорошо бы взять её под контроль.
— Но всё же я думаю, если бы они имели что-то веское против нас, они бы уже сделали это.
— Эх, старина. Если бы посторонний человек судил по твоему миролюбию, он ни за что не поверил бы в то, что ты лучший стрелок в округе.
— Мой старик просто всегда учил меня правильно выбирать цель.
— Ну, пока никого из них нам убивать ещё не пришлось, так что этот вопрос не стоит. Думаю, всё будет складываться так, что колебаться тебе не придётся.
— Если они будут угрожать нам, тут вопросов никогда не появится, ты же знаешь.
— Знаю, и поэтому спокоен, — с улыбкой сказал Миллстоун, пропуская машину на повороте.
Они быстро добрались до пункта назначения, и у них ещё оставалось время. Джон опасался, что если они придут раньше, то могут не застать своих знакомых, и даже кодовое слово им не поможет, поэтому явиться нужно было в ровно назначенный момент.
Они вышли из машины и закурили. Ставки в игре значительно возросли, и у Джона разыгралась мания преследования. И даже несмотря на то, что его интуиция говорила ему о том, что всё спокойно, он всё равно осторожно огляделся в поисках тех, кто мог бы за ними наблюдать.
— Думаешь, к нам уже приставили слежку? — улыбнувшись, спросил Эгил.
— Не исключаю, — тихо ответил Джон.
— Я исключаю. Можешь мне довериться.
— С чего ты так решил?
— Я никого не заметил. Эти люди избалованы тем, что за ними никто не охотится. Может быть, они промышляют уже несколько лет, и им всё сходит с рук.
— Надеюсь, что так. Хотя я бы на их месте, зная, кто я, вряд ли бы слишком расслаблялся.
— Это ты сейчас так говоришь.
— Ладно, пойдём.
Миллстоун быстро докурил сигарету, и они направились внутрь.
Флаенгтон был гораздо просторнее Двух Тонн, но имел всего лишь один общий зал, зато потолки были высокими, что в целом создавало ощущение помпезности, но напрочь убивало уют, который Джон всегда ценил выше.
Гостей здесь сейчас видно не было, поэтому из персонала присутствовал только дежурный администратор, сидевший за витринами дневного кафе. Он был уже не молод, но выглядел очень опрятно. Джон подошёл и после короткого приветствия сообщил, что бронировал личный кабинет на имя Лео.
Администратор в первый момент удивился, а потом покосился на Дугласа, видимо, слишком привык к тому, что с таким паролем к нему приходит один человек и не сразу вспомнил о том, что на этот раз ему говорили.
— Идёмте за мной, — учтиво кивнув, сказал он и вышел из-за прилавка, — Элли, пригляди за хозяйством, я отойду на две минуты.
Последнюю фразу он говорил, повернув голову в сторону приоткрытой двери, ведущей, очевидно, в какое-то подсобное помещение. Ему не ответили, но он, тем не менее, направился вперёд, попросив Джона и Дугласа следовать за ним.
Сейчас клуб был очень мрачным и пустым. Свет везде был выключен, двери закрыты. Если бы не совсем хорошая репутация этого места, Джон сказал бы, что это лучшее заведение подобного вида в Джейквиле.
Наконец они вошли в мрачный узкий коридор с низким потолком. После эха ударов ботинок о пол немного непривычно было идти по ковровым дорожкам, где звука почти не было слышно. Освещали его светильники, висевшие на стенах. Сейчас не все они были включены, что придавало атмосфере ощущение таинственности. Его усиливало то, что конца коридора не было видно — стены лишь растворялись в темноте где-то далеко впереди.
Наконец администратор остановился и указал на дверь с номером тридцать. Не дождавшись, пока Джон подойдёт к двери, он удалился, даже не обернувшись. Видимо, так было заведено.
Миллстоун осторожно постучал, и только после одобрительного возгласа изнутри открыл дверь. Для него стало неожиданностью, что пространство кабинета было заполнено табачным дымом. Он думал, что участники организации, название которой ему пока что неизвестно, вообще не курят. У Георга в руке была большая сигара, по размеру которой Джон заключил, что они здесь недавно. Салли в данный момент не курила, но в пепельнице, стоявшей на столе, лежал окурок тонкой дамской сигареты. Они сидели друг напротив друга, весьма расслабленные, что было тем более неожиданно для Миллстоуна.
— Это одно из наших укрытий, — сказал Георг, видя небольшое замешательство в глазах Джона, — здесь мы можем позволить себе некоторые слабости.
— А то я уже начал думать, не скрывается ли под вашей кожей человекообразная машина прошлых поколений.
— Боюсь, что они уже либо вышли из строя, либо настолько искусно маскируются, что вы не смогли бы отличить.
Джон сел рядом с Салли, а Дуглас напротив него.
— Удалось что-нибудь найти? — сразу спросил Ливинг.
— Да. Мне это пока что ни о чём не говорит, а вот вам — возможно.
Миллстоун порылся в кармане и достал оттуда один из камешков. Георг очень удивился, увидев его. Стало понятно, что он, скорее всего, понял, в какой местности стоит искать следы. Само собой, что степень доверия к Миллстоуну не настолько велика, чтобы посвятить его в подробности, но вскоре, возможно, доля участия Джона увеличится.
Ливинг посмотрел на Салли. Она взяла камушек и осмотрела его.
— Я думаю, что в округе немного мест, на которые указывает эта вещь.
— Немного, — кивнул Георг, — но и не одно. Этим мы займёмся. Очень вас благодарю.
Он ещё раз взглянул на камешек и спрятал его в карман.
— Мне тут пришла в голову мысль о том, как им удалось обратить Больена без изменений, — сказал Миллстоун, — в результате ведь должно получаться что-то среднее?
— Они очищают свою кровь, — сказала Салли, — и человек остаётся прежним. Внешне.
— Но это могут делать только врачи.
— Ну, чтобы незаметно, то да, — улыбнулся Георг, — если вас поймают в пустыне, то это может сделать любой.
— Просто, я подумал над тем, что у Больена могла быть копия. Разве нет?
— Если только он кого-то обращал.
— Интересно.
— Дело Больена можно считать закрытым, — сказал Георг.
— Мы ведь не нашли убийц.
— Вы не найдёте их, — сказала Салли, вытягивая тонкую длинную сигарету из пачки, — пока они не убьют ещё кого-то рядом с вами. Мы уже пытались взять след этих людей, и нам это не удалось.
— Ну, что же, если они убивают только того, кого надо, они могут указать нам, где искать дальше.
— Это настоящие призраки, — сказал Георг, медленно выпустив дым, — иногда мне кажется, что у них даже ног нет.
— Нет, — с улыбкой покачал головой Джон, — ноги у них есть. А вот по части других следов они точно мастера.
Миллстоун и Эгил тоже закурили. В кабинете ненадолго воцарилась тишина. Все важные на данный момент пункты были оговорены, но все оставались на своих местах. Это был отличный повод для Джона задавать свои вопросы.
— А вы давно занимаетесь этим делом?
— Поиском убийц Больена? — спросил Георг.
— Нет. Вообще. Истреблением этих существ.
— Сколько себя помню.
— А ваши представители есть на диких территориях?
— Есть. Мы есть везде, — улыбнулся Георг.
— Наверное, на диких территориях всё сложнее.
— Наоборот, — сказала Салли.
— На диких территориях, если вы не на подконтрольной кому-то территории, можно убивать кого угодно. Это в федерации вас при случае ещё и привлекут. И уж поверьте, если вы начнёте рассказывать им правду, то будет только хуже.
— Неужели никто не знает о них?
— Не забывайте, что из-за их способности приспосабливаться они могут быть полноценными членами общества, в том числе руководить.
— Если они могут жить с нами, зачем их убивать? — поинтересовался Дуглас.
Стрелок сам для себя уже ответил на этот вопрос, но ему было интересно, что скажет Георг.
— Мы уже сталкивались с таким мнением, — улыбнулся он, — вампиры в силу своих способностей бывают разными. Кто-то из них старается украсть кровь, если это возможно, и живёт как можно тише. Но есть и такие, которые грызут живых людей при первой возможности. Последствия их не интересуют. Вы вряд ли слышали, потому что на территории федерации сложнее устроить кровавый ритуал, а вот на диких территориях они часто делают что-то подобное, да и банков крови, как вы правильно понимаете, там нет.
— Вы сказали, они бывают разными. Какими? — спросил Джон.
— Тот, кого вы искали в Темпелгтоне, от голода проглотил собаку или койота, поэтому и стал таким. Возможно, ему помогут прийти в другой вид, но есть и те, кто намеренно остаются такими. Да, среди людей не поживёшь, но зато будешь сильнее.
— Но так можно обменяться с любым животным, — сказал Дуглас.
— Да. Не со всеми выгодно, конечно, но можно.
— Значит, есть и другие виды?
— Слишком много вопросов для начала, мистер Миллстоун, — легко улыбнувшись, сказал Георг, — пока я предпочту на них не отвечать.
— Скажите хотя бы вот что: они не конфликтуют между собой?
— Стычки случаются, но к нынешнему времени весь известный мир уже поделен, и каждый знает своё место.
Георг затушил сигару в пепельнице и встал.
— Ещё раз спасибо за помощь, сказал он.
— Обращайтесь.
— Непременно. А сейчас нам пора идти. Выждите пять минут, чтобы нас не видели вместе.
— Хорошо.
— До встречи, — сказала Салли, посмотрев на Миллстоуна.
— До встречи, — ответил Джон.
Выполнив просьбу Ливинга, Джон и Дуглас направились на выход. За оставшуюся часть рабочего дня ничего нового не было найдено, поэтому слова Шейлы о том, что у неё есть что-то интересное, были восприняты с радостью.
— Результаты анализов зелья, — сказала она, — протягивая Джону листок.
— Много серебра? — Джон включил чайник и подошёл к столу Шейлы, чтобы принять документ.
— Да. Можно сказать, святая вода.
— А что по травам? — Миллстоун взглянул на лист.
— Дикий чеснок. Много дикого чеснока, — сказала Шейла.
— Да, — протянул Джон, садясь на своё место.
— Очень сильно пахнет. Даже от твоей колбочки вонь была на всю лабораторию. Представляю, что творилось в округе, когда её варили.
— А это уже кое-что, — сказал Джон, — значит, и существо могло учуять. Значит, он отпугивает их. Интересно, чем? Серебро ведь, как я понимаю, не пахнет.
— Это для нас, — сказал Дуглас, — а они могут и чуять.
— Вполне.
— Можно я взгляну? — попросил Эгил.
— Конечно, — Джон протянул листок.
— А у вас как прошло? — спросила мисс Лейн.
— Да почти всё скучно. Правда, Больена теперь можно не считать.
— То есть?
Джон вкратце рассказал о том, что было сегодня днём.
— А я уж подумала, что они больше не объявятся.
— К счастью, они объявились. Правда, пока многого не рассказывают, но это не страшно на данном этапе.
— Надеюсь, что эта дружба ничем плохим не обернётся.
— Не бойся. Всё под контролем.
— Я, пожалуй, пойду, — сказал Дуглас, вставая, — устал что-то.
— Всё в порядке? — подозрительно спросил Джон.
— Да. День закончился, пойду отдыхать.
— Ну, тогда до завтра.
— Да. Жду тебя утром.
— Хорошо.
Дуглас попрощался, и, аккуратно закрыв за собой дверь, ушёл. Шейла встала из-за стола и подошла к Миллстоуну.
— Да, я тоже скучал, — сказал Джон, встав и обняв её.
— Я надеюсь, эту ночь ты проведёшь со мной? Или у тебя другие планы? — с лёгкой улыбкой спросила она.
— Нет. В планах у меня только ты.
Миллстоун обнял её ещё крепче и поцеловал. Потом его пальцы скользнули вниз по её спине и ловко расстегнули молнию на юбке.
— Джонни, Джонни, — ласково сказала Шейла, — ты в своём стиле.
Миллстоун ничего не ответил и стал целовать её в шею. Потом он ненадолго отвлёкся, чтобы запереть дверь и повлёк Шейлу в сторону стола. Она сняла с его плеч пиджак и стянула, тем самым удерживая его руки, и начала страстно целовать.
— Ты ведь не сбежишь от меня снова? — неожиданно спросила она.
— Что за вопросы? — удивился Миллстоун, — с чего я должен убегать?
— Не знаю. Просто не хочу, чтобы это случилось.
— Всё будет хорошо, — сказал он и снова начал её целовать.
Скорее всего, Шейла догадалась о том, что было между Миллстоуном и Салли, но в то же время она понимала, что важнее неё у него никого нет, и поэтому даже не задавала вопросов. Она никогда не задавала вопросов, наверное, именно поэтому ей дольше всех удавалось оставаться рядом с ним.

СИГНАЛ О СМЕРТИ

Джон приоткрыл водительскую дверь и заглянул в салон. Тело водителя после выстрела повалилось в сторону пассажирского сиденья, обивка которого сейчас была пропитана кровью. Коротко изучив внутреннее пространство автомобиля, Миллстоун прикрыл дверь обратно и обернулся, посмотрев на дверь подъезда. Перед ней было высокое крыльцо, и, судя по углу под которым был сделан выстрел, убийца стрелял прямо от двери.
Джон закурил и подошёл к эксперту по баллистике, с которым разговаривал Дуглас. Это был Пол Мэдсон. Их представили друг другу десять минут назад, когда Джон и его напарник прибыли на место преступления. Он был невысокого роста, полноват, и слыл хорошим специалистом. Он очень дотошно и тщательно осматривал рану на голове водителя, а потом согласился поделиться выводами.
— Скорее всего, он торопился, — сказал Мэдсон, — не думаю, что наёмные убийцы не умеют стрелять.
— Почему вы так решили? — спросил Миллстоун.
— В выстреле нет почерка, если хотите. Просто выстрел. Не в висок и не в затылок.
— Если я правильно понимаю, главное, чтобы он пришёлся на голову, — с лёгкой улыбкой сказал Джон.
— Убийца спешил, — сказал Дуглас, — но стреляет неплохо и успел сделать это до того, как водитель повернулся. А то, что выстрел смазанный, может, не ожидал.
— Может быть.
Машина стояла в узеньком проходе, где не смогла бы разъехаться с другим транспортным средством. Это был качественный чёрный седан. Сейчас он хладнокровно моргал аварийной сигнализацией, как будто сообщая, что здесь произошло что-то неладное, и требуется помощь. Правда, мёртвому водителю вряд ли можно было чем-то помочь, как и его хозяину, труп которого лежал в квартире на девятом этаже. Туда Миллстоуну ещё предстояло подняться, но пока он старался выяснить как можно больше здесь.
— Скажите, Пол, а кто включил аварийку? — спросил Джон, — кто-то из ваших?
— Нет, — ответил эксперт, — когда мы прибыли, она уже была включена. Может быть, это сделал водитель, потому что остановился ненадолго и вынужденно перекрыл проход?
— Если он оставался здесь, то всегда мог при надобности отъехать. Так что, это сделал убийца. Но зачем?
— Чёрт его знает, — развёл руками Мэдсон.
— А вы уже были наверху?
— Да. Примерно та же картина. Выстрел хоть и точный, но тоже немного смазан. Странное сочетание профессионализма и какой-то нервозности, как будто всё делается в первый раз. Не могу объяснить.
— Пули уже нашли?
— Да. Да тут и так понятно, что стрелял один и тот же человек.
— Какое оружие можете сказать?
— Мелла с глушителем. Состояние отличное, — уверенно сказал он.
— Если я помню, она стреляет обычными девятимиллиметровыми патронами. Много какое оружие их использует.
— Я видел за свою жизнь не одну Меллу. Это пистолет с характером, с почерком если хотите. Его следы на пуле я вижу невооружённым глазом. И чем лучше состояние ствола, тем эти следы ярче, — наигранно улыбнувшись, ответил Мэдсон.
— Что же, — сказал Миллстоун, — пожалуй, тогда мы пока поднимемся наверх. Вы ведь ещё будете здесь?
— Конечно, — сказал Пол, — такое интересное дельце не каждый день выпадает. Возможно, мы имеем дело с организацией, которую раньше не встречали.
— В которой работают молодые и неопытные? — спросил Джон.
— Молодые? Возможно. Неопытные? Совсем нет. Просто немного неуверенные в себе. Возможно, опыт немного не тот, а может быть банально — что-то пошло не так.
— Ладно. С этим мы разберёмся. До встречи, Пол.
— Возвращайтесь. Там почти нечего смотреть.
Труп лежал в проходе, а убийца, судя по всему, в момент выстрела находился в комнате. В квартире находился Коллинз и ещё пара полицейских.
— Чем порадуете? — спросил Джон, входя.
— Томас Энфилд. Тридцать девять лет, — сухо сказал детектив, пожимая руку Миллстоуну.
— Род занятий? — поинтересовался Джон.
— Как бы это правильнее выразить, — помедлил Коллинз, — продавец информации.
— Вот даже как, — поднял брови Миллстоун, — и кому он её продавал?
— Кому угодно, лишь бы с ним могли договориться. Самые известные покупатели — журналисты.
— А где он брал её?
— Ну, — развёл руками детектив, — есть, наверное, люди, которые за умеренную сумму могут снять несколько копий с важных документов.
— Понятно, — сказал Джон, проходя в комнату, — подозреваю, что у него на крючке могли висеть высокопоставленные граждане. В свете этого его нельзя было трогать, и тогда мы имеем важный вопрос: кто на такое отважился?
— Это точно не местные.
— И они точно не хотели его убивать, — сказал Джон, обойдя шикарно обставленную комнату.
— Я тоже так думаю. Соседи говорят, что он был точен, и ровно в восемь пятнадцать, как обычно, вышел из дома и сел в машину.
— Но сегодня он вернулся, — заключил Миллстоун, выглядывая в окно.
— Да.
— Как неудачно. Как раз в тот день, когда кто-то решил порыться в документах. Этот кто-то действительно неплох, потому что сумел быстро открыть дверь. Подозреваю, что замки на ней неплохие.
— У него был свой комплект ключей. Следов взлома нет.
— А это уже интересно. Нужно проверить, кому убитый оказывал такое доверие.
— Рядом с дверью мы нашли немного металлической стружки. Её следы есть и в замке.
— Ключи были новыми? — спросил Джон, — и не совсем подходили, но он сумел это исправить на месте.
— Да.
— Всё равно, ему нужно было быть близким к убитому, чтобы как-то выкрасть эти ключи, сделать слепок, а потом изготовить копию. Но в этом направлении мы вряд ли его найдём. Со сколькими людьми каждый из нас пересекается ежедневно? Хороший мастер мог всё сделать незаметно и быстро, и это мог быть кто угодно.
— У Энфилда была одна слабость. Девочки миссис Найчен. Он часто заглядывал в её бордель. Это ни для кого не секрет. Думаю, стоит начать оттуда.
— Хм. Пожалуй, вы правы. Кстати, что пропало?
— Вон там, под картиной, был сейф. Он пуст. Что там было — примерно понятно.
— Убийцу интересовали конкретные данные, но потом, когда дело зашло далеко, ему пришлось забрать всё, чтобы его невозможно было отследить. Думаю, кто-то кроме Энфилда знал содержимое сейфа, и понял бы, кому была бы выгодна кража тех или иных документов.
Джон говорил и бродил по комнате. Он рассматривал всё в поисках следов, но не находил их.
— За борделем нужно установить слежку. Есть связи с хозяйкой?
— Чисто служебного характера, — усмехнулся Коллинз.
— Больше и не требуется. Нужно втайне сообщить ей, что если в ближайшее время кто-то захочет неожиданно прекратить с ней работать, нужно этого человека задержать. А на случай, если кто-то захочет сбежать, нужна будет наша слежка.
— Я отправлю людей сейчас же.
Коллинз дал распоряжение двум полицейским, и те поспешили выполнять.
— Думаю, мы закончим здесь и присоединимся к ним, — сказал Джон, — я прямо чувствую, что нужно искать там.
— Я только дождусь фотографов, чтобы подробно всё зафиксировать. Они должны быть с минуты на минуту.
— Хорошо. А мы пока спустимся вниз и подождём вас там.
Лифт пришлось ждать долго. Из него вышло два человека с ударопрочными кейсами — как раз те фотографы, которых ждал Коллинз. Пропустив их, Джон и Дуглас вошли в кабинку.
— Сколько раз убеждаюсь, что места, где люди дают волю своим порокам, притягивают такие события, — сказал Миллстоун, когда лифт тронулся, — вот увидишь, мы найдём разгадку именно там. Главное — правильно раскинуть карты и не упустить единственный шанс.
— Я бы на месте убийцы вообще там не появлялся. Он ведь получил то, что хотел — слепки ключей.
— Важно не только это. Важно то, зачем он вообще явился туда. И потом, даже если он не явится, он должен быть в сговоре с одной из тамошних работниц. Не сам же он, в конце концов, укладывал его в кровать.
— Всё может быть, — улыбнулся Дуглас.
— Я тебя умоляю, — поморщился в ответ Миллстоун, и, немного помедлив, добавил, — хотя, это было бы проще для нас. Не мог же он оказывать свои услуги без ведома хозяйки.
— Не мог, — кивнул Эгил.
— Ладно, так и быть, мы учтём это, если дело дойдёт до разговора с ней.
Внизу уже работала санитарная бригада. Тело водителя было уложено в пластиковый мешок и положено на каталку. Автомобиль находился всё на том же месте и всё так же моргал аварийной сигнализацией, смысл включения которой становился для Джона понятным. Он открыл дверь, наклонился в салон и нажал на соответствующую кнопку, чтобы её отключить.
Мэдсон стоял в стороне и о чём-то разговаривал с одним из полицейских. Увидев Миллстоуна, он махнул ему рукой, а полицейский, сказав что-то, отошёл в сторону.
— Есть что-то интересное? — спросил Пол.
— Всё почти так, как вы говорили, — улыбнулся Джон, — наверху мало на что можно посмотреть. А как у вас?
— Почти так же. Убийца хорош, но имеет мало опыта, — Мэдсон достал сигареты и закурил, — готов поспорить, он изрешетил кучу мишеней, но не людей. Он умеет обращаться с оружием и следит за ним, но всерьёз применил его только сегодня.
— Может быть такое, что он уже бывал в деле, но только не один? — спросил Миллстоун, тоже закуривая.
— Может быть, — подумав, кивнул Пол, — он знает, что такое смерть, но сам редко её причинял, либо не причинял вовсе.
— Ну, в таком случае, я могу смело сказать, для чего убийца включил аварийную сигнализацию.
— Для чего? — с ожиданием спросил Мэдсон.
— Это насмешка, — сказал Миллстоун и глубоко затянулся.
— Насмешка?
— Ну да. Своего рода штрих, который ему захотелось добавить. Что-то своё. Это было его первое дело, которое в начале пошло совсем не так, но, в конце концов, благополучно разрешилось, и он почувствовал удовлетворение. И ведь никто из жильцов его не видел?
— Одна пожилая женщина из соседнего подъезда, говорит, что видела подозрительного человека, одетого во всё чёрное, но описать его не может.
— Призрак, — улыбнулся Джон.
— Он скрылся быстро, так что сложно сказать, кто именно это был. Здесь ходит много разного народу, а та женщина, по словам соседей, частенько кого-то в чём-нибудь подозревает.
— Это в любом случае не так важно. Главное, чтобы он сейчас почил на лаврах после такой победы. Тут-то мы его тёпленьким и возьмём.
Из подъезда вышел Коллинз и начал давать распоряжения полицейским. Нужно было отбуксировать машину, снять оцепление, потому что это затрудняло проезд, и начать обрабатывать полученные данные.
— Можем выдвигаться? — спросил Джон, когда детектив подошёл к ним и устало закурил.
— Да. Дайте только отдышаться немного.
— Без проблем.
— Что-то ещё есть, Пол? — спросил Коллинз.
— Существенного — ничего. Сейчас доберусь до лаборатории и обследую пули на аппаратуре. Потом сравню с данными в базе. Не уверен, что что-то всплывёт, но всё же.
— Хорошо.
— Я думаю только над тем, зачем он пошёл через подъезд? Он ведь пришёл с чердака, а туда добрался по крышам.
— Хм, — задумался Миллстоун, — ну а что, если он хотел убить и водителя тоже.
— Мотив? — спросил Дуглас.
— Чёрт его знает, — пожал плечами Джон, — хотя, учитывая, что он стрелял спонтанно, то вряд ли. Может быть, и желание уйти через подъезд было для него спонтанным.
— Какой-то неуравновешенный юноша получается, — сказал Коллинз.
— Я не удивлюсь, если это так и окажется, и, больше того, скорее всего, он только из-за этого нам и попадётся.
Коллинз оставил вместо себя другого детектива, а сам вместе с Миллстоуном и Эгилом выдвинулся в сторону борделя.
— О вашей тачке ходят легенды, — сказал Коллинз, осматривая салон.
— Ого! — воскликнул Миллстоун, — и что говорят.
— Дескать, ручная работа, реактор, все дела.
— Это так.
— Стоило, наверное, больших трудов.
— И всего моего детства, — улыбнулся Джон, — но я не жалею. Это лучшее из того, что могло быть. Кстати, куда ехать? Я про это заведение узнал только сегодня от вас, так что указывайте путь.
— Выезжайте к центральной, а потом направо, и прямо, пока среди двухэтажных домиков не увидите одну пятиэтажку.
— Они расположились в самом хорошем здании района? — поднял брови Миллстоун.
— Нет, — ответил Коллинз, — они находятся в старом деревянном доме через несколько кварталов, но ориентироваться удобнее так.
— Вон оно что. А вообще, окраины у вас те ещё. Мне иногда кажется, что там просто так можно первого встречного останавливать, и найдётся, за что его наказать.
— Не все преступники одинаково вредны, — усмехнулся Коллинз, — вам, к примеру, никогда не приходилось нанимать знакомого воришку, чтобы выкрасть что-то важное?
— Нет. Доводилось сажать их, — строго ответил Джон.
— Если вдруг вам понадобится подобная услуга, смело обращайтесь ко мне.
— Вы знаете, что человек крадёт, и позволяете ему оставаться на свободе?
— Не всё так просто, мистер Миллстоун, — спокойно ответил Коллинз, и на этом их разговор затих.
Они остановились в переулке, из которого был виден чёрный выход из здания. Первым делом Коллинз осведомился у дежурных полицейских, не происходило ли чего-то необычного. Всё было в порядке. А после началось долгое и утомительное наблюдение. Единственным положительным моментом было то, что Джон успел перебрать все мысли и теории относительно этого дела. Потом был короткий перерыв на обед, хоть как-то разбавивший однообразное времяпрепровождение. После него Миллстоун вернулся к наблюдению, и по-прежнему ничего не происходило.
— Кажется, мы просчитались, — сказал Коллинз.
— Есть вариант, что он сразу пришёл сюда и не выходит, — парировал Джон.
— Если ещё полчаса никто не появится, пойдём туда, а то скоро у них начнётся рабочая смена — вообще будет не протолкнуться.
Миссис Найчен выглядела совсем не так, как представлял себе Миллстоун. Он ожидал увидеть либо женщину в годах, либо полную, а может быть и то и другое сразу, но перед ними предстала стройная дама лет тридцати пяти с игривой улыбкой на лице. Коллинз попросил её о разговоре с глазу на глаз, и она провела офицеров узким, плохо освещённым коридором в свои апартаменты. Сразу за дверью находился рабочий кабинет, за которым располагалась, очевидно, спальня. Точно сказать было нельзя, поскольку проход был закрыт красной бархатной занавеской.
— Итак, господа, о чём вы хотели меня спросить? — сказала миссис Найчен, закрывая дверь, ведущую в коридор, — присаживайтесь.
— Мы расследуем убийство мистера Энфилда, — сказал Миллстоун, садясь на диван, стоявший около окна, — он ведь был вашим клиентом?
Найчен бросила короткий взгляд на Коллинза, а потом посмотрела на Джона. Либо она не очень хотела обсуждать такие вопросы с ним, либо вообще предпочла бы не отвечать. Она молча прошла вперёд и расположилась в кресле.
— У нас много клиентов, в том числе занимающих определённое положение в городе.
— У него были какие-либо предпочтения в отношении женщин? Или, может быть, не только?
— Мы подобных услуг не предоставляем, — строго ответила хозяйка.
— Хорошо, — добродушно улыбнувшись, ответил Миллстоун.
В том, что Найчен напряжена, сомнений не было. Может быть, убитый обладал какой-то информацией на неё, и поэтому она боялась, что её будут обвинять. Хотя, с другой стороны, как можно скомпрометировать хозяйку публичного дома?
— Никто из ваших работников не изъявлял желания уволиться? — вступил в разговор Коллинз.
— Нет, — сказала она, — я не думаю, что смерть клиента, даже такого как Энфилд, хоть как-то повлияет на нашу жизнь.
— Всё может быть, — задумчиво сказал Миллстоун, — вы не против, если я закурю?
— Чувствуйте себя как дома, — не совсем искренне улыбнувшись, сказала она.
— А не было никаких странностей в последнее время? Может быть, Энфилд с кем-то поссорился? — продолжал тем временем Коллинз.
— Вам об этом не меня нужно спрашивать.
Миллстоун поднялся с дивана, подошёл к окну и закурил. Ему начинало казаться, что убитый был связан с этим полузаконным заведением куда более тесно, чем хочет показать хозяйка. Хотя, может быть, это он, незнакомый человек, вызывал у неё такую реакцию. С Коллинзом она разговаривала заметно спокойнее, впрочем, и вопросы у него были заурядные, на грани дружеской беседы.
— Я уже подумываю воспользоваться вашим предложением, — сказал Миллстоун, когда они вышли из комнаты Найчен.
— Каким?
— Нанять воришку.
— Что бы вы хотели выкрасть?
— Не отказался бы обыскать её сейф.
— Думаете, документы там? — спросил Коллинз с такой интонацией, будто лично готов всё выполнить.
— Может быть даже и так. Хотя, хранить их сейчас опасно. Может, наш клиент работал не один. Но я почти уверен в том, что мы нашли бы там что-то интересное.
— Вряд ли, — усмехнулся Коллинз, — что может быть интересного в борделе? В лучшем случае, её сейф набит деньгами.
— А кстати, можем мы здесь пообедать? — спросил Джон, когда они вышли в главный зал.
— Кухня ещё не работает.
— Жаль, очень жаль.
Джон на короткое время задержался в зале. Он увидел девушку, которая стояла за барной стойкой и убирала стаканы и бокалы, очевидно, принесённые из мойки. Её вид показался Джону взволнованным, потому что она дважды чуть было не выронила пивной бокал. Увидев Миллстоуна, она посмотрела на него, как ему показалось, с небольшим испугом, и тут же отвела глаза.
Ненадолго задержавшись и осмотревшись, Миллстоун направился в сторону выхода.
— Теперь будем выяснять, где ещё бывал Энфилд, — сказал Коллинз, когда они садились в машину.
— Вы думаете, что здесь ничего нельзя найти?
— Сомневаюсь.
— И всё же я бы пришёл сюда попозже. В час пик. Что скажете, Коллинз? — сказал Миллстоун, — вы же бывали здесь. Покажете мне, что к чему. А?
— Вы и вправду думаете, что это стоит делать?
— А почему нет? Я, признаться редко бываю в таких заведениях, только если по делу. Заодно ознакомлюсь.
— Что же, тогда я составлю вам компанию, правда, признаться, ума не приложу, как вы собираетесь здесь что-то накопать.
— Разберёмся на месте.
— А я? — спросил Дуглас.
— И ты будешь с нами, мой добрый друг, — улыбнулся Миллстоун, включая передачу, — куда же я без тебя. Правда, у тебя будет немного меньше развлечения, чем у нас, но ты это воспримешь, скорее, как плюс.
— Пожалуй.
Они вернулись в сумерках. Подумав, что машину Джона уже могли видеть, они взяли с собой водителя и другой, менее приметный транспорт. Вокруг заведения было гораздо оживлённее, чем днём. Машину оставили в одном из переулков, откуда хорошо был виден чёрный ход, и они с Коллинзом направились внутрь. Дуглас остался с водителем. Он должен был следить за выходом и в случае, если появится кто-то подозрительный, отправиться за ним. В напарнике Джон не сомневался, вот только вероятность появления преступника была очень мала.
В самом заведении тоже было многолюдно. Затеряться в такой толпе даже человеку неопытному не составило бы труда, но Миллстоун понимал, с кем имеет дело, и во многом из-за этого он сюда направился. Он надеялся, что кураж, в котором пребывает убийца, не рассеется и подведёт его.
Они с Коллинзом подошли к бару и заказали виски. Миллстоуну не очень хотелось пить, но иначе он мог показаться подозрительным. Он старался не попадаться на глаза той девушке, которую видел сегодня днём. Она находилась в другом конце бара, и, казалось, её волнение немного спало. Взяв свои стаканы, Джон и его товарищ направились за стол.
— А я боялся, что буду выглядеть подозрительно, — сказал детектив, оглядывая местную публику.
Здесь были и бедные люди и побогаче. Джон увидел даже двух полицейских, которых мельком встречал в участке. Между столов ходили девушки, на которых почти не было одежды. Они выполняли роль официанток, впрочем, он несколько раз видел, как некоторые из них присоединялись к компаниям, сидящим за столами.
— Нет. Здесь можно встретить кого угодно. Правда, не удивляйтесь, если вам потом будут тыкать тем, что вы тут бывали.
— Ну, это неудивительно. Но мы-то с вами знаем наши истинные цели.
— В них никто не поверит.
Коллинз чокнулся с Миллстоуном и сделал большой глоток виски. Джон тоже пригубил и поморщился — напиток показался ему излишне горьким — после чего закурил.
— Как вы думаете, здесь можно заказать кого угодно из персонала? — спросил Миллстоун.
— Думаю, да. Правда, всё зависит от того, сколько вы денег готовы выложить. А что, вам кто-то приглянулся?
— Вон та милая девушка за баром.
— Сандра?
— Вы её знаете?
— Да. Она когда-то жила в соседнем со мной доме. Когда её родители были живы. И, к сожалению для вас, Миллстоун, она всего лишь кухарка. Иногда помогает в баре. Так что, если уж вы решили отдохнуть сегодня, выберите кого-то другого.
— Вы же говорили, что вопрос в цене.
— С Сандрой это правило не работает.
— Жаль. А ведь так хотелось, — Миллстоун немного помедлил, — найти повод для разговора. Вам она не кажется взволнованной?
— Возможно. Вы её подозреваете? — Коллинз серьёзно посмотрел на Джона.
— Не могу себе представить такую хрупкую девушку мастерски убивающей двух мужчин.
— Тут вы правы, это точно не она.
— Вы так её оправдываете, — сказал Миллстоун, делая глоток виски, — что я даже не успел добавить слова о том, что подобная предвзятость не раз меня подводила.
— Вы мне не верите?
— Почему же? — улыбнулся Джон, — верю, Коллинз, но и от подозрений своих отказываться пока что не буду.
В этот момент в зале появилась хозяйка. Сама она тоже была одета вызывающе, но держалась не так развязно, как её работницы. Она была лицом своего заведения, и ей нужно было соответствовать — так подумалось Джону. Найчен шла в сторону лестницы, когда её осторожно остановила Сандра. Миллстоун видел, что девушка о чём-то её спрашивает, и при этом не на шутку волнуется. Хозяйка слушала без особого интереса, но, в конце концов, кивнула в знак согласия. Девушка очень обрадовалась и тут же отправилась продолжать работу, а Миллстоуну оставалось только гадать, о чём они говорили.
Джон продолжал следить за обстановкой вокруг, периодически переговариваясь с Коллинзом, как вдруг около стойки он увидел человека. В первый момент он не показался ему примечательным, и Миллстоун даже не видел, как он подошёл. Необычным его сделал взгляд Сандры, полный испуга.
Он подозвал её, и она нехотя подошла к нему. Он о чём-то говорил ей, но она не хотела слушать, постоянно пыталась его остановить, но он не отступал.
— Прикройте, это может быть опасно, — сказал Джон, поднимаясь и доставая лазер из внутреннего кармана пиджака.
— О чём вы? — удивился Коллинз.
— Все вопросы потом.
Джон тихо подошёл к молодому человеку сзади. На этот раз взгляд Сандры был против него. Когда она перевела на него свои глаза, человек, говоривший с ней, остановился и осторожно повернул голову.
— Всем будет лучше, если вы не сделаете глупостей, — сказал Миллстоун.
Незнакомец обернулся. Он действительно был очень молодым, даже моложе Сандры. Красное жало излучателя стало для него неприятным сюрпризом, отчего зрачки его немного расширились.
— Очень не хочется тебя дырявить. Не делай так, чтобы у меня не осталось другого выхода.
— Сделай, как он говорит, Джим, — тихо произнесла девушка, и Миллстоун увидел, как в уголках её глаз заблестели капельки слёз.
Но юноша ничего не говорил ни ей, ни тем более Джону. И это было знаком, что он хочет действовать напрямую. Можно было бы прикинуться ничего не знающим, полиция всё равно ничего не докажет, особенно, если пистолет на дне канализационного колодца где-нибудь на окраине, но он выбрал другой путь. Возможно, даже сам факт того, что полиция возьмёт его на заметку, был для него неприемлем. Он лишь бросил короткий взгляд на Коллинза перед тем, как одним рывком толкнул на него Джона, ударом выбил у него из руки пистолет и тут же скрылся в толпе, направляясь к чёрному ходу.
Джон встряхнул ладонь, которую почти не чувствовал из-за боли, левой рукой подхватил с пола пистолет и направился вслед за преступником. Его мысли были заняты только одним — лишь бы Дуглас сумел остановить его и при этом не пострадать.
Выбежав на задний двор, Джон никого не увидел, и это его встревожило. Но едва он забежал за угол, как камень с его души упал. Эгил держал подозреваемого на прицеле, а второй полицейский надевал на него наручники. У Дугласа на щеке была огромная красная ссадина, а ещё он болезненно держался рукой за правый бок.
— Здесь порядок, Коллинз, задержите девушку, — попросил Джон, подбежавшего сзади детектива.
— Хорошо.
— Как ты? — спросил Миллстоун Эгила, наставив и свой лазер на беглеца.
— Нормально. Правда, кажется, он сломал мне ребро.
Задержанный в первый момент предпринял попытку высвободиться, но ему это не удалось, и он смирился со своей участью, замолчал и опёрся на стену ближайшего здания. Джон подошёл к нему и ощупал карманы. В одном из них обнаружился пистолет. Не нужно было быть прорицателем, чтобы сказать, что это была Мелла — увесистое и надёжное оружие. Правда, глушителя на ней уже не было. Джон достал из кармана платок и через него осторожно поднял пистолет за край.
— Как вы вышли на него? — спросил Дуглас.
— Как обычно. Молодость и глупость, — усмехнулся Миллстоун.
После этих слов Джим посмотрел на него с ненавистью и презрением.
— Мне всё равно, как ты ко мне относишься, — спокойно сказал Джон, — свои взгляды прибереги для подружек, которых у тебя, кстати, теперь долго не будет. Снимем отпечатки, отстреляем ствол, сравним пули, и всё. Ты дольше учился и планировал это дельце.
Эти слова сделали задержанного ещё более мрачным. Может быть, до этого момента он всё ещё надеялся, что сможет отвертеться. Водитель принёс специальный пакет, и Джон осторожно уложил в него пистолет. Джим проводил оружие глазами, и возможно только сейчас пожалел, что не избавился от него.
Спустя минуту подошли Коллинз и девушка. Надевать на неё наручники не пришлось — она и не думала убегать, и была готова к сотрудничеству. Детектив сообщил, что вызвал наряд и на всякий случай медика. Они должны прибыть с минуты на минуту.
— Отлично, — заключил Миллстоун и закурил.
Ребро у Дугласа сломано не было. Боль начала отступать ещё до приезда медиков, но он всё равно был вынужден признать, что задержанный подготовлен и в плане рукопашного боя тоже. Не прошло и часа, как все переместились в участок. Коллинз проводил всех в одну из комнат для допросов.
— Итак, господин, — обратился Джон к задержанному, прохаживаясь мимо стола, за которым тот сидел, — имя мы ваше случайно узнали, а фамилию свою вы не назовёте?
Он посмотрел Джиму в глаза, но встретил только взгляд полный злобы и ненависти.
— Думаю, это означает, нет, — спокойно сказал Джон, — видимо, и признания с вашей стороны не будет. Верно?
Но задержанный не ответил и на этот вопрос.
— Что же, завтра у нас будет заключение экспертов, да и личность вашу мы, надеюсь, установим. В зависимости от того, в чём ещё вы обвиняетесь, вы отправитесь либо в тюрьму, либо на виселицу.
В этот момент Сандра испуганно вздохнула и всхлипнула. Он посмотрел на неё с грустью и обидой, а потом болезненно прикрыл глаза.
— Я так понимаю, вешать есть за что, — холодно сказал Миллстоун, закуривая.
Все вокруг продолжали молчать. Джон тоже с радостью не произносил бы слов. После кратковременного, но сильного напряжения он ощущал лёгкий покой, хоть и понимал, что ничего ещё не кончено, и на деле самая настоящая работа только начинается. Так же расслабленность немного подпитывало то, что из него не до конца выветрился алкоголь. Он глубоко вдыхал сигаретный дым, выдыхал его и размышлял над подробностями этого дела. Ему казалось, что прошло много времени, пока он замер в середине комнаты под тусклым жёлтым светильником, но на самом деле минуло не больше минуты.
— Уведите его, — тихо сказал он и энергично повернулся в сторону полицейских, дежуривших около двери.
Они бросили короткий взгляд на Коллинза и после того, как он кивнул, принялись исполнять. Джим не сопротивлялся. Он спокойно направился вперёд, бросив взгляд на Сандру.
— Итак, мисс, — когда дверь закрылась, Миллстоун вернулся к своим начальным интонациям, только обращался теперь не к задержанному, а к свидетельнице, хотя не исключал, что её роль в этом деле изменится после того, как она даст показания.
— Ретчет, — тихо сказала она.
— Мисс Ретчет, вы знаете фамилию и имя задержанного.
— Его зовут Джим. Фамилию он не говорил.
— Вы знакомы недостаточно близко?
— Мы почти не знакомы, — тихо ответила она.
— В таком случае, что вас связывало?
— Он появился где-то две недели назад. Не знаю, зачем он к нам пришёл, но потом, мне кажется, он ходил только из-за меня. Девушки его не интересовали. Он говорил только со мной. А потом, — она замолчала на полуслове.
Джон, как будто бы осмыслявший всё, что она сказала, немного подождал, и только потом спросил:
— А что было потом?
— А потом он сказал, что скоро покинет это место, и предложил мне бежать вместе с ним. Сказал, — она сделала небольшую паузу, — что любит меня.
После этих слов она снова всхлипнула, достала из кармана платок и вытерла слёзы.
— Что вы ответили ему? — всё так же хладнокровно спросил Миллстоун.
— Я не могла уйти. Мой отец был должником Энфилда. Он умер, и этот долг стал моим.
— И он сразу запланировал убить его?
— Нет, — она покачала головой. Он хотел украсть документы, а потом получить за них выкуп.
— Святая простота, — улыбнулся Миллстоун, сдерживаясь, чтобы не рассмеяться, — и старина Энфилд ничего бы не заподозрил, если бы вы, обычная небогатая девушка, сразу выплатили бы весь остаток суммы?
— Я не знаю.
— Странное дело, ну да ладно. А когда он убил его, выходило, что вы теперь ничего не должны. Так?
— Я не знаю. Но я не хотела уезжать с ним. Я боялась его. Он казался таким… Холодным, — она посмотрела Миллстоуну в глаза. В этом взгляде было большое ожидание понимания с его стороны.
— Но почему вы не сказали ему сразу? Может быть, это бы его остановило?
— Я говорила. Я старалась избегать его, а потом открыто попросила отстать от меня, но он не хотел слушать. Говорил, что сделает это для меня, и я буду счастлива.
— А он не говорил, кто он и куда собирается уезжать?
— Нет. Он только как-то сказал, что мне это понравится.
— Хорошая уверенность. Он не посвящал вас в свой план?
— Он только однажды упомянул об этом. Я просила, чтобы он это не делал, но он сказал, что сам обо всём позаботится.
— И больше вы ничего не знаете?
— Нет. Если бы не вы и миссис Найчен, я бы даже не знала, что мистер Энфилд убит.
— Да, — протянул Джон, — что же, если вам нечего добавить, то не смею вас больше задерживать, тем более, что час уже поздний.
Но мисс Ретчет не торопилась уходить.
— Я боюсь, — тихо сказала она.
— Он не выйдет из камеры, — сказал Миллстоун.
— Он был не один. Он что-то говорил о своей семье. Может быть, он рассказал им обо мне, и теперь они захотят меня убить.
— Я думаю, детектив Коллинз организует вам охрану. Но, если это действительно серьёзные люди, они побоятся явиться к вам. Да и вы ведь ни в чём не виноваты.
— Они подумают, что это я выдала его полиции.
— Он сам себя выдал. Ему нельзя было подходить к вам месяц, а он явился в первый день. Не беспокойтесь. Я уверяю вас, что ничего не произойдёт.
— Но охрана не помешает, — добавил Коллинз.
— Само собой.
— Идём, Сандра, я провожу тебя, — сказал детектив, и, коротко кивнув Миллстоуну, вышел вслед за ней.
В тишине щёлкнула зажигалка Эгила.
— Как думаешь, это один из тех, кого мы ищем? — спросил он Миллстоуна.
— Может быть. Из группы поддержки.
— Жаль, что вряд ли удастся на них выйти, но в том, что они сами себя не проявят, ты прав. Девушке ничего не грозит.
— Только меня не покидает ощущение, что она сказала немножко не всё, — улыбнулся Миллстоун.
— Что-то не сходится?
— Странным кажется должок Энфилду. Но мы подумаем об этом завтра.

МЛАДШИЙ ПРИЗРАК

Миллстоун проснулся и ощутил запах кофе. На кухне кто-то осторожно позванивал посудой. Он просто не сразу вспомнил, что находится у Шейлы, а осознав это, улыбнулся и потянулся в кровати.
— Ненавижу будни, — провозгласил он, войдя на кухню.
— Что так? — спросила мисс Лейн, обернувшись на него.
— Никакой возможности заняться моим любимым утренним сексом.
Он подошёл к ней со спины, обнял и крепко поцеловал в шею.
— Да, — с небольшой досадой сказала она, посмотрев на часы, висевшие на стене, — скоро выходить, а ты ещё не умытый, раздетый и не завтракавший.
— Тогда ты пока начни разбираться с третьим, а я выполню первое и второе и подменю тебя.
— Давай.
Джон энергично вернулся в спальню, заправил кровать, оделся и направился в ванную, где умылся, причесался и направился на кухню. Там почти закипел чайник, и была готова яичница. Оставалось только разложить её по тарелкам и поставить на стол.
— Я всё подам, а ты одевайся.
— Хорошо, — она чмокнула его в щёку и ушла.
Ей требовалось больше времени. Джон успел всё аккуратно расставить, выпил несколько глотков воды, встал у окна и закурил. Мозг постепенно начинал втягиваться в работу, и в мыслях начинали курсировать события вчерашнего дня. Главной задачей на сегодня было получить данные экспертиз, доказывающие причастность Джима к двойному убийству, и, надавив на него этим, получить признание.
— И о чём мы так задумались? — на кухню вошла Шейла, и подошла к Джону.
— О том, что я вчера тебе рассказывал.
Джон потушил сигарету, и они принялись завтракать.
— Мне нужна твоя помощь, — как-то неуверенно попросил он, когда они пили кофе.
— А я уж думала, что ты не спросишь, — улыбнулась Шейла, — только напомни, как зовут ту девушку?
— Сандра Ретчет.
— И кстати, про Энфилда тоже какая-то информация была. Я постараюсь найти.
— Хорошо.
— А ты уверен, что друзья этого парня не захотят его освободить?
— Уверен. Им придётся выдать себя, а для них это равносильно самоубийству. Нет. Если они не дураки, то они далеко отсюда.
— Не думаешь, что надо обратиться к Джеку?
— Рано. Ещё почти ничего нет. При самом худшем раскладе, нам вообще нечего будет ему предъявить, кроме нападения на полицейского. Надеюсь, Мэдсон меня обрадует.
— А если бы он напал на тебя? — спросила Шейла, игнорируя последнюю фразу Миллстоуна.
— Я был вооружён, и он этого не сделал.
— А если сделает?
— Дорогая моя, — Миллстоун легонько коснулся кончика её носа, — перестань так переживать, или я ни за что не буду тебе рассказывать то, что происходит в моих делах.
— Боюсь, тебе не удастся. Мы официально работаем в одной команде.
— Я бы сказал, что это нетрудно исправить, но не хочу о плохом, тем более знаю, что ты на самом деле умница, и всё сделаешь как надо.
— А у тебя опять появляются фразы, с которыми я не разберусь, комплимент это или нет?
— В твой адрес я говорю исключительно комплименты. Ладно, пойдём. Пора уже. Нам ещё в твоём кабинете кофе пить.
— Это будет уже рабочий.
— Что делать. Будет ещё вечер, — он поцеловал Шейлу, и они направились на выход.
Когда Джон пришёл к Мэдсону, тот как раз сравнивал две пули. Миллстоун и Эгил тихо вошли в комнату с тусклым освещением и стали осторожно следить за работой эксперта.
— Это определённо та самая Мелла, — сказал он наконец, — но нужно было убедиться.
— А что по поводу отпечатков пальцев? — спросил Джон.
— Да, его, — кивнул Пол.
— Дело в шляпе.
— Определённо. Поздравляю вас, Миллстоун.
— Спасибо, но боюсь, что не с чем.
— Думаете, что паренёк натворил дел до этого? Я подниму данные и сравню пули. Следы настолько хорошие, что при случае найдём в один момент.
— Это, кстати, многое может открыть. Но думаю я над тем, что он был не один.
— Вполне может быть, но вы так или иначе не найдёте других, пока они так же глупо не засветятся.
— Да. Но вы всё же сообщите мне, если что-то найдёте.
— Непременно.
Поблагодарив эксперта за информацию, Джон и Дуглас взяли заключения и направились ещё раз попытаться допросить арестованного. Коллинз вызвался идти с ними.
Джим пребывал всё в таком же молчаливом состоянии, но весть о том, что факт его участия в двойном убийстве доказан, заставила его немного измениться в лице.
— Вашу участь может облегчить только признание. Сейчас проверяются данные прошлых лет, и если из этого пистолета был убит кто-то ещё, то нам не останется ничего, кроме как присвоить эти преступления вам.
Он продолжал молчать. Джон закурил и посмотрел на него. Юноша упёрся взглядом в стол и казался статуей, которую неизвестный скульптор выполнил настолько искусно, что её можно было перепутать с живым человеком.
— Что же, вас посадят в камеру, где вы будете ожидать суда. Уверяю, с ним не будут тянуть.
Миллстоун сделал глубокий вдох дыма и был готов вставать, когда Джим наконец произнёс:
— Вы ничего не найдёте.
Он поднял на Джона свои тяжёлые глаза, под которыми после, очевидно, бессонной ночи, появились большие мешки. Миллстоун принял эти слова спокойно и лишь посмотрел на Джима, медленно выдохнув дым.
— Вы никогда нас не найдёте, даже если я отправлюсь в тюрьму. Вы хотите связаться с такими вещами, которых не понимаете. Это очень опасный путь. Настоящий преступник тот, кого мне пришлось убить, но он оставался без суда. Я жалею, что не сделал этого давно, чтобы он успел совершить меньше злодеяний.
— Если у вас есть конкретные доводы, то я готов их выслушать.
— Сандру и остальных используют почти как рабынь. Эта сука Найчен заслуживает смерти не меньше, чем Энфилд, и я жалею, что не прикончил её, раз всё равно придётся сесть.
— Я по-прежнему жду настоящие доводы, а не ваши личные измышления. Они звучат неубедительно.
— Как по-вашему, — он поставил локти на стол и вытянулся вперёд, к Миллстоуну, — что заставляет этих девушек делать то, что они делают? Неужели нет более чистого способа заработать? Я как-то работал на фабрике, и поверьте, это гораздо лучше.
— Кому-то нравится чистота одного плана, а кому-то и чистоты рук будет достаточно. Да и запах удобрений не каждый выдержит.
После этих слов Джим посмотрел на Миллстоуна с небольшим удивлением. Очевидно, детектив попал в точку.
— Вы можете говорить, что хотите, но у меня есть те документы. Я знаю, чем он шантажировал всех.
— Кстати, о документах. Где они?
— В надёжном месте. Вам до туда не добраться, — озлобленно сказал Джим.
— Жаль, очень жаль, — сказал Миллстоун, — это неплохой предмет для сделки. Много кто хотел бы заглянуть в эти документы. Ой, много кто.
— Не сомневаюсь. Вот только пусть без меня всё остаётся, как было. Вы заметили, что эта сука Найчен начала нервничать? — Джим злорадно рассмеялся, — если то, что было в сейфе Энфилда, пойдёт, ей не видать своего борделя, как своих же ушей. Думаете, почему он там был постоянным клиентом?
— И опять мы сталкиваемся с тем, что никакой информации, кроме ваших слов, я не получаю. А важны из них лишь те, при помощи которых вы признались в убийстве Энфилда, и поскольку водитель был убит из того же оружия с небольшим интервалом, то и его тоже.
— Энфилд хоть и конченая сволочь, но по сравнению с теми, кого мне приходится убивать, он святая невинность.
— А вот это уже интересно. И кого вам приходится убивать? — заинтересованно спросил Миллстоун.
Джим не отвечал, но по его глазам было видно, что он хочет высказаться. Юношеское тщеславие брало верх, когда речь заходила о том, чтобы поведать окружающим о своих делах, которые он считал самыми значимыми в мире. Миллстоун смотрел с ожидающим видом благодарного слушателя.
Но в последний момент юноша сдержался. Как будто вспомнил назидание своего старшего товарища. Его лицо снова приняло озлобленный вид, и он уставился в столешницу, как будто именно она виновата во всех его бедах. Некоторое время в комнате для допросов стояла тишина. Джон курил и смотрел то на Джима, то в потолок. Он видел, что это ожидание надоедает ему, и он держится с трудом, но всё же держится. Да, подобное испытание юноша проходит впервые, но, тем не менее, ему это удаётся.
— Уведите его, — тихо сказал он полицейским.
Юноша послушно встал и последовал на выход.
— Надумаешь говорить, Джимми, я всегда готов, — бросил Джон напоследок.
Но он не ответил на это. Даже не повернул головы. Загасив сигарету в пепельнице, Миллстоун достал ещё одну из пачки и поджёг её.
— Я проверю, всё ли в порядке, — сказал Коллинз.
— Да. Будьте так добры, — спокойно сказал Джон.
Он сидел и задумчиво пускал в потолок дым. Когда дверь закрылась, Дуглас сел за стол напротив него и тоже закурил. Он ощущал, что Миллстоун что-то понял, но сейчас его лучше не отвлекать, а когда он найдёт решение, то сам обо всём расскажет. Джон посмотрел стрелку в глаза, потом перевёл их на окно, глубоко затянулся и снова застыл.
— Я, кажется, понял. Мне понадобится твоя помощь.
— Я готов, — ответил Дуглас.
— Итак…
Они вышли из комнаты для допросов спустя пятнадцать минут и направились разыскивать Коллинза. Он был в своём кабинете. Миллстоун коротко и сдержанно обрисовал ему свой план, на что детектив посмотрел с недоверием, но всё же согласился участвовать. Им потребовалось ещё полчаса на окончательное согласование и подготовку. В принципе, они могли бы потратить и больше времени — если Джон всё верно рассчитал, это было неважно.
И вот, когда пришло время обеда, Миллстоун и Эгил вышли из участка и остановились около крыльца, чтобы перекурить. Затем они сели в машину и направились обедать в одно из уличных кафе. Потом Дуглас вспомнил, что ему нужно было срочно помочь отцу, вслух сказал об этом Джону и ушёл, а Миллстоун остался один допивать кофе. Он сидел, плавно переваривая еду и лениво рассматривая людей, проходивших мимо. Потом ему захотелось курить. Он прихватил губами сигарету и ловко вытянул её из пачки, затем достал зажигалку, но пламя сбивал лёгкий ветерок, поэтому он отвернулся от столика, чтобы закрыться от него.
Повернувшись, он легко вздрогнул. На месте Эгила сидел неизвестный ему человек. На вид ему было около пятидесяти лет, голова его была почти седа, а лицо слегка покрыто морщинами. Его очертания были самыми обычными, сложно было отметить что-то выдающееся, разве что некоторое сходство с задержанным вчера пареньком.
— Чем обязан? — спросил Миллстоун.
— Я подумал, у вас свободно, — спокойно сказал незнакомец.
— Здесь и без моего столика куча места, — сказал Джон, оглядевшись вокруг.
— Я искал возможность поговорить с вами.
— Вот это уже лучше, — заинтересованно ответил Миллстоун и глубоко затянулся дымом.
— У меня есть то, что вас обязательно заинтересует, а у вас есть то, что нужно мне.
— Предположим. А чем именно вы хотите заинтересовать меня?
— А вы уже поняли, что нужно мне? Я немного недооценил ваши способности.
— Ну, тут нужно быть либо слепым, либо вообще ничего не понимать, так что мне даже сложно представить, кем вы меня посчитали. Но вы не огласили предложение со своей стороны, — с лёгкой улыбкой сказал Джон.
Миллстоун понял, что переговоры не самая сильная сторона этого человека, но продолжал принимать во внимание, что сложившаяся ситуация может оказаться не совсем такой, какой он её понимает, и поэтому, хоть и пытался подавлять противника в разговоре, делал это весьма осторожно.
— Кажется, вы недавно нашли пустой сейф, и вам было бы интересно получить то, что в нём находилось.
— Предположим. Но этого слишком мало.
— Почему же?
— С вашей стороны только папка, которую можно спрятать под курткой, а с моей то, ради чего придётся совершить федеральное преступление.
— Бросьте, убитый не был тем, от чьей смерти стране стало хуже.
— Он в первую очередь был гражданином, и если он вёл незаконную деятельность, то им должны были заниматься соответствующие органы. Но речь не об этом, — сменил тему Джон, поняв, что слишком увлёкся, — я же не отказал вам. Просто хочу несколько большего.
— Думаю, вы сами жаждете сказать, — легко улыбнулся незнакомец, но улыбка эта была скорее безысходной, нежели насмешливой.
— Информацию. Я хочу знать, кто вы, и чем занимаетесь.
— А с чего вы решили, что я чем-то занимаюсь?
— А я думал, мы тут не будем разглагольствовать.
Он посмотрел на Джона, и в по этому выражению было видно, как он думает над тем, как бы вывернуться и сменить тему. Он не хотел раскрывать главные козыри, а может быть, Миллстоун слишком его переоценил, и их просто не было.
— Я понимаю, к чему вы клоните, но эта информация не для вас. Она опасна и серьёзна. Вы даже не представляете, во что хотите вмешаться. Вы слишком яркий для того, чтобы участвовать в этом.
— Даже так? — удивился Миллстоун.
— Да. Заметные у нас долго не живут. Вы просто не продвинулись, или вас не воспринимают всерьёз. Может быть, вам станет легче, если я скажу вам, что вы ничем не сможете помочь? Ни нам, ни кому бы то ни было. Вы хороши на своём месте, а то направление, в котором вы стремитесь, совсем не ваше. Поверьте мне, я разбираюсь в людях.
— Конечно разбираетесь.
— Отпустите мальчика. Он вляпался по глупости. Вы сами молоды и представляете, как это бывает. Обещаю, если вы отдадите его мне, то больше не услышите о нём. Той девушке ничто не будет угрожать, как никому из вас.
— Вы уже однажды не справились с ним. Что будет дальше?
— Я ничего не знал. Слишком хорошо обучил его скрытности.
— Значит, вы всё же даёте осечки.
Миллстоун снова закурил. Время работало на него, но он чувствовал, что не сможет тянуть его достаточно долго.
— Если я буду лишён своей слабости, я больше никогда не ошибусь, — серьёзно сказал мужчина, — мистер Миллстоун, я не буду убивать вас. Гораздо болезненней будет для вас смерть той милой девушки, или вашего верного друга. Его старик-отец этого не переживёт. Как думаете, небольшой сомнительный эпизод в вашей карьере стоит их жизней? Или вашей?
Миллстоун молчал, уставившись на собеседника. Его глаза были абсолютно пусты. В какой-то момент он понял, что даже и не слушает его, он и так знал все его слова, и сейчас можно просто молчать, потому что именно так он может выдержать нужное время. Время, которое может стоить жизни. Он отмерял его сигаретой, тлеющей в руке. На ней было уже много пепла, который упадёт в тот же момент, когда он едва пошевелит рукой.
— Простите, что я говорю это, но вы вынудили меня. Я не хотел, так поворачивать диалог.
— А вы вежливы. Сначала говорите такие вещи, что я готов выхватить пистолет и убить вас прямо на месте, лишь бы вы не смогли это осуществить, а потом просите прощения.
— Вы не убьёте меня сейчас, — уверенно сказал незнакомец, — самый лучший вариант для вас принять моё самое первое предложение. Я готов забыть всё, о чём мы говорили.
— Проблема в том, — сказал Джон, — что даже если бы я мог, я не стал бы этого делать. Тут дело в количестве. Я — в любом случае не жилец, но моих близких от вас защитят и без меня. Для вас проявить себя — страшнее гибели, поэтому без меня вы бросите это мероприятие.
— Не все дела можно решить количеством, — ответил он таким тоном, будто последние слова Миллстоуна были восприняты им как личное оскорбление.
— Верно. Но вас подвело именно оно.
— Не переоценивайте себя, — даже с некоторой злобой сказал мужчина.
— Мой друг-стрелок часто говорит, что эмоции наш враг. Вызвал их у человека — и он твой.
Незнакомец легко и тихо рассмеялся. Он всё ещё был уверен, что превосходство за ним, а Миллстоун ни в чём не был уверен, кроме того, что чем больше времени пройдёт до того, как он выхватит лазер, жало которого тут же нальётся красным, тем больше у него шансов.
— Есть множество факторов. Они очень разрозненны, но, сложив их в одну картину, вы получаете в руки самые главные козыри. Не все дела решаются числом, — Джон грустно покачал головой, — но я даже не знаю, оно или эмоции подвело вас больше? Вас даже не научил пример собственного сына.
— Мне жаль, что так вышло.
Он положил руку на стол и начал постукивать пальцами. Джон поднёс ко рту почти докуренную сигарету и, делая глубокий вдох, про себя считал. Уголёк больно обжёг пальцы, и он, болезненно дёрнув рукой и откинув его, тут же бросил кисть за пазуху, и меньше чем через секунду его лазер был нацелен на собеседника, изумление на лице которого говорило о том, что всё прошло, как надо.
— Продолжайте держать руки так, чтобы я их видел. Одно неверное движение и я всё равно получу то, что мне нужно, только в ваших мягких тканях будет отверстие. Надеюсь, вы пробовали, поэтому будете разумны.
В этот момент его собеседник, ещё недавно дававший знак своему напарнику, преобразился, превратившись в точную копию своего сына. Его глаза были налиты бессильной злобой и ненавистью.
К их столу подошли двое полицейских, которые тут же надели на арестованного наручники и взяли его на прицел. Он по-прежнему оставался опасным. Кто знает, какие ещё трюки у него в запасе. Убрав лазер, Джон закурил и вышел из-под зонтика, стоявшего над столом. На крыше одного из домов он увидел Дугласа, который поднял вверх трофейную винтовку. Джон снял шляпу и низко поклонился напарнику, после чего вернулся за стол.
— Вы бы не удивили меня, если бы не сделали этого сегодня, я больше рассчитывал на неделю задержки. Но вы, к счастью, решили меня удивить.
— Не думайте, что за вами не придут.
— Пусть. Если мне суждено принять смерть, я сделаю это. Но лучше убивайте тех, кого убиваете, и делайте это так тихо, как умеете. Вы были правы, мальчик попался по глупости, и я бы помог смягчить ему приговор, если бы вы не выбрали путь силы. Вам не понятно, что он убил двоих людей, один, из которых, предположим, не был ангелом, но второй? Водителя-то за что? Можно было просто пройти мимо, но он поддался юношескому куражу или чему?
Но незнакомец, похоже, не знал ответ на этот вопрос. Он ничего не сказал Джону.
— Я знал, что вас трое. Это было видно везде, где я натыкался на ваши следы. Если один у нас, то вас только двое. Вам нужно обеспечить безопасность, значит, он должен вас прикрывать. Всё просто. Ну а то, что он ваш родственник, я знал ещё до встречи с вами. Вы хорошо его обучали, но слишком берегли от реальных действий. Это тоже было видно во всём. Думаю, больше можно не объяснять.
— Вы заплатите.
— Я не буду публично говорить, почему я уверен в обратном, тем более, что вы это знаете. Переговоры не ваша сильная сторона. Вы привыкли решать дела, нажимая на курок. Ну, или, в вашем случае, кнопку. К тому же, обычно ваши жертвы не были вам ровней. А вот тот человек, на жизнь которого вы посягали в разговоре со мной, в два счёта раскусил вашего снайпера.
— Может быть, на этот раз я вас и вправду недооценил, но не думайте, что так будет всегда.
— Сами знаете, пока что я вашей организации не интересен. А вот вы нашей — вполне.
— Я ничего не скажу.
— Ну, — протянул Джон, — как знать. Может быть, вы и здесь себя переоцениваете. Есть у нас методы, при которых говорят все.
— Думаете, в моей жизни было мало боли, чтобы пытки показались мне мучительными?
— Почему сразу боль? — слегка возмутился Миллстоун, — почему сразу пытки? Вы правы, кому пытки, а с кем-то нужно действовать более тонко.
Во взгляде собеседника появился вопрос, и он уже хотел задать его, но Джон не дал ему этого сделать.
— Уведите господина, — негромко сказал он, обращаясь к полицейским, — следите за ним в оба. Он выглядит гораздо проще, чем есть на самом деле.
Сообщника, пойманного на крыше, посадили в полицейский фургон, но не в один с главным. Так распорядился Коллинз, и Миллстоуну нравилось, что он сделал это без его подсказки. Всех этих трёх людей нужно было держать раздельно. Затем Эгил и Коллинз вернулись обратно за стол, за которым сидел Джон. У Дугласа в руках была трофейная винтовка.
— Решил похвастать? — с улыбкой спросил его Миллстоун.
— Да. Вещь неплохая, — сказал Эгил, кладя оружие на стол и усаживаясь рядом.
— Уже подумываешь, как уговорить детектива Коллинза разрешить оставить её себе?
Эгил промолчал. Лишь застенчиво улыбнулся и посмотрел на Коллинза.
— Думаю, это можно устроить. Побудет недолго вещдоком, а потом всё равно под списание. Тем более, оружие у нас долго не залёживается, если нет каких-то особых указаний, сами понимаете.
— Детектив Эгил будет вам очень благодарен.
— Вы лучше расскажите, как вы всё это разгадали?
— Всё было несложно. Поверьте мне. Они прокололись на том, что мало знают. Вот, к примеру, я понимал, что он будет стараться нас подслушать. Дуглас сказал, что ему нужно помочь отцу и ушёл. Наша цель клюнула, а значит, не знает, что отец Дугласа живёт в Флаенгтоне, и примерно везде такие мелочи. Но, в любом случае, мы нашли только вершину айсберга. Всё остальное, к сожалению, по-прежнему в глубине. И нам нужно сделать важный звонок, — он посмотрел на Дугласа.
— Я даже подозреваю, какой. Мне готовить комнату для допроса? — спросил Коллинз.
— Да. Я скажу вам, когда она будет нужна.
Коллинз забрал винтовку и уехал обратно в участок, а Джон и Дуглас, выкурив по одной сигарете, тоже направились в сторону машины.
— Что планируешь делать? — спросил Эгил, когда они сели в машину.
— Позовём нашу лису. Если он откажется от такой возможности, то я о нём ничего не знаю.
— Ты думаешь, что он что-то расскажет Ричардсу?
— Не факт, что ему. Факт, что этому парню нужна сделка. Он знает, что я на неё не уполномочен, а нарушать закон не собираюсь, поэтом для меня его рот на замке.
— А не может оказаться так, что у него наверху друзья, которые и без Джека организуют ему свободу?
— О, — протянул Миллстоун, — тут вопрос сложный. С одной стороны ты прав, и такие люди, скорее всего, есть. Ну, или, как минимум, просто посвящённые. А с другой — мы уже взяли этих ребят на заметку, и если они даже просто исчезнут сейчас, этого нельзя будет не заметить. Стоит ли им вычислять себя? Вряд ли. Для них будет гораздо лучше, если мы сами притащим кого-нибудь, с кем можно будет говорить. Так как наш добрый начальник задница не то что на два, а сразу на несколько базаров, то он вполне подойдёт. Ну а если даже нет, он сможет найти кого-то, кто подойдёт.
— Как хитро ты всё это предсказываешь.
— Я просто так вижу, а там выйти может совсем по-другому.
Ричардс обещал приехать. Точного времени не назвал, но сказал, что сегодня же обязательно будет. Миллстоун звонил из главного холла, а потом направился проверить, всё ли в порядке с арестованными. Те сидели в разных камерах, которые были максимально удалены друг от друга. За ними следило двое вооружённых полицейских, и ещё один находился около входа в изолятор.
Убедившись, что всё в порядке, Миллстоун и Эгил направились к Шейле. Мисс Лейн была рада тому, что они пришли и тут же, убрав какие-то документы в стол, принялась готовить кофе.
— У меня было плохое предчувствие, — сказала она, насыпая кофе в кружку.
— Совсем не новость, — усмехнулся Миллстоун, доставая сигарету из пачки, — проще сказать, когда ты спокойна.
— Как хорошо, что у тебя хорошее настроение, — ехидно улыбнулась она, — рассказывайте, как проходил день.
— Вполне обыденно. А потом мы поймали людей, убивших Больена.
— Что? — удивилась Шейла.
— Ну, они пока не сознались, да и оружие ещё не найдено, но это точно они.
— Если они не сознаются, сложно будет их упечь.
— У них попытка покушения, — спокойно сказал Джон, а потом подумал, что, наверное, нужно было бы сформулировать это как-то по-другому, или вообще не говорить.
— На кого?
— На меня, — спокойно ответил он, глядя ей в глаза.
— Как это было?
Поняв, что отвертеться уже не удастся, Миллстоун рассказал Шейле цепь событий с того момента, как они утром ушли после того, как попили кофе, опустив, однако, некоторые подробности диалога с главарём призраков.
— А если бы Дуглас не успел? — спросила она ошеломлённо.
— Он же успел. Всё было сделано, как надо. Старина Эгил вообще хоть когда-нибудь нас подводил?
— Не зря у меня было плохое предчувствие.
— Почему же? Как раз наоборот — совершенно зря! Всё же, в конечном счёте, закончилось хорошо.
— Всё равно.
— Ладно. Всё было, как было, — сказал он.
Миллстоун знал, что только присутствие Дугласа мешает Шейле прижаться к нему, поцеловать, а потом прочитать лекцию о том, что он не должен был так делать, даже если это был единственный шанс арестовать этих людей. Впрочем, лекции ему избежать не удастся, но пока она откладывалась до ночи, когда они снова останутся одни.
Ричардс появился через два часа. Он был вместе со своими помощниками, поэтому без лишних разговоров попросил Джона организовать ему допрос. Миллстоун ожидал, что его не удостоят чести присутствовать, но когда Джек попросил его подождать в кабинете мисс Лейн, он немного огорчился.
— А ты думал, он тебя допустит? — удивлённо спросил Дуглас, когда Джон высказал свою обиду.
— Ну, считаю, он мог бы, — Миллстоун закурил.
— Мне почему-то изначально казалось, что не пустит, — добавила Шейла.
— Эх, когда же мы с вами станем настолько крутыми, что с нами будут заключать сделки, а? — Джон грустно улыбнулся и откинулся на спинку дивана.
— Боюсь, что никогда, — ответил ему Дуглас, — а тебе бы хотелось?
— Иногда хочется. Вот смотри, мы этого стрелка вычислили, рискуя жизнью изловили, а выходит так, что все вкусности достанутся старой лисе. И информация, и связи, и винтовка, в конце концов.
— Может быть, он поделится с тобой.
— Ага, как же! Дождёшься от него.
— Значит, так будет лучше, — сказала Шейла.
— А вот это я и сам могу решить.
— Я пойду попью газировки, — сказал Дуглас, вставая, — вам принести?
— Нет, спасибо, — отказалась мисс Лейн.
— Мне тоже не надо, — добавил Миллстоун.
— Как хотите.
Дуглас закрыл дверь, и через некоторое время в коридоре снова воцарилась тишина. Джон нервно затушил сигарету в пепельнице и закурил ещё одну.
— Ты слишком серьёзно всё это воспринимаешь, — сказала Шейла, подойдя.
— Это наш шанс выйти на всю эту систему.
— Они всё равно ничего бы тебе не сказали, — мисс Лейн села рядом с Джоном, — дашь сигарету?
— А что за повод? — спросил Миллстоун, протягивая пачку.
— А то ты не знаешь.
— Извини, что иногда заставляю тебя волноваться, но ты же должна понимать, что работа такая.
— Я всё понимаю, Джонни, — она устало положила голову ему на плечо.
— Тем более, я думал, что сегодня мы немножко расслабимся вечером, а? Как ты на это смотришь? Немного вина и роз.
— Миллстоун, Миллстоун, — устало, но мечтательно улыбнулась Шейла, — умеешь ты заглаживать вину.
— Никакой вины, — покачал головой Джон, — в лучшем случае, сгладить крутой поворот.
— Тоже хорошо звучит.
Джон приподнялся и поцеловал её в щёку.
— Интересно, о чём они говорят? — сказал он, снова опершись на спинку, — раз ещё не закончили, значит, тот пошёл на сделку.
— А ты в этом сомневался?
— Ну, мало ли.
— Ему нужна свобода для себя и сына, и у него есть, что предложить взамен. Это ты не можешь выпустить заключённого из камеры просто так, а Ричардс хоть сегодня может забрать всех троих.
— Почему-то я думаю, что ты права.
В этот момент в коридоре послышались мягкие и осторожные шаги Дугласа. Шейла подняла голову от плеча Миллстоуна и перевела внимание на дверь. Эгил ненадолго остановился перед ней, чем вызвал настороженность у Джона и мисс Лейн. Затем он неуверенно открыл дверь и вошёл внутрь. В его руках был небольшой клочок бумаги, сложенный в несколько раз.
— К вам кто-то приходил? — спросил он.
— Нет, никто, — удивлённо ответил Джон.
— Странно. Когда я выходил, то этого точно не было. Вы ничего не слышали?
— Нет, что там?
Дуглас отдал Миллстоуну записку. Джон тут же её развернул. Там было всего несколько слов. "Нужна помощь. Бонек, завтра, девять вечера, монастырский двор. Только вы и ваш друг. Лео".
— Наши новые друзья?
— Да, — сказал Джон, пряча листок в карман, — будем надеяться, что это не ещё одно дело, по завершении которого нам ничего не светит. Заодно, может, будет время кое-что разузнать про листовки из оружейной лавки. Ну и, навестим старых знакомых.
— У тебя там есть знакомые? — с удивлением спросила Шейла.
— Да. Доводилось помогать. Не без личного интереса, конечно.
— Поедете?
— Да. Уж такого шанса точно больше не будет.
Джон понял, что Шейла хочет сказать ему, чтобы он был осторожен, но сдерживается. Это тоже будет потом.
— Я даже знаю, как старая лиса сегодня сможет искупить то, что украдёт у меня такое дело.
— Хочешь, чтобы он помог тебе перейти границу? — спросила мисс Лейн.
— Да. Не хочу снова перебегать как нелегал. Так, кстати, можно и пулю выхватить от особо нервных личностей.
— Как думаешь, чего они хотят?
— Понятия не имею. Но надеюсь, это как-то связано с нашими новыми недругами.
Ричардс появился спустя примерно двадцать минут. По его довольному выражению лица всё стало ясно в первую же секунду после того, как он вошёл.
— Ещё немного, и мне вас придётся награждать. Тут у вас можно курить?
— Можно, — кивнула Шейла.
— Вы с каждым разом подкидываете всё серьёзнее и серьёзнее, — сказал он, вытягивая сигарету из пачки.
— Расскажешь? — с небольшим оттенком надежды спросил Миллстоун, хотя уже знал ответ.
— Нет, пока ничего не получится. Я ещё не решил, что с ними делать. Очень занятные фигуры.
— Ты можешь их использовать, к примеру, чтобы поближе подобраться к своим огненным братьям, — предложил Джон.
— Хм, — ехидно прищурившись, улыбнулся Ричардс, и Миллстоун понял, что эта цель если не самая главная, то уж точно одна из первых.
— Ну так, что насчёт наград?
— Ну, — протянул Джек, — сразу говори, что надо?
— Коридор через границу без лишних вопросов.
— Куда это ты собрался? — поднял брови Ричардс.
— А это уже вопросы. Ну так что?
— Я же не знаю, что ты там собрался делать.
— Я тоже не знаю, что бы будешь делать с теми, кого я поймал.
— Ладно. Завтра жду в Кейлисоне после обеда. Там сейчас тишина, но что будет на той стороне, я не знаю.
— Ты, главное, организуй, чтобы твои военные друзья в нас не стреляли, а мы разберёмся сами.
— Договоримся.
Ричардс сделал несколько быстрых затяжек, загасил недокуренную сигарету в пепельнице и начал вставать.
— Ладно, пассажиров я забрал, твой друг Коллинз в курсе. Бумаги оформят.
— Я знаю, что ты можешь всё делать быстро и чётко, когда есть интерес.
— Не волнуйся, и тебя в стороне не оставлю.
— Как это было с Пеллином.
— Тут другое, ну да ладно. Сначала нужно всё провернуть. Твои новые товарищи тоже, знаешь, непростые.
— Подозреваю.
— Ладно. До встречи. Будет желание — загляни на обратном пути из-за границы.
— Хорошо.
— На сегодня все можете быть свободны. Заслужили.
— Благодарю.
Ричардс надел шляпу и вышел. Джон посмотрел на часы. Раннее окончание работы было очень кстати. Сегодня он немного перенервничал, и ему очень хотелось отдохнуть.
— Я пойду домой. Если что — заходи, — сказал Дуглас, — вдруг что-то новое произойдёт.
— Хорошо.
Попрощавшись, Эгил ушёл. Шейла снова подсела к Миллстоуну и попросила сигарету.
— Чем займёмся? — спросила она, сделав первый вдох.
— Раз уж нас освободили, можно сходить куда-нибудь на ужин. Есть подходящее место на примете?
— Есть один ресторанчик, меня туда всё один местный полицейский хотел пригласить.
— Ого. И как?
— Не знаю. Я же не соглашалась.
— Ну тогда идём. Наши вино и розы начнём оттуда, но сначала покурим, а потом маленький порыв, — подмигнул Миллстоун.
— Джонни, Джонни, — иногда мне кажется, что ты лучше меня знаешь, что мне сейчас нужно.
— Возможно, так и есть.

СВОБОДНАЯ ОХОТА

— Только обещай мне, что если встретишь одного из них, будешь осторожен.
— Говоришь так, будто бы я не вооружён.
— У тебя нет серебряных пуль.
— Я думаю, что если сделать несколько сквозных дыр в груди, это существо, как минимум отступит.
Шейла и Джон лежали в кровати. Он проснулся до того, как прозвенел будильник, и увидел, что она тоже не спит. У него сложилось ощущение, что она всю ночь не смыкала глаз и думала о том, что ему предстоит.
— А если нет? — не унималась Шейла.
— Просто будь умницей, и завтра ближе к обеду я войду в дверь твоего кабинета.
Миллстоун нежно поцеловал её в губы.
— Буду очень ждать.
— И не забудь быть умницей. От тебя в этом деле тоже многое зависит.
— Буду, — сказала она и улыбнулась.
Напряжение спало. Джон предвкушал интересное дело и никаких опасностей. В конце концов, на диких территориях границ самообороны не существовало, равно как не было никаких ограничений для деятельности.
Так как в Бонеке Джон должен был быть ближе к закату, их совместное с Шейлой начало дня было обычным. Потом, ближе к полудню, они с Дугласом медленно выдвинулись в сторону Кейлисона, предварительно сменив свои костюмы на более старые и потёртые, чтобы как можно меньше выделяться на фоне жителей Бонека. Эгил взял с собой винтовку — это был один из редких случаев, когда можно было ходить с ней открыто и не вызывая вопросов и косых взглядов. На территории федерации это, конечно же, было невозможно.
— Не думаешь, что мы слишком рано? — спросил Дуглас, когда они выехали из Джейквиля.
— Нет. В самый раз. Нам нужно будет зайти в одну лавку, если получится, а заодно узнать, что это за монастырский двор. Не слышал ни про какие монастыри в Бонеке.
— Я слышал, там много верующих.
— Много. Даже неплохая церковь есть. Но вот о монастыре я ничего не знаю. Так что это ещё вопрос, который нужно будет решить.
Ещё было неизвестно, насколько быстро им удастся добраться до пункта назначения. Вряд ли удастся воспользоваться транспортом, поэтому запас времени уж точно не был избыточным. Лучше иметь возможность перевести дыхание, чем искать всё, выбиваясь из сил.
Ричардс был на месте, но очень куда-то торопился, поэтому почти не уделил Джону внимания. Они сели в один из внедорожников и направились прямиком в пустыню по грунтовке, очевидно, накатанной патрулями. Если следовать по ней дальше, то можно было добраться и до Смоллкрика, но Джек приказал своему помощнику остановить машину гораздо раньше.
— Ты хоть пальцем ткни, куда идти? — спросил Джон скорее для уточнения, так как примерное направление и так было ему известно.
— Туда, — Джек указал в направлении, противоположном тому, в котором находился Смоллкрик, — там увидишь тропинку, переходящую через ложбину. Самый лучший путь. Больше всего контрабандистов ловят именно там. До следующего патруля примерно полчаса, но я его придержу для верности.
— Спасибо, — Миллстоун поправил шляпу и протянул руку для прощания.
— Не шибко там увлекайся, а то не федерация — старина Джек не вытащит в любой момент.
— Ну-ну, — улыбнувшись, кивнул Джон.
— Не тормози. У тебя мало времени. Отдохнёшь по ту сторону границы.
После этих слов Ричардс сел обратно в машину и они, развернувшись, уехали.
— Идём, — сказал Джон Дугласу, поправлявшему ружьё на плече.
К счастью, найти нужную тропу удалось быстро. Границу пересекли чуть меньше, чем за полчаса, поэтому успели отойти на безопасное расстояние, когда в пустыне показалось большое облако пыли, поднятое патрульной машиной.
Они ненадолго остановились, чтобы перевести дыхание и покурить, а потом двинулись дальше. С момента предыдущего визита Миллстоуна Бонек ничуть не изменился. Разве что, в этот раз они не встретили тамошний патруль, видимо, по случайности удачно подгадали время.
На входе была всё та же охрана, которая лишь оглядела Джона и Дугласа со стороны и пропустила вперёд. Миллстоун уже не так глазел по сторонам, как во время первого визита, и поэтому окраину они преодолели быстро.
— Здесь как-то свободнее, что ли, — сказал Дуглас, когда они миновали рынок и пошли вперёд по улице.
— Конечно. Идёшь с винтовкой на плече, и никто слова не скажет.
— Ещё бы. При такой-то охране, — сказал Эгил, кивнув в сторону двух бойцов в масках.
Они прошли жилые кварталы и, повернув, направились в торговую зону.
— Там будет занудный старикашка и его напарник патронщик, если повезёт. Нужно как-то им представить вот это, — сказал Джон, протянув Дугласу кровавую бумажку.
— Да, — протянул Эгил, — вот и первый недостаток. Здесь нельзя просто кинуть этот листок на стол, показать удостоверение и потребовать всё объяснить.
— Да, но тут можно найти информацию.
Джон не очень хотел обращаться к Фелмору, потому что было неизвестно, в каких отношениях состоит его служба с организацией, члены которой пригласили Джона сюда. Возможно, им до этого момента удавалось успешно скрываться, а Миллстоун так подло и обидно их выдаст. Прикинув все возможности, Джон понял, что сегодня помочь ему в этом может только удача, а до завтра он сможет спросить у Георга и Салли. Вполне вероятно, что они если и не знают, то смогут указать направление. В этом свете детектив решил, что лучше заняться поиском монастырского двора. Об этом хотя бы можно было спросить незнакомых людей из числа местных. Вряд ли это был такой секрет.
Они с Дугласом немного прогулялись по оружейным лавкам, но ни в одной из них не видели ни конкретно такой же листовки, ни чего-либо подобного. Лавка самого Мика оказалась закрытой, причём причины этого не были понятны. Побродив ещё немного, они вернулись в город, чтобы немного передохнуть и пообедать, хотя если подождать ещё час, то это уже можно было бы считать ужином.
— Ну что, по первому тёмному? — предложил Миллстоун, когда они с Эгилом уселись за стол.
— Думаешь, стоит?
— Думаю, ничего плохого не будет. Если вечером и заварится что-то серьёзное, то мы успеем протрезветь.
— Уверен, что остановишься?
— Да.
В этот момент к ним подошёл официант. Он внимательно выслушал заказ Миллстоуна и удалился. Пиво было на столе спустя пять минут, а еду нужно было немного подождать.
— Скажите, — остановил Джон официанта, который уже хотел уходить, — а у вас в городе есть монастырь?
— Нет, — уверенно покачал головой мужчина.
— А монастырский двор? — осторожно поинтересовался Миллстоун.
— А, так вам нужен монастырский двор! — рассмеялся он, — так бы и говорили.
— А что это?
— Это захудалая гостиница на западной окраине.
— А, понятно. Интересное название.
— Если вам нужно остановиться на ночь, то у нас есть более спокойные места.
— А там неспокойно?
— На окраинах хозяева вынуждены пускать всех подряд. Сами понимаете, что от этого бывает.
— Понимаю. Я учту ваши рекомендации.
— Чем-то ещё я могу помочь? — спросил официант.
— Нет. Благодарю.
Официант ушёл, а Миллстоун усмехнулся.
— Всех подряд, говорит.
— Мне кажется, тут охрана не позволит всем подряд шататься.
— И то верно. А у паренька свой интерес. Прямо представляю, как мы соглашаемся, а он отправляет нас в точно такое же заведение, но принадлежащее его хозяину.
— Ну, или тому, с кем у него договорённость, — добавил Эгил.
— Может быть и так. Ладно, раз уж мы хоть примерно знаем, куда нам надо, можно сильно не торопиться. Всё равно, подозреваю, наши знакомые раньше чем в сумерках не высунутся.
— Как знать, может быть, здесь они, наоборот, ведут себя свободно.
— Может быть.
Миллстоун поймал себя на том, что опять предвзято относится к ситуации. Столкнувшись с тем, что вампиры могут занимать высокие посты в структуре федерации, он автоматически решил, что на диких территориях может быть так же. Хотя, на самом деле всё могло обстоять ровно наоборот — из-за более жёстких нравов с вампирами вообще никто бы не стал церемониться. Проблема была в том, что их сложно вычислить. Но перед тем, как строить какие-то выводы, Джон решил уточнить у своих новых друзей статус Бонека в этом отношении.
Джон и Дуглас без спешки выпили по два стакана пива, покурили и направились на запад. Здесь Миллстоуну бывать ещё не приходилось, но если судить по застройке, они ещё не достигли окраины. Уже начинались ранние сумерки. Придорожные лавки закрывались, начинали светиться фонари. Конечно, их количество оставляло желать много лучшего по сравнению с городами федерации, но, как думалось Миллстоуну, здесь, на диких территориях, даже это было очень хорошим результатом.
К тому моменту, как они оказались на западной окраине, Солнце ещё больше приблизилось к горизонту, и Джон про себя отметил, что здесь улицы пустеют заметно быстрее. Видимо, несмотря на охрану, ночью здесь было не так уж безопасно. Впрочем, и на территории федерации нельзя было спокойно разгуливать по ночам, но всё же улицы там пустели заметно позже.
Монастырский Двор найти оказалось гораздо проще, чем рассчитывал Джон. Достаточно было просто проследить, где больше концентрация людей и направиться туда. Горящей вывески, конечно же, не было. Вместо этого была большая доска с вырезанными на ней буквами. Выполнена она, кстати, была добротно. Видимо, поблизости были хорошие специалисты. Чтобы доску было видно ночью, рядом с ней были расположены четыре лампочки на ржавых железных кронштейнах. Сложно было сказать, насколько тщательно за ними следили, только в данный момент две из них не горели.
Рядом с постоялым двором была большая площадка, на которой сейчас стояло несколько машин — состояние их оставляло желать лучшего — и даже лошадей. Джон и Дуглас остановились на углу и принялись наблюдать.
Действительно, сюда пускали абсолютно всех, и, наверное, во многом благодаря этому, клиентов было очень много. И это было на пользу тем, кому надо было затеряться. Вряд ли кто-то записывал всех, кто останавливался здесь на ночлег.
Миллстоун ожидал, что в баре будет шумно и многолюдно, но всё оказалось ровно наоборот. Видимо, тех, кто заходил сюда, в первую очередь интересовал именно ночлег, а может быть, где-то поблизости было заведение, в котором выпивка и еда обходились дешевле.
Как бы то ни было, Джон обратился к бармену с тем, что здесь был заказан столик на имя Лео. У бармена, невысокого молодого парнишки лет двадцати, это вызвало нешуточное недоумение.
— У нас никто не заказывает столы заранее, — сказал он, не опуская брови.
— Вот как, — с досадой сказал Миллстоун.
— У нас сейчас свободно. Вы можете сесть за любой стол, который пожелаете.
— Благодарю, — сказал Джон.
В первый момент он очень взволновался, подумав, что та записка была бы неплохим способом заманить его на дикие территории, но потом подумал, что в отличие от столиков в баре, комнаты здесь заранее заказать можно. Развернувшись, они с Дугласом вернулись к входу.
Выдачей ключей заведовал опрятного вида старик. Дожидаясь своей очереди, Джон мысленно представил его одетым в монашескую одежду и легко улыбнулся, заключив про себя, что старик мог бы быть отличным олицетворением заведения, в котором работал. И он уже было обратился с кодовыми словами, как вдруг за спиной услышал слова, сказанные знакомым голосом.
— Ох, этот Лео такой нетерпеливый, — это был Георг.
— Да. Мы ведь не говорили действовать, а просто ждать. Странно, — добавила Салли.
— Чего желаете? — тем временем обратился к Джону старик.
— Нет, я ошибся, — со слегка ошарашенным видом ответил Миллстоун и отошёл от стойки.
Для верности они с Дугласом вышли на улицу, ещё раз покурили и только после этого снова зашли внутрь, сразу направившись в бар. Когда они вошли, Георг сделал едва заметный взмах рукой приглашая их за свой столик.
— Я подозреваю, что вы уже спрашивали бармена?
— Да, — признался Джон.
— Нестрашно, — улыбнулся Ливинг, — вы его в лучшем случае удивили.
— Я просто подумал, что он тоже ваш человек.
— На диких территориях с этим несколько сложнее, — сказал Георг, — вы, кстати, уже выпили?
— Да, немного за обедом. Ну и нюх у вас, — улыбнулся Миллстоун.
— Ну, тогда пока мы попьём чаю, можете взять ещё по одной для храбрости.
— Она нам пригодится? — поинтересовался Джон.
— Определённо.
— Нам придётся стрелять? — спросил Дуглас.
— Да, — ответил Ливинг.
— Тогда я буду кофе.
— Ну а я неплохо стреляю и так, сказал Джон. Тем более, что для меня храбрость всегда важнее.
К счастью, их стол обслуживал другой человек, и Миллстоуну было немного спокойнее от того, что тот, кому он назвал кодовую фразу, не видит его в компании Георга и Салли.
— А пиво отвратное, — сказал Джон, сделав первый глоток, — понимаю, почему этот бар пустует.
— Здесь есть другой в подвале. И поверьте, туда не протолкнуться.
— Вот как? А почему о нём нигде не сказано?
— Там и так нет отбоя от клиентов, так что хватит того, что его никто не скрывает. Нужно только зайти за угол, и вы увидите вход. Только там пиво ещё хуже.
— Ну, тогда я не жалею, что не оказался там.
Но в душе Миллстоун уже думал только о том, что им предстоит. То, что им непременно придётся стрелять, его немного взволновало, но он знал, что его новые товарищи уж точно не оставят его в беде.
— Мы слышали, вы недавно задержали кое-кого важного, — сказала Салли.
— Да. Было дело. Молодость, глупость, — усмехнулся Джон, — в конечном счёте, подвела и не совсем молодого господина.
— Что с ними теперь будет?
— Не знаю. Если я правильно понимаю ситуацию, то они пошли на сделку. Её подробности мне неизвестны, как и всё остальное, что касается этой троицы.
Даже если бы Джон что-то знал, он бы не стал говорить об этом Георгу. Степень доверия между ними ещё была недостаточно высокой. Тем более, с их стороны особенной информации Миллстоун пока не получал. Но поскольку Джек не наградил его разрешением знать подробности, детективу даже не пришлось врать о том, что он ничего не знает.
— Жаль, очень жаль, — с досадой сказал Георг.
— Почему?
— Вы считаете, что такая организация пойдёт на сделку с федерацией? — удивился он.
— А почему нет?
— Хотя бы потому, что это им невыгодно. Ну а если брать глубже, то почему сделку не заключили с вами?
— У нас нет полномочий, — пожал плечами Джон.
— Верно. А кто вам сказал, что они есть у них? Это исполнители. Им просто указывают цель.
— А вот интересно, — спокойно сказал Миллстоун, проводя указательным пальцем по кромке своего стакана, — откуда вам это всё известно? Если это настолько закрытая организация, да и у вас не проще.
— У всех есть свои осведомители. Это федеральные агенты допускаются в игру с большой осторожностью, а некоторым из нас это сделать проще.
— Очень интересно.
— Вы могли бы устроить мне разговор с ними? — всерьёз сказал Георг, резко меняя тему разговора.
— Это смотря, как далеко мне можно зайти. Я не говорил о вас своему начальству. Как знать, если я всё распишу в самых ярких красках, возможно, это удастся устроить. Но вы ведь понимаете, что это будет означать.
— Нет. Этого делать нельзя. По крайней мере, пока.
— Ну, насколько я знаю, мой руководитель человек.
— Скорее всего. Их глубина проникновения велика, но численный перевес пока ещё на нашей стороне.
Георг задумался и отхлебнул чая. Миллстоуну начало казаться, что стрелки, задержанные недавно, тоже имеют отношение к их организации, но пока прямых свидетельств этого у него не было, поэтому делать выводы было рано.
— Так что нам сегодня предстоит? — Джон возобновил разговор, желая рассеять тишину.
— Небольшая охота, — сказал Георг.
— Хотим показать вам того, за кем вы охотитесь в районе Алдера, — добавила Салли.
Джон в один момент стал серьёзным. Он хотел было что-то сострить, но не стал, а лишь молча отхлебнул пива.
— Мы бы справились и сами, — продолжала девушка, — но будет хуже, если вы впервые столкнётесь с ними когда нас не будет рядом.
— Тут вы точно правы, — сказал Миллстоун.
— Нам нужны серебряные пули? — серьёзно спросил Эгил.
— Очень желательны, но в принципе сгодится оружие, которое и так есть при вас.
— У вас ведь лазер? — спросила Салли.
— Да, — кивнул Джон.
— Я предпочитаю винтовку, — ответил Дуглас.
— Тогда стреляйте в сердце или в голову и надейтесь, что получится. И не упускайте цель, может понадобиться второй выстрел.
— Я думал, что им можно выбить мозг, — сказал Джон.
— Можно. Только сделать это сложнее. Они очень быстро регенерируют. Особенно мозг.
— Значит, сердце надёжнее?
— Да. Но всё равно, если пуля не экспансивная и если без серебра, нужно немного подождать и убедиться, что оно истекло кровью.
— Значит, ты правильно всё предугадал, — сказал Джон напарнику.
— Выходит.
— А почему они боятся серебра? — спросил Миллстоун у Георга.
— Оно затрудняет регенерацию. Я бы сказал, что его использование непринципиально, но видел пару раз, как их убивали только благодаря ему.
— Интересно. В Алдере, чтобы изгнать койота варят специальное зелье, в которое тоже добавляют серебро, и они боятся его даже на расстоянии.
— Мы слышали о таком, даже следили за обрядом, надеясь, что оно захочет им помешать, — сказала Салли, — но как это действует, не совсем понимаем.
— Наверное, он опасается по незнанию, как животное, которого можно отпугнуть одним только запахом, — мрачно добавил Георг.
— Может быть, может быть.
Ливинг взглянул на часы.
— У нас меньше десяти минут.
— Покурить и идти, — спокойно сказал Джон.
— Поджигаешь, как в последний раз, — сказала Салли, легко улыбнувшись.
— Как знать, как знать. Может, ваша тварь вышибет мне мозги.
— Я, наверное, успокою вас, если скажу, что лазеров они тоже боятся. При умелом использовании, даже больше, чем огнестрельного оружия.
— Почему же вы вооружены не ими? — ехидно прищурившись, спросил Миллстоун.
— А кто вам сказал? — наигранно возмутился Георг, — вы видели двоих из нас и уже судите обо всех?
— Признаю.
— Вообще, с хорошим энергетическим оружием у нас туго. И здесь, и у вас этим руководят Хепперы, а у нас с ними не складывалось.
— Да? Почему же?
— Это отдельная история, а сейчас нам пора выдвигаться.
— Как скажете, — сказал Миллстоун.
Джон загасил сигарету в пепельнице, одним глотком допил оставшееся пиво и направился вслед за Георгом.
На улице было уже совсем темно. Около постоялого двора их ждала машина. Это был небольшой фургон тёмного цвета — какого точно, разглядеть было нельзя из-за темноты. Георг сел за руль, а все остальные погрузились в салон. Там было четыре пассажирских места. Позади последнего ряда находился багажник, в котором Джон заметил большой ящик, но что в нём, разглядеть не удалось.
Несмотря на не самый лучший внешний вид, двигатель машины работал ровно и уверенно. Они быстро тронулись с места и набрали скорость.
— Скоро пост, постарайтесь издавать поменьше звуков. Пусть думают, что я один, — сказал Ливинг из кабины, — хотя, на выезде проверяют не так, как на въезде.
Джон молчал и через промежутки между подголовниками пытался разглядеть что-то впереди. Но там был лишь потрескавшийся асфальт, выхваченный фарами из темноты. Что касалось освещения, то окраины в этом плане отставали даже от неблагополучного центра.
Несмотря на то, что Миллстоун выпил пива, хмель никак не ощущался. Возможно, потому, что он был напряжён. На протяжении всей своей карьеры он всегда имел дело только с людьми, а теперь ему предстояло столкнуться с совершенно другими существами.
Машина сначала замедлилась, а потом плавно остановилась. Джон видел, как её осветили фонариками. Он ждал, что вот-вот откроется окно и у Ливинга потребуют документы, но этого не произошло. В конце концов, какие документы на диких территориях? Тут куда важнее то, что лежит в багажнике или салоне, но раз досмотра не было, значит, с этим всё было в порядке. Без лишних слов Георг поехал дальше. Вскоре асфальт кончился, и в свете фар была видна лишь грунтовка.
Если вспомнить, что ты уже не на территории федерации, то можно было не на шутку испугаться. Конечно, и она не была эталоном безопасности, особенно ночью, но здесь тем более могло приключиться всё, что угодно. Но это было лишь на уровне ощущений, и Миллстоун старался подавлять небольшую тревогу, возникшую у него в душе. В конце концов, каждый из них может постоять за себя.
Примерно через полчаса Георг выключил фары и замедлился. Тут, скорее всего, играла роль не столько скорость, сколько то, что на низких оборотах двигатель издавал гораздо меньше шума. В таком режиме они ехали ещё около десяти минут, после чего, наконец, остановились.
— Старайтесь издавать как можно меньше звуков, — негромко сказал он, — и вам пока что нельзя курить. Они очень хорошо чуют этот запах.
— Хорошо, — сказал Джон.
Салли медленно и тихо открыла боковую дверь фургона и скользнула наружу. Миллстоун и Эгил последовали за ней.
— Никакого света. Ориентируемся на идущего впереди, — коротко и строго инструктировал Ливинг.
Он достал из-под водительского сиденья небольшой свёрток и сейчас извлекал его содержимое. Им оказался небольшой карабин, не производивший ощущение грозного оружия, но Миллстоун подозревал, что это представление обманчиво и на самом деле в магазине заряжены экспансивные пули, которые любого противника мигом поставят на место.
— Готовы? — почти шёпотом спросил Ливинг.
— Да, — кивнул Джон.
Он пошёл первым. Сразу за ним Миллстоун и Эгил, а Салли замыкала колонну. Он двигался не очень быстро, но осторожно, стараясь практически не издавать звуков. Глаза Джона уже адаптировались, и в свете звёзд и тонкого месяца он мог, хоть и не без труда, осмотреть окружающую его местность. Впереди виднелись высокие холмы, по правую руку где-то вдалеке можно было разглядеть тусклые огни Бонека, а слева всё было открыто и только где-то вдали маячило что-то, похожее на скалы.
— Это мы, — тихо сказал Георг, и Миллстоун не сразу понял, кому адресованы эти слова.
Рядом с засохшим кустом, как оказалось, сидел человек в специальном камуфляже. Джон не видел его до последнего момента, пока тот не пошевелил рукой.
— Это Григорий, — коротко сказал Георг, — но все процедуры знакомства потом. Мистер Эгил остаётся здесь. Григорий, ты подстрахуешь его, если он не убьёт цель. Миллстоун идёт с нами.
— Хорошо, — кивнул Джон.
— Вперёд.
Они пригнулись и почти бегом устремились вперёд. Миллстоун было хотел спросить, куда они идут, но вскоре ответ на этот вопрос нашёлся сам собой. Впереди виднелось несколько непонятных строений, которые потом оказались старыми деревянными хижинами. Их окна были заколочены, многие двери распахнуты настежь, а крыши некоторых провалились. Миллстоун ещё не до конца понимал, что они здесь делают, но продолжал следовать за своими провожатыми.
На углу одного дома Георг остановился и дал Миллстоуну и Салли немного отдышаться. Сам он выглядел так, будто никакой пробежки не было, а у девушки едва участилось дыхание. И только Джон, хоть немного, но запыхался.
— Нашему Лео не помешает потренироваться, — с лёгкой ухмылкой сказал Георг.
— Это я возьму на себя, — сказала Салли.
— Ладно, сейчас не это главное. Джон, мы почти у цели. Они в одном из домов. Григорий следил за ними почти сутки и ему удалось вычислить в каком, вот только он видел лишь одну цель, а их должно быть две. Я надеюсь, у тебя лазер заряжен полностью.
— Да, — кивнул Миллстоун.
— Тогда, если вдруг кто-то тебя атакует, старайся не бить на поражение, а наоборот, лучше по конечностям, но не прерывай луч. Они должны получить как можно больше травм. У них очень высокий болевой порог, так что если кто-то из них в какой-то момент решит прикинуться человеком и закричит, не верь. Жарь до тех пор, пока не будут валяться на земле.
— Понял, — кивнул Детектив.
— Отлично.
— Хочешь войти первым?
— Хочу, — уверенно ответил Джон, в котором начинал просыпаться боевой кураж.
— Отлично. Можешь стрелять в первого же, кто выскочит на встречу. Если что — я и Салли прикроем.
— Хорошо.
— Нужная хижина находится через две от этой, — сказал Ливинг, — идём.
Её можно было угадать и так, правда, учитывая общее количество построек в поле зрения, сделать это было бы непросто. Издалека видно не было, но при ближайшем рассмотрении Джон увидел узкие полоски света в промежутках между досками. Кто-то поленился для верности завесить окна изнутри, слишком положившись на то, что здесь никто не будет искать.
Джон активировал лазер и встал напротив двери. Он слышал только, как за его спиной щёлкнули затворами Георг и Салли, а ведь их ещё прикрывают издалека. Размахнувшись, Миллстоун ударил ногой в дверь и вышиб её. Сразу за ней был человек, который вскочил из-за небольшого стола и прижался к стене, но Джон, помня инструкции Ливинга, тут же выстрелил лазером ему в плечо. В первый момент тот даже не шелохнулся, впав в короткий ступор, возможно из-за того, что ожидал получить пулю, но потом быстро сгруппировался и устремился на Миллстоуна. Всё это заняло не больше трёх секунд, и всё это время Джон слегка подёргивал лазером, чтобы задеть как можно больше тканей. Про болевой порог было отмечено верно — неизвестный с первых секунд реагировал не так, как это обычно бывает. Джон опустил лазер ниже, ближе к животу, и только в этот момент враг отступил назад.
Внутрь вбежал Георг и мощным ударом приклада в лицо, повалил врага на пол. Тот схватился неповреждённой рукой за огромную рану, и его начало колотить.
— Где он? — прокричал Ливинг, но неизвестный не отвечал.
На его лице появилось выражение нестерпимой боли, но Джон помнил, что это лишь притворство и поэтому не сводил с него излучатель своего пистолета.
— Где он?! — ещё громче закричал Ливинг, и со всей силы ударил незнакомца ногой по лицу.
Тот харкнул кровью.
— Вам… Вам конец.
В этот момент где-то внизу послышался сильный грохот. Не успели в голове Джона родиться ассоциации с гигантским зверем, сорвавшимся с цепи, как под ними задрожал пол.
— На выход! — скомандовал Ливинг.
Первой наружу скользнула Салли, за ней спиной попятился Георг, а Миллстоун около самой двери остановился, и сквозь дрожащие доски пола выстрелил в подвал. Очевидно, он не просто попал, а задел того, кто там находился, за живое. В следующую секунду пол, как будто взорвался. Затрещали не только доски, но и толстые балки рассыпались в щепки, и всё это сопровождалось нечеловеческим рёвом. Джон вовремя успел сделать шаг назад, не то этот деревянный взрыв задел бы и его.
Отступив ещё примерно на полметра, он снова нажал на кнопку. Снова раздался рёв, но на этот раз настолько громкий, что от него у Джона заложило уши. Существо, которое вряд ли поместилось бы в дверной проём, ринулось наружу и, пробив большую брешь в передней стенке дома, предстало перед Миллстоуном.
Это был гигантский волк, стоявший на двух ногах. Ростом он был примерно два с половиной метра, его красные глаза светились, делая ещё ужаснее его морду с огромной пастью. Если нечто подобное тревожило жителей Алдера, то назвать это койотом можно было только с очень большой натяжкой, потому что похожим на него его делала только форма морды, большие когти на пятипалых лапах и шерсть, которая, кстати, именно у этой особи была не чёрной, а светло-серой. В остальном это был человек, только гипертрофированный.
Едва существо сделало шаг в сторону Милстоуна, как ему в голову попала пуля. Он взвыл и опустился на колено. Тут же где-то вдалеке послышался ещё один выстрел и голова монстра снова содрогнулась. Но он и не думал падать. Джон выставил вперёд руку с лазером и направил красный луч прямо в сердце зверя. Тот забрыкался, как будто наконец-то по-настоящему почувствовал боль. Превозмогая её и прикрыв рукой то место, куда был нацелен лазер, он попытался встать на ноги. Тут же снова послышались выстрелы, но уже за спиной Джона — это Ливинг разряжал свой карабин, пули которого оставляли на груди зверя большие отметины. Учитывая, что они экспансивные, Джон боялся подумать, что они делают внутри.
Но упало существо только после того, как его голова ещё дважды дёрнулась от выстрелов со стороны. Учитывая его массивность, Джону показалась, что земля содрогнулась от этого падения.
— Следи за ним, Салли. Джон, за мной!
Они вбежали обратно в дом, чтобы найти второго. Учитывая, сколько ран выдержал монстр, то тому они нанесли только лёгкие царапины. Но, как выяснилось спустя меньше, чем полминуты, человекообразный вампир стал первой жертвой здоровенного волка. Его окровавленное бездыханное тело с огромной отметиной от когтей на груди лежало в подвале, заваленное досками. Не доверяя этому внешнему виду, Георг сделал два выстрела, которые размозжили вампиру череп. Про себя Миллстоун отметил, что для обычного человека хватило бы и одной.
— Теперь можете курить, — сказал Георг, — я вернусь через десять минут.
Джон вышел на улицу и тут же поджёг сигарету.
— Ну как тебе? — негромко спросила Салли, подойдя.
— Впечатляет.
Про себя Джон подумал, что это ещё был один из самых слабых экспонатов Пеллина. Что же было бы, если бы на свободе были другие? В этом свете ему не без опасений вспомнился монстр, который был на той фотографии, что показывала ему Шейла. Важность научной миссии, работающей в Пеллине, мгновенно возросла в тысячу крат. Имея такие существа на службе можно практически никого не бояться, по крайней мере, из людей. Какими бы технологиями не обладали огненные братья и иже с ними, против скрытой атаки таких существ у них ничего нет, а в открытом бою шансы их хоть и увеличиваются, но всё равно остаются слишком маленькими.
— Успокою тебя, этот был не самым слабым, — сказала Салли, как будто почувствовав его тревогу.
— Но бывают и сильнее? — сказал Джон, присев на кусок балки, валявшийся рядом с телом.
— Да. Этот новос уже определился.
— То есть?
— Те, кто только выбираются из колбы, не понимают, кто они и для чего предназначены. Обычно их первой жертвой становится какое-то животное. Вот один из них. Но обычно новосы слабы, пока не переварят несколько жертв подряд. Этот поедал волков. Видишь, во что это вылилось.
— Новос, это от слова "новый"?
— Да. Мы их раньше так и называли, а потом пристало это слово, — легко улыбнулась Салли.
— А как вы вычислили этого?
— У новоса всегда рано или поздно появляется учитель — вампир, который объяснит ему его природу и поможет найти себя. За этим мы наблюдали давно. Мы надеялись, что он выведет нас к месту, откуда они появляются, но он находит их случайно и по слухам. Так можем делать и мы. Тем более, что теперь им будет сложнее найти себе учителя.
— А я уже думал, что это тот, который недавно сбежал из Пеллина, — сказал Джон, переведя глаза на мёртвого зверя.
— Тот пошёл в другую сторону. Может, его подобрали в Темпелгтоне, может быть, он ушёл дальше.
— А в Темпелгтоне что?
В этот момент подошёл Георг, и Салли не стала отвечать на этот вопрос. Возможно, она и так бы ничего не сказала Джону, но сделала вид, что этот вопрос не звучал вообще. У Ливинга в руках была большая канистра, и Миллстоун примерно представлял, что сейчас будет.
— Их кровь опасна, даже когда сами они мертвы, — сказал он, заглянув в дом и разливая там бензин, — и к тому же, то, что они не выпрыгивают из огня, лучшее свидетельство того, что смерть состоялась.
Он быстро управился с хижиной, обойдя её и облив по краям, а потом подошёл к чудовищу и вылил на него остатки.
— Не хотите фото на память? — саркастично сказал он Миллстоуну, отставляя канистру в сторону.
— Я забыл дома свой фотоаппарат, — ответил Джон.
— Вы у нас новичок, вам и поджигать.
— Разумеется, — одной половиной рта улыбнулся детектив.
Он вытянул из пачки ещё одну сигарету и поджёг сначала её, потом, не гася зажигалки, присел и поднёс огонёк к шерсти на плече убитого зверя. В этом месте с неё капал бензин, и едва он соприкоснулся с пламенем, как вся спина монстра вспыхнула, а Миллстоун быстро поднялся и отступил шаг назад, попутно закрывая зажигалку.
— И вы так всегда? — спросил детектив, кивнув на заходящуюся пламенем хижину.
— Когда на диких территориях, да, — ответил Георг, — на территории федерации, сами понимаете.
— А что это за место? Здесь никто не живёт?
— Нет. Это мёртвый посёлок. Прямо так и называется. Они неплохо жили, пока не появились маргоны, и им пришлось примкнуть к Бонеку. Маргонов сейчас в этих краях нет, но сюда никто возвращаться не торопится.
— И мне почему-то кажется, что это не зря, — с ухмылкой сказал Миллстоун, посмотрев на убитого зверя.
— Ладно, нам пора, идёмте.
Джон бросил короткий взгляд на монстра, который горел, а потом на хижину. Из неё никто не спешил вырваться, значит, всё было кончено. На худой конец, Дуглас и Григорий всё ещё начеку, и смогут усмирить особенно живучую тварь.
— Куда теперь? — спросил Джон, когда машина тронулась.
— Обратно. Или у вас есть какие-то другие планы?
— Исключительно напиться, — как-то устало рассмеявшись, сказал Миллстоун.
— Это можно. Обменять вам немного федеральных денег? Здесь они только вызовут подозрения, а мне так и так скоро обратно на вашу территорию.
— Если вас не затруднит.
Вместо федеральных купюр Георг выдал Джону несколько монет разного номинала. Джон брал с запасом — мало ли чего ему захочется? Высадив их, Ливинг развернулся и уехал, а Салли осталась с Джоном и Дугласом.
— Вы решили разделиться? — спросил Миллстоун.
— Кому-то надо отчитаться, а кому-то хочется отдохнуть.
Джон видел, как Дуглас бросил на неё косой взгляд, а потом посмотрел на него.
— Я тогда пойду наверх, — сказал он, — денёк был не самый простой.
— Даже по одному тёмному не уважишь?
— Завтра, когда вернёмся.
— Хорошо.
Джон дал напарнику несколько монет. По словам Салли этого было достаточно. Попрощавшись, Эгил ушёл наверх, а Миллстоун и его спутница направились в бар. Джон подошёл к стойке, чтобы сделать заказ, а она подошла сзади и, прижавшись, обняла рукой за плечо. Он понимал, что поход в бар всего лишь формальность, но ему хотелось растянуть момент.
— Это была твоя идея позвать меня или я действительно нужен?
— Нужен, — кивнула она, — у нас нет человека поблизости, а заодно и тебе не мешало бы попробовать себя в деле против них.
— Ясно. Спасибо за приглашение.
— Но идея моя, — сказала она.
Джон добродушно улыбнулся. Он начинал узнавать эту девушку только сейчас. Если бы он судил грубо, то мог бы сказать, что она занимается этим только для того, чтобы всегда быть в окружении сильных мужчин. Но он уже однажды ошибся насчёт неё, когда принял за грубого и жёсткого следопыта, поэтому теперь был осторожен в своих суждениях и понимал, что на самом деле всё совсем не так просто. Особенно чётко он это понимал, когда она положила свою руку поверх его. В этом была определённая нежность, которую он бы ни за что не угадал в этой девушке.

УКРЕПЛЕНИЕ СВЯЗЕЙ

"Буду утром" — так было написано в телеграмме, которую Джон получил под вечер в день, когда они с Дугласом вернулись из Бонека. По поводу того, кто прислал её, сомнений не было. Учитывая краткость и отсутствие подписи, это мог быть только Ричардс, а вот в чём причина его приезда, было совершенно непонятно. Однако Миллстоун считал, что это вряд ли связано с тем, что он хочет поделиться информацией и привлечь его к своей работе. Скорее наоборот — снова попросить о какой-то услуге, а потом, получив желаемое, снова исчезнуть, ничего не сказав. Но, в любом случае это было очень интересно, и Джон находился в предвкушении.
Он не стал рассказывать Шейле, что именно было на диких территориях. Если она во всех красках услышит о том, с каким на самом деле чудищем они имеют дело, степень её волнения возрастёт, что не пойдёт на пользу ни Миллстоуну, ни тем более ей самой. И если со своей реакцией на это Джон ещё мог что-нибудь сделать, то полностью успокоить Шейлу ему вряд ли бы удалось. Поэтому он решил оградить её от таких потрясений, сказав, что они просто напали на след и всю ночь пытались выследить небольшую шайку Вампиров, продвигавшихся на запад, в глубину диких территорий, где у них большое логово. Что касалось последнего факта, то это действительно было чистой правдой. Об этом детективу поведала Салли. Правда, те вампиры, что имели человеческий облик, были очень скрытными, и охотникам пока не удалось вплотную подобраться к их логову. Но в условиях обширности диких территорий даже знание грубого направления играло немаловажную роль.
— Как думаешь, что ему нужно? — спросила Шейла, когда они пили кофе у неё в кабинете.
— Понятия не имею, — пожал плечами Миллстоун.
— Может быть, после той сделки с этими стрелками у него появилось несколько направлений для работы, и он не может успеть везде? — предположил Дуглас.
— Возможно, — кивнул Джон, — если это так, то нам достанется самое маленькое и незначительное.
— Почему ты так думаешь? — спросила Шейла, — может быть, с каким-то из них можешь справиться только ты.
— Ох, как же я на это надеюсь, — с небольшим оттенком мечтательности в голосе сказал Миллстоун.
Отставив кружку с кофе, он достал сигарету и закурил.
— Как думаешь, эти стрелки сказали ему о наших охотниках? — спросил Дуглас.
— Почему ты думаешь, что они о них знают?
— Ну, охотники же знают об этих призраках, вот я и подумал, что призраки тоже могут знать о них. Тем более, что действуют они так же скрытно.
— Если не больше, — усмехнулся Джон.
— Ну так как думаешь? Сказали они или нет?
— Тут сложно делать выводы, — пожал плечами Миллстоун, — зависит от того, какую игру они ведут. Может быть, они делятся с нашей лисой старыми обглоданными костями, а может быть, ему всё-таки удалось выхватить лакомый кусок посвежее. Не забывай, они тоже не такие уж простачки, и то, что попались они по глупости, не должно сбивать тебя с толку. Тут больше везения.
— И слишком много любви, — сказал Эгил.
— Возможно. А возможно, они просто не умели совмещать любовь и действия.
В коридоре послышались быстрые и уверенные шаги. Не было сомнений в том, кто именно в следующую секунду откроет дверь.
— Ну вы, как всегда все в делах! — сказал Ричардс, едва переступив порог.
— Да нас бы уже давно здесь не было, если бы не важная телеграмма.
— Ух ты! И что же в ней?
— А тебе скажи, — усмехнулся Миллстоун, вставая, чтобы приготовить ещё одну кружку кофе.
— Подозреваю, что там всего лишь два слова, с победным видом сказал Джек.
— Мне изобразить удивление? — сказал Джон, наигранно подняв брови и выпучив глаза на Ричардса.
— Ну, ты мог бы, — сказал Джек, усаживаясь рядом с Дугласом.
— Тогда в следующий раз я учту твои пожелания и непременно сделаю так, как тебе втайне хочется, а сегодня позволю себе спросить: чем обязан?
— Ну, как ты помнишь, мы недавно поймали одних очень занимательных людей.
— Значит, уже мы? — спросил Миллстоун, наливая в кружку кипяток.
— Ну ладно. Поймали вы, но расколол-то я!
— Ты в этом уверен? Ну, не в том, что ты это ты, а в том, что ты их расколол.
Джон поставил перед своим старшим товарищем кружку и сел на своё место.
— А почему нет? Или ты не думаешь, что у нас рано или поздно говорят все?
— Почему же? Я ведь бывал по ту сторону. Но они-то не я.
— Теперь ты снова по эту, и мог бы не вспоминать.
— Так, случайно вышло. Ну, так что там с этими интересными личностями?
— Они дали мне выход на интересную папочку, что была в небезызвестном тебе сейфе. Там о-очень много интересного.
— Да? Например.
— Я бы не прочь, чтобы ты ознакомился, так, для общего развития, но, к сожалению, она даёт слишком много козырей, чтобы разглашать, так что извини.
— Ну, разумеется, — улыбнулся Джон, — я, в принципе, привык.
— Но больше всего я задумался о том, как этого Энфилда не убрали раньше.
— Значит, не могли, — пожав плечами, обыденно ответил Миллстоун, — значит, всё было не так просто.
— Выходит, что так.
— Они дали тебе выход на кого-то из их шайки?
— Тут всё очень сложно, но мы над этим работаем.
— Вполне достойный ответ, — сказал Миллстоун, вытянув ещё одну сигарету из пачки.
— Закуришь на улице. Говорить о том, с чем я к тебе пришёл, бессмысленно, лучше сразу показать.
— Неужели? — удивился Джон, — я заинтригован.
— Думаю, ты знаешь, о чём речь. Идём.
— А мне можно с вами? — спросила Шейла.
— Конечно, мисс Лейн, — вежливо улыбнувшись, сказал Ричардс, — вам это тоже будет полезно.
Пока они спускались по лестнице, Джон догадался, о чём идёт речь, но не мог понять, какое отношение это имеет к нему. Но это скоро должно будет проясниться. Они прошли вдоль фасада полицейского управления Джейквиля и свернули в первый же переулок. Здесь людей почти не было, и Миллстоун понимал, почему выбрано именно это место. Вскоре перед ними предстал и небольшой грузовичок, который он ожидал увидеть, а в кабине — что тоже вполне ожидаемо — сидели помощники Ричардса. Они и бровью не повели, когда их начальник в компании трёх человек зашёл за грузовик.
Джек откинул брезент, закрывавший заднюю часть фургона, обнажив большой деревянный ящик, сколоченный из грубых досок. Та стенка, что была ближе всего к Джону, была откидной и была закрыта на массивный железный замок. Порывшись в кармане, Ричардс достал соответствующих размеров ключ и осторожно открыл ящик. Миллстоун увидел то, что и ожидал, вот только конкретный внешний вид он представить не мог.
— Ничего себе, — сказал он.
— А ты как думал? — ответил Ричардс, — это очень непростые люди.
Джон ещё раз окинул глазами мощное оружие, стоявшее на массивной треноге. На ней же был закреплён большой аккумулятор. У винтовки был большой ствол, состоящий из ускорителей. На его фоне небольшой механизм подачи пули и спуска выглядел немного невзрачно.
— А где оптика? — спросил Миллстоун.
— У нас, у нас, если ты об этом.
— А зачем сняли? — подозрительно переспросил он.
— Это немного другое дельце. Тебе оптика не понадобится сегодня.
— А я уж было подумал, что ты просто похвастаться привёз.
— Ну, почти так и есть, — улыбнулся Ричардс, — считай, что делюсь с тобой частью добычи.
— В твоём исполнении эти слова звучат очень опасно. Я опасаюсь подвоха.
Ричардс подхватил крышку и закрыл ящик.
— На этот раз никакого подвоха, дорогой мой мистер Джонни, — сказал он, вращая ключ в замке.
— Ты начинаешь меня пугать своей непохожестью на себя, — с наигранной подозрительностью сказал Миллстоун, — как бы я тебя не принял за одного из них.
— Думаю, с твоим опытом в этом деле ты сумел бы различить. Тем более, ты давно меня знаешь.
— Не факт.
Джек спрыгнул вниз, закрыл бортик грузовика и вернул брезент на место.
— Просто, я решил, что во избежание дальнейших инцидентов, тебе стоит укрепить кое-какие связи.
— Вы отдаёте её Хепперам?
— Да, — Джек похлопал ладонями, стряхивая с них пыль, — я думал, ты в курсе. Не такой у вас был уговор?
— Они сказали, что насчёт винтовки сами с вами договорятся.
— Тем более. Что тебе тогда не нравится?
— Зачем мы должны отдавать её им?
— Ну, как минимум, что без них она у нас и дня не прослужит.
— Неважно.
— Ты подтверждаешь то, что я правильно сделал, что решил это дело доверить тебе. Ты плохо представляешь себе, кто такие Хепперы.
— Это сомнительная банда, подмявшая под себя всё, что касается энергетического оружия в федерации и на ближайших диких территориях.
— И что в этом плохого?
— То, что они не федеральная организация, чтобы иметь такие привилегии, которые они имеют.
— Ну, это решаем не мы с тобой, а если описывать ситуацию вкратце, то лучше, когда Хепперы на твоей стороне, чем на чьей-то другой. Ладно, мы теряем время. Поехали.
Шейла отправилась обратно, а Джон и Дуглас сели в Спайер. Дождавшись, пока грузовик выкатится из подворотни, они последовали за ним.
— Теперь хотя бы можно обращаться к ним без посредников, — сказал Дуглас, видя недовольное лицо Джона.
— Да я так-то не против, — пожал плечами Миллстоун, — только иногда появляется ощущение, что мы слишком уж сильно с ними возимся. Не много ли чести?
— Ну, подумай, если их убрать, то всё придётся создавать с самого начала, а так всё уже есть.
— Ну да, — коротко покивал Миллстоун.
Помощники Ричардса подогнали машину к заднему входу, где в прошлый раз тоже стоял грузовик. Их уже ждали. Джон думал, что его старший товарищ будет участвовать в сделке, но он ограничился тем, что протянул Миллстоуну ключ от замка, когда пятеро Хепперов сгрузили ящик из кузова и понесли в сторону входа.
— Вас уже ждут. Проведи презентацию, как надо, — сказал Джек и сел обратно в грузовик.
— Ага.
На этот раз со входом внутрь не было проблем. Поднявшись по ступенькам, Джон и его напарник прошли вперёд. Сразу за дверью был хорошо освещённый коридор, по которому на специальной тележке катили ящик. На этот раз работа магазина не была приостановлена, и для разговора было выбрано подсобное помещение. Здесь стояли стеллажи, полностью забитые энергетическим оружием, которое уже отслужило свой век и годилось в лучшем случае на запчасти. Наверное, всё это и находилось здесь только для того, чтобы в нужный момент быть под рукой.
Маргарет удовлетворённо посмотрела на ящик, а потом перевела глаза на Миллстоуна. Оставив тележку с ящиком посреди помещения, грузчики вышли, а она закрыла за ними дверь.
— Меня поражает ваша способность быстро и эффективно решать дела, — сказала она, проходя мимо ящика.
Джон достал ключ и открыл замок.
— О, — протянула Маргарет, когда увидела оружие, — я знала, что нам очень повезло, но не думала, что настолько.
— Это очень ценный образец?
— Вы даже не представляете, насколько.
Она присела на корточки, чтобы лучше разглядеть винтовку, убранную в ящик.
— Это ручная работа, — заключила она спустя минуту, — причём, всё — от начала и до конца.
— То есть, вы хотите сказать, что сейчас можно произвести нечто подобное? — удивился Джон.
— Так или не так, но доказательство этого вы видите перед собой. Поверьте мне, мистер Миллстоун, я видела много разного оружия и знаю, что говорю.
— Хорошо.
— Те люди арестованы? — спросила она, поднявшись.
— Да, — кивнул Джон, — вам разве не говорили?
— Нет, — она отрицательно качнула головой, — инспектор Лейк после того случая вообще перестал нас навещать, хотя раньше иногда заходил даже просто так. Наверное, он приревновал к вам.
— Глупость какая-то.
— Хотя, может быть, он пока просто не нашёл повода. А те стрелки, неизвестно, на кого они работали?
— Нет. Вряд ли они вообще дадут подобные показания, — пожал плечами Джон.
— Признаться, это я попросила ваше руководство направить вас ко мне. В других обстоятельствах приватный разговор был бы либо невозможен, либо слишком подозрителен.
— Вы хотели мне что-то сказать? — оживился Миллстоун.
— Да. До меня дошли некоторые слухи. Это касается того дела, над которым вы сейчас работаете.
— Очень интересно, — ехидно улыбнулся Джон, — а говорите, что про дела полиции никто ничего вам не говорил.
— Из числа полицейских — никто. Но ведь слухи разносятся не только вашими коллегами.
— Что верно, то верно. Ну так, и что вы слышали? — Миллстоун подошёл к ней ближе и, легко улыбнувшись, посмотрел в глаза.
— Сначала я закурю, — сказала она, — вы ведь составите мне компанию?
— Конечно, — сказал Джон.
Она отыскала на одном из стеллажей пепельницу, похожую на ту, что была у начальника полиции Смоллкрика — обрезок контейнера от огнемётного топлива. Только на этот раз к нему были прикреплены три небольших ножки, благодаря чему он не переваливался с бока на бок. Видимо, это помещение частенько использовалось для перекуров, раз эта вещица оказалась здесь.
Щёлкнув зажигалкой, Миллстоун поднёс пламя к сигарете Маргарет, потом помог прикурить Дугласу, и только потом прикурил сам.
— Вы ведь знаете, что наши люди часто бывают на диких территориях, — сказала Маргарет, глубоко затянувшись.
Джон понимал, что информация, которую она сейчас может ему поведать, может быть очень интересной для него, но в то же время он понимал, что у этой женщины не может не быть своего интереса. Иначе этот разговор бы не состоялся. Слушая её, он пытался сообразить, что именно она захочет и прикидывал, не станет ли её цена гораздо дороже той выгоды, которую он приобретёт.
— Я ещё была маленькой и жила в усадьбе своего отца, когда к нему вернулась одна из групп скаутов. Они ходили на запад в поисках мест, где могли сохраниться запасы древнего оружия. Я слышала, как отец и мой старший брат говорили с их командиром. Он рассказывал о маленьком городке, кажется, Селпен, жители которого тоже гибли от того, что у них вырывали сердце, или пропадали. Вы ведь столкнулись с чем-то таким же?
— Ну, вы же слышали про тела в районе Пеллина, а что до пропавших, то кто знает, сколько их было, — пожал плечами Миллстоун.
— Вы очень скрытны, Джон, — улыбнувшись, сказала она, — но не думайте, что если мы ведём закрытую политику, нам и самим ничего неизвестно. Мы слышали и о том, что произошло в Алдере, и, — она немного помедлила, — ещё кое-где.
— А вот это уже интересно! — оживился Миллстоун.
— Неужели? — ехидно спросила она, — тогда давайте будем откровенны.
— Я думаю, если вы настолько осведомлены, я вам ничего нового не открою.
— Но и не скрывайтесь в таком случае. Это вызывает недоверие, а это не то, что стоит вызывать.
— Вы правы. Но вы рассказывали о скаутах в усадьбе своего отца. И о городке, кажется, Нелсен?
— Селпен, — поправила Маргарет.
— Ох, простите, не запомнил сразу. Ну, так что там было дальше?
— За Селпеном на северо-запад простиралась радиоактивная пустыня, которую наши люди тогда не могли преодолеть, но местные говорили, что монстры приходят оттуда. Существ немного, но они неуязвимы. Их не берёт никакое оружие.
— И вы, как знаток оружия, верите в то, что лазер не пробьёт голову любому, кто ходит по земле? Ногами ли, лапами ли, неважно. Верите? — всерьёз спросил её Миллстоун.
— Тогда я поверила в это, к тому же мне не было известно, что в Селпене совсем плохо с оружием. Но самое интересное, конечно же, не это. Совсем недавно наши скауты снова забрели в те края. По некоторым картам, там должен был быть замаскированный оружейный склад, который им поручили найти. У нас как раз было собрание, и мне довелось поговорить с ними. Наверное, я не удивлю вас, сказав, что никакого Селпена больше нет.
— Ну, подозреваю, что прошло определённое количество лет, а на диких территориях обстановка очень не стабильна.
— Да, но это место не пустует, — она улыбнулась и выждала паузу, как будто ей хотелось, чтобы Миллстоун сам спросил её, что же там теперь.
— Очень интересно, — он стряхнул пепел с сигареты и, глубоко вдохнув дым, посмотрел ей в глаза.
— Радиоактивная пустошь поросла густым лесом, через который, по заверениям местных, не сможет пройти ни один живой человек.
— Можно подумать, после смерти способности человека к преодолению препятствий возрастают, — усмехнулся Джон.
— Вроде выглядит он безопасно, но никто отсюда не возвращался. Ещё там есть дорога. Местные на все вопросы только отмахиваются, но парни сказали, что выглядит она так, будто по ней регулярно ездят.
— Интересно, — сказал Джон, — и никто не знает, что по другую сторону леса?
— По крайней мере, об этом никто не говорит. Только отмечают с ужасом, что иногда в глубине леса видны огни.
— Хорошо. Допустим, у вампиров там постоялый двор, где они так необычно скрываются от тех, кто может за ними наблюдать.
— Не думаю, что этим существам стоит кого-то бояться. И, кстати, хорошо, что вы называете вещи своими именами.
— Не люблю ходить вокруг да около. Хоть мне и кажется неверным называть их так, это слово понятнее для большинства.
— И вам, наверное, не терпится узнать, к чему я вам всё это рассказываю?
— Вы проницательны, — учтиво улыбнулся Джон.
— Может быть, некоторые из них и бежали из мест, подобных Пеллину, но самое главное их логово там. И я знаю, что где-то в тех лесах находится завод по производству оружия. Завод древних, почти не тронутый никем, даже временем.
— Это точная информация?
— Да, — коротко кивнув, ответила она.
— Я всё же не понимаю, как я могу вам помочь в этом.
— Я знаю, что с вами связались люди, которые охотятся за вампирами. И здесь, и на диких территориях. Я знаю, что им известно куда больше, чем местным жителям, и хотела бы предложить им союз. Думаю, вы понимаете, насколько нам важен тот объект.
— Понимаю. Но те люди, узнав, что вы знаете о нашей с ними, так сказать, дружбе, могут прервать её. Я пока даже не могу гарантированно выйти с ними на связь. Один неверный шаг и ниточка оборвётся.
Джон сначала подумал, что не стоит признавать свои отношения с охотниками, но потом решил, что его неявное поведение вызовет недоверие, к тому же он не мог точно знать, насколько осведомлены Хепперы. Может даже оказаться, что они с охотниками заодно и просто не афишируют это.
— Я понимаю, о чём вы говорите. Признаюсь, у нас были неудачные попытки выйти с ними на связь, но они почему-то не торопятся идти нам навстречу. Думаю, если вам удастся разузнать что-то по этому поводу, то это уже будет успех. Мы ведь тоже можем быть полезны, — сказала она, глядя в глаза Джону, так, будто бы он был главарём тех самых охотников.
— Вы ведь понимаете, я ничего не могу вам обещать, миссис Хеппер.
— Не нужно. Я думаю, если вы справитесь, вы меня не обманете. Ведь так?
— Откуда такая уверенность? — удивился Джон.
— Ну а зачем это вам? — она изобразила удивление, — думаю, вы уже знаете, что с нами лучше дружить. И не потому, что мы можем сделать больно, а просто потому, что так лучше для всех. В некоторых аспектах мы имеем больше возможностей, чем ваше руководство.
— Это всё очень интересно, — сказал Джон.
— А пока, в знак доверия я назову вам место, где вы точно найдёте интересующие вас следы.
— Очень интересно услышать.
— Карьеры Грендер, это на объездной дороге в Альменвиль. Вам что-то говорит это название?
— Признаюсь, немного. Пока даже не представляю, как выехать на Альменвиль.
— Лучше один раз показать.
Она подошла к двери, открыла её и властным тоном приказала принести карту. Её указание было исполнено в течение пяти минут. Снова заперев дверь, Маргарет вернулась к столу, и разложила карту на столе. Про себя Миллстоун был вынужден признать, что она гораздо подробнее, чем те, которыми располагают федералы. Вот что значит обширная деятельность скаутов. Миссис Хеппер закрыла почти всю часть, на которой располагались дикие территории, но даже по тем небольшим кускам, которые были видны, Джон заключил, что и неосвоенные федерацией земли изучены ими достаточно подробно.
— Вот это место, — она указала пальцем в небольшой неправильный овал примерно в пятидесяти километрах от Джейквиля. Он был на этой карте с момента печати, а уже сверху чёрными чернилами был нарисован череп.
— И там нашли ещё один труп? — спросил Джон.
— Наши скауты не просто видели мертвеца, но и то, что с ним произошло.
— А я уже было хотел спросить, почему полиции неизвестно о теле.
— От него ничего не осталось. Эти существа растерзали его.
— Как они выглядели?
— Похожи на людей, но только морды звериные.
— Что было потом?
— Они направились в сторону дальнего карьера, и наши ребята потеряли их из вида. По следу они, как вы понимаете, не пошли.
— А вот это очень жаль, — заключил Миллстоун, вытягивая из пачки ещё одну сигарету.
— У них были другие цели.
— Понимаю. Но всё равно большое спасибо за информацию. Это очень интересно. И, кстати, карта у вас занятная, — он чуть-чуть приподнял карту, пытаясь подглядеть, что написано с другой стороны.
— Мы стараемся.
— Если придётся идти на дикие территории, я знаю, к кому обратиться.
— Всё зависит от степени дружбы.
— Мы её наладим, — сказал Джон.
— Очень надеюсь.
— Кстати, миссис Хеппер, — сказал он, поджигая сигарету, — эти люди очень чувствительны, так что если вы установите за нами слежку, то мы с вами ничего не добьёмся. Вам придётся довериться мне.
— Я уже это сделала. За вами никто не следит, иначе бы они уже это заметили.
— Благодарю. Хорошо, что мы друг друга понимаем.
Разговор, было показавшийся Миллстоуну расслабленным, под конец опять несколько натянулся. Джон знал, что с этой дамочкой нужно держать ухо в остро, но всё равно её шарм заставлял несколько потерять бдительность. Его отношения к Хепперам начинало меняться. Он представлял, почему федерация старается поддерживать с ними хорошие отношения. Для этого достаточно было узнать степень влияния Хепперов на диких территориях, которую Миллстоун до сегодняшнего дня серьёзно недооценивал. К тому же сложно было сказать об их степени влияния на прочие группировки, действующие за границами федерации. Может статься, что при начале операции некоторые земли присоединятся мирно.
Джон и Дуглас сели в машину и направились на выезд из города.
— Ты уверен, что нам нужно идти одним?
— Если окажемся одни — далеко не пойдём. Просто осмотримся, проверим кое-что и вернёмся.
— Что проверим?
— Не оттуда ли наши белые камушки. Карьер всё-таки. Тем более, думаю, наши друзья, увидев, что мы направились туда, захотят с нами побеседовать.
— Может, мы им что-то испортим, если появимся?
— Не забывай, это будем мы, а не они, а нам пока простительно.
Перед карьерами дорога слегка поднималась вверх и забирала вправо. Если бы не холмы, их можно было бы рассмотреть в бинокль издалека, но так пришлось подъехать ближе. Миллстоун помнил, где на карте был обозначен поворот, и ровно в том месте его колёса спустились с асфальта на хорошо укатанную грунтовку. Он нарочно ехал слишком медленно и, высунувшись в окно, смотрел вниз. Щебень здесь был точно такой, как он искал, но несколько крупнее. Но продвинуться вперёд Джону не дали. Он услышал на дороге шум мотора и невольно оглянулся. Это был фургон Ливинга. Он никак не привлекал к себе внимания, но одно то, что он появился, было важно. Георг проехал мимо и скрылся в направлении Альменвиля. Миллстоуну всё было понятно, но просто так поехать за ним он не мог — это бы в один момент выдало то, что они действуют заодно. Поэтому они с Дугласом направились дальше.
Карьер не был ничем примечателен — в этом Джон убедился, осмотрев его с одного из холмов, на который удалось заехать. Он лишь немножко задержался, глядя в проход, в котором, по заверению разведчиков Хепперов, исчезли неизвестные существа и их жертва. Возможно, это была предвзятость Джона, но он ощущал зловещую ауру, идущую с того направления. И ещё ему казалось, что на него кто-то смотрит. Он бы тоже списал это на свои предрассудки, но это чувство было очень сильно. От него становилось неуютно, хотелось спрятаться, закрыться чем-нибудь, лишь бы это существо не могло тебя видеть.
Дуглас тоже немного нервничал — это Джон заметил по тому, как он курит. Да, это точно не могло быть его личными ощущениями — интуиция Эгила не могла заблуждаться на пару с его. Они постояли ещё около десяти минут. За это время по дороге не проехало ни одной машины, а подсознательно Джону хотелось, чтобы хоть что-то нарушило тишину.
Как искать Георга в Альменвиле Миллстоун не представлял и надеялся на то, что тот действительно хочет поговорить, а не просто просигнализировал ему, что в карьеры лучше не соваться. В таком случае нужно было ждать, что Ливинг сам на него выйдет. В том, что за Джоном начали следить, он сомневался, поэтому никаких трудностей в дальнейшем взаимодействии с охотниками не должно было быть.
Спустя примерно десять километров объездная дорога на Альменвиль примкнула к прямой. Стало немного легче от того, что теперь им встречались автомобили. То зловещее ощущение, которое нахлынуло на них в карьерах, осталось там, позади. Может быть, не они одни его чувствовали и поэтому та дорога не пользовалась популярностью.
До самого Альменвиля было ещё около двадцати километров. Их преодолели очень быстро. Здесь был относительно хороший асфальт, и Миллстоун мог держать приличную скорость. Вскоре впереди появились дома. Альменвиль был очень похож на Джейквиль, только был несколько меньше него. Здесь был плавильный завод и рудники. Это было, пожалуй, единственным, что Миллстоун знал об этом населённом пункте.
Он ожидал, что Георг будет ждать его на въезде, но его машины не было видно, и Миллстоун начинал нервничать. Он уже рассчитывал на встречу, и теперь ему было грустно осознавать, что он ошибся.
— А я уж думал, что начал понимать наших новых друзей, — сказал Джон, оглядываясь по сторонам, всё же надеясь увидеть заветный фургон.
— А может быть, за нами действительно следят? — предположил Дуглас.
— На пустой-то дороге?
— Кто знает. Если они не люди, может, способны на что-то, что для нас непостижимо?
— Хм. Стоит это учитывать.
Джон решил не разворачиваться и, раз уж они здесь, то стоит хотя бы проехать по городу и осмотреться. Хорошо, что он принял это решение, потому что после того, как он проехал несколько кварталов по одной из улиц, в центральном зеркале заднего вида появился тот самый синий фургон. Немного сомневаясь, Джон решил проверить правильность своих предположений и отвернул в сторону. Синяя машина пропала из вида, проехав прямо, и Миллстоун уже подумал, что опять обознался, но через три квартала фургон появился снова.
— Нет, кажется, друзья с нами, — улыбнулся Миллстоун, — так что насчёт слежки благодаря сверхспособностям ты, мой добрый друг, немного просчитался.
— И это к лучшему, — кивнув, подтвердил Дуглас.
Они курсировали по Альменвилю ещё примерно двадцать минут, после чего фургон трижды моргнул дальним светом и отвернул в сторону. Проехав ещё несколько метров, Миллстоун развернулся и поехал вслед за ним. Ливинг не спешил. Он подождал Миллстоуна и всё так же небыстро отправился вперёд. Ещё через двадцать минут они выехали из города, но не в направлении Джейквиля, а в противоположном, и направились вперёд.
Городская застройка ещё была видна, когда синий фургон свернул налево и скрылся за холмом. Джон последовал за ним и вскоре остановился рядом с Ливингом.
— Кажется, у нашего Лео появились новые друзья, — сказал Георг Салли, закуривая сигарету.
— Вы следите за мной? — как ни в чём не бывало, спросил Джон, подходя.
— Приходится. Но даже без этого можно было понять, кто вам сказал. Это знает очень небольшое количество людей.
— Значит, и за господами "Ха" вы тоже следите?
— Я думаю, вы согласитесь с тем, что они заслуживают внимания, — сказала Салли.
— Очень и очень пристального, — медленно ответил Джон и закурил сигарету.
— Им отдали винтовку?
— Да, — кивнул Миллстоун, — а вы хотели бы получить её?
— Я бы не отказался. Мне знакомо это оружие.
— Правда? — удивился детектив.
— Я знаю больше, чем может показаться. Лучше скажите, чьё это было решение насчёт винтовки?
— Не моё, — покачал головой Джон, — но раз вы следите за ними, вы должны быть в курсе их отношений с федерацией.
— У нас нет никаких шансов получить её? — спросила Салли.
— От чьего имени я должен говорить? От своего? Мне не дадут, — пожал плечами Миллстоун.
Ливинг посмотрел на Джона, а тот думал лишь о том, с чего вдруг это оружие их заинтересовало. На его лице сейчас было такое выражение, как будто он был готов идти на сотрудничество с федерацией, чтобы заполучить его. Но было и сомнение, поскольку это было невозможно. Джон лишний раз подумал о том, что Георг и Салли могли быть заодно с теми стрелками, но в таком случае возникал вопрос, почему они скрывают это знакомство?
— А что не так с тем карьером? — первым нарушил тишину Дуглас.
— Да, — подхватил Джон, — вы, кажется, дали нам знак, чтобы мы туда не совались.
— Это не то место, которое нам нужно, — сказала Салли, — наша цель в другом.
— Но я мог там спугнуть кого-то?
— Да, — кивнул Ливинг.
— То, что тебе сказали Хепперы, правда, — добавила Салли, — мы видели их разведчиков.
— И видели то, что видели они, — сказал Георг.
— Там их логово? Это им возят кровь?
— Нет. Мы тоже так считали, но этот фургон никогда не был там.
Про себя Миллстоун подумал, что не зря подметил, что щебень действительно был слишком крупным.
— Хорошо. Но кто же там живёт?
— Дикари. Они не взаимодействуют ни с кем из своих собратьев. Они даже не знают родства.
— Тогда почему вы не уничтожите их?
— Именно поэтому мы вас и остановили.
— То есть?
— Вы могли их спугнуть. Ну, или стать очередной жертвой, на случай, если они не понимают, что к чему. Мы выходим завтра на рассвете. Если хотите участвовать, вам надо заночевать в Альменвиле.
— Почему бы нет, — сказал Миллстоун, посмотрев на часы, — нужно только телеграфировать в Джейквиль.
— Только не думайте, что это будет так же легко, как и тогда. Их четверо или может быть даже пятеро. Мы пока не знаем сколько точно, потому что обращение последнего прошло очень трудно. Он может быть мёртв.
— Они ведь даже не понимают, что превращают людей в подобных себе, — с презрением сказал Миллстоун.
— Когда они это поймут, будет уже поздно. Мы и так слишком долго тянули.
— А почему? — с некоторым вызовом спросил Джон, — не ощущаете свою вину за то, что кто-то погиб?
— Карьеры не место для прогулок, — спокойно ответил Ливинг, — к тому же, эти небольшие жертвы не такая уж большая цена за то, что другие смогут жить.
— Мы надеялись, что на них выйдет кто-то из Джейквиля, но они очень осторожны, — сказала Салли, — видимо, понимают, что дикари — самый быстрый способ себя выдать.
— Но теперь ведь с ними будет покончено?
— Да. Если завтра все правильно выполнят то, что от них зависит, — сказал Георг, — а сегодня отдыхайте. Осмотритесь в городе, поспите хорошо. Только никакого алкоголя и старайтесь меньше курить. Они хоть и дикари, но этот запах чуют.
— Постараемся, — сказал Миллстоун.
— Очень на вас надеюсь, — бросил Ливинг, направляясь к фургону.

— Ты никогда не думал сбежать? — Салли медленно гладила Джона по груди.
— От кого? — спросил Миллстоун.
— От федерации, от работы, от всего этого.
— Хм, — задумался Джон.
— Значит, не думал? — улыбнулась она.
— Почему же, — пожал Плечами Миллстоун, — всем нам иногда хочется сбежать. Некоторые при этом даже не знают от чего именно, но всё равно хотят.
— Поэтому ты спросил?
— Да. Хорошо, что ты знаешь. Но тебе ведь не надо сбегать от федерации. Ты же легко можешь уйти на дикие территории, и тебя никто не найдёт. Это, кстати, не будет мешать твоей работе, хотя и от неё ты тоже можешь сбежать.
— У тебя всё очень просто, Джон, — сказала она, поднимаясь, — думаю, ты тоже смог бы сбежать, если бы хотел. Или знал, от чего.
Она встала с кровати и направилась к окну. В молочном свете фонарей Миллстоун видел, как покачиваются при ходьбе её бёдра. Свет плавно скользил по ним, и переходил вверх по мере того, как она приближалась к окну. Сначала он пробежал по её талии, потом перешёл на плечи, с которых скользнул на её распущенные роскошные волосы.
Своим изяществом она затмевала всё, что находилось в этой комнатушке. Альменвиль по их словам был неспокойным, и ночевать в гостинице было несколько опрометчиво. К счастью, у них было что-то вроде схрона — небольшого покосившегося двухэтажного домика на окраине, в котором они и остановились. Дуглас расположился на первом этаже, а Джон и Салли в одной из тесных ночлежек наверху.
— Ты права, — спокойно сказал Миллстоун.
Он встал и пошёл за ней, прихватив из пиджака сигареты. Встав рядом, он вытянул одну губами и щёлкнул зажигалкой.
— Вот только я знаю, от чего сбегать, — сказал он, поднося пламя к кончику сигареты, — и никак не пойму куда.
Салли повернулась и опёрлась на угол окна. Посмотрев ей в глаза, Джон встретил взгляд, полный ожидания, а может быть, она хотела что-то сказать и не решалась.
— Тебе хорошо с ней? — спросила она, но Миллстоун понял, что это не та фраза, которую она действительно хотела сказать.
— Ну а почему нет? — ответил Миллстоун слегка нервно, показывая, что не намерен обсуждать этот вопрос.
— Просто, — сказала Салли, не отводя от него взгляда, — она такая незамысловатая.
Джон не ответил, а просто посмотрел на неё. Эта оценка была столь поверхностной, что он даже не хотел ничего возражать.
— Извини, если обидела, — сказала Салли через несколько секунд молчания, едва Джон отвернулся к окну.
— А я подумал, ты предложишь сбежать, — улыбнулся он.
— У меня не всё так просто, как у тебя, — она прислонилась щекой к плечу Джона. Он обнял её.
— У всех всё непросто. Если мы сбежим, то кто поставит этих тварей на место, а?
— Ты вправду думаешь, что без тебя не справятся? — она подняла глаза на него.
— Думаю, — серьёзно ответил Миллстоун.
— Ты напоминаешь мне брата, — тихо сказала она, несколько секунд помолчала, а потом добавила, — своим рвением. Раньше я думала, что все такие, но потом пришлось повзрослеть.
— Нам всем рано или поздно приходится взрослеть.
— Только кто-то теряет это, а такие, как ты, нет.
— Это хорошо?
— Иногда я думаю, что нет. Иногда — что только так и можно. Если вода стоит, то река становится болотом.
— Пожалуй, лучше и не скажешь, — улыбнулся Миллстоун.
— Но ведь так нельзя всегда, — в её глазах появился испуг.
— Можно. Если не будешь сомневаться и останавливаться лишний раз. Мы не вода, и двигаемся только по своей воле. А её может не хватить, если задержаться слишком надолго. Задумался о враге, и уже опаздываешь с нажатием курка. Жаль, что понимаешь это только ценой нескольких промахов.
— Но ведь понимаешь же.
— Понимаю.
— Наверное, ты уже не раз сбегал, — легко улыбнулась она.
— Может быть, — уклончиво ответил он.
— Я бы, наверное, на твоём месте тоже не стала об этом рассказывать.
— К чему ворошить прошлое? Не всё из того, что было там, стоит тащить за собой в настоящее.
— А если не получается бросить?
— Не верю, что у тебя что-то не получается, — улыбнулся Миллстоун, перед этим серьёзно посмотрев на Салли.
— Представь себе.
— Когда я увидел тебя в первый раз, я сразу понял, кто ты. Признаться, я тебя даже побаивался.
— Зря. А вот я тебя испугалась. Ты немного перестарался.
— Нормально, нормально, — улыбнулся Джон, — думаю, ты не первый раз оказалась в такой ситуации.
— Я впервые была в ней одна.
— А тот торговец?
— Он наёмник. Даже не знал, кто я. Мы хотели к нему присмотреться, думали, сможет работать с нами.
— Не смог?
— Нет, — она покачала головой, — если торговать, то он ещё на что-то годится, а в остальном…
— Но он же как-то прожил наёмником.
— Федерация не дикие территории. У вас всё проще. Он почти не бывал за границей, поэтому не знает, что и как.
— Я тоже почти не бывал.
— Ты другой, поверь мне. Ты там не пропадёшь.
— Поэтому вы взяли меня к себе?
— Да.
— А если бы мы тогда не встретились, то вы бы ко мне не подсели потом, да?
— Вряд ли. Хотя, не знаю. Нам очень был нужен человек из полиции, желательно поближе к Джейквилю. Хоть ты и не оттуда, но ты нам идеально подходил.
— И вы даже знаете, откуда я?
— Да, — сказала Она, улыбнувшись, — только не спрашивай, откуда. Мы не сдаём своих информаторов.
— Да? — наигранно поднял брови Джон.
— Да. Прости.
— Нет, — он на секунду улыбнулся, но тут же снова сделал серьёзное лицо.
— Как это нет? — возмутилась Салли.
— Вот так. Очень просто. Сейчас я разочек-другой тебя накажу, а потом ты сознаешься во всём.
— Ничего себе, да вы слишком уверены в себе, мистер полицейский.
— Зови меня просто Лео.
Миллстоун подхватил её на руки и одним движением переместил на кровать. Она быстро подскочила, и, крепко обняв его, увлекла за собой. При этом сильно заскрипели пружины, отчего Салли немного испугалась.
— Я, конечно, понимаю, что ни для кого не секрет, что мы тут, — сказал Миллстоун, — но не надо слишком перегибать.
— Я больше не буду.
— Это уж точно, — сказал Джон и энергично развёл её согнутые колени в стороны.
Поспать удалось немного. Уже через четыре часа в их дверь постучали. Салли и Джон быстро собрались. Было холодно, но в то же время это помогало взбодриться. Когда они вышли на улицу, первые рассветные лучи начинали касаться холмов на горизонте. Хотелось курить, но Миллстоун помнил о том, что Ливинг просил его этого не делать.
На улице помимо тёмно-синего фургона стояло ещё две машины. Небольшой грузовичок с закрытым кузовом и потрёпанный пикап, в кабине которого сидели три человека в масках, а в кузове были заметны очертания каких-то ящиков. Георг копался в багажнике своего автомобиля, заканчивая приготовления. Он освободился через минуту и подошёл к Джону, Салли и Дугласу, попутно надевая перчатки.
— Боюсь, ваша чёрная красотка должна остаться здесь. Хуже приметы не придумать, — сказал он, кивнув на Спайер.
— Хорошо.
— Поведёте грузовик. Справитесь?
— С таким — да, — улыбнулся Джон.
— Отлично.
Георг повернулся к пикапу, легко взмахнул рукой, и машина, взревев мотором, развернулась и уехала.
— Мы выждем несколько минут, — прокомментировал Ливинг, — в этот раз всё будет просто, но правилами пренебрегать не стоит.
— Правила есть правила.
— От вас требуется примерно то же, что и в тот раз. Думаю, второй раз объяснять не нужно.
Они выдвинулись примерно через пять минут после пикапа. Джон управлял подобным грузовиком всего пару раз в своей жизни, но даже того опыта было достаточно, чтобы сказать, что машина загружена. В первый момент он подумал, что просевшая подвеска признак плохого состояния, но теперь понял, что ошибался. Он раздумывал над тем, что может быть в кузове у него за спиной и это как-то не вязалось с тем, что Ливинг обещал более простую развязку, чем в прошлый раз.
Штатный обогреватель отогнал ощущение холода и, не смотря на то, что впереди было серьёзное дело, Джон ощущал покой, глядя на восходящее солнце. Они выехали за город и направились в сторону карьеров. Ливинг свернул с дороги несколько раньше, чем предполагал Миллстоун и через десять минут движения по едва заметной грунтовке они увидели тот пикап, который уехал раньше них. Его кузов был пуст, как и кабина.
Едва Миллстоун вышел из машины, как в кузове послышались звуки движения, в первый момент сильно его удивившие. Подвеска грузовика в конечном счёте оказалась в порядке. После того, как на мелкую щебёнку спрыгнуло четверо бойцов в металлической броне, рессоры расправились, задрав корму машины. В руках у неизвестных, чьи лица скрывали металлические шлемы с единственной узкой прорезью для глаз, были большие огнемёты, а за спиной находились ранцы с запасом топлива.
— Парни знают, что делать, — сказал Георг, — а вы за мной.
Джону было интересно, куда делись остальные, но спрашивать он не стал. Он вообще ничего не говорил, следуя за Ливингом и Салли. Они прошли по узкой тропке вдоль крутого склона, и вскоре перед ними открылся удобный вид на ложбину карьера. Огнемётчики стояли на входе, но, увидев Георга стали продвигаться вперёд.
— Джон и Салли остаются здесь, мистер Эгил за мной, — скомандовал Ливинг едва слышно.
Миллстоун и его напарница укрылись за камнем. Оставалось ждать, и, судя по всему, недолго.
— Волнуешься? — спросила Девушка.
— Если только немного, — ответил Миллстоун, — я думаю, при наличии тех парней наша помощь почти не нужна.
— Ошибаешься, — сказала она, — огонь убивает их слишком долго. За это время они успели бы убить наших. Но он очень сильно отвлекает их. Особенно дикарей. Они не знают своей силы, и поэтому боятся его.
Едва она закончила фразу, как рассветные сумерки озарились ярким светом пламени. Джон даже не слышал, как существа атаковали, но огнемётчики успели поджечь их. Салли, а вслед за ней и Миллстоун, выскочили из своего укрытия. Он увидел три больших струи огня, сошедшиеся на одной огромной человекообразной фигуре. Через секунду одна струя отделилась, и тут же уши Миллстоуна заложило от близкого выстрела. Сам он тоже выстрелил в ближайшую цель, и она тут же взвыла, но вряд ли один только красный луч вызвал такую реакцию.
С другой стороны карьера тоже послышались выстрелы, отчего горящие силуэты заметались. Их было уже три, а самый первый опустился на колени и через несколько секунд рухнул на землю. Такая же участь ожидала и двух других, но вдруг что-то промелькнуло настолько быстро, что Джон не сразу понял, в чём дело.
Это был четвёртый. Он одним прыжком пересёк половину карьера и сбил с ног среднего огнемётчика. Этот полёт напомнил Миллстоуну паркарру. Другие огнемётчики на секунду замешкались, но не остановились, продолжая поливать пламенем остальных. Джон задержал дыхание и, прицелившись, выстрелил в голову нападавшему. Он успел первым атаковать его, но в следующую секунду голову четвёртого существа пронзила пуля. Оно издало жуткий крик и потерялось. Этого было достаточно для того, чтобы поваленный боец пнул его ногой, отшвырнув вперёд на пару метров, где его сразу настигло две струи пламени.
Сразу было видно, что он не такой, как остальные трое. Это проявилось и в реакции на огонь. Несмотря на то, что пламя полностью обволокло его, он продолжал попытки атак. Джон глядел на него, и ему казалось, что тело так резко напавшего противника покрыто чешуёй. К счастью, остальные существа к этому моменту стали просто кусками плоти, горящими посреди карьера, и весь огонь охотников сконцентрировался на четвёртом. Вскоре и он упал, корчась от боли, а Миллстоун подумал, что если бы все четверо были бы настолько сильными, то исход этой драки мог быть совсем другим.
Тем временем огнемётчик при помощи двух других бойцов поднялся на ноги, и они, пятясь, на случай, если кто-то из огненных комков оживёт, направились на выход из карьера. Салли не опускала винтовку, держа на прицеле одно из догорающих существ, Миллстоун следовал её примеру. К счастью, никто не ожил, а вскоре появился и Ливинг, за которым следовал Дуглас.
— Скорее. Уходим, — скомандовал Георг.
— Они ещё не сгорели, — сказал Джон.
— У нас есть тот, кто проследит, а нам пора.
К тому моменту, как они вернулись к месту остановки машин, грузовика и пикапа уже не было. Все четверо быстро сели в фургон Ливинга, который в ту же секунду заревел мотором и, визжа резиной, тронулся с места.
Джон ощущал, что участвует в чём-то противозаконном. Это ощущение подкреплялось тем, что сейчас они активно убегали с места происшествия, и он боялся, что его заметят, хоть и понимал, что никакого преступления против федерации или её жителей не было. Просто, у него не было возможности в рамках закона совершить то, что они совершили. В лучшем случае, это мероприятие сопровождалось бы задержкой, дававшей существам возможность к бегству.
Подсознательно Миллстоун ожидал, что на густой чёрный дым из Альменвиля выдвинется пожарный расчёт, но ничего подобного не было и в помине. Ни пожарных, ни кого-либо ещё. Только сейчас он подумал, что если бы можно было подольше задержаться на месте, стоило бы осмотреть логово неизвестных существ. Возможно, это дало бы Джону какую-то информацию о том, кто они и чем конкретно занимались. Но раз Георг сказал, что есть, кому проследить за тем, чтобы существа догорели, скорее всего, всё, что касается логова, тоже достанется им. И возможно, что всё специально подстроено именно так, чтобы утаить информацию от него.
Они были в укрытии меньше, чем через полчаса, и это при том, что, выехав на основную дорогу, Георг снизил скорость и так же спокойно маневрировал по городу.
— Можете не торопиться. Всё вышло, как всегда, тихо, — сказал Ливинг, выйдя из машины.
— А я ожидал, что там будут пожарные, или ещё кто-то, — сказал Джон, вытягивая сигарету из пачки.
— Будут, — кивнул Георг, — только позже. Все правильно рассуждают, что в районе карьеров гореть нечему. Ну а раз чёрный дым уже валит, то можно и не торопиться.
— Обычно в таких местах устраивают казнь бандиты, — сказала Салли, — сжигают прямо в машине.
— Наслышан, — сказал Миллстоун, закуривая.
— Как покурите, заходите в дом. Нужно поговорить с вами с глазу на глаз, — сказал Георг.
— Даже так?
— Даже. Салли, идёшь?
— Я тоже покурю.
— Как знаешь.
— Угостишь? — обратилась она к Миллстоуну.
— Конечно, — улыбнулся он и протянул ей открытую пачку.
— Спасибо.
Джону показалось, что она немного нервничает. Учитывая, что это далеко не первая охота, в которой ей довелось участвовать, он предположил, что тревога вызвана тем четвёртым существом, отличавшимся от трёх других. Его появление стало неожиданностью для всех, в том числе и для неё. Но он подозревал, что если спросит сейчас, то она ничего не скажет. Лучше было выждать удобный момент.
— Ты ведь знаешь, о чём он хочет поговорить?
— Нет, — она покачала головой, — но представляю.
— И прямо с глазу на глаз?
— Да. Ты думаешь, мне обо всём рассказывают?
— Думаю.
Она покосилась на него и, легко улыбнувшись, сделала короткую затяжку.
— Я как-нибудь потом тебе расскажу.
— Хорошо. А кто остался в карьерах? Наш друг Григорий?
— Да.
За долю секунды до того, как Салли дала ответ, Эгил коротко кивнул головой. Очевидно, он видел его, а возможно и не только его.
— А парни в масках, потому что я здесь?
— И поэтому тоже, — ответила девушка.
— Скрытность, — с досадой выдохнул Джон, — ну да ладно.
— Пойдём, а то у нас немного времени.
— Я быстро. Можешь пока сесть в машину, — сказал Джон Дугласу.
— Жду, — ответил стрелок.
Когда Миллстоун и его спутница зашли в дом, Эгил размялся и прошёлся вдоль Спайера. Ровный негромкий гул реактора навевал ощущение стабильности. Они успели подняться с первыми лучами солнца, выдвинуться на место и уничтожить четыре враждебных существа, а здесь, внутри, происходили всё те же стабильные процессы.
Он дошёл до капота и повернул голову в сторону горизонта. Рассвет был ещё в самом разгаре. Если выдвинуться сейчас, то они успеют на утренний кофе у мисс Лейн. Обычно день начинался с него, а уже потом происходили какие-то события, но сегодня всё было ровно наоборот.
Он сделал десять выстрелов, разрядив две обоймы. Он был первым, не считая Миллстоуна, кто попал в голову четвёртому существу, свалившему с ног огнемётчика. После его попадания оно немного отпрянуло, что дало возможность выстрелить остальным, до этого момента, очевидно, боявшимся задеть товарища. Жаль только, что нельзя было сказать, на чей именно счёт приходятся убийства этих существ, хоть это и было далеко не самым главным.
Миллстоун появился быстро, как и обещал. Он одним движением открыл дверь и опустился на водительское сиденье. Эгил уже сидел на пассажирском. По выражению лица Джона можно было понять, что разговор был интересным, но неоднозначным. Тронувшись с места, Миллстоун закурил, выезжая на дорогу на первой передаче.
— Я себя чувствую почтальоном высокого класса, — наконец сказал он.
— То есть? — спросил Эгил.
— Сначала Хепперы очень просили меня устроить им встречу. Теперь эти.
— Вот даже как? Он хотел поговорить об этом?
— Да.
— Ну так в чём проблема?
— Не знаю. Вроде всё складывается удачно, но не покидает ощущение, что они нет-нет, а возьмут, да и слюбятся между собой. Тогда я стану не нужен. Оно нам надо? Нет, мы не хотим оставаться не у дел.
— В наше время сложно остаться не удел. Тем более, в федерации.
— И это верно, но хотелось бы именно это дело. Так что радуемся, что есть время подумать.
— Как вы договорились?
— Вечером еду в Флаенгтон. Ну, тот, который клуб. Прости, но они просили, чтобы я был один.
— Я понимаю, — кивнул Эгил, хоть и чувствовалось, что он огорчён.
— Впрочем, ещё есть вариант и тем и тем сказать, что другая сторона отказалась от диалога. Я ещё не решил.
— Как много зависит от тебя, — улыбнулся Дуглас.
— Да. Это не всегда к лучшему.
Они успели как раз на кофе. Мисс Лейн не начинала ставить чайник, как будто ждала, что они придут. Войдя, Миллстоун первым делом щёлкнул кнопку включения, и только потом встретился глазами с Шейлой.
— Привет, дорогая. Скучала? — спросил он.
— Если только чуть-чуть, — деловым тоном ответила она.
— Новости?
— Нет. Всё скучно. А у вас?
— А у нас, пожалуй, весело, даже слишком.
За кофе был сдержанный рассказ о произошедшем. Миллстоун старался не выдавать лишней информации, в первую очередь для того, чтобы не тревожить Шейлу. Он не мог не заметить, как она на самом деле рада его видеть. Потом они с Дугласом отправились к Хепперам, чтобы предупредить, что Джон, возможно, заедет вечером, после чего Эгил отправился домой, а Миллстоун вернулся к Шейле.
— Если ты не против, я прилягу тут, у тебя.
— Тяжёлая ночь? — спросила она.
— Нет. Слишком раннее утро.
По Джону было видно, что он и вправду устал. Он прилёг на диван и устремил взгляд на Шейлу. Сначала она делала что-то, а потом тоже подняла голову на него, и их глаза встретились.
— Всё ведь в порядке? — спросил Джон.
— Да.
Она встала из-за стола и подошла к нему. Он приподнялся, освободив ей место, чтобы сесть. Она расположилась рядом с ним и положила голову ему на плечо.
— Просто не привыкла к тому, что ты уезжаешь ненадолго, а потом приходит телеграмма, что тебя не будет до следующего дня.
— Так вышло. Мы неожиданно наткнулись на это гнездо.
— Ты слишком много времени проводишь с этими людьми. Тебе не кажется?
— Нет. Если было бы можно, я бы даже пожил с ними, чтобы получить информацию. Они много знают, но почти ничего мне не говорят.
— Думаешь, они скажут Хепперам? Ты ведь устроишь им встречу?
— Да, — кивнул он, — мне интересно, что из этого выйдет. Тем более, что всё будет идти через меня.
— Не думаешь, что это слишком крупное дело для одного тебя? — тихо спросила она, подняв голову и посмотрев ему в глаза.
— Я и не один. Там целая организация.
— Но ты ведь их не контролируешь.
— Но они хотят иметь дело только со мной. Учитывая закрытость их организации, даже это уже успех.
— А если они захотят работать не только с тобой? Может, ты им только для того и нужен, чтобы выйти на Хепперов и кого-то ещё, а?
— У меня начинает складываться ощущение, что ты что-то такое знаешь, — он приобнял её за плечи и испытующе посмотрел в глаза.
— Нет. Но мне кажется это очевидным. Я же аналитик.
— Выводы твои верны, но я хочу верить, что им не обойтись без меня.
— Ладно, — она ласково улыбнулась, — ты, кажется, хотел отдыхать.
— Да. Может быть, пойдём ко мне, отдохнём вместе?
— Ох, Миллстоун, я бы с радостью, но у меня много работы, — Шейла встала с дивана и направилась к своему столу.
— Чушь. Всё это можно отложить на завтра.
— А завтра будет новая. Это тебе из полей кажется, что я тут ничего не делаю, но это не так. Лучше позаботься о том, чтобы у нас были свободные выходные, тогда и отдохнём.
— Ладно. Тогда я подремлю прямо тут. Ты ведь не против?
— Совсем нет.
— Гостей не ждёшь?
— Ко мне ходите только вы с Дугласом.
— А как же местные обожатели? — спрсил Джон, устраиваясь поудобнее, — неужели никто из них не заглядывает выразить восхищение?
— Так было раньше. Сейчас вы всех распугали.
— Ну надо же. Не думал, что мы так угрожающе выглядим.
— Представь себе.
Шейла снова занялась бумагами. Некоторое время Миллстоун смотрел на неё. Она просматривала какие-то листы, на которых изредка можно было разглядеть таблицы, и иногда что-то записывала в блокнот, лежавший рядом с её правой рукой. Её лицо было сосредоточено, что придавало ему особую красоту. Если бы Джон не был бы с ней близок, наверняка принял бы её за закоренелую карьеристку. Ему хотелось спросить, над чем она работает, но он знал, что не получит ответ и поэтому молчал. Незаметно его веки сомкнулись, и он погрузился в сон.
Он куда-то бежал. Сложно было различить, что находилось по сторонам, но под ногами определённо шумела уже знакомая щебёнка. Вскоре в поздних сумерках стал различим гигантский карьер, освещённый светом четырёх костров. Он замедлил шаги, но всё равно продолжал идти вперёд. Ему хотелось увидеть то, четвёртое существо. В языках пламени сложно было что-либо разглядеть, но голова, как ему казалось, осталась совсем нетронутой, и она была не человеческой. Он не сразу вспомнил, кого она ему напоминала. Большие глаза, вдавленный нос и страшная пасть. Паркарра. Джон на секунду отпрянул, потому что ему показалось, что существо шевелится, но это была лишь иллюзия. Потом он наклонился, чтобы получше рассмотреть лицо, но оно уже снова было человеческим, а ещё через секунду вспыхнуло.
Он отпрянул в сторону, а когда опомнился, перед ним был чёрный зёв пещеры, широкий, но невысокий. Чтобы пролезть в него, нужно было согнуться чуть ли не вдвое, а этим существам и вовсе приходилось бы пролезать в него ползком. Но в следующую секунду это стало уже неважно. Джон ощутил что-то зловещее, исходящее оттуда, и это что-то было первым, что испугало его по-настоящему. Он попытался отвернуться, но во что-то упёрся.
Он открыл глаза и понял, что у него перед лицом находится спинка дивана, а всё, что он видел до этого, было лишь сном. Миллстоун встряхнул головой и приподнялся. Шейла всё так же сидела за столом, только на этот раз не делала никаких записей, а читала один единственный документ. Джону стало немного спокойнее, когда он её увидел. Потом он посмотрел на часы и присвистнул.
— Да, — кивнула Шейла, — ты та ещё соня.
— Но не по три же часа и на таком-то диване.
— Вполне хороший диван. Я рада, что здесь хотя бы такой нашёлся.
— Что есть, то есть. Какие новости? — спросил Миллстоун, доставая сигареты.
— Никаких. Всё так же сижу и работаю.
— Не пора ли пообедать? — он щёлкнул зажигалкой и поджёг сигарету.
— Мне нужно закончить. Ты как раз успеешь покурить и прийти в себя.
— Да я вроде в себе.
— Да? Ты очень неспокойно спал.
— Надо было толкнуть под бок.
— Тогда ты бы вряд ли потом уснул.
Шейла освободилась через пятнадцать минут, и они с Миллстоуном направились на выход. Ещё через десять минут они расположились в одном из летних кафе и заказали скромный обед. Джону почему-то начало казаться, что мисс Лейн слегка похолодела к нему, как это уже случалось, но на этот раз причина была ему непонятна. Разве что предположить, что она ревнует.
— Над чем сейчас работаешь? — спросил Джон, — или это секретно?
— У меня всё секретно, — улыбнулась Шейла.
— Но мне-то ты можешь рассказать.
— А что, если нет? — ехидно сказала она.
— Можешь.
— Секретное не всегда значит, что интересное. Так, систематизирую дела одной из банд. Видимо, против неё готовят какие-то мероприятия. А может, ещё что-то. Подробности мне не рассказывают.
— Моё участие не предвидится?
— Не знаю, — пожала плечами девушка, — может быть, начальник и решит тебя привлечь, если у тебя не будет других дел с твоими друзьями.
— Ты злишься из-за них?
— Нет. Просто, они мне не нравятся, вот и всё.
— Хорошо хоть, что ты говоришь об этом прямо.
— Научилась у некоторых, — улыбнулась она.
— Тем лучше. А о них не беспокойся. Разберёмся с этим делом, и они станут лишь одним знакомством из многих.
— Очень на это надеюсь.
Вечером Джон направился в клуб. На этот раз здесь было много людей, и ему пришлось ждать своей очереди, чтобы добраться до бара. К счастью, сегодня работал тот самый человек, который провожал их в прошлый раз, и Джону даже не пришлось говорить код. Худощавый мужчина просто кивнул и вышел из-за стойки, чтобы проводить его. В принципе, Миллстоун и сам бы нашёл дорогу, но, видимо, так уж было заведено.
— Вы опаздываете, — сказал Георг, выдыхая очередное облако дыма в табачный смог, висевший в кабинете.
— Помнится, время не было оговорено, — сказал Джон, проходя и садясь рядом с Салли.
— Лучше скажите, что они вам ответили. Они согласны?
— Согласны. Я обещал им приехать в десять.
— Любят они свои дела делать по темноте.
— В этом вы чем-то похожи.
— Теперь уже мы, дорогой мой Лео, — сказал Георг, в очередной раз смачно затягиваясь, — после того, какие дела мы делали, мы не разделимы.
— Даже так? — покачал головой Джон, доставая сигареты, — что же, очень приятно это слышать.
— Иначе я бы не попросил вас об этой встрече.
Он был несколько взволнован, и это было видно даже по тому, как он сейчас посмотрел на часы. До десяти оставалось тридцать минут. Как раз достаточно, чтобы не спеша выкурить сигарету и выдвинуться на место, тем более, что до магазина Хепперов было недалеко.
— Нашими утренними делами не заинтересовались?
— Это нам надо спрашивать. Кто из нас полицейский? — усмехнулся Ливинг.
— Я, признаться, не интересовался. Подумал, вы знаете.
— В Альменвиле переполох, — пожал плечами Георг, — но чем кончилось, не знаю. Наши люди сказали, что всё сгорело до того, как появились пожарные.
— Хорошо.
— Ну а вас не спрашивали, где вы пропали?
— Нет. Уже привыкли, что это бесполезно. Я даже с местным начальством толком не знаком. Но, боюсь, скоро мне это предстоит.
— Что же вы так? — улыбнулся Георг, — это полезные связи.
На улицу они вышли через чёрный ход. Миллстоун быстро прошмыгнул на парковку и подогнал машину к подворотне, где, прикрываясь темнотой, в неё сели Георг и Салли. Они расположились на заднем сидении и, учитывая, что на улице было уже темно, их было почти невозможно разглядеть. Особенно с пассажирского сиденья, откуда их не будет видно в центральное зеркало заднего вида.
Маргарет тоже подошла к встрече основательно. Когда Миллстоун и его друзья подъехали к магазину, они увидели хозяйку, курившую в окружении троих охранников. Рядом стояла машина. Когда Джон остановился напротив, миссис Хеппер степенно подошла к пассажирской двери и села внутрь. Она бросила лишь короткий взгляд в заднюю часть салона, которого было достаточно лишь для того, чтобы убедиться, что Джон приехал не один, но совсем недостаточно для того, чтобы разглядеть лица тех, кто там сидел.
Все молчали. В этой тишине лишь был слышен шелест шин о пыльный асфальт. Охранники сели в машину, которая стояла около магазина, и осторожно выдвинулись вслед за Миллстоуном. Они держались метрах в ста, чтобы не слишком сильно показывать своё присутствие.
— Я думал, мы доверяем друг другу, — сказал Джон.
— Иначе бы меня здесь не было, — сказала Маргарет, едва заметно улыбнувшись.
Снова повисла тишина. Миллстоун ждал, кто заговорит первым. По его представлению, это должен был быть Георг, но он почему-то молчал.
— Мы выехали покататься? Если вы просто хотели меня увидеть, то можно было бы назначить время не в такой спешке.
Она посмотрела на Джона, но было понятно, что разговаривает она не с ним.
— Вы знаете, кто мы? — спросил Ливинг.
— Представляю.
— Винтовка у вас?
— У нас, — удовлетворённо кивнула Маргарет.
— Вы уже проверили её?
— В деле? Нет, у нас нет такой возможности. Мы просто осмотрели её.
— Она в порядке?
— В полном. Тот, кто ей владел до нас, очень бережно относился к своему оружию.
— Что вы планируете с ней делать?
— Я думаю, вы знаете ответ на этот вопрос. Поэтому вы здесь.
— У вас не получится сделать такую же.
— Вы нас плохо знаете, — усмехнулась Маргарет, — очень плохо.
— Каковы ваши условия?
— Если вы хотите лишь винтовку, то, боюсь, я ничего не могу вам предложить. Это слишком мелко.
— А чего вы хотите?
— Сотрудничать. У нас есть люди, оружие, доступ на дикие территории, а у вас информация и опыт войны с этими существами.
— Хорошо. Допустим, что мы согласимся. Каковы будут ваши условия?
— Нам нужен завод и склады, которые находятся на их территории на западе.
— Вы не знаете, о чём просите.
— Наши разведчики не нашли никакой угрозы.
— Ещё бы они что-то нашли.
— Я думаю, что совместными усилиями мы решим эту проблему.
— Но как же быть с винтовкой?
— Сначала мы должны её исследовать. А в дальнейшем всё будет зависеть от уровня нашей дружбы. Согласитесь, нехорошо снабжать своих врагов таким оружием.
Георг промолчал. Миллстоун тем временем вырулил на центральную улицу и немного разогнался, но не слишком, чтобы машина охраны Хепперов не отставала.
— Я не могу решать это здесь и сейчас, — сказал Георг, хотя и так было понятно, что он не уполномочен на такие решения.
— Вы можете подумать. Мы никуда не спешим, — спокойно ответила Маргарет, — когда надумаете, можете найти меня через Джона.
— Хорошо. А теперь, если у вас больше нет вопросов, то мне лучше вернуться домой.
— Конечно, — сказал Джон.
Миллстоун не говорил Ливингу, что Маргарет сама хотела бы с ними сотрудничать, а ей удалось так повернуть разговор, что заключённая сделка стала выгодной в первую очередь для неё. Джон ещё не определился, какой вариант более выгоден для него и поэтому занял выжидательную позицию. В конце концов, эти переговоры будут вестись через него, и он всегда успеет внести свои коррективы.
— Ну и стерва, — усмехнувшись, заключил Ливинг, когда миссис Хеппер вышла.
— Она и не такие дела ведёт. Попробуйте подружиться с федерацией так, как они.
— Мы менее выгодны, поэтому не получится. В любом случае, раз она решила так повернуть дело, это решать не мне.
Они добрались обратно до Флаенгтона и Миллстоун принялся с ними прощаться.
— Не хочешь с нами? — спросила Салли, — можем взять отдельный кабинет.
— Я очень хочу, но в другой раз, — устало улыбнулся Джон, — не поверишь, дико хочу спать.
— Будешь должен мне этот вечер, — улыбнулась она, — и я запомню, как ты оставил меня в одиночестве.
— С радостью верну должок, — подмигнул Джон, включая заднюю передачу.
Шейла очень обрадовалась, увидев его на пороге. Он выставил вперёд бутылку красного вина и устало улыбнулся.
— Прости, все цветочные закрыты. Это-то еле достал.
— Учитывая, что я думала, что ты не придёшь, то это неважно.
Пройдя в комнату, Джон увидел, что Шейла не одна. На кровати сидела Виктория, которая, судя по выражению лица, тоже была рада его видеть.
— Как я смотрю, ты очень думала, что я не приду, — улыбнулся он.
— Но ты пришёл, — она повела бровями и поцеловала его в губы.

В ТЕНИ СДЕЛОК

— Можете закурить, если хотите.
Начальник полиции Джейквиля откинулся в кресле и осмотрел присутствующих. Миллстоун пару раз видел его в участке, но не думал, что он здесь главный. Это был высокий подтянутый мужчина. Почти все его волосы были седы. Говорил он чётко и уверенно, иногда мягко жестикулируя при этом рукой.
Ещё вчера вечером Шейла сказала, что он хочет их видеть по особому делу. На вопрос Миллстоуна, не связано ли это с той информацией, над которой она сейчас работает, был дан отрицательный ответ, что вдвойне его заинтриговало. И вот все трое сидели у него в кабинете.
Получив разрешение, Миллстоун вытянул из пачки сигарету и закурил, ожидая, что же им скажет мистер Саммерс.
— Я перейду сразу к делу. Мы с вами как-то обошлись без знакомства, но я понимаю вашу занятость, и поэтому не буду тянуть. С недавнего времени стало поступать много жалоб на некую банду, грабящую караваны. Они настолько смелые, что устраивают засады и атакуют серьёзный транспорт, но это пока редкость. И дело даже не в слаженности и дерзости, с которой они работают, а в том, как они оснащены.
— И как они оснащены? — поинтересовался Миллстоун.
— Очень хорошо. Неприлично хорошо, — сказал Саммерс слегка нервно, — автоматическое оружие, гранаты и мины.
— Прямо-таки отряд федеральной армии, — усмехнулся Джон.
— Именно так.
Он встал из-за стола и подошёл к большой карте, висевшей на стене возле окна.
— В районе Джейквиля расквартировано несколько воинских частей. Оружие поступает из какой-то из них. Часть мы проверили, и я могу с полной уверенностью сказать, что они чисты. Там к оружию даже близко не подобраться, не говоря уже о том, чтобы завладеть им. А вот эта часть — седьмой пехотный полк — поразил нас некоторой странностью. Там пропал грузовик с оружием, и это дело успешно замалчивалось. Замалчивается до сих пор.
— То есть? — нахмурился Джон, — неужели нельзя напрямую на них надавить?
— Стоит нам поднять шум, и мы больше никогда не увидим этого оружия. Хотя у нас нет захваченного образца, и отследить источник нам пока не удаётся, ему попросту неоткуда больше взяться, кроме как оттуда. Если есть возможность, мы хотели бы вернуть то, что ещё не распродано.
— Вы думаете, что одни помогли грузовику исчезнуть, а другие пользуются?
— Мы не совсем уверены, что грузовик исчезал. То есть, по рапорту, он, конечно, испарился, но по-настоящему судьба его неизвестна.
— Кажется, я начинаю понимать. Ну а зачем вам мы?
— Они расквартированы в Солтер-Хилле. Тот ещё городишко, но наши полицейские там уже примелькались. Если кто-то из них появится там, да ещё и с расспросами, то последняя нить оборвётся.
— То есть мы должны появиться там и заключить сделку.
— Да. Думаю, у вас получится быстро всё выяснить и найти того, кому мало честного заработка. Возможно, даже в виде военного довольствия.
— Вы думаете, это кто-то из своих?
— Скажем так, я не удивлюсь, если это окажется именно так.
— Да. Будет некрасиво.
— Думаю, теперь вы понимаете, почему ещё я не могу сам решить это дело. Оно связано с военными, а они не очень-то любят с нами сотрудничать. А вы всё же не простой полицейский.
— Если там всё серьёзно, то и я не смогу помочь.
— Главное — купить партию оружия, если осталось. Если не осталось — узнать, когда появится и купить потом.
— Хорошо. Сделаем, только нам кое-что нужно.
— Всё, что угодно.
— Не можем же мы просто так заявиться туда в своём обычном виде. Думаю, таким, как мы никто бы оружие не продал.
— Хорошо. Сделаем. Подберём пару комплектов одежды и машину.
— А почему только пару? — возмутилась мисс Лейн, — я не участвую?
— Думаю, ваше присутствие может быть полезно. Что скажете, Миллстоун?
— Я совсем не против. Думаю, нам удастся найти что-то интересное для мисс Лейн.
— Вот и прекрасно.
Миллстоун с радостью бы отказался, потому что представлял себе опасность, с которой это связано, но он понимал, о чём думала Шейла. Приближались выходные, а и они опять были бы разлучены. К тому же, возможно, им действительно понадобится помощь третьего человека.
— На худой конец, её можно будет где-нибудь запереть, пока не пройдёт самая опасная часть задания, — съязвил Миллстоун.
— Я думаю, вы разберётесь, — улыбнувшись, сказал Начальник.
Через четыре часа Миллстоун, Шейла и Дуглас ехали в сторону Солтер-Хилла на старом потрёпанном пикапе, когда-то давно отобранном у фермера, подрабатывавшего производством и продажей наркотиков. Машина простояла несколько месяцев на стоянке во внутреннем дворе полицейского управления, и её пришлось некоторое время приводить в чувства. Потом последовали приготовления, и выдвижение в сторону пункта назначения.
На Джоне был затёртый серый пиджак, коричневые брюки и грубые армейские ботинки. Он не мог обходиться без шляпы, и хотел было взять свою, но она совсем не сочеталась с остальной одеждой. Пришлось, хоть и не без труда, искать замену. Примерно так же был одет и Дуглас. Больше всего проблем было с Шейлой. Она знала, как очаровывать всех при выходе в свет, но когда дошло дело до того, чтобы замаскироваться под небольшую шайку средней успешности, у неё не было идей. С большим трудом удалось найти мужские брюки, которые не были бы ей велики. С пиджаком оказалось проще — нашёлся приемлемый женский вариант. Сама мисс Лейн пожелала ещё и шляпу с небольшими полями. "Ещё надо посмотреть, кто из нас больший бандит, ты или я, — подшутил над ней Миллстоун, — может, разыграем всё так, будто ты наш главарь?". Шейла лишь легко улыбнулась в ответ на эти слова.
— Признайся, радость моя, ты специально напросилась в эту поездку, — сказал Джон, когда они выехали из Джейквиля, и посмотрел в центральное зеркало заднего вида, чтобы видеть глаза Шейлы, — ты ведь просила его до нас?
— С чего ты это решил?
— Он совсем не удивился. Даже напротив. Воспринял, как должное.
— Группа должна работать целиком.
— Я совсем не против. Я даже за, если у тебя есть влияние на начальника.
— Он неплохой человек. К тому же знакомый моего отца.
— О, — протянул Джон, — это хорошо вдвойне.
— Я не то чтобы напросилась, просто, может быть, придётся иметь дело с документами.
— А мы со стариной Дугласом совсем разучились читать.
— Через меня проходит много всякой информации, — сказала Шейла, — может, я найду связи с совсем другими делами.
— Я, кажется, начинаю понимать, — сказал Джон, — ты получила своё собственное задание.
— Миллстоун, это очень серьёзное заявление, — ехидно улыбнулась Шейла.
— Знай, я тебя обязательно раскушу.
— Очень этого жду.
Солтер-Хилл был небольшим пыльным городком, и Джон не удивился, если бы увидел его где-нибудь ближе к границе, по соседству со Смоллкриком к примеру. Единственное, что делало его полноценным населённым пунктом — это развалины больших домов. Больших по здешним меркам. Сложно было сказать, наследие ли это прошлых времён или попытка создать что-то настоящее уже сейчас. Может быть, это федеральная армия, захватывая этот населённый пункт переборщила с артиллерией, а может быть, так всё и было до её прихода и наоборот, после присоединения к федерации здесь начала теплиться хоть какая-то жизнь.
Каменные развалины, редко где обитаемые выше третьего этажа, были окружены деревянными домиками. Эти же домики были и между строений прошлых времён, как влага, пропитавшая губку. И совсем рядом можно было разглядеть несколько зданий в гораздо лучшем состоянии, рядом с которыми стояли огромные походные армейские палатки. Это и был тот самый седьмой пехотный полк. Учитывая близость, неудивительно, что оружие проникало наружу сквозь тонкую мембрану проволочных ограждений.
— Да, — протянул Миллстоун, когда они спускались с холма и приближались к первым домам Солтер-Хилла, — дальность от границы сказывается на дисциплине. Не думаю, что в Кейлисоне может быть нечто подобное.
— Там есть, кому следить, — сказала Шейла.
— Здесь тоже. Хотя, кто их разберёт, кто тут за кого и с кем делится.
— С чего начнём? — спросил Дуглас.
— Лично я бы заранее обосновался на ночлег, бросил машину и пошёл пьянствовать и развлекаться. Выходные на носу.
Стрелок, ожидавший, что они, едва пересёкшие границу городской застройки, тут же с головой окунутся в работу, посмотрел на напарника с недоумением.
— Если у тебя есть другие методы найти ворованное оружие, то я с радостью послушаю.
— Можно проверить рынок.
— А я и не говорил, что мы его не проверим. Но, сдаётся мне, с людьми, от которых немного веет перегаром, общаться будут охотнее. Сразу говорю, эту часть антуража могу целиком взять на себя. От вас потребуется только не делать слишком серьёзных лиц.
— Я точно не хочу пить, по крайней мере, сейчас, — сказала Шейла.
— Ты будешь нашей трезвостью, — сказал Миллстоун, — кстати, нужно приобрести тебе пушку, а то мы с тобой попалимся на полицейских лазерах.
— Думаешь, здесь удастся найти?
— Мы тут автоматы с пулемётами собираемся откопать, а ты про дамский пистолет переживаешь. Разберёмся. Но сначала точно ночлег и обед.
Первый пункт плана был выполнен быстро. Миллстоун остановился на первом же постоялом дворе, встретившемся на их пути. Это к тому же сходилось с легендой о том, что он здесь новичок и прибыл не красотами любоваться, а приобрести партию оружия и быстренько отчалить. К тому же постоялый дворик был неплох — гораздо опрятнее аналогичного заведения в Бонеке. Их машина гармонично вписалась в ряд похожих на парковке. Спайер уж точно выглядел бы здесь белой вороной, но преобладали всё-таки пикапы. Почти у всех кузов был закрыт крышкой, на которой ещё висел замок. Если же она отсутствовала, то в кузове можно было наблюдать лишь старый хлам, который не стоил того, чтобы на него посягать. Здесь, где власть федерации ощущалась смутно, ничто не стоило за такую шалость получить пулю приличного калибра. Неподалёку была и конюшня, для тех, кто победнее. Миллстоун бросил в сторону обветшалого деревянного здания короткий подозрительный взгляд, и закрыл свою машину.
После входа внутрь гостиницы их ждала опрятного вида консьержка лет сорока. В холле стояла тишина, как будто бы сейчас здесь был тихий час.
— Добрый день, — с лёгким оттенком небрежности сказал Миллстоун, — нам нужны две комнаты. Одноместная и двухместная. Желательно второй этаж.
— Двухместная только в конце коридора, — спокойным голосом сказала она.
— Годится.
— А одноместных несколько.
— Есть поближе к лестнице? — спросил Эгил.
— Да. Прямо напротив.
— Отлично.
После того, как Джон и его друзья заплатили, им были вручены ключи с наилучшими пожеланиями.
— Через десять минут на улице, — небрежно бросил Джон Дугласу, когда они расходились после того, как прошли лестницы.
— Ага, — подыгрывая, ответил тот.
Комната оказалась небольшой, но просторной. Это ощущение было из-за того, что в ней почти не было мебели. Только кровать, две разных прикроватных тумбочки и небольшой стол, рядом с которым находилось два стула, у одного из которых не было ножки, и нормально сидеть на нём было можно, только прислонив его к стене.
— Неплохо.
— Думаешь, нас подслушивают? — спросила Шейла, закрыв дверь.
— Почему ты так решила?
— Ты не выходишь из образа.
— Как знать, может, мы встретим нашего будущего поставщика на этой лестнице.
— Вон оно что.
— А тебе не нравится образ?
— Совсем нет. Обычный Джонни гораздо лучше.
— Буду иметь это в виду, но пока тебе придётся потерпеть.
— Придётся, — вздохнув, ответила мисс Лейн.
— Ты могла вообще сюда не ехать. Ещё не поздно подумать и остаться в комнате.
— Издеваешься? — спросила она, подходя к окну.
— Вовсе нет. Там, снаружи, может быть небезопасно.
— Я справлюсь. К тому же, у меня есть ты.
— Да. Вы, мисс Лейн, в надёжных руках, — Джон подошёл к ней сзади и обнял, — так какое задание вы получили?
— О, — игриво протянула она, — это серьёзный вопрос, господин Миллстоун. Вы не забыли, что обещали меня раскусить.
— Вот, значит, как.
— Да.
— Я запомню. Сигарету? — предложил он.
— Только пойдём на улицу. Подождём Дугласа там.
Эгил тоже вышел чуть раньше. Возможно, тоже захотел покурить и подождать своих напарников, а может, просто услышал шаги в коридоре.
— Поесть можно и тут, — сказал он, — не сомневаюсь, что и выпить тоже.
— Это слишком просто. Прибудь мы сюда поздно вечером, это бы ещё было вариантом. А я хочу поближе к рынку. Может, увидим что-нибудь интересное.
— Как хочешь.
Джон нарочно переместил свой огнестрельный пистолет в заметное место, но не слишком, чтобы избежать ненужных контактов с полицией. Он хотел походить на бандита, но знал, что если будет слишком усердно пытаться его изобразить, получится очень ненатурально, поэтому он расслабился и просто был собой, лишь проявляя большую грубость и небрежность.
На главном рынке Солтер-Хилла было не очень людно, если сравнить с Джейквилем, хотя торговые площади по размерам были сопоставимы. Джон объяснил это тем, что сегодня будний день, и люди появятся несколько позже. Пока они медленно прогуливались мимо рынка, он искал среди проходящих мимо людей солдат или офицеров федеральной армии. Вряд ли они торгуют настолько открыто, но каждый замеченный автоматически становился подозреваемым, и Джону не стоило исключать, что если он выйдет на тайных поставщиков, им может оказаться кто-то из них.
Но, вопреки всем представлениям Миллстоуна, на улицах не было толп праздно шатающихся солдат. А те, что иногда мелькали где-то вдалеке, выглядели вполне прилично. Похоже, дисциплина здесь была не хуже, чем в похожих воинских формированиях, расквартированных в этой области. Но именно здесь, в части, не более подозрительной, чем остальные, пропал ценный груз, след которого Миллстоуну и предстояло разыскать.
На углу около рынка была пивная. Судя по большой очереди, образовавшейся около неё, там было хорошее пиво, ну или низкие цены. К счастью, очередь продвигалась быстро, и Джону и Дугласу не пришлось долго ждать, чтобы получить свою порцию. Пиво было разлито в обрезки пластиковых бутылок, что позволяло просто взять его и идти по своим делам. Вторым положительным моментом было то, что такой элемент антуража импонировал образу пройдохи-бандита.
— Ого, неплохо, — отхлебнув первый глоток, сказал Джон.
— Да, — подтвердил Дуглас, — хоть и разлито в не пойми что.
— Как раз тот случай, когда форма не важна.
Они двигались дальше, не имея конкретной цели. Под палящим солнцем первые же глотки пива приятно ударили в голову, позволили расслабиться, а для Миллстоуна ещё и обострили восприятие и чутьё.
— Гляди-ка, вон оружейный магазин. Почти как за границей. Пойдём, поглядим что-то для нашей милой дамы.
— Пойдём, — кивнул Дуглас.
— А может, что и посерьёзнее найдётся, — добавил Джон.
Ассортимент этой оружейной лавки был очень скудным. Миллстоун невольно усмехнулся, вспомнив аналогичные заведения в Бонеке и магазин Хепперов. Хотя, учитывая статус поселения, сложно было ожидать чего-то большего. Максимум, что здесь было нужно, это оборонять своё жилище или небольшое предприятие, а для этого скудный набор пистолетов и ружей вполне подходил.
— Добрый день, — сказал Миллстоун продавщице.
Он не ожидал увидеть на этом месте молоденькую девушку. По её виду нельзя было сказать, что она разбирается в оружии и при надобности даст нужные рекомендации, так что эту часть сделки нужно было выполнять самому. Ещё он подумал, что это похоже на затравку. Какой-нибудь не очень грамотный начинающий бандит, увидев такую продавщицу, мог бы решить, что всё, что ему нужно, он может получить просто так. На самом же деле, впоследствии он потерял бы больше, чем приобрёл.
— Что из этого тебе нравится? — спросил Миллстоун Шейлу, подведя её к витрине с пистолетами.
Он отхлебнул пива, пока она осматривала образцы, а потом поставил стакан на витрину и посмотрел на неё.
— Вот этот, — Шейла указала пальцем на небольшой пистолет.
— Можно нам посмотреть? — сказал Миллстоун, подняв голову на продавщицу.
— Конечно, — улыбнулась та.
Мисс Лейн уверенно взяла пистолет в руку и повертела. Джон не знал такой модели — скорее всего, это было изделие одной из мастерских, расположенных поблизости. А может быть, даже здесь, в Солтер-Хилле, только информация об этом держится в тайне.
— Как у него с надёжностью? — спросил Дуглас, до этого стоявший в стороне, — не знаю такой модели.
— Да, кстати, а откуда он? — как бы невзначай спросил Джон, указательным пальцем приподняв Шляпу, чтобы лучше видеть собеседницу.
— Я не знаю, — честно ответила девушка.
— Здесь есть метка, — сказала Шейла, — кто это, Байер?
— Я не знаю, — пожав плечами, снова ответила она.
— Ладно. Мы возьмём. Сколько?
— Девятьсот. Тысячу, если будете брать три коробки пуль.
— Экономия в полтинник, — улыбнулся Миллстоун, бросив короткий взгляд на ценники патронов.
— Да, — кивнула она.
— Грех не воспользоваться, — добродушно улыбнувшись, сказал он, запуская руку во внутренний карман.
— Вам завернуть? — спросила продавщица.
— Нет, — ответила Шейла, убирая оружие в карман.
Миллстоун тем временем достал из пиджака заранее подготовленную большую пачку некрупных денег и, отсчитав несколько купюр, положил их в монетницу. Только после этого Шейла убрала пистолет в карман, а на витрине появилось три коробки патронов.
— А скажите, — взяв пиво и сделав глоток, негромко спросил Миллстоун, — можно здесь у вас купить пушку посерьёзнее?
— У нас есть ружья, — сказала девушка, указывая в сторону.
— Мисс, — улыбнувшись, и немного приблизившись к ней, сказал Миллстоун, — серьёзное оружие.
— Нет, — ответила она, — у нас только то, что вы видите здесь.
— Хорошо. Спасибо. Извините за беспокойство.
Он подхватил с витрины патроны и направился за Шейлой и Дугласом. Не успела дверь закрыться, как он обнял её за плечо и спросил, специально, чтобы было слышно в магазине:
— Ну что, детка, помочь тебе зарядить его?
— Если не трудно, — ответила Шейла, протягивая оружие.
Они отошли в сторону, Миллстоун вскрыл одну из коробок и принялся заполнять патронами небольшой магазин.
— То ли мы что-то не так делаем, то ли действительно глухо, — сказал он.
— Нет. Ты был в образе, — сказала Шейла, — всё нормально.
— Я тоже думаю, что просто девочка не в курсе, — добавил Дуглас.
— Ладно. Ещё не вечер, и мы не пьяны, чтобы отчаиваться. Ищем дальше.
Они прошли ещё немного, а потом повернули назад. Снова дойдя до угла, где торговали пивом, они взяли ещё по одному стакану и на этот раз пошли на рынок. В основном здесь был представлен товар фермеров из окрестных хозяйств. Так как из этого Джона ничего не интересовало, они быстро продвигались между рядов.
Остановились они около палатки, где на лоток был постелен кусок армейского брезента со специальными петлями, в которые были продеты ножи. Чем-то они напоминали изделия из лавки Гибсона.
— Сам делал? — спросил Джон продавца, невысокого мужчину лет пятидесяти.
— Сам. От и до, — сказал он, продолжая дымить большой самокруткой, — а что?
— Ничего.
— Хорошая работа, — сказал Дуглас, проводя пальцем по одному из лезвий.
— Можете взять посмотреть. Всё настоящее.
— Верим, — кивнул Джон, — а нет чего посерьёзнее?
— Тебе, меч, что ли, нужен? — небрежно усмехнулся продавец.
— Ствол, — негромко и вполне обыденно ответил Миллстоун, продолжая разглядывать ножи и не глядя на собеседника, — чтобы делал побольше пиф-паф в минуту.
Он задумался. Уже по одному этому можно было сказать, что у него есть, что ответить на это предложение. У Миллстоуна в предвкушении добычи радостно заколотилось сердце.
— Ладно, — немного посомневавшись, сказал он, — пошли. Но только ты один. Друзья пусть здесь постоят.
— Хорошо.
Миллстоун сделал большой глоток пива и, поставив стакан на лоток, направился следом за хозяином. Тот откинул заднюю стенку палатки, за которой обнаружился небольшой автомобиль тёмно-зелёного цвета. Воровато оглянувшись, торговец открыл багажник. Внутри лежали какие-то старые тряпки, напоминавшие выцветшие простыни. Распихав их в стороны, он показал Миллстоуну товар. Джон, до этого момента пребывавший в состоянии радостного ожидания, мгновенно разочаровался.
Товар, конечно, всё же был интересным, но совсем не тем, что требовалось. В багажнике лежало несколько самодельных автоматов, сделанных из подручных металлических деталей. Да, для начинающего бандита это был неплохой вариант, но Миллстоун посмотрел на хозяина и поморщился.
— Что? — недобро буркнул тот, закрывая оружие тряпками.
— Это, дядя, для шпаны какой-нибудь прибереги. Мне нужны реальные стволы.
— Ишь какой, — усмехнулся торговец, захлопывая багажник, — реальные стволы стоят реальных денег. У тебя столько нет.
— А ты, знаток моих карманов, как я посмотрю.
Миллстоун положил руки на пояс. При этом его пистолет стал заметнее, хотя он не ставил себе целью продемонстрировать его.
— У нас в городе ничего такого нет.
— Значит, я ошибся.
Они направились назад.
— Не пойдёт, — небрежно сказал Джон в ответ на вопросительные взгляды Дугласа и Шейлы.
— Ты ещё ракетницу здесь поищи, — ехидно сказал хозяин палатки.
Миллстоун ничего не сказал. Он просто посмотрел на него, взял свой стакан, сделал глоток и усмехнулся.
— Что теперь? — спросила Шейла, когда они отошли от палатки.
— Глупо надеяться, что это вот так вот можно купить на рынке.
— А что у него было? — спросил Дуглас.
— Самопалы. Неплохие. Если что — дадим зацепку нашим полицейским. Хотя, я думаю, они и сами в курсе.
— Тут, если порыться, много у кого такое есть. Городок-то неспокойный.
— Да. Ладно, пойдём обедать.
Ближайшее заведение нашлось почти сразу. Рядом с рынком стояло двухэтажное бетонное здание — одно из лучших в городе. На первом этаже размещался ресторан. Допив пиво и выбросив стаканы, Миллстоун и его друзья вошли внутрь.
— Нужно двигаться к окраинам, — заключил Джон, когда они сделали заказ и остались одни, — проверить каких-нибудь старьёвщиков. Кто-то же должен был хоть краем уха слышать.
— Но кто расскажет? — сказала Шейла.
— Авось кто-то и проговорится.
То, что гордо называлось рестораном, оказалось обычной забегаловкой качеством ниже среднего. Даже пиво здесь было хуже, чем в палатке на углу. Хотя, чего ещё можно было ожидать от заведения, расположенного рядом с рынком? Как можно быстрее разделавшись с обедом, Джон и его друзья направились дальше. Мини-пивная на углу выручила их ещё раз, после чего они взяли курс на окраину.
Постепенно двухэтажные бетонные постройки становились полутораэтажными — один этаж оставался целым, а вот второй уже был разрушен, но сносить то, что от него осталось, никто не собирался. Потом появились домики, где и потолок первого этажа вместе с верхней частью стены был разрушен, и достроен из подручного материала, лишь бы можно было жить.
Вокруг были по большей части жилые дома. По улице сновали дети, одетые в основном в лохмотья. Одна девочка гоняла по улице облезлого серого кота. Бедолага не знал, куда от неё скрыться. Он бы не дался в руки Джону, но тот, резко пригнувшись, сам подхватил его. Кот в первый момент пытался выбраться, а потом, видимо, осознав, что ему дали как минимум небольшой перерыв в его мучениях, успокоился. Девочка насупилась и посмотрела на Джона.
— Твой? — спросил Миллстоун.
— Нет, — ответила она, — он ничей.
— Значит, общий? — сказал Джон, посмотрев на кота. Тот мяукнул, то ли жалобно, то ли недовольно.
— Отпустите его. Ему нравится играть.
— Серьёзно? — поднял брови Миллстоун, — кажется, ему нужно немного отдышаться.
Не выпуская кота из рук, детектив присел на колено, чтобы быть на одном уровне с девочкой. Она протянула к коту маленькую ладошку, и тот испуганно отпрянул.
— Что-то он не хочет с тобой играть.
— Неправда, — обиженно сказала девочка, — ты его напугал.
— Вот как?
— Да. Отпусти.
— Хорошо. Но только если ты мне скажешь кое-что.
— Что?
— У вас тут есть кто-нибудь, кто торгует железками?
— Тебе нужны железки?
— Да.
Она посмеялась.
— У нас никому не нужны железки. У дяди Айджи целая лавка железок, только их никто не покупает.
— Как мне найти его?
— Вон туда, потом повернуть, — она повела ручкой вправо, — и долго идти. Он всегда сидит и курит.
— Ну, спасибо.
— Теперь отдай Барса, — сказала она.
— Извини, Барс, — сказал Джон, обращаясь к коту, — придётся ещё немного поиграть.
Джон отпустил кота и тот с новыми силами принялся удирать. Небольшая передышка пошла ему на пользу, и девочка, тут же бросившаяся следом, не могла до него добраться.
— Интересный способ добычи сведений, — сказала Шейла, улыбнувшись.
— Лучше что-то, чем ничего, — ответил Миллстоун.
Вопреки ожиданиям Джона, после поворота направо они не нашли никого, кто сидел бы и курил. Когда они спросили у прохожего, где можно найти Айджи, оказалось, что они уже прошли мимо. На двери не было никакой таблички, говорившей о том, что хозяин торгует чем-то, но, войдя внутрь, они и впрямь попали в бедное подобие магазина. Видимо, все, кому нужно, и так знали, куда идти, а неместные вряд ли бы забрели бы в это место. Это давало Джону надежду на то, что здесь они найдут то, что им нужно.
Айджи оказался худощавым мужчиной лет сорока. Когда Миллстоун и его друзья вошли в магазин, он гремел какими-то железками в одном из шкафов, стоявших в углу. При открытии двери зазвенели колокольчики, сделанные, очевидно, всё из того же хлама. Звук их был далеко не мелодичным, но достаточным для того, чтобы сообщить хозяину о том, что к нему кто-то пришёл.
Он обернулся с таким видом, будто ждал кого-то конкретного, и лица незнакомцев стали для него сюрпризом. С усилием закрыв дверцы шкафа, едва выдерживавшие его содержимое, он встал и обтёр пыльные руки о штаны.
— Чем могу помочь? — спросил он так, будто это и не магазин вовсе, а кто-то бесцеремонно вломился к нему в дом.
— Добрый день, — с лёгкой небрежностью отхлебнув пива, сказал Миллстоун, — нас интересует оружие. Нам сказали, вы можете с этим помочь.
— Вот как? — нахмурился Айджи, — и кто же такое сказал?
— Думаю, вы знаете.
— Я вышел из дела. Мне хватило одного, — он показал правую руку, на которой не было большого пальца, — так что, кто бы вам ни дал информацию, она уже ничего не значит.
Джон только сейчас заметил, что на самой дальней и плохо освещённой стене висела стреляная одноразовая ракетница. Учитывая её крайне плачевное состояние и плохо зачищенную ржавчину, использована она была давно.
— Как я погляжу, решение выйти из дела было неправильным.
Джон подошёл к ракетнице и осмотрел её. Теперь она действительно представляла собой не более чем железку из лавки старьёвщика, именно поэтому висела на стене, а не была спрятана в самом укромном углу даже несмотря на небоеспособность.
— Кому-то важны деньги, а кому-то жизнь.
— Верно. Это очень верно. Но вы ведь знаете тех, кто дал мне информацию. И знаете, что я не могу уйти просто так.
Миллстоун развернулся и строго посмотрел в глаза хозяину лавки. В них он увидел страх — как раз то, на что рассчитывал. Ему не хотелось прибегать к подобным методам, но он понимал, что иначе уйдёт отсюда ни с чем, при том, что ему удалось нащупать нить. Правда, было не совсем понятно, чего именно он боялся — тех, о ком ему напомнил Миллстоун или того, что он вообще об этом спросил.
— Вам придётся это сделать, — поборов страх, сказал старьёвщик, — я всё равно ничего не знаю.
— Я понимаю, что вас подвинули, но вы же должны знать, кто.
— Мне не говорили. Просто сказали, что я должен уйти, — после этих слов Джон понял, что он лжёт.
— Ладно, — немного подумав, отступил Миллстоун, — я всё равно ведь узнаю. Мне не составит труда вернуться, и тогда вас ничто не спасёт. Даже то, что осталось от прошлых времён.
Кивнув друзьям, Джон направился на выход и хлопнул дверью.
— Как ты до всего этого догадался? — спросила Шейла, когда они отошли.
— Никак. Я просто сыграл и попал в точку. Почти.
— Почему почти?
— Я ведь не получил желаемого. Но хоть что-то стало ясно. Этот парень копатель. Ищет то, что осталось от прошлых войн. Всё из его лавки, что так или иначе относится к оружию — следы прошлого. Ракетница тому подтверждение. Сейчас такие уже не используют. И возникает вопрос, — Миллстоун закурил, — кто же его подвинул? И подвинул ли? Если да, то те, у кого появился другой товар. Видимо, цена была высоковата, и чтобы вынудить всех желающих обращаться к ним, дорогого товарища Айджи пришлось закрыть. А может быть, он тоже в деле. Мне показалось, что в последний момент он хоть и врал, но всё же немного успокоился. Наверное, я немного промахнулся.
— Интересно, — сказала Шейла.
— Да. Мистер Эгил, не проследите за нашим новым знакомым? Если я правильно думаю, он либо сам выдвинется в интересном направлении, либо кого-то отправит.
— Хорошо, — кивнул Дуглас, — я как раз хотел предложить.
Отдав недопитый стакан пива Джону, Дуглас надвинул шляпу на глаза и скрылся в ближайшей подворотне.
— А что будем делать мы? — спросила мисс Лейн.
— А мы будем продолжать и посмотрим, не обозначился ли кто-нибудь за нами.
— Я немного волнуюсь.
— Пистолет наготове?
— Да.
— Вот и отлично, — улыбнулся он, — вряд ли мы настолько всем надоели, что в нас будут стрелять без предупреждения. Даю голову на отсечение, что сначала они захотят узнать, кто мы и каковы наши цели.
— Мне тоже так кажется.
— А цели наши просты — купить. Оружие тоже товар, который нужно продать. И, поскольку сделать это непросто, я думаю, они не будут просто так отмахиваться от клиентов. К тому же, мы не так уж и просты.
— Уж ты точно.
За окраиной, где кончалась территория, занятая бетонными постройками, начинались деревянные хижины. Они занимали приличную площадь и по хаотичности своего расположения могли посоперничать с любым мелким поселением даже на диких территориях. В подвале или другом тайнике в одной из этих хижин можно было запросто спрятать ящик с оружием, и отыскать его было бы немногим проще, чем иголку в стоге сена.
Но полиция, похоже, вообще не появлялась в этом районе. Джон даже подумал, что если бы сейчас где-то в стороне послышались выстрелы, это было бы воспринято скорее как вполне обыденное явление.
Обойдя круг, Джон и Шейла снова направились в город. У Миллстоуна совершенно не было идей, как подобраться к цели своего приезда сюда. Очень не хотелось, чтобы слежка Дугласа оставалась единственной надеждой, потому что могло оказаться, что старьёвщик сказал правду, и действительно не имеет отношения к этому делу.
С наступлением вечера в городе прибавилось людей в военной форме. Миллстоун пристально вглядывался в каждого из них, желая зацепиться хоть за что-то — один из них мог быть тем, по чьей воле у старьёвщика отсутствовал один палец, а может быть даже и непосредственный исполнитель этого.
Особо изголодавшиеся солдаты косились на Шейлу, и Джон мог бы воспользоваться этим, но затевать конфликт, в конце которого он ничего бы не узнал, не имело смысла, поэтому он злобно смотрел в глаза самым наглым и шёл мимо.
Впереди напротив подворотни стоял неопрятный человек и курил. Он почти не вызывал у Миллстоуна подозрений до того момента, как к нему подошёл мужчина в форме офицера федеральной армии. Первый, похоже, ждал его, потому что они без лишних слов направились в подворотню.
Джон и Шейла почти одновременно насторожились и переглянулись. Оставив спутницу на углу, Миллстоун юркнул вслед за неизвестными, на ходу доставая лазер. Ему было плевать на то, что это оружие означает его причастность к полиции, зато оно бесшумно, и в случае опасности он сможет легко отразить нападение и мгновенно скрыться.
Однако никакой опасности не было. Услышав голоса, Джон спрятался за переполненным мусорным контейнером и затаился.
— Триста, — сказал тихий, немного хрипловатый голос.
— В прошлый раз было двести пятьдесят, — ответил второй, более уверенный.
— Это другая партия. Качество лучше, да и времени сколько прошло. Ты думаешь, легавые не повышают свои расценки?
— Ладно. Давай как обычно.
Дальше послышалась череда шорохов, судя по всему, обмен денег на товар. Это точно было не оружие. Вряд ли здесь можно было заключить крупную сделку. Поняв, что скоро эти граждане направятся назад, Миллстоун поспешил ретироваться. Выскочив из подворотни, он подхватил Шейлу, и они быстро перемахнули на другую сторону улицы, чуть не попав под машину.
Там находился цветочный магазин с открытой витриной, через которую можно было видеть, что происходит на другой стороне улицы. Продавщица, высокая дама средних лет, как раз собирала очередной букет. Она бросила на вошедших подозрительный взгляд, но ничего не сказала. Миллстоун отвернулся к витрине, и сделал вид, что рассматривает готовые букеты, а Шейла прошлась вдоль ваз, где были расставлены отдельные цветы.
Первым из подворотни вышел офицер. Он поправил форму и направился дальше, слегка придерживая один из карманов. Видимо, партия товара была не совсем маленькой. Спустя две минуты, на своё место встал и второй, и принялся всё так же непринуждённо курить.
— Вас что-то интересует? — спросила, наконец, женщина.
— У нас на днях важное мероприятие, — ответил Миллстоун, — и нам понадобятся цветы, вот мы и присматриваем.
— У меня большой выбор. Если сделаете заказ заранее, я сделаю вам скидку.
— Я учту это при выборе, а сейчас нам пора.
Джон не отказался бы подарить Шейле букет, но сейчас это несколько не вписалось бы в их образы, и поэтому пришлось отказаться.
— И снова ничего, — сказал Миллстоун, когда они вышли на улицу, — какие-то наркотики.
— Неудивительно, — сказала Шейла, взяв Джона под руку.
— А я уж думал, повезло, — он допил последний глоток уже выдохшегося пива и выбросил стакан в урну, мимо которой они проходили.
— Не всё сразу.
— Ладно, пойдём думать насчёт ужина.
Они возвращались на постоялый двор. Миллстоун размышлял над тем, где продолжать поиски, уже мысленно приготовившись к тому, что Дугласу не удалось ничего узнать. Но Эгил ждал их на входе в отель. Он тут же выбросил недокуренную сигарету, подошёл к Джону и сказал только одно слово:
— Идём.
Эгил даром, что был первый день в Солтер-Хилле. Когда требовалось как можно быстрее выйти к нужному месту, он провёл напарников по полумрачным подворотням к небольшому деревянному зданию, построенному между двух полуразваленных бетонных стен.
— Я надеюсь, они не ушли, — сказал Эгил, когда они остановились.
Рядом в пыли бегали какие-то дети. Выглянув из-за угла, Дуглас тихонько присвистнул. От кучки детей отделился один мальчик в рваных тёмно-синих штанишках и подошёл к ним.
— Ну как, приятель? — спросил Дуглас.
— Тот, который приходил, ушёл, а остальные там.
— Отлично, — улыбнулся Эгил и полез в карман.
Он достал монетку и пальцем подбросил её в сторону мальчика. Тот ловко поймал и улыбнулся.
— Спасибо, мистер! — радостно сказал он.
— Если что — ты меня не видел.
— Конечно.
— Уже и агентурой обзавёлся, — улыбнулся Миллстоун, когда мальчонка убежал к своим друзьям.
— Пришлось. Нужно было знать, что он никуда не уйдёт.
— Он?
— Ну, а к кому, ты думаешь, ходил наш дружище Айджи? Мне начинает казаться, что он не вышел из дела, просто изменил формат.
— Может быть ты и прав. Значит, они хранят груз здесь?
— По крайней мере, ту его часть, которую собираются немедленно продать. Но основное вряд ли.
— Ладно. Последим за этим местом. А я уже хотел напиться с горя.
— Успеешь. И надеюсь, что не с горя.
Темнело. Рядом с входом в хибару загорелась тусклая лампа, с трудом рассеивавшая темноту, но для того, чтобы увидеть того, кто выйдет на улицу, её света было более, чем достаточно.
Наконец, ожидание было вознаграждено — из хижины вышло два человека. Один был заметно старше второго. Его волосы были седы, как и большая борода. Ещё Миллстоуну показалось, что оба они покачиваются. Пользуясь тем, что вокруг темно, Джон подобрался поближе, чтобы расслышать, о чём говорят эти люди.
— Да я тебе говорю, что если мы через неделю не отдадим товар, то потом будет вообще никак, — сказал тот, что постарше. Вояки не любят, когда у них что-то крадут.
— Но тот тип ещё ни разу не подводил.
— И что с того? — возмутился старый, — думаешь, это будет всегда? Я повидал барыг из числа вояк. Очень непостоянный народ.
— Я считаю, что пока прёт, нужно пользоваться.
— А я бы слил всё при первой возможности.
— А потом придёт Ласси, и у тебя не хватит для него гранат. Его это ой как расстроит.
— Если бы Ласси платил сразу, то мог бы и требовать. А то должен за два раза, а патронов надо всё больше.
— Он свой.
— Свой не свой, — иди Хигену скажи, что ты свой, — он с нас деньги берёт сразу.
— Ладно, посмотрим. Ну, где там эта овца?
Тот, который был моложе, нервно открыл дверь и вошёл внутрь. Старик, оставшись один, достал из кармана сигареты, закурил и закашлялся после первой же затяжки. Вскоре послышался недовольный голос. Женский, если не сказать девичий. Из дверей появился молодой, в компании так же легко пошатывающейся девицы. Хоть она и не была красива, выглядела заметно опрятнее своих спутников, и даже держалась от них немного обособленно, как будто бы они просто её охранники. Молодой, видимо, пытался её подгонять, но она возмутилась и так же грубо ответила ему.
Постояв, компания выдвинулась вперёд. Дождавшись, пока они отойдут, Миллстоун позвал своих друзей, и они направились следом. Было темно, но им легко удавалось идти на голос, благо, развесёлые люди издавали много звуков. Джон и его друзья, напротив, старались вести себя как можно тише, чтобы по возможности слышать, о чём говорят те, за кем они следят. Миллстоун размышлял над тем, какую роль в деле исполняет каждый из этих граждан. Становилось понятно, что сами они оружие не крадут. Они покупают его у кого-то из военных и продают бандитам. Отличная возможность сцапать и тех и других, но в первую очередь, конечно, поставщиков из гарнизона. Когда последнее звено цепи останется без снабжения, их существование станет вопросом времени. В самом плохом случае — они уйдут в другую точку страны, где смогут достать требуемые припасы, и продолжат свою деятельность там.
— Я не хочу идти к Вэлу, — возмутилась девушка, — вы обещали.
— А куда ты хочешь? — спросил тот, что помоложе, — к Траку?
— У него меньше вояк. Я их не люблю.
— Увидела один раз, теперь будешь постоянно об этом говорить, — пробурчал старик, — нам всё равно надо к Вэлу. К нему должен кое-кто зайти сегодня.
— Но потом же мы уйдём? Вы обещали! — не сдавалась девушка.
— Посмотрим, — буркнул старик и, снова закашлявшись, отшвырнул в сторону окурок.
Миллстоун надеялся, что речь идёт о заведениях, в которые открыт вход для всех желающих. В противном случае, им придётся снова ждать на улице, а это, помимо прохлады, будет значить ещё и то, что они, скорее всего, пропустят что-то важное. Ещё он надеялся, что Айджи не дал своим подельникам подробное описание Миллстоуна и его друзей.
Самым же главным вопросом было то, как сам Старик относится к сделке, предложенной Миллстоуном. В свете того, что ему удалось подслушать, он понял, что они колеблются. Больше того, он чувствовал, что сможет уговорить их пойти на сделку. Сейчас это зависело от того, насколько правдоподобной будет завязка их диалога. Вряд ли они даже заговорят с ним, если он просто так подойдёт к ним и скажет, что готов заключить сделку. В этом случае останется только обыскать их хижину. В ней, конечно, можно будет найти товар, но только малую партию, а поставщик уйдёт, и оружие рано или поздно всплывёт снова, и тогда подобраться к нему будет гораздо сложнее. Нет, всё надо было решать здесь и сейчас, пока выпала настолько удачная возможность.
Тем временем компания вышла на улицу, на которой присутствовало хоть и плохое, но освещение, и к тому же ходили люди, так что нужды скрываться у Миллстоуна и его напарников не было, и можно было слегка растянуть расстояние до наблюдаемых.
— Что потом? — спросила Шейла.
— Посмотрим по ситуации, — ответил Миллстоун, — очень надеюсь, что когда они захотят куда-нибудь зайти, мы сможем последовать за ними.
— А если нет?
— У нас есть склад. Придётся искать другие пути, как незаметно подобраться.
— Может, мне вернуться и осмотреть его?
— Это сделаем завтра. Ты ведь не против последить за ним ночь?
— Без проблем.
— Вот и отлично. Я думаю, без этих товарищей сделка не состоится. Хотя, они не закрывали дверь, значит, там кто-то остался.
— Может, мне вернуться? — спросил Дуглас.
— Чуть позже. Одна сделка не так важна, как раскрытие целого канала.
Заведение оказалось на удивление приличным. Располагалось ближе к центру, в одной из одноэтажных бетонных построек. Правда, она примыкала к жилому дому, жителям которого Миллстоун не завидовал. Хоть сейчас здесь и было относительно спокойно, не было сомнений в том, что какие-то громкие происшествия здесь всё же случаются.
— Ладно, мы тут разберёмся, — сказал Джон Дугласу, — в зависимости от ситуации встретимся у себя или около склада. Если найдёшь что-то очень важное, то мы будем здесь.
— Хорошо, — кивнул Эгил и скрылся в подворотне.
— Ну а мы с вами, дорогая мисс, пожалуй, выпьем.
— Думаете стоит, мистер? — игриво улыбнулась Шейла.
— Абсолютно в этом уверен.
Они вошли внутрь. Народу внутри было не очень много и можно было не садиться в упор к интересующим их людям, чтобы не попадаться им на глаза. Джон заказал себе пиво, а Шейле вино, и они уселись за стол. Миллстоун нарочно расположился спиной к интересовавшей его компании, на случай, если Айджи дал им его описание.
— Ну как они? — спросил он.
— Сидят, — ответила Шейла.
— И мы посидим. Ты не голодна?
— Немного.
— Значит да, сейчас сообразим, — сказал Миллстоун, оглядываясь в поисках официанта, которого можно было бы позвать.
Заказ приняли и оформили быстро. Через десять минут перед ними стояли два ароматных стейка с гарниром в виде картофельного пюре.
— Как-то в стиле Двух Тонн, — заметил Миллстоун.
— Да. Если бы мы работали здесь, то это было бы наше любимое место, — сказала Шейла.
— И что-то подсказывает мне, что это место пользуется популярностью у местных офицеров.
— Значит, они не просто так вышли прогуляться.
— Учитывая, что им было весело и там, то скорее всего.
Долго ничего не происходило. Миллстоун и Шейла расслабились. В глубине души хотелось забыть о том, что они делают работу и просто отдыхать, но не выходило, и Джон иногда прерывал их разговор, чтобы спросить, что происходит за столом наблюдаемых.
— Наверное, ты сама не рада, что вызвалась на эту поездку, — устало улыбнувшись, сказал Джон.
— Я не изменила своего мнения, но устала больше, чем ожидала.
— Это ещё так себе дельце. Бывает и хуже. Хотя, здесь ещё не вечер, чтобы делать такие выводы, — потянувшись за сигаретами, ответил Миллстоун.
Предвидя желание спутницы, Джон сначала протянул пачку ей, и только потом сам привычным жестом вытянул сигарету. Но табак не поспособствовал расслаблению, тем более, что не успела сигарета подойти к концу, как Шейла увидела двух человек, подсевших за стол к тем, за кем они наблюдали. Она тут же негромко сказала об этом Миллстоуну.
— Во что они одеты?
— В форму.
— Наши клиенты. Не упускай их из виду.
Шейла коротко кивнула. Офицеры заказали себе что-то из еды и начали о чём-то говорить, в основном со стариком. Девушка и вовсе вначале держалась как-то отстранённо, видимо, и вправду испытывала к военным некоторую неприязнь, но потом стала чувствовать себя увереннее. Тот, который был моложе, изредка подключался к разговору, но его участие ограничивалось лишь несколькими фразами, хотя по лицу было видно, что он очень хочет высказаться.
Миллстоуну стало мало слов Шейлы, поэтому, понимая, что им сейчас не до него, он сел рядом с ней, чтобы видеть всё своими глазами. Похоже, военные хотели говорить со стариком, но его молодой товарищ желал перехватить у него инициативу. Значит, их взгляды на сделку различались. Это было очень на руку Миллстоуну, но он даже не подозревал, что будет дальше.
Офицеры совсем не употребляли алкоголь в отличие от своих посредников. Они быстро поужинали и ушли. Видимо, сегодня нужно было лишь договориться. Но то, что происходило за столом без них, было куда интереснее. Миллстоун радостно прихлёбывал пиво, наблюдая, как незнакомые люди начинают ссориться. Сложно было сказать, что стало тому причиной, но это была не рядовая ерунда.
Девушка сначала просто следила за происходящим, но потом перешла на сторону молодого, который активно жестикулировал, но говорил недостаточно громко, видимо, тема была серьёзной. Старик всё отмахивался от них, сначала пытаясь что-то возразить, но потом бросив эти попытки. Потом молодой энергично встал, что-то бросил на прощание и направился на выход. Девушка поколебалась, но потом последовала за ним. Старик остался в одиночестве. Миллстоун видел, как он устало вздохнул и махнул рукой, а потом подхватил что-то с тарелки и долго жевал.
Джону было интересно, что он будет делать дальше. Очень хотелось изобрести удобный предлог для того, чтобы заговорить с ним. Учитывая, что он неглуп, вряд ли можно было просто подойти и так, напрямую спросить об оружии. К счастью, бородач никуда не спешил. Он опустошил стакан пива, а потом подозвал официанта, чтобы тот вновь наполнил его.
— Кажется, дедуля решил разгуляться, — сказал Миллстоун.
— Это уж точно, — кивнула Шейла, доставая ещё одну сигарету из пачки Джона.
— Мне не совсем понятны их взаимоотношения. Если разговор вёл он, то он должен быть главнее, но почему тогда они вообще смели ему возражать?
— Ну, а что если его кто-то назначил главным, а тот, который ушёл не согласен и считает, что смог бы справиться лучше.
— А девушка?
— Ну, — пожала плечами Шейла, — может, тоже в команде. Может, связная, ну или просто для красоты.
— Бандиты, которых ты знаешь, часто держат в команде дамочек просто для красоты?
— Такое встречается.
— И ты хочешь сказать, что их посвящают в дела?
— Ну, этого я н знаю. Хотя, наверное, ты прав, что это вряд ли.
— Нет, тут что-то другое.
— Но она точно не главная над ними. Уж больно проста.
— А что, если это игра? — предположил Миллстоун.
— Не игра, я бы поняла.
— Ну хорошо. Доверимся тебе.
— Что будем делать?
— Есть идея. Я смотрю, людей всё прибавляется. Мы воспользуемся этим и, ссылаясь на нехватку мест, подсядем к дедушке? Ну, а уж дальше он заговорит сам.
— Думаешь?
— Да. У него есть время, чтобы наклюкаться. К тому же, я подозреваю, у него есть дикое желание выговориться.
— Но не перед первым же встречным.
— А мы изобразим не первого. Он ведь уже слышал о нас.
Расчёт Джона оправдался. В заведение пришла как будто целая волна посетителей. Стоило им с Шейлой встать со своих мест, как их почти сразу заняли, и Джон вместе со спутницей направились в сторону старика.
— Не против, если мы присядем? У вас, похоже, свободно, — дружелюбно обращаясь к старику и при этом язык его чрезмерно заплетался.
— Да, садитесь, — обречённо сказал тот, махнув рукой. Мои, похоже, не вернутся.
— Вы кого-то ждёте?
— Уже нет.
— Если мы вам помешаем, то только скажите.
— Не беспокойтесь.
Миллстоун и Шейла закурили, и Джон стал негромко рассказывать одно из вымышленных дел, как он якобы преследовал какого-то бродячего торговца, которого нужно было схватить раньше полиции. Он не сомневался, что старик его слушает, и даже немного побаивался, что тот заподозрит фальшь.
— А вы в нашем городе недавно? — спросил бородач.
— Да. Мы приехали по важному делу.
— Знаем мы ваши дела, — усмехнулся он.
Но не успел Джон что-то сказать, как к их столу подошёл Айджи. Как будто он следил за ними и выбрал самый неудачный для Миллстоуна момент, когда тот уже хотел повернуть разговор в нужное русло.
Старьёвщик сел за стол и посмотрел на Джона.
— Вы всё же отыскали его.
— Да.
— А я недооценил вас. Не похожи вы на простых бандитов.
— Так и интересуемся мы не первым попавшимся товаром. Впрочем, какая вам разница? Вы желаете продать. Я желаю купить. Не вижу причин не заключить сделку. Деньги нужны всем и всегда.
Видимо, вопрос денег для этих людей был насущным, потому что, услышав про них, старик, до этого момента смотревший на Джона с тенью подозрения, задумался.
— Мы не ведём дел с теми, кого не знаем, — сказал Айджи.
— Стоп-стоп-стоп, — остановил его Миллстоун, — ещё сегодня днём вы сказали, что вышли из дела. Выходит, я разговариваю не с вами.
Он строго сказал последнюю фразу и перевёл глаза на старика, показывая тем самым, что хочет говорить с ним.
— Я уже говорил сегодня, — сказал он, посмотрев на Айджи.
— Как хочешь.
— Как хочу. Идём, — сказал он, посмотрев на Миллстоуна.
Все четверо поднялись и вышли на улицу. Джон понимал, что ему оказано доверие, не совсем заслуженное, потому что он стремился накрыть весь канал разом, но он не давал себе и помыслить о том, что старик, который, похоже, тут за главного, может быть глупым. Нет, совсем нет, у них может быть свой план относительно него, и нужно было быть начеку. Больше всего он волновался за Шейлу, потому что не исключал, что события могут повернуться круто.
Ещё было непонятно, где сейчас находится Эгил. Его помощь была бы очень кстати, особенно на случай столкновения. Но пока они лишь вышли из бара и даже не свернули с освещённой улицы. Главное, чтобы не появились люди, которых Миллстоун до этого не видел, а с этими двумя справится и он один, а ведь Шейла тоже вооружена и готова.
— Деньги с собой? — спросил Старик.
— Часть, — ответил Джон, — сначала хотелось бы увидеть товар.
— Это конечно. Половина хоть найдётся?
— А сколько это?
— Двадцать пять.
— Найдётся, — сказал Миллстоун.
— Покажи.
— Сначала товар. Деньги-то у меня при себе, а вот вашего товара при вас точно нет.
— Кто же с собой носит-то?
Миллстоун лгал — денег при нём не было. Но, похоже, ему поверили на слово. У них самих были финансовые проблемы, и в этом состояла главная удача.
Возле хижины было подозрительно тихо. Насторожило это не Миллстоуна, а в первую очередь Айджи, о чём он и высказался вслух.
— Да эти черти ещё не вернулись. Знаю я всё о них. Трахаются где-нибудь в подворотне.
— Эл сказал, что они сразу пойдут сюда, — сказал Айджи.
— Твой Эл много чего говорит. А даже толстяк надёжнее, чем он.
Ещё один персонаж всплыл очень некстати. Выходило, что если Дуглас ввязался во что-то, против него было минимум три человека.
Тем временем они подошли к двери и Айджи дёрнул её. Она была закрыта. По выражению его лица стало понятно, что это очень странно.
— Не могли они все уйти, — сказал старик и принялся стучать.
— Я надеюсь, это никак не повлияет на наш уговор.
Фраза была бессмысленной, но Миллстоун должен был показать, что он здесь, на случай, если Эгил находится где-то поблизости. Внутри послышались шаги, которые показались Джону не настоящими, а как будто кто-то топтался на месте, и он медленно отодвинул Шейлу себе за спину.
Щёлкнул замок и дверь распахнулась. Старика отбросило в сторону, а на Айджи тут же был нацелен пистолет Эгила. Быстро собравшись, Миллстоун взял на прицел второго.
— Сюда, скорее, — сказал Дуглас, и, схватив старьёвщика за одежду, втащил его внутрь.
Джон подхватил старика и тоже вволок его в дом.
— Это так мы работаем тайно? — поинтересовался Миллстоун, закрывая дверь.
— Другого выхода не было.
— А я тебе говорил, что нужно их слать, — сказал Айджи, едва успевшему прийти в себя старику.
— Теперь уже точно не выйдет, — сказал Миллстоун, — сделка пройдёт, как и должна. Здесь есть оружие?
— Мало. Три автомата, ящик патронов и гранаты, — бегло сказал Дуглас, — и ещё старый карабин.
— Состояние?
— Среднее.
— Думаю, тебе лучше вооружиться им.
Миллстоун достал наручники и защёлкнул их на запястьях жестянщика, которого держала на прицеле Шейла.
— Мы ведь ждём кого-то? — спросил он, обращаясь к старику.
— Нет, — сказал он.
— А вот ваш друг с вами не согласен, — возразил Дуглас, — я подслушал его разговор с тем, другим.
— И когда они должны явиться? — спросил Миллстоун.
— Сразу после полуночи.
— Вы ничего не добьётесь! — громко сказал Айджи.
Миллстоун посмотрел на него, на секунду задумался, а потом вытащил пистолет и хладнокровно направил ему прямо между глаз.
— Очень не хочется стрелять тебя, старьёвщик, но боюсь, придётся, если не заткнёшься.
Эгил тем временем раздобыл где-то тряпку и под дулом пистолета запихнул её в рот Айджи.
— Где остальные? — спросил Миллстоун.
— Ждут в подвале.
— Проверь их, и определи этого куда-нибудь, а мы пока пообщаемся.
Джон огляделся. Рядом с дверью стояло несколько ящиков. Убрав пистолет, он небрежно сел на один из них и закурил.
— Теперь мы получим то, что хотим, — сказал он, — от вас зависит только то, насколько это будет выгодно для вас.
— У тебя есть предложения на этот счёт?
— Да. Я готов заплатить по договору, а вы в обмен будете считать инцидент исчерпанным. Нам очень нужен этот товар, так что пришлось пойти и на такое.
— Негде достать пару стволов?
— Нам нужны армейские, — сказал Миллстоун, — настоящие. Так что думай, дядя.
Джон смачно выдохнул Дым и перевёл глаза на Шейлу. Она выглядела усталой и взволнованной. Он очень хотел бы сказать ей, что всё будет хорошо, что ждать осталось недолго, и скоро всё кончится, но он должен был продолжать играть свою роль. Старик, скорее всего, пока ещё не понял, кто они на самом деле, и поэтому спектакль нужно было продолжать.
— И вы всегда делаете свои дела так? — спросил он после недолгого молчания.
— Частенько, — сказал Джон, выдохнув дым, — ваш этот работник мог бы сегодня мне помочь и я бы уже был на пути домой. У меня за день работы выходит приличная сумма. А что делаю я?
Он посмотрел на старика, как будто ждал от него ответа. Но тот молчал.
— Я простаиваю, — выразительно сказал Джон, — и всё это только потому, что мне попался несговорчивый клиент. А самое обидное, что я не могу ему ткнуть.
Он достал из-за пояса пистолет и потряс им в воздухе.
— У тебя, небось, куча федералов на хвосте. Вот он и заподозрил.
— Федералы, — усмехнулся Миллстоун, — уж я эту сволочь повидал. Никогда не видел более ленивых и продажных тварей. По молодости я попадался семь раз и семь раз уходил. В основном, за деньги, конечно. А теперь понял, как надо, и пока проносит.
— И как надо? — подозрительно прищурившись, спросил бородач.
— А то ты не знаешь! — рассмеялся Миллстоун, — тебя же с твоей работёнкой пока ещё не прикрыли, значит, имеешь понимание о том, что и как.
— Кто сказал, что я?
— А не ты тут главный?
— Я старый дурак, которому нечем заняться, поэтому молодых дуралеев контролирую. Ты думаешь, я бы договорился с военными шавками?
— А кто? С кем мне предстоит говорить?
— Поговоришь.
В этот момент в дверь раздался стук, отчего у Миллстоуна похолодело внутри, но он никак этого не показал. Он лишь дал отмашку Шейле, чтобы она спряталась, и убедился в том, что Дуглас занял удобную для выстрела позицию. Но ничто из этого не понадобилось, потому что на пороге стоял Ричардс, который очень недовольно смотрел на Джона.
Миллстоун едва успел отойти, чтобы его пропустить. Он зашёл внутрь, а вслед за ним из темноты выскользнули два его помощника и ещё два вооружённых человека.
— Где остальные? — как будто не видя Джона, спросил он у старика.
— В кладовке, — ответил тот, не понимая, почему Джек никак не реагирует на бандитов, вломившихся в его дом.
— Иди и развяжи их. Готовьтесь.
— Но эти, — попытался сказать старик.
— Эти ко мне, — сухо сказал Ричардс, — иди.
— Хорошо.
Бородач с неожиданной живостью подскочил и ушёл в подсобку, в которой Дуглас разместил задержанных.
— Какого чёрта?!
Ричардс отступил шаг назад, чтобы Миллстоун, Шейла и Дуглас были в поле его зрения. Он смотрел на них с подлинной ненавистью. Не будь за дверью совсем чужих людей, он, верно, разразился бы криками.
— А много вариантов? — хладнокровно спросил Миллстоун, убирая пистолет.
— Я не могу найти объяснения, кроме как того, что ты решил испортить мне всё.
— Надо было хоть немного посвящать в свои планы. Если не меня, то хотя бы начальника полиции Джейквиля.
— Уж лучше тебя. Во все-все-все дела, дабы ты не всплыл там, где не надо, да ещё в самый последний момент.
— Ну уж извините. А что за дело? Может, я помогу?
— Я очень хотел бы, чтобы ты сейчас сидел пьяный где-то в районе Смоллкрика, но не могу доставить тебя туда. И вообще деть никуда не могу. Чёрт!
Он прошёлся по прихожей, а потом снова повернулся на Миллстоуна.
— Да. Единственное, что совпадает с моим желанием, так это то, что ты нетрезв.
— Ну уж извините. К вашим друзьям иначе не подберёшься.
— Тебя послушать, так никакие дела без трёх стаканов виски лучше не начинать. Как же ты меня достал.
— Вот это новость, — улыбнулся Джон, доставая сигареты, — ещё недавно ты позволил мне приблизиться к Хепперам в знак доброй воли, а теперь, выходит, я тебя достал.
— Достал, даже не могу выразить, насколько.
— Ладно. Поговорим об этом в другой раз, а сейчас, раз уж меня некуда деть, то приобщи к делу.
— Уж я так тебя приобщу, — качнув головой, всё так же гневно сказал Ричардс.
В этот момент в прихожую вернулся тот молодой, за которым следил Миллстоун, а с ним была та девушка и Айджи. Они, наверное, ожидали увидеть связанных Джона, Дугласа и Шейлу, но их ждало разочарование, поэтому все трое замерли и непонимающе уставились на Ричардса.
— Это свои, — спокойно сказал он, доставая сигареты, — переусердствовали немного.
— А я ведь знал, что они нам всё испортят, — сказал старьёвщик.
— Только не по тем причинам, — ехидно заметил Миллстоун, — да и не испортили ещё.
Джон с надеждой посмотрел на Ричардса.
— По крайней мере не совсем, — уже более спокойно ответил он, — что с нашими армейскими друзьями?
— Они скоро должны прийти. Говорили, в час, — ответил молодой.
— Отлично. Сами?
— Да.
— Как же долго я этого ждал. Это тебе, мистер, не торговцев хламом прессовать, — сказал Джек, с укоризной посмотрев на Миллстоуна.
— И такое тоже приходится делать. Сам как будто не знаешь.
— Расскажи мне. Ладно, вы пока отдыхайте, — сказал он своим агентам, нам надо поговорить.
— Хорошо.
Все посторонние вышли. Остались только помощники Ричардса.
— Я бы сейчас с радостью отправил вас в то место, где вы остановились, да не хочу, чтобы вы случайно попались на глаза тем, кого мы ждём. Они могут заподозрить неладное.
— И не надо. Мы поможем.
— Я думаю, уж мисс Лейн точно стоит укрыться. Чья была идея притащить её?
— Моя, — сказал Джон, не дав Шейле сознаться, — я думал, тут всё будет быстро и просто, а потом мы бы развеялись.
— У тебя всё быстро, просто, а потом развеяться. Ладно, ты. А если из-за тебя девушка схватит пулю, как ты с этим будешь жить?
— Хватит. Я виноват, я признаю, — строго сказал Джон.
— Это уж точно. Хватит. Потерпите немного, а завтра займётесь тем, чем собирались. Кстати, как твоё основное дело? Нашёл мне что-то интересное?
— Пока тишина.
— И надолго? — возмутился Ричардс.
— Это зависит не от меня.
— Ладно. Немного улажу оружейный вопрос, и займусь тобой. Буксуешь ты, Джонни.
— Да уж конечно! — обиженно сказал Джон.
— Ладно, — сказал Джек, взглянув на часы, — валите на кухню. Мне ещё с другими товарищами переговорить надо. Их тоже угораздило вляпаться.
— А как же помочь?
— Поможете. Ещё не время.
Кухня была отделена от прихожей ветхой деревянной дверью. Обставлена она была просто — сразу напротив входа стол, упёртый в стену и четыре табуретки. Справа от стола старый шкаф, створки которого были забиты фанерой, потому что стёкла, стоявшие в них раньше, были разбиты, а слева небольшая печка, в которой горел огонь. Помимо тех, кого Джон уже сегодня видел, на кухне находился полный мужчина с большими глазами. На его щеке было небольшое покраснение — очевидно, результат работы Дугласа.
— Идём, — сказал им Ричардс, — надо поговорить. Сьюзи, приготовь гостям чай.
Девушка кивнула. Теперь она казалась Миллстоуну немного другой. Он не сказал бы по ней, что она занимает хоть сколько-нибудь лидирующее положение в этой организации. Он скорее посчитал бы её любовницей одного из бандитов и не больше. Возможно даже, что Ричардс и назначил её сюда с таким расчётом. Она была совсем не красива и не так молода, как показалась Джону издалека, но сейчас он не разглядывал её. Он пропустил Шейлу к окну, а сам сел на край и пододвинул к себе грязную консервную банку, служившую пепельницей.
Ему казалось, что во главе стола должно быть окно, но вместо него там были просто неприкрытые доски. Дуглас сел напротив, и, бросив короткий взгляд на девушку, вопросительно посмотрел на Миллстоуна. Джон пожал плечами — это единственное, чем он мог ответить своему другу, потому что сам мало что понимал в происходящем. Он закурил и посмотрел на языки пламени, видневшиеся в щели между заслонкой и корпусом печки.
— Можно мне вместо чая кофе? — попросил он, когда девушка полезла в шкаф за порошком.
— Он плохой, — как-то по-свойски сказала она, как будто Джон был здесь желанным гостем.
— Плевать.
— Ладно. А вам? — она посмотрела на Дугласа, хотя, наверное, имела ввиду ещё и Шейлу.
— И нам тоже.
Она поняла его правильно и во все три кружки насыпала кофейный порошок.
— А сахар?
— Положите для дамы три ложки, а нам чёрный, — с некоторой ленцой сказал Миллстоун.
— Хорошо, — улыбнувшись, ответила Сьюзи.
Она наверное заключила, что раз Ричардс какой-то важный агент, то и его неожиданные гости тоже, поэтому относилась к ним с определённой степенью уважения. Когда чайник, стоявший на печке, закипел, она осведомилась, не нужно ли кому-нибудь разбавить холодным, и, получив отказ, налила всем кипяток. Потом она взяла свободную табуретку и скромно присела в углу около печки.
Докурив сигарету, Джон закурил ещё одну. Вроде бы пора было бы перестать думать об этом деле, но никак не получалось. Было что-то, что не давало ему покоя, а может быть, это просто свою партию исполняло чувство того, что он вернётся ни с чем, и даже не сможет толком объяснить начальнику полиции, почему у него ничего не вышло. Ричардс скорее всего запретит ему что-либо рассказывать даже ему.
Затушив ещё одну сигарету в консервной банке, Миллстоун бросил короткий взгляд на свои часы, прежде чем начать третью. Он поймал на себе встревоженный взгляд Шейлы и ответил на него усталой и добродушной улыбкой. Она всегда волновалась, когда он много курил. Для неё это значило, что сам он не находит себе места, но сейчас третья сигарета была нужна лишь для того, чтобы не прекращать мыслительный процесс.
Время приближалось к часу ночи. Вот-вот должны были произойти события. До этого он слышал голоса, как Ричардс в свойственной ему манере растолковывал всем, что им нужно делать. Скрипели двери, кто-то выходил. Наверное, это автоматчики должны были занять позиции для засады. Потом снова кто-то говорил, но сейчас всё стихло. Ни слова. Только потрескивание дров в печи.
В назначенное время в дверь раздался стук. Вот что значила армейская пунктуальность. Джон продолжал спокойно сидеть. Плохо затушенный окурок испускал тонкую струйку дыма, которая поднималась вверх со дна консервной банки. Послышались шаги, заскрипела дверь. Джон посмотрел в глаза Дугласу. Тот был абсолютно спокоен. Только Шейла немного сжалась, но это было скорее ощущение Миллстоуна, потому что он хорошо её знал, а внешне это никак не выражалось.
Послышались голоса. Они звучали около минуты, после чего резко стихли, а потом что-то упало на пол. Это было не человеческое тело, скорее сумка с чем-то тяжёлым. Послышались суетливые шаги, едва слышно звякнули наручники, потом снова были шаги. Кого-то вводили внутрь. Ричардс всё сделал тихо — разговоры начались только сейчас. Он что-то говорил задержанным с манерой судьи, зачитывающего приговор. Хотя, в зависимости от званий, так оно и было.
— Думаю, нам пора, — сказал Джон, вставая из-за стола, — большое спасибо за кофе, Сьюзи.
— Пожалуйста, — слегка ошеломлённо ответила Девушка.
Дуглас и Шейла встали вслед за Миллстоуном. Джон слегка задержался перед дверью, чтобы закурить, и вошёл в прихожую, выпуская первое облако дыма. Ричардс стоял над усаженными на ящики двумя офицерами, а его помощники разоружали двух солдат. На полу стояли армейские сумки из плотной ткани. Они были закрыты, но и так было понятно, что в них.
— Поздравляю, — спокойно сказал Джон, надевая шляпу и наслаждаясь непонимающими взглядами присутствующих.
Он пропустил Шейлу и Дугласа вперёд, а сам ненадолго задержался около Ричардса.
— Крупный улов, — сказал он, оглядывая сумки и военных, — вот только есть кое-что, не дающее мне покоя.
Ричардс ничего не сказал, но посмотрел на Миллстоуна с ожиданием.
— Я подслушал разговор твоих агентов, и мне кажется, они кое-что делали втайне от тебя. Надеюсь, всё оружие, прошедшее через них, учтено и отслеживается. Если нет, то я бы не рекомендовал выпускать их сегодня, а взять в разработку вместе с господами офицерами. Хотя, — он презрительно посмотрел на задержанных, — какие вы, к чёрту господа.
С этими словами он ушёл, не прощаясь. Ричардс переглянулся со своими помощниками, а потом посмотрел на Айджи. По его напуганным глазам можно было многое понять, и первыми звуками, разрушившими тишину после того, как Миллстоун скрылся в темноте, были щелчки наручников.

ТАЙНЫЙ СЛЕД

Остаток выходных Джон провёл спокойно. Он очень надеялся получить новости от охотников, но они не выходили на связь. Сам он тоже не решался, опасаясь, что такой разрыв произошёл из-за того, что за ним следят. Он нарочно находился в открытых местах, чтобы проверить это, но никого, кто шёл бы за ним по пятам, не заметил.
Понедельник начался традиционно, а потом было объяснение с начальником. Джон не мог сказать ему ничего, кроме того, что бояться нечего, и нападения в скором времени прекратятся. Конечно же, начальник недоумевал и задавал много вопросов. В конце концов, Миллстоуну всё же пришлось сослаться на то, что это дело касается секретной службы, и он не имеет права обсуждать его с кем-либо посторонним.
Потом он вернулся в кабинет Шейлы, задумчиво курил и смотрел на неё. Она снова перелистывала множество тонких жёлтых листков бумаги, помечая что-то в блокноте. Её лицо было серьёзным и сосредоточенным. Он завидовал ей — самому ему тоже очень хотелось погрузиться в работу, но никакой возможности сделать это не было — никто из его знакомых не выходил на связь. Даже Ричардс, обещавший устроить им троим выволочку, не появлялся.
Посидев немного, Миллстоун встал.
— Куда выдвигаемся? — спросил его Дуглас.
— Пойдём, пройдёмся.
— Есть мысли? — спросила Шейла.
— Нет, в том-то и дело. Хочу навестить кое-кого.
— Только не исчезайте из города на этот раз.
— Не исчезнем.
С этими словами Джон и его напарник покинули кабинет мисс Лейн. Сначала они наведались в клуб, где уже пару раз встречались с охотниками. На этот раз кабинета, забронированного на имя Лео, не было, и администратор просто развёл руками, а после сообщил, что сейчас практические все отдельные кабинеты свободны и господа могут занять любой из них. Если же кабинет требуется им в другое время, то они могут забронировать его сейчас. Всё это выглядело так, будто бы он видит их впервые и никогда не провожал туда, где их ждали особые гости заведения. Такой поворот рассердил Джона, но он никак этого не показал, а просто поблагодарил за предложения и откланялся.
Сев в машину, он нервно закурил и снова погрузился в раздумья. Он слишком положился на других в этом деле, и теперь без них не получалось продвинуться дальше. Через десять минут Спайер остановился около магазина Хепперов. Миллстоун справедливо полагал, что Маргарет посвятит его в свои взаимоотношения с охотниками, раз уж он помог их организовать, и начать следовало с того, как и почему они что-то затеяли в обход него. Он решил сразу не напирать, потому что, в конечном счёте, это могло оказаться лишь его домыслами, но даже в таком ключе диалог вести не пришлось. Один из работников торгового зала сообщил, что хозяйка в сопровождении личной охраны сегодня ночью уехала. Миллстоун даже не стал спрашивать, куда. Вряд ли рядовой работник что-то об этом знал, и тем более стал бы говорить об этом тому, кого видит впервые.
— Везде мимо, — нервно сказал Джон, когда они с Дугласом снова сели в машину.
— Обычно ведь на связь выходили они, так что неудивительно, что тебе не удалось.
— Ну-ну, — Миллстоун злобно выдохнул и полез за сигаретами, — я опять чувствую себя использованным. Как будто им с самого начала нужны были Хепперы, и всё, что было, было спектаклем, чтобы заставить меня связать их с ними.
— Может быть, — коротко заметил Дуглас.
— За это я тебя и люблю, дружище. Всегда утешишь.
Джон улыбнулся очень устало, хотя было ещё только начало дня. В нём не было той живой энергии, которая обычно его переполняла. Её наличие сильно зависело от того, видит ли он перед собой заветную цель, которой сейчас не было. Ещё хуже было то, что Миллстоун не знал, чем заняться дальше. Хоть иди к начальнику и выпрашивай какое-нибудь дельце заурядностью чуть ниже среднего.
Однако по возвращению в кабинет Шейлы его ожидал приятный сюрприз. Сама хозяйка всё так же хладнокровно сидела и работала, а вот на краю дивана сидел встревоженный Коллинз. Увидев Джона, он поднялся.
— Что-то случилось? — подняв брови, спросил Миллстоун.
— Случилось. Если вы ничем не заняты, то я бы попросил вашей помощи.
— Рассказывайте.
Коллинз неуверенно покосился на Шейлу, которая что-то записывала в блокнот, но сейчас подняла глаза, как будто ощутила, что на неё смотрят.
— Не волнуйтесь. Я почти уверен в том, что этот кабинет видел тайны и посерьёзнее, так что присаживайтесь и расскажите, если, конечно, нам не нужно срочно кого-то преследовать.
— Если бы мы знали, кого преследовать, — обречённо сказал Коллинз, снова опускаясь на Диван.
— Выясним. Вы рассказывайте.
До этого дня Коллинз производил впечатление бывалого работника, видавшего виды, но сейчас Джону казалось, что он нервничает больше, чем положено.
— У нас произошло ещё одно ритуальное убийство.
— Так, — протянул Миллстоун, закуривая, — выходит, вы начинаете не с начала. Ещё одно? Значит, подобное уже происходило?
— Да. Давно. Так давно, что мы уже даже забыли. А теперь…
— Тогда кого-то удалось поймать?
— Да. Убийца был пойман и повешен.
— Он сознался?
— Да. Хотя и без его признания всё было ясно.
— Хорошо. Я уже чувствую путаницу. Рассказывайте с самого начала.
Миллстоун бросил короткий взгляд на Шейлу. Эти разговоры мешали её работе, поэтому она отложила бумаги и тоже приготовилась слушать, тем более, что рассказ обещал быть интересным.
— Это не маньяк-одиночка. Ещё тогда, пять лет назад, поговаривали, что это тайное общество, охотящееся за технологиями, но тогда никаких следов найти не удалось. После того, как Гервиц был повешен, всё прекратилось, и вот теперь опять.
— Мне нужны данные по тому делу, — сказал Миллстоун, посмотрев на Шейлу. В ответ она коротко кивнула.
— А кто жертва на этот раз? — спросил Дуглас.
— Вильям Галл. Как оказалось, он работник технологического бюро.
— О, — обрадованно протянул Джон, — давненько ничего не было слышно о бюро.
— В прошлом, — дополнил Коллинз.
— За что уволен?
— По собственному желанию.
— Как произошло убийство? — спросил Миллстоун.
— Он был застрелен и прибит к стене, — ответил Коллинз и замолчал, ожидая реакцию.
— И впрямь вышло ритуальненько, — наконец заключил Джон, выдохнув дым, — а в какой позе?
— В обычной. Как если бы он просто стоял. А под ним две красных розы.
— Это интересно. А куда пришёлся выстрел?
— Две пули в сердце.
— Значит, Мэдсон там?
— Да.
— Хорошо. Я берусь.
Миллстоун подскочил с дивана как резко расправленная пружина. В нём появилась та самая энергия, без которой он хандрил этим утром, и теперь он готов был действовать и жаждал этого, мысленно коря себя за то, что не поехал сразу, усомнившись в том, что Коллинз предлагает что-то действительно интересное.
Местом убийства был глухой переулок на окраине. Всё вокруг уже было оцеплено, и Миллстоуну пришлось оставить свою машину достаточно далеко от него, но зато появилась возможность поискать следы ещё на подходе к месту преступления. Полицейские сдерживали толпу зевак и журналистов. Последних Джон отличил не только по фотоаппаратам, но и по особо заинтересованному выражению лица и попыткам задавать какие-то вопросы. Один из них окликнул Коллинза и спросил, как звали жертву, но детектив не ответил, лишь бросив на журналиста короткий взгляд. Миллстоун радовался, что это не Флаенгтон и его здесь ещё не знают, но после этого случая, скорее всего, попытаются навести справки.
— Там много крови? — спросил Джон, заметив небольшой отпечаток на асфальте в переулке.
— Нет. Скорее всего, застрелили его в другом месте, а сюда вывезли для того, чтобы сделать это.
Как раз, когда Коллинз закончил фразу, они повернули за угол, и им открылось жуткое зрелище. Убитый был прибит к кирпичной стене огромными гвоздями, а голова его была закреплена колючей проволокой таким образом, что лицо смотрело вверх. На белоснежной рубашке, в которую он был одет, в области сердца были лишь две различимых красных точки. Дыр от пуль на ней не было, что давало основания предполагать, что её на него надели уже после смерти. Рядом с телом была сделана большая надпись "Ты следующий", значение которой пока оставалось неясным.
— Никто не слышал шума? — спросил Миллстоун, — Я думаю, чтобы забить такие гвозди в такую стену, нужно очень постараться.
— Мы сейчас опрашиваем тех, кто живёт поблизости, но пока ничего.
— Очень интересно. Кроме суеверий, я не вижу причин, по которым можно молчать. Ну или это.
Миллстоун остановился около надписи и стал пристально её разглядывать.
— Как думаете, Коллинз, что она значит?
— Сложно сказать.
— Понятно, что раз написано здесь, это значит, что тот, кому она адресована, тоже будет здесь, увидит её и должен будет что-то понять. Никто ещё не высказался?
— Нет.
— В пользу этого говорит ещё и то, что труп привезли именно сюда. Убили его явно не здесь, а сколько в Джейквиле таких переулков? Нет. Кто-то, кто нам нужен, должен быть неподалёку.
Джон огляделся, а потом поднял голову. В одном из ближайших домов было два окна, выходивших в этот переулок, и из них вполне можно было увидеть тело и надпись, сделанную достаточно крупно.
— Так. Образцы крови взяли? — спросил он.
— Да.
— Хоть надпись, скорее всего и сделана его кровью, в этом нужно убедиться. Ещё нужна графологическая экспертиза. Может быть, скажут что-то интересное о том, кто это написал.
— За этим, наверное, придётся обращаться в Флаенгтон, — сказал Коллинз, — сделаем, но это займёт время.
— Нестрашно. Нам пока есть, куда двигаться.
Миллстоун имел в виду опрос жильцов, чьи окна выходили в переулок. К счастью, этот дом имел всего три этажа. На первом располагалась мастерская по ремонту обуви, и окно это было давно заложено кирпичом, поэтому оставалось только две квартиры.
На втором этаже жила пожилая женщина. Она очень плохо слышала, и Миллстоуну приходилось говорить громко и по нескольку раз задавать каждый вопрос. Она жила одна, не слышала и не видела ничего подозрительного, за исключением, разумеется, тела, приколоченного гвоздями. Надпись по определению не могла быть адресована ей, поскольку в ней упоминался человек мужского рода, да и глупо было подозревать эту женщину в сотрудничестве с тайными обществами. Вряд ли она вообще знала об их существовании, поэтому Миллстоун и его коллеги поспешили откланяться.
— Скажите, — спросил Джон уже на пороге, — а кто живёт над вами?
— Ларри. Хороший молодой человек. Иногда помогал мне, если что-то было нужно.
— А кем он работает?
— Я точно не знаю, но, по-моему, он помогал кому-то чинить машины. Вы спросите у него самого. Обычно в это время он дома.
— Непременно, — сказал Миллстоун и распрощался с женщиной.
Он знал, что дверь на третьем этаже ему никто не откроет. Он попытался постучать несколько раз, но результата так и не было.
— Здесь нужно кого-то оставить. Вдруг, он просто на работе, а мы поднимем панику, — сказал Миллстоун.
— Хорошо, — кивнул Коллинз.
— Пока что он главный кандидат на роль нашего "следующего", и очень кстати приходится то, что его работа связана с машинами.
— Если он и есть тот, кто нужен им, то я бы на его месте был уже далеко отсюда, — сказал Коллинз.
— Самый очевидный ход. И от этого, мне кажется, самый неверный. Если бы они боялись его спугнуть, то не развесили бы труп под его окном. Скорее наоборот. Они хотели спровоцировать его на какие-то действия. Вот только на какие?
Они вышли на улицу и закурили.
— Нужно постараться узнать, кто он и чем занимался, — сказал Джон, — и не связано ли его прошлое с нашим любимым технологическим бюро.
— Сделаем, — кивнул Коллинз.
В этот момент из-за угла появился Мэдсон и подошёл к ним.
— А я вас повсюду ищу, — сказал он, доставая сигареты.
— Что-то интересное, — спросил Миллстоун?
— Да нет. Хотел сказать, что отправляюсь восвояси.
— Ничего не нашли? — спросил Коллинз.
— Нет. Обе пули прошли навылет и остались там, где его убили. А это было не здесь и не в ближайших подворотнях. Мы всё осмотрели. Сейчас прибьюсь к медикам и осмотрю раны. Но пока и так понятно, что стреляли не из пистолета, а из винтовки.
— А пули, случайно, не экспансивные? — спросил Миллстоун.
— Нет, — покачал головой Пол, — это было бы заметно сразу. Была бы не грудная клетка, а месиво.
— А как вы думаете, почему стреляли именно в сердце?
— Ну, — пожал плечами Мэдсон, — я тут согласен с мнением большинства о том, что это такой ритуал. В голову, конечно, очевиднее, но в этом есть что-то заурядное и бандитское. Думаю, эти люди хотели выделиться. И если прошлые убийства не их рук дела, то они очень хотели соответствовать стилю.
— А какое оружие было тогда?
— Небольшой карабин. Семь, шестьдесят два. И здесь, судя по всему, примерно то же.
— А сам карабин тогда нашли?
— Да. Он, наверное, ещё хранится? — Мэдсон посмотрел на Коллинза.
— Должен. Такая реликвия, — усмехнулся детектив.
— И по баллистике тогда всё сошлось?
— Ну, с последним телом точно, а до этого не было пуль, как сейчас.
— Тогда начнём с карабина и выяснения, кто здешний жилец и где он работает.
Их путь лежал в подвал полицейского управления Джейквиля. Сверившись по карточкам, Коллинз направился в нужное помещение. Внутри, щурясь под тусклым жёлтым светом единственной лампочки, Миллстоун стал вглядываться в надписи на стеллажах. Над каждой из них стоял ящик.
— Как сейчас помню, он стоял в углу. Я просто не запомнил, в каком именно подвале, — сказал Коллинз и уверенно устремился вперёд.
Но его уверенность быстро сменилась волнением, и даже не заглядывая в ящик, можно было понять, почему. Карабина внутри не было.
— И, судя по количеству пыли, он отсутствует давно, — сказал Миллстоун, и, не дотрагиваясь ни до чего осмотрелся, — им помогает кто-то из наших. Есть записи посещений?
— Там не указывается, кто куда ходил. Да и если это было очень давно, то не найдём.
— Понятно. Но вы всё же, будьте добры, проверьте на всякий случай.
— Хорошо.
— А нам нужны люди, знакомые с автомобильными делами в городе. У вас есть такие?
Миллстоун подумал о Сперри, но вслух говорить не стал, лишь переглянулся с Дугласом, у которого были похожие мысли.
— Да есть у меня один осведомитель. Правда, я его держу в тайне.
— Не бойтесь, мы не будем пытаться с ним контактировать без вашего ведома.
— Я не боюсь. Просто, чтобы вы знали.
— Знаем. Когда можно организовать встречу?
— Мне нужно позвонить, — он взглянул на часы.
— Хорошо. Мы пока возьмём материалы по прошлым делам и ознакомимся. Если что — стукните в кабинет мисс координатора.
— Да, — покивал Коллинз.
Времени было достаточно. Коллинз нашёл Джона, когда тот был ещё в архиве и сказал, что встреча состоится через два часа. Миллстоун сдул пыль с папки и направился в кабинет Шейлы.
— Джон Гервиц, — сказал он вслух, когда, расположившись на диване, раскрыл папку, — семь убийств. Я почему-то думал, что больше.
— Почему ты был так в этом уверен? — спросила Шейла, встав из-за своего стола и подойдя к нему.
Она села рядом и заглянула в папку.
— Ну, раз он работал на тайное общество, то там должны были быть задачи и посложнее.
— Для Джейквиля и семь убийств это много, — сказала Шейла.
— А ведь ты права, — задумался Миллстоун, — и произошли они в один период, а до и после него было большое затишье. И вот сейчас. Эти смерти лишь результат. Следствие действительно важных событий. Нет информации, что случилось в Джейквиле пять лет назад? И по возможности, что из этого наблюдается сейчас?
— Я постараюсь выяснить, — сказала Шейла.
— Не торопись, — успокоил Миллстоун, — я просто подумал, мало ли, ты что-то вспомнишь здесь и сейчас.
— Нет. Ничего такого нет.
— К сожалению, наше дельце напрямую связано с бюро, а ты знаешь, какие они там. Если то, что происходило тогда, происходило исключительно с ними, то даже в здешней полиции никто ничего может не знать.
Миллстоун перелистнул страницу, потом ещё одну. Он пробегал их глазами, но ничего, что имело бы существенное значение сейчас, не находил. Он остановился только на снимке первой жертвы. Картина была в целом идентична той, что он видел сегодня утром в переулке, разве что в тот раз убитый был распят в углу. В принципе, это не играло особой роли, как ему потом удалось убедиться. Все прочие признаки оставались теми же, за исключением, разве что, угроз. Тогда их не было. Возможно, жертвам совсем не обязательно было знать, за кем именно придут в следующий раз. А может быть, тех людей не нужно было подталкивать к определённым действиям?
Миллстоун уже подумал о том, что эта папка мало что даёт ему, как вдруг увидел, что последняя, седьмая жертва, как раз та, в теле которой нашли одну пулю, была распята иначе, чем остальные. Гвозди при этом использованы не были. Всё тело было обвито колючей проволокой, и привязано ею к металлическому забору.
— Да, — заключил Миллстоун, проглядывая информацию об убитых.
— Что там? — спросил Дуглас.
— В том-то и дело, что ничего. Упоминается только, что все убитые имели отношение к технологическому бюро. Только имена. Званий нет. Но что-то подсказывает мне, что последний, которого убили с особым пристрастием, самый старший. Хотя, я могу и ошибаться.
У Миллстоуна начинали складываться грубые очертания картины, но всё пока ещё было слишком туманно и неопределённо. Очень важным было то, кем окажется осведомитель Коллинза. Если им удастся найти нужного человека раньше, чем убийцы, то это дело ещё можно будет раскрыть. Если же нет, то, как ни печально, но отклика от бюро технологий можно будет ждать очень и очень долго, как будто они совсем не заинтересованы в раскрытии этого дела.
В коридоре послышались быстрые шаги. Судя по ним, кто-то очень хотел о чём-то поведать тем, кто находился в этом кабинете. Это был Коллинз. Он даже не переступил порог, а попросил Миллстоуна и Эгила пойти с ним.
— Что-то интересное нашли? — спросил Джон уже в коридоре.
— Да. Наш сторож отметил человека, который особенно интересовался той комнаткой. И что вы думаете? Он даже не догадался быть за тысячу километров отсюда, когда кто-то спохватится.
— Надеюсь, нам и вправду повезло.
Коллинз уже поспешил запугать обвиняемого и проводить в комнату для допросов. Так что, когда Миллстоун и Эгил вошли, перед ними предстал худощавый молодой человек лет двадцати пяти с обречённым выражением на лице.
— Я ведь тогда совсем молодой был, — сказал он, начиная свой рассказ по приказу Коллинза, — не знал что к чему. Тот человек сказал, что сам раньше работал в полиции, и что продажа оружия после закрытия дела — обычная практика.
— А спросить было не у кого? — гневно сказал Коллинз.
— Я побоялся. Он денег хороших предлагал, вот я и подумал, что этот карабин всё равно там заржавеет. Уже, наверное, год прошёл.
— Как выглядел тот человек?
— Да я как-то и не знаю, — развёл руками парень, — лет наверно за пятьдесят, ростом с меня или ниже. Да не помню я толком.
— А как ты вынес карабин?
— Подговорил друга, чтобы тот отвлёк сторожа. Но он, выходит, всё равно меня отметил.
— Да. И это хорошо.
— А меня теперь накажут?
— Ну, учитывая, что ты был последним, кто держал этот карабин в руках, все трупы, которые будут появляться в городе — автоматически твои, — пожав плечами, злорадно сказал Миллстоун.
Он очень испугался. В его глазах появилось что-то детское, как будто он сейчас заплачет и попросит его не наказывать, но в то же время был оттенок безысходности, потому что он понимал, что это уже не игры, и своей участи он не избежит.
— Вы же понимаете, что я никого не убивал, детектив Коллинз?
— А вдруг? Откуда мне знать, что ты не врёшь нам, что этот карабин не лежит у тебя дома под кроватью и ты не тот самый маньяк, которого мы ищем?
— Можете обыскать. Под моей кроватью ничего нет! — взмолился он.
— Ну разумеется, — усмехнулся Миллстоун, — конечно, ты нашёл более укромное место.
— Да нет же! — уже почти закричал задержанный.
— Не нервничай, ты и так себя уже выдал, — сказал Коллинз, взглянув на часы, — так что пиши признание. Ребята проследят.
Коллинз ловко взял в ящике одного из столов лист бумаги и положил перед пареньком.
— Но мне нечего писать!
— Как это нечего? — поднял брови Коллинз.
— Я никого не убивал!
— Ну раз никого не убивал, то два листа должны быть исписаны описанием того, кому ты продал карабин, — сказал Миллстоун, — и не говори, что не помнишь. У тебя куча времени. Если не получится, скоро его станет ещё больше. Но не уверен, что в тюремной камере дадут ручку и бумагу.
При этой фразе подозреваемый съёжился. На его лице изобразилась готовность написать, если понадобится, и пять листов информации, лишь бы остаться на свободе.
С этими словами Миллстоун, Эгил и Коллинз вышли из комнаты, оставив его наедине с собой.
— Сейчас вспомнит всё, уж я его знаю, — сказал Коллинз, — это, кстати, уже не первый косячок в его исполнении.
— И его оставили работать? — спросил Миллстоун.
— До этого он оружие не продавал. Так, по мелочи из-за глупости.
— Ладно, это сейчас неважно. Встречу не отменили?
— Нет. Как раз пора.
Они поехали на машине Коллинза, а потом, остановившись, ещё два квартала прошли пешком. Затем они свернули в тихий переулок, и два раза повернули, прежде чем увидеть того, с кем им предстояло говорить. Это был мужчина с почти лысой головой, невысокий, худой. По выражению его лица можно было подумать, что ему эта встреча нужна не в меньшей степени, чем Миллстоуну и его коллегам. Он был если не напуган, то как минимум чем-то всерьёз встревожен. Казалось, он был готов броситься на Коллинза с расспросами, но сдерживался.
— Мы ищем Ларри, — без предисловий и даже без приветствия сказал Коллинз, — это имя тебе о чём-то говорит?
— Да. Он работал на Уоллена, но сегодня не появился.
— Как нам его найти? — спросил Коллинз.
— Я не знаю. А это правда?
— Что?
— Что Гервиц ожил.
— Что? — рассмеялся Коллинз.
— Ничего весёлого. Он теперь не успокоится, пока не порешит ещё десяток. Это я тебе говорю.
— Ты так боишься, будто бы ты в списке.
— Тот, которого нашли сегодня с поднятой головой, тоже не был в списке. И Ларри.
— Откуда вам это известно? — вступил в разговор Миллстоун.
— Знаю. Тогда Гервиц сдался только потому, что сам захотел. Убил всех, кого хотел, и сдался.
— Зачем же, по-вашему, он пришёл снова? — недоверчиво спросил Джон.
— Тогда Шнайдер и его ищейки что-то нашли. Не знаю, что именно, но они за это поплатились. И не удивлюсь, если эта хрень всплыла сейчас.
— Мне не совсем понятно, о чём идёт речь, — сказал Джон.
— Думаете, я знаю? Я только помню, что Шнайдер и его дружки уезжали из города на грузовиках, а потом снова вернулись сюда втайне от своих начальников, за что их потом и выперли.
— А Гервицу они зачем понадобились? — спросил Коллинз.
— Это надо у него спросить.
— Надо было, — поправил его Миллстоун.
— Попомните мои слова. Он жив. Он вернулся, и теперь не уйдёт, пока снова не сделает всё, что хочет.
— Но ты так и не сказал, где нам найти Ларри.
— Я же говорил, что не знаю, — сказал он.
— Это было как-то неуверенно, так что не ври, — строго сказал Коллинз.
— Ну, в общем, есть у нас одна коморка потайная. Если он не свалил из города, значит, он там.
— Покажешь?
Осведомитель засомневался, но, немного помедлив, согласился. Он назвал им место, куда приехать и сказал, что доберётся сам.
Дорогой Миллстоун думал о том, что недооценил уровень осведомителя. Это не просто какой-то середнячок, посвящённый в дела города. Он вообще мог и не знать, кто такой Ларри, но он знает, и не только о нём. Хотя, скорее всего, это Коллинз представил его в таком свете, не называя положения, которое он занимал в здешнем сообществе. Могло выясниться, что далеко не все дела, которыми занимается он и его коллеги, законны, но детектив закрывает на это глаза в обмен на информацию.
Джону стало жутко ещё в подъезде. Появилось нехорошее предчувствие. Не горел свет, причём в одном месте он увидел намеренно разбитую лампочку. Когда они поднялись на один этаж выше, Джон увидел на стене крест, небрежно нарисованный кровью.
— Теперь мы точно опоздали, — сказал он.
— Быстро работает, — сказал Коллинз.
— И поэтому предположу, что не совсем по обряду, — сказал Миллстоун.
Их осведомителя в этот момент начало трясти. Ноги его задрожали, и Джон не был уверен даже в том, что он сможет подняться вверх на ещё один пролёт. Чтобы дать ему возможность отдышаться, Миллстоун принялся изучать крест. Он, без сомнения, был написан пальцем, но отпечатков видно не было. Убийца их затёр
Повернувшись, Джон посмотрел на их проводника. Тот нервничал явно больше, чем требовалось человеку, лишь обладающими знаниями. Миллстоун понял, что он тоже как-то причастен к тому, что происходит, вопрос в том, как именно и насколько. Но что ещё важнее, нужно было найти способ склонить его к сотрудничеству. Скорее всего, он согласился помогать в надежде, что его защитят от якобы воскресшего убийцы, и теперь оставалось лишь убедить его дать им больше информации. Джон понимал, что в этом отношении, чем страшнее будет выглядеть место преступления, тем больше у них шансов.
— Идём, — уверенно сказал он, и первым принялся подниматься дальше.
— Может быть, он ещё там? — предположил их провожатый.
— Это несомненный плюс, — сказал Джон, доставая пистолет.
— Я не думаю, что стоит…
Он пытался задержаться, но Коллинз аккуратно подтолкнул его вперёд, буркнув, что бояться нечего.
— А бояться и вправду нечего, — тихо сказал Джон, — кого я только не встречал в этой жизни, и реакция на красный луч была порой единственным, что их объединяло.
Джон держал пистолет наготове сугубо для подстраховки на крайний случай. Он знал, что квартира пуста. Убийца действовал быстро и уверенно. Он перехитрил их и на этот раз. Однако предположение о том, что всё будет выполнено не совсем в соответствии с ритуалом, оказалось верным.
Труп был прибит к деревянному полу. Под ним была большая лужа крови, но всё же меньше, чем он рассчитывал увидеть, учитывая ранения. У него было перерезано горло, и ещё несколько ударов ножом были нанесены в тело. Возможно, они и были первыми.
— А я уж подумал, что мы найдём пули, — сказал Миллстоун, осторожно обходя лужу крови, — хотя, с чего вдруг? Выстрел тут будут слышать все соседи. Они ведь здесь есть?
Джон посмотрел на их осведомителя. Тот даже не слышал вопроса. Он стоял, впившись глазами в тело и кровь под ним. Его коленки дрожали, как будто бы он точно знал, что подобная участь постигнет и его.
— Сэр, — окликнул его Миллстоун, — вы слышите?
— Что? — спросил он и поднял на Миллстоуна свои потерянные глаза.
— Здесь кто-нибудь живёт?
— А, нет, — он коротко и нервно покачал головой, — этот дом нежилой.
Миллстоун обошёл тело и ограничился лишь беглым осмотром. Сейчас важнее было расколоть осведомителя, потому что ему, судя по всему, было, что сказать.
— Что же, детектив Коллинз, нам нужно вызывать сюда группу. Надеюсь, что на том месте работа уже закончена.
— Да. Я позвоню при первой же возможности.
— Я могу это сделать, — сказал Эгил, — заодно осмотрюсь.
Он подмигнул Джону и направился на выход. В самом деле, без Коллинза осведомитель грозил и вовсе впасть в прострацию, а это было не то, что им сейчас нужно.
— Я думаю, всё стало гораздо серьёзнее, — сказал Джон, закуривая, — вы не желаете рассказать нам всё?
— Почему вы решили, что я что-то знаю? — возмутился осведомитель.
— Пара ерундовых моментов, — пожал плечами Миллстоун, — но я ведь прав?
— Нет.
— Что же, тогда я ничем не смогу вам помочь.
Миллстоун аккуратно прошёлся вдоль стены и обошёл мятую и грязную кровать, стоявшую в углу. Остановился он около небольшого окна и первым делом бегло осмотрел его на предмет каких-либо следов.
— Чак, — обратился тем временем Коллинз к осведомителю, — мы не сможем помочь, если он захочет убить кого-то ещё.
— А это ведь можете быть и вы, — не оборачиваясь, добавил Миллстоун.
— Если я скажу, то меня и так убьют, Герб, — неуверенно ответил он.
— Ну, тогда, действительно, не стоит, — цинично ответил Джон, — всё равно умирать.
Даже не смотря на осведомителя, Миллстоун понимал, что тот колеблется. Видимо, смерть и распятие всё же были несколько реальней убийства за дачу информации не в те руки.
— Шнайдер, это всё он виноват, — наконец сказал Чак.
— В чём? — Миллстоун оживился и обернулся на собеседника.
— Если бы тогда, пять лет назад, он не вернулся, они бы забрали то, что хотели и ушли.
— Вы можете рассказать подробно и с самого начала? — попросил Джон.
Осведомитель ненадолго замолчал, сделал глубокий вдох, громко выдохнул, несколько секунд помедлил, собираясь с мыслями и начал рассказ.
— В то время Шнайдер работал в бюро, и они копали здесь неподалёку. Тогда, вы знаете, везде копали, так что найти что-то серьёзное никто не рассчитывал. Но однажды, в палатку Шнайдера ночью пришёл человек в чёрной маске. Он сказал, что работы необходимо свернуть, иначе всех их ждёт страшная смерть. Шнайдер, конечно, не поверил и продолжил, но так ничего и не нашёл. Потом их группы почти три месяца не было. Видимо, они поднимали какие-то древние бумаги и узнали, где надо копать. Человек в чёрном приходил ещё раз, и они хотели его задержать, но это им не удалось.
— Они уже не работали в бюро? — спросил Джон.
— Нет, — покачал головой Чак.
— Видимо, по бумагам здесь и вправду было что-то существенное, раз они пошли на такое.
— Да. Но найти им ничего не удалось, даже используя старые карты, а потом один из их группы был убит, потом второй, третий и дальше. Последним был Шнайдер. Тогда ходил слух, что он всё-таки что-то нашёл и перепрятал, но толком никто ничего не знал.
— Вам не кажется, что не стоило его убивать, пока он знал такую важную вещь?
— Я не знаю, зачем они вообще кого-то убивали. Можно же было просто украсть.
— Верно. Значит, важна была не сама вещь. Но вы сказали "они", если я правильно помню материалы дела, Гервиц был один. Разве нет? — Джон посмотрел на Коллинза.
— Да, — кивнул детектив.
— Гервиц был одним из них. Конечно, он всё сделал так, чтобы обвинили только его, а о существовании остальных бы даже не задумались.
— Но кто же тогда эти "они"?
— Никто не знает. Но с тех пор они не получили то, что хотели.
— Но раз они вернулись, то Ларри и его друзья нашли то, что спрятал Шнайдер, — предположил Коллинз.
— Я не знаю. Они ничего мне об этом не говорили, — взмолился он, — представьте моё состояние. Меня могут убить, но я даже не буду знать, за что именно. Они ведь не будут пытаться объясниться.
— Я не уверен, — сказал Джон, — какой толк делать трупы, если при этом даже не пытаться что-либо выяснить.
— Ларри не мог им сказать ничего, кроме слухов, которые и без него можно узнать.
— Вы уверены в нём? Что, если они просто не говорили вам о том, что собираются найти?
На лице Чака появились сомнения. Видимо, он и вправду не мог быть уверенным в своих друзьях, но только сейчас понял, насколько.
— Что же, — сказал Миллстоун, — а теперь главный вопрос. Вы ведь знаете, о чём идёт речь? Что искал, и, похоже, нашёл Шнайдер?
— Это лишь слухи.
— И тем не менее.
— Знаю. Я думаю, это много кто знает.
— Я нет. Просветите меня.
Чак бросил беглый взгляд на Коллинза, не будучи уверенным, стоило ли говорить незнакомцу или нет, но Герберту, похоже, самому было интересно, поэтому он едва заметно кивнул.

— Ты когда-нибудь слышала о таком? — спросил Миллстоун Шейлу.
— Нет, — в ответ девушка отрицательно покачала головой.
— Вот и я нет, — развёл руками Джон, — а говорят, что это распространённый слух.
— Я думала, ты не веришь в подобное.
— Во что только мне не приходится верить. В вампиров уже поверил, так что чего уж не верить в то, что предки держали при себе снадобье, делавшее их бессмертными.
— А ведь если предположить, что Гервиц его заполучил, — вступил в разговор Дуглас, — то можно понять, как ему удалось остаться в живых.
— У нас пока не верят на слово, — ответил Джон, — факт смерти зафиксирован, а тело похоронено. Верно? — он перевёл взгляд на Шейлу.
— Да. В деле есть отчёт.
— Да и пуль пока нет. Мы даже не можем утверждать, что это был тот же самый карабин. Так что остаётся ждать и надеяться, что местный начальник сможет нам помочь. Очень не хотелось бы привлекать нашу лису.
— Других зацепок нет?
— Всё упирается в бюро. Я не знаю, кто такой Шнайдер, что у него была за группа. Какое у них было задание, почему они вернулись, при каких обстоятельствах их уволили. Ничего, — нервно развёл руками Джон, — раз это скрывают, значит, это и есть самое главное.
— А вдруг получится, что эти знания тоже тебе ничего не дадут? — спросила Шейла.
— Тогда уже будем думать, что делать дальше, а пока…
Миллстоун встал, взял пепельницу и поставил её на тумбочку рядом с диваном, но сам садиться не спешил. Он медленно прошёлся по кабинету и остановился около стола Шейлы. Перед ней были разложены материалы дела, которые он уже успел просмотреть несколько раз, но прошлое мало чем могло помочь в ситуации, сложившейся в настоящем.
— А больше в архивах ничего нет? — спросил он, — может быть, с бюро были связаны ещё какие-то дела?
— Все свои материалы они хранят у себя, — уверенно ответила Шейла, — я не раз с этим сталкивалась.
Миллстоун не ответил, но его лицо приняло задумчивый вид. Он медленно повернулся и ещё раз прошёлся по кабинету.
— А ты можешь узнать, где располагался их местный штаб пять лет назад?
— Я думаю, ближе к месту раскопок. Им же почти не надо взаимодействовать с городскими службами.
— Ну а место раскопок, само собой, не уточняется.
— В их документах оно должно быть, но не здесь.
— Понятно. Остаётся представить себя угрюмым человечком и подумать, где бы я хранил документы.
Миллстоун снова замолчал и посмотрел в окно.
— Не думаешь, что они все могли быть вывезены?
— Мало ли. Считаю, что стоит попытать удачу. Ну или хотя бы подумать.
Докурив, Миллстоун подхватил Эгила, и они направились к Коллинзу. Их осведомитель, не пожелавший прятаться в полицейском управлении, мог что-то знать по интересующему вопросу. Он так или иначе относился к бюро, хоть и не был его сотрудником. Ну, или, по крайней мере, не раскрывал этого. В новой теории Джона он очень органично вписывался на определённое место, но это было слишком смело, и Джону нужны были веские доказательства, прежде чем всерьёз думать об этом, не то, что утверждать.
Вместе с Коллинзом они направились на одну из окраин Джейквиля, где под охраной двух сотрудников в штатском спрятали Чака. Джон думал, что осведомителю ничего не грозит, но подстраховаться было необходимо. Сейчас Миллстоун размышлял над тем, как построить диалог так, чтобы он рассказал именно то, что нужно. Вести следствие по ложным следам не было времени.
— Вы нашли его? — обнадёженно спросил Чак, по лицу которого можно было сказать, что это был единственный вопрос, который полностью занимал его мысли.
— Нет. Ему удаётся не оставлять следов. Мы не знаем ничего, кроме того, что он, скорее всего, работает не один.
— Как это, не один? — испуганно спросил осведомитель.
— Есть основания думать, что кто-то так или иначе помогает ему. Вы не знаете, кто бы это мог быть?
— Я понятия не имею.
— Понимаете, для общей безопасности мне лучше знать некоторые детали, — мягко и вкрадчиво сказал Миллстоун, — у меня нет никаких зацепок кроме тел. Думаю, вы понимаете, что этого мало.
— Понимаю, — с задумчивостью покивал Чак, как будто перебирая в голове информацию и отсеивая то, что он ни за что не сказал бы Миллстоуну, — а что вы хотели бы знать?
— О группе Шнайдера. Не осталось ли после них никаких документов здесь, в Джейквиле? Может быть, ему пришлось что-то выкрасть из бюро или, — Миллстоун пожал плечами, — да мало ли что может быть.
— Я ни о чём таком не знаю, — сказал он, — если кто-то и знал что-то такое, это были люди из его группы, а они все, как вы знаете, уже мертвы.
— Да уж это без сомнений, — грустно улыбнулся Миллстоун.
Задеть этого человека за живое не получалось. Джон тяжело выдохнул, и могло показаться, что он задумался над тем, где ещё найти следы, но на деле он думал, как выудить информацию. Можно было бы пойти на крайние меры и оставить осведомителя без охраны, а потом проследить, кто за ним придёт, но тут можно было серьёзно просчитаться и упустить последнюю ниточку, которая хоть и не желала распутываться, всё же была нужна.
Миллстоун выглянул в небольшое окно и посмотрел на невзрачный фасад точно такого же дома, находящегося на другой стороне узкой улочки. На окнах висели засаленные и грязные занавески. Кое-где даже не было стёкол — типичная ситуация для окраины. Но Миллстоун смотрел поверх всего этого. В его голове шёл мыслительный процесс, результатом которого должен был стать вопрос. Вопрос, с которого начнётся распутывание очень большого клубка.
— А вы не думаете, что Ларри нашёл то, что им было нужно? — Джон обернулся, чтобы увидеть реакцию.
— То есть, вы хотите сказать, что это сейчас у них?
— Да. Почему нет? Это означает, что они ушли.
— Ларри не мог это найти, — уверенно заявил Чак.
— Почему? — с интересом спросил Миллстоун.
— Он бы тогда сейчас был жив, вам не кажется?
— Хм, — пожал плечами Джон, — я думал, бессмертие, которое он бы получил, не защищало бы его от физического воздействия.
— Вы не понимаете, — он нервно потряс головой, — он защищает от всего.
— Вы говорите так, будто знаете тех, кто успешно применял это снадобье.
Чак осёкся, но этого было достаточно, чтобы Миллстоун смог оценить степень его осведомлённости. Теперь вопрос был лишь в том, какую роль исполняет конкретно он, и, что ещё важнее, для кого. Джон встретился с ним взглядом, показывая, что ждёт ответ.
— Нет, но, — Чак замялся, — неспроста же они его ищут.
— Я пока не нашёл подтверждений, — развёл руками Джон, — единственный ключ, это группа Шнайдера, вернее, их следы, а их у нас нет.
— Они были слишком умны, чтобы оставлять их.
— Ну, разумеется, — покачал головой Миллстоун, — всё-таки, люди из бюро.
Осведомитель явно не желал говорить. Видимо, его заинтересованность пока что перекрывала риск, которому он себя подвергал, и только сейчас Миллстоуну пришла в голову интересная идея. Он немного постоял в задумчивости, затушил сигарету и распрощался с осведомителем.
— Как долго мне ещё оставаться здесь? — спросил Чак.
— До тех пор, пока не решите, что для вас безопаснее. Может быть, мы поймаем его через час, а может быть, провозимся ещё неделю, — ответил Миллстоун, — как вы понимаете, никому из ваших знакомых вы не можете доверять.
Чак с недоумением посмотрел на Коллинза, но детектив только развёл руками. Он снова испугался, но Миллстоуну это было совсем не интересно. Если бы этот человек хотел быть спасённым, он бы уже дал ему информацию, которая помогла бы это сделать.
— Мне нужно коротко переговорить с полицейскими, которые его охраняют, — сказал Джон, когда они вышли на лестницу.
— Один в соседней комнате, а другой находился в подъезде, пока мы были там.
— Отлично. Позовите обоих, — уверенно сказал Джон.
Спустя пять минут они ушли из этого дома на окраине. За этот день больше не удалось найти ничего интересного. Миллстоун вынужден был признать, что люди из бюро смогли его перехитрить и надёжно замести все следы.
До наступления темноты полицейские в штатском не заметили ничего странного. Бдительность их немного притупилась. Их обещали сменить, но сотрудники, которые должны были сделать это, задерживались.
Никто не заметил чёрную тень, скользнувшую вверх по лестнице. Неизвестный задержался перед дверью, чтобы убедиться, что никто из охранявших осведомителя полицейских не зашёл к нему в комнату, чтобы проверить, всё ли в порядке. В его руке блеснула отмычка, а уже через несколько секунд звякнул открытый замок.
Чак дремал на кровати, рядом с которой горел тусклый ночник, разгонявший темноту в радиусе не более метра. Когда перед ним возникла чёрная тень, он тут же в ужасе раскрыл глаза и закричал в надежде, что кто-то придёт. В руках убийцы он увидел нож, и ему стало дурно, но незнакомец не спешил убивать его. Он схватил его за руку и сбросил с кровати. Испуганный осведомитель тут же забился в ближайший угол и закрыл голову руками.
— Ты решил убить и меня. Ховер был прав.
— Неужели ты думал, что мы не найдём тебя и просто так оставим в живых?
— Я клянусь, я почти ничего не знаю. Эти полицейские, я думал, они смогут найти, но они сами как слепые. Пожалуйста, дайте мне ещё времени.
— Время? — злобно сказал убийца, — у нас его слишком мало. Почему мы обязаны тратить его на тебя?
— Потому что я знал Шнайдера, — взмолился он.
— И что с того?
— Вы же обещали, что оставите меня в живых, когда я отдал вам Ларри.
— Мне нужны документы Шнайдера. Если они нам помогут, мы оставим тебя.
— Я перерыл там всё, но ничего не мог найти.
— Где они? — строго спросил убийца, — мы разберёмся с ними и без тебя. Говори!
Он молчал, сжавшись в комок и всё так же закрывая голову руками. У убийцы заканчивалось терпение, и поэтому он занёс над Чаком нож.
— Вы ведь всё равно убьёте меня.
— Ты нам не нужен. За тобой следят. Дай нам то, что мы хотим, и мы оставим тебя в покое.
— Лексена, десять, подвал. Найдёте там тринадцатую комнату, — едва выдавил из себя осведомитель.
Уже по одному его тону можно было заключить, что важные данные там есть, и за то, что он расскажет их, его действительно могут убить. Вот только сейчас смерть была реальнее, а от своих подельников он ещё сможет скрыться, возможно, даже без помощи полиции.
— Это всё?
— Всё, что я знаю, только не убивайте.
— Если ты солгал, мы найдём тебя где угодно. У нас повсюду свои люди.
— Я знаю, я не лгу.
— Ну и отличненько, — более спокойным, знакомым тоном сказал убийца, убирая нож.
Чак с удивлением посмотрел на своего ночного гостя. Он сбросил капюшон и маску. Это был Миллстоун. Осведомителя пронзил сильный гнев. Он был готов броситься на детектива, так жестоко его разыгравшего, но понимал, что тот вооружён.
Миллстоун тем временем выглянул на лестницу и позвал своих коллег. Явились Коллинз, Эгил и два полицейских, которые его охраняли.
— Арестуйте джентльмена. Он только что сознался в том, что сам лично сдал своих друзей.
— Чушь! — злобно сказал Чак, вставая, — это ты заставил меня сделать это.
— Я не сомневался, что вы откажетесь от своих слов. У меня есть вот такая забавная штука.
Он запустил руку в складки савана и достал оттуда небольшой диктофон. Отмотав немного назад, он включил его и в комнате снова послышались те же звуки, что и несколько минут назад. Слышно было абсолютно всё.
— Это незаконно, — сказал Чак, — вас накажут.
— О, — протянул Миллстоун, — это мы уже проходили. У вас будет возможность заявить на меня. Только при этом всё же придётся сознаться в том, что вы сотрудничали с ними. Наказание, которое я понесу, несоразмерно с той выгодой, которую даст раскрытие этого дела. Так что, я уж точно переживу.
— Вы за это заплатите.
— Без сомнения. Но всё это будет потом. А вам пока будет безопаснее в изоляторе. Это на случай, если за вами решит явиться настоящий убийца. Видите, я всё ещё забочусь о вашей безопасности.
Чаку дали время, чтобы собраться и одеться. Он был в гневе, но понимал, что ничего не может сделать, и поэтому выполнял всё, что требовалось.
— Допустим, вас, мистер, я не смогу наказать, — сказал он напоследок, — но теперь все в городе будут знать, как некоторые обходятся с осведомителями.
Он бросил злобный взгляд на Коллинза. Детектив ответил со спокойным презрением.
— Тут ещё надо понять, кто кого использовал, — сказал Миллстоун, — боюсь, даже в этом отношении обстоятельства складываются не в вашу пользу.
Чак больше ничего не говорил. Защёлкнув наручники на его запястьях, полицейские повели его вниз.
— Лексена десять далеко отсюда? — спросил Джон у Коллинза.
— Другой конец города.
— Едем, — сказал он.
Едва они тронулись с места, Миллстоун закурил и погрузился в размышления.
— Почему вы решили, что он вам расскажет? И вообще, почему вы начали его подозревать? — спросил Коллинз.
— Да как-то всё выходило не слишком уж в нашу пользу. И осведомитель, который вроде и может помочь информацией, но не помогает. В его задачи, скорее всего, входило втянуть вас в это дело. Может быть, только поэтому он и контактировал с вами в прошлом. Вы ведь не знали его до тех событий пять лет назад?
— Нет. Я вышел на него недавно. И случайно.
— Многие случайности слишком выгодны, чтобы быть таковыми. Ну а что касается этого человека, то я не совсем угадал. Я думал, он заодно с убийцей настолько, что даже не испугается и спросит что-то вроде "Ты чего здесь делаешь?", — Миллстоун нарочно изобразил непонимающие интонации, — а я его на этом подловлю, но всё вышло очень неожиданно.
— И гораздо интереснее, — сказал Коллинз улыбнувшись.
— Да, вот только схему, по которой всё вроде бы сходилось, придётся выстраивать заново. Кстати, вы уверены в том, что этот парень представился вам настоящим именем.
— Да. Я его проверял, — сказал Коллинз, — без проверки верить осведомителю нельзя.
— Какие бы заманчивые вещи он при этом не рассказывал, — добавил Миллстоун.
— Это уж точно.
— А как его фамилия?
— Ой, я точно и не вспомню сейчас, — толи Бренском, то ли Бренсклоу.
— Но что на "Б" это точно? — спросил Джон.
— Да.
— Ладно, сейчас будет достаточно и этого. Мне не совсем понятная его роль в этом деле. Получается, что они вышли на него, а он принялся им помогать. Но почему? И как? То, что он сдал своих друзей, не очень тянет на существенную помощь. Он мог просто устранить конкурентов чужими руками.
— Раз так, то убийства будут продолжаться?
— Зависит от того, сколько людей сделали что-то, чего делать не следовало. Об этом нам может поведать только наш новый арестант, но я почему-то думаю, что он не нацелен на сотрудничество. По крайней мере, сейчас. Может быть, мы что-то найдём по адресу, который он нам выдал.
— А кстати, — заметил Дуглас, — раз он сказал о нём только сейчас, значит, не говорил им его раньше.
— Верно. Значит, он и этих пытался дурить. И кстати, он возмутился, когда понял, что его пришли убивать. Значит, они договорились об обратном. Всё рядом, но не складывается. Ладно, посмотрим в доме Шнайдера.
Фары машины Коллинза, были единственным, что рассеивало темноту окраинных трущоб. В этой части города они казались особенно жалкими и разрушенными. Понятия дома, как такового, здесь не существовало — лачуги были объединены в вереницы, тянувшиеся вдоль улицы. Про себя Миллстоун думал, что здесь мог спрятаться не просто отряд из бывших работников бюро технологий. При желании они могли бы надёжно укрыть здесь даже сам артефакт, за которым охотились бы тайные общества. Если бы не Коллинз, Миллстоуну пришлось бы рыскать до утра только для того, чтобы отыскать нужный дом.
Пока они с черепашьей скоростью продвигались вперёд по разбитой дороге, Джон думал, что Шнайдер мог и не покидать бюро. Либо даже после увольнения пользоваться поддержкой определённых людей. Ведь работа поисковиков это не просто точка на карте, а информационная и техническая поддержка, ведь в тайны предков, дошедшие до нынешних времён, сложно было проникнуть — подчас они были просто недосягаемы для человека лишённого специальных средств. А если это так, то должно было сохраниться какое-то свидетельство. Если Шнайдер был неглуп, что весьма вероятно, то должен был понимать, что в один момент его могут устранить, и должен был попытаться как-то подставить своих вероятных убийц. Также могло случиться и что-то непредвиденное, и тогда подобные свидетельства тоже были бы нужны, но уже для того, чтобы помочь в разгадке его покровителям из бюро.
Больше всего Джона смущало то, что их осведомитель имел доступ к документам и вообще ко всему имуществу Шнайдера, но так и не смог ничего из этого извлечь, значит, найти разгадку было не так-то просто. Но он не сомневался в том, что у него получится. Возможно, эта информация не окажется решающей, но он как минимум будет знать, в каком направлении двигаться дальше.
— Вот десятый дом, — сказал Коллинз, когда машина, наконец, остановилась.
— А я думал, всё это один большой дом, — сказал Миллстоун, пытаясь в свете фар найти хоть что-нибудь, что указывало бы на нужный номер.
— Так и есть, но разделение есть, хоть и искусственное, — сказал Детектив, выходя из машины.
— А как вы узнали, что это именно тот дом? — спросил Дуглас, тоже, очевидно, пытавшийся, произвести самостоятельную идентификацию.
— Здесь дом каждые два подъезда, — сказал Коллинз, — а за четыре подъезда до этого есть ржавая табличка с восьмёркой. Ну а вообще, я здесь неплохо ориентируюсь.
Миллстоун признал, что слишком сильно погрузился в свои мысли и самостоятельно не произвёл простейшие логические операции. Впрочем, сейчас это было неважно.
— Значит, раз два подъезда, то и подвалов два? — спросил Джон, когда они подходили к распахнутой двери входа.
— Нет, подвал здесь везде один. Раньше он был разделён, но теперь сделано сообщение. Так удобнее, да и места побольше.
— Удобнее для чего? — спросил Дуглас.
— Для всего. Здесь подвал нужен не для хранения еды или старого хлама. Здесь это такие же жилые комнаты, только нужно не подниматься, а спускаться, да и окон нет.
— Постойте, — сказал Джон, — то есть, вы хотите сказать, что здесь можно войти в самом начале и выйти в самом конце?
— Да, — уверенно кивнул Коллинз.
— Очень интересно.
— Рай для тех, кто мечтает улизнуть от полиции, и поэтому здесь в основном тихо, — сказал Коллинз.
— Вот почему вы хорошо ориентируетесь в этом районе, — негромко подшутил Миллстоун, — частенько приходится здесь бывать?
— Да. Любые поиски начинаются отсюда, — уже шепнул Коллинз, потому что они вошли в подъезд.
Деревянные ступеньки скрипели, как будто заранее хотели предупредить преступника, скрывшегося здесь, о том, что идут полицейские. К счастью, кроме этого звука, никаких других не было. Дом как будто замер в ожидании событий.
Цифра "13" была нанесена неаккуратно — грубые мазки как будто полузасохшей краски. Это выглядело немного зловеще и как будто должно было отпугнуть излишне суеверных искателей, однако Миллстоун и его напарники были не из таких.
— Открыто? — спросил Джон, дотрагиваясь до дверной ручки.
— Если надо, откроем, — уверенно сказал Коллинз.
Ручка подалась вниз, но дверь не открывалась, тогда Герберт толкнул дверь плечом. Несильно, но этого хватило, чтобы хлипкий замок не выдержал и впустил их внутрь.
Тесная комнатка была вполне закономерным продолжением того, что из себя этот дом представлял снаружи. Если бы это помещение предназначалось для хранения овощей или хлама, то Джон бы не удивился, но здесь — по крайней мере когда-то — жили люди. По левую руку находилась двухъярусная кровать, вмонтированная в стену, посередине находился ветхий стол, а напротив скамейка, над которой нависали полки, которые, казалось, вот-вот обвалятся под тяжестью ящиков, расположенных на них.
Именно они в первую очередь заинтересовали Миллстоуна и его коллег. Они не нашли, где включается свет, и поэтому пришлось пользоваться фонариками, чтобы осмотреть их содержимое. Это был хлам, очевидно, принадлежавший людям, жившим здесь в разное время. Последнему хозяину, по-видимому, было лень выбросить всё это, поэтому он оставил ящики так, как они располагались на момент его появления здесь. Возможно, он даже не трогал их.
— Глядите, — позвал Коллинз, осматривавший кровать.
Джон тут же повернулся к нему и увидел, что в руках у детектива находятся какие-то бумаги. Судя по всему, он достал их из-под подушки. Миллстоун перенёс на них свет своего фонарика и начал читать. Это были документы, написанные на бланках бюро технологий. Задания на поиск, направления и рекомендации. Они относились к тому периоду, когда Шнайдер ещё не был уволен и, соответственно, не представляли почти никакой ценности. Для Джона это было понятно даже по месту их расположения. И их осведомитель, и все, кто мог быть здесь до и после него, скорее всего, видели их, но это им не помогло.
— Это мы возьмём с собой, а пока поищем ещё, — сказал Джон и вернулся к изучению ящиков.
Коллинз же, следуя логике, сразу откинул подушку на втором ярусе кровати, но там было пусто. И вообще, в комнатушке так и не удалось найти что-либо ценное. Возможно, были какие-то вещи или бумаги, которые забрали те, кто был здесь до полицейских, но раз поиски ещё не были прекращены, ценность всего этого была мала.
Миллстоун стоял в задумчивости посреди комнаты, а потом улёгся на первый ярус кровати. Она представлялась ему ветхой, но это на деле оказалось не так. Видимо, потому, что это была самая полезная часть комнаты.
— Скажите, а вы можете представить, что здесь кто-то живёт? — спросил он своих коллег.
— Да, — ответил Коллинз, — почему нет?
— Не знаю, просто интересуюсь.
Джон оглядывался, желая найти что-нибудь, даже заглядывал в щели между досками, но всё было безрезультатно. Если Шнайдер и оставил после себя какие-то материалы, призванные пролить свет на его деятельность, хранил он их не здесь.
— Пусто, — наконец, с досадой заключил Коллинз.
— К сожалению, — сказал Миллстоун, поднимаясь с кровати, — но мы хотя бы отсеяли это место. Кстати, нужно организовать слежку.
— Утром я наведаюсь сюда, — ответил Коллинз, — у меня есть пара знакомых. А полицейские, даже в штатском, неизбежно привлекут к себе внимание.
— Пожалуй, вы правы.
— Едем домой?
— Да. Вы ведь подбросите меня и мистера Эгила?
— Конечно.
Шейла не спала, ожидая Джона. Она открыла дверь почти сразу и впустила его внутрь.
— Что это? — спросила она, указывая на документы, которые он положил на полочку перед зеркалом.
— Всё, что удалось найти в апартаментах Шнайдера. Положи к себе, чтобы не забыть. Интересно, но не стоит того, чтобы нарушить принцип "о работе утром".
— Хорошо, — Шейла ласково улыбнулась и выполнила просьбу Джона.
Миллстоун тем временем разулся и повесил шляпу на вешалку. Затем прошёл в ванную, чтобы умыться.
— Ты голоден? — спросила мисс Лейн.
— Зверски, — сказал Джон, — вытирая лицо полотенцем.
Шейла тут же ушла на кухню, а он последовал за ней. Она включила электроплитку и хотела уже что-то на неё поставить, когда он обнял её сзади и перевёл переключатель в положение "выключено".
— Кажется, вы не так поняли, моя дорогая мисс Лейн, — негромко сказал он, после чего поцеловал её в шею, — никто не говорил о еде.
— Вы бы уточняли, Мистер, — сказала она и повернулась к нему.
— А может быть, я не сделал этого намеренно.
— Да? И в чём же был замысел?
— Скажем, переместить вас сюда для разнообразия.
— Мой столик, боюсь, этого не выдержит.
— Да. Я тоже так считаю, но подоконник здесь заметно крепче. К тому же за окнами уже темно, — он вытянулся назад и погасил на кухне свет, — да и у нас здесь не светлее.
Он подхватил её на руки и переместил в сторону окна. Она обхватила его руками и они страстно поцеловались.
Джон дождался того момента, как они придут в кабинет Шейлы и начнут пить кофе, чтобы только тогда приняться за изучение документов, найденных у Шнайдера. Проглядывая один за другим листки, он отдавал их Дугласу, после чего они ложились на стол мисс Лейн, которая изучала их с особой тщательностью.
— Итак, — сказал Джон, как бы подводя итог, — что нам известно?
Он отставил кружку с недопитым кофе, закурил и продолжил.
— Сначала Шнайдер в составе группы бюро находился здесь на раскопках. Они ничего не нашли и получили приказ на возвращение. Видимо, там господин Шнайдер и его приближенные смогли как-то уточнить место, где следовало искать ценности, но решили сделать это уже без ведома своего руководства. Об этом говорит запрос об уточнении.
— Может быть, они делали это и с ведома бюро, — сказал Дуглас, — только без широкой огласки.
— Может быть, — подтвердил Миллстоун, — но нам пока об этом ничего неизвестно. Да и так ли это важно?
— Может быть, Гервица наняло бюро? Он же сам сознался, — предположила Шейла.
— О, насчёт него у меня отдельная теория, — сказал Джон, — она, конечно, не исключает твоё предположение, но немного с ним разнится. Я пока ещё не уверен в ней, поэтому придержу. Так или иначе, по чьему бы заказу Шнайдер не работал здесь во второй раз, он ничего не нашёл. По крайней мере, официально. Есть интересная бумажка, написанная от руки. Текст ещё одного запроса об уточнении. Что косвенно может подтверждать его связь с бюро, а может просто значить, что у него там оставались поверенные, через которых он мог незаметно протолкнуть этот запрос. Вопрос в том, куда нам сейчас двигаться дальше, потому что некоторые моменты теории не сходится.
— А что, если Шнайдер нашёл то, что требовалось, и именно поэтому был убит? — предположил Дуглас.
— Маловероятно. В этом случае ребяткам в пору было бы успокоиться, а они продолжают терроризировать город.
— Это же может быть кто-то, кто выдаёт себя за них.
— Может. Но если принять это за истину, то тогда не сходится вообще ничего, — сказал Миллстоун.
Затушив сигарету в пепельнице, Джон закурил ещё одну. Затем ещё одну, всё больше погружаясь в задумчивость. Его мысли прервал Коллинз, постучавший в дверь.
— Какие новости? — сразу спросил Джон в надежде, что детектив сейчас расскажет ему о том, что кто-то появился в комнате Шнайдера.
— Глухо пока что. А у вас?
— И у нас так же, — грустно сказал Миллстоун и затушил в пепельнице очередную сигарету.
— Не хотите прогуляться до тех мест? Может быть, что-то увидим.
— Я бы попросил мистера Эгила сделать это. А мне очень нужно подумать.
— Хорошо, — кивнул Дуглас, которому, видно, уже надоело сидеть без какой-либо активности.
— Если что, я где-то здесь, ну или мисс Лейн будет в курсе.
— Договорились.
С этими словами Коллинз и Эгил вышли, оставив Джона наедине с Шейлой и его мыслями. Мисс Лейн погрузилась в свою работу, но Джон видел, что и бумаги Шнайдера разложены на другом краю её стола, а значит, она думает и об этом деле. Он молча налил себе кофе и снова закурил, хотя совсем не хотелось.
Прошло ещё полчаса, а его мысли не сдвинулись с места. Он уже начал думать над тем, что лучше ему было отправляться вместе с напарниками. Возможно, активность простимулировала бы мыслительный процесс, но сейчас уже было поздно что-то менять. Ещё можно было попытаться допросить осведомителя, но если дело на самом деле серьёзное, то он вряд ли что-то скажет.
— Кажется, тебе не помешает перерыв, — его мысли нарушила подошедшая Шейла, он даже не заметил, как она встала из-за стола.
— Наверное, ты права, — он нежно взял её за талию и усадил себе на колени.
— Я бы не отказалась от кофе или лимонада. Да и голову проветрить стоило бы.
— И опять признаю твою правоту.
Миллстоун поцеловал её, и они вместе поднялись. Выйдя из управления, они прошли два квартала и расположились в ближайшем кафе.
— Как ты думаешь, — спросил Джон, — Шнайдер нашёл это?
— Ты так говоришь, как будто боишься называть вещи своими именами, — улыбнулась мисс Лейн.
— Хорошо. Эликсир бессмертия. Хоть убей, не представляю, как он работает, но пусть будет так.
— Я тоже не представляю, но называть его так мне кажется проще в любом случае.
— Хорошо. Будь по-твоему. Так какие у тебя мысли? Нашёл он или нет?
Шейла не торопилась с ответом, лишь коротко пожала плечами.
— Ты прав в том, что если бы он попал в руки к тем, кто нанял Гервица, то они бы уже успокоились. Но это может быть и кто-то другой.
— Ну тогда с чего этот кто-то другой взялся за поиски? Значит, у них есть информация о том, что этот эликсир остаётся ненайденным. Не просто же ради веселья они прокручивают такие дела?
— Тут ты прав. Ну, остаётся предположить, что к нам попали не все документы, и часть досталась тем, другим, и они поняли, что Шнайдер не довёл дело до конца.
— Не довёл дело до конца, — Миллстоун задумался и положил голову на ладонь, — нам нужно ещё одно направление. Ещё одно и тогда всё сойдётся. Шнайдер, наверное, был не последний человек в бюро. Если он знал, что поиски не бесполезны, почему он не убедил в этом тех, от кого зависело, продолжат они работы или нет? Да и они сами почему-то так легко их прекратили, если, как выясняется, ценность артефакта очень высока.
— Ты не хочешь, чтобы я позвонила Ричардсу? — спросила Шейла после того, как за столиком три минуты стояла тишина.
— Думаешь, он согласится нам помогать? Подозреваю, что он нас ненавидит после того случая.
— Ну и что? Тут дело не в личных отношениях. Если этот эликсир и вправду существует, то я не думаю, что он согласился бы отдать его не в те руки.
— Понимаешь, эликсир — всего лишь миф, который пока не подтверждён. Как будто кто-то хотел, чтобы он оставался мифом.
— Почему ты так думаешь?
— Ну, представь, что Шнайдер нашёл его. Тогда он мог бы передать его кому угодно, и при этом неофициально, а на бумаге он так и остался бы одной из неподтверждённых реликвий прошлого. Мы даже знаем о нём только благодаря слухам.
— Может быть, Джек хотя бы сможет получить что-то из бюро.
— Думаешь?
— Тем более, что звонить буду я. На меня-то ему чего злиться.
— Логично. Всё затеял противный Джонни, — улыбнулся Миллстоун, — а что до помощи от бюро, то не думаю, что они так легко дадут данные. Даже ему. Не забывай, что даже там это очень острый вопрос, которого они предпочли бы избежать. Ну, это если хотя бы часть моей теории верна. А если нет, то они и слышать не слышали ничего об этом эликсире. Поднимут на смех Ричардса, а он нас, вот и всё.
— Ты слишком много думаешь об этом, — улыбнулась Шейла и положила свою ладонь поверх его, — а нужно просто сделать и неважно, что при этом может быть.
— Эдак мы скоро всё начнём делать наугад.
— Значит, ты не хочешь, чтобы я позвонила? — серьёзно спросила она.
— Я сам с этим разберусь, — устало улыбнувшись, сказал Джон, — сам попал в немилость к лисе, сам из неё буду выбираться.
Они пробыли на воздухе ещё около получаса, после чего вернулись в управление. Миллстоун снова закурил и погрузился в раздумья. Оставшаяся часть дня обещала быть ничуть не интереснее его начала. Но всё переменило появление Эгила.
— Взяли клиента, — прямо с порога заявил он.
— Неужели, — не веря своим ушам, сказал Миллстоун и даже привстал.
— Да, — уверенно кивнул Дуглас.
— Где он?
— Готов к работе.
— Полетели.
Миллстоун быстро перешёл в долгожданное состояние активности, и Шейла проводила его радостной улыбкой.

— Значит, ты там оказался случайно, — подытожил Миллстоун, — ехидно улыбнувшись собеседнику.
— Да, — кивнул допрашиваемый.
Это был юноша лет двадцати, который, как казалось Джону, не подходил на роль человека, рыскающего по окраинам в надежде поживиться тем, что плохо лежит.
— Вообще, — серьёзно сказал Джон, — я очень надеялся, что у нас с тобой получится всё разъяснить по-хорошему.
— Да я и правда не знаю, о чём вы, мистер.
— А вот господа, которые тебя застукали, сказали, что ты сразу полез под подушку, — ехидно заметил Джон, — объяснишь?
Юноша немного занервничал, но быстро нашёлся, что сказать.
— Да я подумал, мало ли. Может, кошелёк там, — он развёл руками.
— Кошелёк, — повторил Джон.
— Кошелёк, — с наглой улыбкой кивнул задержанный.
— Это у жителей трущоб. Они вообще, часто ли купюры видят, не в курсе?
— Вы недооцениваете тамошнюю публику.
— Ну, разумеется.
Миллстоун был спокойным, хотя терпение его было на исходе. Выдать себя сейчас — означало бы потерять нить, которая и так оказалась тоньше, чем он рассчитывал. Ему нужно её распутать, а иначе он рискует застрять в этом деле. Конечно, он что-то знает. Мало, но не настолько, как пытается убедить Джона.
— Ты вообще представляешь, во что ты попытался влезть? — спросил Миллстоун, выдохнув дым.
— В бесхозную комнату, в которой никто не живёт. Мне на неё указал один человечек за небольшую плату.
— Я спросил не про то, куда ты влез, а во что ты влез, — сказал Джон.
— Обычное дело. Меня бы даже искать не стали, если бы не вы.
— И если бы это оказалось обычным делом, — устало сказал Джон, — а так оно связано с тем, за что уже многие сложили свои головы, причём, довольно жестоко.
Миллстоун посмотрел собеседнику в глаза и увидел в них зарождающиеся сомнения. Скорее всего, он не знал подробностей, но пока ещё считал, что детектив блефует.
— И так как ты единственный живой, — продолжил Джон, всё так же спокойно затягиваясь дымом, — с тебя спросим со всей строгостью. Уж поверь.
— Решили на меня повесить свои висяки? — презрительно сказал юноша, — ничего не выйдет.
— Ну, тут тебе всё и так должно быть понятно, раз ты, по твоим словам, часто занимаешься такими делами. Часто тебя там поджидают два полицейских? — Миллстоун сделал невинное лицо, чувствуя, как у его собеседника душа уходит в пятки, — или ты думаешь, мы просто отлавливаем воришек в трущобах, потому что нам заняться нечем?
Юноша, похоже, уже решил оставить попытки поехидничать с Джоном.
— Подозреваю, что нет.
Он продолжал молчать.
— Ну раз ты решил всё-таки меня послушать, то я тебе кое о чём поведаю. Дело это серьёзное и я подозреваю, что ты даже не знал конкретно, что нужно было забрать. Ты решил, что это всё просто, а оказалось совсем наоборот. Не вдаваясь в подробности, скажу, что ради того, чтобы хоть на шаг продвинуться в этом деле, с тобой сделают всё, что только будет нужно. Мне для этого нужно сделать всего лишь один звонок.
— Чушь, — презрительно сказал он, — перегибаете, мистер.
— Как знаешь.
Миллстоун улыбнулся и замолчал. Докурив, он небрежно загасил сигарету в пепельнице и полез за ещё одной. Казалось, что юноше надоедает эта тишина, но он сдерживается. Джон ощущал, что он в одном шаге от того, чтобы сдаться. Вопрос был лишь в том, что его от него удерживает. Плюс ситуации состоял в том, что Миллстоун не блефовал. Если Ричардс осознает ценность того, что они ищут, он и вправду всерьёз займётся пареньком. Его счастье, что ему хватит даже сыворотки правды, хотя выгоды перекрывают не только её.
— Мы так и будем сидеть? — наконец спросил юноша.
— А ты куда-то спешишь? — поднял брови Джон, — вне зависимости от того, скажешь ты нам что-то или нет, ты сегодня с нами. А завтра будет зависеть от того, что ты скажешь. Может быть, будем прощаться.
— Да я всё равно ничего не знаю! — взмолился он.
— Мы проверим. Если ты говоришь правду — извинимся. Сам понимаешь — дело федеральной важности.
— Федеральной? — спросил он, как будто бы действительно понимал значимость этого словосочетания.
— А ты как думал? — рассмеялся Джон, выдыхая дым, — я же тебе говорю, что влип ты основательно.
— Ладно. Что вы хотите?
— Рассказ. От и до, — спокойно сказал Джон, поставив локти на стол и приблизившись к собеседнику.
— Ну, в общем. Случайно в баре вчера встретил одного типа, — он помедлил, — дадите сигарету?
— Будь моим гостем, — Джон достал из пачки сигарету и протянул ему, а потом помог прикурить.
Парень сделал несколько глубоких затяжек, что в купе с его решением всё рассказать его успокоило.
— Ну, так что было дальше?
— Ну и сказал мне про эту тему. Я обычно так не работаю, но он обещал хорошо заплатить. Тем более дело плёвое — зайти в комнату, достать из-под подушки пачку бумаги и отвалить.
— Ты вообще собирался посмотреть, что там?
— Зачем мне это? Меньше знаешь, крепче спишь.
— И то верно, — улыбнулся Джон.
— Ну а дальше вы знаете.
— Как выглядел тот тип?
— Невысокий такой, здоровый. Лицо старался не палить.
— Цвет волос?
— Седой, — уверенно сказал парень.
— Глаза?
— Не разглядел.
— Какие-то особые приметы? Может быть, шрам?
— Тоже не видел.
— Хорошо. Какая у вас договорённость?
— Я должен прийти туда же один. Если его не будет в первый день, то на второй.
— И так в течение года?
— Ну, я надеюсь, что он собирался появиться пораньше.
— А вообще ты его раньше не видел?
— Нет.
Джон погрузился в мысли. Тишину, воцарившуюся вокруг, нарушало только его мерное постукивание пальцами по столу.
— Ну, так что? Я могу идти?
Но Джон не отвечал. Он посмотрел на Эгила, потом на Коллинза, но они тоже никак не реагировали на его вопрос.
— Эй, мистер, — он снова повернулся к Миллстоуну.
— А? — спросил Джон, как будто очнувшись.
— Я могу быть свободен?
— Выведешь нас на него и да, — спокойно ответил Джон.
— А если он не придёт?
— О, — протянул Джон, — выходит, ты нас обманул.
— Да я вам всё рассказал!
— Я бы и рад тебе поверить, но не могу, не могу, — с наигранным сожалением сказал Джон, — дело федеральной важности, помнишь?
— Не надо было ничего говорить, — с досадой сказал он.
— Нет. Пока ты всё делаешь правильно. Если так пойдёт и дальше, то скоро ты будешь свободен.
— Если я сейчас не попаду в одно место, мне конец, — взмолился он.
— Очень сожалею, — сказал Миллстоун, — но пока что единственным местом, в которое ты попадёшь, будет изолятор.
Он обозлился, но Джону не было до этого дела. Всё решится сегодня вечером. Если этот паренёк не лжёт — на что, кстати, очень хотелось надеяться, — то сегодня они смогут напасть на след очень серьёзной организации, не говоря уже о том, что им удастся найти то, за что все те люди приняли свою смерть.
Коллинз вывел юношу, а Джон погрузился в мысли. Тишину нарушил только щелчок зажигалки Эгила. Следуя примеру напарника, Миллстоун тоже закурил.
— Какие мысли? — спросил он у Дугласа.
— Нужно навести о нём справки.
— Это верно. Но это по части Коллинза.
— А так — проследить за ним, — развёл руками Эгил.
— Мне почему-то кажется, что он будет любой ценой стремиться удрать от нас.
— Пусть стремится. Мы и не таких отлавливали.
— Да. Это и будет твоей главной задачей. Вплоть до выстрела.
— Даже так? — удивился Дуглас.
— Да. Только не на поражение.
— Само собой. Не волнуйся, сделаем.
— Его упускать нельзя, это уж точно.
— Думаешь, он причастен?
— Определённо. Только пока не могу сказать, к какой именно части всей истории. Она по-прежнему не сходится.
Коллинз вернулся через пять минут и сказал, что парнишка хоть и зол, но в порядке.
— Да что нам до его злости, — усмехнулся Миллстоун, — нам с ним недолго по пути, даже если он центровая фигура в этом деле. Сдадим его вышестоящим ребятами, и пусть они думают, а нам пока разоблачение тайных обществ никто не поручал.
— Ты считаешь, что он может что-то значить в этом деле? — удивился Коллинз.
— А почему нет? — пожал плечами Джон, — мы с Дугласом как-то гонялись за одной бандой, которая очень удачно проворачивала свои дела. Слишком удачно. А потом выяснилось, что им кое-кто постоянно подкидывал информацию, и это оказался тот, на кого никто никогда бы не подумал.
— Но здесь-то другое.
— Возможно. Именно поэтому сейчас мы направимся в город и проверим этого паренька, — сказал Джон, вставая, — у вас есть кто-то, кто может о нём что-то рассказать?
— Найдутся.
— Кстати, совсем забыл спросить, как его имя?
— Фил Герхол, — ответил детектив, — но не факт что он сказал нам правду.
— Это было бы в его интересах. Ладно, поедем, узнаем, что и как с этим пареньком, а заодно проведёте для меня небольшую экскурсию по тамошним трущобам? А то в ночи как-то плохо было видно.
— А чего же не показать, — улыбнулся Коллинз, — было бы на что смотреть.
— О, это вам только кажется, что смотреть не на что.
— Поверьте, при свете дня это зрелище вас не впечатлит.
Они проехали по той улице, где находился дом, в котором они были накануне. Миллстоун и вправду неправильно представлял себе, как это выглядит на самом деле — дневной свет внёс свои коррективы. Ветхие дома, которые, казалось, и стоят-то только потому, что прижаты друг к другу, покосившиеся крыши и прочие атрибуты не самой хорошей жизни.
Они не стали останавливаться около нужного дома, а просто проехали мимо, чтобы не вызывать подозрений.
— А интересно, кто жил в этой комнате до Шнайдера? — спросил Джон.
— А это так важно?
— Может быть. У нас получится это узнать?
— Вряд ли, — пожал плечами Коллинз.
— А хозяева здесь меняются часто?
— Когда как. По-разному бывает.
— А как происходит сам процесс? Не представляю себе полноценную сделку, особенно по отношению к коморке в подвале.
— Вы правы. В лучшем случае настоящий хозяин отмечен в книге местного управления. В худшем — может быть отмечен совсем не тот, кто там живёт. Скажем, даже вы могли бы за небольшие деньги арендовать эту комнатку, или даже купить.
— И я почему-то думаю, что худший вариант здесь встречается гораздо чаще.
— Верно, — утвердительно кивнул Коллинз.
— А мы не можем заехать в то самое управление и хотя бы узнать, кто вписан по этому адресу?
— Без проблем, — ответил Коллинз и на ближайшем перекрёстке повернул направо.
Неудивительно, что в местном жилищном управлении были плохо знакомы с положением дел. Оно находилось отдельно и достаточно далеко от нужных домов. Управляющий, худощавый пожилой мужчина, как раз собирался на обед, когда к нему пришли полицейские и попросили помочь.
— Что же, идёмте, — сказал он, разворачиваясь, — но вы ведь понимаете, что я лично не могу за всем уследить. Мне не хватит всего моего времени на то, чтобы обойти все дома и узнать, совпадает ли фамилия с адресом, а для регистрации ко мне приходят не все.
— Мы понимаем, — с грустью сказал Миллстоун, — но хотелось бы получить хоть какую-то информацию. Это лучше, чем ничего.
— И то верно. Что ж, помогу вам, чем смогу.
Они зашли в тесную комнатку, которая состояла практически из одних шкафов. Проходы между ними были такие, что даже худощавый управляющий едва в них помещался. Как будто всю информацию сгрузили в одном месте.
— Здесь этой папки нет, — сказал он, порывшись на столе, стоявшем сразу около двери, — если бы недавно вносили изменения, то она бы лежала тут.
— Нас интересуют записи пятилетней давности.
— А, — протянул управляющий, — так бы и говорили.
Он скрылся между шкафов. В следующие несколько минут из глубины комнаты доносилось только его негромкое кряхтение, иногда сопровождаемое шелестом бумаг. Потом наступила тишина — видимо, он нашёл нужную папку и просматривал её.
— Да. Это оно, — сказал он, когда вышел к полицейским, — Филип Лимм. Владеет ей уже очень давно.
— А он ещё жив?
— Вряд ли. Я его припоминаю. Это был старый ворчун. Не думаю, что он вообще продал бы свою комнату.
— А если бы ему предложили хорошие деньги? — спросил Джон.
— Настолько хорошие, чтобы он смог переехать в хороший район и жить там безбедно? За маленькую комнатку в подвале?
Он посмотрел на Миллстоуна с нешуточным недоумением, как будто Джон сказал полнейшую глупость.
— Пожалуй, вы правы, — кивнул детектив, — а больше никакой информации нет?
— Нет. Ни одной пометки, — управляющий протянул Джону документ, чтобы тот сам мог убедиться в правдивости его слов.
— Хорошо, — ответил Джон, просмотрев вереницу надписей и найдя соответствующую строку, — большое спасибо. Извините за беспокойство.
— Ничего страшного. Всегда рад помочь полиции, — радостно сказал управляющий, закрыл папку и положил её на столик около входа.
— А скажите, — спросил Миллстоун, когда они вышли в коридор, — много вообще комнат, которые могут быть заняты кем угодно случайно?
— Недавно мой помощник хотел найти одного человека, так ему не то что в нужной комнате дверь не открыли, так ещё и соседей никого не было.
— Вы, кстати, часто следите за тем, кто, где и как живёт?
— Мы стараемся, но сами понимаете, что это непросто.
— Понимаю, — кивнул Миллстоун, но по лицу было видно, что он недоволен.
Они простились с управляющим и сели в машину.
— Надо, наверное, и нам соседей опросить, — сказал Миллстоун, — но, боюсь, мы этим себя выдадим.
— Если нас парень никуда не выведет, то тогда уже будет нечего терять, — сказал Эгил.
— Пожалуй, ты прав. А пока, мистер Коллинз, покажете нам, что тут почём?
— Конечно.
Они тронулись с места и вернулись в район, где находилась бывшая комната Шнайдера.
— Тут особенно и смотреть-то нечего.
Повернув налево и немного проехав вперёд, Коллинз вывернул на улицу, которая на первый взгляд как две капли воды была похожа на соседнюю. Конечно, если приглядеться, то отличий было множество, но в общем плане это были те же полуразваленные дома, сросшиеся в одну конструкцию, чтобы устоять.
— Да, у местного управляющего и впрямь много работы, — сказал Миллстоун после того, как они вывернули на третью похожую улицу.
— И учтите, что он практически работает один.
— А помощник?
— Его помощник — почтальон, — усмехнулся Коллинз.
— Да, — протянул Джон, улыбнувшись, — мне начинает казаться, что на окраине Джейквиля находится самостоятельный населённый пункт.
— Хотите — смейтесь, а так и есть.
— Тогда здесь должно быть очень неспокойно.
— Ну, уж с этим мы как-то справляемся. Видимо, полиция здесь никому не нужна, поэтому относительная тишина.
— Но ведь все эти люди с чего-то живут?
— Раньше отсюда часто поступали интересные железки. Видимо, когда-то здесь было что-то важное. А сейчас занимаются кто чем.
— Значит, что-то было в прошлом, — задумчиво сказал Джон.
— Не зря же Шнайдер и его ребята копали где-то поблизости. И во второй раз тоже.
— Верно. Я как-то не подумал, — добродушно улыбнулся Миллстоун.
— Наверное, и сейчас кто-то что-то находит, только доходит не до тех.
— Ну, это уж пусть господа из бюро суетятся. Они нам не хотят помогать, а мы не будем им.
— Всё равно ведь, если мы найдём этот эликсир, он достанется им, — сказал Эгил.
— Да. Печальная правда жизни.
— Кстати, вот неплохой клиент, — сказал Коллинз и резко повернул на левую сторону дороги.
По обочине шёл неопрятного вида человек с растрёпанными волосами. На вид ему было лет сорок, но почему-то казалось, что он значительно моложе, просто выглядит плохо. Он шёл, убрав руки в карманы и слегка прихрамывал.
— Эй, Ронни, как жизнь? — широко улыбнувшись, сказал Коллинз, когда поравнялся с ним.
Мужчина лениво повернулся к детективу и поднял на него свои усталые глаза.
— А, Герб. Привет. Чего надо в наших краях?
— Да так, приятель, проверку провожу. Раз уж ты мне первый попался, то начну с тебя.
— Начинай, — сказал мужчина, продолжая идти, — я чист, ты знаешь.
— Я — да, но, как видишь, я не один. Знаешь, кто со мной?
— Нет, — коротко буркнул Ронни, покосившись на Миллстоуна. Было видно, что он слегка занервничал.
— Ребята из центра. Они глубоко копают, приятель, глубже, чем я, — детектив остановил машину, слегка перегородив путь Ронни.
Собеседник Коллинза ничего не ответил на эти слова, только сжал губы и остановился.
— Видишь, как всё непросто? — сказал Коллинз, — но я пошутил. Мы здесь не из-за тебя. Пока что.
— А из-за кого?
— Да тут один паренёк засветился в серьёзном деле. Мы не знаем, правду он нам говорит или нет.
— А я тут причём? — удивился Ронни.
— Имя Фил Герхол тебе что-то говорит?
— Нет, — немного подумав, он покачал головой.
— Ты напряги память, это тебе поможет.
— Да говорю же, не знаю.
— Он нам насвистел, что он мелкий воришка. Он вскрыл хату, и говорил, что ему такое не впервой. Только на этот раз он попал немного не туда. Вспоминай, кто у вас тут промышляет. Он молоденький такой, щуплый.
— Поговорите с Зандером. Он вроде говорил, что видел кого-то такого. Но он точно не местный.
— А Зандер сейчас где?
— Наверное, у себя. Мне откуда знать?
— Ну ладно, Ронни, спасибо, — добродушно улыбнулся Коллинз, — если ты нам соврал, мы тебя найдём.
Он уверенно нажал на акселератор, и машина, заревев мотором, двинулась вперёд.
— Хорошие у вас отношения с местной публикой, — улыбнулся Джон.
— Да. Главное, хорошо припугнуть.
— А не мог он знать о том, что здесь происходило?
— Ронни? Вряд ли. Тогда мы с Эгилом взяли бы его, а не Фила в тот день.
— Он тоже промышляет вскрытием замков?
— Чем он только не промышляет. Золотые руки. Он мог бы хорошо зарабатывать, если бы они не тряслись.
— Говорят, профессионализм не пропьёшь, — сказал Миллстоун.
— Поговорите об этом с Ронни. Он вам расскажет, как это бывает.
— А кто такой Зандер? — спросил Джон, после недолгого молчания.
— А это человек, благодаря которому Ронни окончательно не спился. Подкидывает ему работёнку, но уже не так, как когда-то. Слишком не доверяет.
— В совокупности с вашими предыдущими словами это может значить, что что-то произошло из-за пьянства.
— Да. Ронни как-то принял лишнего, а наутро Зандер нашёл сожжённую мастерскую. Сам Ронни ничего не помнит, но мало ли что он там забыл выключить.
— Интересно. Но ведь это мог быть и кто-то другой. Конкурент например.
— Мог. Именно поэтому Зандер не пришил его на месте. Но доверие ослабло.
— Само собой. Ну а чем они вообще занимаются?
— Всем подряд. Если есть железяка, которую нужно заставить работать, это к ним. Конечно, что-нибудь сверхсложное им не по зубам, но по местному уровню вполне хватает.
— Ну, тогда, поедемте, посмотрим, что к чему в местных мастерских.
Миллстоуна совсем не удивило, что рабочее место Зандера располагалось в такой же комнатушке, только на втором этаже. После стука в дверь, внутри послышались шаги, спокойные и уверенные.
— Полиция? — спросил их открывший дверь мужчина, непонимающим взглядом уставившись на Коллинза.
— Да, — кивнул детектив, — признавайся.
— Я ничего не сделал, — неуверенно ответил хозяин.
На вид ему было лет сорок, он был высоким, лысым и худым. Коллинз сходу сбил его с толку, но он не слишком испугался. Видимо, ему действительно нечего было скрывать.
— Может, ты нас хотя бы впустишь? — спросил детектив.
— Я немного занят.
— Перебираешь очередной ствол, из которого потом кого-нибудь убьют?
— Я с этим покончил.
— Тогда тебе нечего скрывать.
Зандер нехотя отошёл в сторону и впустил их внутрь. Его комнатка была просторнее, чем та, в которой некогда жил Шнайдер, и гораздо светлее. Прямо напротив окна, освещённый ярким дневным светом, стоял рабочий верстак, на котором в тисках был закреплён какой-то механизм. Сходу Миллстоун предположил, что часовой.
— Да, у тебя и впрямь всё скромненько, — сказал Коллинз, — не то, что раньше.
— Времена меняются, — ответил Зандер, — но ты так и не сказал, что тебе нужно.
— Информация.
— Какая?
— Твой дружок Ронни сказал, что ты видел какого-то паренька. Молодого, щуплого такого, немного нагловатого. Он не из местных.
— Ну, было такое. А что? Он кого-то убил?
— Возможно, — сказал Миллстоун, — но пока мы хотели бы знать подробности вашей с ним встречи.
— Он заходил на днях. Спрашивал, не приносил ли мне кто-то из местных что-то интересное. Я ответил, что нет.
— А что именно интересное, он не уточнял? — спросил Джон.
— Вот именно, что нет. Я его спросил, что конкретно он ищет, но он сказал, что просто интересуется. Сказал, что заглянет на днях. У него, мол, будет ко мне какое-то дело.
— И какое дело он тоже не говорил?
— Нет, — развёл руками Зандер, — а мне что? Я с незнакомыми предпочитаю не работать.
— И это правильно. А что-нибудь ещё он спрашивал, или, может быть, сказал?
— Да нет, — ненадолго задумавшись, ответил хозяин, — хотя…
Он неуверенно посмотрел на Миллстоуна, как будто сомневался в том, стоит ли ему говорить то, что он вспомнил.
— Хотя? — спросил Миллстоун.
— Он что-то спрашивал о людях из бюро. Говорил, наверное, много чего находят в округе, и здесь постоянно трутся техники.
— Что вы ему ответили?
— Что я об этом ничего не знаю, и никаких железок, которые бы были интересны людям из бюро, у меня нет.
— И это на самом деле так? — спросил Джон.
— Конечно, — ответил он с лёгким возмущением.
— Хорошо, — сказал Миллстоун, разворачиваясь к двери и при этом оглядываясь, — если у нас будут вопросы к вам, мы зайдём.
— Конечно-конечно, — ответил Зандер, и в интонациях чувствовалось, что он хочет, чтобы они поскорее ушли, что они и сделали.
На улице Джон закурил и задумался. Картина, наконец, начинала складываться воедино.
— Стоило бы устроить опознание и вывести этого гадёныша на чистую воду, — нервно сказал Коллинз, прикуривая сигарету.
— Да я думаю, тут и так всё понятно. Мне теперь интересно, куда он нас выведет. Как он вообще планирует провернуть это дело?
— Он хочет удрать, — сказал Эгил, — поэтому будет пытаться сделать так, чтобы мы оставили его без присмотра.
— Ну, тогда он совсем глупыш, раз думает, что это возможно. Ладно, посмотрим, что будет вечером.
Эгил и двое полицейских должны были перехватить Герхола, если он надумает бежать. Ещё один караулил чёрный ход. Само собой, Фил об этом не знал. Джон очень надеялся, что он сглупит и действительно предпримет попытку скрыться — тогда ему будет не отвертеться. Но пока это не произошло, ещё существовала вероятность, что события будут развиваться по другому сценарию. Кто-то действительно может явиться на встречу, и этот кто-то будет по-настоящему интересен.
Грехол вошёл в бар первым. Миллстоун и Коллинз переступили порог десять минут спустя. Их задержанный сидел около стойки и потягивал какой-то коктейль. Полицейские заказали пиво и сели в самый дальний угол, стараясь, однако, чтобы их цель оставалась в поле зрения. После того, как они чокнулись, Джон закурил и бросил подозрительный взгляд в сторону барной стойки. Какой-то человек расположился рядом с Филом, но никак с ним не взаимодействовал.
— Как думаете, мы не будем мешать встрече? — спросил Джон.
— Вряд ли, — пожал плечами Коллинз, — если эти ребята настолько серьёзны, то уже поняли, что паренька взяли, и находятся далеко отсюда. А если не поняли, то кто-то явится.
— Логично, покачал головой Миллстоун.
Они просидели так полтора часа, но ничего не происходило. Джон заметил, что Фил мало пьёт, как будто старается оставаться в хорошей форме для побега. Но вскоре к нему подсел немолодой мужчина с обильной сединой в волосах. Он уже был изрядно пьян — похоже, этот бар был для него не первым за сегодня, а может быть, он просто притворялся.
Миллстоун видел, как он заговорил с Грехолом. Тот иногда кивал в ответ, иногда отвечал парой фраз. Похоже, его собеседник постепенно выходил из себя, потому что всё активнее жестикулировал, но говорил недостаточно громко для того, чтобы его было слышно из дальнего угла. Фил бросил на Миллстоуна вопросительный взгляд, как будто интересуясь, почему они до сих пор не действуют. Но Джон нарочно изображал безучастность.
Вдруг неизвестный схватил Фила за отворот куртки и приблизил к себе. Грехол обеими руками пытался высвободиться, но у него не получалось. Он кое-как слез со стула, желая увеличить расстояние от агрессивного гражданина. Миллстоун понял, что его пора выручать. И именно в тот момент, когда он приблизился, произошло самое интересное. Грехол с неожиданной для него силой толкнул своего противника на Джона и в следующую секунду был уже у двери. Когда Миллстоун опомнился, он уже скользнул наружу.
— Коллинз, прихватите гражданина, — сказал Джон, поднявшись.
Он отыскал свою шляпу, надел её, потом отряхнул пиджак и только потом направился на выход. Он бросил на агрессора небрежный презрительный взгляд. Разумеется, это был не тот, кто их интересовал, но, в зависимости от ситуации, возможно, именно его следует поблагодарить за то, что Фил сделал именно то, что было нужно Миллстоуну.
Сейчас он не торопился, потому что был уверен в своём напарнике. Беглецу не уйти. Ему предстоит долго отвечать. Если не Миллстоуну, то кому-то ещё. Выйдя на свежий воздух, Джон закурил. Едва он сделал пару вдохов, как из подворотни справа вывели вновь задержанного Грехола. Он не оправдал оказанного ему доверия, и поэтому сейчас на нём были наручники. Он гневно осыпал задержавших его полицейских разного рода эпитетами, но от каждого нового выражения улыбка на лице Эгила становилась всё более злорадной.
— Ну что же ты так с нами, а? — отеческим поучающим тоном спросил Миллстоун.
— Да пошёл ты, мистер! Ненавижу.
— Ох. Нам всем так от этого плохо. Ты даже не представляешь, — Джон усмехнулся и повернул голову на звук открывающейся двери.
Это был Коллинз и тот самый человек, который устроил драку. На нём не было наручников, но и выглядел он вполне мирно.
— Говорю вам, сэр, это всё он, — оправдывался мужчина, — сам бы я и мухи не обидел.
— Но ведь вы начали с ним разговор? — спросил Джон.
— Нет, сэр! Я просто сел рядом, потому что не было других мест. Всё начал он.
— Ай-ай-ай, — покачав головой и посмотрев на Фила, всё тем же отеческим тоном сказал Миллстоун.
— Да это он! Почему вы ему верите, а мы нет! Вот проверьте его.
— Мы проверим, — спокойно ответил Коллинз, — но его, в отличие от тебя, хотя бы знают здесь.
Фил недовольно выдохнул и покачал головой.
— Вы пока можете идти, сэр, — сказал Коллинз нетрезвому гражданину.
— Я ещё побуду здесь, — ответил он, — спасибо за понимание, офицеры.
С этими словами он ушёл назад.
— Ну, что, мой друг? Ты будешь говорить с нами.
— Пошёл ты! — злобно выпалил Фил.
— Я почему-то другого и не ждал, — сказал Джон, выдохнув дым, — этого товарища в изолятор, за тем пусть на всякий случай проследит кто-нибудь. Мистера Эгила он видел, поэтому это должен быть кто-то другой.
— Найдём.
— Хорошо.
Джон и Дуглас проводили Фила до участка, а потом направились на окраину. Коллинз хотел направиться с ними, но Миллстоун сказал, что это лишь одна очередная ерунда, а час уже поздний. Они лишь взяли с собой двух полицейских. Джон обосновал это тем, что если пришёл Фил, то остаётся вероятность появления кого-то ещё, и поэтому комнату нужно охранять.
Он постучал в дверь Шейлы за полчаса до полуночи. Она ещё не спала и радостно обняла его. Есть Джону не хотелось, и поэтому они сразу направились в спальню.
— Как прошла встреча? — сказала Шейла, снимая халат и залезая под одеяло.
— Так, как я и ожидал, — сказал Миллстоун, сняв пиджак и ослабив галстук.
— Никто не пришёл?
— Никто.
— Но ты выглядишь довольным.
— Да, — кивнул он, — мы почти завершили это дело.
— Вот как? Расскажешь?
— Завтра. Я сегодня немножко подустал, — Джон закончил с раздеванием, погасил свет и лёг к Шейле.
— Очень устал?
— Для тебя у меня всегда силы найдутся.
Рабочий день кроме кофе начался с вызова Ричардса. Услышав, о чём идёт речь, он обещал быть через два часа. Исходя из этого, Миллстоун предположил, что он находится в Кейлисоне.
— А мне можешь рассказать, пока его нет? — с невинным видом попросила Шейла.
— Думаю, раз уж нас с тобой все всё равно видели, тебе можно и поприсутствовать.
— Ух ты! — не на шутку обрадовалась Шейла, — спасибо.
Ричардс появился в назначенное время. Он был серьёзен и, как показалось Джону, настроен немного негативно. То ли он всё ещё злился из-за недавнего происшествия, то ли просто у него сегодня был не слишком удачный день. Он отказался от кофе и сразу попросил перейти к делу.
Джон только зашёл, чтобы позвать Коллинза, и все вместе они выдвинулись в сторону нужного дома. Миллстоун и его друзья ехали впереди, а за ними следовал ещё один чёрный седан с Ричардсом и его помощниками.
Выйдя из машины, Миллстоун закурил.
— Ты решил потянуть, или что? — спросил Джек, тоже при этом закуривая.
— Всему своё время. Итак, если ты не против, я начну.
— С нетерпением жду.
— Когда-то давно господин Шнайдер и его друзья работали здесь по поручению бюро технологий. Они искали нечто очень-очень ценное. Но они это не нашли. По официальной версии. Они отправились в Флаенгтон за уточнением, но вернулись уже неофициально, уволившись. Потом и Шнайдер и вся его группа погибла при загадочных обстоятельствах. Их застрелили, потом распяли. Всё было выполнено очень ритуально и с любовью к делу. Теперь, уже в это время, снова всплывает тема Шнайдера и ритуальных убийств. Я не знаю точно, но могу лишь предположить, что погибшие как-то связаны с бюро, ну или на добровольных началах желали найти то, что не нашёл Шнайдер. Это, кстати, было главной ошибкой всех, кто связан с этим делом. И тогда я подумал, а что, если на самом деле он всё-таки нашёл то, что искал? Этот эликсир бессмертия.
— Так он его нашёл? — спросил Коллинз.
— Я просто предположил. Я подумал, что если это так, то что он сделал со своей находкой? Если её продолжали искать и пять лет спустя, то он не рассказал о ней никому. Зная, что он всё же умер, оставалось предположить, что он не смог воспользоваться этим бессмертием. Потом я узнал, что он пытался уточнить место второй раз, но нам неизвестно, ответили ему или нет. Похоже, этот документ был одним из пропавших.
Джон бросил сигарету в ржавое ведро, стоявшее неподалёку и служившее урной, и позвал всех внутрь.
— Потом мне не давал покоя вопрос о комнате. Ведь Шнайдер занял её незаконно, но так же он мог занять любую другую. Почему именно эта?
— Для скрытности, — сказал Коллинз.
— Да. И это тоже. Я думал, где находится его находка, и самое очевидное решение пришло мне не сразу.
Миллстоун вошёл внутрь комнаты, останавливающим жестом попросив всех остальных остаться снаружи, потому что внутри было очень тесно.
— Ты хочешь сказать, что оно здесь? — спросил Ричардс.
— Больше того, оно всегда было здесь.
Джон наклонился и поднял одну из половых досок. Под ней стала видна небольшая яма. После того, как Миллстоун убрал ещё две доски, взорам присутствующих открылось устройство, чем-то напоминающее сейф, только с хитрым замком. Он находился на дне ямы примерно двухметровой глубины и был покрыт изрядным слоем пыли.
— Шнайдер сумел всех перехитрить. Думаю, он хотел оставить его себе, но не вышло. Его убили несколько раньше. Гервиц, кстати, тоже поддался соблазну. Хоть он и работал по поручению свыше, пользоваться хотел единолично.
— Почему ты так решил? — спросил Коллинз.
— Зачем он сдался? Видимо, где-то не выполнил приказ, ну или выдал себя, не знаю. Он понимал, что ему и так и так не жить, но смерть от рук своих же товарищей могла быть более мучительной, чем повешенье.
— Хм, — покачал головой Джек, не отводя глаз от сейфа, — интересная теория. Ну да ладно. Марти, вызови техников. Передай от меня привет Уоллесу.
— Хорошо.
Один из помощников Ричардса быстро кивнул и ушёл.
— Ричи, ты следишь за сейфом. Ну а нам, господа, пора на выход.
— Ты даже не расскажешь, что там внутри? — спросил у Джека Миллстоун.
— Может быть. Его ведь ещё нужно открыть.
— Знаем мы вас. Для полного колорита не хватает только фразы вроде "отличная работа, Джонни, сегодня можешь отдохнуть".
— Отличная работа Джонни, — с улыбкой сказал Ричардс, они в этот момент уже выходили на улицу, — сегодня можешь уйти пораньше.
— Хоть на этом спасибо.
— Кстати, помнишь, ты говорил, что видел что-то интересное недалеко от Хейтона?
— Да.
— Там в округе должен быть какой-то артефакт. Случайно не он?
— Может быть. Решил заняться им?
— Да, обсудим потом.
— Если ты и твои угрюмые друзья найдёте, что мне предложить.
— Это мы всегда, — усмехнулся Ричардс.
— Да, кстати, у меня два человека по этому делу. Интересно?
— Да. Я за ними заеду.
— Мне кажется, что они хотели подключить полицию, чтобы мы нашли артефакт, а они в нужный момент его просто прикарманили.
— Теперь им это не удастся, — сказал Ричардс, — если они действительно имеют отношение к тем, кого мы ищем, то всё расскажут.
Ричардс выполнил всё, как обещал. Примерно через час он забрал Чака и Фила, вскользь сообщив, что в бюро очень признательны. Потом он ушёл. Спустя несколько минут и Эгил отправился по делам, оставив Джона и Шейлу наедине.
— Твои друзья-охотники так и не объявлялись? — спросила она, сев рядом.
— Нет. Похоже, ты была права. Не стоило сводить их с Хепперами.
— Может быть, это к лучшему?
— Может быть. Но сегодня не хочется об этом.
— А о чём хочется?
— Хочется виски и тебя. Может быть, нам уже можно уйти?
— Да. Только уберусь.
Шейла быстро спрятала все документы, лежавшие на её столе, и они с Джоном направились на выход.

ВОЗВРАЩЕНИЕ В ХЕЙТОН

Солдаты, вооружённые автоматами, встали по краям, прикрывая огнемётчика, шедшего по центру. Он направил сопло своего оружия в чёрный зев норы и нажал на спуск. Пламя мгновенно охватило всё, что находилось внутри, и устремилось вглубь. Миллстоун и Эгил в компании Джека и его помощников стояли позади и наблюдали за языками пламени, то и дело вырывавшимися из норы. Джон ждал, что в любой момент оттуда выскочит существо, которое он слышал во время своего прошлого визита сюда. Но оно не появлялось. Как будто паркарры почувствовали, что люди превосходят их численно, и поэтому боялись атаковать даже умирая. По пути сюда отряд был атакован трижды, и все три атаки были без труда отбиты.
Огнемётчик отпустил кнопку спуска. Нора продолжала гореть и без свежего поступления зажигательной смеси. Иногда, когда ему казалось, что пламя немного ослабевает, он добавлял жару, но почти сразу останавливался.
— Кажется, для биолога, которого ты запросил, здесь не будет работы, — сказал Ричардс с победным видом.
— Сплюнь. Если эта тварь появится, то тебе ещё санитары могут понадобиться, — мрачно парировал Миллстоун.
Биолог был нужен Миллстоуну для того, чтобы проверить некоторые предположения. Его интересовало, не имеет ли особенная паркарра каких-либо родственных связей с вампирами. Ещё он рискнул предположить, что здесь, в этом грузовике, от которого остался только остов, могло быть вещество, вызывающее соответствующие изменения в организме. Эта мысль появилась у него ещё тогда, как наиболее логичная, а сейчас подтвердилась, после того, как он узнал некоторые подробности дела Шнайдера.
Специалисты бюро быстро нашли способ открыть тот сейф, который Миллстоун нашёл в подвале. Внутри действительно находились прочные герметичные контейнеры с неизвестной субстанцией. Она была больше похожа на мазь — густая и чёрная, при перевороте контейнера она переливалась из стороны в сторону с большой задержкой.
Её сразу же доставили в Флаенгтон, где один из контейнеров был вскрыт, а содержимое подвергнуто тщательному исследованию. Субстанция действительно оказывала серьёзное воздействие на человеческий организм, усиливая регенерацию любых тканей во много раз. По сути, это был уже небезызвестный Миллстоуну вампиризм, только для восстановления не обязательно было пить чью-то кровь. Джон не исключал, что это вещество считается эликсиром бессмертия сейчас, а в прошлые времена это могло быть вполне заурядным медицинским препаратом. Его действие оказалось сильно преувеличено, но всё равно, учитывая современный уровень медицины, это был бы прорыв. Правда, для него это вещество нужно было научиться синтезировать.
Миллстоун логично решил, что если применять препарат для лечения, то его следы в организме должны быть минимальны, и уж конечно их не может быть у паркарр, обитающих в этой норе. Наличие соответствующих следов напрямую указывало бы на их принадлежность к вампирам, гены которых относительно стабилизировались в течение долгого времени. Поэтому даже большие количества людского генного материала не могли привести к изменениям. Здесь действовало то, что про себя Джон называл правилом улучшения — особь не будет перенимать черты, делающие её слабее.
Биолог, мистер Сандерс, невысокий мужчина лет пятидесяти с лысой головой, стоял в стороне и наблюдал за происходящим. Вид у него был такой, будто подобное перед его глазами происходило каждый день. Хотя, возможно, по долгу службы в Флаенгтоне ему доводилось видеть и не такое. Специалисты бюро тоже могли бы дать заключение, так необходимое Миллстоуну, но он не доверял им. Они с большим трудом согласились допустить постороннего, который, однако, пользовался доверием Ричардса.
Тем временем пламя начало стихать. По приказу командира, внутрь норы осторожно вошли три автоматчика в касках и бронежилетах. Джон ждал, что сейчас послышатся выстрелы, но этого не происходило. Вскоре была дана отмашка и людям из бюро.
— Кажется, можно подойти поближе, — предложил Миллстоун.
— Не боишься?
— С такой-то толпой вооружённых молодчиков? — усмехнулся Джон и зашагал вперёд.
Они подошли ближе и остановились в нескольких шагах от входа в нору. Так, чтобы можно было видеть, что происходит внутри. Сейчас там мерцало несколько фонариков, на фоне света которых моргание красной лампочки было едва заметным.
— Скажите, мистер Сандерс, — обратился к биологу Джон, — а по слизи паркарр можно распознать, влиял ли на них этот препарат?
— Если его влияние как-то закрепилось генетически, то точно да. А если нет, то, боюсь, никаких следов уже не осталось. Не могли же они найти новый источник и продолжать его принимать, — он бросил короткий взгляд на распахнутый фургон грузовика, в котором стояли теперь уже пустые контейнеры, — и если нам удастся найти подходящий образец.
Сандерс осмотрел стенки норы. Вся слизь паркарр, некогда покрывавшая их, превратилась в сажу и вряд ли могла помочь в исследовании.
Специалисты бюро тем временем подключили к замку какой-то прибор, экран которого светился зелёным. Один из техников внимательно следил за показаниями, иногда нажимая на кнопки.
— Нам хотя бы внутрь дадут войти, если что? — спросил Джон у своего старшего товарища.
— Тебе бы хотелось?
— Почему нет?
— Ладно, я поговорю с Уоллесом, но не уверен, что он согласится.
— А ты говорил, что он очень нам благодарен.
— В его понимании даже то, что он рассказал нам о содержимом контейнера, уже большое благо.
— Я почему-то не удивлён, — устало сказал Миллстоун.
Джон достал сигареты и закурил. Уоллес, руководитель группы и по совместительству друг Ричардса, сейчас тоже находился внутри и следил за работой своих подчинённых. Джону думалось, что их отношения с Джеком не такие, как хочет представить Ричардс. Возможно, он сам хочет ограничить информацию, которая доступна Миллстоуну, но ссылается на Уоллеса, чтобы у Джона возникало меньше вопросов.
Наконец специалисты бюро разошлись в стороны и замерли. Видимо, им удалось открыть замок, но судя по тому, что двое из них вышли наружу, чтобы взять два больших лома, механизм люка не сработал. Ещё два человека вволокли в нору мощный аккумулятор, на случай если люку просто не хватает энергии.
Работали они достаточно уверенно и слаженно, из чего Миллстоун заключил, что это не первый замок, работающий по такому принципу, который они встречают. К счастью, аккумулятора оказалось достаточно. Раздался скрежет, но по довольным лицам техников можно было понять, что люк наконец открылся.
— Быстро ребята управились, — сказал Джон, — я почему-то считал, что здесь возни на полдня.
— Недооцениваешь ты ребят, — сказал Ричардс, тоже закуривая сигарету.
Сами техники тем временем светили фонариками внутрь пространства, отделяемого люком. Затем один из них, надев защитный шлем, стал спускаться внутрь. Потом ему подали какой-то прибор и на время всё затихло.
— Может быть, стоило и там огнемётами всё прожечь для начала? — спросил Миллстоун.
— Думаешь, паркарры вскрыли замок до нас? — поднял брови Ричардс.
— Мало ли, — пожал плечами Джон.
Он как будто ощутил, что руки Эгила сильнее сжали винтовку, готовые в любой момент точным выстрелом сразить то, что выползет из этой норы. Учитывая ловкость паркарр, — стоявшие рядом с люком автоматчики могли стать для них лёгкой добычей.
Но люди из бюро знали, что делали. Они угадали, что не встретят сопротивления, и его не было. Четверо техников под прикрытием двоих автоматчиков спустились вниз, и Миллстоуну оставалось лишь теряться в догадках по поводу того, что там происходит.
— Если вы не против, я пока попробую взять образец, — попросил Сандерс.
— Да, конечно, — ответил Миллстоун.
Детектив воспользовался удобным предлогом, чтобы войти в нору раньше, чем разрешат специалисты бюро. Он достал пистолет и сказал, что будет прикрывать биолога. Дуглас хотел было идти с ним, но Джон попросил его остаться снаружи, на случай, если кто-то действительно появится.
Сандерс достал из кармана пиджака резиновые перчатки и умелым жестом надел их. Он дотронулся рукой до большого куска сажи, висевшего на стенке, полагая, что внутри может остаться несгоревшая слизь. Её там не было, и, огорчённо покачав головой, биолог двинулся дальше.
Обойдя его во время очередной попытки найти слизь под сажей, Миллстоун прошёл вперёд, желая посмотреть, что дальше находится в норе. Похоже, что выжигание при помощи огнемёта было лишним — меньше чем в двадцати метрах за люком лаз был завален, и, судя по относительно малому количеству сажи, с тех пор паркарры здесь не жили. Возможно, у норы был и другой выход наружу, и даже не один, но сейчас он был недоступен. К тому же, нельзя было угадать, сколько разных ответвлений имела эта нора, и возможно, им даже повезло, что здесь произошёл обвал.
Сандерс тем временем присел и открыл свой чемоданчик. Внутри находилось несколько пустых пузырьков в специальных нишах. Достав один, он открыл его и поставил на край. Затем он достал небольшой пинцет.
— Что-то есть, мистер Сандерс? — поинтересовался Джон.
— Я бы не сказал, что это то, что мне хотелось бы обнаружить, но это гораздо лучше всего, что я здесь видел. Хотя в других условиях, я бы постеснялся считать это образцом.
Он взял пинцетом небольшой сгусток засохшей слизи, обугленной с одной стороны. На фоне всего остального он выглядел пригодным для хоть каких-то исследований.
Пользуясь тем, что Сандерс находился недалеко от люка, Миллстоун заглянул внутрь. К сожалению, ничего увидеть ему не удалось из-за отсутствия освещения. Не было видно даже фонариков — техники ушли глубоко. Он повернулся на Ричардса. Тот очень кстати разговаривал с Уоллесом.
— Вы тут закончили? — спросил Джон у биолога, укладывавшего баночку с засохшей слизью в свой чемоданчик.
— Боюсь, что да, — подняв глаза на Миллстоуна, сказал Сандерс.
— Тогда идёмте наружу.
— Боюсь, здесь уже ничего не найти, — грустно покачав головой, сказал биолог.
— Я бы попросил вас подождать меня, — сказал Миллстоун, — ещё есть шанс, что мы найдём что-то интересное.
— Хорошо. Мне одному всё равно отсюда не выбраться.
Когда Джон подошёл к Ричардсу, кто-то из норы окликнул Уоллеса. Это был один из техников, выбравшийся из люка. Руководитель группы попросил прощения и направился к норе.
— Ну как у вас? — спросил Джек у Миллстоуна.
— Не густо. Ты, случаем, обсуждал не то, как бы нам заглянуть внутрь?
— Всё зависит от того, что сейчас скажут разведчики, — пожал плечами Ричардс.
Миллстоун нервно закурил. Ему казалось, что сейчас, когда специалисты бюро могут очень помочь в расследовании, его оставят в стороне. Уоллес долго говорил с техником, позвавшим его, и ещё одним, тоже высунувшимся из люка. И когда Джон уже ждал, что его не пустят вниз, было получено разрешение. А когда он и Сандерс направились к норе, Уоллес добавил, что там есть нечто интересное для них. При этих словах Эгил стал ещё серьёзнее и продолжал держать винтовку наготове, даже несмотря на то, что все техники, спускавшиеся вниз, вернулись невредимыми.
Уже при спуске изнутри повеяло жаром. Миллстоуну подумалось, что здесь были неплохие условия для жизни паркарр или какого-либо другого недружелюбного вида. К счастью, им не удалось открыть этот люк и пробраться внутрь. Так Джон думал до того момента, как, пройдя через несколько плохо освещённых коридоров, он увидел ворота, ведущие, очевидно, в другой сектор лаборатории. Сквозь мельчайшие щели в этой двери проступала тёмно-зелёная слизь, издававшая смрадный запах. Джон видел красную лампочку еле-еле моргавшую на терминале, отпиравшем дверь, но узнавать, что находится за ней, у него не было ни малейшего желания.
— Я думаю, мистер Сандерс, тут можно получить интересующий вас образец.
— Пожалуй, — с готовностью ответил биолог и принялся выполнять уже знакомые Джону действия.
— Вы тут всё осмотрели? — спросил Джон у одного из техников.
— Ещё нет. Большинство дверей заблокированы. Тут очень много работы.
Миллстоун понимал, что даже если бы это было не так, он услышал бы примерно такой же ответ. Надеяться на то, что техники из бюро приоткроют завесу тайны даже над самыми маловажными пунктами своей работы, было глупо, но сейчас это было и не важно. Главное, чтобы Сандерс смог провести нужное исследование. Хотя, теперь уже Джон не сомневался в результатах. Эта биолаборатория была ещё одним независимым источником распространения того, что в рамках дела они называли вампиризмом. Правда, здешние существа действовали очень нестандартно.
В этом свете Джона не огорчало то, что он даже не узнает, ни что было за той зловещей дверью, ни что вообще находится в этом бункере — его интересовали человекообразные особи, а не паркарры, каким-то образом получившие соответствующие способности.
Когда Сандерс закончил, они поднялись обратно. Ричардс продолжал что-то обсуждать с Уоллесом. При появлении Миллстона они замолчали, что вызвало у Джона невольную улыбку.
— На карте стало меньше на одно белое пятно, — с победным Видом сказал Джек.
— Может быть, у вас есть ещё что-то интересное, мистер Миллстоун? — спросил Уоллес, — мы сбились с ног, отыскивая этот бункер, а вы, оказывается, давно о нём знали.
— Может быть и есть, — многозначительно сказал Джон, доставая сигареты, — если бы вы что-то предлагали взамен. А то я вам разрешил небольшую проблемку, а вы всё равно жмётесь.
— Вы же были в бункере, — сказал Уоллес.
— Я видел только пустые стены и слизь.
— Помнится, именно она вам и была нужна.
— Пока что да. Ну а если мне что-то понадобится завтра?
— Думаю, мы сможем помочь. Не стесняйтесь обратиться ко мне хоть напрямую, хоть через мистера Ричардса.
— Большое спасибо, — сказал Джон, ехидно улыбнувшись Джеку, который, казалось, был не доволен таким поворотом событий, — а теперь, наверное, нам пора.
Он посмотрел на Сандерса и получил утвердительный кивок.
— До встречи, — сказал Уоллес.
— До неё, — ответил Джон, пожимая протянутую руку.
— Я попрошу двух солдат прикрыть вас, — сказал Ричардс.
— Это было бы здорово, — кивнул Миллстоун.
Джек выполнил обещание. До поста охраны федеральной армии их сопровождало двое автоматчиков. Стрелять не пришлось. Видимо, чувствуя превосходство людей, паркарры затаились. Немалую роль в этом сыграло и то, что сейчас был день. Джон надеялся, что в скором времени это место будет зачищено полностью. Если его предположение верно, то бюро не остановится на достигнутом — найдя один бункер в одной из нор, оно обыщет все, и эта дорога однажды станет безопасной.
По другую сторону поста среди множества припаркованных машин их ждал Спайер. Рядом с ним был припаркован рабочий фургон Сандерса.
— Когда нам ждать результатов, док? — спросил Джон.
— Не дольше двух дней, — ответил биолог, — велика вероятность, что даже сегодня. Я позвоню. У вас, кстати, есть свой телефон?
— Нет. Придётся немного подождать, пока меня позовут, — немного виновато улыбнулся Миллстоун.
— Не проблема, — ответил Сандерс.
— Если меня не будет, что скорее всего, то вы можете попросить подойти мисс Лейн и изложить всё ей.
— Хорошо, — кивнул биолог.
— Большое спасибо, — сказал Миллстоун, протягивая руку.
— Пока не за что.
Сандерс завёл мотор и уехал, а Миллстоун и Эгил закурили.
— Что теперь? — спросил Дуглас.
— К сожалению, ничего, — с досадой ответил Джон.
— А что нам даст то, что результаты будут положительными?
— Ну, как минимум, то, что эти существа пошли не только из Пеллина, но ещё и откуда-то отсюда. А вообще, я просто хотел хоть немного заглянуть в этот люк.
— С этого и надо было начинать, — улыбнулся стрелок.
— Ладно, поехали, заглянем к Майнеру.
Закусочная работала в привычном режиме — хозяин разжигал свой гриль, дымя самокруткой. Он широко улыбнулся, увидев знакомые лица.
— Добрый день, — сказал Миллстоун.
— А я только подумал, что как-то много машин сегодня.
— Да уж, — улыбнулся Джон, — мимо вас не проскочишь.
— Что есть, то есть, — улыбнулся Майнер, — и как всегда, только случается суматоха — появляетесь вы.
— Да. Суматоха всегда при мне, — ответил Джон.
— Будете что-нибудь?
— Думаю, можно, — сказал Миллстоун, поглядев на часы. Время было уже обеденное.
Они уселись напротив хозяина. Детектив закурил.
— Что у вас новенького здесь?
— Всё та же тишина. Почти ничего не происходит.
— Почти не считается.
— Недавно паркарра ужалила какого-то очередного искателя приключений, — обыденно заметил Майнер, — вовремя подоспели федералы, она не успела его сожрать, но ему всё равно очень досталось.
— Это те паркарры, что обитают там, на перевале?
— Да. Одна из них. Точно не знаю.
— И он выжил?
— Похоже, что так. Хотя, не знаю, может быть, уже и умер, только новость об этом ещё не распространилась.
— А вы, помнится, говорили, что даже одного маленького укуса такой паркарры достаточно, чтобы человек умер.
— Так и есть. Ему, видимо, в чём-то повезло.
— Или они успевали съесть жертву до подхода помощи?
— Не всегда. Вот помню, одного бедолагу так же успели отбить. Повезло, что был день, но он всё равно умер. Очень мучительно.
— Очень интересно, — задумчиво сказал Джон, — мы, пожалуй, немного отложим наш обед. Где, вы говорите, сейчас находится тот человек?
— В военном лазарете, — немного оторопело ответил Майнер.
— Мы вернёмся позже, — буркнул Миллстоун, быстро вставая.
Они сели в Спайер, который тут же резко рванулся с места.
— Почему это так тебя заинтересовало?
— Мне кажется, что он обращается. Всё ведь сходится. Эти паркарры тоже обладают способностями, но не понимают этого и убивают свою жертву. В тот раз, когда его успели оттащить, он всё равно умер, потому что это было днём. Помнишь, что говорили наши друзья про перестраивающиеся ткани?
— Помню, — кивнул Эгил.
— И в этот раз ему очень плохо. Он обращается, — победно сказал Джон.
— Ну а если нет?
— Посмотрим. Что у тебя за настрой такой?
— Нормальный. Просто ни для кого не секрет, что укусы паркарр очень болезненные. Выходит, все они вампиры?
— Я пока не уверен в этом, но если это окажется так…
— Если бы это было так, не думаешь, что охотники бы об этом знали?
— А ты думаешь, что если бы они что-то знали, то сказали бы нам?
— Именно это — да. Это ведь очень важная деталь.
— Может быть, ты и прав, — сказал Джон задумчиво.
Доступ в армейский лазарет был без труда обеспечен удостоверениями. Врач, мистер Дженкинс, худой и высокий мужчина, показал Джону и Дугласу своего пациента.
Человек лежал на кушетке, укрытый былым покрывалом, а рядом с ним стояла капельница. Вид у него был и вправду очень болезненный. Сосуды чёрными нитями проступали по всему телу, особенно на лице. Его кожа как будто была прозрачной. Сверху на ней выступал пот. Человек дышал медленно и прерывисто, как будто каждый вдох доставлял ему боль. Глаза его были закрыты, но было видно, как они шевелятся под веками. Джон не был врачом, но если бы его спросили, он сказал бы, что состояние этого человека очень плохое.
— Он выживет? — спросил Миллстоун, посмотрев на врача.
— Примерно пятьдесят на пятьдесят, — пожал плечами Дженкинс, — я видел и не таких тяжёлых, и они умирали.
— Вы проводили анализ крови?
— Да. Яд кислотной паркарры. Обычное противоядие против него помогает плохо, но лучшего пока не нашли.
— Почему его кожа так изменилась?
— Видимо, организм очень слаб. Яд вытягивает из него все соки, — развёл руками врач.
— Так происходит всегда? — спросил Джон.
— У всех, кого я видел, если им удавалось прожить дольше двух дней, всё было так же.
— А если не кислотная паркарра?
— То обычное противоядие помогает лучше, и через два дня человек уже снова на ногах.
— А в крови точно не найдено ничего необычного?
— Говорю же, только яд кислотной паркарры.
— Вы можете дать мне образец?
— Конечно, — пожал плечами Дженкинс.
— Отлично. И если он неожиданно умрёт, сообщите об этом в полицию Джейквиля и попросите, чтобы это передали мне. Хорошо?
— Конечно, мистер Миллстоун, — кивнул врач.
Когда они вышли из гарнизона, Джон покрутил в руках небольшую пробирку, наполненную кровью.
— Жаль, что биолог уехал, — сказал Дуглас.
— Попросим Фоллера. Думаю, он сможет дать нужное заключение.
— Мы хоть пообедаем перед отъездом?
— Да. Только быстрее, чем планировали.
У Майнера в закусочной появились два человека в военном камуфляже, но Миллстоун не сказал бы, чтобы они относились к федеральной армии. Они сидели в стороне и негромко разговаривали. Джон и Дуглас подсели за стол, ближайший к Майнеру и закурили.
— Он ещё жив? — спросил Майнер.
— Жив, — кивнул Джон, — но мне показалось, что он очень плох.
— Ещё бы. Недаром федералы запрещают там ходить.
— Но охотников всё равно хватает.
— Это точно. Даже вы регулярно наведываетесь.
— Приходится.
Майнер отбросил в сторону горящие дрова, поворошил угли и поставил решётку.
— Ладно, вы ведь сюда не за байками пришли. Чего хотите?
— Думаю, паркарру, если есть, — сказал Джон.
— Найдётся.
Он ненадолго исчез в своей хижине и вернулся с небольшими кусочками мяса, которые тут же положил на решётку.
— Видимо, они вам очень досадили, — улыбнувшись, сказал Он.
— Прямо как заноза, — усмехнулся Джон.
— И вы не сказали насчёт гарнира.
— Как обычно. Картошку.
— Хорошо.
— И Майнер, вы ведь сейчас богаты тем самым пивом?
— Да. Мой друг был только вчера.
— Как это хорошо. Не продадите мне несколько литров?
— Сделаю скидку за бочонок. Но такими партиями продаю только по знакомству.
— Ну, мы ведь с вами знакомы, — ехидно улыбнулся Джон.
— Ладно, — улыбнулся в ответ Майнер, — что-нибудь придумаем.
Небольшой десятилитровый бочонок Миллстоун аккуратно устроил в багажнике, и, убедившись, что он никуда не сдвинется, закрыл крышку.
Всю дорогу до Джейквиля он размышлял, иногда спрашивая о чём-нибудь Дугласа. Эгил отвечал односложно, что немного раздражало Джона.
— Если у тебя есть своя версия, то расскажи мне, — наконец прямо сказал Миллстоун.
— Я уже излагал. Могу коротко добавить только одно: не надо искать вампиров там, где их нет.
— Опять сорок пять, — выдохнул Джон, — проверить нужно всё.
— Ладно. Проверим, — легко улыбнулся Дуглас.
Фоллера они застали в полумраке лаборатории. Шторы были задёрнуты, а сам он сидел за столом и рассматривал что-то под микроскопом.
— О, Джон, — подняв глаза на вошедших, улыбнулся он, — какими судьбами?
— Есть интересная работа, — сказал Миллстоун, — не поможете мне?
— С радостью. Нужно кого-то вскрыть?
— Было бы неплохо, но он пока жив.
— Хм, интересно, — улыбнулся Фоллер.
— Но у меня есть образец крови.
Джон достал из кармана пробирку и протянул её криминалисту.
— Что ищем?
— Вы ведь проводили анализ крови трупа из Алдера?
— Конечно.
— Мне нужно их сравнение. Вы, кажется, говорили, что нашли там некоторые изменения.
— Незначительные.
— Но всё же. Мне нужно знать, есть ли что-то подобное в этом образце.
— Хорошо. Я сейчас тут освобожусь и займусь этим.
— Когда ждать результат?
— Зайдите через час.
— Хорошо.
Миллстоун и Эгил поднялись в кабинет Шейлы. Она занималась уже привычным делом — перебирала кучи документов, что-то выписывая в блокнот.
— Мне кажется, ты собираешь на кого-то досье, — ехидно заметил Миллстоун, усаживаясь на диван.
— Я всегда что-то на кого-то собираю, — не отвлекаясь от работы, ответила мисс Лейн.
— И на кого же?
— На одного противного детектива.
— Его фамилия, случайно, начинается не на "М"?
— Ты проницателен, как никогда.
— Хоть в чём-то. И кстати, я тебе запомню такую шуточку, — он ехидно сощурился, когда Шейла посмотрела ему в глаза.
— Что у вас случилось, Дуглас?
— Всё как и всегда, — ответил стрелок, — не можем найти то, что хотим.
— А, — легко улыбнулась мисс Лейн.
— Ладно, — примирительно сказал Джон, вставая, — вы не против, леди, если я попью кофе и покурю?
— Совсем нет. Будто бы ты когда-то получал отказ.
— Если я тебе пока не нужен, я ненадолго отойду, — сказал Эгил.
— Газировка? — поднял брови Джон.
— И она тоже, — улыбнулся стрелок.
— Нам через час идти к Фоллеру.
— Я приду.
— Хорошо.
Джон заварил кофе себе и Шейле, сел на диван и закурил. Закончив работу с очередной папкой, она убрала документы и подсела к Миллстоуну.
— Как проходит? — спросил он, подавая ей чашку с кофе.
— У меня хорошо. А вот ты, похоже, не в духе.
— Есть немного. Но не волнуйся. К вечеру так или иначе пройдёт.
— Будем надеяться.
— Кстати о вечере, какие у тебя планы?
— Мне нравится этот вопрос, — игриво улыбнулась Шейла, — значит, ты сегодня никуда не пропадаешь?
— Нет.
— Ну, тогда я уже жду вечера.
— Тем более, что я кое-что задумал.
— И это мне тоже нравится, — улыбнулась она, осторожно сделав маленький глоток кофе.
Немного отдохнув и дождавшись напарника, Джон отправился к Фоллеру.
— Боюсь, что не обрадую вас, — сказал криминалист.
— Нет совпадений?
— Нет, — он покачал головой, — у того кровь как будто была поражена какой-то болезнью, а у этого просто яд.
— Понятно, — огорчённо ответил Миллстоун.
— Не складывается?
— Совсем, — выдохнув, ответил Джон.
— Сложится. Если чем-то смогу помочь — обращайтесь.
— Хорошо.
Когда они вернулись в кабинет Шейлы, дверь была закрыта.
— Вот дела, — поднял брови Миллстоун, — куда это она делась?
Он осмотрелся в поисках записки, но не нашёл, а уже через полминуты в коридоре послышался стук каблуков.
— Где это мы пропадали? — спросил Джон, пока Шейла открывала дверь.
— Всё по делам того детектива на букву "М".
— Что такое? — Миллстоун в один момент стал серьёзным.
Шейла не отвечала до тех пор, пока они не вошли в кабинет.
— Звонил биолог. Сказал, что результат отрицательный. Много следов другого препарата, который, возможно, имел мутагенные свойства, что и изменило паркарр, но это не то, что ты ищешь.
— И там и там мимо, — сказал Джон, обессиленно опустившись на диван.
— Мне жаль, — сочувственно сказала Шейла.
— Да ты тут не при чём. А старина Дуглас вот оказался прав.
— Как и говорил, — сказал Эгил.
— Но это не значит, что прав во всём, и что так будет всегда.
— Конечно, не значит.
— Ладно, дружище, боюсь, что на сегодня мы свободны. Если что, я зайду.
— Хорошо, — сказал Дуглас, вставая.
Попрощавшись, стрелок ушёл, а Миллстоун закурил. Шейла перебрала ещё несколько листков, сделала одну относительно большую заметку, убрала всё со стола и подошла к Джону.
— Ну так, что с планами на вечер? Есть что-то, что способно поднять тебе настроение?
— Да, — кивнул Джон, грустно улыбнулся, — я по случаю прихватил в Хейтоне бочонок хорошего пива. Знаю, что ты его не очень любишь, но именно это ты просто обязана попробовать.
— Думаю, для разнообразия можно, — улыбнулась мисс Лейн, — и кстати, я сегодня тоже освободилась немного раньше.
— Тогда, я думаю, зайдём в магазин и закупим для ужина что-нибудь особенное. Тем более, что завтра выходные.
— О, — протянула Шейла с улыбкой, — фирменная паста в сливочном соусе?
— Хм, — задумался Джон, — почему бы и нет. Но, если я правильно помню, раньше ты её не очень-то жаловала.
— А сейчас соскучилась.
— Ну, тогда попробуем что-нибудь изобразить. А сейчас…
Миллстоун быстро поднялся и закрыл дверь на защёлку.
— Пожалуй, — задумчиво сказал он, оглядывая комнату, — сегодня мне больше нравится твой стол.
— По-моему, он тебе всегда нравился.
Вместо ответа Джон подхватил её на руки и понёс в сторону стола.
Несмотря на то, что настроение к вечеру несколько улучшилось, Джон всё равно пребывал в задумчивости, и иногда с головой уходил в свои мысли. Они с Шейлой проехались по магазинам, приготовили ужин и сели за стол. Пиво ей очень понравилось. Оно приятно вскружило голову обоим, помогая расслабиться.
— А ты не думал, что всё это к лучшему? — осторожно спросила она.
— Что именно?
— Ну, что это дело с вампирами приутихло.
— Почему же? Гораздо лучше завершить дело, чем отложить. А это именно то дело, которое само собой не разрешится в лучшую сторону. Но я думаю, что работа всё же идёт, только без меня.
— Почему ты так уверен?
— Спрашиваешь так, будто бы знаешь, — подозрительно заметил Миллстоун, сделав большой глоток пива, — но я тебе всё равно скажу. Потому что я имею однозначное мнение по поводу их всех — сжечь, раз уж они так боятся огня. И Темпелгтон сжечь, и всё остальное. Но наша лиса, подозреваю, жаждет привлечь их на свою сторону. Всё-таки же они оружие.
— Может быть, он лучше знает, что стоит делать?
— Я пока ещё не получил официального отказа ни от кого. Даже госпожа Хеппер не стала со мной говорить. Просто исчезла, и я подозреваю, что не просто так.
— Мне жаль.
Она поставила локоть на стол и погладила его по голове.
— Что-нибудь придумаем.
— На день федерации вырвемся в Флаенгтон? — предложила она.
— Рано загадывать, — улыбнулся Миллстоун.
— Просто возьми на заметку.
— Возьму. Ну а теперь ты поделись чем-нибудь.
— Чем? — спросила Шейла.
— Я подметил, что ты в последнее время над чем-то очень напряжённо работаешь. Раньше ты не прятала от меня документы, а в этот раз значит действительно что-то серьёзное.
— У тебя и так опасное дело. Зачем посвящать тебя в ещё одно?
— Ну а если совсем вкратце и чуть-чуть.
— Тогда тебе придётся предложить мне что-то взамен, — игриво улыбнулась мисс Лейн.
— Ох, боюсь, это ничем хорошим не закончится, — выдохнул Миллстоун.
— Почему же?
Шейла снова игриво улыбнулась, и Джон ощутил как она гладит его ногу своей.
— Ну, валяй.
— Не бойся. Я всё про тот же день федерации. Обещай, что мы проведём его вместе.
— И всё?
— И всё. Я ведь тоже не могу тебе сказать ничего серьёзного, потому что это секретно, вот и с тебя не прошу серьёзного. Но ты должен обещать.
— Ничего серьёзного, но надо обещать, — устало улыбнулся Джон.
— Ага, — радостно закивала Шейла.
— Ну, что с тобой делать, — развёл руками Джон, — обещаю на день федерации крепко тебя обнимать.
— И всё? — возмутилась мисс Лейн.
— И всё остальное по возможности тоже.
— Хорошо, — обрадовалась Шейла.
— Теперь твоя очередь.
— Ну, в общем, готовится крупная ликвидация одной банды, — став серьёзной, сказала Шейла, — нельзя упустить ни одного из них, поэтому мы лишний раз перепроверяем все связи.
— Почему-то мне начинает казаться, что и тут не обошлось без лисы, — сказал Джон и посмотрел на Шейлу таким взглядом, что она на секунду подумала, что он её в чём-то подозревает.
— И всё ты, Миллстоун, угадаешь.
— Стараюсь.
После этих слов ненадолго воцарилось молчание. Миллстоун сделал несколько глотков пива и потянулся за сигаретами.
— Только пойдём лучше в комнату.
— Больше нравится смотреть на трущобы, чем на большие дома? — сказал Джон, вставая.
— И это тоже.
На улице уже почти стемнело. Джон открыл окно, поставил на подоконник пепельницу и протянул Шейле открытую пачку, а потом помог прикурить.
— А помнишь, ты рассказывал, что когда искал что-то в Хейтоне, там была девочка?
— Да. Милли. Так я её и не навестил ни разу.
— Ричардс сказал, что она про тебя спрашивала. Он оставил адрес.
— Ричардс сказал? — насторожился Джон, — а почему он не сказал мне?
— Не знаю.
— Значит, вы когда-то с ним виделись в моё отсутствие.
— Ты меня в чём-то подозреваешь? — спросила Шейла и посмотрела на Джона.
— Но ты ведь что-то замышляешь? Вернее он, но ты тоже в курсе дела.
— Нет.
— Ну хорошо, — улыбнулся Миллстоун, — пусть будет нет, не волнуйся только.
— Всё в порядке. Я просто хотела предложить тебе завтра съездить.
— Вот как? — удивился Джон.
— Ты ведь обещал её навестить, и не навестил.
— Да. Пожалуй прокатимся, а где?
— В сторону Флаенгтона, а потом повернуть. Вроде бы Клайтон называется.
— Навестим. Прокатиться куда-нибудь подальше действительно хочется. Но сначала будем долго-долго спать.
Погасив окурок в пепельнице, Миллстоун повернулся к Шейле, аккуратно подхватил её за талию и, опустив на кровать, ехидно заметил:
— Кажется, я начинаю понимать, почему тебе больше нравится комната.

ИСТОЧНИК БЕЗУМИЯ

— Все дети сейчас на прогулке, — вкрадчиво сказала миссис Феллен, и Миллстоун ощутил, что это не всё, о чём ей хотелось бы поговорить, но она почему-то стеснялась.
— Хорошо, — ответил Джон, — мы можем подождать. Тем более, что, подозреваю, это будет продолжаться недолго.
— Нет. И, — она немного помедлила, — мне нужно с вами кое-о-чём переговорить.
— Хорошо, — сказал Джон, — слушаю вас.
— Если вас не затруднит, то пройдёмте в мой кабинет.
— Не затруднит, — ответил Миллстоун.
Когда миссис Феллен развернулась, Джон переглянулся с Шейлой. Им обоим это желание поговорить показалось странным, и тем скорее им хотелось узнать, что за тема будет у разговора. Миллстоун подозревал что-то неладное. Заведующая серьёзно изменилась в лице, когда услышала, что они пришли навестить Милли Мейтен, и ещё большие изменения вызвало упоминание о том, что Джон и Шейла работают в полиции.
Миссис Феллен была невысокой дамой лет сорока пяти. В её коротких волосах проглядывала седина, а при ходьбе она слегка прихрамывала на правую ногу. Первым выводом Миллстоуна было то, что это, возможно, добрый человек, но скорее всего, недалёкий. Ещё она показалась Джону религиозной, хотя ярких признаков этого он пока не заметил.
Её кабинет был небольшим, но вполне уютным. Два стола, стояли в форме буквы "Т", и у Джона сразу возник вопрос о том, кому принадлежит второе место. Напротив столов стоял книжный шкаф, одна полка которого была занята папками, а вторая была отведена под беллетристику, среди которой преобладали любовные романы. Везде стояли комнатные растения, что добавляло кабинету уюта.
— Присаживайтесь, — она подала Джону стул, который тот сразу же отдал Шейле, — а вы можете присесть сюда. Моя помощница пока занята.
Она указала на место за вторым столом. Джон аккуратно положил шляпу и сел, ещё раз переглянувшись с Шейлой. По её виду он сказал бы, что она чувствует себя неуютно, хотя сам он ничего подобного не испытывал. Она вся как будто сжалась, но старалась держаться как обычно.
— Итак, миссис Феллен, — сказал Миллстоун, когда ему показалось, что молчание затягивается, — о чём вы хотели поговорить?
— По поводу девочки. Боюсь, у меня для вас плохие новости.
— Что такое? — встревожился Джон.
— Мы вынуждены будем перевести её в другое учреждение. Туда, где ей смогут помочь.
— Куда именно? Я попросил бы вас говорить максимально прямо, — строго сказал Джон.
— Она страдает галлюцинациями. Возможно, прошлые потрясения произвели на неё такой эффект. Вы ведь помните, при каких обстоятельствах вы её узнали? Она уверяла, что в глубине подвала скрывается монстр.
— Да, — медленно кивнул Джон, — что она видит сейчас?
— Она говорит, что кто-то ходит под землёй по ночам и что кто-то ещё иногда зовёт её. Однажды она разбудила всех своим плачем. Мы проверили подвал, но там не было совершенно никого. Нам жаль её, она очень милая и тем более, очень не хочется разлучать её с братиком, но если это пойдёт так и дальше, мы вынуждены будем это сделать.
— Как давно это началось?
— Практически сразу после того, как её привезли. Сначала мы думали, что это просто плохие сны, всё же ей пришлось многое пережить. Мы давали ей успокоительное, но оно не помогало.
— Другие дети ничего подобного не говорят? — спросила Шейла.
— Нет. Иначе бы мы не приписывали Милли галлюцинации.
— Хорошо, — сказал Джон, — в любом случае я хотел с ней поговорить.
— Вы не подумайте, что я на неё наговариваю, — оправдательным тоном попросила миссис Феллен, — но ведь она что-то такое видела и раньше. Того монстра, который оказался какой-то машиной.
— Да, вы правы, — сказал Джон, — много чего можно придумать, поддавшись страху. Вот только тогда Милли не утверждала, что видела его. Только то, что он есть. И она не скрывала, что знает о нём со слов того старика, который запрещал им греться.
— Наш психолог говорит, что возможно, это последствия пережитого, только вскрылись они в таком необычном виде.
— Вот это уже интереснее, — оживился Джон, — психолог. Что ещё он говорит?
— Она. Это моя помощница. Она говорит, что ей не удаётся наладить с девочкой настоящий контакт. Возможно, вам она поверит. Она спрашивала о вас.
— Хорошо, — немного устало сказал Миллстоун, которому не нравилось, что диалог уходит не в том направлении, — скажите, а что у вас хранится в подвале?
Этот вопрос произвёл странное впечатление на миссис Феллен. Она непонимающим взглядом посмотрела на Джона, как будто бы он спросил её о чём-то возмутительном. Видимо, для неё уже стало данностью, что бедная девочка страдает расстройством психики, поэтому вопрос Джона был воспринят ею чуть ли не как оскорбление.
— Вы ведь не думаете, что я лгу?
— Нет. Но я должен проверить всё. Будет плохо, если девочке сделают какой-нибудь сильный укол при том, что она этого не заслуживает, верно? Или накачают таблетками, чтобы она перестала слышать, а потом окажется, что это розыгрыш какого-нибудь подсобного рабочего, который перепил в один из праздников и решил устроить веселье, — Джон говорил, не замечая, что его тон становится злее.
— Мистер Хейлок может и любит выпить, но он бы себе не позволил ничего такого, — уже не так самонадеянно, но всё же спокойно заметила Феллен, — к тому же, если хотите знать, Милли утверждает, что голос, который её звал, был женским.
— Конечно, хочу знать! — сказал Джон, искренне улыбнувшись, — видите, какие интересные обстоятельства вы мне не сказали. Я за несколько секунд узнал, что у вас всё же есть подсобный рабочий и что голос точно не принадлежит ему.
— Я не думала, что это так важно.
— Важно всё, — спокойно заметил Миллстоун, — но вы так по-прежнему и не ответили, что хранится у вас в подвале.
— Что там может храниться? Всякий хлам. То, что когда-то пожалели выбросить.
— Я могу осмотреть подвал?
— Конечно, раз вы считаете, что это необходимо. Я попрошу мистера Хейлока показать вам всё.
Она начала снимать трубку телефона, но Джон остановил её.
— Будет лучше, если вы потом просто скажете мне, где я смогу найти господина Хейлока, и я встречусь с ним сам.
— Хорошо.
В этот момент послышался звук открывающейся двери, и в кабинет вошла молодая женщина примерно тридцати лет, слегка курносая и веснушчатая. Наружность её была весьма приятной, и Миллстоун немного насторожился, подумав, какой должна быть причина того, что ребёнок не захотел идти на контакт с таким психологом.
— Сьюзи, познакомься, — сказала Феллен, — это детектив Миллстоун из полиции Джейквиля и его помощница мисс, простите, если ошибаюсь, Лейн.
— Всё верно, — добродушно кивнула Шейла, но Миллстоун понял, что её это слегка задело.
— Очень приятно, — сказала девушка, немного насторожившись.
— А это наш психолог, Сьюзен Стоув.
— Но что у нас делает полиция? — спросила она, вопросительно глядя на Миллстоуна.
— Ещё до недавнего момента мы думали, что делать, как раз-таки ничего и не придётся.
Джон взял шляпу и встал из-за стола, освобождая место помощнице Феллен.
— Они пришли навестить Милли Мейтен. Это тот офицер полиции, о котором она как-то рассказывала, — сказала заведующая, — и я рассказала ему о странностях, которые происходят с девочкой.
— И вы решили, что дело не в ней? — спросила Сьюзен.
— А вы можете убедить меня в обратном прямо сейчас? — с некоторым вызовом спросил Джон.
— К сожалению, нет, но вас в таком случае никто не убедит.
— Это не требуется, — сказал Джон, — я сам в силах во всём разобраться. Сначала мне хотелось бы переговорить с ней.
— Они как раз вернулись с прогулки, — сказала Сьюзен.
— Вы не проводите наших гостей? — попросила заведующая.
— Конечно, — сказала помощница, вставая.
Она отвела Джона и Шейлу в просторную комнату, заставленную партами. Это было что-то вроде класса, только сейчас здесь не было учителя. Только за столом в конце помещения сидела пожилая женщина в очках, а вокруг неё сгрудилось несколько детей. Милли сидела одна в стороне, и Джон, поблагодарив Сьюзен, направился к ней.
Увидев детектива, девочка вскочила со своего места и бегом направилась к нему.
— Мистер Джонни! — радостно закричала она.
— Привет! — Миллстоун подхватил её на руки и поднял вверх, — скучала по мне?
— Да, — ответила она и обняла Джона.
Он почувствовал себя немного неловко, потому что не рассчитывал на такую реакцию. Все дети и воспитательница, находившиеся здесь, сейчас смотрели на них, а на лице Шейлы была искренняя добрая улыбка.
— Мы можем ненадолго отойти? — обратился Джон к женщине, следившей за детьми.
— А вы кто? — спросила она и встала из-за стола.
На её лице было написано подозрение. Миллстоуну очень не хотелось предъявлять своё удостоверение, тем более при детях, но сейчас это был единственный способ разом рассеять все вопросы этой женщины. Она не без опаски подняла глаза на Джона, когда ознакомилась с представленным ей документом. Видимо, ей нечасто доводилось видеть полицейское удостоверение да ещё и с пометкой об особых полномочиях.
— Мы будем неподалёку, — сказал Джон, убирая портмоне обратно во внутренний карман.
На секунду взгляд воспитательници скользнул Миллстоуну за пазуху. Его привлёк блеснувший пистолет — это можно было понять по удивлению, смешанному с испугом, овладевшим этой женщиной.
— Хорошо, — неуверенно ответила она.
— Не волнуйтесь, всё будет хорошо, — дружелюбно улыбнувшись, сказал Миллстоун.
Но это не произвело должного эффекта. Испуг с лица женщины не сошёл, а, напротив, появилась некоторая настороженность.
— Миссис Лейчет плохая, — сказала Милли, когда они вышли за дверь.
— Это та женщина, что сидела с вами? — поинтересовался Джон.
— Да.
— А почему она плохая?
— Ей не нравятся мои рисунки. Она всегда говорит Мэри, что у неё хорошо получается, а мне не говорит.
— Ну, — протянул Джон, — мы посмотрим твои рисунки и скажем своё мнение. Кстати, познакомься, это тётя Шейла.
— Очень приятно, — сказала мисс Лейн, протянув руку.
— А тётя Шейла хорошая? — посмотрев на Джона, спросила Милли, после того, как пожала протянутую руку.
— Конечно. Или ты думаешь, я бы с ней дружил, если бы она была плохая? — шутливым тоном спросил Миллстоун.
— Она не будет говорить, что я сумасшедшая? — немного опасаясь, спросила девочка.
— Нет, не будет, — серьёзно ответил Джон, — мы пришли спросить тебя об этом и всё выяснить.
— Мистер Джонни, я не вру.
— Конечно, не врёшь.
Миллстоун опустил её на пол и сам присел рядом так, чтобы их глаза оказались на одном уровне. Ты всё расскажешь мне, и мы разберёмся с этим, хорошо?
— Да.
— А теперь я хочу, чтобы ты отвела меня к входу в подвал. Покажешь мне его?
— Да. Идём.
Она уверенно устремилась вперёд. Они вышли на улицу и обошли здание кругом. Вход в подвал представлял собой лестницу, спускавшуюся вниз и накрытую обветшалой крышей. Всё вокруг поросло травой, и при желании туда можно было незаметно проникнуть даже днём, несмотря на то, что недалеко располагалась детская площадка.
— А теперь расскажи мне, что ты слышишь, — сказал Джон, закончив с осмотром лестницы и двери.
— Шаги. Внизу. И ещё кто-то бурчит.
— Может быть, это мистер Хейлок?
— Нет, — уверенно покачала головой Милли, — это не он.
— Почему ты так считаешь?
Вместо ответа девочка пожала плечами. Они отошли от двери и сели на скамейку неподалёку. Миллстоун нарочно выбрал место так, чтобы видеть того, кто захочет зайти в подвал.
— А кто зовёт тебя?
— Другая девочка.
— Тоже из подвала? — спросил Джон.
— Да. Сначала оттуда, а потом она идёт за окна. Только она зовёт не меня.
— А кого?
— Она просит помочь ей. Иногда она никого не зовёт, а иногда зовёт Сару.
— А кто это, Сара? — спросила мисс Лейн.
— Я не знаю, — ответила Милли.
— А что-нибудь ещё происходит?
— Нет, — уверенно покачала головой девочка.
— И так повторяется каждую ночь? — спросила Шейла.
— Не каждую, но часто.
— Очень интересно, — сказал Миллстоун, доставая сигареты.
Не успел он выпустить первое облако дыма, как в стороне зашелестела трава. Осторожно выглянув, Джон увидел ту самую воспитательницу, которая находилась в комнате, из которой он забрал Милли. Женщина осторожно огляделась и направилась к подвалу.
— Вы что-то потеряли, миссис Лейчет, — окликнул её Джон.
Женщина вздрогнула, но тут же пришла в себя и подошла к ним.
— Я потеряла вас. Я думала, вы будете неподалёку.
— Так мы и ушли недалеко. А как вы узнали, что мы здесь?
— Мне сказали дети.
— Что-то я не припомню, чтобы мы кому-то попадались на глаза, — подозрительным тоном сказал Миллстоун.
— Уж не подозреваете ли вы меня в чём-то? — спросила она с некоторым вызовом.
— Подождите, — сказал Джон, — а в чём я должен вас подозревать? Ведь преступления как такового здесь нет.
— Вот как? А что есть?
— Моё желание навестить ребёнка, ну и, некоторые странности, вам небезызвестные.
Она бросила на Милли короткий взгляд, в котором подозрения смешивались с испугом, но ничего не ответила.
— Ладно, я тогда, пожалуй, пойду, — сказала она, нервно потирая руки, — а вы не уходите далеко. Тем более, что скоро обед. Его нельзя пропускать.
— Разумеется, — улыбнулся Джон.
Миссис Лейчет ушла, а Милли проводила её взглядом.
— Как думаешь, это она? — шутливо спросил Джон.
— Я не знаю, — ответила девочка, — голос не её.
— А чей? — спросил Миллстоун, снова присев так, что его глаза оказались на одном уровне с глазами девочки, — ты слышала его ещё где-нибудь?
— Нет.
— Странно, ну да ладно. Ты не пропустишь обед? Когда он начинается?
— Скоро нас начнут собирать, — ответила она.
— Что же, тогда беги, а мы пока побеседуем с мистером Хейлоком. Не знаешь, где он может быть?
— В своём домике, вон там.
Она указала в сторону, где из-за угла главного корпуса виднелся небольшой одноэтажный деревянный дом.
— Он живёт там один? — спросил Джон.
— Да, — ответила Милли, загадочно кивая головой.
— Ладно. Разберёмся.
Милли ушла, а Джон закурил, задумчиво глядя по сторонам.
— Ты ей веришь? — спросила Шейла.
— Мне хочется ей верить и пока что моё желание подкрепляется не слишком явным поведением местных жителей.
— Я не думаю, что у них будет какая-то выгода от того, что девочку отошлют в больницу.
— Ну, почему же? — усмехнулся Джон, — вдруг, она нашла или узнала что-то такое, о чём лучше не вспоминать? Тогда высылка будет избавлением.
— Но что они нашли и что хотят скрыть?
— А вот это мы и собираемся выяснить. Так что эта суббота, боюсь, будет без Двух Тонн.
— Ничего страшного, — сказала Шейла.
Это дело её встревожило, пожалуй, как и всегда — больше, чем было нужно. Но Миллстоун не сомневался в том, что разгадка найдётся быстро.
Мистер Хейлок был очень худым, и хотя в его волосах ещё не было седины, он выглядел как старик, во многом из-за того, что его лицо несло на себе следы частых злоупотреблений алкоголем. То же подтверждали и его руки, которые слегка тряслись. Учитывая запах свежего перегара, можно было заключить, что утром тремор был ещё сильнее.
Удостоверение Миллстоуна сильно напугало Хейлока, но испуг этот был связан скорее с его общей боязнью, которую он испытывал к полицейским. Так что Джон с первых минут был склонен думать, что этот человек, хоть и имеет доступ к подвалу, вряд ли имеет какое-то отношение к происходящим событиям.
— Не возражаете, если я закурю, господин офицер? — спросил Хейлок.
— Нет, конечно. Это я должен спрашивать. Я же у вас в гостях, — сказал Миллстоун, дружелюбно улыбнувшись.
Комнатка, которую занимал этот господин, составляла одну четвёртую домика, в котором кроме него никто не жил. Обставлена она была просто. Чувствовалось, что большую часть времени он проводит не в ней.
Он ловко скрутил себе сигарету, поджёг её и выпустил первое облако густого дыма.
— Я слышал, тут у вас происходят некоторые странные вещи. Дети слышат шаги в подвале, голоса. Вы знаете об этом?
— Да. Только не все дети, а одна девчушка. Из новеньких. Они даже осматривали подвал, но ничего не нашли.
— Они? Я думал, это делали вы.
— И я тоже, но со мной были миссис Феллен с помощницей.
— Понятно, — кивнул Джон, — и что-нибудь странное нашли?
— Нет, — пожал плечами Хейлок, — нет там ничего, господин полицейский.
— Вы в этом уверены?
— Да. Девчушка просто боится призраков, вот и мерещится всякое.
— Раз уж вы заговорили о призраках, то я хотел бы спросить — кроме Милли никто не видел ничего подобного?
— Нет, — немного подумав, потряс головой Хейлок.
— А давно вы здесь работаете?
— Порядочно. Лет пятнадцать.
— А кто занимал это место до вас?
— Я не знаю. Когда я появился здесь, никто. У них тут была полная разруха. А я до этого кем только не работал — и слесарем и каменщиком, вот и стал помогать.
— Хорошо, — задумчиво кивая, сказал Миллстоун, — хорошо.
Он ненадолго замолчал, переведя взгляд на окно, наполовину закрытое занавеской.
— Что же, — снова ожив и посмотрев на собеседника, сказал Миллстоун, — вы не проводите меня до подвала. Хочу его осмотреть.
— Конечно, провожу, — сказал Хейлок, вставая.
Он подошёл к двери и, кряхтя, потянулся вверх, где на маленьком гвоздике висел ключ. Потом он обул тапки и вышел вслед за Миллстоуном и Шейлой, которых пропустил вперёд.
— А скажите, больше ничего странного не происходило в последнее время? — спросил Джон, когда они отошли от домика.
— Нет, — немного подумав, ответил Хейлок.
— А часто вы вообще ходите в подвал?
— Нет. Только если надо положить что-то или достать. Иногда по месяцам не хожу.
— А кто ещё, кроме вас, имеет туда доступ?
— У Феллен есть ключи от всех дверей, но в подвал она без меня никогда не ходила.
— Почему вы так в этом уверены?
— Там не совсем исправный замок. Сколько я в нём не копался, никак не могу сделать, чтобы он не заедал. Чтобы он нормально открылся, на дверь нужно надавить, а ещё с силой повернуть ключ. У неё так не получалось, хотя я пытался её научить.
В подтверждение своих слов Хейлок всем телом навалился на дверь и при этом не без труда провернул ключ. Только после этого дверь, скрипнув, открылась.
— А вы не пробовали целиком заменить замок? — спросил Джон.
— У нас такого нет, да и незачем, — развёл руками Хейлок, — я же говорю, мы сюда почти не ходим. И вдруг кто из детишек случайно украдёт ключ, так он не сможет сюда влезть.
— Ну да, — сказал Миллстоун, оглядывая дверной проём, — дополнительная защита.
— Что-то вроде того.
Хейлок щёлкнул выключателем, притаившимся сразу за входом в подвал, и впереди загорелась тусклая лампочка, освещая мрачные бетонные стены. Прямо около входа стояли какие-то старые доски разного размера. Сразу за ними к стене был приставлен ржавый велосипед, на колёсах которого не было покрышек. Впереди был проход налево, а прямо располагалась непролазная куча всевозможного хлама, олицетворявшего низкую потребность к походам в этот подвал.
— Да, пожалуй, вы правы, мистер Хейлок, сказал Джон, оглядываясь, — тут действительно нечего искать. Не могли бы вы показать мне тот участок, который как раз располагается под той спальней.
— Конечно, это недалеко.
Рабочий достал из кармана небольшой фонарь, светивший тусклым жёлтым светом, и устремился вперёд. Джон последовал за ним, пропустив Шейлу вперёд. Он оглядывал подвал, хотя, если судить по толстому слою пыли, Хейлок говорил правду о том, что здесь редко кто-либо появлялся. На полу была практически та же картина — за исключением следов, оставленных, очевидно, во время проверки, о которой Джон тоже уже знал. В местах, где был доступ к водопроводным трубам и прочим коммуникациям, было значительно меньше хлама, но общая картина от этого практически не менялась.
— Мы здесь всё перерыли, и ничего, — сказал Хейлок, — никаких следов.
— Стоп. А что вы рассчитывали найти?
— Ну, может быть, это был какой-нибудь бродяга, который устроил себе лежанку, или ещё что.
— А сюда есть другие входы?
— Если только через окна. У нас есть по одному там и там, — он указал рукой противоположные направления.
— В каком они состоянии?
— Оба заколочены, но мы всё равно их проверили, мало ли кто оторвал доски.
— И никто их не отрывал.
— Верно, — кивнул Хейлок с некоторой грустью, как будто ему было бы легче, если бы всё обстояло наоборот.
Джон неуверенно осмотрелся вокруг. Он посмотрел на Ржавую телегу, в которой была очередная куча хлама. Неожиданно его внимание привлекло то, что стояло под ней. Это был цилиндрический предмет, поставленный в ржавое ведро. Джон выдвинул его наружу и осмотрел. На торце, который был обращён к нему, у цилиндра было выпуклое стекло. То ли оно замутнело от времени, то ли было покрашено изначально, но через него нельзя было заглянуть внутрь.
Миллстоун попытался вытащить непонятный цилиндр из ведра, что удалось ему не без труда — он оказался довольно увесистым. Наконец, справившись, он поставил его на пол и провёл пальцами по ребристой боковой поверхности.
— А что это такое? — спросил Джон, подняв глаза на Хейлока, хотя ответа можно было и не ждать — уже по глазам стало понятно, что рабочий и сам не знает.
— Понятия не имею. Никогда раньше не видел такую штуковину.
— И я. Просто стало интересно.
Миллстоун подхватил цилиндр и, снова поставив его в ведро, задвинул под тележку. Встав, он хлопнул в ладоши, стряхивая с них пыль, и ещё раз осмотрелся в надежде найти что-то интересное, но кроме чудаковатого устройства с мутным стеклом, ничего примечательного здесь не было.
— И ещё одна просьба, мистер Хейлок, — сказал Джон, когда они вышли из подвала, — запоминайте всех, кто попросит вас отвести их в подвал, ну, или, сам туда направится.
— Конечно. Если такие будут — я вам сразу скажу.
— Спасибо.
— Так это не девчонка? — вкрадчиво поинтересовался он.
— На этот вопрос пока нельзя дать точного ответа, но я склонен думать, что нет.
— Дай то Бог, — покачал головой Хейлок, — жалко будет, если загремит в психушку.
— Не загремит, это уж точно, — сказал Джон, доставая сигареты.
Хейлок распрощался и ушёл, а Миллстоун и Шейла не спеша направились обратно в кабинет заведующей. Её не было на месте, и им пришлось подождать, но, к счастью, недолго.
— Что-то случилось? — спросила она с лёгким испугом.
— Нет, — уверенно ответил Миллстоун, а потом добавил подозрительным тоном, — пока ещё. Я хотел спросить у вас, откуда можно позвонить?
— Из моего кабинета, если вам, конечно, нужно звонить в город.
— Именно в него.
— Проходите, — сказала она, открывая перед Джоном дверь.
— Если не возражаете, я хотел бы сделать это один, — попросил Миллстоун, когда Феллен устремилась в свой кабинет.
— Конечно, — немного встревожившись, ответила она.
Шейла тоже ждала за дверью. Миллстоун появился через пять минут, и, облегчённо улыбнувшись, сказал, что ему и его напарнице пора.
— Вы ничего не нашли? — с надеждой спросила Феллен.
— Пока ещё нет, но мне нужно проверить несколько вещей перед тем, как дать заключение.
— Хорошо. Когда вас ждать?
— Не раньше завтрашнего дня. Выходные, сами понимаете, может статься, что я не получу ответ раньше понедельника. Вы ведь не отправите Милли в лечебницу за это время?
— Нет, что вы! Конечно, нет. Мы очень хотели бы, чтобы она осталась и чтобы она была в порядке, просто, иначе мы не можем никак объяснить то, что с ней происходит.
— Не переживайте. Я с этим разберусь. А сейчас нам действительно пора.
Ненадолго задержавшись только для того, чтобы попрощаться с Милли, Миллстоун и Шейла сели в машину и уехали.
— Куда ты звонил?
— Эгилу. Нужно приглядеть за здешними господами.
— Но если они сделают что-то прямо сейчас?
— Вряд ли. Сейчас у детей тихий час, и Милли это услышит, и не она одна, а к тому моменту, как они смогут что-то сделать, Дуглас будет уже здесь.
— А куда мы едем сейчас?
— В Клейтон. Если где-то и есть интересующая нас информация, то только там.
Войдя в полицейский участок, Джон сходу показал дежурному удостоверение.
— Детектив Миллстоун, полиция Джейквиля.
— Чем могу помочь? — спросил дежурный, откладывая газету.
— Меня интересуют кое-какие данные. Скорее всего, они хранятся в архиве. Скажите, с кем я могу проконсультироваться?
— Лейтенант Вэлли сейчас здесь. Думаю, можно спросить у него.
— Хорошо. Где я могу его найти?
— Прямо по коридору до лестницы, потом поднимитесь на второй этаж, повернёте налево, пройдёте несколько шагов и увидите его дверь.
— Хорошо. Спасибо.
Вэлли был невысоким и коренастым мужчиной в возрасте, что вызывало у Джона надежду не просто найти интересующую его информацию, но и получить его комментарий. После короткой процедуры знакомства они направились в архив.
— Первое, что приходит на ум, это дело Коллина. Был у них там ушлый заведующий. Подворовывал продукты и продавал их.
— А ничего более серьёзного там не происходило?
— Это же детский дом. Что там может произойти? — спросил Вэлли, открывая дверь архива.
— Там не происходило, скажем, убийства, или чего-то в этом духе, но чтобы была замешана девушка по имени Сара?
— А, — протянул детектив, — как же я сразу не вспомнил! Вы по поводу той девочки?
— Какой девочки? — ошарашенно спросил Миллстоун, но уже через секунду понял, что речь идёт не о Милли, это просто он слишком задумался и в первый момент неправильно воспринял слова Вэлли.
— Дайана Круз, кажется, её звали, — ответил лейтенант, — она была жестоко убита.
Он открыл дверь в архив, вошёл первым и включил свет. Всё было организовано примерно как в Джейквиле, те же стеллажи, сделанные, наверное, в той же мастерской, тот же сухой запах пыли и старой бумаги, только само помещение было в несколько раз меньше.
— А тогда кто такая Сара? — спросил Джон.
— Сара то ли Белфорт, то ли Бредфорд, — сказал Вэлли, отыскивая нужную папку на одном из стеллажей, — работала там воспитательницей. Она была влюблена в убийцу, разумеется, до того, как узнала об одном из его любимых развлечений. Дайана очень дружила с ней и в последние дни просила о помощи, но Сара не верила ей.
Он вынул из плотного ряда папку и протянул Миллстоуну.
— Что-то она тонковата.
— А чего там выяснять? Сара однажды услышала крик Дайаны, но найти удалось не сразу, а за это время маньяк уже сделал своё дело.
— Он там работал?
— Да. Бестолковый человек, но хоть было кому поручить тяжёлую работу — там же одни барышни.
— А где это произошло? — спросил Миллстоун, открывая папку.
— В подвале, — сказал Вэлли, но Джон узнал это на секунду раньше, когда увидел снимок места преступления.
— Когда он сознался, то выяснилось, что там, в подвале, уже была закопана одна жертва — Элли Конрой.
— И её никто не искал, когда она пропала? — спросила Шейла.
— Искали, конечно же, — с лёгким возмущением ответил Вэлли, — но ничего не нашли. Дети оттуда и раньше, бывало, сбегали, да и доказательств вины Солта не было.
— Сара Бредфорт покончила с собой, — задумчиво сказал Джон, пролистывая папку.
— Да. Она во всём винила себя. Если бы она поверила Дайане, то могла бы добыть улики против Солта, но она не поверила.
— А я уж было хотел спросить вас, где мне можно её найти, — с лёгким огорчением сказал Джон.
— А что за интерес к такому делу? Двадцать с лишним лет прошло.
— Одна девочка по ночам слышит шаги в подвале, и как кто-то зовёт Сару, — Джон поднял глаза на Вэлли, чтобы проследить за его реакцией.
— Серьёзно? — удивился тот.
— Ну а откуда, вы думаете, мне известно это имя?
— Не знаю, — пожал плечами лейтенант, — я могу вам помочь чем-то ещё?
— Вряд ли. Но если что, я к вам обращусь.
Джон ещё раз пролистал папку, а потом вернул её на место.
— Что-то мне без кофе вообще не думается, — сказал Миллстоун, когда они вышли из участка, — никак не могу связать всё в одну картину.
— Я видела кафе, когда мы ехали.
— Я тоже. Остановимся там ненадолго.
Сделав глоток кофе, Миллстоун закурил и плавно выпустил дым. Мыслительный процесс постепенно ускорялся, но разгадка всё равно не открывалась ему.
— Ты ведь не думаешь, что она видит привидения? — вкрадчиво и осторожно поинтересовалась Шейла.
— Ну, начнём с того, что она ничего не видит, а только слышит, — ответил Миллстоун, с ехидной укоризной взглянув на Шейлу.
— Слышит, — поправилась мисс Лейн.
— Ну, ты ведь знаешь моё отношение к разного рода призракам, — Джон отхлебнул кофе, — всегда удаётся выяснить, откуда у них растут ноги. Вот и эти не станут исключением, уверяю тебя.
— Уже стали, — заметила Шейла.
— То есть?
— Если я правильно помню, это первый раз, когда точно известно, что те, кто издают эти звуки, мертвы.
— Верно, но это не обязательно могут быть они. Идентифицировать голос ведь не получится, а стало быть, даже ты смогла бы изобразить что-то подобное, зная, кто во всём этом участвовал.
— Тогда бы слышали другие дети.
— Да. Это, пожалуй, единственное, что не укладывается вообще никак. Если только…
Он неожиданно замолчал.
— Что? — спросила Шейла.
— Все дети не сговорились.
— Это маловероятно.
— Но это хотя бы всё объясняет. А что до Сары, то они могли как-то узнать об этом. Не может быть, чтобы там никто ничего не помнил.
— Даже если и так, неужели, ты думаешь, что дети способны так всё рассчитать?
— Мало ли, — пожал плечами Миллстоун, — мы проверим всё это. Но сначала я жажду узнать, почему Феллен сама не сказала нам об этом случае.
— Это, кстати, и вправду странно, — сказала Шейла.
Когда они вернулись в детский дом, тихий час ещё не закончился. Везде царила полнейшая тишина, отчего Джону казалось, что он очень громко стучит в дверь кабинета заведующей.
— Войдите, — раздалось изнутри.
Феллен и её помощница пили чай и о чём-то разговаривали.
— Вы вернулись. Удалось что-то выяснить?
— Удалось, — сказал Джон, — жаль только, что за этим пришлось ехать в Клейтон. Могли бы и вы поведать мне о том, что произошло здесь двадцать с лишним лет назад.
— А что произошло двадцать лет назад?
— Два убийства, — холодно заметил Миллстоун, подозрительно глядя на Феллен.
— Ах, это, — не на шутку удивилась она, — я не думала, что это играет какую-то роль.
— Ну а то, что упоминалась девушка по имени Сара, вам ни о чём не сказало?
— Я не знаю имён тех, кто тогда умер, — оправдывающимся тоном сказала заведующая.
— Теперь это уже неважно. Лучше расскажите мне, в каких отношениях Милли находится с другими детьми?
— В нормальных, — ответила Сьюзен, — по крайней мере была до того, как у неё это началось.
— И совсем ни с кем не конфликтовала?
— Ну, чтобы совсем ни с кем, это невозможно, но я бы не сказала, что было что-то серьёзное.
— Понимаю.
Миллстоун бросил взгляд на стол психолога. На нём лежал потрёпанный научный журнал. Джон встал так, чтобы удобнее его видеть и стал всматриваться в обложку.
— А где вы взяли этот журнал? — спросил он, посмотрев на Сьюзен.
— В библиотеке. Нам недавно отдали много таких. Состояние, правда, не очень, но это лучше, чем ничего, — ответила Сьюзен.
— А можно мне воспользоваться библиотекой? А то я хотел бы переговорить с Милли, а до конца тихого часа ещё нужно ждать.
— Конечно, можно, — радостно сказала Феллен, — Сьюзи, покажешь, где библиотека?
Журналы действительно прибыли недавно и ещё не были разложены по полкам. Они кучей лежали на столе, и Миллстоун взял первый попавшийся. Он был создан уже в современности, но ему было уже несколько лет. На потрёпанной обложке была изображена карта восточных территорий федерации, на которой красным была выделена небольшая область, которая была присоединена в тот период.
— Большое спасибо, Сьюзен, — я зайду, когда кончится тихий час.
— Хорошо.
Она развернулась и ушла, а Миллстоун тем временем быстро просмотрел первый журнал и отложил его в сторону.
— Что ты хочешь здесь найти? — спросила Шейла.
— Мне нужно что-то о технологиях, — задумчиво буркнул Миллстоун, перебирая журналы.
Озарение к Джону пришло только через полчаса. Он что-то увидел в одном из журналов, в котором рассказывалось о реконструкции прошлого, и в частности о многих несогласованностях истории, которые не удаётся разрешить никакими современными методами. Джон радостно закрыл журнал и положил его обратно на общую кучу.
— Мне нужно позвонить.
— Что ты нашёл?
— Сейчас нет времени. Идём.
Он радостно схватил её за руку и увлёк за собой. Его воодушевление передалось и Шейле, и она с радостью последовала за ним.
— Миссис Феллен, мне нужен ваш телефон.
— Конечно, звоните, — ошарашенно ответила заведующая, указав на аппарат, — нам выйти?
— Нет. Не нужно.
Номер, который набирал Джон, показался Шейле знакомым, но она вспомнила, лишь только когда Миллстоун произнёс:
— Могу я поговорить с господином Уоллесом? — и после недолгого молчания добавил, — детектив Миллстоун.
Затем он, не выдавая подробностей, попросил его прислать ближайшую дежурную группу в детский дом рядом с Клейтоном. Ответ, очевидно, был утвердительным, потому что, положив трубку, Джон улыбнулся.
— Вы что-то нашли? — осторожно спросила Феллен.
— Кажется, да. Мне нужно удостовериться, — ответил Джон.
После этого они с Шейлой вышли на улицу и отправились на детскую площадку, с которой был виден вход в подвал. Миллстоун взмахнул рукой и они сели на лавку. Не прошло и трёх минут, как из полусухого кустарника появился Дуглас. На нём был выцветший зелёный камуфляж, подходивший в тон кустарникам, росшим на прилегающих к детскому дому территориях.
— Слежка высокого уровня, — шутливо сказал Миллстоун, доставая сигареты.
— Как заказывали.
— Всё тихо?
— Да. Если не считать старших детей, которые бегали сюда курить.
Дуглас присел на соседнюю скамейку и тоже закурил.
— Так что случилось? — спросил он.
Миллстоун вкратце рассказал ему события сегодняшнего дня, но умолчал о том, к каким выводам он пришёл, сказав, что пока специалисты бюро не подтвердят его догадки, он не хочет об этом разглагольствовать.
К счастью, Уоллеса пришлось ждать недолго. Через сорок минут к зданию детдома подъехал крупный минивен в сопровождении чёрного седана.
— Ну, рассказывайте, — улыбнулся Уоллес, пожимая руку Джону, — какие вы тайны нашли здесь?
— Небольшое устройство, которое, возможно, вызывает необычный эффект.
— Что же, показывайте, мы разберёмся.
Пока техники бюро осматривались в округе, Джон позвал Хейлока, чтобы тот снова открыл подвал. Вокруг собралось много людей, среди которых была и Феллен со своей помощницей. Миллстоун чувствовал себя неловко — если его догадка не подтвердится, это будет выглядеть очень нехорошо.
Наконец он и его напарники в сопровождении Уоллеса и техников бюро спустились в подвал. Неопознанный Миллстоуном предмет был, наконец, извлечён и техник приступил к его осмотру.
— Я правильно понимаю, что это проектор?
— Определённо, — сказал техник, — причём очень неплохой. Был, когда работал. Мне такой никогда не доводилось видеть.
— Вы можете сделать так, чтобы он заработал?
— Попытаюсь.
Маленькой отвёрткой специалист подковырнул небольшую крышку сбоку. Она была подогнана так, что незнающий человек никогда не сказал бы, что она там есть. Взорам присутствующих открылось множество маленьких регуляторов, при помощи которых можно было управлять устройством.
Техник поочерёдно прислонял контакты одного из своих приборов к контактам регуляторов, и после недолгих манипуляций стрелка циферблата дрогнула.
— Энергия есть, — заключил он.
— Можете включить? — спросил Уоллес.
— Здесь некоторые контакты не работают, но я попытаюсь.
Он пошевелил регуляторы. Некоторые из них болтались, что тоже не способствовало исправной работе. Техник продолжал проверять прибором места, где могли быть сбои.
— К нему ещё должен быть блок управления, — заключил он, — но не думаю, что его удастся найти, и очень жаль. Это решило бы все проблемы.
Наконец в белом стекле моргнул яркий свет, а после того, как техник рукой прижал к стороне один из регуляторов, он стал светиться постоянно.
— Кажется, что-то есть, — сказал Уоллес, — вы слышите?
— Нет, — ответил Миллстоун и вопросительно посмотрел на Шейлу.
— Я тоже нет.
— Сейчас подналадим, — сказал техник.
После вращения одного из регуляторов, тесное подвальное помещение наполнилось звуком воющего ветра и шаркающих шагов. Пространство вокруг было залито молочным светом, в котором, приглядевшись, с трудом можно было различить человеческие тени.
— Нет! — раздался голос девочки, но тут же что-то зашуршало и он стих.
— Звук ещё хоть как-то есть, а вот с изображением беда, — сказал техник, — вряд ли мы его наладим здесь.
Он продолжал крутить регуляторы, а в помещение тем временем вернулись звуки шагов. В такт им в молочном свете перемещалась узкая тень.
— Сара! Сара! Сара, помоги!
Крики были душераздирающими, и вызывали дрожь. Но вскоре и они и шаги стихли, действительно переместившись куда-то в сторону, после чего пелена света постепенно исчезла.
— Думаю, кто-то задел это ведро и из-за замыкания началась запись, — сказал Техник, — а сейчас, почему-то началось воспроизведение.
— Но оно происходило через неравные интервалы, — заметил Джон.
— Может быть, сквозняк слегка пошевеливал устройство, — пожал плечами техник, — может быть крысы или какой-нибудь бродячий кот.
— Но почему это слышала только Милли? — спросила Шейла.
— Всё просто, — ответил Миллстоун, — это очень продвинутое устройство, оно может воспроизводить отдельные передачи для людей, находящихся в одной комнате. Видимо, оно работало в таком режиме, что только мозг Милли мог воспринимать сигнал.
— Очень занятное устройство, — сказал Уоллес, — а эта запись поможет в раскрытии чего-то?
— Нет, — ответил Миллстоун, — тот, чьи шаги здесь запечатлены, уже пойман и повешен, причём давно. Но одна маленькая девочка, которую преследовали эти кошмары, будет вам благодарна за разрешение этого дела.
— Благодарить надо в первую очередь вас, — улыбнулся Уоллес, — мы пришли на готовое. Джо, забирай эту штуку, проверку проведём у себя.
Миллстоун коротко рассказал о своей находке Феллен и заверил её, что у девочки больше не будет видений. На случай, если что-то всё же будет не так, он сказал, чтобы она позвонила ему. Переговорив с ней, Джон и его друзья снова направились к Милли.
— Вы поймали плохого дядю? — спросила она.
— Его поймали давно, — улыбнулся Джон, — мы просто сделали, чтобы о нём не вспоминали.
— И никто больше не будет там ходить?
— Нет.
— Спасибо, — она крепко обняла Джона.
Попрощавшись с Милли и специалистами из бюро, Миллстоун и его друзья направились к машине. Перед тем, как сесть, Джон закурил.
— Всё оказалось проще, — заключил он, — зря только дёрнули старину Дугласа.
— Ничего, — ответил Стрелок, — всё равно надо было прогуляться.
— Кстати, какие планы на вечер? Мы отлично успеваем в Две Тонны.
— Сегодня без меня, — сказал Дуглас, — ко мне уже, наверное, приехал отец.
— Понимаю, ладно, — сказал Джон.
Они быстро добрались до Джейквиля. Дуглас сразу отправился к себе, а Миллстоун и Шейла поехали обедать.
— Если мы всё равно будем одни сегодня, ты не против, что к нам кое-кто присоединится, — спросила Шейла, когда они закончили с едой и принялись за кофе.
— Конечно, — улыбнулся Джон, — когда я был против?
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— Пули пригодятся, — коротко сказал Миллстоун, проводя рукой над мощным следом, как будто стараясь что-то почувствовать.
— Жаль, без серебра, — ответил Дуглас.
— Думаю, если учесть массу того, кто здесь натоптал, серебро можно считать непринципиальным.
— Да, без наших друзей нам будет сложновато.
— Мы и сами не лыком шиты, — с небольшим раздражением сказал Джон, поднимаясь в полный рост.
Отпечаток был хоть и великоват, по форме напоминал человеческую стопу. Разве что ногти были непропорционально большие. Следы уходили от скал в сторону пустыни. Учитывая расстояние между ними, можно было сказать, что тот, кто оставил их, бежал. Джон закурил и осмотрелся ещё раз.
Он уже предвидел скучную неделю, но в понедельник утром ему доставили телеграмму от Слоуна. Хозяин бара сообщал, что ночью со стороны Темпелгтона был слышен громкий вой, переходящий в рёв. Джон обеими руками схватился за это дело, думая, что даже если не найдётся никаких следов, это можно считать основанием задать жителям тамошней общины несколько очень неудобных вопросов. Но следы нашлись, и сейчас ситуация приобретала интересный оборот. То ли это существо, которое было замечено недавно в районе Алдера? И вне зависимости от того, каким будет ответ на этот вопрос, появлялся ещё один — почему оно покинуло Темпелгтон, тем более, что следы вели не в направлении границы?
— Куда пойдём сначала? — спросил Миллстоун.
— А у нас несколько вариантов? — нахмурился Дуглас, которому казалась очевидной необходимость идти по следу.
— Ну, я не думаю, что он всё ещё в движении, — спокойно рассудил Джон, — скорее всего, он остановился с рассветом. А вот там сейчас тоже могут быть следы, которые могут исчезнуть к тому моменту, как мы вернёмся.
— Ну, тогда и вправду лучше туда, — сказал Дуглас.
— И ещё бы неплохо найти нашего старого приятеля Келтона, может быть, у него есть какие-то интересные данные.
— Он обещал выходить, как только мы появимся. Может, тоже уже ушёл по следу? — пожал плечами Дуглас.
— Будем надеяться, что он догадался этого не делать.
В конце жутковатой пустой дороги, ведущей к Темпелгтону, Миллстоун увидел то, что и ожидал увидеть. Несколько рабочих, очень крепких на вид, занимались ремонтом ворот и ограды. Они смерили Спайер недовольными взглядами, которые достались и Джону, когда он вышел.
Огромный засов, закрывавший ворота изнутри, был выломан, а одна из створок сильно помята. Сейчас её уже привели в относительно неплохой вид два рабочих, занимавшихся правкой, и Миллстоуну оставалось только гадать на тему того, как она выглядела сразу после происшествия.
Ещё два человека снимали засов, а пятый восстанавливал содранную краску в местах, где это было возможно. Не похоже было, чтобы работники спешили, но сама оперативность, с которой всё было организовано, для Миллстоуна была подозрительной.
— Что-то случилось? — спросил Джон рабочих, оставаясь, тем не менее, на расстоянии от них.
Они вопросительно покосились на него, но в ответ получили раскрытое удостоверение.
— У нас небольшие трудности, — буркнул один из специалистов, — мы справимся сами.
— Почему вы так в этом уверены?
— Послушайте, мистер, — вступил второй рабочий, — нам нельзя говорить с посторонними. Потому я попросил бы вас…
— Боюсь, что здесь я решаю, с кем мне говорить, — спокойно ответил Миллстоун.
В этот момент послышался топот копыт, и перед Джоном предстал уже знакомый ему человек, которого он видел во время своего прошлого визита в Темпелгтон. Рабочие, говорившие с Джоном, тут же замолчали и изобразили полнейшую занятость. Впрочем, Джону было безразлично, с кем говорить.
— Что вы хотите? — злобно сказал всадник, приближаясь к Джону, от чего тот чуть было невольно не потянулся за лазером.
— Всё того же, — спокойно ответил Джон, — защитить жителей Алдера. Их обеспокоили звуки, доносившиеся отсюда сегодня ночью.
— Нам об этом ничего не известно.
— Я просто заметил некоторые следы, — Джон сделал шаг в сторону, чтобы указать на ворота.
— Уверяю, это не имеет никакого отношения к звукам. Мы тоже их слышали и тоже обеспокоились. А что до ворот, то это наши внутренние трудности, и мы справимся с ними сами.
— Вот как? — спросил Джон слегка разочарованно, — кажется, я там видел интересные следы.
Он кивнул в направлении распахнутой створки, где рабочий с краской спешно закрашивал три параллельные отметины.
— Вам показалось.
— Что же, — сказал Джон, ещё раз взглянув на повреждения, — раз вы так уверены, что лучше справитесь без нас…
— Уверен, — грубо ответил всадник.
— Тогда я поспешу откланяться.
— Спасибо за заботу.
Джон ничего не ответил, только развернулся и ушёл, махнув рукой Дугласу, стоявшему позади Спайера. Стрелок держал наготове карабин, но всадника это совсем не смущало.
— Ты это ждал увидеть? — спросил Эгил, когда они тронулись с места.
— Да, — кивнул Джон, — теперь понятно хотя бы, откуда был шум. Ещё бы знать, почему?
— Не думаешь, что он просто сбежал от них? — спросил Дуглас.
— Просто потому что они жуткие зануды? — шутливо переспросил Миллстоун, — я бы сбежал, это точно, но он-то не я. Ему немножко сложнее было бы выжить здесь.
— И какие могут быть причины?
— Есть у меня маленькая теория. Она даже может подтвердиться, если мы увидим знакомую машинку нашего друга Гарри. Если кто и в курсе, то это он.
— Так что за теория? — спросил Дуглас, хотя и знал, что Джон не любит рассказывать о своих предположениях заранее.
— А что если это не он сбежал, а они его выгнали? — задумчиво сказал Миллстоун, — понимаю, это несколько не вяжется с поломанными воротами, но всё же не лишено основания. Просто, я подумал, что над Темпелгтоном могли сгуститься тучи, и этот парниша не самый лучший жилец. Одного его вида достаточно, чтобы лишиться особого статуса, и чёрт знает каких ещё бед нажить.
— Раньше же они прятали у себя таких и ничего. У конторы на них ничего нет, иначе бы они не прислали сюда Келтона.
— Но в то же время они понимают, что что-то должно быть, иначе бы за этим местом не следили. Ладно, будем надеяться, что он нам всё расскажет.
Они доехали до поворота на Алдер, но машина агента так и не появилась. Джон жалел, что не знал о том, где у него укрытие. Проверив там, можно было бы однозначно решить, ждать его или нет. Они остановились, вышли из машины и закурили. Миллстоун всматривался вдаль, но ничего, кроме пустынных просторов, видно не было. Самым лучшим объяснением было то, что Келтона сменил другой агент, который просто не выходит на связь с Джоном, но тогда пришлось бы заботиться о том, как не попасть под прицел своих же собственных коллег, продолжая поиски этого существа.
Подождав пятнадцать минут, чтобы убедиться, что Келтон не выйдет на связь, Миллстоун и Эгил направились назад, к тому месту, где нашли следы. Прежде чем последовать по ним, Джон посмотрел, можно ли здесь проехать на Спайере — очень не хотелось бы застрять на половине пути, но и двигаться по следу пешком тоже было неудобно: так они точно никого не догонят.
Учитывая полный привод автомобиля, Джон принял решение двигаться вперёд, покуда это будет можно. Впереди пока не было видно никаких ориентиров, и единственным, что могло указывать путь, оставались следы на земле.
Включив первую передачу, Миллстоун осторожно двинулся вперёд.
— Интересно, а охотники знают о том, что здесь произошло? — спросил Дуглас.
— Если верить тому, что у них везде глаза и уши, то должны. Может быть, мы даже наткнёмся на них в процессе.
— Это будет хорошо.
— Всё ещё сомневаешься, что мы вдвоём сможем завалить эту тварь?
— Если честно, то да. Хотя, всё зависит от того, на каком расстоянии она от нас будет. Лишь бы успеть всадить ему в сердце и голову по несколько пуль.
— Ты при случае занимайся головой, — сказал Миллстоун, — а сердце оставь мне. Лазером надёжнее.
— Хорошо.
Джон ехал медленно, выглянув в окно, чтобы видеть отпечатки. Иногда они становились менее чёткими, и тогда даже приходилось останавливаться, чтобы убедиться, что они не сбились со следа.
— Да, по части выносливости у них всё в порядке, — сказал Джон во время одной из таких остановок, — уже сколько едем, а следы всё так же далеко друг от друга.
Он оглянулся назад и посмотрел на небольшую цепь гор, в которой едва виднелась дорога на Темпелгтон.
— И это если учесть, что он весит под две сотни, не меньше, — добавил Дуглас.
— Именно, — сказал Джон, — представь, если эта махина захочет кушать и будет глотать всех подряд. На прокорм одной твари потребуются целые города. Поэтому, если спрашивать меня, то те из них, кто добровольно не хочет сотрудничать с федерацией, должны быть сожжены.
Джон говорил серьёзно и строго. Казалось, что он лично в любой момент готов отправиться в Темпелгтон, чтобы предать его огню вместе со всеми тамошними жителями.
— Я чуть было не представил, как все они заявляются в ближайшую администрацию с предложением сотрудничества, — усмехнулся Эгил, — особенно те из них, кто и на человека-то не похож.
— Я думаю, они получат такое предложение, если ещё не получили.
— То есть?
— Мне кажется, что к нашим охотникам через Хепперов приобщилась и сама федерация, — негромко сказал Джон, как будто кто-то мог его подслушать, — по-другому я никак не могу объяснить то, что все исчезли. И Ливинг и Хепперы.
— Но по твоим словам, они не могли договориться без тебя.
— Выходит, смогли. В принципе, это было не особенно-то и сложно, как мне кажется.
— Первому встречному, зашедшему в лавку Хепперов, вряд ли дали бы увидеться с хозяйкой, — заметил Дуглас.
— Это верное утверждение, мой дорогой друг, — грустно выдыхая, сказал Миллстоун, — если бы не одно "но". Георг не первый встречный, и это видно сразу. Думаю, ему при желании могли предоставить аудиенцию. Впрочем, не так важно, как это произошло. Важно, что произошло.
— Слишком сложная комбинация, тебе не кажется?
— Других нет. И наш дорогой друг Ричардс как-то внезапно замолчал об этом дельце. Не находишь?
— У него куча других, разве нет? — спросил Дуглас.
— Да. Это так, но, — Милстоун ненадолго прервался, чтобы замедлиться и выглянуть в окно, — здесь очень высокие ставки. Очень. Учитывая то, что творится за нашими границами, от этого может зависеть судьба федерации. Нам внешних врагов хватает, а тут ещё внутри такое.
— Я помню.
— Ну-ка! — воскликнул Джон, выглянув в окно.
Он резко затормозил, отчего машина клюнула носом, и сдал назад.
— Что там? — спросил Дуглас, когда Джон, подняв рычаг стояночного тормоза, открыл дверь, чтобы выйти.
— Кажется, наш зверёк, наконец-то притомился, — сказал Миллстоун.
Сначала уменьшилось расстояние между отпечатками, а потом они собрались в единую кучу — некоторое время существо топталось на месте.
— Он высматривал, нет ли погони, — сказал Джон задумчиво, — ну или просто решил осмотреться.
— Не поздновато выяснять, гонятся за тобой или нет? — спросил Дуглас.
— Ну почему же, — ответил Джон, доставая сигареты, — он бежал так быстро, как только мог, чтобы оторваться, а потом захотел убедиться, что ему это удалось. В довершение он решил немного прилечь.
Миллстоун сделал несколько шагов в сторону и остановился над большим отпечатком, в котором отчётливо угадывались очертание человеческой спины, только очень большой.
— Ещё бы, — заключил Дуглас, — пробежать такое расстояние. Притом, думаю, не очень медленно.
— В этом с тобой не поспоришь, — сказал Миллстоун, осматриваясь в поисках деталей, которые могут оказаться важными.
Джон вернулся к машине и достал бинокль. Хотя нигде не было видно ничего, что могло послужить укрытием, он решил осмотреться пристальнее.
— Вон там ложбина, — сказал он наконец, — больше прятаться негде. Да и следы, вроде бы, ведут в ту сторону.
После передышки существо двигалось медленнее, что было хорошей новостью — при такой скорости оно вряд ли ушло далеко. Миллстоун верно угадал направление, и они увеличили скорость.
— А что вон там? — спросил Эгил, указав влево, где вдалеке виднелась чёрная точка.
Джон остановился, взял бинокль и выглянул в окно.
— Машина, — сказал он почти сразу, — пустая.
Отложив бинокль, он направился в сторону автомобиля, поскольку тот имел знакомые очертания. Джона охватило волнение, но как только они подобрались ближе, оно прошло. Он боялся, что Келтон стал жертвой вампира, но в машине не было ничего, что бы это подтверждало. Напротив, она была аккуратно припаркована и закрыта, что говорило о том, что хозяин намеревался вернуться.
— Паренёк боялся завязнуть и не решился ехать туда, — прокомментировал Джон.
— Преследовать его пешком тоже то ещё удовольствие, — заметил Дуглас.
— Да, но, — Джон обошёл автомобиль, — он был не один. Выходило три человека.
Миллстоун указал на следы со стороны проезжей части.
— Вряд ли они знают то, что знаем мы, так что с их стороны это было очень глупо.
— Тут с тобой не поспоришь, — задумчиво сказал Джон, заглянув в салон через боковое стекло.
Джон понимал, что Келтон и его напарники видели это существо, потому что шли они не по следу, а сразу наперерез. Возможно, Гарри даже ожидал чего-то подобного, иначе, для чего он вызвал напарников? Впрочем, он мог просто не сказать об этом Миллстоуну, что было вполне нормальным.
Сев обратно в машину, Джон и Дуглас направились дальше, но уже по следам Келтона и его напарников. Судя по направлению, цель была близко, вот только его терзали сомнения по поводу того, насколько успешными могли быть их действия.
Овраг был незаметен на ровной поверхности практически до того момента, как колёса Спайера не коснулись почти самого его края. Джон снова резко затормозил и немного сдал назад.
— Где-то здесь всё и произошло, как я думаю, — сказал он, выходя из машины и одновременно доставая пистолет.
Дуглас тоже взвёл свой карабин и поднял его, готовый в любую секунду выстрелить.
Джон оказался прав, только до нужного места им ещё предстояло добраться. В овраге виднелся большой кустарник, сбоку которого валялось старое сухое бревно, за ним находилось что-то трудно различимое. В последствии выяснилось, что это тело одного из напарников Келтона. Оно было изуродовано настолько, что Джон мог сказать что это не Гарри только потому что у того волосы были гораздо длиннее. Рядом лежал и второй. Его лицо было в более хорошем состоянии, и это Тоже был не Келтон. У обоих была разорвана грудь и вырвано сердце.
— Кажется, он истосковался по своему старому рациону, — заключил Миллстоун, доставая сигареты.
— Может быть, они хотели сделать из него человека, а он не захотел, — предположил Дуглас, — ну, в смысле в Темпелгтоне.
— Может быть, — кивнул Миллстоун, — по поводу этого хорошо бы проконсультироваться у наших скрытных друзей, но они, боюсь, изучают сверхдальнобойную винтовку и им маленько не до нас.
— Такая вещь была бы очень кстати.
— Ну да, — подтвердил Миллстоун, — это не просто пуля в голове, это голова на куски, так что хватит и одной, даже несмотря на то, что у них черепушки как будто каменные.
— Такой пуле нипочём.
— Само собой, — задумчиво ответил Джон. Мысли его уже были заняты совсем другим, — видимо, наш зверёк захотел передохнуть. И здесь они, к своей беде, его настигли. А ведь надо было просто следить и при возможности вызвать подкрепление.
— Самого Келтона нет, — сказал Дуглас, — может, он жив?
— Вряд ли. Скорее, его он решил оставить в живых. Боится одиночества, — легко усмехнулся Миллстоун, продолжая оглядываться.
Но не прошло и минуты, как эта версия была отвергнута. Обнаружилось, что следы существа и выжившего человека расходятся в разные стороны. Вампир, будучи достаточно сильным, пересёк овраг. Миллстоун представил, как он одним прыжком достигает края, хватается за него своими огромными лапами и без труда вскакивает наверх.
А вот человек ещё некоторое время лежал и истекал кровью. Процесс обращения уже пошёл, что позволило ему остаться в живых. Немного придя в себя, он пошёл вдоль оврага вверх. Возможно, он смог встать ближе к рассвету и почувствовал, что Солнце убьёт его.
— Ему нужно было укрытие. Но далеко уйти он не мог.
Они направились по следу. Благо, потерять его было сложно — отпечатки ног были окроплены кровью. К несчастью Келтона, здесь негде было спрятаться от Солнца, и Миллстоун это понимал. Он склонялся к тому, что агента, скорее всего уже нет в живых. Хотя, если представить, что он всё ещё жив, но обращение уже началось, то перед Джоном вырисовывалась серьёзная дилемма. Это всё ещё считалось бы убийством агента или же он фактически переставал быть человеком?
Впереди показалось ещё одно дерево, свалившееся в овраг. К счастью Келтона, забившегося в его тень, оно оказалось достаточно крупным. Его тёмно-синий костюм и белая рубашка были окровавлены, а на шее виднелась большая рана. Глаза его были закрыты, но он дышал. Его грудь долго и плавно поднималась, а потом следовал резкий и болезненный выдох — лёгкие тоже перестраивались. Его кожа была бледной, и приобрела синеватый оттенок. Частично тому была причиной большая кровопотеря, но и перестроение тканей играло большую роль. Сверху кожа была покрыта чем-то, что в первый момент можно было принять за испарину, но при ближайшем рассмотрении становилось ясно, что эта субстанция имеет другое происхождение. Нельзя было не отметить так же и то, что Келтон сильно похудел, хотя с момента начала обращения вряд ли прошло больше двенадцати часов.
Келтон зашевелился и перевернулся на бок, что-то при этом очень нервно бормоча. Видимо, в своём бреду он по-прежнему пытался справиться с чудовищем, которое его укусило, но у него не выходило. Будить его было бесполезно: вряд ли он сможет что-то сказать в таком состоянии, к тому же Миллстоун не был уверен в том, будет ли он вообще с ними говорить.
— Что делаем? — спросил Дуглас.
— Возвращаемся, — ответил Джон.
— А с ним что?
— Не думаю, что он может куда-то деться. Нам нужно спрятать машину и вернуться.
— Я останусь здесь и постерегу его.
— Ну уж нет. Если он где-то неподалёку, то худший вариант сложно придумать. Лучше потерять его, чем тебя, — Джон кивнул на Келтона.
— Как скажешь. Но мы разве не пойдём дальше?
— В этом нет смысла. Он вернётся. Обязательно вернётся. Иначе, зачем было оставлять его в живых?
— Мне кажется, он и так переживёт превращение.
— Может быть. Но дело не только в этом, как мне кажется. Ему нужен союзник.
На то, чтобы спрятать машину, ушёл почти час. Они нашли ещё один овраг, только небольшой, в который можно было спуститься. За всё это время они старались не прекращать слежку за тем местом, где лежал Келтон. Огромный зверь не остался бы незамеченным при попытке приблизиться. Но на всякий случай, закончив с машиной, они заглянули к агенту.
Рубцов на его коже стало значительно больше, и ворочался он сильнее, а его бормотание иногда переходило почти на крик.
— Выглядит, как какая-то болезнь, — сказал Дуглас.
— Да, — подтвердил Джон, — при случае противник сам обеспечит поддержку превращению, а потом ещё и будет думать, что излечил больного.
— А больной на деле готов обратить их всех.
Убедившись, что Гарри не собирается исчезать, они принялись искать укрытие для себя. Им стал небольшой камень, лежавший почти в полукилометре от оврага. Кое-как разместившись за ним, для чего пришлось окопаться, они принялись ждать.
— Не думаешь, что он появится не раньше вечера? — спросил Дуглас.
— Кто его знает, — пожал плечами Джон, — может, наоборот. Явится сейчас, чтобы оттащить его в более безопасное место.
Миллстоуну и самому не нравилась идея слежки на открытой местности под палящим Солнцем, и он раздумывал над тем, какие найти альтернативы, как вдруг о камень, за которым они спрятались, что-то громко щёлкнуло, и от него отвалился кусок.
Джон вздрогнул от неожиданности и выхватил лазер, но, оглянувшись, никого не увидел. Они быстро перемахнули за камень, чтобы иметь хоть какую-то защиту.
— Что это было? — спросил он Дугласа, хотя и знал ответ.
— Выстрел, — сухо ответил Эгил, взяв бинокль и хладнокровно посмотрев в направлении, где по его предположению должен был находиться стрелок.
— Видишь его? — через несколько секунд спросил Миллстоун.
— Кажется, да. И кажется, он зовёт нас.
Ответом на вопросительный взгляд Джона был протянутый бинокль. Всё ещё пребывая в непонимании, детектив принял его и поднёс к глазам.
— Чуть выше и ближе к скалам, — сказал Дуглас, — видишь?
— Кажется, да.
Не сразу, но Миллстоун понял, о чём говорит его напарник. Это были блики, с разными интервалами, как будто кто-то при помощи зеркала пытался привлечь их внимание.
— Думаешь, надо идти? — спросил Эгил.
— Думаю, да, — утвердительно кивнул Джон, — учитывая расстояние, я представляю, какое оружие использовалось, а учитывая всякие сделки, обходящие нас, могу представить, кто это.
Миллстоун встал во весь рост и направился в сторону машины. Эгил последовал за ним. Через пятнадцать минут они нашли укрытие, занятое их старыми знакомыми. Это были останки старой хижины, неизвестно, как здесь оказавшейся.
Рядом с ней сидел Ливинг и ожидал Джона и Дугласа.
— Сколько лет, сколько зим, — небрежно сказал Миллстоун, — а я уж думал, вы покинули наши земли навсегда.
— Нет. Пока ещё не могу, — серьёзно ответил Георг, — как видите, у вас тут неспокойно.
— А вы, выходит, следили за этим местом?
— Ещё бы. Если бы не прикрытие федералов, мы бы уже перешли от слежки к действию.
— Насколько мне известно, они тоже просто наблюдают.
— Вам очень многое неизвестно.
В этот момент скрипнула дверь, едва державшаяся на одной ржавой петле, и наружу вышла Салли. Джон бросил взгляд на внутреннее пространство развалин. Оно практически полностью было занято той самой винтовкой, которую он с подачи Ричардса передал Хепперам.
— Значит, вы всё же подружились без меня, — с небольшой укоризной сказал он.
— Если вас это утешит, то могу сказать, что это изначально могло произойти без вас. Вы лишь ускорили процесс.
— Не утешает.
— У нас есть основания не доверять федерации, — сказала Салли.
— Я в этом не сомневался. И я, как один из самых закоренелых федералов тоже лишился вашего доверия?
— Скажем так, в вашем окружении есть те, кому мы точно не верим.
— Могу я знать, кто?
— Скажем, мужчина постарше вас, в компании которого вы привезли это оружие в магазин. Мистер Селлер.
— Селлер? — удивился Джон.
— Не удивительно, что вы знаете его под другим именем.
— Скорее, это у вас не совсем верная информация, — уверенно ответил Джон.
— Если у меня однажды будет время, я проведу для вас маленький экскурс, а сейчас сотрясать воздух не хочу.
— И не надо. Я знаю этого человека давно. Ещё скажите мне, что он один из них.
— Нет, — улыбнулся Георг, — это точно нет.
— Хоть на этом спасибо.
— Не за что. Но довольно об этом. В каком состоянии обращаемый? Вы ведь видели его?
— Видел. В плохом. Если бы я не знал, я бы сказал, что он не выживет.
— Выживет и ещё как, — улыбнулся Георг, — он точно один?
— Двое других мертвы.
— Вы, кстати, начинаете разбираться в их поведении, раз решили остаться.
— Просто скажите, что ждали, что мы уйдём и не будем мешать вашим планам, — съехидничал Джон.
— Мы побаивались, что вы под колпаком, поэтому не выходили на контакт раньше, и не торопились это делать здесь, — сказала Салли.
— Здесь не так-то просто за кем-то уследить, — сказал Джон и оглядел пустынную равнину.
— И всё же, — добавил Георг, — а теперь ответьте мне на вопрос: что вы собирались делать, если бы мы не появились?
— Дождались бы это существо и убили его.
— А со своим знакомым?
— Я не знаю, — честно ответил Миллстоун.
— В таком случае, хорошо, что мы оказались здесь, — с лёгкой улыбкой сказала Салли.
— Почему же?
— Увидите, — сказал Георг, — когда он появится.
— А кстати, когда?
— Скоро. Очень скоро.
— А то я уже начал бояться, что он будет ждать темноты.
— К темноте ваш знакомый будет уже не тем, кем вы его знаете. Это слишком поздно.
От того места, где они сейчас находились, с трудом можно было разглядеть поваленное дерево, под которым лежал Келтон, и то только в бинокль. Но раз охотники остановились здесь, то обзор у них всё-таки был. Миллстоун видел мощную оптику на винтовке. Очевидно, её было более чем достаточно.
— А кстати, где вы взяли прицел? — сказал Джон, доставая сигареты.
— Я бы попросил вас не курить, — сказал Георг.
— Ах да, точно, — опомнился Миллстоун и убрал пачку на место, — но вы не ответили. Насколько я помню, оптика оставалась у того человека, которого вы назвали подозрительным.
— Да. К сожалению, это неоригинал, подобранный Хепперами и пристрелянный уже нами. Родная была бы лучше, но увы, если бы Хепперы снова подняли вопрос о ней, это было бы слишком подозрительно.
— Ну да.
В этот момент дверь хибары снова открылась, и оттуда появился человек, который шикнул на них.
— Появился? — шёпотом спросил Георг.
— Да, — ответил мужчина.
Джон до этого толком не видел лица, но, судя по всему, это был Григорий. Миллстоун примерно запомнил его комплекцию, но гарантированно утверждать было нельзя.
— Что мы делаем? — спросил Джон, когда дверь снова закрылась.
— Затаиваемся и ждём, — сказала Салли.
Миллстоун и остальные прижались к скале и стали наблюдать. Даже в бинокль Джон не сразу заметил приближающийся силуэт. Существо двигалось очень осторожно. Оно почти ползло по земле, иногда останавливаясь, чтобы принюхаться.
— Одна сигарета и вы бы его спугнули, — заметил Ливинг.
Джон ничего не ответил, а лишь продолжил наблюдать. Ещё недолго, и существо бы скользнуло в овраг, но за несколько метров до этого, он услышал возрастающий звук подачи тока на ускоритель, кульминацией которого был негромкий хлопок, как будто кто-то щёлкнул хлыстом.
Эффект был несоразмерным. Голова монстра буквально взорвалась. Сам он отлетел назад не меньше, чем на два метра, и, вздрогнув, перестал шевелиться.
— Понимаете теперь, для чего нам такая штучка? — с ехидной ухмылкой спросил Ливинг.
— Более чем.
— А теперь идёмте.
Все, кроме Миллстоуна держали оружие наготове, но тело, которое постепенно становилось видно всё лучше, и не думало оживать. Видимо, такие были правила — всегда быть настроже. Джон медленно достал сигареты. Он думал, что Ливинг его остановит, но Георг молчал, и Миллстоун, вытянув губами одну сигарету из пачки, закурил.
— Разве сегодня мы не будем сжигать? — спросил он, повернувшись к Салли.
— Ещё успеем, — ответила она, — не всё будем выполнять мы.
— Вот как, — покачал головой Миллстоун.
Им оставалось лишь убедиться в том, что существо мертво. Оно лежало, распростёршись на земле, а около его шеи растекалось большое кровяное пятно.
— Хороший выстрел, — заключил Дуглас.
— С такой-то пушкой неудивительно, — усмехнулся Джон.
Ливинг поднял на Джона немного укоризненный взгляд, а потом продолжил осмотр. Затем они все вместе спустились в овраг. Сначала они убедились, что напарники Келтона мертвы. Георг осмотрел их, а потом они направились в направлении, где лежал сам Гарри.
Он по-прежнему находился без сознания, но сейчас он уже не бредил, а как будто просто спал. Дыхание его стало ровным и глубоким. Были изменения и во внешности. Кожа перестала быть бледной и прозрачной, огрубела. На кистях его рук появилась жёсткая шерсть. Она же покрывала теперь и затылок. Лицо его немного вытянулось, но по-прежнему было узнаваемо.
— Пора подниматься, красавица! — сказал Ливинг, небрежно попинав ногу Келтона.
Агент не просыпался. Он вообще никак не отреагировал. Георг взвёл карабин и нацелил ему на сердце.
— Что же, мы можем и без разговоров, — тихо сказал он.
— Не надо, — остановил его Джон, — я хочу поговорить с ним.
— Это вас тот человек надоумил? Может быть, мы вообще его отпустим?
— Я этого не говорил. Я просто хочу поговорить.
— Валяйте.
Ливинг отошёл в сторону, продолжая держать оружие наготове. Салли, а вместе с ней и Дуглас, тоже нацелились на Келтона.
— Гарри, — тихо позвал Джон, склонившись, — Гарри, очнись.
— Не приближайтесь, если не хотите стать одним из них.
— Гарри, — как будто не слыша слов Ливинга, продолжал звать Миллстоун.
Неожиданно Келтон открыл глаза, причём это было неожиданно в первую очередь для него. В его взгляде была потерянность и страх. Возможно, он считал себя мёртвым и теперь не понимал, почему ещё жив. Он посмотрел на Миллстоуна, но в ужасе отпрянул назад, как будто не узнал его.
— Ты меня не помнишь? — спросил Джон.
Но Келтон молчал. Его глаза перебегали с Миллстоуна на его товарищей, как будто он оценивал ситуацию и выбирал удачную цель для атаки.
— Гарри, — снова привлёк его внимание Джон, — ты помнишь меня?
— Д, — он запнулся, — Джон?
— Верно. Ты вспомнил, — легко улыбнулся Миллстоун, — как ты себя чувствуешь?
— Я, — он осмотрел свою рубашку залитую кровью, — я думал, эта тварь раздерёт меня.
Миллстоун заметил, что зубы Келтона тоже увеличились. Сейчас они были белоснежными, как будто только что появились. Но больше всего смущала детектива интонация. Гарри говорил как-то неестественно, как будто разыгрывал спектакль. Джон не мог объяснить самому себе, как он это понимает, но он не сомневался в правильности своих выводов.
— Со мной всё будет в порядке? — спросил Келтон.
— Боюсь, что нет, Гарри, — осторожно ответил Джон.
— Что? Почему?
— Ты сам знаешь.
— Вы убьёте меня?
Миллстоун обернулся и посмотрел на Ливинга. Его лицо выражало серьёзность и готовность к действиям. Своим взглядом он как будто укорял Джона в том, что тот тянет время.
— Нет, Гарри, не убьём, — спокойно ответил Джон, повернувшись обратно к Келтону, — но ты должен будешь пойти с нами.
— Куда? — испуганно спросил он, но Джон заметил фальшь.
— Сначала в место, где ты будешь в безопасности, а потом мы найдём тех, кто сможет тебе помочь.
Келтон испуганно вздохнул. Он тоже не верил Джону, но Миллстоун надеялся, что ему удастся повернуть события так, как он сейчас говорит. Но уже в следующую секунду Гарри бросился на него, и Джону очень повезло, что он был слаб из-за того, что обращение ещё не завершилось. Миллстоуну удалось оттолкнуть его ногой, и через долю секунды в груди Келтона появилось три пулевых отверстия. Он обмяк и сел на то же место, где ещё недавно лежал без сознания.
Для верности Ливинг сделал ещё три выстрела и размозжил ему всю голову. Всё было кончено. Миллстоун отступил на несколько шагов назад и бессильно сел на землю.
— Вы на что-то надеялись? — спросил Георг.
— Я думал, он всё тот же.
— Это наивность новичков. Их сознание меняется в первую очередь и то, что они могут использовать свои воспоминания, не значит, что перед вами всё тот же человек.
Джон достал сигареты и закурил. Царила тишина, которую вскоре нарушил шум мотора. На краю оврага появился человек в чёрной форме и маске, который бросил вниз небольшую канистру. Ливинг подхватил её, облил бензином Келтона и поджёг. Той же участи подвергли и тела его напарников. К тому моменту, когда они выбрались наверх, труп первого вампира уже догорал. Охотников ждал небезызвестный Миллстоуну тёмно-синий минивен.
— Не думайте, что мы бросили вас, Джон, — примирительно сказал Ливинг, — просто слежка за вами пришла из неожиданного места, и мы даже не сразу её заметили.
— За мной следят?
— Да.
— Кто?
— Я уже говорил вам. Так что, мы ещё увидимся, а пока делайте выводы из того, что вы сегодня узнали, и попытайтесь найти истину. Только осторожно.
— Договорились, — с небольшим оттенком скептицизма сказал Миллстоун.
Ливинг протянул руку, и Джон её пожал. Салли кивнула на прощание, легко улыбнувшись. После они сели в машину и уехали.
— Что бы всё это значило? — спросил Дуглас.
— Будем разбираться.
Миллстоун взглянул в овраг, чтобы убедиться, что тело Келтона, охваченное пламенем, не оживёт, а после они тоже направились к машине.

ПОЗДРАВЛЕНИЕ С ЗАКРЫТИЕМ

— И что теперь будет, Джонни? — осторожно спросила Шейла.
— Будем копать дальше, — ответил Миллстоун, затянувшись.
— Но ведь у тебя больше не было зацепок.
— Есть ещё карьер. Хоть я и не могу связать его с Темпелгтоном, — он немного помедлил, — пока не могу. Впрочем, это и не очень нужно. Эти два направления можно разрабатывать отдельно.
Сейчас они с Шейлой сидели в комнате и курили в полумраке, создаваемом ночником. Джон размышлял над тем, что узнал сегодня. И об этих существах, и о Ричардсе. Он доверял Джеку, теперь ему даже казалось, что чрезмерно. Но оснований доверять охотникам у него тоже не было. В конце концов, может оказаться, что они преследуют свои цели, и им выгодно недоверие между Миллстоуном и его непосредственным руководителем. Но его сознание уже нашло множество моментов, которые можно было истолковать двояко и на основе этого выдвинуть предположение, что Ричардс не так чист, как хочет это показать. Самым паршивым в этой ситуации было то, что тень падала и на Шейлу, ведь именно через неё он получал от него важную информацию и задания. Она не могла быть подставной, он знал её отца и саму её знал с первых дней работы в полиции. Но это, к сожалению, не значило, что она не могла быть завербована.
Миллстоун встряхнул головой, отгоняя мысли, которые уже чрезмерно отдалились от здравого смысла. Даже если так, у него нет доказательств, и он даже не знает, где их добыть.
— О чём ты задумался? — спросила она тихо, и он только сейчас понял, что всё то время, пока он был погружён в свои мысли, она смотрела на него и ждала, что он что-то скажет.
— Думаю обо всём этом.
— А что будет, если того агента найдут и опознают?
— Меня повесят, — серьёзно сказал Джон.
— Что?! — перепугано спросила Шейла.
— Да шучу я, — рассмеялся Миллстоун, — правда, доказательная база действительно зыбкая. Я не могу сказать об охотниках, значит, это был я или Дуглас. А что до существа, то как им объяснить, что хоть он и был жив с биологической точки зрения, уже не являлся тем человеком, кем был?
— Ты сказал об этом Ричардсу?
— Да. Только ему и тебе. Он сказал, что позаботится об этом.
— Думаю, можно же провести какую-то экспертизу, запросить специалистов из Пеллина.
— Там уже ничего не осталось, — улыбнулся Джон, — я думаю, получится обойтись и без этого.
— Понимаешь, у тебя совсем нет доказательств, — Шейла взволнованно закурила ещё одну сигарету.
— Моя дорогая, ты ведь мне веришь?
— Конечно, — сказала она, — но что с того, что тебе верят?
— Для меня важно, чтобы мне верила ты, а остальное найдётся. К тому же, если уж на то пошло, то труп Келтона могут не опознать вообще. Видишь ли, кровь и ткани этих существ продолжают быть опасными, поэтому уничтожаются полностью.
— Поверь, эти накопают. Он же агент.
— В любом случае, мне бояться нечего. Я выступлю на суде, если придётся. Мне не страшна огласка, в отличие от самих вампиров. В их интересах всё это замять.
— А ты не боишься, что они попытаются тебя обратить?
— Они? Меня? — рассмеялся Джон, — что за глупости?
— Келтона же хотели. И обратили бы, если бы не ты.
— Тому существу нужен был союзник, неважно какой, лишь бы был. Келтон приобрёл бы волчий оскал и шерсть, поэтому вряд ли смог бы и дальше косить под агента.
— Но Больен же смог продолжать. Не думаешь, что они ради тебя не рискнут?
— Я всё время на виду. У тебя, по крайней мере. Если заподозришь неладное, смело жги меня. Лазер у тебя с собой?
— Не шути так, — обиделась Шейла.
— Это не шутка. Хотя, я почти уверен, что обращать меня не будут. Им нужно затаиться, и они это знают. Почему та тварь сбежала из Темпелгтона? — он замолчал и посмотрел на Шейлу, ожидая ответа.
— Может быть, он просто не сжился с ними, — пожала плечами мисс Лейн.
— Но они же прикрыли его сначала. И бежал он туда не просто так. Мне кажется, они боялись, что он их выдаст, и попросили уйти, а он напакостил напоследок.
— Или попытались убить, а он сбежал.
— Маловероятно, — сказал Миллстоун, затягиваясь, — убить бы они его точно смогли. Он хоть и сильнее их, но их больше, да и оружие, я думаю, имеется. Так что этот вариант отметаем. Просто, я думаю, они не сошлись по видовым соображениям.
— Это как?
— Часть вампиров выбирают нечеловеческий облик и нечеловеческую силу, но в Темпелгтоне мы видели только тех, кто похож на нас. Может, они хотели, чтобы и он стал таким, а он воспротивился. Всё это так зыбко, — Джон встал и подошёл к окну, — нам нужно больше информации.
— Пусть только вчерашнее уляжется.
— Почему это? — возмутился Миллстоун, — как будто бы я преступник, и мне надо скрыться. Делая так, я бы это признавал, так что нет — дело продолжится в обычном режиме.
— Как знаешь, — сказала Шейла, легко улыбнувшись его уверенности.
— А кстати, насчёт Ричардса, ты не хочешь мне сказать ничего интересного?
— Нет, — удивилась мисс Лейн, — с чего ты это решил?
— Просто. Ты всё время какую-то информацию собираешь, обрабатываешь по его заданию. Вот подумал, мало ли что интересное подвернулось.
— Нет. Всё как и всегда. И сейчас Ричардс почти ничего не просит.
— Но ты ведь сказала бы мне, если бы что-то было?
Она посмотрела на него встревоженно. Джон подумал, что сейчас она свяжет его вопросы с неизбежным расследованием гибели Келтона, и поэтому пожалел, что задал их.
— Если бы это относилось к тебе лично, то да, — сказала она, — но Ричардс об этом, я думаю, знает, и поэтому мне и Дугласу ничего бы такого не доверил.
— Мало ли. Кто его знает, — улыбнулся Джон.
— Ты боишься, что он всё же поднимет дело этого агента?
— Нет, но я знал, что ты подумаешь именно об этом. Просто, дело в том, что, как мне кажется, у него есть информация, которая подтолкнула бы вперёд наше расследование, но он почему-то о ней молчит.
— Может быть, — пожала плечами Шейла, — может быть, он понимает, что это дело не для одного человека, вот и не открывает тебе сразу всё.
— Дело не для одного, это точно, — сказал Джон, — но факт существования вампиров уже неоспорим, а серьёзный ход оно не получило. Почему?
— Может быть, ты просто об этом не знаешь.
— Может быть, — пожал плечами Джон.
В голове Миллстоуна появилась мысль о том, что этот инцидент с Келотоном может отлично всё расставить по местам. По отношению Ричардса многое можно будет понять, вот только среди прочего он понимал, что Джек не так глуп, как большинство тех, с кем Джону приходилось иметь дело. А поскольку он не глуп, он не будет ничего предпринимать, и дело замнётся. Вопрос был в том, как заставить Ричардса проявить себя, если он, конечно, действительно не благонадёжен, в чём Миллстоун пока сомневался.
— Пойдём спать, — попросила Шейла, тихонько зевнув.
Глядя на неё, Джон улыбнулся.
— Что? — удивилась мисс Лейн.
— Ничего. Пойдём.
Утром она застала Джона всё в такой же задумчивости курившего на кухне. Он сидел недвижно и глядел в окно.
— Почему не разбудил меня? — Шейла мягко поцеловала его в щёку и села рядом.
— Ты очень красиво спишь, к тому же ещё рано.
— Ты что-то задумал. Может, посвятишь меня в свои планы?
— Вообще, ничего. Было, — он посмотрел на часы, — до того момента, как ты спросила. А теперь, раз уж ты проснулась пораньше, я кое-что с тобой сделаю.
Сегодня Джон хотел проверить утверждение о том, что за ним следят. Если это правда, то он имеет дело с серьёзными людьми, которых сложно было бы обнаружить, но и совсем незаметными они быть не могли. Они с Дугласом вышли из управления с интервалом в двадцать минут. Маршрут движения был заранее оговорён, и в задачи Эгила входило вычислить того, кто следовал за Джоном, если за ним вообще кто-то будет следовать.
Они проходили так несколько часов, но безрезультатно. Гипотеза, выдвинутая охотниками, рушилась на глазах, а возможно, просто те, кто занимался слежкой, действовали очень аккуратно, почуяв, что их хотят вычислить.
Джон уже планировал прекратить это бесцельное занятие, как впереди мелькнуло знакомое лицо. Джон сразу вспомнил, где видел этого человека. Это был один из Хепперов, которого он посчитал братом Маргарет. Сейчас на нём не было их формы с фирменным значком, но это не помешало Джону заметить его.
За несколько шагов до того, как они должны были встретиться, Хеппер взял в рот сигарету и уверенно посмотрел на Джона.
— У вас не будет огонька? — не показывая, что узнал Миллстоуна, сказал он.
— Конечно.
Джон достал из внутреннего кармана пиджака зажигалку и дал её Хепперу.
— Хозяйка зовёт вас в гости, — негромко сказал он, — туда за вами никто не пойдёт. Приходите сегодня в двенадцать.
— Хорошо, — ошарашенно ответил Миллстоун.
— Спасибо! — громко сказал Хеппер, возвращая зажигалку Джону.
— Не за что.
Они прошли ещё пару кварталов, и Джон подозвал Дугласа, чтобы рассказать ему о случившемся.
— Значит, за нами точно следят.
— По крайней мере, нас хотят в этом убедить. Ты ведь ничего не заметил?
— Был один подозрительный тип, но он ушёл. Может быть, ему кто-то сказал, что я иду по следу.
— Может быть, но всё же я считаю, что рано верить на слово нашим друзьям. Если сами убедимся в этом, то да, а пока нужно относиться осторожно. И Хепперы объявились тоже как-то внезапно. Я всегда начинаю сомневаться, когда кто-то очень старается меня в чём-то убедить. Здесь как раз такой случай.
— Может быть, они хотят помочь? Ты в это веришь меньше?
— Почему? Я пока не решил, во что я верю больше. По крайней мере, от разговора с Маргарет отказываться не стоит.
На этот раз разговор проходил в кабинете на втором этаже. Миллстоун и Эгил прошли плохо освещённым коридором и поднялись вверх по лестнице. Почему-то у Джона не складывалось ощущение, что в этом помещении работает женщина. Всё было прибрано. Из мебели только стол, несколько стульев и сейф в углу. Джон даже не мог сказать, почему именно он решил, что на самом деле этим помещением владеет мужчина. Он лишь чувствовал особую ауру.
— Выпьете? — спросила Маргарет, когда Джон и Дуглас вошли.
— Нет, спасибо, мы пока ещё на работе.
— Хорошо. Проходите, присаживайтесь. Если хотите, закуривайте.
— Вот это с радостью, — ответил Джон, усаживаясь на стул.
Маргарет поставила на стол фигурную стеклянную пепельницу. Джону не доводилось видеть такие раньше. Возможно, это был один из трофеев, доставленных скаутами с диких территорий.
— Итак, — сказал Джон, сделав первую затяжку и мягко улыбнувшись, — о чём вы хотели поговорить?
— Сначала я хотела извиниться, что так вышло. Я вынуждена была ненадолго прервать контакты с вами и покинуть федерацию. Мне сказали, что вы несколько раз приходили.
— Да. Вышло как-то нехорошо. Я был в предвкушении интересного сотрудничества, а все взяли и исчезли.
— У нас были на то свои причины, о которых я пока не буду говорить.
— Но сотрудничество пошло хорошо.
— Да. Мы давно находились в поиске чего-то подобного.
— Вы отдали им винтовку. Я, признаться, не ожидал.
— У нас нет стрелков, способных использовать её возможности полностью, поэтому нам хватило составления подробной схемы.
— Они помогли вам найти то, что вы искали на западе?
— Это не так-то просто сделать, но мы над этим работаем, не буду скрывать.
— Что же. Мы к этому ещё вернёмся, я думаю. Но вы ведь позвали меня не за этим?
— Нет. Я хотела бы вам помочь. Вам уже сказали, что за вами следят?
— Ну, я бы не был столь категоричен. Это пока никак не подтвердилось.
— То, что вы никого не видели сегодня, ещё ничего не значит. Вы и сами это понимаете. Те люди действуют более тонко.
— Допустим. Но как в таком случае вы можете мне помочь?
— У нас есть человек, обладающий информацией. И если вы не против применения наших излюбленных методов, мы можем её получить.
— Но откуда вы знаете, что этот человек причастен?
— Он следил за вами в тот день, когда вы устроили нам встречу. Мои люди заметили его, хотя он очень старался. Он начал за нами приглядывать с того момента, как вы привезли винтовку. Он был с тем человеком, вашим руководителем.
— Ну, это просто объяснить. Вы ему тоже интересны, — улыбнулся Джон, — к тому же, он же ничего вам не сделал.
— У нас есть уговор с федерацией, который он бы в таком случае нарушил, но он неглуп и не сделал этого. Официально этот человек не состоит на службе.
— Но как вы тогда соотнесли его с Ричардсом?
— У нас есть свои каналы получения информации.
— Миссис Хеппер, вы понимаете, что этого недостаточно? Если вы хотите дать мне какую-то информацию, то она должна быть полной.
— Хорошо, — сказала она, — но позвольте начать с того, что я покажу вам его. Думаю, большинство вопросов отпадёт само собой.
— Ну, если вы так считаете.
— Считаю. Идёмте.
Теперь Джон терялся в догадках. Если лицо этого человека и в самом деле могло ему что-то сказать, то это должен был быть кто-то из ближайших помощников Ричардса. Но они не могли официально не состоять на службе. К счастью, оставалось немного времени до того, как он встретится с ним, а до того момента строить догадки было бессмысленно.
Они спустились по лестнице, прошли коридором, в конце которого их ждал ещё один спуск. Подвал, в котором они оказались, был заставлен ровными рядами ящиков. Про себя Миллстоун подумал, что недооценивал запасы, которыми обладают Хепперы. Впрочем, внутри могло быть не только оружие.
За поворотом в коридоре было ответвление, заканчивавшееся металлической дверью, около которой стоял охранник громадных размеров. На его груди висела мощная лазерная винтовка, но вряд ли она понадобилась бы ему, если бы требовалось кого-то остановить.
— Он в порядке? — спросила Маргарет.
— В полном, — бросив короткий взгляд на Миллстоуна, ответил громила.
— Больше не пытается бежать?
— Вторая рука ему дороже.
Миллстоун представил верно. Человек был сильно избит. Возможно, действительно пытался оказывать сопротивление. Его правая рука была забинтована, а под повязкой виднелись кровавые следы. Но не это заставило Джона обомлеть и замереть на месте. Лицо. Он посмотрел на Маргарет, которая победно улыбалась. Да, один только взгляд на этого человека многое прояснял, ведь это был командир команды призраков, убившей Больена.
— Вот так встреча, — через силу улыбнувшись, сказал он.
— Что есть, то есть, — сказал Миллстоун и повернулся к миссис Хеппер, — не возражаете, если я закурю?
— Нет.
Она подвинула ближе пепельницу, стоявшую на столе справа.
— А меня не угостите?
— Только в том случае, если вы обещаете всё мне рассказать, — сказал Миллстоун, смачно выдохнув дым, — и историю своего освобождения, и то, зачем вы здесь оказались.
— Вы ведь знаете, что я не скажу.
— Скажете, — строго произнесла Маргарет, — вопрос в том, насколько добровольно.
Призрак рассмеялся.
— Ваши громилы, меченые крестами, уже колотили меня, и я ничего им не сказал. Меня не пугает ни смерть, ни боль, ни что угодно другое. Вы ничего не можете.
— Скажите, Джон, — Маргарет прошлась вдоль стола и достала из пачки длинную чёрную сигарету, — вы сейчас слышали, чтобы я угрожала этому человеку болью или смертью?
— Нет.
— А он, похоже, услышал что-то такое, раз настолько в себе уверен.
Миллстоун щёлкнул зажигалкой и помог Маргарет прикурить.
— Мои люди уже отмечали, что он считает себя самым крутым в этих местах, даже не допуская, что кто-то может быть круче него.
Она подошла к двери и выглянула наружу.
— Эрджи, позови Некила.
— Да. Сейчас, — раздался грубый голос громилы, после чего послышались его тяжёлые шаги по коридору.
— Что касается пыток, — сказала она, — то у нас есть человек, который смог бы приятно его удивить. Проблема в том, что у него очень много работы, и он не может позволить себе даже на день вырваться сюда. Многие уверяли, что знают о боли всё, пока не оказывались перед ним, привязанные к стулу.
— Я повидал побольше твоего, сучка. Даже твой папаша не знает, в каких передрягах мне довелось бывать, — злобно сказал призрак.
— Я бы поспорила, ну да не хочу, — спокойно сказала Маргарет, делая вид, что его слова её не задели, — жалею только, что не смогу лично наблюдать за тем, как грохнут твоего выблядка. Его даже не повесят. Он не сможет оформить всё по закону. Его ждёт пуля в тёмном коридоре, а мозги растекутся по стене.
Мужчина заёрзал на стуле, как будто пытаясь высвободиться. Звякнули кандалы, которыми он был прикован, а цепь наручников натянулась, доставляя боль его сломанной руке. Она ударила в самое больное место — заставила его почувствовать себя беспомощным. Одной своей реакцией он ответил на несколько вопросов, которые Миллстоун планировал ему задать. Теперь Джон знал, что Ричардс удерживал его сына, и это был гарант того, что призрак выполнит все его указания. В противном случае младшему была уготована печальная участь, и видимо, провал входил в список того, что могло её повлечь.
— Ты тварь! Ты за это ответишь!
— Ещё расскажи, что ваши явятся за кем-то из нас.
Он снова злобно оскалился, но ничего не сказал.
— Очень на это надеюсь. Из них получились бы хорошие союзники. Тебя уже везде списали со счетов. Мы-то с тобой знаем, что работа на кого-то другого, неважно под каким предлогом — для вас предательство. А предателей, как известно, не любит никто.
В этот момент в коридоре послышались шаги. Скрипнула дверь, и в помещение вошёл сутуловатый мужчина с острым морщинистым лицом, выбритым до синевы. В его волосах была изрядная доля седины, что придавало ему солидности. Учитывая сказанное Маргарет, это был не специалист по пыткам, но то, что он профессионал, чувствовалось по его уверенной манере держать себя.
— Добрый день, — сухо сказал он, бросив короткий взгляд на заключённого.
— Рада видеть вас, доктор. Это те люди, в присутствии которых я хотела выполнить процедуру.
— Приветствую вас, господа, — кивнул Некил.
Миллстоун и Эгил пожали сухую и крепкую ладонь, протянутую им, после чего доктор переместился к столу и поставил на него свой небольшой саквояж.
— Может быть, господин захочет сказать всё по своей воле? — не оборачиваясь, спросил Некил, доставая из саквояжа ампулу с прозрачной жидкостью.
— Боюсь, что нет, — ответила Маргарет, — он не настроен на дружеский диалог.
— Что же, это личный выбор, — всё так же хладнокровно заметил Доктор, набирая в шприц препарат.
— У вас ничего не выйдет, — злобно сказал мужчина, но в этих словах чувствовалась неуверенность.
— В наше время техники противодействия утеряны и забыты, — сказал Некил, — это предки могли ничего не бояться, но не мы.
Он подошёл к мужчине, держа шприц наготове.
— Сразу вас предупреждаю, если вы будете сопротивляться, будет только хуже. Нам придётся позвать Эрджи, а он не такой добрый как я, вы знаете.
— Боюсь, он не послушает вас, доктор, — сказала миссис Хеппер.
Она снова выглянула за дверь и позвала громилу.
— Помоги доктору, — тихо сказала она.
Громила кивнул и перевёл взгляд на Некила.
— Постарайся сделать так, чтобы он не мог пошевелить левой рукой.
— Слышал, что он сказал? — пробасил Эрджи, подходя к стулу, — сломаешь шприц, я сломаю тебе вторую руку, и никто из них меня не остановит.
Он посмотрел на громилу с безысходностью. В конечном счёте, укол будет сделан в любом случае, а от него зависело лишь то, сколько боли он при этом испытает. Он не сопротивлялся. Доктор сделал укол.
— Молодец, — сказал он, отходя, — хотя было бы лучше, если бы этого вообще не пришлось делать.
Мужчина ничего не ответил. Он уже думал о том, как сопротивляться действию препарата. Доктор же, напротив, держался так, будто бы это было невозможно.
— Сколько ждать, доктор? — спросила Маргарет.
— Всё зависит от организма. Навскидку я бы сказал, что десяти-пятнадцати минут должно хватить, но мы посмотрим по реакции.
Миллстоун закурил и встал к стене. Призрак начинал терять контроль. Это было видно даже человеку непосвящённому. Он моргал глазами, немного покачивался и в целом стал выглядеть так, как будто опьянел. Они выждали положенное время, после чего начали допрос.
— Как вас зовут? — негромко сказал Некил.
— Джон, — ответил он.
— А фамилия?
— Ледден.
— Отлично, Джон. Мне очень требуется ваша помощь. Вы ведь хотите мне помочь?
— Конечно. Чего вы хотите?
— Если вы не возражаете, доктор, я хотела бы сделать всё сама, — тихо сказала Маргарет.
— Разумеется. Мне выйти?
— Нет, вы можете понадобиться, — сказала она и посмотрела на Эрджи, — спасибо, ты свободен.
— Хорошо, — кивнул громила и вышел.
Маргарет закурила и встала перед Ледденом, приняв победный вид. Он не в полной мере осознавал, что происходит сейчас, и тем лучше было для него. Если бы он понимал, что и кому рассказывает, то возненавидел бы себя.
— На кого ты работаешь сейчас? — спросила она негромко и вкрадчиво, копируя манеру Некила.
— Джек. Джек Ричардс, — таким именем он представился, но я ему не верю.
— Почему?
— Он не тот за кого себя выдаёт, я много видел таких, научился их чуять.
— Какое у вас было задание?
— Следить за Хепперами. Он хотел сблизить с ними одного своего сотрудника и заставить выдать свои секреты. Я должен был перехватывать всю информацию, подслушивать разговоры и следить за ними.
— Вам удалось что-нибудь узнать?
— Мало. Они очень скрытные и назло мне не делятся с агентом Джека. Он в ярости, но вынужден искать другие пути. Джеку нужно то, чем владеют Хепперы.
— Вы знаете, о чём идёт речь? — всё так же спокойно спросила Маргарет, хотя Миллстоун подметил, что она немного взволновалась.
— Нет. Он не говорил мне, но он знает, я понял это.
— А кто-нибудь другой говорил тебе? Кто-нибудь из ваших знает?
— Они знают всё, но мне об этом ничего неизвестно. Я исполнитель.
— Тот человек заставил вас работать незаконно? — спросила она, бросив взгляд на Миллстоуна.
— Да. Даже за то, что им удалось доказать, нас могли повесить.
— Как он заставил вас работать на него?
— У него мой сын. Я должен делать всё, что он говорит.
— Что было бы, если бы вам удалось узнать что-то важное?
— Я не знаю. Он об этом ничего не говорил. Сказал, что если я буду со всем справляться, он оставит нас в живых. Говорил, что мы нужны ему, и будь его воля, он не прибег бы к таким методам, но он нам не доверяет, и поэтому вынужден держать в заложниках одного из нас.
— В группе было трое, — осторожно вступил Миллстоун, — где третий человек?
— Я не знаю. Я потерял с ним связь за день до того, как меня поймали Хепперы. Он должен был выйти на охотников, но он, наверное, сбежал. Ему нет дела до Джима и до меня.
Ледден говорил всё медленнее. Чувствовалось, что ему требовалось прилагать всё больше усилий для того, чтобы ответить на очередной вопрос. Вот-вот, и он и вовсе не сможет поддерживать разговор.
— А что он говорил о том агенте, который должен был сблизиться с Хепперами? — спросила Маргарет.
— Нет. Он сказал только, что нужно быть осторожным, и не попадаться ему на глаза. Один раз он нас уже поймал, и если бы это случилось ещё раз, то…
— То что? — спросила Маргарет, после нескольких секунд молчания.
— Я не знаю, — с трудом проговорил он, — пожалуйста, я очень устал. Я помогу вам позже. Дайте мне отдохнуть минуту.
— Ему действительно требуется перерыв, — сказал Некил, — если вы хотели узнать ещё что-то, то нужно подождать.
— Пожалуй, пока достаточно, — уверенно сказала Маргарет, — бросив короткий взгляд на Миллстоуна, — я распоряжусь, чтобы Эрджи отнёс его.
— Только сначала я сменю ему повязку.
Они поднялись наверх, обратно в кабинет Маргарет.
— Теперь вы мне верите? — спросила она Миллстоуна.
— Я не говорил, что не верю вам, — ответил Джон, — но вы понимаете, что это ничего не значит. Да, он как-то полулегально дал этому человеку свободу, но, возможно, это был единственный выход. То, что он ничего не сказал мне, тоже не показатель. Он не обязан.
— Возможно, но по отношению к нам это оскорбление. Он не может идти против приказов сверху.
— Я не совсем разбираюсь, но почти уверен, что просто так мы не сможем ничего доказать. Даже если вы предъявите этого человека на более высокий уровень. Вы лишь спугнёте его.
— Каковы ваши предложения?
— Этого человека однозначно надо оставить в живых. Надеюсь, в ваши планы не входит его казнь?
— Нет, — ответила Маргарет, — он нам ещё пригодится. Думаю, вы представляете, для чего.
— Представляю. Возможно, потом он откроет ещё что-то интересное, и тогда мы уже сможем заняться Джеком, если он, конечно, причастен к чему-то, в чём лично я сомневаюсь.
— Я не первый день общаюсь с федералами, — сказала Маргарет, — и будь этот человек простым агентом, я бы уже взяла вашего руководителя за самое непотребное место, но тут ситуация немного другая. У этих людей есть информация и технологии, и мне нужен выход на них.
— Вы не убьёте его, но и федерации не отдадите, — заключил Миллстоун.
— Именно так.
Джон задумался. Возможно, именно это было тем обстоятельством, которое ему удастся использовать для установления истины, хотя он поймал себя на мысли, что сначала подумал не об истине, а о разоблачении Ричардса. Видимо, настойчивость Маграрет на том, что Джек ведёт нечистую игру, всё же возымела своё действие.
— Получается, что он не сможет его у вас потребовать, — наконец заключил Джон, — а вызволить его не удастся.
— Верно. Вам не кажется, что это подтверждает то, что он предатель?
— Это не улика. Это лишь повод усомниться, и то в лучшем случае. Вот если бы сам этот Ледден дал показания, то тогда это стало бы весомым, а пока нет.
— Ледден ничего ни против кого не даст. Мы уже встречались с этими людьми. Он ничего не знает, вы и сами видели.
— Как же вы в таком случае рассчитываете на них выйти?
— Признаться, мы не ожидали такой удачи, поэтому и сами пока не знаем. Для начала его нужно будет перевезти в более надёжное место, но мы пока не решили, куда именно.
— А что тот второй, о котором он говорил? — спросил Дуглас, — его вы не поймали?
— Нет, — уверенно ответила Маргарет, — и это причина для беспокойства. Может быть, всё и обстоит так, как сказал Ледден, но может быть и нет. Я не исключаю, что он может быть где-то поблизости, а может, убежал, чтобы предупредить своих.
— Ваши люди ищут его? — спросил Джон.
— Да. Но, сами понимаете, как это непросто.
— Пожалуй, — сказал Миллстоун, вставая.
— Я надеюсь, на вашу помощь. Вы тоже должны быть заинтересованы в том, чтобы вывести его на чистую воду, — сказала Маргарет.
— Я заинтересован, миссис Хеппер, — сказал Джон, — но у меня пока нет уверенности в том, что всё обстоит именно так, как вы говорите.
— Если у меня появится информация, я сообщу вам. И вы так же можете прийти в любое время в наш магазин. Если меня не будет, вам сообщат, когда можно прийти.
— Хорошо, — кивнул Джон, надевая шляпу.
Миллстоун и Эгил сели в машину, заехали за Шейлой и отправились обедать. Джон вкратце рассказал ей о событиях сегодняшнего дня, чтобы привлечь к делу.
— Итак, — сказал он, отодвигая пустую тарелку, — что мы имеем против нашей хитрой лисы?
— Ты всерьёз думаешь, что он предатель? — немного встревоженно спросила Шейла.
— Я хочу убедиться. С его стороны отпускать того человека было нечестно не только по отношению к Хепперам, но ещё и по отношению к нам. Тем более, что, как утверждают они, за нами тоже следят.
— Ещё утром ты был настроен не так.
— Да. Меня чуть не развернуло на сто восемьдесят градусов в отношении Ричардса, когда я увидел этого Леддена. Я ведь даже имени его не знал.
— Почему ты думаешь, что это не спектакль? — спросил Дуглас.
— Я склонен верить ей.
— Почему? — спросила Шейла.
— По мелким реакциям. Разыграть их не удастся. Тем более, что никто из них не актёр. Она вся сжалась, когда он упомянул их некий секрет. Сейчас неважно, что именно он собой представляет, хотя это очень интересно. Важно то, что она не хотела, чтобы он даже был упомянут при ком-то третьем. Как будто никто в федерации не должен знать. И больше того, как будто бы они были уверены, что его никто и не знает, а тут как ведро воды на голову.
— Ты думаешь, он нужен Ричардсу, этот секрет? — спросила мисс Лейн.
— Почему бы и нет? Это меня удерживает от того, чтобы склониться к версии Хепперов. Он может действовать неофициально и на благо федерации, а я со своими подозрениями всё испорчу.
— А тебе не кажется странным, — сказал Дуглас, — что Хепперы вообще рассказали тебе об этом? Они же знают, что ты федерал, и чью сторону примешь при необходимости, и рассказывают тебе это. А если ты решишь помочь Леддену сбежать?
— Да и вообще, — добавила Шейла, — если расскажешь Ричардсу, что его агент начал говорить?
— Ну, это, я думаю, он и так уже понимает. А что до того, что они мне рассказали, — он ненадолго задумался, — может быть, благодаря охотникам? Те первыми вышли на Леддена, а может быть, и вовсе поймали его, а потом отдали Хепперам. Ну и, вроде как, у нас уговор.
— Ну, или они хотят устранить и тебя и Ричардса одним ударом, — хладнокровно заметил Дуглас, делая глоток кофе.
— Если это так, то они считают меня идиотом. Я-то понимаю, что всё это не доказательства. Нам нужно что-то более конкретное, — он задумался, — хотя твои замечания интересны. Я бы на их месте мне не сказал бы.
— У них есть своя выгода, — сказала Шейла.
— Это само собой, — отвлечённо заметил Миллстоун, не поворачивая головы и не выходя из раздумий, — у всех есть своя выгода. Хепперы хотят технологий и влияния. Охотники хотят уничтожить вампиров и тоже усилить своё влияние. Мы хотим во всём разобраться. При этом тоже уничтожить вампиров, получить технологий и влияние даже за пределами своих границ. И где-то здесь есть ключ. Где-то здесь.
За столом воцарилось молчание. Джон курил сигарету, опуская глаза вниз только лишь для того, чтобы не сбросить пепел мимо пепельницы. Ему казалось, что круг вот-вот замкнётся. Нужно было найти какое-то обстоятельство, которое нельзя будет толковать двояко. Слежка за Хепперами? Добыча информации, важной для страны. Помощь в поисках технологий — шпионаж. Даже последнее дело, связанное с краденным оружием, можно истолковывать с разных сторон. Может быть, он действительно выявлял каналы, а может быть эта информация нужна была ему для того, чтобы самому получить оружие, и только появление Миллстоуна спутало ему все карты. И теперь нужно было найти что-то, за что можно было зацепиться, и Джон не торопясь перебирал в уме всё, что было ему известно.
— Пожалуй, нам в этом поможет вопрос. Один только вопрос. Правильный, хороший вопрос.
— Какой? — спросила Шейла, поняв, что Джон уже его сформулировал.
— Если представить, что Ричардс всё же предатель, то чего он хочет?

— Закрыто, — усевшись на пассажирское сиденье, сказал Дуглас.
— Но это ведь ничего не значит, — ответил Джон, вытягивая сигарету из пачки.
— Мы здесь уже два с половиной часа, и за это время никто так и не появился.
Размышления Миллстоуна привели его к тому, что хорошо бы изучить содержимое хижины в Солтер-Хилле, в которой они недавно столкнулись с агентами Ричардса. После обеда, сев в машину, Джон и его напарник выдвинулись в направлении этого города. Прибыв, они осторожно проехали по всем местам, где им доводилось видеть тех людей, и сейчас остановились в переулке неподалёку от хижины, в которой произошли основные события. Джон понимал, что и эту ситуацию легко можно истолковать двояко, но это была самая ближайшая и доступная зацепка. Вряд ли он мог, к примеру, направиться к господину Уоллесу и разузнать у него какую-то информацию, касающуюся Джека.
Это важно было проверить как можно скорее, потому что уже завтра Ричардс обещал появиться. В зависимости от того, что Джон нашёл бы здесь, он мог бы сопоставить ближайшие события с тем, что ему уже известно, и на основании этого уже делать хоть какие-то выводы.
Если бы кто-то появился здесь, он имел бы право предположить, что вообще вся эта схема была затеяна Ричардсом с целью покупки краденого оружия, цель которой неизвестна. Хотя, могло выходить и так, что, несмотря на случайное вмешательство Джона, схема продолжала действовать, и, продолжая работу, можно было арестовать ещё кого-нибудь. Если не продажных военных, то хотя бы парочку заметных бандитов.
— Вот скажи, если бы ты был предателем, что бы ты делал? — спросил Джон у напарника.
— Мне сложно говорить. У меня своё мнение насчёт всего этого.
— Давай предположим, просто ради интереса.
— Всё зависит от того, на кого работать. Предателями не становятся просто так. Это невыгодно.
— Интересно. Кто мог завербовать нашу шишку? Как думаешь?
— А что если это и был тот снайпер? — предположил Дуглас, — Ледден.
— Ледден? — задумался Джон, — маловероятно. Не похож он на того, кто вообще имеет полномочия на вербовку. Он стрелок. Как только дело вышло за пределы нажатий на кнопку, он тут же сплоховал. Что в первый раз, что во второй. Да и… Что он мог ему предложить? Счастье в своей организации? Кем бы он там был?
— Агентом на территории федерации, раз уж мы решили, что он предатель.
— А я один так считаю?
— Ты хочешь так считать. Может быть, он сильно тебе досаждал своими недоговорками? — улыбнулся Дуглас.
— Ты не ответил. Как считаешь ты?
— У нас нет оснований считать его предателем. И я так не считаю.
— Ну, хоть ответил прямо.
— Как всегда.
— Ладно, поехали, — сказал Миллстоун, потянувшись за ремнём безопасности, — хочу напиться сегодня.
— С чего вдруг?
— Мысли замучили. Может быть, и вправду зря я на него нагоняю?
— Пока что точно зря.
Спайер тронулся с места и чёрной тенью заскользил в сторону Джейквиля. Миллстоун пребывал в задумчивости, пока Солтер-Хилл не остался позади.
— Хоть сам в свою контору проникай и воруй секретные данные.
— Ты думаешь, там документально оформлено, что Ричардс в порядке или наоборот? — поднял брови Дуглас.
— Нет. Но там могло оказаться дельце, к которому он не должен иметь отношение, но он был в нём замечен. И потом, если получить какие-то документы, можно было бы оценить, где он сплоховал.
— И ты смог бы разобраться?
— Смог бы, конечно. Чем я хуже?
— Не хуже, просто тебе же не известны все подробности. Как ты решишь, где он прав, а где не прав?
— Подробности бы узнал, и в делах бы разобрался, — строго ответил Джон и снова погрузился в свои мысли.
Дуглас отправился домой, а Миллстоун, заглянув к себе и прихватив бутылку виски, отправился к Шейле.
— Куда-нибудь сходим или организуем на месте?
— Лучше куда-нибудь, — сказала она, как-то чересчур серьёзно, как показалось Миллстоуну.
— Что-то случилось?
— Нет, — она покачала головой.
— Куда двинемся? В Две Тонны?
— Да. Лучше туда. А это пока оставим здесь, — она взяла у Джона виски и направилась в комнату, — у меня больше настроение на вино.
— Ваше желание — закон, — сказал Миллстоун, поправляя шляпу перед зеркалом, — но кто-то говорил, что не любит хранить алкоголь.
— А кто сказал, что его придётся хранить? — спросила Шейла из комнаты.
— Мало ли.
Послышались звуки переодевания. Миллстоун разулся, прошёл на кухню и закурил. Шейла помогла ему отвлечься, но сейчас, оставшись один, он снова погрузился в размышления. Как бы ему хотелось немедленно получить подтверждение того, что Ричардс в порядке, и всё это лишь домыслы, но покой не наставал. Как будто его подсознание знало что-то такое, что позволяло ему сделать однозначный вывод, но до сознания это пока ещё не дошло. Что же, если это на самом деле так, оставалось только ждать, пока соответствующий факт всплывёт, а если нет, то признать, что это ощущение было ошибочным.
Из мыслей Джона выбил щелчок зажигалки совсем рядом. Он не заметил, как на кухню зашла Шейла. Она закурила, а Миллстоун осмотрел её лёгкое синее платье, которое до этого не видел.
— Когда это ты успела его приобрести? — поинтересовался он.
— Почему сразу приобрести? — переспросила она, — может быть, оно сшито на заказ.
— Вот как, — покачал головой Джон.
— Мне начинает казаться, что ты и меня подозреваешь.
— Ну, пока у меня нет оснований. Если ты и причастна к чему-то, то невольно. Из-за того, что тебя ввели в заблуждение. И в этом ты не одинока.
Джон улыбнулся и поцеловал Шейлу, развеяв тревогу, которая начинала вырисовываться на её лице.
— Мне кажется, ты преувеличиваешь, — сказала она.
— Преувеличиваю. Ничего конкретного, просто сомнения, которые, я надеюсь, скоро разрешатся.
Докурив, они вышли на улицу и пешком направились в сторону бара. Джон обнял Шейлу за талию и улыбнулся. Даже несмотря на неоднозначность ситуации, ему хотелось верить, что всё будет хорошо. Завтра всё, так или иначе, должно если не разрешиться, то хотя бы сдвинуться с мёртвой точки. А сегодня он хотел развеяться.
— Нам нужно поговорить, — сказала она, едва они расположились на диване.
— Я подозревал что-то такое, — ответил Джон, закуривая, — говори.
Он посмотрел на неё серьёзно.
— Звонил отец.
— А, — протянул он, — а я уж подумал, что…
Он прервался, потому что подошла официантка принять заказ. Они сделали это, как ни в чём не бывало, а потом продолжили разговор.
— Что? — спросила Шейла.
— Что либо звонил, либо приезжал сам мистер Ричардс.
— Нет. Я с ним давно не говорила. Он всё обсуждает напрямую с тобой.
— Хорошо. Так что говорил твой отец?
— Сначала вино, — сказала Шейла.
— Выходит, не всё так страшно, — улыбнулся Джон и потянулся за графином.
— Нет, — ответила мисс Лейн.
— Но почему ты не хотела поговорить об этом дома?
— Просто подумала, что раз ты решил отдохнуть сегодня, то надо развеяться по-настоящему.
— Пожалуй, ты была права. Мне было нужно что-то такое.
— А домой мы ещё успеем.
Миллстоун ощутил её ноги у себя на коленях. Шейла потянулась к его пачке. Закончив разливать вино, он помог ей прикурить.
— За нас, — сказал он, подняв бокал.
— И чтобы всё было хорошо, — поддержала Шейла.
— Будет, — сказал Джон и сделал первый глоток.
Он тоже закурил и посмотрел на неё с ожиданием.
— Отец спрашивал, знаю ли я, как всё было на самом деле. Я ответила, что знаю только с твоих слов, и рассказала ему.
— Это о гибели Келтона?
— Да.
— И что он сказал?
— Сказал, что в его отделе хотят раскрутить это дело на всю. Ты не имел права вообще никак вмешиваться.
— Келтон же сам вышел на меня. Выходит, это он не выполнил приказ.
— Я не знаю, как там и что, но они будут расследовать. Ричардсу вряд ли удастся что-то сделать.
— Это отец тебе сказал?
— Нет, я так думаю.
— Позволю себе не согласиться. Ричардсу известны подробности этого дела и то, насколько мы продвинулись. Они же должны понимать.
— Да, но это же гибель агента, причём Келтон был на очень хорошем счету.
— И они считают, что я его убил, — заключил Миллстоун.
— Да, — ответила Шейла, — так сказали отцу. Он сказал, что ты тоже на хорошем счету и лично он тебе доверяет, но этого недостаточно.
— Слово "Темпелгтон" звучало в вашем разговоре?
— Да. Они хотят упрекнуть тебя в связи с его жителями. Мол, Келтон нашёл что-то интересное, а ты его устранил.
Миллстоун рассмеялся.
— Но это же абсурд! В это никто не поверит. Как они собираются это доказывать?
— Я не знаю. Но что звучит очень глупо, это точно. Поэтому я не беспокоюсь.
— Я надеюсь, Ричардс поможет мне их разнести. Нужно с ним переговорить по этому поводу, когда он завтра придёт.
— Заодно, расскажет что-нибудь новое. Я не знаю точно, но мне кажется, что сейчас там переполох. Отец был немного встревожен.
— Подозреваю, что на самом деле всё это потому, что Темпелгтон всплыл, причём не в хорошем свете. Возможно, о нём многое известно уже давно, но только ограниченному кругу лиц, которые предпочитали лишь следить. Если бы эта информация дошла выше, возможно, с Темпелгтоном поступили бы жёстче, но он был нужен, и поэтому решили утаить. Жаль только, что Келтон оказался в неподходящем месте в неподходящий момент, и при этом решил действовать.
Джон немного обеспокоился, но это быстро прошло. Во многом здесь была заслуга Шейлы, которая сумела правильно преподнести то, что ей удалось узнать, и не стала наводить лишнюю панику. Миллстоуну было полезно узнать информацию из центра, поскольку он недооценивал степень того, что может там произойти. Он не думал, что там поднимется серьёзный переполох, и его не покидало чувство некой искусственности, как будто он раздут намеренно. Может быть, у Темпелгтона был свой покровитель, на которого, сам того не зная, работал Гарри, и теперь он встревожился. Это не произошло в первое его появление там, потому что Келтон умолчал об их встрече. Но теперь об этом стало известно, и тонкая нить сработала. Вопрос в том, кто был на другой стороне.
Приходилось принимать во внимание и тот факт, что вампиры могли проникнуть настолько глубоко, что занимали не последние посты в системе правопорядка. Если так, то искоренить их будет ещё сложнее, чем думал Джон.
— Хотел бы я сейчас стать невидимым и побродить по коридорам управления, — сказал Джон, когда они приступили к ужину, — хотя, наверное, моя судьба решается в кабинетах.
— С твоей судьбой всё будет в порядке.
— Не сомневаюсь, — уверенно ответил Джон.
Но избавиться от мыслей окончательно у него не получалось. Даже когда они говорили с Шейлой, в голове он перебирал все моменты, которые знал о Ричардсе. Было бы плохо, если бы этот человек оказался не на той стороне. Джон вспомнил и Кейлисон, держащий оборону на дальней границе федерации, и модификатор, о котором Джек упоминал лишь вскользь, но ценность его от этого не уменьшалась. Этот человек имел доступ к огромному количеству информации, попадание которой в чужие руки могло быть чревато серьёзными потерями. В этой связи с относительным облегчением вспоминался Пеллин, информация из которого была полностью закрыта для посторонних, в том числе и для Джека.
Но основные выводы ещё предстояло сделать, и чем серьёзнее будет оборот, принятый этим делом, тем глубже удастся проникнуть. Джон понимал, что ему возможно даже удастся выяснить, кто покровительствует над Темпелгтоном.
— Мне кажется, кто-то хотел немного развеяться, а сам сидит в мыслях, — сказала Шейла, — а бокалы в это время уже высохли.
— Прости, — сказал Джон и потянулся за графином.
— Боюсь, одними словами вы, мистер, не отделаетесь.
— О, — протянул Джон, — тогда придётся подождать, если ты, конечно, не намерена воспользоваться уборной.
— Почему же?
— Вот как, — сказал Джон, протягивая Шейле бокал.
— Именно так. Вика приглядит, чтобы наши места не заняли.
— Я думал, она сегодня не работает.
— Не работает. Я подумала, ты будешь не против, что она составит нам компанию.
— Совсем не против.
— Вот и она, — Шейла быстро кивнула в сторону входа, — идём, пока вроде никто не ходил.
Как только Виктория подошла к столу, мисс Лейн подхватила Джона и увлекла за собой. К счастью, уборные не были разделены на мужские и женские и представляли собой небольшие отдельные кабинки. Шейла быстро юркнула в одну из них, убедившись, что там не занято.
Едва Миллстоун запер дверь, как она принялась расстёгивать ему ремень, а он задрал её платье и мгновенно возбудился, обнаружив, что под ним ничего нет. Тем временем Шейла уже разобралась с брюками, и Джон, повернул её к себе спиной. Она оперлась руками о стену, и он вошёл в неё. Она застонала, но тут же осеклась, потому что за дверью кабинки послышались чьи-то шаги. Джон двигался быстро, и видел, как его партнёрше сложно сдерживать крик, вырывающийся изнутри. Она прикусила руку, но это не очень помогло.
Джон резко развернул её к себе, подхватил одну ногу и снова вошёл. На этот раз стон был подавлен страстным поцелуем. Они были единым целым и угадывали желания друг друга, но несмотря на это у обоих было ощущение, что они занимаются этим впервые.
Хлопнула дверь соседней кабинки, и послышались шаги в сторону выхода. После того, как входная дверь в уборную закрылась, Шейла застонала и ухватилась за Джона. Не прошло и минуты, как их обоих накрыл одновременный оргазм.
Этим вечером они ещё раз ходили в уборную, а потом у них была очень бурная ночь, и не только в плане секса. Миллстоун выпил много алкоголя, и поэтому утром вышел на кухню с кислым выражением лица. Шейла и Виктория пили кофе и курили, Джон был встречен улыбками.
— Как вы, детектив? — спросила Виктория.
— Немного не в порядке.
— Это поправимо, — сказала Шейла.
У мисс Лейн уже был приготовлен стакан воды и таблетка аспирина. Джон подождал, пока она растворится и залпом выпил. Голова немного прояснилась уже в первый момент.
— Не надо было вчера так много пить, — сказал он, доставая сигарету из пачки.
— Вчера вам так не казалось, мистер, — улыбнулась мисс Лейн.
— Времена меняются.
До начала рабочего дня оставалось чуть больше часа, и к моменту выхода из дома Миллстоун чувствовал себя заметно лучше, но всё равно не так, как хотелось бы.
— Вчерашний план был выполнен? — спросил Дуглас, когда они встретились около подъезда.
— На все двести, — ответил Миллстоун, пожимая руку напарнику.
Первым пунктом после прихода в участок был аппарат с газировкой. Миллстоун выпил три стакана залпом, один растянул на несколько глотков, а ещё один взял с собой. Дуглас выглядел бодро и свежо — полная противоположность Джону, несмотря на то, что тот успел принять душ и внешне привести себя в порядок.
— Есть какие-то новости? — спросил Эгил, когда они пришли в кабинет Шейлы.
— Дело закручивается. Убитого агента хотят повесить на меня, — сказал Джон, сделав большой глоток газировки.
— Что?! — возмутился Эгил.
— Именно это, — улыбнулся Джон, доставая сигареты.
— Но ты же даже в него не стрелял. Если и обвинять кого-то из нас, то меня.
— Успокойся, — сказал Джон, плавно поднося пламя зажигалки к сигарете, — тут неважно, кто стрелял. Тут важно, что они сами об этом думают. Я очень жду, когда это дело дойдёт до меня, и уже скоро там, за дверью, раздадутся шаги.
— Но ведь он не был уже человеком.
— Верно. Не был, — сказал Миллстоун, — но то, что вампиры вообще существуют, нужно ещё доказать. У нас нет тела, нет вообще ничего. Есть только наши слова, понимаешь?
— Понимаю.
— И не вздумай при Ричадрсе или ещё ком-то сказать, что стрелял именно ты. Договорились?
— Почему?
— Пусть дело идёт своим чередом. Интересно посмотреть, как они будут его выворачивать. Не порти картину, договорились? Ты мне этим очень здорово поможешь.
— Ну хорошо, раз так, — развёл руками Дуглас.
Чайник закипел, и Джон разлил кипяток по кружкам. Кабинет наполнился приятным ароматом. До этого момента Миллстоуну не хотелось кофе, но теперь он понял, что попьёт его с удовольствием.
Шаги в коридоре появились, когда Шейла уже собиралась работать, а Джон и Дуглас стали размышлять над тем, чем заняться, чтобы продвинуть дело вперёд. Стук сегодня был громким и, как показалось Миллстоуну, немного нервным. Это уже был не совсем хороший знак, впрочем, то, что Ричардс был один, его немного успокоило.
— А я уж подумал, что кто-то из твоих помощников сейчас защёлкнет на мне наручники, — сказал Джон, когда Джек переступил порог кабинета.
— Ты зря иронизируешь, дорогой мой. Очень зря.
— Хорошо. Проходи, располагайся, рассказывай, — сказал Миллстоун, делая приглашающий жест, — кофе?
— Нет, спасибо. Кстати, что это за запах с твоей стороны? Кто-то вчера веселился?
— Почему же сразу веселился? — возмутился Джон, насыпая себе кофе, — может, заливал тоску.
— В любом случае это плохая рекомендация для тебя, если бы тебе сейчас пришлось предстать перед комиссией.
— Перед комиссией? — поднял брови Миллстоун, — не много ли шуму для такого неясного дельца?
— Ты знаешь, как система работает.
— Я ещё и виноват в том, что оповестил тебя. Если бы не сказал, рыскали бы в пустыне и ничего не знали бы.
— Нет. Ты всё сделал правильно, и это большой плюс. Твой единственный плюс пока что.
— Хм, — покачал головой Миллстоун, — ладно, что ещё?
— Я хочу знать, как всё произошло. Во всех подробностях. Не думай что-то умолчать.
Джон рассказал, как всё происходило. Начал с самого начала — с развороченных ворот Темплгтона. Про охотников он тоже упомянул, Ричардс всё равно о них уже знал. Не упомянул только, что у них на руках та самая винтовка, которая по его распоряжению была отдана Хепперам. Так же он не уточнял, кто именно стрелял в Келтона, но Джек и так должен был понимать, что раз Дуглас был там, то он тоже к этому причастен.
— Значит, те люди могут подтвердить, что он уже не был человеком?
— Теоретически — да, — ответил Миллстоун.
— Вся твоя надежда на них. Только так обвинение будет снято без вопросов.
— Стоп. А меня и Эгила не достаточно? — спросил Джон.
— Вы можете быть заодно. Сам понимаешь.
— Ну, тогда я пропал.
— Почему? — спокойно спросил Ричардс.
— Я не могу позвать охотников, чтобы они давали показания. Ты издеваешься, что ли?
— Вовсе нет.
— Ты как себе это вообще представляешь? "Да, господа члены комиссии, я охотник, отстреливаю человеческих особей на территории федерации, потому что они вампиры. Да, они для вас неотличимы от обычных граждан, но всё же это не так".
— Ты утрируешь. Всё было бы серьёзнее и секретнее.
— Нет, — уверенно покачал головой Миллстоун, — у меня даже нет выхода на них. Я сам пытался с ними связаться, но никак. Они перестали со мной контактировать. Тот случай был скорее исключением и то только потому, что я напал на интересный след.
— Значит, у нас всё не очень хорошо, — выдохнув, сказал Джек.
— Объяснишь? — спросил Джон с неожиданной для его похмельного состояния живостью.
— Раз уж ты хочешь, я объясню, — недовольно заметил Ричардс, и окинул взглядом присутствующих, чтобы получить предварительный ответ на то, что он хочет сказать.
Но никто ничего не возразил. Он встретил стену молчания и вопросительных взглядов. Возможно, частью этого было недоверительное отношение, распространённое Миллстоуном.
— Ты сам понимаешь, что ты и Эгил не считаетесь разными свидетелями. Вы были одним целым. И, судя по тому, что пули любимой винтовки Дугласа нашли внутри черепа, то стрелял, скорее всего, он.
Джон бросил короткий взгляд на напарника, но тот сохранял полное хладнокровие, как и просил Миллстоун. Его вычислили по вполне определённому признаку, но он оставался спокоен, и Джон даже коротко подмигнул ему.
— Следы от лазера тоже должны быть, — сказал между тем Миллстоун, — я стрелял, честно тебе говорю.
— В голову? — серьёзно спросил Джек.
— Нет, — уверенно ответил Миллстоун, — в сердце. Нас так учили. Мол, у мозга регенерация больше, и если по нему не стреляют несколько человек, то уязвить сложнее.
— Значит, ты стрелял в сердце, и было несколько человек. А несколько — это больше, чем ты и Дуглас.
Про себя Миллстоун подметил тонкость замечания, впрочем, она была закономерной. И будь он на месте Джека, сам бы высказал нечто подобное.
— Я не скрывал, что мы были не одни.
— Я не понимаю, почему ты не хочешь привлечь их, и избавить всех нас от волокиты.
— Я уже говорил, — строго ответил Джон и достал ещё одну сигарету.
— Джонни, это не ответ, и ты это понимаешь.
— К сожалению, Джек, — Миллстоун серьёзно посмотрел ему в глаза, — ответ. И если ты хочешь продвинуться в этом деле дальше, тебе придётся его принять.
Джон болезненно покачал головой, как будто ему самому было горестно признавать, что из-за невозможности контакта с охотниками он не может помочь в развитии гипотезы, выдвинутой Ричардсом.
На несколько минут в кабинете Шейлы воцарилась тишина. Поскольку Джон был последним, кто высказал свою мысль, всё внимание было обращено на Ричардса.
— К сожалению, Джонни, — он достал сигарету, а потом зажигалку, что было не очень хорошим знаком, — я не могу оставить это просто так.
— Почему? — изображая невинность, спросил Миллстоун.
— Это дело, — он зажёг пламя и поднёс его к кончику сигареты, — бросает тень и на меня. Я не могу рисковать.
Он сделал первую затяжку, ловко защёлкнул зажигалку и убрал её в карман.
— То есть? — с недоверием спросил Миллстоун.
— В нашей конторе никто не верит в существование вампиров.
— Вот как. А как же Пеллин?
— Там были только ты и я. Я не могу никому разглашать суть тамошних исследований.
— Постой-постой, — Миллстоун взмахнул сигаретой и очертил ею в воздухе полукруг.
— Ну, — недовольно поторопил его Джек.
— Ты не можешь сказать, что в Пеллине имеет место соответствующее исследование. И что всё это не вампиры, а особое генетическое оружие, которое предки хотели использовать для того, чтобы противостоять неизвестной инопланетной угрозе. Не можешь?
Ричардс немного помедлил.
— Джонни, — он снисходительно усмехнулся, — в Пеллине действуют так же, как и ты. Делают что-то очень важное, но не говорят что, и тем более, не раскрывают подробности.
— Ты хочешь сказать, что для успеха работы конторы никто не может запросить их? — удивлённо переспросил Джон.
Миллстоун бросил взгляд на Дугласа и Шейлу. Они так же вопросительно смотрели на Джека и ожидали ответ.
— Представь себе, нет, — уверенно ответил он, — тогда я пробил допуск для нас, и ты думаешь, что моя власть над Пеллином безгранична. Пришлось бы тебе самому поработать с ними, и ты бы понял, что и к чему.
— Так скажи мне.
Миллстоун намеренно держался так, как будто бы он преступник, и ему больше нечего терять. Он понял, какую власть его подозреваемым иногда он же сам даёт в руки. Он знал все подробности гибели Келтона, а вот особым группам ещё предстояло поломать над ними голову, и поэтому он издевался. Они в любом случае истолкуют картину в угоду тому, кто дал им задание, а Джон в любой момент сможет её опровергнуть. В этом свете Ричардс представал перед ним подростком, который жаждет знаний, но взрослые не хотят ему их преподносить. И его потуги, которые с каждым новым вопросом становились всё сильнее, казались Джону бесполезными.
— Они не обязаны нас оповещать, — сказал Ричардс, глубоко вдохнув сигаретный дым, — настолько не обязаны, что мы не можем даже спросить.
— Мы можем! — уверенно и даже с оттенком злобы сказал Джон, — это они, а не мы упустили одного из своих подопечных. Это они, а не мы допустили побег неуправляемого существа, мощь которого сложно представить. Оно может покорять целые земли, не спрашивая никого. Оно не имеет хозяина, никому не подчиняется, и не поэтому ли они позвали нас? Они боятся!
— Я не совсем понимаю, — смущённо ответил Джек в получившейся тишине.
— Всё просто. Это мы, а не они готовы ловить этого монстра в пустыне. Он способен разорвать группу подготовленных агентов, но мы всё равно готовы. Мы и, — он немного помедлил, — они.
— Они нужны нам, понимаешь? — ухватился Джек.
Миллстоун снова откинулся на спинку дивана и развёл руками.
— Они со мной не контактируют, так что, формально их нет. Не упоминай о них ни в отчётах, ни в любых других документах.
— А жаль.
— Конечно, жаль, — пожал плечами Джон, — представь их организацию и нашу работающие заодно. А? Круто, верно?
— Круто, — с некоторой покорностью заметил Ричардс.
— Но никак.
— Хорошо. Мы отвлеклись, — как бы подытоживая, сказал Ричардс, и Миллстоуну не понравилась его интонация.
— Невольно, но интересно, — ехидно заметил Джон, и уже его интонация не понравилась Джеку.
— Теперь я хочу, чтобы ты перестал паясничать. Как тогда, помнишь?
— Помню, чего уж там, — сказал Миллстоун, и лица всех присутствующих стали серьёзными, поскольку они знали, о чём идёт речь.
— Так вот, — отрезал Ричардс, — дело закрутили. Если не послушаешь меня — то Келтона убил ты, ну или Дуглас, как вам больше нравится.
— Допустим, — сухо отрезал Джон, — что дальше?
— Если ты не хочешь найти нормальные показания, то тебя упекут, если…
Он помедлил и посмотрел в глаза Миллстоуну.
— Если, — повторил Джон, слегка протягивая.
— У тебя только один выбор — залечь на дно, пока я всё не улажу.
— И что для этого требуется?
— Слушать меня и делать то, что я говорю. Мне приказано доставить тебя для дачи показаний, и я должен сильно извернуться, чтобы не делать этого. Как ты понимаешь, без тебя у меня ничего не получится.
— Ближе к сути.
— Есть одно дело. Пара сотен километров от Джейквиля, можно сказать, пансионат для отдыха. Ты отбываешь туда по срочному заданию. Я прикрываю тебя, как могу, мол, дело особой срочности, сложности и секретности. Пока тебя нет, постараюсь что-то найти, чтобы от тебя отстали.
— То есть, сам я не смогу объяснить всё, как есть, а если исчезну, всё можно уладить.
— Тут всё ещё зависит от того, каков будет результат в том деле, которое я хочу тебе поручить. Уверен, тебе оно очень понравится, а ты даже не спросил, — Ричардс примирительно улыбнулся, но на Джона его чары не подействовали.
— Взяться я всегда успею. Сейчас меня интересует то дело, над которым я работаю. За исключением смерти Келтона, у меня всё на мази. Неужели ни тебя, ни комиссию, это не интересует?
— Тут мы страдаем от чрезмерной секретности и необычности дела.
— Тогда меня по умолчанию должны оставить в покое.
— Оставят. Я об этом позабочусь. Просто дай мне время и возможность.
— Хорошо, — как-то вяло согласился Джон, — когда я смогу продолжить?
— Тварь, терроризировавшая Джейквиль, убита? Убита. Дело закрыто.
— Что?! — возмутился Джон, — эта тварь капля в море.
— Сожалею, но у тебя нет доказательств. Мы ведь не говорим о твоих друзьях. Состава дела без них нет.
— Вот, значит, как повернулось, — недовольно покачал головой Джон.
— Не кисни, — улыбнулся Ричардс.
Джек запустил руку себе за пазуху, и достал оттуда тонкую папку, сложенную вдвое.
— Ты очень поможешь и себе и остальным.
Джон взял папку, бросил на неё небрежный взгляд, а потом открыл.
— Лечебница Пастерхоф. Богом забытое место. Что там могло произойти?
— Прочтёшь, узнаешь.
— Ладно, — сказал Джон, закрыв и отложив папку, — прочту потом. Боюсь, более скучного дела нам со стариной Дугласом видеть не доводилось.
— А тут есть ещё одна сложность, — заметил Ричардс, убрав лёгкую улыбку со своего лица, — старина Дуглас не сможет тебе помочь.
— То есть? — поднял брови Эгил.
— У меня для тебя предписание. Требуется твоё участие в одном деле. Так вышло, что у нас нет людей твоего уровня.
Ричардс снова запустил руку за пазуху и достал оттуда тонкий конверт, который протянул Дугласу.
— Здесь только приказ о явке. Все подробности после прибытия.
— Это что, шутка? — возмутился Эгил, — у нас по нормативам половина специалистов стреляет лучше меня. Неужели пулю некому выпустить?
— Мне можешь ничего не говорить! — строго отрезал Джек, — я просто передаю. Я даже не веду это дело, так что избавь меня от своего праведного гнева.
Дуглас быстро вскрыл конверт и достал из него аккуратно сложенный лист, на котором на просвет виднелось всего три строчки машинописного текста. Быстро проглядев предписание глазами, Эгил убрал его обратно и положил конверт за пазуху.
— Ещё плохие новости на сегодня будут? — поинтересовался Джон.
— Для тебя нет. Мисс Лейн, у нас готовы материалы по триста четвёртому делу?
— Да, — скупо ответила Шейла.
Она открыла один из ящиков стола, достала оттуда папку, потом встала и положила её на столик перед Ричардсом. Все её жесты были наполнены неприязнью, которую он чувствовал, но справлялся с ней спокойно и не обращал внимания.
— А с четыреста двадцать первым как?
— Срок, который вы отвели мне, не вышел, — сказала Шейла, бросив короткий взгляд на календарь, лежавший под стеклом на её столе.
— Темпы нужно ускорить. Прости, но так вышло. Учитывая, что ты не знала, я не буду требовать его прямо сейчас, но жду как можно скорее.
— Хорошо, — всё так же сухо заметила мисс Лейн.
— Ладно, — сказал Ричардс, вставая, — простите, что так всё повернулось, но дуться на меня бессмысленно. Я эту кашу не заваривал, а когда расхлебаем, то будете благодарить. А сейчас позвольте откланяться. Мистер Эгил, вас подбросить до Флаенгтона?
— Мне нужно собраться. Я лучше на автобусе.
— Хорошо. Как скажете. Всем всего доброго.
Ричардс быстрым движением надел шляпу и вышел. Постепенно его шаги стихли, а в кабинете Шейлы по-прежнему никто не произнёс ни звука. Так продолжалось ещё около минуты, после чего Миллстоун нарушил тишину.
— Да, — протянул он, вытягивая сигарету из пачки, — дела.
— Кажется, твоя предвзятость передалась мне, — констатировал Дуглас.
— А мне так нравилась твоя оборона.
— Что будем делать теперь? — спросила Шейла.
— Много тебе ещё работать над тем материалом? — поинтересовался Джон.
— Он готов. Я просто не сказала ему.
— Умница, — радостно улыбнулся Миллстоун, — тяни до последнего. Изображай деятельность, и так, как будто бы не работа, а полный кошмар. Посмотрим, насколько она ему нужна на самом деле.
— Хорошо.
— А что делать мне? — спросил Дуглас.
— Всё, что тебе прикажут. Собирайся, поезжай в Флаенгтон, пристрели там пару ублюдков, но подмечай всё. Сомневаюсь, что там такая работа, что без тебя не справиться.
— Я тоже так считаю, — согласился стрелок.
— И тем не менее, — покачал головой Джон, — такой приказ Ричардс сам по себе выдумать не мог.
— Тут двойная игра, иначе и не скажешь.
— В этом тебе и предстоит разобраться. Расскажешь, когда встретимся снова.
— Хорошо. Если больше указаний нет, то я пойду. Хочу выдвинуться пораньше, может, будет возможность узнать, что к чему.
— Хорошая идея, — поддержал Миллстоун, — и да, когда дойдёт дело до показаний, придумай что-нибудь, чтобы пули в голове Келтона были не твоими. Хотя, может, это просто блеф с его стороны.
— Сделаем, — коротко кивнул Эгил.
Распрощавшись, Дуглас ушёл. Когда его шаги стихли, Шейла встала со своего места, заперла дверь кабинета и села рядом с Джоном.
— Угостишь?
— Конечно, — ответил Джон и протянул ей пачку, а потом помог прикурить.
— И что теперь будет?
— Боюсь, нам придётся всё сделать так, как он говорит, только так мы сможем понять, что тут к чему.
— Но что если всё не уляжется и тебе всё равно придётся отвечать?
— Придётся. Это просто откладывается, и я хотел бы знать, по какой причине, но пока никак.
— Я могу позвонить отцу.
— Боюсь, что это слишком легко отследить. Будет гораздо лучше, если ты отправишься домой в эти выходные, и поговоришь с ним лицом к лицу. Во-первых, так сложнее будет подслушать, а во вторых, к этому моменту точно произойдёт что-то новое. И если наш друг действительно собирается попытаться замять это дело, то он уже должен будет быть на полпути к успеху.
— Там уже скоро день федерации, — заметила Шейла, — выходит, ты не сможешь приехать. Да?
— Пока рано загадывать, что я смогу, и что не смогу. Мне вообще кажется странным, что дело обо мне как-то можно решить без меня. Так что, до того момента меня как минимум вызовут для объяснений. Ну, или я наплюю на всё и явлюсь сам. Не думаю, что дело в этой лечебнице слишком сложное, чтобы не управиться за три дня. Так что, заранее не огорчайся.
— Хорошо, — она положила голову ему на плечо.
— Тем более, вся эта суматоха может быть очень показательной в том деле, которое нас интересует. Может быть, Джек намеренно хочет его приостановить, а может и вовсе закрыть.
— Он же понимает, что это слишком явно.
— Слишком явно было бы просто меня отстранить, а здесь всё завертелось очень непросто. Так что ещё нужно суметь разглядеть истинные корни происходящего. Ну-ка.
Джон немного приподнялся и взял со столика папку, оставленную Ричардсом.
— Поглядим, что нам приготовила наша старая лиса.

ТАЙНА ДВОРА

Пастерхоф встречал чёрную машину белыми стенами из кирпича и коваными воротами, при взгляде на которые не могла не проходить параллель с Темпелгтоном. Правда, здесь всё было грубее и заметно в более плохом состоянии — сказывался возраст и плохой уход.
Миллстоун остановился перед воротами. Они были закрыты изнутри, а вокруг не было видно никого живого. Он вышел из машины и потянулся. Сразу за воротами стояла покосившаяся деревянная будка, в которой, очевидно, должен был находиться сторож, но сейчас его не было. Джон представил, что, обладая должной сноровкой, он мог бы прямо сейчас незаконно проникнуть внутрь. Равно как кто-то мог бы выбраться наружу.
Пастерхоф представлял собой лечебницу для душевно больных. Месяц назад отсюда начали поступать заявления о пропаже людей. Джон усмехнулся. Он ещё не ступил на территорию, но уже нашёл один из способов, которым это можно было осуществить. Лишь бы больной был хоть чуточку самостоятельным, а если он вдобавок ещё и осознаёт реальность, то сделать это и вовсе не составляет труда.
Миллстоун закурил и встал, опершись на крыло автомобиля. Греметь воротами ему не хотелось, а как иным способом привлечь внимание кого бы то ни было, он не знал, поэтому наслаждался тишиной и покоем. В чём-то Ричардс был прав — уехать подальше от всего было не такой уж плохой идеей. Если бы ещё позади не было огромного хвоста в виде неразрешённого дела и обвинений в убийстве, можно было бы считать эту поездку отпуском.
Пока Джон курил, по его прикидкам, лечебницу мог покинуть целый отряд, что вызывало недовольное выражение на его лице. Если бы он мог судить лишь по этому признаку, то точно был бы уверен в том, что ему будет скучно.
Наконец где-то впереди залаяла собака, а меньше чем через минуту появился сторож в старой потёртой форме и потрёпанной фуражке. За ним плелась старая дворняга, которая и издавала лай, глядя на Миллстоуна.
— Вам кого? — спросил сторож недоверчиво.
— Я пока ещё не уверен, — сказал Джон, выдыхая дым, — но сначала я не отказался бы попасть внутрь.
Он спокойным и размеренным движением достал из кармана удостоверение и сквозь решётку показал сторожу. Тот приказал псу сидеть, а сам подошёл в упор к воротам и прищурился. Этого оказалось недостаточно, и он полез в карман за очками.
— А, — наконец осенило его, — вы по тому делу?
— Именно, — дружелюбно улыбнувшись, ответил Джон, — впустите меня?
— Конечно, конечно, только привяжу Боба.
Он прихватил свою дворнягу за ошейник и утащил в будку. Затем он отворил ворота и впустил Миллстоуна внутрь. Джон остановился на краю асфальтовой дорожки и вышел из машины.
— Странно как, шума совсем нет, — сказал сторож, кивая на Спайер.
— Технологии, — скупо ответил Джон.
— Вы лучше оставьте машину здесь. Мало ли кто из местных чего с ней сделает.
— Да, это было бы неприятно, — спокойно заметил Джон, — могу я задать вам пару вопросов мистер…
— Виден. Но вы называйте меня Пол.
— Хорошо, Пол. Я случайно заметил, что вы покидали свой пост. Я прождал вас без малого десять минут. У вас часто такое случается?
Сторож замялся. Миллстоун поставил его в тупик таким вопросом, но сейчас это имело решающее значение.
— Обычно я оставляю Боба, но в этот раз он увязался за мной, а я и не заметил.
— Как вы думаете, мог кто-нибудь сбежать в ваше отсутствие?
— Не через этот выход.
— Почему вы так в этом уверены?
— Я бы заметил. Я был тут неподалёку, — он снова слегка помялся, — если бы кто-то бежал сюда, я бы не пропустил.
— Хорошо, — глубоко кивнул Джон, — но кто-то ведь покинул вашу лечебницу?
Мужчина воровато оглянулся, как будто боялся, что его ответ может кто-то услышать. Потом он приблизился к Миллстоуну и почти шёпотом сказал.
— Отсюда никто не убегал.
— То есть? — нахмурился Джон, — мы получили заявления о пропаже людей.
— Они пропали, кивнул сторож, но не убежали.
Он достал из внутреннего кармана куртки блестящий портсигар, вытащил из него аккуратную самокрутку и закурил.
— У нас бежать некуда. Если вас за воротами не ждёт машина, конечно. Но посторонних машин здесь не было уже давно, я готов поклясться.
— До ближайшего города всего двадцать километров, — пожал Плечами Джон, — я думаю, это не то расстояние, которое нельзя преодолеть.
— Я тут давно работаю, господин офицер, и повидал бегунов. Их возвращали уже на следующий день, иногда через день. Тут особо не разбегаешься.
— А ваши предположения? — спросил Миллстоун.
— Я не знаю. Поговорите со Смити. Может, что-то и будет.
— Доктор Смит? Где я могу его найти?
— Её, — поправил Виден и замолк, попыхивая самокруткой.
— Хорошо. Её.
— Пойдёте прямо по дорожке и выйдете к главному корпусу, а там, если не увидите её во дворе, то внутри, на третьем этаже её кабинет. От лестницы налево. Я бы проводил вас, да вы решите, что я и на посту не появляюсь.
— Я просто должен проверить все варианты, Пол, поймите меня правильно. У меня пока нет доказательств того, что никто не покинул территорию лечебницы.
— Понимаю.
— Скажите, а вы один сидите в этой сторожке?
— Нет. У меня есть напарник Сэм. Он работает по ночам.
— И он тоже ничего не видел?
— Нет.
— Почему вы так уверены?
— Он бы мне сказал, случись что.
— Хорошо. Я, пожалуй, пойду искать доктора Смит.
— Если у вас появятся ещё вопросы, приходите.
— Само собой.
Миллстоун направился вперёд по асфальтовой дорожке. По её краям росли аккуратно постриженные кусты, вот только зелени на них было маловато. За кустами виднелись деревья, которые были заметно зеленее. Впрочем, это были простые наблюдения, и Джон не задерживал на них взгляд слишком долго.
Впереди находилось большое здание, которое и являлось, собственно, лечебницей. По бокам находилось несколько более мелких строений, очевидно, хозяйственного назначения. Посреди, прямо перед основным корпусом, находился большой двор, вызвавший у Джона ассоциации с какой-то усадьбой. Он был разделён надвое всё тем же кустарником, вдоль которого стояли скамейки, такие же белоснежные, как и само здание.
Впереди Миллстоун увидел симпатичную девушку в белом халате, беседовавшую с одним из пациентов. Её пышные чёрные волосы были аккуратно убраны в хвост, а лицо изображало сосредоточенность. Джон вспомнил, что совсем забыл уточнить у сторожка, как выглядит доктор Смит. Он намеренно замедлил шаг, ожидая, пока девушка отойдёт от пациента, а затем подошёл к ней.
— Добрый день, — сказал он дружелюбно, — я детектив Миллстоун из полиции Джейквиля. Могу я поговорить с вами?
— Конечно, — ничуть не растерявшись, ответила девушка, как будто визит полицейского был здесь самым обычным делом.
— Я ищу доктора Смит.
— Это я, — она застенчиво улыбнулась и поправила выбившуюся прядку волос.
— Вы ведь знаете, что я расследую, мисс Смит? — спросил Джон.
— Зовите меня Эллен, а то мне как-то неловко.
— Хорошо. В таком случае, и вы зовите меня просто Джон, — улыбнулся детектив.
— Чем я могу вам помочь, Джон?
— Я расследую дело о пропаже людей, и, поскольку я здесь совсем не ориентируюсь, мне потребуется помощь.
— Я с радостью помогу вам, тем более, что у меня сейчас есть время.
Она тёрла ладони друг о друга, и Миллстоун подметил, как она мельком взглянула на часы.
— Буду очень вам признателен, — дружелюбно ответил он, — итак, в материалах дела сказано о четверых пропавших за последние три месяца. Их отсутствие обнаружили утром, но пропали они, скорее всего, ночью. Все были жильцами одного и того же корпуса. Корпуса номер три. Можете мне показать его?
— Да, — ответила девушка, — вон он.
Она указала в сторону двухэтажного здания, стоявшего позади основного корпуса.
— Вы ведь покажете мне, где находились пропавшие перед тем, как это произошло?
— Конечно, идёмте.
Миллстоуну было немного не по себе. Он не любил больницы, тем более такие. У него всегда появлялось чувство, что и сам он болен, вот и сейчас ему казалось, что безумие может быть заразно. Он подсознательно обходил стороной пациентов, встречавшихся на его пути. Некоторые были в сопровождении санитаров. Он не сомневался, что если здесь и есть состав преступления, то он очень прост, правда, несмотря на это, раскрыть его будет нелегко: если раньше люди, которых он допрашивал, могли лишь казаться немного не в порядке, то здесь о большинстве пациентов это можно было сказать наверняка. И многие, скорее всего, были совсем не в порядке.
— А что вон там за здание? — спросил Джон, — указав на ветхую постройку, совсем не похожую на остальные.
— Это библиотека.
— А у вас книги не в чести, да? — спросил он.
— Почему вы так решили?
— Все здания хоть и не новенькие, но блестят отделкой, а библиотека как-то вроде и окрашена, но выглядит неважно.
— Ах, это, — улыбнулась Эллен, — просто, библиотека старше. Здесь раньше жила одна из диких общин, которая конфликтовала с федерацией. Здесь шли бои, и большая часть зданий пришла в негодность. Потом, когда власть федерации здесь укрепилась, всё отстроили почти с нуля.
— Кроме библиотеки, — заключил Миллстоун.
— Да. Она в ходе боёв почти не пострадала, поэтому не было нужды.
— Теперь мне всё ясно, — улыбнулся Джон, — а скажите, вы знаете что-то о той общине, которая существовала здесь раньше?
— Вы думаете, это имеет отношение к пропаже пациентов? — слегка встревоженно спросила Смит.
— Ну что вы, конечно нет, — сказал Миллстоун, — просто, вы рассказали занятную историю, и вот я подумал немного, так сказать, расширить свои знания. Я ещё как-то знаком с историей продвижения федерации на запад и восток, наверное, потому что застал это, а вот о северном направлении мне мало что известно.
— Я, к сожалению, тоже не знакома с этим вопросом. Думаю, вам стоит обратиться к доктору Кейну. Он увлекается историей федерации. Возможно, он сможет вам что-то рассказать.
— Хорошо. Кстати, вам должны были сообщить, что я пробуду здесь несколько дней. Учитывая удалённость, мне лучше ночевать прямо здесь.
— И с этим вам тоже к доктору Кейну. Он главный врач. Если о вашем приезде предупреждали заранее, то телеграмму получал он.
— Отлично. Значит, решу сразу несколько вопросов, — воодушевлённо ответил Джон.
В жилом корпусе было светло, что немного не вязалось с тем, как Миллстоун представлял себе это место. Он ожидал увидеть мрачные коридоры, сдавленные холодными стенами, но ничего этого не было. На окнах висели белые занавески. Не везде даже были решётки, а некоторые створки и вовсе были открыты и впускали в помещение свежий воздух.
— А у вас здесь тихо, — сказал Джон, когда они поднимались по лестнице, — мне доводилось бывать в заведениях подобного направления, и там всегда кто-то кричал.
— У нас это тоже случается. Но в третьем корпусе живут относительно смирные пациенты.
— И даже решётки не везде, — заметил Джон.
— Самые, — она немного помедлила, подбирая слово, — сложные пациенты не покидают палат без санитаров.
— Ещё рискну предположить, что во время строительства были затруднения с металлом, — добавил Джон, когда они вошли в небольшой холл на втором этаже.
— Может быть, — пожала плечами Смит.
Им навстречу шёл огромных размеров санитар, сопровождавший щуплого седого мужчину. Встреть Миллстоун его на улице, не сказал бы, что этот человек болен. Он лишь выглядел чрезмерно зажатым. Голова его была склонена, и он как-то испуганно посмотрел на Джона. Ненормальность детектив начал чувствовать, когда пациент вцепился в него своим взглядом и не отводил его.
— Крис, а где Тони? — спросила Доктор, — у себя?
— Да, доктор, — ответил здоровяк, даже не сбавляя шага.
Они прошли мимо Джона и Эллен, и пациент вывернул голову, чтобы, проводить детектива взглядом.
— Какой странный дядя, — заметил Миллстоун, когда они прошли вперёд.
— Он просто вас никогда не видел, — улыбнулась доктор, — и ему непривычно видеть людей не в белых халатах.
— А я уж подумал, что он сосед одного из пропавших.
— И это тоже. Если соседство по палатам можно считать соседством.
— Почему же нет? — удивился Джон.
— Он не мог видеть и слышать, как Селлер сбежал. Он вообще ничего не может знать, если он ему не говорил.
— Вы уверены, что он сбежал сам? Разве палаты не запираются снаружи и только снаружи?
— Ему могли помочь, — невозмутимо сказала Смит, — я не думаю, что доктор Кейн вызвал бы полицию, если бы речь шла об обычном побеге.
Девушка остановилась и постучала в единственную дверь, на которой не было наружного засова. Ей открыл крупных размеров мужчина. Дежурный санитар, о котором, судя по всему, спрашивала Смит.
— Тони, это детектив Миллстоун. Он расследует дело о пропаже пациентов. Ты не мог бы показать нам палату Селлера.
— Сейчас, — сказал дежурный и скрылся за дверью.
Он появился через несколько секунд, ловко закрыл свою дверь на замок, а потом уверенно зашагал дальше по коридору.
— Скажите, Тони, во время дежурства вы всегда находитесь в своей комнате? — обратился к нему Миллстоун.
— Мы делаем обходы каждый час.
— Как вышло, что пропажу пациента обнаружили только к утру?
— Может быть, Майерс просто не разглядел, что его нет. А может быть, он убежал под утро.
Санитар лязгнул засовом и открыл дверь.
— Даже не требуется ключ, — сказал Джон.
— Видите ли, наши пациенты не такая уж ценность, — раздался голос сбоку.
Миллстоун слегка вздрогнул и оглянулся. Перед ним стоял худощавый мужчина с него ростом, только заметно старше. Он носил аккуратно подстриженную бороду, которая была седа, как и его голова. Он дружелюбно улыбался.
— Доктор Кейн, — сказал мужчина, протягивая руку, — я думал, что мне достанется честь первому встретить вас, но, похоже, на вас подействовали чары Эллен.
— Детектив Миллстоун, — ответил Джон, доставая удостоверение.
— В этом нет необходимости. Я верю вам, — сказал Кейн.
— Но так о чём вы говорили? — вернулся к теме Миллстоун.
— Я говорил о том, что наши палаты имеют мало общего с банковскими хранилищами, — всё так же по-доброму улыбаясь, сказал Кейн.
— Но для кого-то ценность нашлась, — сказал Джон, оглядывая палату.
В узкой и тесной комнатушке была только кровать, аккуратно убранная, очевидно, уже после того, как пациент пропал. Джон пригнулся и заглянул под неё. Всё остальное пространство палаты находилось на виду и ничем примечательным не отличалось.
— Здесь всё тщательно вымыли, — заключил он.
— Полиция уже смотрела, — развёл руками Кейн, — мы думали, что больше ничего не нужно.
— Разумеется, — на выдохе сказал Джон, и ещё раз заглянул под кровать.
Он ещё с минуту пытался там что-то высмотреть, потом встал, подошёл к подоконнику, но тот тоже не порадовал его следами.
— А скажите, если дежурный по каким-то причинам не вышел на обход, это ведь никак нельзя проверить? — он повернулся к Кейну, — скажем, он просто проспал или вообще решил не ходить.
— Мы следим за этим, — ответил доктор, — да, за каждым, само собой, не углядишь, но сама вероятность проверки тоже играет роль.
— А если кто-то совершит побег, то санитара наказывают?
— У нас были побеги в дневное время. Но ночью, из палаты…
— Почему вы тогда не заявили сразу?
— Думали, что это заурядное дело, — пожал плечами доктор, — первые двое пропали в один день.
— У одного из них, кажется, вместо решёток была сетка, и она была порезана кусачками. Могу я осмотреть его палату? — быстро спросил Миллстоун.
— Разумеется.
— Она в этом же корпусе, если я правильно помню.
— Да. Все, кто пропал, находились здесь.
— Кстати, у вас найдутся кусачки? — спросил Джон, пока дежурный закрывал палату на засов.
— Энтони, у вас найдутся?
— Что вы! — улыбнулся санитар, — откуда же?
— Тогда, пожалуйста, позвоните Роперу, чтобы он пришёл, а я провожу детектива.
— Хорошо.
— Я могу идти? — спросила Смит, когда они спустились по лестнице.
— Конечно, Эллен, — думаю, я смогу показать господину Миллстоуну, что у нас к чему.
Они прошли на первый этаж, являвшийся почти точной копией второго. Разница была лишь в деталях, а так тот же коридор и тот же небольшой холл. Палата тоже была похожа, только вместо толстых решёток окно было перетянуто металлической сеткой. Джон подошёл к ней и осмотрел часть, порезанную кусачками.
— На сетке не было следов крови или одежды, — сказал он, — хоть Рождерс и был очень худым, в такое маленькое окошко он вряд ли бы пролез, не поранившись. Вам так не кажется?
— У него было достаточно времени, чтобы сделать всё аккуратно.
— И вы думаете, что он и действовал именно так? — спросил Джон, повернувшись к Кейну.
— А вам это кажется невозможным?
— Почему же, — пожал плечами Миллстоун, — пока что ничего невозможного я не увидел. Представьте себе, что он сначала выбирается наружу, потом возвращается, поднимается на этаж, выпускает второго, потом они оба спускаются и уходят, запирая двери. Наверное, сложно не попасть в поле зрения кого-нибудь из санитаров. А корпуса у вас не закрываются, верно?
— Да.
— И потом, откуда он взял кусачки? Вы ведь не выдаёте их пациентам по просьбе.
Кейн пожимал плечами, слушая доводы Миллстоуна. В коридоре послышались шаги.
— Вызывали? — спросил Грубоватый мужской голос.
— Да, Ропер, — кивнул доктор, как-то неловко улыбнувшись.
В дверях стоял крепкий мужчина лет сорока в потёртой куртке и таких же штанах. Это была его рабочая одежда, судя по которой он был кем-то вроде местного слесаря.
— Вы принесли кусачки? — спросил Кейн, когда рабочий вошёл в палату.
— Ага, — небрежно сказал он, доставая из кармана инструмент, и протянул перед собой.
Миллстоун взял кусачки, в два шага вернулся к окну, ухватился за целую секцию сетки и сдавил их. Он нажимал сильнее и сильнее, и наконец ему удалось перекусить её.
— Ведь ваши кусачки в хорошем состоянии? — спросил Джон, осмотрев лезвия на предмет зазубрин.
— В нормальном.
— Спасибо, — Джон отдал инструмент и вернулся к осмотру сетки.
— Я пойду? — обратился Ропер к Кейну.
— Да, — согласился доктор.
Джону хотелось курить. Но здесь это вряд ли допускалось, поэтому приходилось терпеть.
— Я не совсем понимаю, что вы хотите найти? — спросил доктор, когда рабочий ушёл.
— Я уже нашёл что хотел. Жаль, я не был здесь в первый же день, и не могу утверждать наверняка.
— Но что именно?
— Я не думаю, что худосочный Роджерс мог перекусить такую сетку, и при том несколько раз.
— Вы знаете его по фото, — сказал Кейн, — доверьтесь моему опыту. Вы ведь видели Энтони? Санитара на втором этаже.
— Да, — кивнул Джон.
— У нас был особо помешанный, выглядевший почти как Роджерс. Так вот, Энтони и примерно такой же по телосложению напарник едва могли с ним справиться.
— Я допускаю подобное, — кивнул Миллстоун, — но сейчас речь идёт не об общих возможностях человека, а об одном конкретном пациенте. Можете ли вы тоже самое сказать о Роджерсе?
— Он не был агрессивным, поэтому мне трудно судить.
— К тому же, в материалах дела указано, что ему делали уколы, для того, чтобы он был более смирным.
— Тут большей части делают такие уколы. К чему вы клоните? — Кейн немного занервничал.
— Клоню я к тому, что Роджерс сам не покидал свою палату, несмотря на вырезы в сетке. Их сделали, чтобы показать видимость побега, не больше. Будь у меня свежие следы под окнами, или же их отсутствие, то я бы утверждал наверняка.
— Жаль, что мы не вызвали полицию в первый раз, — заметил Кейн.
— Не волнуйтесь, доктор. Есть здесь поблизости место, где я смогу перекурить?
— Если вы здесь закончили, то идёмте в мой кабинет, я составлю вам компанию.
Снова лязгнул засов, закрывающий палату, и они направились на выход.
— Раз уж вы упомянули, то скажите, почему вы не вызвали полицию в начале?
— У нас бывают случаи побегов из палат с менее строгим режимом. Но территорию покинуть гораздо сложнее. Это заведение и строилось с таким расчётом, и максимум через два дня пациенты обнаруживаются. Мы решили, что примерно так всё обстоит и в этот раз. Я уже хотел дать Роперу указание заделать сетку.
— Почему он этого не сделал?
— Я же говорю, что только хотел. Он был чем-то занят, и я решил, что это не первоочередная задача. На худой конец, мы могли поселить Роджерса в другую палату на время.
— И вас не удивило, что в этот раз сбежало два человека?
— Один помог другому, вот и всё.
— Если следовать этой логике, то и сейчас они прячутся где-то на территории лечебницы, а их цель — выпустить всех.
— Это уже абсурд, — спокойно сказал Кейн, — я скорее допущу, что они каким-то образом выбрались.
— Возможно.
Джон пока решил умолчать о подробностях своего прибытия сюда. Может быть, сторож действительно не причём и территорию никто не покидал.
Кабинет Кейна располагался на третьем этаже главного корпуса. Внутри стояло много шкафов с книгами и роскошный, но старый письменный стол. Рядом стояли стулья, а по бокам находилось ещё два маленьких столика, предназначенных как будто для дружеских посиделок и чаепития.
— Проходите, — дружелюбно сказал Кейн, — располагайтесь. Хотите чаю? Может быть, кофе? Или только курить?
— Кофе, если можно.
Для подогрева воды доктор использовал старую электроплитку, после включения наполнившую кабинет специфическим запахом тепла. Пока вода закипала, он поставил на стол большую пепельницу и достал из ящика стола сигары.
— Угощайтесь, — сказал он, протянув Миллстоуну коробку.
— Благодарю, в другой раз, — отказался Джон, — сигары располагают к долгому разговору, причём, желательно не о деле.
— Как пожелаете, — улыбнулся Кейн.
— Кстати, я, наверное, задержусь у вас на несколько дней. Чтобы мне не мотаться в город, могу я ночевать здесь?
— Разумеется, — ответил доктор, обрезая кончик сигары, — во врачебном корпусе есть свободные места. Я распоряжусь, чтобы вам выделили одно из них, какое больше понравится.
— Спасибо. Мне подойдёт любое.
Кейн отложил сигару, взял трубку телефона и набрал номер из трёх цифр. Он доброжелательно поздоровался и представился, после чего сообщил, что прибудет офицер, которому требуется выделить помещение для ночлега.
— Вот и всё, — сказал он, положив трубку, — когда решите отправиться спать, приходите во врачебный корпус. Дежурный оповещён, он вас разместит. Мистер Хэлит — такой невысокий мужчина.
— А где находится корпус? — поинтересовался Джон, доставая сигареты.
— Напротив библиотеки. По другую сторону от третьего корпуса.
— Хорошо. Разберусь, — улыбнулся Миллстоун.
Доктор взял со стола зажигалку и раскурил сигару. Миллстоун тоже с вожделением вдохнул густой дым, и, выпустив его, некоторое время молчал.
— Скажите, если бы я утверждал, что во всех исчезновениях виновен кто-то из ваших людей, на кого бы вы мне указали?
Он посмотрел на доктора с ожиданием, но тот задумался: вопрос поставил его в тупик.
— Мне не совсем понятен мотив, — развёл руками Кейн, — кому требуется похищать пациентов? Нужно найти мотив, и тогда можно понять, кто это сделал. Разве не так?
— Так, — кивнул Джон, — но мотив может быть неожиданным. К примеру, какой мотив у маньяка? Просто желание убивать? Мстить?
— Вы думаете, кто-то из санитаров маньяк?
— А кстати, не приходил к вам кто-то на работу незадолго до того, как начались пропажи?
— Нет, — не раздумывая ни секунды, ответил Кейн.
— Впрочем, это может быть и кто-то из пациентов.
— Я сомневаюсь в этом. Самые опасные больные всегда под наблюдением, а неопасные вряд ли способны такое осуществить, да ещё при этом не оставить следов.
— Именно поэтому я и думаю, что причастен кто-то из своих. Ну да ладно, с этим мы ещё разберёмся. Вы ведь выделите мне кого-нибудь в сопровождение, чтобы осмотреться?
— Конечно. Думаю, после обеда я смогу освободить для вас доктора Смит.
— Хорошо.
— Кстати, обедать вы можете так же, во врачебной столовой.
— Благодарю. Ещё у меня есть вопрос, не относящийся к делу.
— Слушаю, — с готовностью ответил Кейн.
— Я спрашивал доктора Смит, но она не смогла мне толком ответить. Я интересовался историей этого места. Что здесь находилось до того момента, как оно было присоединено к федерации?
— О, это очень увлекательная история, — улыбнулся доктор, — мой наставник работал здесь с самого первого дня, и не понаслышке знал, что здесь происходило.
— Очень интересно, — с готовностью слушать сказал Джон и вытянул ещё одну сигарету из пачки.
— Дикие территории потому так и называются, что там нет единого закона. Чтобы выживать, вы должны быть вооружены и сильны. Вот и здесь располагалась очень развитая религиозная община. Она была крайне военизирована, возможно, именно поэтому им удалось просуществовать так долго. Впрочем, я слышал отдалённо, что они до сих пор существуют, только ушли гораздо дальше от наших границ.
— Вы всё время говорите "они", не называя их.
— Райферы. Просто, я привык к тому, что это слово не очень в чести, особенно у федеральных работников. Кто-то опасается, что их агенты и по сей день находятся на нашей территории. Они доставили много бед во время их завоевания.
— Я слышал об этом, — кивнул Джон, — они обладают чуть ли не магическим даром убеждения. Слышал, что они приносили человеческие жертвы, и что те, кого ритуально убивали, сами всходили на алтарь, причём делали это с искренней радостью.
— Да, — сказал Кейн, удивившись осведомлённости Миллстоуна, — а вы, выходит, знаток истории.
— Да. Интересуюсь, тем более, что энная её часть пишется уже на моих глазах. Но о Райферах я мало что знаю.
— Это не только вы. О них предпочитают не рассказывать. Уж слишком противоречивая была история.
— Интересно.
— Вы уже, наверное, заметили, что библиотека несколько не похожа на все остальные здания лечебницы. Пастерхоф, а тогда он ещё был Райхемп, просто сравняли с землёй. Как говорил мой наставник, в этом не было необходимости, но, тем не менее, это было сделано.
— Но библиотека ведь осталась.
— Каким-то чудом. А может, федерация была истощена войной, что решили хоть на чём-то сэкономить, — пожал плечами доктор.
— Если я правильно всё понимаю, то где-то здесь тоже должен был быть алтарь. Верно?
— Да. Он был здесь. Примерно в том месте.
Кейн встал из-за стола и указал рукой на двор перед главным корпусом, только сместил немного вправо.
— Странно. Такое, должно быть, проклятое место, а здесь разместили лечебницу.
— Вы верите в проклятья? — спросил доктор, подняв брови.
— Не очень, просто, разве не было других мест?
— Я думаю, что тогдашнее руководство было не слишком-то и суеверно, поэтому остановилось на таком выборе. Не хуже и не лучше, чем остальные. Не припомню, чтобы это как-то повлияло на работу нашего учреждения.
— Совсем никак?
— Совсем, — уверенно ответил Кейн, — я считал вас человеком реалистичным. Рискну предположить, что вам, возможно, приходилось расследовать дела, где банальное преступление выдавалось за какую-то мистику.
— Здесь даже мистики нет.
— Да, соглашусь. Здесь нет почти ничего. Я вообще удивлён, что вас направили сюда. Полицейского с особыми полномочиями.
— Откуда вы о них знаете?
— Я видел красную метку в вашем удостоверении. Я отказывался, но вы успели мне его показать.
— А вы внимательны.
— Ещё я рискнул бы предположить, что вас сюда сослали.
— Вот как? — поднял брови Миллстоун, — почему вы так решили?
— Это дело уже давно никого не интересует, а тут являетесь вы. Прямиком из центра, молодой, энергичный, сходу подмечаете то, что другие не приняли во внимание, но признаёте, что искать здесь, к сожалению, нечего.
— И всё же я осмотрюсь и попробую разобраться, — сказал Джон.
— Конечно, — улыбнулся Кейн, — не подумайте, что я пытаюсь вас отговорить. Будьте моим гостем. Если вы что-то найдёте, это будет интересно всем нам.
— Да. Возможно, это что-то большее, чем просто исчезновения, — задумчиво сказал Джон, загасил сигарету и поднялся.
— Возможно. Мне сопроводить вас? — Кейн тоже встал.
— Нет. Не хочется вас отвлекать. Я дойду до библиотеки. Когда доктор Смит освободится, направьте её туда.
— Хорошо.
С этими словами Джон надел шляпу и направился на выход.
— Мистер Миллстоун, — окликнул его доктор.
— Да, — детектив обернулся.
— Так насчёт ссылки это правда?
— Отчасти. Иногда бывает полезно сменить пыльный центр на тихие окраины. И для себя, и для работы.
— Понимаю, — участливо покивал Кейн.
— Если я понадоблюсь, я в библиотеке.
Выйдя на улицу, Джон закурил ещё одну сигарету и не спеша прогулялся вдоль двора. Да, история этого места была необычной даже по нынешним меркам. Он задержался там, где, по словам Кейна, когда-то находился алтарь, на котором приносили человеческие жертвы. То, что ему теперь это место казалось несколько более зловещим, он во внимание не принимал — это была предвзятость, появившаяся после рассказов доктора. Он уже проходил по этому месту и ничего не ощутил. Сейчас он остановился, чтобы осмотреться.
Конечно, от алтаря не осталось никаких следов. Джон слабо представлял себе конструкцию, но предполагал, что у неё должен был быть хоть какой-то фундамент, но и он никак не выделялся. Райферы были настолько ненавистны федералам, что они стёрли все следы. Кроме библиотеки. Обследовав плитку, которой была вымощена площадка перед главным корпусом, и, не обнаружив ничего странного, он направился дальше.
К библиотеке вела всё та же мощёная дорожка. Здание располагалось в самом дальнем углу территории лечебницы и для создания зловещего антуража не хватало, разве что огромных деревьев, которые бы со своими массивными кронами нависали бы сверху. Впрочем, деревьев здесь было несколько больше, чем в среднем на территории Пастерхофа, правда, кроны их были не раскидистыми и не нависали — дефицит влаги и недостаточно плодородная почва давали о себе знать.
Дверь в библиотеку была распахнута. Вытерев ноги о потрёпанный коврик, лежавший на крыльце, Миллстоун осторожно вошёл внутрь. Его встретил коридор с деревянными стенами, выглядевшими свежее, чем всё остальное здание. Слева была дверь, за которой он слышал лёгкое поскрипывание. Войдя в неё, он попал под пристальный взгляд невысокой полноватой женщины в возрасте, которая услышала шаги.
— Добрый день, — сказал он, — я детектив Миллстоун из полиции Джейквиля. Я расследую дело о пропаже пациентов.
— Здравствуйте, — женщина немного опустила голову, чтобы посмотреть на Джона поверх очков, — Джейквиль? А чего это так далеко? Или местные совсем не хотят работать?
— Признаться, — неловко улыбнулся Джон, — я не осведомлялся об их успехах. Моя задача — провести независимое расследование и представить соответствующий отчёт.
— Да чего там представлять — сбежали вот и всё. Всё этот Роджерс, вечно подстрекал других. А так по виду и не скажешь — выглядит, как мирный старичок.
— А на деле? — заинтересованно спросил Миллстоун, проходя вперёд.
— Он служил в армии десять лет, потом был слесарем, а потом снова пошёл служить. Наверное, у него уже тогда было не всё в порядке.
— Большое спасибо, это очень интересно. Миссис?
— Новас. Но вы можете звать меня просто Дженис. И я по-прежнему не видела ваш значок.
— Ах, простите, — виновато улыбнулся Миллстоун и полез во внутренний карман за удостоверением.
Библиотекарша не ограничилась беглым взглядом. Она взяла документ Джона в руки и внимательно изучила.
— Особые полномочия? Что это значит? — она снова посмотрела на Миллстоуна поверх очков, когда возвращала удостоверение.
— Мне позволено временами делать то, для чего другим требуется разрешение сверху. Так сказать, в экстренном случае.
— А, — протянула она, улыбнувшись, — у нас точно ничего такого делать не придётся.
— Очень на это надеюсь.
— А что вы хотели узнать здесь? Вам бы палаты посмотреть.
— Я уже осмотрел одну и увидел всё, что хотел. А вот здесь я не ожидал узнать, что пациент Роджерс подстрекал других к побегу.
— Он делал это настолько открыто, что его не воспринимали всерьёз. Он везде видел заговоры, поэтому сюда и угодил. Он утверждал, что старший офицер его отряда предатель, и его нужно немедленно повесить.
— Хм, — улыбнулся Джон, — если слишком сильно настаивать, то и вправду выглядит несколько безумно. Если я сейчас начну голословно обвинять своё руководство в предательстве, то и со мной поступят так же.
— Вы не похожи на сумасшедшего.
— Правда? А я думал, что это не всегда выражается внешне.
— Всегда. Нужно просто видеть. Поработаете здесь годик-другой и начнёте отличать даже самых скрытных.
— Я учту, — улыбнулся Джон, — вообще, я хотел задать несколько других вопросов.
— Я с радостью отвечу, если смогу.
— Мне сказали, что это здание стоит здесь ещё со старых времён. Не знаете, что здесь было раньше?
— Казарма. Это уже мы настроили стен, раньше их здесь не было.
— А они неплохо строили, эти Райферы, верно? — спросил Джон, посмотрев на бетонный пол у себя под ногами.
— Да.
— А что здесь ещё осталось от прошлых времён?
— Ничего. Если вы, конечно, не имеете в виду старые железные кровати, которые сейчас стоят в палатах.
— Нет. Может быть, какие-то документы?
— Вряд ли. Если что-то и было, федералы всё здесь подчистили.
— Вы не возражаете, если я немного здесь осмотрюсь? Мне нужно скоротать немного времени, пока не освободится мой гид. А то я здесь пока плохо ориентируюсь.
— И кто ваш гид?
— Доктор Смит. Знаете?
— Конечно. Роджерс, кстати, был её пациентом, так что спросите её, думаю, она расскажет вам больше.
— Непременно. Признаться, у нас пока не было возможности поговорить. Так вы не против, что я осмотрюсь здесь?
— Конечно, детектив, смотрите. Только если захотите взять что-то почитать, скажите мне.
— Непременно.
Миллстоун прошёл в зал, где находились огромные шкафы с книгами. Он прошёлся вдоль ровных рядов сначала в один конец здания, потом в другой. По его мнению, для казармы оно было несколько маловато, но он мыслил порядками, свойственными федерации. Насколько он знал Райферов, они контролировали куда меньшие территории и располагали соответствующими ресурсами, поэтому и армия их была меньше.
За несколькими рядами книжных шкафов располагались окна. Джон прошёл к ним и остановился. За библиотекой располагался небольшой парк, заканчивавшийся ровным рядом кустарника, за которым стояли деревья. Позади них виднелась всё та же белая стена, ограничивающая территорию лечебницы.
Он задумчиво смотрел вперёд, а потом приоткрыл окно, чтобы впустить немного свежего воздуха. Из-за того, что дверь была открыта, внутрь тут же ворвался сквозняк. Джон постоял ещё несколько секунд, после чего закрыл окно.
Торопливым шагом он вышел на середину узкого коридора между шкафами и полез во внутренний карман. Он достал оттуда зажигалку и, открыв её, зажёг. Сначала пламя слегка подёрнулось, но потом выровнялось. Закрыв крышку, он перешёл в следующий ряд шкафов и повторил процедуру. Снова ничего. Он ходил из угла в угол, зажигая пламя, предварительно вслушавшись, не заинтересовалась ли его деятельностью библиотекарша. По мере того, как очередной опыт заканчивался неудачей, он терял надежду, как вдруг в одном из дальних углов пламя не просто подёрнулось, а сдвинулось в направлении стены, и остановилось в таком положении.
Джон с победным видом подошёл к шкафам и убедился, что огонь указывает на узкий промежуток между ними. Захлопнув зажигалку и положив её в карман, Миллстоун заглянул в щель, но, к сожалению, ничего не увидел. Он уже был полон решимости отодвинуть шкаф, как вдруг около входа в основной зал послышались гулкие удары каблуков.
— Детектив! — раздался приятный голос доктора Смит.
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— Могу я увидеть карточку Роджерса? — спросил Джон у библиотекарши перед тем, как уйти.
— Он не пользовался библиотекой, — ответила женщина, покачав головой.
— Странно, очень странно, — сказал Джон, — спасибо за информацию.
Выйдя на улицу, Миллстоун закурил.
— Скажите, Эллен, ведь вы были лечащим врачом Роджерса?
— Да, как и остальных пропавших, — ответила доктор.
— Правда? — удивился Джон.
— Да. И это единственное, что их объединяло. Ну, кроме того, что все они были больны. Вы ведь не думаете, что это я с ними что-то сделала?
— Конечно, нет, — отмахнулся Миллстоун, — что вы. А скажите, правда, что Роджерс хотел сбежать и подстрекал к этому других?
— Да, но до дела никогда не доходило.
— А что насчёт остальных? Мог он подговорить их? Маллена, Джейкоба, и, если память мне не изменяет Уинсела.
— Уинсел страдал серьёзным расстройством личности и очень плохо воспринимал реальность. Он чаще прислушивался к голосам в своей голове, а не к настоящим людям, к тому же они с Роджерсом не могли видеться. Из-за того, что Уинсел был опасен, в первую очередь для себя, его держали под особым контролем.
— А остальные?
— Маллен был очень старым и страдал расстройствами памяти. Сбеги он отсюда, он и дня мог не прожить без лекарств и присмотра.
— И остаётся Джейкоб.
— А вот этот господин уже однажды отметился попыткой к бегству, правда, его быстро вернули. Его заметил сторож и поднял тревогу.
— Занятно, очень занятно.
— Если вы не против, то я бы предложила вам пообедать, после чего можно продолжить.
— Вы правы, — сказал Джон, — я совсем забыл, насколько голоден. Ушёл в работу с головой.
Столовая была белой и просторной. Людей здесь было немного. За одним длинным столом сидело двое мужчин в белых халатах. Обоим на вид было слегка за тридцать. У одного была аккуратно подстриженная борода, которая его слегка старила, второй, напротив, был гладко выбрит.
Эллен и Джон подошли к окошку раздачи. Женщина, орудовавшая там, подозрительно посмотрела на детектива, но смягчилась, когда доктор Смит его представила. На обед был жидкий суп и варёная куриная ножка с рисом. Достаточно просто, но Миллстоун ощутил сильный аппетит.
— Пойдёмте, я познакомлю вас с нашими докторами, — сказала Эллен, и они устремились в направлении большого стола, — это доктор Саймон, и доктор Стренж.
Она указала сначала на бородача, а потом на его собеседника.
— Вы новенький? — дружелюбно спросил Саймон, протягивая руку.
— Нет, это детектив Миллстоун, занимается расследованием дела о пропавших, — сказала Эллен.
— А, — протянул Стренж, — я думал, с этим уже всё решено.
— Да, — ответил Джон, — нам нужен ещё один отчёт. Последний. И, думаю, на этом всё будет завершено.
— У вас есть подозреваемые? — спросил Саймон.
— Интересно, — сказал Миллстоун, — до этого я сталкивался только с тем, что все считают, будто бы Роджерс и остальные сбежали сами, а вы немного разрушили эту традицию.
— Как? Вам не рассказывали о дьяволе? — с улыбкой спросил он.
— Нет, — заинтересованно ответил Миллстоун, посмотрев на Эллен, — а должны были?
— Не обращайте внимания, это доктор так шутит, — сказала девушка.
— Но мне интересно, — не унимался Джон.
— Это, так сказать, взгляд самих пациентов на то, что происходит, — объяснил Стренж.
— Лена права, — подтвердил Саймон, — не обращайте внимания.
Они закончили с обедом, и направились к столу, на котором стояла грязная посуда.
— Так вы посвятите меня? — спросил Джон, когда доктора ушли.
— Вы и правда считаете, это заслуживает внимания?
— Нужно рассмотреть ситуацию со всех сторон.
— Ну, раз вы так считаете, — пожала плечами девушка, — то пожалуйста. Когда-то здесь проводились обряды жертвоприношения, и некоторые считают, что они возобновились. Дословно говорят, что дьявол никогда не покидал эти места, и сейчас снова взялся за дело.
— Но эти слухи должны на чём-то основываться, разве нет? — спросил Миллстоун.
— Некоторые утверждают, что видели чёрную тень, бродящую по территории ночью.
— И её видели только больные, и никто из санитаров?
— Верно, — кивнула Эллен, — один раз Коул поднял крик, чем поставил на уши весь этаж. Он утверждал, что дьявол пришёл за ним, и что он сейчас прямо за окном. Дежурный санитар всё проверил, и, как вы уже догадались, ничего не нашёл.
— Занятно. Очень занятно. А могу я поговорить с этим пациентом?
— Можете, — коротко ответила Эллен, — только я не уверена, что это закончится чем-то хорошим.
— Он опасен?
— Физически — нет. Но у него очень много навязчивых идей, и ему каким-то непостижимым образом удаётся передавать их окружающим. С него началось это помешательство на дьяволе. Сначала его видел только он, но теперь и другие нередко утверждают, что видели чёрную тень за окнами. К счастью, после того, как исчезновения прекратились, этот процесс начал сходить на нет, но инциденты всё ещё случаются.
— В виде разбуженных этажей и бесполезных поисков? — с лёгкой улыбкой спросил Миллстоун.
— Да.
— И никаких следов найти не удалось?
— Конечно же, нет, — мягко и поучающе ответила Эллен.
— Но поговорить с Коулом всё равно стоит.
— Только не верьте ему на слово. Говорить он умеет, но правды там мало.
— Хорошо, — кивнул Джон.
Закончив с обедом, Джон вышел на улицу. Недалеко от столовой была беседка, в которую он переместился, чтобы перекурить.
— Там доктор Джекс, — сказала Смит, — мне нужно с ними поговорить. Я вернусь через пять минут.
— Хорошо. Я как раз перекурю, — ответил Джон.
Миллстоун зажёг сигарету и сел на деревянную лавку. Его мысли никак не выстраивались в хоть сколько-нибудь подходящую логическую цепь. Ему ещё столько нужно было разузнать и сделать, что он разрывался, не зная, с чего начать. Конечно, он вплотную занялся бы библиотекой, но, учитывая, что он не знал, кому можно доверять, делать это нужно было втайне от всех.
В беседку зашёл человек. Джон бросил на него лишь беглый взгляд и успел отвести глаза, но потом перевёл их на него снова. Это был Хеппер. Он улыбнулся удивлению Миллстоуна. На нём был белый халат, надо полагать, для того, чтобы не привлекать к себе внимания. Под ним была всё та же знакомая Джону чёрная форма.
— Как дело? — спросил он, покосившись на Эллен, стоявшую вдалеке и разговаривавшую с другим доктором.
— Продвигается, — как ни в чём не бывало ответил Джон.
— У нас тоже готовится одно, — сказал он, — хозяйка спрашивает, вы участвуете?
— Что за дело?
— С Темпелгтоном. Сейчас чистят всё остальное.
— Интересно.
— Она хочет поговорить. Сегодня вечером в дальнем углу за библиотекой. Я буду ждать час после темноты.
— Хорошо, — ответил Джон.
С этими словами Хеппер подскочил с лавки и быстро скрылся, увидев приближение Эллен и стараясь не попасться ей на глаза. Несмотря на белый халат, даже незнающий человек мог всё понять. Хотя бы потому, что местные врачи не носят тяжёлые армейские ботинки.
— Всё, я свободна, — сказала Эллен, — с чего хотите начать?
— Я не передумал, сначала поговорим с Коулом. Может быть, после этого всё остальное предстанет в новом свете.
— Возможно, но только вы ведь не думаете, что он говорит правду?
— Это можно проверить, что я и сделаю в ходе дальнейшего расследования.
— Вам виднее, — ответила девушка.
Они направились в сторону корпуса, где держали Коула. Миллстоун ожидал, что это будет всё то же, ближайшее к библиотеке строение, но его предположение оказалось неверно. Искомое здание располагалось по другую сторону основного корпуса, и было дальше, но библиотека всё ещё оставалась в зоне прямой видимости.
— Доктор Кейн не отвлёк вас от чего-нибудь важного? — спросил Миллстоун у Эллен, — а то я, признаться, чувствую себя немного неловко.
— Не волнуйтесь. У меня и так было немного пациентов, а теперь их ещё меньше, — как-то грустно сказала она.
— Может быть, ещё найдутся? — подбодрил её Джон.
— Сомневаюсь в этом. Если бы они могли найтись, то нашлись бы в первые дни.
— Ну, всякое может быть, — пожал плечами Миллстоун.
После известных инцидентов, Коула держали в отдельной палате, которая отлично подходила и для разговора. Миллстоун в сопровождении Эллен проследовал коридором и прошёл в нужную дверь.
Коул не производил впечатления сумасшедшего, по крайней мере, в первый момент. Это был растрёпанный сухой старик с большой седой щетиной. Он исподлобья посмотрел сначала на Эллен, а потом на Джона. Вид человека, не носящего белый халат, казалось, немного его воодушевил. Наверное, ему хотелось внимания, а может быть, обычная одежда ассоциировалась у него с тем, что его по умолчанию не будут воспринимать, как сумасшедшего, и хотя бы выслушают.
— Это детектив Миллстоун. Он расследует это дело, — в который уже раз за сегодня сказала Эллен.
— Здрасьте, детектив, — легко улыбнувшись, сказал Коул, — чем могу помочь?
— Хотелось бы задать несколько вопросов по поводу исчезновения здешних жителей. Вам что-то известно об этом?
— Конечно, известно, — с издевательской насмешкой сказал Коул, бросив короткий взгляд на доктора Смит, — только говорить об этом нельзя. Можно дополнительный укол схлопотать.
— Думаю, на этот раз обойдётся без него, — сказал Джон, посмотрев на Эллен, — обещаете, доктор Смит?
— Я надеюсь, — серьёзно ответила она, посмотрев на Коула.
— Не волнуйтесь, доктор, я не доставлю вам неприятностей, — вполне осознанно сказал пациент.
Он говорил таким тоном, как будто хотел извиниться. Видимо, инциденты, имевшие место, действительно были серьёзными.
— Только разрешите мне поговорить с господином из полиции наедине.
Миллстоуна такой поворот несколько обескуражил, и он с ожиданием посмотрел на Эллен.
— Вы хотите сказать ему что-то такое, что скрываете от нас? — спросила доктор, — может быть, сначала нужно было рассказать об этом доктору Полу?
— Я много чего не говорил, — старик улыбнулся и обнажил свои жёлтые зубы, — а господину офицеру расскажу.
Даже если в дальнейшем окажется, что пациент не сказал ничего важного, сейчас его стоило выслушать. Миллстоун про себя очень надеялся, что Эллен примет условия Коула, хоть и немного опасался оставаться с ним наедине.
— Вы согласны, детектив? — серьёзно спросила Смит.
— Да.
— Хорошо. Если что — кричите громче. Я и двое санитаров будем прямо за дверью.
— Вы не понадобитесь, — ехидно заметил Коул.
Никак не ответив пациенту, доктор вышла, прикрыв за собой дверь.
— Вы ведь не из этих? — спросил Коул, многозначительно кивнув головой в сторону.
— Верно, — кивнул Джон, — не из них. Как вы узнали.
— Увидел, — нервно покосившись в один из углов, как будто там мог кто-то быть, ответил пациент, — я всегда вижу, кто есть кто.
Как будто после ухода доктора он впал в безумие. Джон не знал, как поступить: попытаться говорить здраво, или же подыграть Коулу в надежде, что тот действительно расскажет что-то, что может быть вполне разумно истолковано и окажет положительное влияние на ход расследования. Немного поколебавшись, Миллстоун выбрал второй вариант.
— А что не так с Эллен?
— Они все не верят мне. Ещё бы!
— Ну, — протянул Миллстоун, — того, кто приходил за вами, кроме вас никто не видел.
— А! Значит, они уже сказали вам? И что вы об этом думаете? — он нервно спросил Джона, как будто бы уже был уверен в том, что тот принял сторону работников лечебницы, и теперь больше не будет верить Коулу.
— Иначе, как бы я узнал, что мне надо обратиться к вам? — нашёлся Миллстоун.
— Представляю, что они вам там наговорили.
— Хочу услышать вашу версию.
— Ну, значит, у нас был как-то давно парень, Спенсер, кажется, или Сленсер. Так вот, он воевал с райферами тогда. Говорит, те ещё черти, еле вышибли их отсюда. Все их бараки были соединены ходами. Представляете? — он с ожиданием посмотрел на Миллстоуна.
— Представляю, — кивнул Джон.
— И когда их отсюда выбили, все эти ходы завалили. А они же не просто бараки соединяли, там и катакомбы были. Но их тогда не завалили. А там, говорят, нечисть какая-то жила. Они же, эти райферы, вообще звери. Людей убивали просто так, человечину жрали. Короче, место тут очень недоброе. А там, где, говорят, жертвенник был, вообще гиблое место. Кимон, был у нас такой, оступился на ровном месте и насмерть. Представляете?
— Это могло произойти случайно.
— А то как же! — возмутился Коул, — что-то никто нигде так не оступается.
— Всё равно, этого недостаточно, — развёл руками Джон.
— А Уотерс? — старик слегка привстал и навис над столом, приблизившись к Джону, отчего детективу стало немного не по себе.
— А что с ним?
— Он как-то потерял там сознание. Он всегда говорил, что что-то чувствует.
— Возможно, так и было. Но вы что-то чувствуете? — спросил Джон, — только честно.
— Я — нет, — обречённо откинувшись на спинку стула, буркнул Коул. Видимо, призыв к честности оказал на него влияние. Учитывая его болезнь, он мог бы и соврать, чтобы убедить собеседника в своей правоте.
— Давайте вернёмся к тому, кого вы видели за окном, — осторожно предложил Джон, после недолгого молчания.
— Я вам про это и говорю. Там, в подвале, живёт дьявол, и он утаскивает к себе людей.
— Но почему это только пациенты? — спросил Джон, — почему ваш дьявол не украдёт кого-то из санитаров или докторов?
Коул замялся. Возможно, у него не было готового ответа на этот вопрос, потому что в диалоге с другими до него не доходило, а может быть, он просто боялся сказать.
— Вы вот полицейский, а как ребёнок, ей Богу, — ехидно поморщился Коул, — представьте, что кто-то из этих пижонов пропадёт, тут такой вой поднимется. А мы что? Сбежал и всё. Так что тут он всё делает как надо.
— Значит, он убивает своих жертв?
— Конечно! — сказал Коул, — зачем ему тогда их утаскивать к себе?
— Мне интересна ваша версия, — сказал Джон, легко улыбнувшись, вот я и спрашиваю.
— Вот попомните моё слово, это ещё не конец.
— Но ведь похищения прекратились, — сказал Миллстоун.
— Я видел его уже после этого. И после полиции. Просто, меня так легко не возьмёшь, это уж точно. Ну и, спугнул я его, наверное.
— Всё может быть. Но кто именно это делает, вы ведь не отрицаете, что это человек?
— Это дьявол, говорю вам! — выпучив глаза, сказал Коул.
— Хорошо. И он, значит, приходит из библиотеки.
— Да. Ход в катакомбы Райферов там, говорю вам, офицер.
Лицо Коула уже не было таким спокойным, как в тот момент, когда Джон сюда зашёл. Теперь он уже не сказал бы, что у этого человека всё в порядке, и тем страшнее ему было оставаться с ним наедине. Он замолчал, думая, о чём ещё спросить Коула, пока есть такая возможность.
— Ещё нескольких украдёт и перестанет скрываться, — тем временем сказал старик, — и тогда каждой ночью будет кто-то умирать.
— Я постараюсь с этим разобраться.
— Вам это не по силам! — пациент вскочил со стула и громко поставил руки на стол, — все мы должны бежать. Только так сможем спастись.
Джон даже если бы и хотел его о чём-то спросить, не стал бы этого делать. Его рука невольно устремилась в направлении внутреннего кармана, в котором лежал лазерный пистолет. К счастью, до этого не дошло. Коул сел на место, а в палату вошла доктор.
— Я думаю, достаточно, детектив, — строго сказала она, посмотрев на Милстоуна.
— Да. Я уже хотел вас звать, — сказал Джон, вставая.
— Запомните мои слова, офицер, — сказал Коул, — увидите, всё будет так, как я говорю.
— Посмотрим, — равнодушно сказал Джон и направился в сторону выхода.
— Ждите меня на улице, — сказала Эллен.
— Хорошо.
Свежий воздух приятно ударил в лицо, развеяв тревогу. Да, Коул действительно каким-то непостижимым образом воздействовал на собеседника. К счастью, Джону хватило устойчивости. В принципе, всю информацию, полученную им только что, можно было бы не воспринимать всерьёз, если бы Коул не упомянул библиотеку и ход в катакомбы. Да, для человека незнающего это показалось бы бредом, сравнимым с дьяволом, похищающим душевно больных, но Миллстоун уже имел подтверждения правдивости этого факта.
Он закурил и задумался над тем, что ему делать с его новыми знаниями. Напрямую обратиться к Кейну и объяснить ситуацию, или же самому попытаться проникнуть внутрь библиотеки? Ещё не стоило забывать, что сегодня у него встреча с Хеппером, который тоже прибыл не понятно зачем. Джон понимал, что об этой встрече не должен узнать никто, и в первую очередь Ричардс, который, возможно, и направил Миллстоуна сюда, потому что тут за ним удобнее следить.
— Вы сильно его встревожили, — сказала Смит, — что он вам сказал?
— Про своего дьявола. Говорит, что здесь где-то есть какие-то катакомбы, в которых тот прячется, и выходит по ночам. Коул твёрдо уверен, что это он его спугнул, и поэтому похищения прекратились, — Джон улыбнулся.
— Что могу сказать, — усмехнулась Эллен, — добро пожаловать в Пастерхоф. Это одна из самых безобидных историй, которую здесь можно услышать. Хотя, теперь, когда нет Роджерса, самые страшные тоже постепенно забываются.
— Интересно, — сказал Джон, выпустив густое облако дыма, тут же развеявшееся по ветру, — а что за история?
— Он говорил, что доктор Саймон, к примеру, мечтает вскрыть его череп, и что он часто этим занимается. Только умело маскирует швы на головах пациентов.
— Ну, это не так страшно, как мне кажется. Дьявол пострашнее.
— Доктору Саймону больше всего понравилась эта. Но ни он, ни тем более я, не можем рассказать её так, как это делал Роджерс.
— Интересно. Кстати, Коул тоже утверждал, что надо бежать. Так что вы приглядите за ним посерьёзнее, чтобы точно знать, побег это, или похищение.
— Хорошо. Я передам санитарам.
Она подействовала на него успокаивающе. Ему даже подумалось, что она-то уж точно не причастна к происходящему здесь, но быть в этом уверенным не мог. В любом случае, эта хрупкая девушка — плохой союзник, если вдруг потребуются решительные действия.
В оставшуюся часть дня Джон осмотрел остальные палаты, но никаких существенных следов так и не нашёл. Действительно, если смотреть поверхностно, всё выглядело так, как будто Роджерс сбежал сам и постепенно выпустил остальных. Эту версию можно было бы отмести, если бы входная дверь корпуса запиралась изнутри, но она всю ночь была открыта. А в то, что санитары не допускали ошибок при дежурстве, Миллстоуну не очень верилось.
После ужина доктор Кейн пригласил Миллстоуна к себе, сказав, что у него есть отличный виски. Когда Джон открыл дверь кабинета, внутри уже была доктор Смит, знакомый ему доктор Саймон и два незнакомых мужчины в годах. Все мирно сидели и коротали время за разговорами и коньяком.
— Познакомьтесь, Джон, это доктор Рулл, и доктор Семмен, — сказал Кейн.
— Очень приятно, — дружелюбно улыбнувшись, сказал Миллстоун.
— Ну а Джона Миллстоуна вы все уже знаете.
— Кажется, я не успел настолько всех достать, — заметил Джон.
— Что вы! — сказал Рулл, мужчина, чуть помладше Кейна, высокий и седой, — наоборот, я, к примеру, хочу, чтобы в этой истории была поставлена внятная точка. Так что, если я смогу вам чем-то помочь, вы обязательно обращайтесь.
— Непременно, — ответил Джон.
— Не успел детектив зайти, а вы на него с делами, — слегка возмутился Кейн, — виски, мистер Миллстоун?
— Да, пожалуй.
— Присаживайтесь пока.
Джон сел рядом со столиком, на котором стояла пепельница. Он достал сигареты и вытянул одну из пачки. Подняв глаза, он встретился взглядом с доктором, которого Кейн представил как Семмена. Это был коренастый мужчина, с лёгкой щетиной и кудрявыми волосами, что было видно, несмотря на то, что он был аккуратно подстрижен. Семмен сидел напротив и дымил сигарой. Встретив взгляд Миллстоуна, он отвёл глаза на продолжавшего говорить Кейна.
— Мне хочется верить, — продолжал тем временем главный врач, — что всё было так, как говорили полицейские. Роджерс всё же сбежал, и сумел вытащить остальных. Учитывая его большое армейское прошлое, он мог это сделать. В том числе, Джон, перекусить сетку в нескольких местах. Не подумайте, что я сомневаюсь в ваших методах, но…
— Я ещё не до конца решил, что именно произошло.
— Но какие-то мысли у вас есть? — спросил Семмен.
— Одна хуже другой, — виновато улыбнувшись, ответил Джон, — проблема в том, что следы так или иначе уже исчезли, да и свидетелей, на показания которых можно было бы положиться, нет.
— Такой у нас контингент, — сказал Саймон.
Тем временем Кейн налил Джону виски и поставил стакан на столик рядом с пепельницей.
— Мы всё выпытывали у доктора Смит, но она сказала, что вы ни о чём не говорили, — сказал Рулл, — это секрет?
— Было бы, что скрывать, — ответил Миллстоун, — но, признаться, в словах Коула, как мне показалось, есть некоторый смысл.
— Это какой же? — с лёгким возмущением спросил Кейн.
— К примеру, он говорил, что у вас когда-то был пациент, в прошлом воевавший здесь.
— Да. Был такой. Стоунсер, — уверенно ответил доктор, — и что вам о нём сказал Коул?
— Что он что-то рассказывал о тайных ходах, которыми были соединены бараки райферов.
— Да. Таковые имелись, — спокойно ответил Кейн, посмотрев в глаза Миллстоуну.
— Он утверждает, что не все они завалены, и что кто-то обитает там.
— Я вас уверяю, что строители проверили абсолютно всё. Это место было полностью перестроено.
— За исключением библиотеки.
— В библиотеке, которая тогда была казармой, жили Амэны, что-то вроде высшей касты. Сам их статус не позволял использование потайных ходов.
— Оу, — осёкся Джон, — я не знал этого. Выходит, в библиотеке ничего не было?
— Не было. Я могу дать вам заключение о проверке. Когда её решено было оставить, там были ровные стены и пол. Никаких входов в подземелья.
— А откуда у вас это заключение о проверке? — просто так осведомился Миллстоун.
— Полиция уже интересовалась, но я сказал им, и скажу вам, что это как раз тот случай, когда библиотека это лишь библиотека.
— Что же, — примирительно улыбнулся Миллстоун, — наверное, вы правы.
— Человека непосвящённого некоторые пациенты могут ввести в заблуждение, будто они здоровы и говорят правду, — сказал Семмен, — но это совсем не так.
Миллстоун отхлебнул виски и закурил.
— Что касается Коула, — начал он, — у меня как раз-таки нет сомнений. Мне, признаться, было даже немного страшновато с ним наедине. Обычно, если есть опасность, то можно всегда воспользоваться штатным приятелем, а здесь вроде как и стрелять нельзя, и как будто что-то надвигается.
— Это вы, как непосвящённый, — улыбнулся Рулл, — все, кто приходит из-за ограды, побаиваются местных жителей, хотя, они, в большинстве случаев безобидны. Коул, к примеру. Будь он по-настоящему опасен, Эллен не разрешила бы вам говорить, даже если бы вы настаивали.
— А если бы от этого действительно зависел успех расследования? — поинтересовался Джон, посмотрев на Эллен.
— Вряд ли Коул может вам чем-то помочь. Доктор Кейн уже просил его показать, где прячется его дьявол, но он ничего не смог.
— И он был в библиотеке?
— Был, — кивнул Кейн, — я надеюсь, вы поверите мне на слово, и не захотите повторить эксперимент, но если Коула взять за руку и потребовать что-то показать, его энтузиазм резко падает. Он сразу становится вялым, и вместо призывных криков начинает что-то мямлить.
— Вот как? — удивился Джон, отхлебнув ещё виски.
— Поэтому он хотел поговорить с вами без меня, — сказала Смит, — это что-то вроде защиты.
— Он говорил, что вы ему не верите, — легко улыбнувшись, сказал Джон.
— Мы ему не верим, это так, — сказал Кейн, — и у нас есть на это веские причины.
— Да уж, более чем, — примирительно сказал Джон, стряхивая пепел, — не подумайте, что я вам не верю, но то заключение, о котором вы говорили, здесь?
— Да, — ответил Кейн с готовностью, — хотите его увидеть?
— Простая формальность, доктор.
— Я понимаю.
Кейн встал, подошёл к столу и достал желтоватый листок, заполненный машинописным текстом, к которому был приложен снимок. Это было заключение строительной комиссии технологического бюро. Библиотека действительна была единственным зданием, где не было обнаружено никаких тайных ходов, и именно это послужило основной причиной того, почему она была оставлена. Снимок это подтверждал. Сориентировавшись, Джон понял, что слева изображён тот самый угол, в котором он заподозрил наличие тайного хода. Там действительно была голая стена и никаких намёков на вход в катакомбы.
— Что же, — сказал он, — номер документа запомнил, упомяну в своём отчёте. Когда есть ссылка на бюро, начальство воспринимает мягче.
Джон встал и аккуратно положил заключение на стол Кейна. Всё выглядело настоящим, но он ведь тоже не мог так глупо ошибиться. В любом случае, нужно было всё ещё раз проверить. Ему казалось, что никто из присутствующих здесь, скорее всего, непричастен, но нельзя было считать их таковыми лишь на основе ощущений. Хоть интуиция и не обманывала Джона, одного того, что ему хотелось верить этим людям, было недостаточно.
— Хорошо, когда полицейским свойственна подозрительность, — сказал Рулл, — гораздо хуже, когда они просто хотят состряпать отчёт и отстать.
— Сложности моего положения в том, что простой отчёт у руководства уже есть, и он его не удовлетворил, поэтому-то я и здесь.
— Вы просто обязаны что-то найти? — спросил Семмен.
— Скажем, это весьма желательно, но ведь у нас наверху тоже не дуболомы, они понимают, что нельзя ничего найти там, где ничего нет.
— Но вы ведь не будете рассказывать им про дьявола, придуманного Коулом? — спросила Смит.
— Это бы, конечно, заинтересовало некоторых людей. Которые хотели бы видеть меня одним из жителей Пастерхофа, — усмехнулся Джон, — впрочем, я и сам не особенно в это не верю. Кого я только не встречал в своих делах: и демоны, и дьяволы, и призраки, но на поверку все оказывались обычными двуногими.
— А я уже начинал думать, что вы ему верите, — сказал Саймон.
— Нет. Это интересно, но я же не сказал, что всё правда. Чёрная тень за окном это не показатель, но есть же вероятность, что он кого-то видел. Может, кто-то из санитаров выходил покурить или прогуляться в ночи. Если бы в этом кто-то сознался, то и в моём приезде не было бы нужды.
— Всё гораздо проще, — сказал Кейн, — он видел то, что хотел видеть. Я бы предложил наладить слежку за его окном, чтобы вы могли убедиться, что за ним никого нет, когда Коул поднимает очередную тревогу, но в последнее время он несколько успокоился, и ждать придётся долго.
— Это бы окончательно решило все проблемы.
— Я могу дать вам заключение, — сказал Рулл, — Коул и раньше страдал галлюцинациями, особенно, когда только поступил к нам.
— Но ведь вы его немного подлечили.
— Да, определённая ремиссия была, и достаточно длительная, — ответил доктор, — но сейчас я вынужден констатировать, что состояние его ухудшилось, только и всего. Это, конечно, связано с исчезновением других пациентов, но не настолько, насколько Коул хочет это показать.
— Пожалуй, тогда ваше заключение может оказаться полезным, — сказал Джон.
— Может быть, мы сменим тему? — предложила Эллен, — Коул и так в последнее время привлекает к себе слишком много внимания.
— Признайтесь, детектив, это не самое интересное дело, над которым вы работаете? — сказал Саймон.
— Ну, если всё обстоит так, как мне кажется сейчас, то да, далеко не самое интересное.
— А расскажите, какое было самым интересным? — попросила Эллен, приблизившись к Джону, — если, конечно, можно.
— Много интересных дел, — ответил Миллстоун, задумавшись, — так даже и не скажешь.
Он видел, как её взгляд скользнул во внутреннее пространство его пиджака, где можно было увидеть краешек пистолета.
— Скажем, если брать легенды и суеверия, то был у меня как-то случай. Хозяин одного постоялого двора уверял, что его работников пугают некие призраки, бродящие в округе. Дело оказалось, скажем, не самым сложным.
— И призраки никакие не призраки? — спросила Эллен.
— Конечно же, нет, — улыбнулся Джон, — Да, замечу, что они не так реагировали на боль, как обычные люди. Сказалась, наверное, определённая выучка, но огонь на поражение, само собой, они не выдержали. Это я всё к тому, что если и есть здесь дьявол, то он не сильно отличается от нас с вами в плане физиологии.
— О райферах, кстати, рассказывают примерно то же самое, — сказал Кейн, наливая Джону ещё виски, — всем в начале казалось, что пули их почти не берут, всё потому что они, раненые дважды или даже трижды, продолжали атаковать.
— Ну, я думаю, не мне вам рассказывать, что подобное без труда достигается не выучкой, а употреблением соответствующих лекарств. Так гораздо проще, быстрее и в краткосрочной перспективе даже эффективнее. А ещё это можно употреблять в виде обряда, чтобы усилить эффект за счёт человеческой веры. Она, бывает, творит чудеса.
— Сколько всего можно вывести при помощи одной только логики, — улыбнувшись, сказал Семмен, — или вы это знали о них?
— Я, признаться, мало что знаю о том, что происходило на севере. О райферах так, слышал когда-то что-то, но это нельзя считать точной и полной информацией.
— О них вообще мало что известно, — сказал Кейн, стряхивая пепел с сигары, — поговаривали, что они ещё существуют, но с тех пор федерация расширилась на север ещё дальше, а о них никаких упоминаний.
— Ну, — протянул Джон, отхлебнув виски, — если учесть, какие потери они понесли, то не удивительно, что им захотелось уйти подальше.
— Оно и к лучшему, — сказал Саймон, посмотрев на Джона, — чем меньше упоминаний о них, тем спокойнее в этих местах.
— С вами не поспоришь.
Разговоры продолжались ещё долго. Джон постоянно поглядывал в окно, чтобы не проморгать наступление темноты. Всё вышло идеально: ещё в сумерках ушёл Рулл, за ним Семмен, да и Кейн, похоже, устал за день, поэтому Джон, Эллен и доктор Саймон тоже покинули его кабинет.
— А у вас настоящий пистолет? — спросила Эллен, когда они вышли.
— Вы думаете, я выхожу один на один с врагами, имея за пазухой игрушку? — спросил Джон, доставая из внутреннего кармана сигареты.
— Нет.
Чувствовалось, что глупость этого вопроса объяснялась тем, что она не знала, как завести об этом разговор. Сейчас она воспринималась немного по-другому. В её интонациях звучал как будто бы некоторый авантюризм, которого он не заметил днём.
— А можете показать? — попросила она.
— Почему бы нет, — улыбнулся Джон, запуская руку в карман.
— У тех полицейских, что уже были здесь, не было такого оружия, — заметил Саймон.
— Я из другой структуры. Я, кажется, говорил.
Джон показал пистолет Эллен, она внимательно и с интересом его осмотрела. Наверное, она даже хотела попросить подержать его, но постеснялась.
— А вы можете выстрелить во что-нибудь?
— Сейчас темнеет, будет видно далеко, — сказал Джон. Причина, разумеется, была не в этом, но как предлог такой ответ подходил, — в этом недостаток всех лазеров — на порядок проще вычислить стрелка.
— Жаль, — сказала Эллен.
— Как-нибудь в другой раз, — подмигнул Джон, убирая оружие обратно в карман.
— Чем сейчас планируете заняться?
— Мне нужно осмотреть ещё пару мест, а потом я начну, пожалуй, отчёт, чтобы в последний момент не возиться.
— Я бы помогла вам, но мне нужно переговорить с санитаром об одном из пациентов.
— Я справлюсь сам, так даже будет лучше, — улыбнулся Миллстоун, — сущая формальность, больше ничего.
— Не темновато? — спросил Саймон.
— Оные вещи только в темноте и видны, — загадочно сказал Миллстоун.
— Вам виднее, — улыбнулся доктор.
Эллен показала Джону комнату, в которой ему предстояло ночевать. В принципе, это маленькое помещение только для этого и годилась. Внутри стояла только кровать, застеленная свежим бельём и небольшая тумбочка, на которой примостилась небольшая лампа.
— Благодарю, — сказал Джон.
— Если что-то потребуется, то моя комната находится через дверь.
— Непременно, — сказал Джон.
Задержавшись ненадолго и дождавшись, пока в коридоре всё стихнет, Миллстоун скользнул наружу. Он понимал, что за ним вряд ли следят, но боялся того, что кто-нибудь заметит, куда именно он пошёл, и что у него есть здесь дела, не касающиеся расследования. Обиднее всего было бы, если сейчас появится тот самый дьявол, о котором говорит Коул, но это вряд ли. А вот какое-нибудь другое движение могло начаться. Преступник почти наверняка знал о том, что Джон здесь, и что он ведёт расследование, вот и решился бы на какой-нибудь ход, чтобы замести следы, которых Миллстоун пока ещё не заметил. Он ещё не решил, какую именно ловушку устроить, но это решение должно было вот-вот появиться.
Он пришёл в назначенное место и осмотрелся. Включать фонарик не хотелось — этим бы он выдал себя. И вдруг кто-то похлопал его по плечу, что Джон аж вздрогнул.
— Вы немножко раньше, но уже можно идти, — сказал уже знакомый голос.
— Куда?
— Увидите.
Джон почти на ощупь последовал за ним. Когда они приблизились к стене, он разглядел складную металлическую лестницу, прислонённую к ней.
— А я уж было хотел спросить, как вы сюда проникаете.
— Побыли бы скаутом на диких территориях, вам эта стена казалась бы лёгким забором. А лестница это так — для удобства. Следуйте за мной.
Хеппер пошёл первым. Пропустив его, Миллстоун тоже начал подъём. Лестница слегка поскрипывала, но уверенно держала вес двоих человек. Точно такая же стояла на другой стороне, и Миллстоун, ориентируясь на ощупь, перелез на неё. Джон ещё не ступил на Землю, когда Хеппер включил фонарик и облегчил ему тем самым ориентирование.
По другую сторону забора тоже были кусты, только полузасохшие. Они опутывали деревья, находившиеся примерно в таком же состоянии. Некоторые были повалены и окончательно высохли. Через этот бурьян вела узкая тропинка. Миллстоун улыбнулся, подумав, что если бы указал на это Хепперу, то тот сказал бы что-то вроде: "Были бы вы скаутом на диких территориях, вам бы такая тропинка казалась бы проспектом".
Наконец они оказались на поляне. В свете фонариков были видны очертания турбоциклов. В том месте, куда свет не попадал, виднелись огоньки сигарет.
— Видимо, действительно что-то важное, раз вы явились в это забытое всеми место, — сказал Джон, приветствуя Маргарет.
— Я надеюсь, у вас больше нет сомнений относительно того человека, которого вы называете Ричардсом? — серьёзно спросила она.
— Допустим, это так, но что с того? Знаю я это или не знаю, у меня нет доказательств, а что я без них могу сделать?
— Я, возможно, смогу вам помочь, но сейчас главное не это. Мы собираемся атаковать Темпелгтон.
— Ого, — всерьёз удивился Миллстоун.
— Поставим точку в деле. Вы пока многого не знаете, но это вопрос времени.
— Но зачем вам я, позвольте спросить? У вас есть серьёзные силы, у ваших новых союзников есть серьёзные силы. По сравнению с этим один человек ничто.
— Я подумала, вы захотите участвовать. Вас же лишили возможности окончить начатое. Я хочу дать вам её.
— Вот оно что. Тогда, думаю, грех не принять ваше предложение. Вы угадали, — сказал он, доставая сигареты, — концовки и вправду хочется.
— Здесь у вас серьёзно?
— Средне.
— Когда справитесь, не знаете?
— Я бы сказал, что уже завтра, но не хочу загадывать.
— А если мы наметим своё дело на завтра, вы сможете сбежать отсюда?
— Конечно. Я же не пациент, — сказал Джон, — только мне нужно будет оставить здесь одного человека. Нужно проследить за одним зданием на всякий случай.
Он покосился на Хеппера, стоявшего рядом.
— Я хотел бы участвовать, — сказал он.
— Мы что-нибудь придумаем, — сказала Маргарет, — а сейчас нам пора. Я пришлю за вами, когда будет нужно.
— Хорошо.
Брат Маргарет проводил Джона до лестницы. Дождавшись, пока детектив спустится, он поднял наверх ту, что была на территории лечебницы, а потом убрал и вторую. Всё это время Джон стоял и привыкал к темноте, заодно убеждался, что их никто не видел и не слышал. Затем, пользуясь возможностью, он прогулялся до библиотеки, стараясь издавать как можно меньше звуков, но там никого не было. Подождав ещё десять минут, он направился в сторону врачебного корпуса.
В коридорах было пусто. Не было даже вахтёра. В который уже раз усмехнувшись строгости местного режима, Джон направился дальше. Когда он проходил мимо двери Эллен, она открылась.
— Я знала, что это вы, — радостно, как ему показалось, сказала она.
— Правда? — спросил он.
— Да. Вас не было.
— Вы ко мне приходили?
— Заходите, — не терпя возражений, сказала она.
Других слов больше не было. Он заметил, что на ней только лёгкий халат. Для него осталось тайной, что бы она делала дальше, если бы он изображал непонимание, потому что, как только дверь закрылась, он стал страстно её целовать.

ПРОВОДНИК БЕЗУМИЯ

В ночи раздался пронзительный крик. Миллстоун, которому снился плохой сон, не осознал, что это реальность, а не часть ночного кошмара, во власти которого он находился. Он поёжился, встряхнул головой, желая прогнать назойливое видение, прижал к себе Эллен, и снова попытался уснуть. Но крик повторился снова. Миллстоун не хотел обращать на него внимания, но тут услышал шёпот.
— Джон, ты слышишь? — спросила Эллен.
— Слышу, ответил он.
Теперь это точно была явь. Детектив пружиной поднялся с кровати и меньше чем за минуту оделся.
— Я тоже пойду, — сказала Смит, — только чуть позже.
— Хорошо, — сказал Джон, выходя в коридор, пока тот был пуст.
Оказавшись на воздухе, он тут же закурил и направился в сторону, откуда доносились душераздирающие возгласы. Его первое предположение о том, что кричит Коул, подтвердилось. Правда, крики были слишком громкими, как будто бы в его палате не было окна. Это было очень интересно.
К тому моменту, как он подошёл, крики возгласы уже стихли, но во всём корпусе горел свет. Коула он застал привязанного ремнями к кровати и бьющегося в криках. Доктор Саймон делал ему укол. Джон стоял и смотрел на эту картину. На него никто не обратил внимания, но это было только к лучшему.
Окно палаты было разбито, правда, решётка на нём была абсолютно целой, что давало основания полагать, что это сделал сам пациент, чтобы всполошить своими криками как можно больше людей.
Коул быстро обмяк, и в его причитаниях появилась некоторая ясность. Нельзя было разобрать конкретно, но он бормотал что-то о дьяволе, который пришёл за ним.
— И вот так всегда, детектив, — наконец, заметив Миллстоуна, обратился к нему Саймон.
— И окно? — сказал Джон, кивнув в направлении противоположной входу стены.
— Нет, окно впервые.
— Он стал более изобретательным?
— Просто сильнее напугался, вот и всё.
Джон прошёлся вперёд, осмотрел окно, затем вернулся к входу, бросив взгляд на Коула, который начинал погружаться в сон.
— Не пройдёте со мной? — спросил он у Саймона, — или у вас ещё дела?
— Нет, в принципе нет, — ответил доктор.
— Тогда идёмте.
Они вышли на улицу, и в лицо им ударил свежий воздух. Крики стихли, и теперь в округе царил полнейший покой. Джон закурил и выпустил большое облако дыма.
— Не дадите сигарету? — попросил Саймон.
— Конечно.
Джон достал из-за пазухи пачку и протянул доктору, а потом помог прикурить.
— Вообще я бросил, но с нашей работой иногда приходится.
— Понимаю. Как думаете, почему Коул на этот раз разбил окно?
— Хотел больше внимания. Тем более, я думаю, хотел, чтобы услышали именно вы.
— Я? — удивился Джон, — почему?
— Вы тут человек новый, и ему вашего внимания хочется больше. К тому же, он может считать, что вы ему поверили, и хочет это подтвердить.
— Интересно. Если я правильно помню, вы говорили, что Коулу прописали препараты, и он стал спокойнее. Он и сейчас их принимает?
— Да, — ответил Саймон.
— Тогда почему такой инцидент на пустом месте? Всё было стабильно, условия не менялись. Почему?
— Нельзя говорить точно, — развёл руками доктор, — всё может быть спокойно, а потом что-то щёлкнет, и вот вам — пожалуйста.
— То есть, вы считаете, что Коул просто так всё это устроил, чтобы привлечь к себе внимание?
К ним подошёл доктор Кейн в сопровождении Эллен. Саймон коротко ввёл их в курс дела и сказал, что лучше не беспокоить Коула сейчас.
— У вас есть мысли по этому поводу, детектив? — с прохладой спросила Эллен, но было видно, что ей интересно услышать ответ.
— Да. Я знаю, что всё выглядит очень просто и логично, — начал Миллстоун, — Коул разбивает окно, кричит, бесится, желая привлечь внимание к себе и своей выдуманной проблеме.
— Вам что-то не нравится? — спросил Кейн.
— Мне непонятно, кто и зачем разбил окно.
Говоря эту фразу, Джон посмотрел на Саймона. Того несколько перекосило, но это была не та реакция, которую он ожидал. В глазах доктора было непонимание, а не страх.
— Разве это был не сам Коул? — спросил Кейн.
— В его палате ведь нет никаких орудий, которыми можно было бы разбить стекло. Кровать привинчена к полу, да и она стояла на месте, когда я пришёл. Значит, он бил стекло руками. Вы когда-нибудь разбивали стекло кулаком? — спросил Джон, оглядев присутствующих.
Все отрицательно покачали головой.
— Я тоже не бил, но видеть, что от этого бывает, доводилось. Так вот ни на руках, ни на ногах Коула, — а в этом я мог убедиться, потому что он был босым, — нет никаких отметин. Нет их и на стекле. Орудий в палате тоже нет. Если предположить, что у кого-то снаружи была, к примеру, палка, не говоря уже о стальном пруте, он мог бы это сделать. Причём одного этого, учитывая состояние Коула, было бы достаточно, чтобы он настолько сильно всполошился.
— Интересные суждения, — заметил Кейн.
Видно было, что он, хоть и признаёт правильность рассуждений Джона, делает это неохотно, потому что одно разбитое окно сразу разрушало стройную концепцию, которую они излагали Миллстоуну весь прошедший день.
— Но вы же ведь понимаете, что если вы спросите Коула, он обязательно ответит, что кого-то видел, — сказал Саймон.
— Понимаю. Я не собираюсь его спрашивать. В отличие от всех предыдущих случаев, после этого должны были остаться свежие следы.
— Что же, — заключил Кейн, — будем надеяться, что они помогут.
Он с ожиданием посмотрел на Миллстоуна, наверное, думал, что Джон отправится прямо сейчас, но детектив продолжал стоять и курить.
— Скажите, доктор Саймон, а как вы оказались здесь?
— То есть? — удивился Доктор, и в его глазах Джон увидел уже испуг.
— Ну, мы с вами, вроде как, ночевали в одном здании, а когда я пришёл сюда, вы уже были здесь. Я, конечно, не спортсмен, да и одеваюсь не по армейским нормативам, но я не слышал ваших шагов в коридоре. Вообще ничьих.
— Вы меня подозреваете? — испуганно спросил Саймон.
— Что вы, нет, — добродушно улыбнулся Миллстоун, — вы первый, кого я хочу отмести, чтобы не возвращаться больше к этому вопросу.
— Ну, это немного личное, — замялся Саймон.
— Пойдёмте со мной, заодно расскажете. А если вдруг дьявол всё же нападёт, то поможете отбиться.
По одному выражению лица Саймона Джон понял, что это не он, но и причина, по которой он оказался здесь не совсем подходит для огласки.
— Ну так, где вы были? — спросил Джон, включая фонарик, когда они отошли.
— Я, как бы это сказать, иногда навещаю одну медсестру. Сегодня она на дежурстве, вот я и…
— Понимаю, — с улыбкой остановил его Миллстоун, — но на всякий случай, могу я знать её имя? Она ведь сможет подтвердить ваши слова? Всё строго между нами.
— Да теперь уже и так все узнают, — улыбнулся доктор, — Джуди. Джуди Лойер.
— Хорошо. Большое спасибо за сотрудничество. Скажите, а теперь вы верите в то, что Коул не всё выдумал?
— Признаться, не очень.
— Могу рассказать вам интересную теорию, — сказал Миллстоун, приостановившись и осветив пространство вокруг себя фонариком.
— В чём она состоит? — спросил Саймон таким тоном, будто разговаривал с главным врачом.
— К примеру, наш человекообразный дьявол хочет сыграть на безумии одного из пациентов. Когда ему это сделать проще? Конечно же, когда все пациенты считаются безумными, а их слова заранее неправда. Вам не кажется, что тогда достаточно разбить окно, чтобы продемонстрировать всем, что все заявления, к примеру, Коула, абсолютная неправда. Никого не поймали, следов, почти уверен, что не найдём, и вуаля, доказательства у нас в руках.
— Но почему вы не хотите в это верить?
— Правильное замечание, доктор. Не хочу, — сказал Миллстоун, остановившись по другую сторону разбитого окна и оглядывая землю.
На сухой земле, на которой росли редкие растения, было много разных отпечатков, но выделить из них свежие не получалось. Джон приблизился к стене и посмотрел около неё, но тоже ничего конкретного сказать было нельзя.
Лицо Саймона на секунду приобрело победный вид, но Джон на это никак не реагировал. Встав в тень, он снова закурил и посмотрел на доктора. Тот поторжествовал, но недолго, поняв, что для Джона это неважно, и он вывел его в эту темноту лишь для того, чтобы поговорить, а не для того, чтобы найти следы. Ему всё было ясно и без них, и Саймон насторожился. Он не мог не насторожиться, и это было нормально. Он тоже не знал ответа, но в тайне, хотя и не признавал правильность суждений Миллстоуна, хотел бы его узнать.
Джон докурил и ещё раз с фонариком просмотрел всё пространство под окном. Следы там были, но недостаточно явные, если бы он хотел что-то доказать. Но для него всё стало ясно. Он докурил, игнорируя вопросительный взгляд Саймона, а после они вместе отправились к входу в барак.
К моменту их появления всё было улажено. Кейн и Смит стояли около входа с серьёзными лицами и как будто ждали Джона.
— Ну как, детектив? — с некоторым вызовом спросила Эллен.
Джон понял, что от его ответа будет зависеть продолжение их совместной ночи. Она совмещала свою дневную прагматичность и рациональность со своей ночной страстью. Ей шёл этот образ, он несколько заводил Джона, но, несмотря на это, он просто сказал бы то, что думал на самом деле и принял бы любой вариант её действий. Однако в той картине, которая сейчас представала перед ним, ей была отведена не последняя роль. Поэтому он лишь промолчал, убирая фонарик в карман и закурив ещё одну сигарету. Эллен смотрела вопросительно. Она всё ещё ждала ответа.
— Что, если я скажу, что нужные следы там есть? — серьёзно сказал Джон, — я вам скажу, что убийца — один из врачей. Он убил всех четверых, и я даже почти знаю, где тела, если они, конечно, ещё остались. Поверите вы мне?
Он поймал на себе взгляды трёх пар удивлённых глаз.
— Но кто? — возмущённо спросил Кейн, с готовностью найти и линчевать того, на кого укажет Миллстоун.
— Даже если я вам укажу на чёткий след ботинка, готовы вы опознать по нему преступника? — спросил Джон, кинув короткий взгляд на Эллен. Она была очень заинтересована.
— Я, — засмущался Кейн, — я не знаю. Вы так говорите. У вас есть основания кого-то подозревать? Или вы дурачитесь?
— К сожалению, оснований у меня нет, но я и не дурачусь, — с полной серьёзностью заявил Джон.
— Я не понимаю вас! — серьёзно заявил Кейн.
В этой интонации Джону виделся преподаватель, которому молодой студент высказал какую-нибудь концепцию, которая на первый взгляд может показаться неправдоподобной. Преподаватель вроде бы и рад поверить, но в то же время хочет, чтобы наглый выскочка доказал свои суждения.
— Сегодня мы уж точно ничего не найдём, — изобразив усталость, ответил Джон, — дьявол хоть и не сверхъестественный, но достаточно хитрый.
— Вы верите Коулу, а не нам! — возмутился доктор.
— Почему же? — ответил Джон, — я просто говорю, как есть. Когда я говорю, что это один из врачей или санитаров, вам не нравится, когда называю его дьяволом — тоже. Простите, но проблема не во мне.
— Всё! — с некоторым оттенком злобы заключил Кейн.
Джон раздражал его, но это было только на пользу. Благодаря тем эмоциям, которые сейчас показывал старый главный врач, можно было понять, что он уж точно непричастен. Сложно было сказать, что является причиной здешнего переполоха — заразное безумие или некая вера, сумевшая странным образом обратить здравомыслящего человека, коими являются здешние врачи. Это, если это так, ещё предстояло выяснить, но сначала бы хорошо определить, кто из врачей причастен. Пока Миллстоун даже себе не мог сказать, один это человек или несколько, поэтому не хотел ничего утверждать.
— Я надеюсь, утром вы придёте в себя и поймёте всё, что сейчас произошло.
— Пойму, — спокойно и примирительно ответил Миллстоун, — и доброй ночи вам.
— Я провожу вас, — сказал Саймон, оказав Джону услугу и уведя Кейна отсюда.
Джон хотел что-то сказать доктору на прощание, но в последний момент благоразумно промолчал. Не нужно было быть детективом, чтобы сказать, что он после их скромных посиделок ещё продолжал сидеть с коньяком. Это и было его алиби в глазах Миллстоуна. На старого доктора происходящее давило не менее сильно, чем на остальных, и он тоже устал. Так что, его точно можно было вычёркивать. К сожалению, некого было вписать.
Джон закурил. Они вошли в темноту, и Эллен сблизилась с ним. Его губы устремились навстречу её губам. Как будто она всё время, что они были не вместе, ждала этого момента. За этот жест он готов был заподозрить её в причастности, но он точно знал, что она не при чём.
— Саймон ведь не пойдёт к себе сейчас? — спросил Джон.
— Нет. Все знают про него и Джуди, — не останавливаясь, сказала Смит, — он и пошёл с Кейном, чтобы потом пойти к ней.
Джон уже не отвечал, их губы слились в поцелуе. Он прервал его лишь для того, чтобы дойти до корпуса, где они снова с шумом снимаемой одежды переместились в постель.
— Ты ведь поймаешь его, да? — спросила она, страстно дыша ему на ухо.
— Да! — ответил Джон, шлёпнув её по ягодицам.
Утром Миллстоун проснулся с тяжестью в голове. Если бы не ночная прогулка и дыхание свежим воздухом, он сейчас бы испытывал серьёзную головную боль, но мозг был относительно свежим и расчётливым. Пока Эллен поудобнее устраивалась на его груди, он размышлял над событиями прошедшей ночи. И над небольшой истерикой Кейна, и над своей излишней придирчивостью и к старому доктору, и к молодому, который просто не в тот день смог увидеться со своей любовницей. Настоящий злоумышленник стоял над всем этим. Сегодня ночью Джон видел специально устроенный для него цирк, из которого, однако, можно было получить нужные уроки. Вопрос был лишь в том, как вывести нужного человека на чистую воду.
Он проснулся от того, что Эллен толкает его под бок. Вставать очень не хотелось, но она не унималась.
— Джонни, — звала Смит, — вставай.
— Да, — сказал Миллстоун, — выпрямившись.
Доктор уже была одета. От неё пахло свежестью и прохладой.
— Скоро все встанут, — сказала она, и он понял, на что она намекает.
— Да, конечно.
Миллстоун быстро схватил свои вещи и направился на выход. Она задержала его, взяв под локоть, а когда он обернулся, поцеловала в губы.
— Увидимся на завтраке. Он начнётся через час.
— Ага.
Хотелось спать, но ещё больше хотелось привести себя в порядок. Поэтому одевшись и немного растрепав свою кровать, он направился на выход. Закурив сразу около корпуса, он направился к своей машине. Сторож был тут как тут. Увидев его, Джон вспомнил, что вчера ночью хотел проверить его коллегу, но завертевшаяся череда событий не дала этого сделать. Теперь это казалось ему не таким уж важным, но при случае это не мешало сделать.
— Бурная ночка, офицер? — сказал Пол, сидевший на лавочке около сторожки и гладивший собаку.
— Вы тоже слышали? — сказал Джон, подходя к багажнику машины.
— Конечно. Кто же не слышал?
— И часто у вас такое?
— Частенько. Правда, в этот раз было больше шума. Наверное, Коулу забыли дать таблеток на ночь. Обычно он спит как убитый, а в этот раз что-то разбушевался.
— Как убитый? — спросил Джон, открывая багажник.
— Ага. Хоть из пушки стреляй — не проснётся.
— Вот оно как? Тогда действительно странно, — усмехнулся Миллстоун, — не поможете мне?
Он снял пиджак и положил его на раскрытый багажник, поверх легли белая рубашка, галстук и шляпа. Подошедшему Видену он вручил открытую канистру с водой.
— А у вас, я смотрю, запасы на все случаи жизни, — усмехнулся старик.
— Никогда не знаешь, куда занесёт долг службы, — ответил Джон наклоняясь.
Вода, попав на затылок, доставила приятную прохладу. Джон растёр ею голову и лицо, потом достал мыло и умылся.
— Ну, что скажете? Есть у вас подозреваемые? — спросил Виден, когда водные процедуры были окончены.
— Пока нет, к сожалению. Нужно хотя бы преодолеть стену неверия со стороны врачей, — ответил Джон, доставая свежую рубашку.
— У Коула точно не все дома. Вы хотите, чтобы ему верили?
— Посмотрим, — сказал Джон.
Миллстоун ловко накинул пиджак, надел шляпу и ловким движением закрыл багажник. Он закурил и хотел уже было уходить.
— Ваша машина гудела весь день и всю ночь. С ней точно всё в порядке? — с опаской поинтересовался сторож.
— Вполне.
Он чувствовал, что Виден хочет ещё что-то спросить, но стесняется и поэтому молчит. На всякий случай Джон заглянул в кабину и проверил уровень заряда аккумуляторов. Запас ещё был, тем более, что сегодня, если всё пойдёт по плану, ему предстоит поездка.
Саймон выглядел разбитым. Видимо, остаток ночи он провёл почти без сна. На завтрак была овсянка. Джон давно её не ел, и она показалась ему достаточно вкусной.
— Есть какие-нибудь мысли по поводу того, что могло произойти вчера? — поинтересовался Саймон.
— Парочка несущественных, — слегка пожав плечами, обыденно заметил он, — кстати, забыл вас вчера спросить.
Джон выдержал паузу, положив в рот ложку каши, и бросил короткий взгляд на Саймона. Тот несколько встревожился.
— О чём? — спросил он.
— Вы лечащий врач Коула?
— Нет, — ответил бородач.
— Я его лечащий врач, — ответил Стренж, предвидя очевидный вопрос детектива.
— О, — протянул Миллстоун, — тогда у меня есть пара вопросов к вам.
— С радостью отвечу.
Его низкий голос был немного неожиданным, учитывая его худощавое телосложение. А сегодня он почему-то казался Джону ещё более басовитым, что вызывало некоторый диссонанс, который, однако, быстро исчез.
— Я слышал, что Коулу давали какие-то таблетки, чтобы он крепче спал по ночам.
— Да, — кивнул доктор, — дополнительная доза аминозина.
— И вчера вечером вы ему её дали?
— Конечно, — уверенно кивнул Стренж, — залог спокойной ночи.
— Но он всё равно взбесился. Можете сказать, почему?
— Коул очень трудный пациент. Иногда он даже очень удачно хитрит. Мы думаем, что у него ремиссия, но он лишь прикидывается.
— Я думаю, что это не объяснение, — серьёзно заметил Миллстоун.
— Наша медицина не на подъёме, — холодно заметил доктор, — и на Коуле было испробовано уже много разных средств и методов, этим он и заслужил звание самого трудного больного. Пусть вас не обманывает его относительно вменяемая речь. Он живёт в одиночной палате с решётками на окнах.
— Хорошо, — примирительно улыбнулся Джон, — извините, если задел вас.
— Ничего страшного. У вас обычное представление для непосвящённого.
— Возможно. Но есть ещё одна вещь, которую я не совсем понимаю. Почему, когда я вчера пришёл в палату Коула, вас там не было? Я потому подумал, что его лечащий врач — доктор Саймон. Мне казалось, что, услышав крики вашего самого проблемного пациента, вы должны были быстро явиться.
— Я очень крепко сплю, — с невозмутимостью сказал Стренж, — пока я дошёл до палаты, то всё уже было улажено. Доктор Смит меня видела, и доктор Кейн тоже, а вот вас и доктора Саймона я как раз не видел.
— Это так? — спросил Джон, повернувшись к Эллен.
— Да, — кивнула доктор Смит.
— А где вы были, когда мы вернулись?
— В палате у Коула, само собой.
— И это так, — тихо сказала Эллен.
— Да вы так не тревожьтесь, доктор Стренж, — расслабленно сказал Миллстоун, — я просто должен проверить всё. В отчёте, над которым я уже начал работу, не должно быть белых пятен, иначе на мне это дело не завершится. Всем будет лучше, если всё закончится благополучно. И ко мне не будет претензий, и ни к кому из вас.
— Но вы ведь уверены в том, что Коул не бил стекло, и Роджерс сам не мог перекусить сетку, — заметила Эллен.
Джон посмотрел на Стренжа, выждал несколько секунд, а потом ответил, повернувшись к Смит.
— Ну, что касается Роджерса, вам почти удалось меня убедить. Я склоняюсь к тому, что он всё же мог это сделать. А вот насчёт окна, да. Это самый досадный момент.
— Но как вы решили, что он не делал этого? — спросил Стренж.
— На его руках не было отметин. И на ногах тоже.
— И это залог вашей уверенности? — усмехнулся доктор.
— Почему нет?
— Он мог обмотать руку простынёй или чем-то ещё. Я здесь работаю не первый день, и знаю, на что способны здешние жители. Изобретательности им не занимать. Особенно Коулу, с рассказов которого можно мистические романы писать, если упорядочить и литературно изложить.
— Я, признаться, как-то не подумал об этом, — сказал Джон, — видите, как бывает полезно лишний раз всё обсудить.
— Вы бы и сами к этому пришли рано или поздно.
— Возможно. Пожалуй, я всё ещё раз осмотрю.
Джон прогулялся позади корпуса, где должны были быть следы, но ничего существенного так и не нашёл, потом справился о состоянии Коула. Тот вёл себя спокойно. Понимая, что добиться от него внятного диалога не выйдет, Джон не стал предпринимать попыток заговорить с ним. Да, человек, который всё это сделал, выполнил всё на уровне, достаточном для того, чтобы не быть арестованным. К счастью, у Джона ещё было время, чтобы вывести его на чистую воду. А сейчас лучше было озаботиться сегодняшним вечером. Сегодня цирк организовать предстоит ему, и он это сделает.
— Думаю, сегодня-завтра, всё разрешится, — сказал Джон Эллен, когда они сидели в беседке после обеда.
— И кто же преступник?
— Я пока затрудняюсь. Мне нужно навести кое-какие справки. Придётся съездить в город.
— И чем вам там могут помочь?
— Просто нужно переговорить, — легко улыбнулся Миллстоун, — а там будет видно. Вы любите шампанское, или предпочитаете что-то ещё?
— О, вы решили меня сегодня куда-то пригласить?
— Скорее, что-то устроить.
— Ну, тогда я не против шампанского. Но мне кажется, вы как будто сами не торопитесь решать это дело.
— Частично. Доктор Кейн, видимо, уже сказал вам своё верное предположение.
— Да, — честно ответила Эллен.
— Но, признаться, нарочно не затягиваю это дело. Дело в том, что доверие ко мне не настолько велико, как раньше, и малейшие вопросы, возникшие к моему отчёту, могут вылиться в серьёзные последствия. Представьте, если руководство пришлёт после меня кого-то ещё, и он действительно что-то найдёт.
— Чем же вы так впали в немилость?
— Особые полномочия позволяют определённые вольности. И слишком увлёкшись, я не обеспечил доказательств правильности своих действий. Нужно было срочно догнать и обезвредить опасного преступника, и в другой момент я действительно вызвал бы особую группу, но там такой возможности не было. Велика была вероятность его упустить.
— Сложная у вас служба, — с пониманием ответила Эллен.
— Временами. Просто, дело попалось сложное. Столько всего. Признаться, я даже здесь от него не отхожу, наверное, поэтому не могу так сходу разобраться в том, что тут происходит.
— Отойдёте. Шампанское поможет. И, раз вы сейчас уезжаете, то я, пожалуй, пойду, навещу одного пациента, пока не начался тихий час.
— Хорошо. Я буду к вечеру.
— Я буду ждать, — ласково улыбнувшись, сказала она.
Эллен вышла и направилась в сторону одного из корпусов. Миллстоун смотрел ей вслед и закурил ещё одну сигарету.
— Шампанское поможет, — сказал он самому себе, — шампанское поможет.
Спайер тихо выскользнул за ворота, и, резко ускорившись, поднял пыльное облако и скрылся в направлении ближайшего населённого пункта. Он вернулся уже после ужина и в приподнятом настроении. На этот раз Спайер осторожно проскользил прямиком к врачебному корпусу и остановился в стороне. Эллен в компании Саймона сидела на скамейке неподалёку.
— Не боитесь, что поцарапают? — спросил бородач.
— Нет. Я уже убедился, что у вас здесь всё относительно мирно.
— Ужинали?
— Да. Пришлось задержаться, поэтому перехватил прямо там.
— У вас хорошее настроение, — сказала Эллен, — видимо, удалось что-то узнать.
— Нет, к сожалению, нет, — сказал Джон, усаживаясь на лавку рядом с ней, — но, признаться, на мой запрос ответили с пониманием, и мягче, чем я ожидал. Видимо, страсти улеглись.
— А о чём вы запросили? — как бы невзначай поинтересовался Саймон.
— Я пока не могу сказать, а то ещё сочтёте, что я кому-то не верю. К тому же ещё не факт, что руководство согласится.
— Значит, вы подозреваете кого-то из нас, — с некоторым негодованием заметил бородач.
Джон вытянул губами сигарету из пачки и поджёг её.
— Поймите меня правильно. Это закрытая территория. Я проверил периметр, и здесь нет тайных ходов. Да, можно перелезть через ворота или стену в любом другом месте, но я не сказал бы, что это так просто сделать. Думаю, посторонний вряд ли бы остался незамеченным. Поэтому, как бы мне ни хотелось верить вам и остальным, мы с вами вынуждены признать, что тот, кто всё это совершил, находился здесь в тот момент, и находится сейчас.
Саймон внимательно выслушал, а потом с пониманием покивал головой.
— Если вы ничего не совершали, то вам нечего бояться, — добавил Джон, — бояться должен тот, кто причастен.
— Да уж, — сказал доктор, вставая, — скоро и я поверю, что здесь происходит что-то недоброе.
Он не дождался ответа и ушёл. Миллстоун и не планировал ничего ему отвечать. Не хватало того, чтобы местный контингент начал воспринимать его своим добрым другом. Хоть он и не подозревал конкретно Саймона, но лишний раз разговаривать не стоило и с ним.
— Где скроемся? — спросила Эллен.
— Или у тебя или у меня. Где хочешь?
— Лучше у меня, — улыбнулась она, — я пойду, а ты приходи.
— Хорошо, — кивнул Джон.
В её интонациях чувствовалась небольшая грусть, как будто бы она задумалась над тем, что скоро он раскроет это дело и покинет Пастерхоф, и они, возможно, больше никогда не увидятся. Хотя, Джон уже много раз ловил себя на склонности переоценивать отношение женщин к себе. Всё было гораздо проще — для неё он всего лишь хорошее развлечение, которых здесь немного, а может быть, и нет вообще. Значит, нужно было и ему ко всему этому относиться как к развлечению. С этими мыслями он закурил ещё одну сигарету и постарался расслабиться.
Саймон огорчился, а значит, клюнул на его удочку. Разумеется, запрос начальства был всего лишь блефом. Джон ездил в город, чтобы купить шампанского, на поиски которого потребовалось время, а ещё снотворное для Эллен. Но сначала он всё же немного скрасит её будни, не серые, но белые и безликие, как обстановка здешних палат. С этой целью он раздобыл цветов — развлечение нужно хоть как-то качественно обставить. Ещё не мешает подумать, как выманить злоумышленника, заставить его действовать и попасться. Основной план у Джона уже был готов, оставалось продумать детали. В частности, так как он не мог знать конкретного человека, нужно было ещё постараться сделать так, чтобы его наживка дошла до адресата.
Он открыл заднюю дверь Спайера и прихватил оттуда два закрытых бумажных пакета. С невозмутимым видом он закрыл машину и пошёл к себе — кому какая разница, что там принёс этот зазнавшийся полицейский? Нарочно чеканя размеренные шаги, Джон прошёл в свою комнату. Он проверил шампанское и цветы — всё должно выглядеть отлично. Потом он умылся, причесался, и самое главное — проверил снотворное в своём внутреннем кармане. В том, что ему хватит ловкости его применить, он не сомневался. Скоро должны были начаться сумерки, и время в запасе оставалось. Жаль было использовать девушку в качестве алиби, но другого выхода у него не было. Вообще, если с Ричардсом действительно всё так мрачно, как пророчат Хепперы, то он даже не станет проверять, но перестраховаться было нужно. Для самого Миллстоуна это было бы, конечно же, недостаточным, но он и не мог расследовать дело касательно себя. В худшем случае это будут делать другие, в лучшем — всё пройдёт тихо, гладко и по плану.
Эллен очень обрадовалась цветам, как будто здесь это было большой редкостью. Она достала из шкафа слегка запылённую стеклянную вазу, ополоснула её под краном и наполнила водой. Джон тем временем постарался как можно тише открыть шампанское. Когда он повернулся к Эллен, она, уже как будто предвидя его просьбу, протягивала ему два бокала.
— О, доктор, да вы подготовились, — сказал Джон.
— Я старалась, — с улыбкой заметила она.
Джон не стал произносить тост, а просто легонько чокнулся с Эллен и пригубил свой бокал.
— Даже охладил.
— Как и положено.
— У тебя и холодильник в машине?
— Нет. Но прохладное место есть. Кстати, я чуть не забыл.
Джон отошёл к пакету, запустил в него руку и достал небольшой свёрток.
— Я предвидел, что ты уже поужинаешь, и не стал перебирать с закусками.
В свёртке оказался сыр, нарезанный тонкими ломтиками. Эллен достала небольшую тарелку и поставила на стол рядом с бутылкой. Джон аккуратно разложил по ней сыр и обтёр руки полотенцем, висевшим рядом с раковиной.
— Скажи, — немного стесняясь, спросила Эллен, когда они сели.
Она замолчала, и Джон внимательно смотрел на неё, ожидая продолжения фразы. Ему было очень интересно.
— А что было бы, если бы ты узнал, что всё это сделала я?
— Ты? — слегка отодвинув голову назад и подняв брови, спросил Джон.
— Ну а вдруг?
— То есть, ты решила сознаться.
— Да, — с едва заметной улыбкой ответила она.
— Ну, тогда я не принимаю вашего признания, доктор. Вы не против, если я закурю, кстати?
— Нет, — сказала она и замолчала, в ожидании продолжения.
— Дадите пепельницу?
— Точно, — улыбнулась она, и снова отошла к шкафу.
Джон закурил и выпустил густое облако дыма, глядя на Эллен.
— Ну так, мистер детектив, почему вы не принимаете моё признание?
— Я не сомневаюсь, что будь ты преступницей, ты бы созналась рано или поздно. Представляя смутно, что здесь произошло, я могу сказать, что ты это не совершала.
— Это не доказательства.
— Мне интересно заглянуть в вашу читательскую карточку, доктор, — ехидно улыбнулся Миллстоун, — почти уверен, что там очень много детективных романов.
— Может быть, — улыбнулась она.
— А что до доказательств, у тебя неоспоримое алиби. Ты была со мной, когда у Коула разбили стекло, и он переполошил половину лечебницы.
— У меня был сообщник. Я отвлекала тебя, а он всё это сделал.
— Нет. Ты сама не на шутку перепугалась, стало быть, не знала, что это произойдёт.
— И это не доказательство.
— Ну, если ты сейчас так же разыграешь тот самый испуг, то я подумаю над тем, чтобы тебе поверить.
Джон ехидно улыбнулся, а Эллен немного смутилась.
— Жизнь не роман, — сказал Миллстоун.
— Но ты ведь ничего не сможешь доказать.
— Да. И поэтому у меня ещё нет конкретного обвиняемого. Кейн прав. Если бы речь шла не о душевнобольных, можно было бы действовать смелее. Но сейчас пока нечем даже толком опровергнуть основную версию. И вообще, что мы всё о делах!
— Мне очень интересно. Вдруг, я каждый день разговариваю с убийцей.
— Не исключено.
— Но ты ведь его поймаешь?
— Если бы это был роман, то концовка уже была бы предопределена, не так ли? Но мы же в жизни.
— Да. Очень волнительно.
Джон налил ещё шампанского. Резко выпил залпом и слился в поцелуе с Эллен. Она крепко обняла его. Видимо, ей тоже уже надоели разговоры.
Когда страсти в комнате улеглись, Джон посмотрел в окно и увидел, что сумерки начинают спускаться. Пришло время действовать. Он предусмотрительно повесил пиджак на спинку стула, и сейчас прикинул, как ловким движением достанет оттуда таблетку и положит в стакан.
— Я налью шампанского, — провозгласил он и поднялся с кровати, аккуратно покинув объятия Эллен.
Закрыв от девушки стул своим телом, он ловко вытащил таблетки из кармана, как и планировал и положил одну в стакан. Затем он стал наливать шампанское.
— А сейчас я отвлекаю тебя от расследования, — добавила Эллен.
— Приятным, надо сказать, образом, — сказал Джон, намеренно приподняв бутылку, чтобы наливать дольше и тем самым дать таблетке полностью раствориться.
— Но ведь отвлекаю же.
— Меня не от чего отвлекать, — сказал он, подходя и давая ей бокал, — я повидал преступников, и даже маньяков ловить доводилось, и могу сказать, что если он не совсем глуп, то он залёг на дно. Так что, расследуя, я не наткнусь ни на что свежее, если, повторюсь, он, конечно не глуп. Ну а если глуп, то даже когда я нахожусь здесь, он раскроется передо мной. Как с тем окном — не разбей он его, и вам бы удалось меня убедить. Но он устроил-таки этот цирк.
— И все больные мои.
Джон чокнулся с Эллен и внимательно смотрел, как она пьёт.
— Это, скорее, оправдание тебя, а не обвинение. Будь ты грамотным преступником, ты бы крала чужих.
— Своих было проще. И я хотела тебя запутать.
— Хорошо, — решил подыграть Джон, — тогда расскажи мне о своих мотивах.
— Да достали они меня. Решила облегчить себе жизнь.
— И опять мимо. Не проще было бы сделать кому-нибудь неправильный укол? Кто бы возился с вскрытием, выяснением? Тело есть — тело увезли и всё. А здесь и переполох из-за того, что тел нет. Не то чтобы пропали значимые люди, но ведь интересно же.
— От вас не уйдёшь, господин детектив, — сказала она, допив шампанское.
Отставив бокал в сторону, она легла сверху на Джона и начала его целовать. Потом они ещё некоторое время лежали в обнимку, пока он не ощутил, что она спит. Ловко выбравшись из её тёплых объятий, он встал с кровати и прикрыл Эллен одеялом, чтобы она не замёрзла. Одевшись, он отыскал ключи и остановился около двери, ведущей в коридор, чтобы прислушаться. Стояла полная тишина, и, выждав с минуту, Джон скользнул в коридор. Щёлкнув замком, чтобы никто случайно не вошёл в комнату Эллен, он направился на выход.
Скрывшись в кустах, он закурил и остановился, чтобы убедиться, что за ним никто не следит.
— Мы опаздываем, — едва слышно сказал кто-то у него за спиной.
— Вы сделаете то, что я просил? — сказал он, не оборачиваясь на собеседника.
— Тони уже следит. Всё тихо.
— Отлично.
— Докуривайте и идём.
Миллстоун направился сразу. Пропустив его вперёд, Хеппер пошёл следом. На том же месте около стены стояли лестницы. Они перебрались на другую сторону и ускорили шаг. Джон уже слышал гул турбин, вызывавший приятные эмоции. На небольшой, тускло освещённой поляне стояло несколько турбоциклов. Один из них был свободен. На сидении лежал большой комбинезон.
— Наденьте это, — сказал Хеппер, — а то запачкаетесь.
— Чесноком пахнет, — заметил Джон, взяв комбинезон в руки.
— Что есть, то есть. Поторопитесь, мы уже опаздываем.

КОНЦЕНТРИРОВАННЫЙ ОГОНЬ

Прохладный ветер приятно огибал доступную ему часть шеи. Всё остальное лицо было закрыто шлемом — того требовала необходимость двигаться с как можно большей скоростью. Жаль, а то Джон бы с радостью сейчас открылся свежему воздуху. По мере удаления от земли скорость ощущалась всё меньше, и Миллстоун не замечал, как всё сильнее давил на акселератор. Впрочем, у него был ориентир. Впереди маячила спина Хеппера. Джон старался держать от него одинаковое расстояние, и раз оно не менялось, а скорость возросла, то и он тоже ускорился.
Воздух был прозрачен и чист так же, как звёздное небо над головой, ставшее заметно ближе. Вдалеке показался крупный город. Это был Джейквиль — значит, они уже почти у цели. Миллстоуну вдруг захотелось побыстрее разобраться с делами в Пастерхофе и Темпелгтоне, чтобы с него сняли все эти нелепые обвинения, и он окунулся бы в привычные будни. Но для этого нужно было приложить усилия, что он сейчас и делал.
Они двигались мимо, но так и было нужно. Снизившись, они пролетели над равниной, остановившись на том поле, где Джон с напарником преследовал волка. Их ждало ещё несколько Хепперов, в компании которых находились Георг и Салли. Рядом стояло множество турбоциклов. Гораздо больше, чем могло быть у той банды, проделки которой как-то расследовал Джон. Это давало основания предполагать, что они нашли куда больше складов с армейской техникой, чем он думал раньше.
Салли едва заметно, но радостно улыбнулась, увидев Джона. Остальные же засобирались. Видимо, ждали только их.
— Задерживаетесь, — строго сказала Маргарет.
— Мистер долго не мог выбраться, — сказал её брат, кивнув на Джона.
— Виноват, — признал Миллстоун.
— Ладно, за дело, — скомандовала она.
— Поговорим позже, — сказал Георг, с лёгкой улыбкой подмигнув Джону.
Миллстоун кивнул и перевёл глаза на Салли, подходившую к нему уверенным шагом. В её руках была винтовка. Точно угадать принцип действия Джон не мог, но она определённо была энергетической. Ещё одна, точно такая же, висела у неё за спиной.
— Это тебе. Пистолета будет мало.
— Лазер? — спросил Джон, принимая оружие.
— Бери выше, — сказала она, заходя ему за спину.
Девушка ловким движением вскочила на сидения, отчего турбоцикл немного качнулся. Миллстоун удивился такому повороту, но ничего говорить не стал. Георг сел за спину одному из хепперов и достал свой карабин.
— Выше? — спросил Джон, поднимая машину вверх.
— Намного.
— Выходит, сотрудничество очень выгодное, — сказал он.
— Увидишь.
— Все помнят план, — сказала Маргарет, — Салли, подсказывай ему, чтобы не натворил дел.
— Хорошо.
Они разговаривали так, будто бы были давними подругами. Последний раз Джон видел их тогда, когда они даже не были знакомы, поэтому ему снова пришлось удивиться. Он пробыл в отрыве от событий всего два дня, а мир вокруг, казалось, перевернулся.
— Лучше так, — сказала Салли, поднимая винтовку Джона.
Миллстоун отпустил руль одной рукой, чтобы девушка сняла с его плеча оружие. Один щелчок, и винтовка оказалась в специальном удерживающем устройстве, находящемся, чуть дальше бедра Джона. А Салли, положив руки ему на плечи, прижалась ближе. Там находились специальные ручки, чтобы пассажир не упал во время движения, но она намеренно выбрала такой способ удержания.
— Идём за ними в хвосте, — тихо сказала она ему на ухо.
Этому указанию следовать не хотелось. Джон хотел быть в первых рядах, но понимание того, что это не просто какой-то спонтанный набег, а настоящая операция, подсказало, что лучше выполнить всё, как говорят.
Маргарет сидела на одном турбоцикле со своим братом, они двигались впереди колонны, замыкаемой Джоном. В её руках показался прибор, который Джон не успел разглядеть. Когда она поднесла достаточно громоздкое устройство к уху, Миллстоун понял, что эта рация, а Хеппер, не иначе, отдаёт команды. Это значило, что игра началась.
Не поднимаясь высоко, они выехали на дорогу, ведущую к общине, и направились вдоль неё. Джон только подумал насчёт того, не слишком ли заметный гул издают турбоциклы, как впереди раздался взрыв.
— За ними, — сказала Салли, когда все остальные, ускорившись, устремились вперёд.
Эта команда была встречена Джоном с радостью, и он выкрутил акселератор. Резвая машина резко ускорилась, и вскоре стало видно, что было взорвано. Ворота и часть забора были разворочены и объяты пламенем. Учитывая транспорт, на котором они передвигались, это было необязательно и служило, скорее, сигналом к началу, потому что, когда Джон вместе с отрядом пересёк забор, на другой стороне тоже начало вспыхивать пламя.
— Не упустить никого, — сказала Салли, убирая руки с плеч Миллстоуна.
Джон немного побаивался, что она сейчас упадёт, но девушка чувствовала себя вполне уверенно — через несколько секунд он услышал звук щелчка тумблера включения.
Жители общины были застигнуты врасплох. Они выскакивали из домов, но нельзя было сказать, что они не понимают, что происходит. Все они были вооружены и тут же занимали позиции, удобные для ведения боя. Они как будто были готовы каждый день отражать такую атаку. И тем злее становился Джон, которого из себя выводили мысли о том, что эти существа постоянно пытаются прикинуться миролюбивыми и неопасными.
Салли оперла винтовку на правое плечо Джона и почти сразу сделала выстрел. Темноту впереди пронзила яркая красная вспышка, сразу говорившая о классе применяемого оружия — плазма. Угол дома, куда врезался снаряд, выпущенный Салли, мгновенно охватил огонь. Внешне это было похоже на взрыв, но не было хлопка. Джон в первые секунды не понял смысл этого выстрела, но вдруг из-за угла выскочил человекообразный силуэт, объятый пламенем.
— Но лучше, когда попадаешь, — злобно сказала Салли, и в следующую секунду впереди промелькнула ещё одна вспышка.
На этот раз пучок плазмы нашёл свою цель. Джон, видевший до этого, как существа выдерживают несколько выстрелов, поразился тому, как заряд легко прошил одного из вампиров посреди груди. Тот упал замертво и вспыхнул — плазма делала своё дело. Концентрация её уменьшалась, и она оборачивалась обычным огнём. Его долговременность зависела от того, находится ли рядом что-то горючее. Всё, что угодно, вспыхивало за секунду. При распаде плазма выделяла достаточно энергии.
Снова подняв голову, Миллстоун увидел, что обстрел красными вспышками идёт со всех сторон. Через несколько минут половина зданий общины уже была полностью объята огнём. Сопротивление, и без того слабое, и вовсе затихло. Видимо, они не ожидали такого натиска.
— Спускаемся и следуем за отрядом, сказала Салли.
Джон оставил свой турбоцикл в общей куче, и, включив винтовку, направился вперёд вслед за Салли. Он ощущал мощь оружия, находящегося у него в руках, и от этого внутри появлялась некая эйфория. До этого поединок один на один с вампиром представлялся ему предрешённым в пользу последнего, но теперь было достаточно сделать один относительно точный выстрел.
Подавляющие силы охотников и Хепперов быстро оттеснили вампиров в один из углов общины. Несколько человек уже было ранено, но натиск не слабел. Джон продвигался вперёд осторожнее, но им овладевало какое-то мальчишеское желание выстрелить, чтобы убедиться в смертоносности своей новой игрушки.
Миллстоуна не напугал громкий рёв, донёсшийся справа. Повернувшись, он увидел огромного чёрного волка, на двух лапах бегущего ему навстречу. Быстро переведя на него винтовку, Джон выстрелил. Он попал в бок груди, достаточно далеко от сердца, но этого хватило для того, чтобы существо рухнуло на землю и загорелось.
В этом выстреле наглядно демонстрировалась вся польза от сотрудничества с Хепперами. Почему-то Джону казалось, что федеральное правительство даже не подозревает, что их клан владеет такими средствами. С таким оружием федеральная армия могла бы стать непобедимой.
Но сейчас предаваться таким глобальным мыслям не было времени. Вампиры, застигнутые врасплох, начинали приходить в себя и занимать оборону. Джон встретил ещё несколько существ, похожих на людей, но имеющих отличительные черты. В полумраке ночи, рассеиваемом лишь вспышками плазмы и пламенем горящих домов, он плохо различал их черты лица, а потом возможности осмотреть убитого не было, поскольку результатом воздействия плазмы неминуемо становилось возгорание.
Одна группа существ, засевшая в доме и умело оборонявшаяся, задерживала наступление, но брат Маргарет быстро нашёлся, что с ними сделать. Выскочив из-за угла другого дома, он метнул в их сторону небольшой предмет. Это была граната, вот только Джон сильно её недооценил. Когда Хеппер не попал в оконный проём, он испытал негодование, но в следующий момент всё маленькое здание объяла яркая вспышка. Передняя стена мгновенно вспыхнула и как будто растворилась. Такая же участь ожидала и тех, кто находился внутри. Хеппер посмотрел на изумлённого Миллстоуна, ехидно улыбнулся и подмигнул.
— Идём! — сказала Салли, выскакивая из-за угла.
Миллстоун подскочил за ней. Девушка уверенно вскинула винтовку и выстрелила в грудь женщине, пытавшейся атаковать их. Миллстоун на секунду содрогнулся, но потом понял, что здесь нет невинных, и неважно кто предстанет перед ним — пусть даже ребёнок, хотя детей он здесь не видел. Возможно, попытки обратить их, по причине слабости организма неизбежно заканчивались смертью.
Они засели в одном из домов, встретив ожесточённую оборону двухэтажного особняка, находившегося в центре общины. Ещё один плюс плазменного оружия состоял в том, что можно было стрелять прямо через укрытие. Заряд проходил насквозь даже кирпичную кладку, создавая внутри возгорание. Но через несколько минут, когда отряд, засевший перед особняком, был уничтожен, и началось сражение за особняк, послышались выстрелы обычного оружия.
— Нам нужен кто-то живой? — спросил Джон.
— Да, — ответила Салли, — а мы пока передохнём.
Джону не был известен план, поэтому он воспринял эту фразу с недоумением. Потом он увидел, как в направлении особняка короткими перебежками устремились люди в чёрных масках. То, что на них не было формы с отличительными знаками Хепперов, говорило о том, что это охотники.
— Дашь сигарету? — спросила Салли.
— Конечно, — сказал Джон, доставая пачку, — а мы не пойдём?
— Мы только помешаем.
— Хорошо.
Салли взяла сигарету, сжала её губами и поднесла к кончику излучателя плазмы. Металл был горячим, и листики табака сразу стали красными. Джон последовал её примеру и прикурил таким необычным для него способом. Вокруг всё ещё продолжал бушевать пожар, который постепенно стихал, так как дома, составлявшие большую часть поселения, были построены из кирпича.
— Какие планы? — спросила Салли.
— Мне нужно скорее оказаться снова в том месте, откуда я прилетел, — сказал Джон, взглянув на часы.
— Тебя ни в чём не заподозрят, — уверенно сказала она, — ты ведь упоминал о нас в разговоре с тем человеком?
— Вскользь. По-другому было никак, — объяснился Миллстоун.
— Я знаю, — улыбнулась Салли, — если бы ты всё рассказал о нас, тебя бы не убрали куда подальше.
— Тому было много причин.
— Неважно.
Она залезла в карман и достала оттуда металлический жетон, который протянула Джону. Миллстоун повертел в руке предмет, похожий на монету средних размеров, но так и не заметил никаких отличительных признаков.
— Что это? — спросил Миллстоун.
— Это наш знак. Если увидишь такой же, то можешь смело показывать свой. Ну, или случайно показывай его, может кто из своих увидит.
— Но тут же ничего нет.
— Кому надо, тот отличит, — улыбнулась она.
— Значит, вы со мной контакты прекращаете?
— Пока да, — она изменилась в лице, став более серьёзной, — за тобой обязательно будут следить.
— Хоть на дикие территории беги, — усмехнулся Миллстоун.
— Там тебе эта штука точно пригодится. Мы не бросаем своих.
— Хорошо.
Она приблизилась и поцеловала его в губы.
— Другого такого шанса может не быть, — сказала она, а потом, немного подумав, добавила, — сегодня.
Джон уже представлял лицо Ричардса, когда тот приедет сюда. А он приедет сюда рано или поздно. Возможно, его даже уже оповестили о красном зареве, поднимающимся над Темпелгтоном, вот только добраться сюда очень быстро не получится. К тому моменту, как он прибудет, здесь уже будет только пепел.
В сторону особняка уверенно прошагала группа людей, в том числе и Маргарет. Миллстоун хотел подняться и пойти с ними, но Салли остановила его.
— Прости, но тебе пока нельзя.
— Расскажешь, что там происходит?
— У нас есть информация, что тут хранится часть их летописей. Это здание — храм, хоть и замаскированный.
— Ты хочешь сказать, что они сами верят, что они вампиры, а не просто генетический эксперимент?
— Часть из них, конечно, понимает, но большинство да — утверждают свою избранность. Все легенды о вампирах придуманы ими. И даже то, что они пьют кровь не столько им нужно для выживания, сколько для того, чтобы держать всех в страхе.
— Тогда было бы очень интересно почитать.
— Ты очень нравишься Мэг, только она говорит, что ты слишком предан не тем людям в федерации.
— Вот, значит, как, — слегка возмутился Джон.
— И это на самом деле, — с улыбкой сказала Салли, нежно поцеловав его в губы, — тебе нужно разобраться со всем этим.
— Уж я этим займусь. Нужно только, чтобы расследование закончилось.
— Тут они постараются тебя прижать.
— Не выйдет. Всё это пальцами по воде для них. А у меня свидетель, если уж на то пошло. Дело раздули только потому, что кто-то лично заинтересован в том, чтобы меня прижать.
— И ты даже знаешь кто, просто не хочешь самому себе верить на слово.
— Это серьёзное обвинение. И тут ты права — мне нужно разобраться.
Ненадолго повисла тишина, нарушаемая лишь треском пламени и какими-то голосами на заднем фоне. Бойцы отряда уже закончили зачистку и поджигали то, что ещё не горело. Для гарантии полной безопасности им нужно было сжечь всё дотла.
— И что теперь? — спросил Джон.
— Большую часть мы уничтожили. Остальные сейчас бегут на запад. Мы проследим за ними и вытравим уже там.
— Значит, федерация будет чиста от них? — спросил Джон.
— Да. Хепперы будут за этим следить.
— Какой у вас получился интересный симбиоз, — улыбнулся детектив.
— К которому ты приложил руку, за что тебе благодарны все.
— Могли бы и показать, что там внутри в качестве благодарности, — сказал он вставая.
— Время ещё не пришло, — сказала Салли и тоже поднялась.
Тем временем двери особняка распахнулись и первой оттуда вышла Маргарет. За ней следовало несколько человек, тащивших увесистые и достаточно громоздкие контейнеры. Их было три, и на каждый требовалось по два человека. Те бойцы, что шли последними, выстрелили несколькими плазменными зарядами в особняк, и он занялся огнём.
Маргарет остановилась, чтобы поговорить с Джоном. Рукой она указала остальным нести ящики вперёд.
— Удовлетворены? — едва заметно спросила она.
— Не совсем, — ответил Джон, затянувшись, и, выдохнув, бросил короткий демонстративный взгляд в сторону людей с ящиками.
— Мы пока не можем раскрыть вам всего. В вашем окружении слишком много ненадёжных людей.
— Они пока не могут читать мои мысли.
Маргарет некоторое время не отвечала и смотрела на Джона, как будто говоря ему, что он напрасно в этом так уверен.
— Придёт время, и вы всё узнаете. А пока…
Она звонко подбросила в воздух монету, и Джон поймал её ловким движением руки. Это была неизвестная ему валюта. На одной стороне была отчеканена цифра 100, а на другой эмблема Хепперов. Монета была сделана из серебра, чувствовалась её ценность.
— Что это?
— Если встретите кого-то из Хепперов, показав это, можете рассчитывать на помощь.
— Хорошо.
Убрав монету во внутренний карман, Джон с улыбкой посмотрел на Салли.
— И вам, кажется, нужно спешить.
— Да.
— Мой брат доставит вас. Поторопитесь. Дозоры доложили, что федералы уже в пути.
Про себя он отметил, что она не назвала брата по имени. Возможно даже, в прошлый раз использовала ненастоящее.
— Хорошо.
— До встречи.
С этими словами Маргарет быстрым шагом направилась вслед за своими бойцами. Она была очень сосредоточена. Видимо, в ящиках действительно оказалось то, что они рассчитывали получить, и теперь ей нужно было сконцентрироваться на своём трофее.
— Кажется, пора прощаться, — сказал Джон, повернувшись к Салли.
— Надеюсь, это не надолго, — сказала она, легко поцеловав его в губы, — охота продолжается.
— Если меня не упекут, — сказал он.
— Ты нужен им, ты и сам это понимаешь, — сказала она.
— Надеюсь.
Он увидел в стороне брата Маргарет, который ждал его. Коротко поцеловав её, Джон вернул ей оружие и направился за ним.
— Успеем до рассвета, — коротко сказал Хеппер, уверенно забираясь на работающий турбоцикл.
— Отлично.
— Как вам плазма?
— Жестокая штука.
В ответ на это Хеппер только усмехнулся и надел шлем. Он поднимался медленно, чтобы Миллстоун, хуже управлявшийся с мощной машиной, мог за ним поспеть. Потом они вошли в крейсерский режим и взяли курс на Пастерхоф. Джон очень надеялся, что эта ночь прошла тихо. Иначе всё, что он придумал, не будет иметь смысла.
Его надежды оправдались. Хеппер, дежуривший в лечебнице, сказал, что не было никакого шума, а к библиотеке никто не приближался. На этом Джон коротко простился со своими вновь обретёнными союзниками и направился к врачебному корпусу.
Эллен лежала в точно такой же позе, в какой он её оставил. Её дыхание было тихим, но ровным. Закрыв дверь изнутри, Джон быстро разделся и юркнул к ней под одеяло. Она сказала что-то ласковое во сне, почти шёпотом, и он не смог разобрать, а потом положила голову ему на грудь и обняла.
Нежно поцеловав её, Миллстоун откинулся на подушку и принялся прокручивать в голове события сегодняшней ночи. Вскоре ему придётся отвечать на вопросы, и нужно быть готовым. Его никто не видел, поэтому алиби у него железное. Главное, чтобы в самом Темпелгтоне не всплыло ничего такого. Разве что окурки, небрежно брошенные им. Хотя, они будут не единственными, и, поскольку марка сигарет, которые он курил, была не такой уж редкой, эту улику нельзя считать неопровержимой. Один за другим откинув все остальные возможные следы, Миллстоун спокойно уснул.
Не прошло и трёх часов, как Эллен разбудила его, а когда он открыл глаза начала страстно целовать. За окнами уже светало.
— Нужно успеть до того, как все поднимутся, — сказала она, забираясь сверху на Джона.
— Пожалуй, — улыбнувшись, ответил он и обнял её.
— Я что-то вчера очень быстро уснула. Обычно со мной такого не бывает даже после шампанского. Хотя, мы и выпили-то чуть-чуть.
— Меня тоже прямо отключило. Это всё стресс, ну или погода, — улыбнулся он.
— Погода? — с улыбкой подняв брови, сказала Эллен.
— Да!
Миллстоун приподнялся и, крепко обняв её, потянул за собой.
— Что-то вы неважно выглядите, — сказал Саймон за завтраком, — опять бессонная ночь?
— Нет. Просто спал плохо, — спокойно ответил Миллстоун, не отвлекаясь от поглощения каши.
— А я думал, что-то нашли, — сказал он.
— Чтобы что-то найти, не обязательно бегать и искать в темноте, — заметил Джон.
Все его мысли были заняты тем, как бы выспаться. На этот раз он переносил слишком малое количество сна особенно тяжело.
После завтрака, выкурив сигарету, он сказал доктору Смит, что ему снова нужно в город, и на этот раз всё, похоже, серьёзно. Она восприняла это спокойно, особенно, когда Джон сказал, что после обеда постарается вернуться.
Отъехав подальше от Пастерхофа, он свернул с дороги на какой-то просёлок, остановил машину в тени небольшой кучки деревьев, перебрался на заднее сиденье и уснул. Очнулся он примерно через три часа и ощутил бодрость, сопровождаемую сильной жаждой. Несколько глотков прохладной воды из багажника Спайера привели его в чувства, и он, закурив, погрузился в мысли. Возвращаться в лечебницу было ещё рано. Оставаться здесь и сидеть без дела хотелось ещё меньше, поэтому он всё же решил доехать до города. Можно порадовать Эллен и купить цветы. Заодно это будет доказательством того, что он всё-таки был в городе.
Спайер резко принял с места, и уже через полчаса Джон пил крепкий кофе в уличном кафе. События вчерашнего дня его очень занимали, но сейчас он вынужденно отодвинул их на второй план. К ним у него ещё будет время вернуться, тем более, что на этом фронте сейчас будет затишье, если не считать того, что Ричардс попытается задавать ему вопросы. С Пастерхофом же нужно что-то делать прямо сегодня. Он и так слишком долго тянул.
Допив кофе и выкурив ещё две сигареты, Джон сел в машину и отправился обратно, остановившись только в цветочном магазине. Возвращаясь, он не слишком загонял Спайер, потому что слишком рано возвращаться тоже было нельзя.
Эллен обрадовалась цветам, но всё равно ей не удалось скрыть тревогу.
— Что-то случилось? — поинтересовался Джон.
— Все жалуются, что больные очень неспокойны. Говорят, что из-за тебя.
— Что? — рассмеялся Джон, — я-то тут причём? Я точно никого не похищал, у меня железное алиби.
— И всё равно они нервничают, а учитывая их состояние…
— Понимаю. Скоро всё закончится.
— Да? — удивилась девушка.
— Да. Так или иначе, но закончится.
— Кейн очень хотел тебя видеть. Он не в духе, поэтому, думаю, у вас будет разговор.
— Ты говоришь так устрашающе, как будто я один из ваших санитаров, попавшийся на пьянстве во время дежурства.
— Нет, но Кейн тоже может позвонить в управление.
— Это пожалуйста. Я здесь по официальному указанию.
— Но ты говорил, что тебе плохо доверяют. Вот я и подумала.
— Считай, что это исправлено. Да и доктора я сегодня, скорее всего, успокою.
Кейн и вправду собирался поговорить с Миллстоуном серьёзно. За время пребывания здесь Джон ни разу не видел его таким. Его спокойствие и рассудительность отступили назад, уступив место строгости.
— Мне кажется, ваше пребывание здесь несколько затянулось, — сказал он, когда Джон сел напротив него и закурил.
— В этом вы правы, но это не моя прихоть, так что прошу меня простить.
— У вас есть конкретные обвинения против кого-нибудь?
— Пока нет.
— Тогда, может быть, нет и состава преступления?
— Он, определённо, есть. Картина мне в целом ясна, но вот доказать я ничего не могу.
— И что же вы собираетесь делать? — в лице Кейна выражалось всё его желание, чтобы Миллстоун поскорее оставил их в покое.
— Я уже сделал. Завтра здесь будет новая комиссия бюро, которая заново обследует библиотеку.
— Но там ничего нет! — чуть ли не взмолился доктор.
— Коли так, то вам нечего опасаться. Они ещё один раз всё проверят, и я со спокойной душой отсюда уеду.
— Очень надеюсь. Вы знаете, какие слухи ходят? Будто райферы вернулись, и это их рук дело.
— Ну, тут я бы согласился с вами, если бы вы заявили, что это бред сумасшедшего.
— Беспокоится даже кое-кто из санитаров.
— Напрасно, — сказал Миллстоун и медленно выдохнул дым.
— Я ничего не могу поделать.
— Скажите всем, что завтра всё кончится. Так или иначе, — сказал Джон, — и я больше не буду вам надоедать.
Он затушил окурок в пепельнице, встал и направился на выход. Он выспался и был полон энергии. Хотелось действовать, но сделать он ничего не мог. Сейчас ситуация должна продвигаться сама. Любые попытки стимулировать развитие событий могут привести к тому, что все успехи, которых Джон добился, превратятся в прах, чего никак нельзя было допускать.
Он ограничился тем, что побродил по территории лечебницы, ловя на себе косые взгляды санитаров и прочих её обитателей. Ему было всё равно, насколько он им надоел, и что они о нём думают. Главным было — завершить дело, чтобы не пришлось возвращаться в Флаенгтон не солоно хлебавши, тем более, что скоро день федерации, который он хотел встретить в хорошем настроении.
Темнота спустилась быстро. Из-за того, что не всё пространство лечебницы было освещено, нельзя было сказать, откуда появился чёрный силуэт, который быстро проскользил вдоль аккуратно подстриженных кустарников в сторону библиотеки. Он несколько раз останавливался там, где темнота была особенно густа, чтобы убедиться, что его никто не заметил.
Наконец, он оказался перед дверью. Щёлкнул замок, и он за секунду вбежал внутрь. Здесь можно было не беспокоиться о том, что кто-то его заметит, и он распрямился, шагая теперь более спокойно. В темноте нетрудно было наткнуться на шкаф с книгами, но он хорошо ориентировался, поскольку большую часть раз проходил здесь в кромешной тьме. Вот он, заветный проход. Федералы не стали подрывать часть катакомб, находящуюся под библиотекой, боясь обрушить здание. Они просто замуровали коридор, ведущий вниз. Ему стоило неимоверных усилий, чтобы снова открыть его и сделать это незаметно. Но оно определённо того стоило. Там, внизу, в тайнике, он нашёл книгу. Это была священная книга райферов, повествовавшая об их истории и о том, зачем они пришли в этот мир.
Книга Бессмертия — так они её называли. Пришлось повозиться с переводом, но оно того стоило. Они утверждали, что знают, как обрести вечную жизнь, и этим объясняли свои жертвоприношения. Учитывая проблемы, с которым столкнулись федералы, воюя с райферами, им можно было доверять, и поэтому он принялся за дело. Сейчас оно было под угрозой, и поэтому нужно было замести следы. Вот для чего он сейчас был здесь.
Тень скользнула к тому месту, где за книжными шкафами скрывался проход. Чтобы воспользоваться им, нужно было один из них отодвинуть. Скрипя, он поддался и вскоре показался чёрный зёв коридора, ведущего вниз. И вдруг внезапно загорелся свет. Человек снова сжался и опустился, как будто бы от него можно было скрыться. Он оглянулся. За его спиной стоял тот самый детектив и качал головой с победным выражением на лице. В его руке был лазерный пистолет, чем он намекал на то, что даже попытаться сбежать не стоит. С ним были Кейн и Смит, которые не на шутку удивились.
— Стренж? — с большим удивлением спросил старик, — так это ты?
— А вы ожидали, что сам дьявол пришёл к вам? — грубо ответил доктор.
Он распрямился, пытаясь держаться достойно, несмотря на то, что его поймали с поличным.
— Я не ожидал этого от вас, — с досадой сказал доктор.
— Извините, что не оправдал доверия, — Стренж злорадно усмехнулся.
Миллстоун, так и не сказавший ни слова, молча подошёл к доктору и надел на него наручники. Тот не сопротивлялся. Он знал, что участь его в любом случае предрешена. А может быть, уже надеялся обрести бессмертие через смерть. В книге райферов было написано и об этом. В таком ключе повешенье не казалось ему настолько страшным.
— Покажете нам свои владения? — скупо сказал Джон, освещая фонариком спуск.
— Увольте. Я хочу поскорее оказаться за решёткой.
— Что же. Не вижу причин вас не уважить.
Полиция прибыла через тридцать минут. Миллстоун рассказал им все подробности своего расследования. Всё было тщательно задокументировано, а ход опечатан. Внутри не было ничего, что Джон не рассчитывал там увидеть. Алтарь, останки жертв и книга, аккуратно уложенная на специальную каменную подставку. Ему было непонятно, как она могла настолько загипнотизировать человека, что он уверовал в то, что в ней написано, но факт оставался фактом. На что рассчитывал Стренж, Джону тоже было не совсем ясно, но это было не так уж и важно теперь.
В одном были правы местные обитатели — райферы вернулись, но вернулись они в несколько необычном ключе. Про себя Джон усмехнулся, подумав о том, как хорошо, что всё в который уже раз обошлось без дьявола и прочих тёмных сил.
— Как ты это узнал? — спросила Эллен, когда они легли.
— Много мелочей сплелись в единую картину. Признаться, решающим моментом было стекло. Стренж перестарался, за что его можно поблагодарить. Я бы нашёл тайник, и алтарь, и всё остальное, но мне некого бы было в этом обвинить, если бы вместо того, чтобы устраивать спектакль он в ту ночь пошёл туда и сделал бы то, что собирался сделать сегодня.
— А что он собирался сделать?
— Стереть отпечатки, я подозреваю, да и вообще убрать всё, что могло бы указать на него. Ну и, забрать книгу, конечно же. Это была его главная ценность, которую нужно было сохранить любой ценой. Именно на это я рассчитывал в первую очередь, и он, испугавшись, что сюда явится комиссия, сделал всё так, как мне было нужно.
— А вы, оказывается, тот ещё хитрец, мистер детектив.
— О, ты даже не представляешь, насколько, — сказал Джон, поворачиваясь к Эллен и переворачивая её на спину.
Этой ночью он спал спокойно. Всё шло своим чередом, и чёрная машина Ричардса, подъехавшая к воротам Пастерхофа утром, не была исключением.
Он явно был не в духе. Молча пожал Миллстоуну руку и устремился вперёд, остановившись только для того, чтобы закурить. Джон представлял, что происходит в голове его старшего товарища, но молчал, желая, чтобы тот сам начал разговор.
— Где библиотека? — наконец спросил Ричардс.
— За тем углом, — ответил Миллстоун, указывая на главный корпус.
— Пойдём.
Тайный ход всё ещё был опечатан. Отодвинув вверх ленты, Джек прошёл внутрь, попросив Миллстоуна достать фонарь. Джон выполнил его просьбу, и, щёлкнув выключателем, ловким движением проскочил через ленты.
— Он работал в темноте? — спросил Ричардс, когда оказался в помещении с алтарём.
— Нет.
Джон щёлкнул ещё одним выключателем, и комната залилась тусклым жёлтым светом. Перед ними предстали холодные каменные стены и алтарь, сложенный из камней, которыми когда-то этот проход был заложен. Джек хладнокровно оглядел его, остановившись взглядом только на кровавых пятнах в изголовье, а потом перевёл глаза на книгу.
— Это та самая?
— Да.
— Почему местные её не забрали?
— Сказали, что у них приказ доставить её в центр и попросили меня это сделать.
— Вот как, — сказал Джек, подходя к книге, — а почему она до сих пор здесь?
— Я ещё не успел. Я только хотел собираться в дорогу.
— А если бы украли?
— Её все боятся, как огня.
— Зло, мой друг Джонни, в человеческой голове, — сказал он, откинув массивную обложку, — его не может быть в книге.
— Скажи это доктору, который почитал и уверовал, — холодно парировал Милстоун.
— Я больше чем уверен, что он не далеко ушёл от своих пациентов.
Ричардс перевернул несколько страниц, пробегая их глазами.
— А что до приказа, — продолжил он через полминуты молчания, — то как информация о ней дошла до центра?
— Понятия не имею.
— Звонил не ты?
— Нет. У меня хватало другой работы. Это был кто-то из местных. Я не ожидал, что они так быстро среагируют, и прилетят целой оравой.
— Видать, Пастерхоф им в печёнку засел, — ухмыльнулся Ричардс, и захлопнул книгу, подцепив обложку кончиком одного пальца, как будто не хотел оставлять отпечатков или боялся чем-то заразиться.
Он ещё раз огляделся и, закурив, выпустил облако дыма в прохладное пространство катакомб.
— Ладно, доставишь это Лейну в стратегический отдел. Потом ко мне.
— Есть новости?
— К тому моменту будут.
— Может, за такую находку мне кое-что простят?
Ричардс ничего не ответил и просто посмотрел на Миллстоуна, как будто желая что-то прочитать в его глазах. Джон выдержал атаку. Не отводя глаз, он достал из внутреннего кармана пиджака сигареты, вытянул одну губами и закурил.
— Темпелгтон сожгли, — коротко сказал Ричардс.
— Кто? Когда? — удивился Джон.
Его сердце немного ускорило темп. Сейчас важно было никак не выдать себя, иначе вся комбинация будет проиграна. Он удержал себя в руках, и дождался ответа.
— Вчера ночью. Кто — не знаю. Но эксперты говорят о следах плазмы. Не так у нас много тех, у кого она есть.
— Это верно.
— Тебе что-нибудь известно?
— Ты сослал меня в эту дыру и хочешь, чтобы мне было известно что-то о том, что произошло за пять сотен километров отсюда.
— Ну, это ты лихо, сотни три, не больше.
— Всё равно.
— Может быть, твои друзья Хепперы что-то говорили?
— Мои друзья? — недовольно выдохнул Миллстоун, — они, скорее, твои друзья.
— Я не допущен к работе с ними. Это у нас привилегия, если ты помнишь.
— А чего так? — спросил Джон.
— Нам не объясняют.
— Понятно чего ты такой. Тебя самого держат в неведении, и сам ты так же поступаешь с другими.
— Сейчас мне не до шуток, Джонни, — устало сказал он, — может, я зря не говорил тебе о планах насчёт Темпелгтона. Мы знали, что с тамошними жителями что-то не так.
— Это мягко говоря.
— Ты будешь перебивать? — строго спросил он.
— Нет, слушаю.
— Так вот. Мы знали, что с ними что-то не так, — он небрежно бросил окурок прямо на пол, растёр его ногой и снова закурил, — но они помогали нам в конфликтах в обмен на то, что мы не задаём вопросов. Они забирали себе часть пленных, и мы не должны были спрашивать, почему. Мы не спрашивали и получали помощь. Видишь это место? Его удалось взять только благодаря им. Тебя не удивило, когда я сказал, что райферами интересуются стратеги?
— Я слышал, что их не добили, так что…
— Не добили, это точно. И мы можем в любой момент столкнуться с ними. Может, при продвижении вперёд, а может, они и сами нас атакуют.
— И никто не выжил в Темпелгтоне?
— Никто. Только пепел, — ответил Ричардс.
— Ну, если есть у нас те, кто способен был разнести Темпелгтон, то и с райферами мы, если что, справимся.
— Мне бы твою уверенность.
— Почему ты не говорил о Темпелгтоне раньше? Почему спокойно смотрел на то, что я, как какой-то барбос бегаю вокруг? — со злобой спросил Миллстоун.
— Ты, Джонни, бомба с непонятным механизмом срабатывания. Тебе дай информацию и ты раскрутишь её до таких оборотов, что мало не покажется никому. Скажи я тебе — ты бы не остановился. Напротив, ты бы напирал на них с большим энтузиазмом.
— У них был тот, кого я искал, и это точно. Если бы я знал, что ты можешь с ними договориться, мне было бы достаточно, чтобы они выдали его мне.
— Монстра, который в бою стоит целого отряда? — спросил Ричардс хладнокровно, — плевать мне, сколько бездомных он сожрал, это их проблемы.
— Вот как мы заговорили? Я думал, законы у нас одни на всех.
— Когда дело касается людей. Эти существа, вампиры, если хочешь, — оружие. Конкретно тот — оружие, над которым утратили контроль. Представляешь себе судебный процесс над лазером? Или над плазменной пушкой?
— В отличие от них, плазменная пушка не осознаёт себя, не относится враждебно ко всем, кто не является плазменной пушкой, и не действует самостоятельно.
— Один хрен! — злобно прервал его Ричардс.
— И закрытых общин плазменные пушки тоже не организовывают, — хладнокровно заметил Миллстоун, и про себя порадовался тому, что это ещё больше выведет Джека из себя.
— А потом ты спрашиваешь, почему тебя не посвящают в некоторые вопросы.
— Что касается Темпелгтона, то уже, как я понимаю, всё равно.
— Пожалуй, — он ненадолго замолчал, — расскажешь, где ты был прошлой ночью?
— Не доверяешь? — парировал Миллстоун.
— Если всё так, как ты говоришь, то тебе нечего бояться.
— Хорошо. С доктором Смит. Милая девушка, — строго ответил Джон, — только не забудь корочку свою настоящую показать, и не ори при всех, что она спала со мной.
— Ладно. Я тебя ждать не буду. У меня дела. Доставь книгу до пяти вечера, потом ко мне.
Ричардс затушил сигарету об алтарь и, не дожидаясь Джона, направился на выход. Миллстоун дождался, пока его шаги стихнут и закурил. Дело завершено. Теперь можно подумать и обо всём остальном, тем более, что времени для этого предостаточно.

АРХИВНОЕ ИСКОПАЕМОЕ

К тому моменту, как Миллстоун, держа в руке книгу, пришёл во врачебный корпус, чёрная тень Ричардса виднелась уже около ворот. Судя по тому времени, которое прошло с того момента, как они расстались, Джек всё же осведомился у Эллен относительно алиби Джона. Миллстоун справедливо предположил, что в подробности они не углублялись, а значит, и придраться будет не к чему.
Он понял, что почему-то теперь стесняется её. Ему представлялось, что ей очень неприятно, и очень хотелось загладить вину. Если бы он знал, что сам Ричардс явится сюда и будет разговаривать с ней напрямую, он, наверное, позаботился бы о другом алиби, или вовсе отказался бы от него. Уверенность в том, что хоть он и использует её, но не для своего личного блага, прошла, поскольку это было не так. Для своего и только своего блага. Для того удовлетворения, которое он получил, участвуя в расправе над жителями Темпелгтона. Эта развязка состоялась бы и без него, и результат был бы точно таким же. Просто ему хотелось участвовать. Эгоизм, который не позволил бы ему успокоиться в случае, если бы он не получил свою личную концовку этого дела, взял верх.
Теперь ему казалось, что лучше было бы не заботиться об алиби. Пожалуй, оно даже сыграло отрицательную роль, став причиной, по которой Ричардс начал что-то подозревать. Джон слишком увлёкся своей комбинацией, которую считал безупречной, что не задумался над такой мелочью. Успех чрезмерно вскружил ему голову. Он успел решить дело и в Пастерхофе, и в Темпелгтоне, но без отрицательных моментов не обошлось. Мелких, но неприятных.
Он остановился перед дверью на несколько секунд, а потом постучал. "Войдите" — донеслось из комнаты Эллен. Голос звучал бодро и вполне уверенно. Сама она тоже была в хорошем настроении, что приятно удивило Джона.
— Извини, что так вышло, — сказал он.
— Ты о чём?
— К тебе же приходил мой старший товарищ.
— Ах, это? — спросила она, отходя от двери, — да. Заходил. Противный человек, — прямо заявила она.
— Это так бросается в глаза?
— Да. Я кое-что понимаю в людях. Значит, ты уезжаешь?
— Похоже, что так.
Она легко прошлась по комнате, а потом повернулась к нему.
— Будешь читать? — спросила она, указав на книгу.
— Сказано доставить на самый верх.
— Значит, вернул доверие?
— Вряд ли. Если бы вернул, он не пошёл бы к тебе. Извини, если что-то не так.
— Всё в порядке, — уверенно ответила она, — если хочешь, как-нибудь заглядывай в гости.
— Если выдастся свободный денёк, то почему нет?
Он думал, что в её взгляде увидит огорчение и надежду на то, что он в скором времени вернётся. Ему думалось, что такая девушка будет хотеть серьёзных отношений, но он ошибался. Он понял, что он для неё всего лишь увлечение, и если бы он по каким-то причинам сейчас остался здесь, всё равно бы ничего не получилось. Ничего не нужно было говорить, и от этого ему стало гораздо легче.
— Думаю, не буду прощаться с Кейном. Поднадоел я ему. Так что, уйду молча, — он вымученно улыбнулся.
— Он всё равно занят. Я передам ему твоё прощание.
— Спасибо.
Миллстоун коротко поцеловал её в губы и направился на выход.
— Джонни, — остановила его Эллен.
— Да?
— А что на самом деле было той ночью?
— Сначала мы занимались любовью.
— Это я помню, — неловко улыбнулась она.
— Потом уснули. Сначала ты, а потом и я, и спали до утра.
Она посмотрела на него так, как будто бы начала что-то подозревать. Может быть, это было следствием её любви к детективным романам, а может быть, это Ричардс своими расспросами породил эти сомнения.
— Всё было именно так?
Она сделала ещё один выстрел глазами, и Миллстоун чуть было не выдал себя какой-либо реакцией. Он хладнокровно смотрел ей навстречу, слегка укоряя за то, что она сомневается в нём. Где-то в глубине души он считал, что она имеет право знать, и что ей даже можно довериться, но этого категорически нельзя делать.
— Всё было так.
— Точно? — она подошла ближе, как будто исследуя его, проверяя на прочность.
— Мне начинает казаться, что тебя завербовали. А говоришь, человек противный.
— Человеку я ничего не сказала. И не скажу, так что, если что, ты можешь мне доверять.
— Я учту это на будущее. А пока всё было очень просто и приятно. Не как в романах.
Он обнял её и поцеловал.
— Заглядывай, если что, — сказала она, — а мне пора, прости.
— Да, конечно, я и так слишком много тебя отвлекал.
— Проводить тебя?
— Нет. Не нужно, — поморщился Джон, — ещё подумают что-то местные сплетники.
— Наплевать.
— И всё равно не нужно.
Они ещё раз поцеловались, а потом Джон направился на выход. Как и обещал, больше ни с кем не прощался. Только сделал короткий взмах Видену перед тем, как, чуть сильнее нажав на акселератор, сорваться с места.
Хотелось остановиться, чтобы закурить, но он сделал это на ходу. Открыл окно и, сбавив скорость, направился дальше. Торопиться не хотелось, тем более, что его не ждало ничего хорошего. Он размышлял только над тем, что будет делать дальше. Вряд ли Ричардс позволит ему заняться чем-то серьёзным, но обстоятельства можно было повернуть и иначе. Он бросил короткий взгляд на книгу, лежавшую на пассажирском сидении. Если он правильно понимает её вероятную ценность, что это может быть хорошей возможностью заручиться покровительством кого-нибудь из стратегического отдела.
На Джеймса Лейна, отца Шейлы, слишком рассчитывать не приходилось. Он не относился к Джону плохо, но не относился и хорошо. Их отношения можно было охарактеризовать как никакие. Он не запрещал им с Шейлой встречаться, но и положительных эмоций не проявлял. Про себя Миллстоун думал, что такой нейтралитет объясняется достаточно просто: Джон имел хорошие рекомендации по службе, а также приличное количество раскрытых дел, многие из которых имели статус важных, вот только сам Лейн, скорее всего, просто считал его выскочкой и не удостаивал своего доверия.
Тем страннее для Джона было получить указание доставить книгу именно ему. При том, что он считал её ценность значительно преувеличенной. Вряд ли она существовала в единственном экземпляре даже здесь, так что, после успешного завершения штурма у федеральных войск среди прочих трофеев могли быть точно такие же. Но сам факт того, что он пойдёт наверх в обход Ричардса вызывал его интерес. Если бы хотели просто наказать, то не удостоили бы такой чести. Нет, тут явно было что-то другое.
Не совсем ясным оставался и вопрос Темпелгтона, если допустить, что Джек говорил правду. Почему тогда федеральный агент следил за этим местом? Они опасались, что жители общины ведут двойную игру? А может быть, действительно ничего о них не знали? Тогда почему всё намеренно скрывалось? Будь всё гораздо прозрачнее, до сожжения могло и вовсе не дойти. По крайней мере, охотникам было бы значительно сложнее это сделать, будь община под охраной. Прояснилась, разве что, роль Хепперов. Она была не так благородна, как они хотели показать. Им нужно было избавиться от конкурентов в сфере военного сотрудничества с федерацией, а заодно сократить количество субъектов, имеющих особый статус. Как бы там ни было, Джон по-прежнему считал, что без Темпелгтона будет лучше.
На некоторое время его мысли перестали задерживаться на чём-то конкретном и просто парили в пространстве его разума. Такая разгрузка была полезна, особенно перед тем, как с головой окунуться в новый омут. В том, что ему это предстоит, Джон не сомневался. Его могут поощрить, могут отстранить, но в стороне уж точно не оставят. Больше, конечно, волновал Ричардс. Хотя, если принять во внимание то, что ему нужно заставить его сделать то, что позволит однозначно судить о его порядочности или не порядочности, то этот момент подходил, как нельзя лучше. Жаль только, что судьба Джона решалась в закрытом порядке, и в первую очередь втайне от него самого. Возможно, это было показательное решение. Впрочем, его не оставят в неведении хотя бы касательно результата.
Посмотрев на часы, Джон понял, что нет смысла делать крюк через Джейквиль, чтобы увидеть Шейлу. Во-первых, он может вообще не успеть, а во-вторых, она, скорее всего, уже в Флаенгтоне, и лучше он увидит её там. Ну а если они всё же как-то разминутся, завтра день федерации, на который они договорились встретиться.
Миллстоун был у Лейна без четверти пять. Слегка усталый от дороги, но достаточно бодрый, чтобы быть готовым к разговору. Он аккуратно постучал в дверь. Не испытывая страха перед общением с работником, — а может быть, одним из руководителей, — стратегического отдела, он всё же понимал возможную значимость этого самого общения.
— Войдите, — сказал из-за двери знакомый властный голос.
— Добрый день, — кивнул Миллстоун, закрывая за собой дверь.
Лейн был не один. С ним за столом сидел худощавый мужчина с морщинистым лицом, дымивший сигаретой, который обернулся на вошедшего Миллстоуна. Джону не доводилось видеть этого человека раньше. Но судя по расслабленной позе, в которой тот сидел, можно было вполне закономерно предположить, что он здесь частый гость. Сам отец Шейлы выглядел несколько хуже, чем тогда, когда Джон видел его в прошлый раз несколько месяцев назад. Лицо его осунулось, мешки под глазами несколько потемнели, а во всех движениях появилась какая-то вялость. Если бы Миллстоун не знал, что голова его давно седа, то предположил бы, что и это появилось в последнее время.
Теперь рассказы Шейлы о том, что старик ночами просиживает над картой, казались Джону полнейшей правдой. Одной только усталости в глазах, поднятых на Джона, было достаточно, чтобы понять: у этого человека нелёгкие времена. Он указал на стул рядом со своим гостем. Джон прошёл и сел.
— Разрешите? — попросил незнакомец, указав на книгу.
Джон посмотрел на Лейна, спрашивая разрешения. Доставить находку он должен был лично ему, поэтому не имел права даже давать в руки кому-то другому. Старик кивнул, и Джон передал книгу.
Гость разложил её у себя на коленях и с почти осязаемым благоговением открыл. Он пролистнул несколько страниц. На лице его застыла лёгкая восторженная улыбка. Джон же испытывал лёгкий дискомфорт от того, что не понимал до конца, для чего его вызвали.
— И как она ушла от нас? — продолжая улыбаться, сказал незнакомец.
Голос его был негромкий, вкрадчивый. Как будто вопрос был задан не в пустоту, а непосредственно Миллстоуну. Такие интонации больше бы соответствовали вопросу "И как это вам удалось у нас её украсть?", и, несмотря на кажущееся спокойствие, он, будь он виновен, содрогнулся бы, услышав его.
— Мы ведь там всё обыскали, верно? — он поднял глаза на Лейна.
— Мы нашли похожую книгу.
— Похожую, да не ту, — сказал незнакомец.
— В то время никто не знал ни как она выглядит, ни что в ней написано.
Лейн спокойно парировал попытки обвинить его. Он откинулся в своём кресле, достал из стола сигареты и закурил. Снова повисло молчание, но Джон начинал чувствовать себя спокойнее. Он смог найти то, что было нужно стратегическому отделу, а это дорого стоило. Тем более, что эта книга, как оказалось, единственная в том лагере.
— Вам не известно где он её нашёл? — спросил Лейн.
— Нет. Он говорил, что в тайнике, но показать не захотел.
— Мы над этим ещё поработаем, — всё так же спокойно заключил незнакомец.
Джон представил, как этот человек сам хладнокровно делает укол сыворотки правды несговорчивому арестанту. Будь Миллстоун грубее, ему бы не составило труда представить ещё и как этот человек занимается пытками, но он считал, что для стратегического отдела это слишком пошло. Такие люди одними словами и интонациями при надобности поставят в тупик и заставят дрожать кого угодно.
— Вы можете рассказать ход вашего расследования, мистер Миллстоун? — спросил незнакомец, подняв на Джона свои тусклые глаза.
— Конечно, — легко и уверенно ответил детектив, хоть и ощутил непонятный дискомфорт от того, что его назвали по имени, тогда как он даже этого не знал о своём собеседнике.
Тем не менее, он шаг за шагом рассказал ход своих действий в Пастерхофе. Обо всех подозрениях, о том, что он замечал, как толковал происходившие события. Лейн слушал с интересом, как будто заново открывал для себя Джона Миллстоуна, молодого выскочку, от которого сложно было ожидать чего либо, кроме тщеславия и наигранного пафоса.
С не меньшим интересом рассказ слушал и незнакомец. Хоть он и не смотрел на Джона, а продолжал листать книгу, это ощущалось. Он иногда одобрительно кивал, признавая, что детектив справился с делом, которое оказалось не по силам тем, кто занимался расследованием до него.
— А скажите, почему вы сходу связали происходящее с райферами? — спросил он, подняв глаза.
— А я не сходу связал, — улыбнулся Миллстоун, стряхнув пепел.
— Вы сказали, что с самого начала обратили внимание на библиотеку.
— Она была единственным зданием, оставшимся с прошлых времён, — пожал плечами Джон, — и поэтому вероятность того, что там находится потайной ход, была самой большой. Ну и, какое-то чутьё, если хотите.
— Чутьё это неплохо.
Миллстоун снова встретился взглядом с его тусклыми глазами. Они ухмылялись, но улыбки на лице незнакомца не было. Потом, как будто не выдержав встречи, он опустил глаза обратно в книгу.
— А что с другим вашим расследованием? — спросил Лейн.
— Я так понимаю, оно подошло к концу. Я слышал, что Темпелгтон больше не существует.
— Ваше расследование упиралось в него? — спросил уже незнакомец, но непривычно быстро, и глядя в глаза Миллстоуна.
— Да. Меня туда не пустили, чтобы я мог в них не сомневаться. Это, как я считаю, было неспроста, — честно ответил Джон.
— Почему вы так решили?
— Меня привели туда следы. Не совсем прямые, но достаточные, чтобы их нужно было проверить. Правильность моих заключений подтвердилась потом, когда существо по неизвестным причинам оттуда сбежало. Оно же разделалось с агентами. Ну а дальше, я думаю, вам известно.
— В том-то и дело, что недостаточно, — сказал Лейн, — мы в затруднительном положении. Всё выглядит так, будто это была операция, отлично спланированная и ещё лучше реализованная. Вот только мы о ней ничего не слышали и не знали.
— Мистер Миллстоун, вам известно что-нибудь об этом?
Незнакомец уверенно, но осторожно, закрыл книгу и посмотрел на Миллстоуна. На этот раз его выцветшие глаза смотрели испытующе, как будто он обратился напрямую к сознанию Джона и уже получал от него информацию даже несмотря на то, что сам детектив молчал.
— Нет, — с сожалением, как будто очень хотел бы помочь, покачал головой Джон.
— Мистер Ричардс говорил, что с вами на связь вышли представители тайной организации, занимающейся охотой на вампиров. Какова вероятность того, что они приложили к этому руку?
— Велика. Я почти полностью уверен в том, что это они, — пожал плечами Миллстоун.
— Может быть, они упоминали о своих намерениях? — спросил Лейн.
— Сожалею, но нет, — ответил Джон, — в то время, пока у меня ещё была связь с ними, я ни о чём таком не слышал, но потом, из-за усердия мистера Ричардса эта связь пропала.
— Усердия? — удивился незнакомый человек.
— Они вообще требовали, чтобы я не распространялся о наших с ними взаимоотношениях. Я посвятил господина Ричардса по большому секрету, а он приставил ко мне слежку. Наверное, сам хотел выйти на них.
— А почему вы так уверены, что за вами наладил слежку именно господин Ричардс? — хитро прищурившись, сказал незнакомец.
Признаться, он подловил Джона, но не настолько цепко, чтобы у детектива не получилось вырваться. Главное, отвечать быстро и уверенно.
— Я не первый год работаю агентом. Там, конечно, работают профессионалы, но и они не безгрешны. И даже это я говорю вам только потому, что слежка, скорее всего, уже снята, потому что все нити оборвались.
— Почему вы уверены, что снята?
Теперь он хотел подловить Джона на реакциях. Миллстоун должен был подумать, что и в Пастерхофе за ним кто-то следил, и что присутствующим здесь известно о том, что он покидал лечебницу в ту ночь, когда община была ликвидирована. Реакцией должен был быть испуг. Лёгкого волнения, само собой, не могло не быть, но он и не проходил детектор лжи, чтобы его смогли зафиксировать.
— Могу ответить точно так же — я не первый год в деле.
Конечно, если бы о его похождениях было бы известно, Ричардс вёл бы свой разговор по-другому. Он давно хотел подловить Джона на чём-то, и это была отличная возможность сделать это, так что он не стал бы её упускать. Да и профессионализм Хепперов нельзя было не учитывать. Нет, за ним никто не следил. Они, возможно, догадываются, что он был в Темпелгтоне, но кроме этих догадок у них ничего нет. Ещё Джону почему-то казалось, что позиция Лейна и его товарища несколько разнится с позицией Джека, но это был далеко не повод во что-либо их посвящать.
— Мистер Ричардс часто привлекал вас к делам, над которыми работал? — спросил Лейн.
— Я не совсем уверен, что могу представить, сколько у него дел, но достаточно часто.
Они как-то странно переглянулись. Появилось ощущение, что они, встретившись взглядами, в чём-то согласились друг с другом, но никак этого не показали.
— Что же, — сказал Лейн, вставая и протягивая руку на прощание, — думаю, на этом мы сегодня закончим. Вас ждёт мистер Ричардс.
— У него плохие новости? — спросил Джон, встав и ответив на рукопожатие.
— Он нас не посвятил, — ответил отец Шейлы, — но расследование, касающееся вас, всё ещё ведётся.
— Может быть, пригласит к участию? — вымученно улыбнулся Джон.
— Это вряд ли, — незнакомец тоже встал и протянул свою морщинистую руку.
— Но будем надеяться.
— И Джон, — гость окликнул Миллстоуна уже когда тот сделал два шага в сторону двери, — спасибо за книгу. Она гораздо ценнее, чем может показаться.
— Не за что, — дружелюбно улыбнувшись, ответил Джон.
Чтобы добраться до кабинета Ричардса, нужно было пройти по коридору, спуститься на лифте, а потом пройти ещё примерно столько же. Лифтом Миллстоун пользоваться не стал. Вместо этого он прошёлся по лестнице, гулко чеканя шаги. Вокруг царила пустота, которая бывает только перед значимыми праздниками — такими, как День Федерации. Всех, кто заполнял бы эти коридоры, уже отпустили домой, а те же, кто остался, и в другое время тихонько делали свои дела за закрытой дверью. Например, Лейн и его неизвестный товарищ, имени которого Джон так и не узнал. Впрочем, это было и не важно. Куда интереснее ему было содержание книги райферов. Один человек благодаря ей занялся преступными делами, другой тоже был вполне ею очарован.
В кабинете Ричардса Джон бывал очень редко. Гораздо чаще их встречи происходили где-то в полях, или при общих совещаниях. Когда он шёл по коридору, им завладели мысли, касающиеся вопроса о делах Джека. Смущало его то, что он был задан в отрыве от общего контекста. Это не имело отношения ни к Пастерхофу, ни к Темпелгтону, а вообще ко всем делам, которыми Миллстоун занимался по поручению своего старшего товарища. Как будто они этим вопросом хотели ему что-то сказать. Заставить задуматься? А может быть, они тоже в нём сомневаются? На их месте Джон, наверное, начал бы проводить тайное расследование. Хотя, где доказательства того, что оно сейчас не ведётся? Правда, что касается Ричардса, такое расследование нужно было проводить очень осторожно. Он, как и Джон, далеко не первый год был в деле.
Остановившись у двери, Миллстоун распрямился и сделал три отрывистых удара. Никто не ответил, но внутри послышались шаги. Ричардс открыл дверь сам.
— Джонни! — с радостью воскликнул он, — мог бы и не стучать.
Он отступил назад и пропустил Миллстоуна. Внутри его кабинета, почти не содержащего предметов мебели, пахло кофе, причём очень хорошим. Сейчас, закрывая за собой дверь, Джон подумал, что у Ричардса, с его количеством самых разнообразных дел, должно было быть множество папок с документами. Сам Джон не любил бумажки, но это не мешало им беспрестанно у него накапливаться. Потом, наводя порядок, он раскладывал их по папкам, которые нужно было куда-то деть. Часть он сдавал в архив, а часть так и оставалась в его кабинете, пребывая в подвешенном состоянии. Они с одной стороны могли понадобиться ему в любой момент, а с другой картон лишь желтел от времени и покрывался пылью. Здесь не было ничего подобного. Неужели, Джек держит всё в голове?
— Кофе будешь? — предложил Ричардс, как показалось Миллстоуну, слишком доброжелательно, что было явно не к добру.
— Не откажусь. Когда ещё дождусь твоего угощения?
Джек молча сделал кофе и поставил на край своего стола.
— Присаживайся, чего стоишь?
Джон вдруг понял, что смотрит в окно через приоткрытые жалюзи и всё ещё раздумывает над своим прошедшим визитом в стратегический отдел.
— Как старик Лейн?
— Как всегда, — сказал Миллстоун, а потом, помедлив, добавил, — наверное. Я раньше в его кабинете не бывал.
— Обрадовался книге?
— Похоже, что так.
Ричардс нарочно не заводил разговор на тему расследования, как будто хотел показать незначительность этого вопроса. Но Джон чувствовал, что на самом деле это не так. Несмотря на попытки хозяина кабинета создать дружескую обстановку, ощущалась натянутость — не то чтобы сильная, но весьма неприятная.
— Так что там с моим делом? — спросил Джон, не обращая внимания на то, что Ричардс хотел навязать ему другую тему.
— Ты отстранён, — немного помедлив, как будто в нерешительности, ответил Джек, — значок и оружие оставишь в кабинете, ключ потом отдашь мне.
— Вот так сразу?
— Сразу, Джонни. У тебя нет свидетелей, кроме Эгила.
— Он уже давал показания?
— Да, давал. Ума хватило не брать всё на себя.
У Джона упал камень с души, и про себя он улыбнулся. Эгил выполнил его просьбу. Хотя бы один из них должен остаться у дел, чтобы иметь доступ хоть к какой-то информации.
— И у Шейлы, — спокойно добавил Джек.
— И её допрашивали?
— Ты же знаешь. Всех, кто с тобой работал, в том числе меня.
— Что сказал ты?
— Сказал, что ты упоминал о своих охотниках, но выхода на них не дал.
— Ты представляешь, что кто-то из них приходит в контору и даёт показания открыто? Или вы там умом тронулись, или вообще не понимаете, что это за люди и что они делают.
Джон машинально повысил тон, но, договорив, смягчился и откинулся на спинку.
— Ну, насчёт первого не совсем уверен, а насчёт второго можешь мне даже не рассказывать. После Темпелгтона я ничему не удивлюсь. Даже если нашу контору завтра так же сожгут.
Ричардс тоже откинулся на спинку и сложил руки на груди. У Джона появилось ощущение, что он хочет притянуть эту тему, чтобы заставить его проколоться. Нужно было не так уж и много — только какой-нибудь факт, который Миллстоун знать не должен. В его положении лучше было полностью избегать этой темы, отмахиваясь незнанием.
— Так или не так, но они должны понимать специфику нашей работы, — сказал он, — одно появление этих людей в неудобном месте может стоить многого.
— Именно поэтому ты лишь отстранён, а не уволен и тем более, не наказан — сухо сказал Джек, — погиб не патрульный, даже не младший офицер, а агент, Джонни, понимаешь? Агент.
Чтобы придать значимость своим словам, он положил локти на стол и приблизился к Джону.
— Ещё скажи, что один из самых надёжных.
— Один из самых надёжных, Джонни! — выходя из себя, сказал Джек.
— И ты участвовал в расследовании как человек, просто работавший со мной? Ты не мог повлиять на них?
— Ты не понаслышке знаешь, что у нас за комиссия и как она решает дела. Мне интересно другое — что это старина Лейн за тебя не заступился? Я специально дал тебе дельце, которое их интересовало. Ты его разрешил, достал им книгу и маньяка, над которым, кстати, они ещё с удовольствием поработают, а они ничего. Как постановили отстранить исправного служаку Джонни, так постановление и висит.
— А меня ещё допросят?
— Да, — кивнул Джек, — допросят. Я специально тебя сослал, думал, обойдётся, но не вышло. Даже несмотря на удачный финал.
— А когда?
— Не знаю, — он широко пожал плечами, — будет ещё время.
— Ну, вообще да, — ответил Джон, — я же теперь никуда не еду.
Повисло молчание. Миллстоун задумался, закурил и перевёл глаза на окно. Мыслительные процессы в его голове уже начались. Хотелось остаться одному, чтобы предаться им, но он ждал, что Джек скажет или сделает что-то ещё.
— Прости, Джонни, — скупо выдавил он, а Миллстоун едва сдержал улыбку.
— Ничего, — он небрежно ткнул окурок в пепельницу и поднялся, — пойду к себе.
— Ладно.
— Ключ занесу потом. Ты ещё здесь?
— Да. Я ещё здесь. Завтра праздник, и у нас аврал, хоть этого и не видно.
— Представляю.
Джон хотел съязвить, что хотя бы о вампирах Ричардс теперь может не беспокоиться, но потом промолчал, решив, что ни к чему вообще поднимать эту тему, давая ему пищу для размышлений.
Он снова зашагал по гулким коридорам. Его кабинет был недалеко, и он нарочно шёл медленно и размеренно. Да, Ричардс сделал тот шаг, который способен проиллюстрировать его отношение и к Миллстоуну и к федерации вообще. Осталось только дождаться собрания комиссии, выступить и проследить за реакцией. Тогда всё будет ясно наверняка. Сейчас же он оперировал тем, что, по его мнению, Джек мог бы оказать должное влияние, но всё решил Темпелгтон. Он считал Джона причастным несмотря ни на что. Боясь, как бы Миллстоун не перешёл к другим, возможно более решительным действиям, которые не будут контролироваться Ричардсом, тот решил его отстранить. Временно — ровно до тех пор, пока он вновь не понадобится для того, что бы с блеском разрешить очередное гиблое дело. Немалую роль в заключении Джона сыграл и кивок Джека в направлении Лейна — уж старик точно был не при чём. Вряд ли он мог оказать влияние на комиссию — он просто мог осведомиться о делах, не больше, да и с чего бы ему помогать Миллстоуну? Он не мог за него ручаться и не стал бы делать то, что бросило бы тень на его репутацию. Что же до допроса, то с Джоном он не работал, подробностей никаких не знал, следовательно, и активного участия принимать не был должен.
В этом плане куда интереснее был тот второй, незнакомый Миллстоуну человек. Он как раз-таки был посвящён в то, что Джон сказал Джеку. Возможно, даже имел отношение к комиссии, но это не имело значения. Сейчас Джону пришла в голову мысль, что об их встрече никто не должен был знать. Ричардс говорил так, будто бы был уверен, что Лейн в своём кабинете один, сам Миллстоун тоже не упомянул о госте, за что сейчас мысленно себя похвалил.
И была ещё одна мысль, находившаяся в глубине, под всеми остальными. Точно логически доказать её правильность было нельзя, но Джона не покидало ощущение, что и незнакомец, и сам Лейн хотели к нему присмотреться. В самом деле, книгу он мог передать и через Ричардса, всё равно у них была назначена встреча. Да и нужна ли была она ему? Нет, Джон имел отчётливое ощущение, что эта встреча была именно спланирована.
Джон достал ключ и открыл свой кабинет. Внутри было жарко — дверь давно не открывалась. Он и во время своей работы не слишком часто здесь бывал, а после отъезда и подавно. Но сюда кто-то заходил. На пыли были видны следы. Осторожные — тот, кто шёл здесь, крался, делая короткие шаги. Зачем? Хозяин ведь далеко.
Завладеть ключом, находившимся у дежурного, так или иначе мог много кто, так что по одному этому вычислить гостя будет сложно, да и надо ли теперь?
Джон ожидал, что отметины, оставшиеся на тонком слое пыли, будут направлены к шкафам с документами, но они вели к столу. След пальцев был на верхнем ящике, и Джон открыл его.
Внутри лежал лист бумаги, свёрнутый в несколько раз. С огромным интересом Детектив развернул его и прочёл машинописный текст, написанный в две строчки. "Архив, секция В, ячейка 691".
Такого поворота Джон не ожидал. Ему хотелось стремглав броситься в архив, но вместо этого он достал из того же ящика пепельницу и закурил. Архивная ячейка ждала его уже пару дней, подождёт и ещё. Он выдохнул вверх облако синего дыма, ярко светившегося белизной в узких полосках света, проникающих сквозь жалюзи.
Его мучил вопрос: кто оставил ему эту записку? Это не мог быть Ричардс. Такие ходы были не в его стиле — он лучше бы сказал Миллстоуну, тем более, что у него была такая возможность. И как вообще это понимать? Его отстраняют или нет? Впрочем, если Джек приказал оставить значок, это нужно сделать. Потом, если его неожиданно вернут к делам, его можно будет забрать. Чтобы потом без необходимости не возвращаться в кабинет, Миллстоун решил совершить эту незамысловатую процедуру прощания сейчас.
Он открыл последний ящик стола. Внутри, под слоем пыли, лежал лазерный пистолет, внешне почти не отличимый от того, который он носил с собой. Его штатное оружие. Если бы доработан был он, как Джон говорил всем, сейчас пришлось бы остаться безоружным, что было очень небезопасно, учитывая сложившиеся обстоятельства. Нужно только стереть пыль, изобразив тем самым то, что он положил его сюда сегодня. Батарея, скорее всего, почти разряжена, но это не имеет значения — Ричардс спишет это на безответственность.
Аккуратно положив рядом со штатным оружием своё удостоверение, он закрыл этот ящик. Теперь уже не прикроешься документом с особыми полномочиями, а это значит, что любой патрульный может задержать его за ношение оружия — в Флаенгтоне за этим следили строго, а вот ближе к границе с этим было заметно проще, не говоря уже о полном отсутствии контроля на диких территориях.
Выкурив две сигареты и немного попарив в мыслях, Миллстоун направился на выход. Задержавшись перед дверью, он оглянулся, не столько для того, чтобы попрощаться, сколько для того, чтобы убедиться, что ничего не забыл, а затем снова вышел в коридор.
На этот раз он шёл несколько быстрее — сейчас у него был подлинный интерес к тому, что его ожидало. Он не мог припомнить, какие именно материалы хранились в секции "В", и тем скорее ему хотелось в неё заглянуть.
Дверь архива была открыта. Сразу за ней сидела Нелли — приятная женщина сорока лет, заведовавшая этим хранилищем старых бумаг.
— Добрый день, миссис Хайджен, — сказал Миллстоун, добродушно улыбнувшись.
— Джонни! — радостно воскликнула она, — вот уж кого точно не ожидала увидеть. Тем более, в такой день.
— Не у всех сейчас начался праздник, — сказал Миллстоун, закрывая за собой дверь.
— Тебя сто лет не видно. Поговаривают, что ты на каком-то важном задании.
— Был, — сказал Миллстоун, — но там случилась небольшая оказия. Наверное, вы слышали.
— Ах, да, говорили что-то. Всё обошлось?
— Пока ещё не очень, но скоро, надеюсь, всё будет в порядке.
Джон подумал, что если сейчас ей было бы известно о его отстранении, то ему не видать ни секции "В", ни заветной ячейки.
— Ой, дай-то бог, итак, поговаривают, дела не очень хорошо, ещё и самим своих агентов отстранять.
— Да уж, миссис Хайджен, тут вы правы, — улыбнувшись, заметил Джон.
— Но ты, наверное, по делу.
— Да. Мне нужно пройти в секцию "В".
— Она закрытая, — с удивлением сказала Нелли, — у тебя есть пропуск?
— Нет. А никто не давал распоряжений? — опомнившись, сказал Джон, а то мысли о том, что у него нет даже удостоверения чуть было не вогнали его в ступор.
— Нет. Но я сейчас посмотрю.
Она открыла ящик стола и достала оттуда небольшую пачку бумаг. Это были пропуска, выписанные на имя допущенных к разным секциям архива. Джон подозревал, что его фамилия там вряд ли фигурирует, но ведь тот, кто направил его сюда, сделал это не зря.
— Странно, — сказала она, остановившись на одном из пропусков, — не помню, чтобы его кто-то оставлял.
— Может, просто внимания не обратили? — сказал Джон, краем глаза увидев, что пропуск в секцию "В" выписан на его имя.
— Может быть. Вообще, я регулярно их проверяю, и ещё утром его здесь не было. Совсем, наверное, заработалась.
— Ничего, сейчас праздник, потом выходные, немного передохнёте.
— Если не вызовут, — устало заметила Хайджен.
— Ну, так я пройду?
— Конечно. Но только учти, что материалы оттуда выносятся по особому разрешению, а таких сегодня точно не было.
— Нет. Мне выносить точно ничего не надо.
Миллстоун направился вперёд вдоль ровных рядов стеллажей. Да, Флаенгтон помнил всё, что происходило в федерации с момента её зарождения. Сюда стекались самые важные дела со всех областей. По размерам этот архив превосходил все, что Джону доводилось видеть до этого. Если кто-то однажды хотел бы просмотреть все эти дела, то ему не хватило бы на это жизни.
Закрытая секция была отделена дверью. Джон решил, что она закрыта, но на всякий случай попытался повернуть ручку. Та неожиданно поддалась, впуская его внутрь. Все препятствия, возникавшие на его пути к этой ячейке, уже были преодолены заранее, как будто чья-то властная рука дала ему зелёный свет. И с каждым новым пройденным барьером ему становилось всё интереснее, кто ему покровительствует.
В ячейке стояла ровно одна широкая папка. Судя по отсутствию пыли, её недавно открывали и просматривали. Миллстоун с нетерпением развязал верёвочку, и заглянул внутрь. И первым было дело о некоем модификаторе. Джон тут же вспомнил, что в разговоре с Ричардсом это слово всплывало, но известно об этом устройстве было немного. Детектив приготовился к тому, что ему сейчас откроется один из самых важных секретов федерации, но не тут-то было. Большая часть текста была закрашена, а то, что можно было читать, почти никак не расширило знания Миллстоуна о Модификаторе.
Порывшись, он обнаружил и те дела, в которых непосредственно принимал участие в той или иной степени — Братство Огня, Райферы, Эликсир Шнайдера. Всё было изложено поверхностно и скупо. Сам он о некоторых делах знал больше, чем содержала эта папка.
— Не то, что вы ожидали? — справа раздался знакомый негромкий голос.
Повернувшись, Джон увидел Лейна. Старик стоял и улыбался, как будто наслаждаясь недоумением детектива, всем своим видом вопрошавшего "Что здесь происходит?".
— Это я оставил ту записку, — отвечая на часть вопросов, сказал Лейн, подходя к Джону, — извините за такую конспирацию, но иначе никак.
— Я понимаю. Но для чего всё это?
— Мне кажется, нас с вами интересует один и тот же человек.
— Откуда вам известно?
— Я иногда общаюсь с дочерью, а вы ведь знаете, какие женщины по природе болтушки, особенно, если волнуются. Но на этот раз всё пошло на пользу.
— Возможно. У вас есть основания подозревать Ричардса?
— Нет. Я говорил не о нём, — заметил Лейн, — вернее, не совсем о нём.
— Мне немного не ясно, чего вы от меня хотите.
— В данный момент, я хотел бы, чтобы вы долистали до конца.
Джон бегло просмотрел все документы, лежавшие в папке. Самым последним был аккуратный белый конверт, сильно диссонировавший с остальными потёртыми жёлтыми бумагами.
— Кажется, это для вас. Но открывать я бы пока не рекомендовал.
— А когда?
— Думаю, вам нужно остаться одному, чтобы иметь возможность подумать.
— Хорошо, — Миллстоун ловко подхватил конверт и положил его во внутренний карман пиджака, — но для чего всё остальное?
— Может быть, не сейчас, но потом, вы найдёте, за что ухватиться. Мы не зря сегодня спрашивали вас о том, насколько вы посвящены в определённые дела. Нам может быть неизвестно то, что известно вам.
— Да здесь вроде его дела, всё в порядке.
— В таком случае, может быть, играет роль не то, что здесь есть, а то, чего здесь нет…

ДЕНЬ ФЕДЕРАЦИИ

Одна из центральных улиц Флаенгтона была перегорожена. Каждый год здесь проходило шествие в честь героев федерации. Оно оканчивалось около мемориала, посвящённого павшим солдатам. Утром была самая торжественная часть — с почётным караулом, множеством венков, и речью высших членов совета федерации в конце. На ней Миллстоун в этот раз не присутствовал. Ему нужно было завершить несколько важных дел. Он перегнал турбоцикл в свой гараж, насладившись приятной поездкой. Она сразу напомнила ему тот вечер, когда он покидал Пастерхоф. Потом Джон пригнал в гараж Спайер. Хоть он и не хотел этого делать, машину необходимо было заглушить. Об этой операции он знал лишь в теории, и поэтому потребовалось время. Он перечитал инструкцию, написанную его отцом, и сделал всё в точности, как там говорилось. Негромкий гул, говоривший о том, что машина в порядке, впервые после долгого времени беспрерывной работы, стих.
Миллстоун взял тряпку и протёр с машины дорожную пыль. Он делал это тщательно, потому что ему не хотелось, чтобы она стояла грязной всё время его отсутствия. То же он потом проделал с турбоциклом. Потом сел на него и закурил. Мыслей в голове было много, пожалуй, даже слишком много, но теперь, когда в его кармане не лежит удостоверение, у него хватит времени всё обдумать. Он периодически погружался в эти мысли и забывался ненадолго, но потом как будто бы просыпался. Вот и сейчас он не заметил, как сигарета его быстро подошла к концу, а последняя щепотка пепла чуть не упала на одежду. Джон встал, и, подойдя к ржавому ведру, служившему урной, затушил окурок о его край и бросил внутрь.
— Ещё увидимся, приятель, — сказал он, с грустью погладив Спайер по чёрному лоснящемуся крылу, — не знаю правда, когда.
Уходя, он всё проверил, а потом закрыл массивные двери гаража. Было немного грустно, но он понимал, что по сути ничего плохого не происходит. Нужно просто сделать дело, а потом можно будет отдыхать.
Ночь выдалась бессонной и наполненной виски и сигаретным дымом, что на этот раз не очень способствовало мыслительному процессу. Отчасти этому виной был масштаб проблемы, которую сходу даже не получалось окинуть мысленным взором. Первым делом предстояло решить, с какого вообще края к ней подступиться. Но это очень сложно сделать, когда большая часть этих самых краёв от тебя скрыта.
Днём, после завершения всех дел, Джон уснул. Ему хотелось увидеть хороший сон, но их не было вообще. Он проснулся бодрым и уверенным в себе, что было весьма кстати. Прохладный душ и кофе усилили это ощущение. Скоро наступивший закат Джон встречал стоя у окна со стаканом виски. Мысли кое-как упорядочивались, но ему нужны были свежие данные. Очень и очень были нужны. Но весь ход духовных исканий на этот раз нарушил самый обычный голод. Миллстоун только улыбнулся и начал собираться.
На улицу, где проходило торжество, он вышел уже когда Флаенгтон зажигал свои огни. Человек, увидевший их впервые, был бы очарован, безумно очарован. Но Джон видел всё их игривое коварство. Он обжигался ими уже множество раз, и уже тогда ему казалось, что в следующий раз он сможет быть осторожнее, но всё выходило по старой схеме. Сейчас он поймал себя на мысли, что хоть немного, но стареет, раз не позволяет себе думать, будто ему по силам соперничать с этим городом и его огнями, захватывающими дух и зовущими в омут развлечений.
Но теперь Джон стал осторожнее — не нырял в глубину, а лишь прихлёбывал сверху. Так можно было остаться относительно трезвым и здравым. Он проходил мимо многих ярких вывесок, хотя вся стать была поддаться искушению. На нём был белый костюм в полоску и чёрная шляпа. Если бы он сейчас сидел в одном из баров, положив её на стойку, никто не заметил бы противоречий. С такого ракурса он выглядел бы вполне заурядным прожигателем жизни, и никому не пришло бы в голову заглянуть глубже.
Но Миллстоун шёл мимо, направляясь к их месту встречи. Они об этом не договаривались, но год за годом всегда встречались на этой улице возле их любимого бара. Миллстоун считал, что название "Первый Полёт" можно было бы укоротить на одно слово. А что до полётов, то, забывшись, здесь можно испытать примерно такое чувство, а уж забытью атмосфера более чем соответствовала.
Он закурил сигарету, когда издалека увидел три фигуры, стоявшие под яркой вывеской, на которой был изображён уверенный в себе пилот в открытой кабине старинного самолёта, а рядом с ним восторженная барышня. Наверное, этот полёт был первым именно для неё, а вот для Джона и его друзей он был одним из множества.
Шейла заметила его первой и радостно улыбнулась. На ней было короткое чёрное платье, одно из самых любимых Миллстоуном. Он картинно расставил руки, изображая самолёт и, сделав несколько быстрых шагов, приблизился к ней и подхватил на руки. Она взвизгнула, но скорее радостно, чем испуганно, и при первой же возможности поцеловала Джона.
С не сходящей с лица улыбкой он поприветствовал Дугласа и Лили. Они тоже были одеты просто, но празднично. На Эгиле были серые брюки и белая рубашка, поверх которой была накинута кожаная куртка. Лили тоже была в своём репертуаре — белоснежное платье, даже ещё короче, чем у Шейлы.
— Ну, куда двинем? — спросила Лили после приветствия, — может, никуда?
Она кивнула в сторону входа в бар, вопросительно посмотрев на Миллстоуна.
— Тебе лишь бы поддать, — усмехнулся Джон.
— Говорит человек, который уже это сделал, — съязвила она.
— Разогрев, — подмигнул Миллстоун, — и в таком разе предлагаю немного выпить, но потом всё равно пройтись.
Он указал глазами вдоль улицы, в том направлении, где находился мемориал.
— Мы уже днём ходили, — заметила Лили.
— А вас что-то не было видно, — добавил Дуглас, посмотрев на Джона.
— Дела, кое-какие дела.
— Чем окончилось расследование?
— Может, сядем хотя бы? — предложила Лили.
— Да, — поддержал Джон, бросая окурок в урну, — но поговорим по дороге.
Они выпили немного виски. Джон чувствовал напряжение, которое испытывала Шейла, а вместе с ней и Дуглас. Да, он и сам бы напрягся, будь он на их месте. Если бы всё было хорошо, он сказал бы об этом сразу, но он промолчал, значит, всё было не хорошо. По крайней мере, та часть информации, которую он мог сегодня им рассказать.
Наконец, они снова вышли на улицу. Уже было темно, горели фонари, а толпа заметно поредела.
— Ну так, что там с расследованием? — первым спросил Дуглас.
Джон помедлил, достал сигарету и закурил.
— Меня отстранили.
— Почему? — удивилась Шейла.
— Не верят. Да и Темпелгтон сожгли. Вы слышали?
— Да, — сказал Дуглас, — грешат на тебя?
— Грешат, — с улыбкой выдохнув, ответил Миллстоун.
— Есть причины? — спросила Шейла.
— Нашей лисе причины не нужны. Он как ему надо, так и сделает.
— Думаешь, он тебя отстранил?
— Мне не рассказывают. Схожу с комиссией встретиться, может, там что-то узнаю, но пока ничего не ясно.
Они не виделись всего несколько дней, но по количеству событий казалось, что прошла целая вечность. Джон рассказал о расследовании в Пастерхофе, разумно умолчав о своём путешествии в Темпелгтон, потом рассказал о визите Джека, и части событий произошедших уже здесь.
— В отличие от нас, ты хорошо проводил время, — заметил Дуглас, имея в виду, очевидно, и Шейлу тоже.
— Вас вызывали на допрос? Рассказывайте, как было.
— О, это целая история, — протянул стрелок, — там был такой смрадный сухой типчик. Всё выпытывал, посвящал ли ты нас в свои дела.
— Вот как? — усмехнулся Миллстоун, — и как?
— Да я рассказал всё, как есть, — пожал плечами Дуглас, — почти.
— Это, кстати, спасибо вам, — искренне ответил Джон, — я побоялся, что вы всё на себя возьмёте. А мне нужно, чтобы висело на мне.
— Для чего? — справедливо спросила Шейла.
— Есть у меня подозрения насчёт нашей лисы. Уж больно он хотел, чтобы я был причастен к Темпелгтону. Но это строго между нами.
Миллстоун бросил взгляд на Лили.
— Как скажете, детектив. Я хоть и очень всё понимаю, о чём вы говорите, но обещаю никому эту бессмыслицу не выдавать.
— Спасибо, — подмигнул Джон, — ну так, что за сухой тип?
— Не знаю, — ответил Дуглас.
— А вас, мисс Лейн, тоже он допрашивал?
— Нет, — ответила Шейла, — но он там был. И тоже спрашивал, что ты говорил мне о своих делах.
Миллстоун усмехнулся, подумав, что у этого человека этот вопрос общий для всех. Да, это точно был тот, о ком он подумал.
— А что сказал твой отец? — невозмутимо продолжал Джон.
— Я нервничала, — честно ответила Шейла, — он меня успокаивал. Говорил, говорить надо всё, как есть. Но ты ведь ничего не скрываешь, правда?
Она посмотрела на Джона с надеждой, как будто ей доказывали, что он главный злодей в этом деле, но она не хотела верить, сопротивлялась, а старик Лейн продолжал давить. Она как будто бы уже сдалась, но ей всё равно нужен был его ответ, чтобы уверовать окончательно.
— Не скрываю, — уверенно ответил Джон, — я чист.
Они продвигались вперёд, лишь изредка останавливаясь, чтобы перекурить. Шейла каждый раз спрашивала сигарету у Джона и, казалось, зябла, хотя вокруг не было холодно. Он прижимал её к себе и понимал, что это лишь желание ощутить близость. Как будто надвигались холода, и она хотела убедиться в том, что он всегда будет с ней рядом. К сожалению, он не мог ей этого обещать.
Перед мемориалом улица делала достаточно крутой поворот налево, который уходил на спуск. Памятник располагался на площадке, развернувшейся над крутым обрывом. Солдаты федерации выглядели поистине монументально. Если бы кто-то из них способен бы был сейчас ожить, то дикие территории, казалось, перестали бы существовать, но это был всего лишь бетон. Джон достаточно повидал федеральную армию, чтобы судить о правдивости этого монумента. Настоящие солдаты не обязательно были рослыми, крепкими, сильными, как будто высеченными из камня. Конечно, образы, подобные тем, с которых скульптор создавал это творение, в федеральной армии встречались, но большую часть составляли незаметные, простые солдаты, проявлявшие в бою истинный героизм. Кто-то из них был невысок ростом, неширок в плечах, но при встрече с превосходящим его противником делал то, что нужно было делать — отстаивал своё право на настоящую жизнь. Цинично, но иногда и ценой этой самой жизни.
Под мемориалом стояли плиты, на которых были высечены имена героев федерации. Да, увековечивали только их, потому что для всех достойных солдат не хватило бы места на всей этой площадке. Джон проглядел их. Конечно, никого из этих людей он не знал и не имел чести встречаться, но он обратил внимание на другое. Здесь было ещё достаточно места для установки новых плит. Герои федерации — сколько их ещё будет в бесконечной борьбе за превосходство в этом новом, известном, но непонятном мире. Десятки? Может быть, сотни? Нет. Тысячи, десятки тысяч, а может быть и сотни. Кого-то убьёт бешеный фанатик, а кто-то перед смертью убьёт генетическое оружие предков, даже не понимая, с кем столкнулся. Не все они будут здесь. Не все смогут прийти сюда. Кого-то убьёт райфер, маргон, брат огня. Так ли это важно?
Сейчас Джону казалось, что имена на этих плитах не просто буквы, а судьбы всех этих людей сошлись здесь, чтобы предстать перед всеми, кто будет проходить мимо. Чтобы сказать им всем в напутствие какие-то слова о том, что жизнь легко заканчивается. О том, что человеческая плоть слаба, и что лишь дух способен дать бессмертие. Здесь оно выражалось в наличии звезды рядом с фамилией, но по-настоящему значило гораздо большее.
Здесь, на месте всеобщего почитания и всеобщей скорби все проникались, независимо от того, какими убеждениями обладали до того, как оказались перед этим монументом. Можно разбираться в скульптуре, видеть композицию, и сказать, что где-то что-то изображено не достоверно, вот только при приближении к этому монументу все эти голоса замолкали. Как будто души упомянутых на этих плитах солдат пришли сюда для того, чтобы подтвердить истины, молчаливо им высказываемые. Именно они заставляли всех проходящих молчать и понимать, за что были отданы жизни.
Джон молча курил, вчитываясь в свежие надписи на плитах. Он не был здесь давно. И, хотя федерация официально не вела войну, надписи появлялись. Может быть, с запозданием, напоминание о прошлых конфликтах, но появлялись — героям воздавалось должное.
К нему прижалась Шейла. Вокруг по-прежнему было достаточно тепло, но здесь, в этом памятном месте, температура как будто опускалась ниже. Может быть, души тех, кто был здесь упомянут, способствовали этому, а может быть, это были лишь предрассудки.
Даже глядя на этих солдат, высеченных из камня, он не ощущал себя способным сказать ей правду. Правду о том, что после сегодняшней встречи они расстанутся на неизвестный период времени. От этой слабости его выворачивало, но он не преступал черту. Оставалось лишь надеяться на то, что здесь у неё всё будет в порядке. Он хотел бы сказать ей об этом, но было нельзя. Таково условие. О том, что он уходит, знает только он и никто больше. Даже старик Лейн вычеркнет это из памяти до определённого момента.
— Мы насмотрелись? — разрушив атмосферу, сказала Лили.
— Вечно ты всё испортишь, — сказал Джон, не отводя взгляд от монумента.
— Я здесь почти каждый день проезжаю, и что?
— А то, что я не зря зову тебя мелкой, — спокойно ответил Джон.
Обычно он так шутил, но на этот раз говорил даже без намёка на то, что надо смеяться. Он повернулся к Шейле и поцеловал её. Настолько крепко, что ей это показалось странным. Да, сегодня они прилично выпьют, хорошо отдохнут, но завтра он уйдёт. Без слов, просто потому, что так надо. Ему очень не хотелось покидать её, и утешал он себя лишь тем, что всё это временно. Дополнительная, так сказать, проверка чувств, не раз дававших течь по разным причинам. Только после его побега в Смоллкрик всё стало относительно стабильно. Оставалось надеяться, что и теперь эта стабильность только окрепнет. Он уйдёт и вернётся. Это он точно знал. Во внутреннем кармане его пиджака лежал тот самый белый конверт, о котором он не мог им сказать. Тот самый конверт, который многое решит…

МИЛЛСТОУН И ЧЕЛОВЕК БЕЗ ИМЕНИ


КАРАБИН МЕРТВЕЦА

Под нагромождениями камней можно было рассмотреть достаточно хорошо сохранившийся асфальт. Да, предки умели строить, впрочем, это никогда не вызывало у Джона сомнений. Он присел на один особо крупный камень, закурил и осматрелся. Вокруг не было видно ничего живого, но это его не успокаивало. Гораздо лучше было видеть кого-то или что-то и знать, что оно тебе не угрожает. Хотя, издалека никто в него бы не попал — Джон удачно спрятался за камнями, да и вряд ли в этих краях можно встретить стрелка такого уровня.
Он посмотрел вперёд. Наверное, и на территориях федерации, когда те ещё были дикими, дороги выглядели примерно так. Нагромождения хлама и каких-то камней. Вполне возможно, что раньше здесь было какое-то строение, подкошенное временем и рухнувшее вниз. Дальше асфальт был заметно чище. Наверное, по нему даже можно было бы проехать, вот только дикие территории сами по себе не располагали к этому. Машина, пожалуй, была той ценностью, за которую пристрелили бы не раздумывая.
Немного передохнув, Джон двинулся дальше. Он решил пока избегать поселений, хотя бы до тех пор, пока у него не закончится еда. Нужно было привыкнуть к диким территориям, дать им немного себя изменить, чтобы стать своим. За три дня неспешного пути у него отросла щетина, окреп загар, а одежда стала немного свободнее. То, что ты гражданин федерации лучше было не показывать даже видом. В тебе сразу заподозрят агента и начнут относиться с подозрением, а это не то, что было нужно Миллстоуну. Он хотел быть для этих мест и их жителей своим человеком, а для этого нужно было самому побыть в их шкуре и понять всё, что здесь происходит.
Первым приходит понимание, почему здешние территории называются дикими и дело не только в животных, мутантах и прочей фауне разной степени разумности. Дело в том, что и люди здесь дикие. Это становится выраженным менее ярко вблизи населённых пунктов, потому что там проще выжить. Но вдали от них не было особенных причин для того, чтобы просто так не напасть на одиноко идущего человека. Миллстоун уже пережил своё первое нападение и свою первую жертву. Лазерный пистолет здесь был зрелищем невиданным, и грабитель, тоже недостаточно опытный, в первую же минуту пожалел о своём выпаде. Что-то в глубине души хотело, чтобы Джон отпустил этого неудачника, но большая его часть не испытывала подобной жалости. Нападая на него, этот человек сделал крупную ставку и проиграл. Окажись Джон менее подготовленным, его участь была бы предрешена, как ему казалось, без особых рассуждений со стороны нападавшего.
Джон бросил окурок под ногу и растёр. Если еду ещё можно было бы поймать и приготовить, то с сигаретами всё обстояло значительно сложнее. Они могли вынудить его вступить в контакт с местным населением намного раньше. Впрочем, сигареты определённой марки, выпускаемые в федерации, здесь, наверняка, редкость, так что могли бы его выдать. Даже лазерный пистолет в этом отношении был менее опасным — через недельку он будет смотреться как очень удачный трофей, хотя, у кого тут можно отобрать такой?
Посидев ещё минуту, Джон направился дальше. Дорога впереди большой дугой забирала влево. За день до этого, находясь на возвышенности, он видел в том направлении огни. Стоило разведать, что это за поселение, поскольку на федеральной карте в этом месте была пустота. Вот только не стоило подходить в лоб и надеяться, что к твоему появлению отнесутся нормально. Нет, нужно было минимум день-два побродить по округе, чтобы присмотреться.
Справа, ровно напротив неизвестного населённого пункта, находилась скальная гряда. Туда и решил направиться Джон. Если двигаться в неспешном темпе, то он будет у неё перед закатом. Хватит времени, чтобы развести костёр и что-то перекусить. Даже если бы он по каким-то причинам не хотел, туда стоило направиться, потому что в другом случае пришлось бы ночевать в открытом поле, что было бы крайне неблагоразумно.
Он чувствовал уязвимость, представляя себя чёрной точкой, пересекающей светлую песчаную равнину. Спасала мысль, что в него не смогут и не будут стрелять с большого расстояния, а подобраться близко здесь было невозможно. Поэтому он шёл спокойно, иногда останавливаясь, чтобы подобрать какую-нибудь ветку или засохший стебель неизвестного растения — что-либо, что сгодится для костра. Он подозревал, что среди камней найти что-то подходящее будет как минимум сложнее, и брал всё, что вообще могло гореть.
Тропу, ведущую вверх, он увидел издалека. Она пряталась между больших камней с острыми краями, стоявших вертикально. Они как грубые угловатые стражи должны были отправлять недостойных вспять, а при сопротивлении оживать и уничтожать его. Поддавшись этим мыслям и ощутив небольшой страх, Миллстоун задержался около них, подняв голову и изучая заострённые верхушки каменных стражей.
Но то, что он увидел внизу, было гораздо интереснее — человеческие следы и достаточно свежие. Они двигались в одну сторону. Либо человек, который прошёл туда, не думал возвращаться назад, либо у него не получилось вернуться. Так или иначе, нужно было идти осторожно.
Тропа взбиралась вверх, иногда прибавляя в крутизне подъёма, а иногда наоборот, снисходительно расстилаясь под ногами. Джон держал оружие наготове. Здесь, на диких территориях, можно было вообще забыть о том, чтобы пистолет лежал во внутреннем кармане куртки. Рука всегда должна была быть на нём, а в такие моменты он ещё и должен был быть взведён.
К счастью, оружие не понадобилось. Вокруг не было ни единого живого существа. Миллстоун перестал подниматься, подумав, что сейчас он слишком далеко уйдёт в горы, а перед наступлением темноты это было, мягко говоря, не самое удачное решение.
Он нашёл поворот, на котором не было ни единого следа. Здесь приходилось не без труда пробираться между камнями, но это было и гарантией того, что к нему не придут незваные гости. Он перелез через особенно большой камень, отсекавший небольшую площадку. Достаточно укромное место для ночлега, к тому же Джона ждала интересная находка, как будто награда за трудности преодоления препятствий.
Рядом с камнем лежал скелет в обрывках одежды. Джон привалился к камню напротив него и закурил. В руках мертвец сжимал отличный карабин, который Миллстоун сразу узнал. Ещё у него был рюкзак, содержимое которого было не менее интересным. Но сначала нужно было изучить всё в том положении, в котором оно находилось сейчас.
— И как вы попали в такое положение, мистер? — сказал Джон, выпустив первое облако дыма.
Кости были не повреждены. Череп был целым, да и на останках одежды не было никаких следов. Яд? Болезнь? Или банальная старость? Сложно было сказать, но последний вариант Джон отбросил, осмотрев череп. Человек не был молод, но не был и дряхлым стариком.
— Держу пари, вам стоило большого труда сюда забраться. Даже я немного взмок, пока перелезал, ну а уж вы тем более.
Дело было даже не в вероятном возрасте этого человека, а в том, что он шёл сюда, умирая. Яд это был или болезнь, но сил у него было мало. Скорее всего, он едва перелез через последний камень и из последних сил сел, привалившись спиной к другому. Силы покидали его, и со временем их стало недостаточно даже для того, чтобы сохранять сидячее положение, поэтому он завалился на бок. Но за ним не гнались, иначе вряд ли бы здесь остался рюкзак и оружие. Оно, кстати, находилось в хорошем состоянии. Примерно такой же карабин Джон видел в лавке Мика в Бонеке. Хозяин просил за него хорошие деньги. Так что, если даже в рюкзаке и магазине не найдётся патронов, находка остаётся ценной.
— Нет только штык-ножа, — заключил Джон, выдыхая дым.
Ему подумалось, что здесь, на диких территориях, вдали от хоть сколько-нибудь организованных поселений даже такое неплохое состояние — редкость. Возможно, этот человек был достаточно грамотным и обученным. Если он при этом был одиночкой, то степень его мастерства была и вовсе высокой. При таком раскладе сложно было представить, что могло убить его. Хотя, может быть, он и не был один. Возможно, принадлежал к какой-либо военизированной группировке, коих в округе должно быть много. Но тогда как он оказался здесь один? Предательство? Изгнание? Возможно, он чем-то заразился, и его просто вышвырнули, ну или, опасаясь убийства, он сбежал сам. Да, об этом остаётся только гадать, к сожалению, хотя…
Джон поднялся и, перевалившись вперёд, оказался около скелета. Он заметил, что кусок куртки, находившийся раньше на плече, истлел не до конца. Он подобрал его и стряхнул пыль. На нём была занятная эмблема, вышитая золотистыми нитками на чёрной ткани. Она имела форму щита, разделённого надвое диагональной линией, идущей от правого верхнего угла. Справа внизу были нарисованы три пятиконечные звезды, расположенные в форме равностороннего треугольника. По другую сторону золотистой диагональной линии был вышит силуэт птицы, расправившей крылья.
Повертев эмблему в руках, Джон обратно привалился к камню. Теперь было совершенно ясно, что это не одиночка. Хотя, куртка могла быть трофеем, но в таком случае было бы рациональнее срезать нашивку, а то кто-то мог принять его за врага, а кто-то за дезертира. Хотя, формирование могло быть вольным. Да, слишком много разных неизвестных, чтобы делать хоть сколько-нибудь обоснованные выводы, но зацепка, без сомнения, интересная. Если этот человек оказался здесь, то не исключено, что в ближайшие дни Миллстоун встретит его боевых товарищей, ну или случайное упоминание.
Джону становилось немного некомфортно от того, что у него отсутствовала даже малейшая база знаний, необходимая для постройки логических цепочек. Как будто он несколько десятилетий провёл в спячке, и сейчас всё в корне изменилось — те группировки, которые он знал, исчезли, а на их месте появились новые, совсем неизвестные. Он не знал, радоваться или сочувствовать участи этого человека, поскольку не знал, какими делами занимаются люди, носящие эти эмблемы. И, самое главное, группировок, подобных этой, здесь может быть множество. Они могут быть как привязаны к конкретному поселению, так и наоборот — быть своего рода кочевниками, имеющими свой промысел, не обладающий территориальной привязкой. Хотя, в данном конкретном случае интуиция подсказывала Джону, что имеет место, скорее всего, первый вариант. Ещё немного покрутив нашивку, он спрятал её в свой рюкзак.
Закончив курить, он поднялся и снова подошёл к мертвецу. Первым делом проверил карабин. Магазин был полным, а ствол чистым. Вряд ли на смертном одре этот человек тратил время на перезарядку, да и поблизости не было видно гильз, значит, он ни от кого не отстреливался. Выходило, что от того, что его убило, точно нельзя было спастись при помощи выстрела. Но оружие выглядело исправным. При возможности нужно было обязательно проверить боеспособность, но сейчас заявлять о себе выстрелом не стоило. Неизвестно, кто находится в округе. Лучше завтра, когда появится возможность подстрелить что-то съестное, можно будет и рискнуть. Тем более, что лазер хоть и казался Джону эффективнее огнестрельного оружия, возможность подзарядить его на здешних просторах ему пока ещё не представлялась.
Недавно он проходил мимо неизвестного поселения, так там вообще не было электричества. Это здесь было отличительной чертой тех, кто завладел какими-то энергетическими технологиями предков, что было отнюдь непросто. Даже на территории федерации за это в огромных количествах лилась кровь, а что уж могло твориться здесь, сложно было даже вообразить.
Аккуратно оперев карабин на камень, около которого лежал скелет, Джон занялся рюкзаком. Уже с первых секунд ознакомления с его содержимым можно было сделать вывод, что перед ним далеко не рядовой солдат. Сверху лежала карта с множеством пометок — её нужно будет изучать очень тщательно, и поэтому Джон отложил её. Сразу за ней шёл компас в хорошем металлическом корпусе с крышкой. Откинув её, Джон убедился, что он верно указывает направление. Уже две эти вещи представляли огромную ценность, но на этом находки не заканчивались. Джон нашёл три коробки с патронами и две полных обоймы. По здешним меркам это был приличный боезапас. Если карабин работает исправно, то его оружие не пригодится ему ещё достаточно долго.
— Значит, мистер, вы даже не собирались вступать в бой. Иначе, почему патроны только в рюкзаке?
Не делая поспешных окончательных выводов, Миллстоун поворошил останки одежды, и из куска куртки выпала ещё одна обойма. Он сдул с неё пыль и положил к остальным.
— Выходит, собирались, — заключил он, — по крайней мере, такая вероятность была.
Сложив патроны в одну кучу, Джон вернулся к рюкзаку. Не менее важным было найти какие-нибудь съестные припасы. Если они пролежали здесь и не испортились, то вполне сгодятся в качестве резерва на чёрный день. К его большой удаче он нашёл то, что хотел. Это были несколько пакетиков с крупным белым порошком, напоминавшем кашу быстрого приготовления, но это была не она. Один из пакетиков был повреждён, и Джон уловил приятный пряный запах. Да, с ароматизаторами в этой смеси был полный порядок, наверное, чтобы употреблявшие её люди меньше думали, из чего она состоит на самом деле. Впрочем, здесь, на диких территориях, уже одно то, что её можно было употреблять в пищу, было большим благом.
Тот пакетик, что был повреждён, Миллстоун решил употребить в ближайшее время, чтобы хотя бы знать, на что он может рассчитывать в случае наступления того самого чёрного дня. Плохо было лишь то, что для употребления требовалась вода, сама по себе представлявшая очень ценный ресурс.
Но и вода в рюкзаке была — поболтав алюминиевую фляжку, Джон в этом убедился. Он открыл крышку и понюхал содержимое. Вода не протухла и годилась к употреблению, а то, что фляжка была полной, говорило о том, что отравился он не ей.
Не менее ценными были и деньги — несколько затёртых купюр и монет лежали в небольшой жестяной коробочке. В дальнейшем они пригодятся не только для покупки чего-то нужного — с их помощью также можно будет установить принадлежность этого человека. Учитывая большие количества средств расплаты во множестве разрозненных сообществ, это был достаточно точный метод идентификации.
На самом дне лежала разная мелочёвка, тоже нужная для выживания — складной нож, зажигалка, фонарик, который был разряжен. Ещё была потёртая колода игральных карт, но самым ценным оказался неплохой портсигар, в котором не хватало только трёх сигарет.
— Вот за это отдельное спасибо, мистер, — улыбнулся Джон, — пожалуй, я даже позволю себе попробовать досрочно.
Миллстоун достал сигарету и закурил. Ему хотелось сравнить качество, хоть он и знал, что если его сигареты кончатся, он в первый же день будет готов курить всё, что угодно. Табак оказался очень крепким, но достаточно приличным. На территории федерации Джон такого не встречал. Значит, его выращивали и обрабатывали где-то в этих краях.
Крепкий дым даже вскружил голову. Это было давно забытое чувство — подобное Джон испытывал, когда только начинал курить. Очень напоминало опьянение, правда, быстро проходило. Уже через десять минут он вплотную озаботился ужином. Питался он скромно — пустые дикие территории не располагали к хорошему рациону. Хотя, может быть, это здесь, на достаточно небольшом удалении от территории федерации дела обстояли настолько плохо.
Он достал охапку сухих веток, которые ему удалось насобирать за сегодня — их вполне хватит, и даже ещё останется на случай, если завтрашний день будет не таким удачным. А на ужин у него было два головастика, и ещё одного он приберёг на завтрак. Они не имели ничего общего с теми головастиками, о которых в первую очередь обычно думает человек, услышав это слово. Возможно, этих существ и называют по-другому, но Миллстоун, впервые столкнувшийся с ними, называл их по-своему.
Существо было чем-то похоже на крысу, только имело непропорционально большую голову, за что и получило такое прозвище. Тушки были очень небольшими, и Джон задавался вопросом, как им вообще удавалось выживать. Возможно, они питались лишь тем, что оставалось от проходивших здесь путников, подобных ему, и лишь малое число вместо того, чтобы уронить кусочек чего-то съестного, само захотело полакомиться ими.
Он мог бы съесть сегодня лишь одного, оставив на завтра двух, но они достаточно быстро портились, и единственный оставленный на утро уже будет выглядеть несвежим. А если растянуть до середины следующего дня, то и вовсе можно ощутить душок, а Джон пока ещё не дошёл до того состояния, чтобы есть что-то настолько несвежее. Он понимал, что такие времена вполне могут настать, но пока это не произошло, он лучше будет надеяться на то, что завтра ему удастся поймать новых зверьков и снова подзакусить ими. Для этого, кстати, не приходилось даже тратить патроны. Если вовремя заметить головастика и действовать достаточно ловко, то его можно было изловить и голыми руками, а уж при помощи палки это было сделать ещё проще. Конечно, не всех странных существ, которые обитали на диких территориях, можно было бы одолеть настолько легко, но пока Миллстоуну не приходилось сталкиваться с другими. Больших количеств разнообразной живности, которые он ожидал, здесь вообще не встречалось. Возможно, потому отчасти, что здесь проходило большинство тех, кто по тем или иным причинам направлялся либо вглубь диких территорий, либо наоборот — в сторону федерации. Дальше, в местах, где путников было не так много, эта ситуация скорее всего менялась. А может быть ему просто хотелось надеяться на то, что добыча еды не станет проблемой номер один.
Джон выпотрошил тушки, насадил их на палку, после чего развёл костёр и выставил её над ним. Да, если бы не ограниченное количество ресурсов и не сложность их добычи, он мог бы уловить в этом даже некоторую романтику. Может быть, дальше будет безопаснее и проще, а может быть вообще, всё дело лишь в привычке, и вскоре он будет наслаждаться даже этим. Хотелось курить, но этот ресурс был самым стратегическим, и поэтому он приберёг сигарету до конца ужина.
Вскоре тушки приятно зашкварчали, а вокруг разнёсся аромат жареного мяса. Каждый раз он напоминал Миллстоуну, насколько тот голоден. Он и сам знал, но старался спрятать подобные мысли как можно дальше, однако запах еды, тем более мяса, неминуемо вызывал их обратно на поверхность.
Кроме небольших размеров тушки, у зверьков был ещё один недостаток — костлявость, но если учесть чувство голода, с этим можно было примириться. Быстро одолев первого зверька, Джон тут же перешёл ко второму, как вдруг в темноте за камнем послышались странные звуки. Они напоминали шелест, как будто кто-то крался. Уже в следующую секунду в руке Миллстоуна блеснул своим готовым к атаке излучателем лазерный пистолет. Он медленно отодвинулся назад, чтобы существу, притаившемуся там, пришлось бы преодолевать большее расстояние, тем самым давая больше возможностей выстрелить.
В свете гаснущего костра, сверкнули два ярких глаза, а через несколько секунд показалась и вся морда. Миллстоун облегчённо выдохнул. Это была собака, которая, очевидно, пришла на запах съестного. Вопрос в том, нет ли поблизости её хозяина, или она сама по себе?
Джон опустил пистолет, что было воспринято животным как разрешение приблизиться. Пёс быстро перемахнул через камень и тут же занялся потрохами, лежавшими сразу за ним. Миллстоун не протестовал — всё равно либо испортятся, либо стащит кто-то из стервятников.
На всякий случай не выпуская пистолет из рук, Джон тоже продолжил трапезу. Это была овчарка, достаточно красивая, но по виду бесхозная. Очень худая, а шерсть в некоторых местах была сцеплена репейником. На ней был плотный кожаный ошейник, что свидетельствовало о том, что в прошлом хозяин всё же был. Миллстоун наказал себе, что если ему удастся подобраться к псу ближе, он изучит его подробнее, а пока задумался над тем, какая судьба могла постигнуть хозяина. Он погиб? Может быть, пёс сбежал от него, а может быть, просто был вышвырнут. К сожалению, сказать хоть сколько-нибудь определённо ничего было нельзя.
Потроха были проглочены за полминуты, и животное, боязно посмотрев на Миллстоуна, приблизилось, чтобы заняться обглоданными костями. Джон позволил. Собака ела заметно осторожнее. Частично голод уже был утолён, да и близость к незнакомцу не способствовала спокойствию трапезы. Мягкие косточки хрустели на острых зубах, а Джон подбросил несколько веток в огонь. Усилившееся пламя позволило получше разглядеть нежданного гостя. Достоверно можно было заключить одно — как бы это животное не простилось с хозяином, это прошло достаточно мирно. Об этом говорило отсутствие каких-либо следов на теле. Следующим звеном в рассуждении было то, что либо это расставание произошло относительно недавно, и пёс просто не успел встретить никого другого, кто оставил ему шрамы, либо был достаточно приспособленным, чтобы избежать столкновений. При первом варианте их жизнь с хозяином тоже была несладкой, как и сейчас, потому что уж больно исхудавшим он был.
Миллстоун отвлёкся от размышлений и в голос рассмеялся, чем вызвал вопросительный взгляд пса, но уже через несколько секунд он вернулся к трапезе. Джон же подумал о том, что у него уже давно не было серьёзного дела, и его мозг судорожно цеплялся за любую возможность порассуждать. Даже если данных было слишком мало, он продумывал множество возможных вариантов, лишь бы не бездействовать. Да, заняться чем-то по-настоящему очень хотелось. Пожалуй, даже больше, чем как-то стабилизировать свою жизнь в здешних местах. Пожалуй, это даже станет первой причиной, по которой он раньше времени вступит в контакт с местными жителями.
В этих мыслях Миллстоун пребывал около пяти минут. Его отвлёк пёс, негромко проскуливший и жалобно посмотревший на Джона. Детектив понял, что животное больше всего интересует недоеденная тушка зверька, которую он держит в руке. Быстро схватив с неё остатки мяса, Джон положил скелет рядом со своем ботинком. Псу пришлось подойти ещё ближе, чтобы дать возможность получше его рассмотреть. Он не испугался. Может, голод был сильнее страха, а может, за время своего одиночества он научился чувствовать тех, с кем встречается на этих просторах. Кого-то нужно обойти, а к кому-то можно и приблизиться. Видимо, Миллстоун был как раз из тех, кому можно доверять, хотя и не считал себя безобидным. Но в любом случае, для этого пса он крупноватая цель, так что агрессия была маловероятной.
Пользуясь случаем, Джон оглядел ошейник, но тот не обрадовал его никакими зацепками. Обычный кусок кожи с небольшой пряжкой и колечком для крепления поводка.
Он достал сигареты и прикурил от раскалённой ветки. Да, дело ему было нужно, но и бросаться сломя голову в первый же попавшийся населённый пункт и искать там работу было нельзя. По-настоящему хорошее дело придёт само собой, но это не значит, что вовсе необязательно было обращать внимание на то, что происходит вокруг. Завтра он изучит ближайшее поселение и решит, стоит ли идти на сближение. Заодно стоит изучить карту. Сейчас для этого уже слишком темно, да и усталость не позволит полноценно воспринять материал, так что лучше отложить.
Проснулся Миллстоун от прохлады. Ещё не полностью расцвело, но уже можно было бы видеть, что происходит вокруг, если бы вокруг что-то происходило. Лишь пёс, до этого мирно дремавший, резко вскочил, перепугавшись, и даже легонько рыкнул, но тут же замолчал, радостно высунув язык.
— А я уж думал, ты ночью отчалил, — сказал Миллстоун, поднимаясь и потягиваясь.
Собака продолжала смотреть на него, радостно высунув язык. Вчера Джону думалось, что было бы неплохо иметь хотя бы такого спутника, и, похоже, животное разделяло его желание.
— Что же, кажется, было что-то на завтрак, — сказал Миллстоун и потянулся к рюкзаку.
Зверёк выглядел достаточно невзрачно, но Джон уже пришёл к выводу, что это дело привычки. Сейчас для него было важно, чтобы не было душка, и по этому критерию тушка подходила. Он быстро развёл костёр и принялся готовить по уже привычной схеме. Пёс съел потроха, едва только они упали вниз, всё с такой же жадностью, как и вчера.
— Да, братец, как говаривал один хороший человек своему другу: "Не дождались меня! Голод сильнее мужской солидарности". Так вот и у нас с тобой. Хотя, мы ещё не друзья, наверное.
Но пёс не обращал внимания. Его глаза были прикованы к головастику, которого Джон держал над огнём. Сам он тоже прилично проголодался, поэтому быстро расправился с мясом и отдал кости своему ночному гостю. День обещал быть интересным, поэтому Миллстоун поторапливался.
И первой интересностью была карта, найденная в рюкзаке мертвеца. Помыв руки и обтерев их, Джон приступил к её изучению. Первым бросилось в глаза то, что граница федерации была обведена достаточно точно, но учитывая, что акцент был сделан на диких территориях, её составляли здесь. Были обозначены границы некоторых областей — территории, подконтрольные различным объединениям — вряд ли федеральная разведка могла бы добыть такие сведения. Для приграничных областей — ещё возможно, но контуры простирались намного дальше.
Поверх было много пометок, но Джон пока размышлял над самим бланком, дымя сигаретой. Качество печати было хорошим. Даже в федеральной армии не всегда можно было встретить что-то подобное. Да и потом, сами контуры были достаточно точными, насколько Миллстоун мог судить. А это означало так же достаточно хорошее оборудование, причём не только для печати, но и для производства бумаги. Это означало наличие людей, способных этим оборудованием пользоваться. Да и потом, у какого-нибудь одиночки вряд ли возникла необходимость создавать такие карты. Если бы Джон выживал здесь и его знаниям местности требовалось бы документирование, он, не обладая навыками картографа, сам создал бы план, пусть достаточно условный, пусть понятный только ему одному, но ведь большего бы и не требовалось. Организация средней руки могла бы улучшить это дело, сделать всё поточнее, найти способ создавать копии, хоть и невысокого качества. Ну а если продолжать логическую цепь, то такими картами, как та, что Джон держал в руках, должна была располагать поистине нешуточная организация.
Это, кстати, перекликалось с добротным оснащением армии, имевшей даже собственную нашивку, а ведь и её необходимо было как-то изготавливать. На кустарщину она похожа не была, хотя качество, в отличие от карты, было заметно хуже, чем в федеральной армии. Джон достал нашивку и ещё раз её осмотрел, чтобы убедиться в правильности своего первого мнения.
Впрочем, мысль о том, что где-то здесь может находиться организация, не менее могущественная, чем федерация, известная Миллстоуну, казалась шокирующей лишь в первые моменты после своего зарождения. Глупо было подозревать, что это не так, и кроме одного государства здесь находятся только разрозненные группки дикарей, кое-как объединившиеся в племена. Сама федерация ведь тоже с чего-то начиналась когда-то, и многие другие сообщества могли пойти по подобному пути — разрастись, окрепнуть и занять территории, достаточные для того, чтобы считаться полноправным государством. Хотя, федерацией она считалась не из-за размаха, а из-за того, что со временем, так или иначе объединила множество разрозненных объединений. Может статься, причём с достаточно большой вероятностью, что при продвижении вперёд, привычное государство нельзя будет называть уже просто федерацией — ей придётся придумать более определённое название, чтобы избегать путаницы.
Но всё это будет потом. Джону никто ничего не говорил о близящемся продвижении на запад или в других направлениях, но это было понятно и так. Важно было лишь хоть как-то разобраться с внутренними врагами, чему Джон и поспособствовал. По словам Ричардса, без общины Темпелгтона продвижение вперёд будет не таким лёгким, как раньше, но Лейн и другой представитель стратегического отдела, похоже, не испытывали подобного страха. Значит, Джек мог преувеличивать, а может быть, сделал иную ставку. В любом случае, если Джон хотел его подловить, это был не тот момент, на котором это можно было сделать.
Миллстоун поймал себя на мысли, что опять ушёл в размышлениях слишком далеко, и опустил глаза на карту. Сначала он проследил дорогу, уходившую на территорию федерации. Он вышел на неё не сразу после того, как пересёк границу, и нужно было убедиться в том, что он правильно всё определил. Затем он проследил её, пытаясь понять, где именно находится. Сделать это оказалось достаточно просто. Дорога имела только один относительно крутой дугообразный поворот на юг, и там было только одно поселение — то, напротив которого он сегодня заночевал.
Рядом с точкой, которая была напечатана ещё в типографии, была такая же типографская надпись Рйтайр, что походило больше на какой-то диалект, исказивший название, нежели на правильное написание. Наличие диалектов Миллстоун мог предвидеть, и не был удивлён, но одно то, что для написания использовались стандартные буквы, утешало. Возможно, причиной этому было использование старого оборудования. Для его восстановления, кстати, были приложены серьёзные силы, что косвенно подтверждало теорию Миллстоуна о серьёзности этой организации.
Был вопрос и посерьёзнее: этот Рйтайр, дружественное поселение для этого человека или нет? Если да, то, скорее всего, там используют тот же самый диалект, а значит, Миллстоун не сможет нормально объясняться с местными. Впрочем, близость к федерации говорит о том, что они так или иначе могут знать их язык, но всё равно отнесутся к нему с подозрением. А может быть, и с враждой. К сожалению, ни название населённого пункта, ни кружок, обведённый поверх точки, ничего не говорили об этом. Подобные метки, нанесённые вручную, встречались и на других обозначениях на карте, как будто бы задачей этого человека было обойти их все и что-то выяснить, но эту тайну он унёс с собой. Вряд ли Миллстоун сможет определить, что это значило. Уж точно не в ближайшее время. Сейчас нужно было сконцентрироваться на делах более насущных, в частности на Рйтайре и том, что он и его новый приятель будут есть на обед.
Миллстоун собрал всё в рюкзак, закрепил на нём карабин, и взвалил всё себе на плечи. В принципе, вновь приобретённое оружие можно было бы нести и в руках, но он не исключал, что оно может дать осечку, а этого нельзя было допустить, потому что необходимость использования могла возникнуть в любой момент. Лазер он тоже решил припрятать — во-первых, чтобы сэкономить заряд, а во-вторых — здесь, в относительной близости от населённого пункта была велика вероятность встретить его жителей, а светить перед ними таким оружием не стоило.
Поэтому Джон достал свой огнестрельный пистолет и положил его в карман. Он ловко перемахнул камень и свистнул, подзывая пса. Тот тоже перепрыгнул препятствие — заметно быстрее, чем накануне, — видимо, после достаточного ужина и завтрака у него появились силы.
— Ну, с чего начнём? — спросил Джон, с таким воодушевлением, как будто действительно мог получить ответ, — поохотимся?
Пёс к неожиданности, как будто понял, о чём говорит его новый друг, и, радостно высунув язык, устремился вперёд. Вскоре они были у развилки тропинок — одна уходила дальше вверх, к гипотетическому перевалу, а вторая спускалась.
— Может, туда? — Джон указал вверх.
Собака его не послушалась и быстрыми шагами засеменила вниз. "Кто кого ещё ведёт" — про себя усмехнувшись, подумал Миллстоун. Он пошёл вниз. Пёс, пробежав несколько шагов, остановился, чтобы его подождать.
Спуск давался легче, чем вчерашний подъём, да и утро радовало свежими силами. Выйдя из каменных ворот, пёс остановился и выжидательно посмотрел на Джона. Видимо, отсюда ему было всё равно, куда идти. Сразу направляться в город Миллстоуну не хотелось. Он предпочёл бы издалека рассмотреть местных жителей. Возможно, ему удалось бы понять что-то об их образе жизни, занятиях, интересах, ну и отношениях к другим, но для этого нужно было уловить момент их встречи с кем-то.
Недолго поразмыслив, Джон направился на запад. Через десять минут пути впереди появилось что-то чёрное, и он достал бинокль, чтобы получше рассмотреть. Это было небольшое нагромождение камней, поросшее кустарником — отличное место для охоты. Там можно раздобыть пару головастиков, если, конечно, кто-то не сделал это до него.
Миллстоун крался так тихо, как только мог. У этих крыс был отменный слух, частично компенсировавший их неуклюжесть. Услышав врага заранее, даже с трудом, но можно было успеть от него улизнуть. Но у пса, похоже, была своя тактика. Он громко залаял и устремился вперёд, и, прежде чем Миллстоун успел что-либо сообразить, на него из кустов выскочил другой пёс, чуть больше размером. Они зарычали и сцепились, что было совсем неудобно с точки зрения Джона, приготовившего пистолет. Он боялся задеть своего нового друга, и терял время, прицеливаясь точнее. Собака как будто это поняла и изо всех сил рванулась назад, пытаясь отцепиться. На секунду ей это удалось, а большего и не требовалось. Прогремел выстрел и дикая собака отлетела назад почти на два метра и ударилась о камни.
— И как тебе удаётся оставаться без шрамов, если ты при первой возможности бросаешься на врага? — спросил Джон, осматривая своего друга.
Пёс не ответил, но торжествующе высунул язык и громко задышал. Джон осмотрел его. Ни на голове, ни на остальном теле не было никаких следов и на этот раз.
— Если у меня не появится идей получше, я назову тебя Везунчиком, — он улыбнулся и потрепал его по голове.
Пёс обрадовался, как будто действительно что-то понимал. Он был удовлетворён победой и, должно быть, любые слова и жесты воспринимал как похвалу. Тем более, что победа обещала ещё и сытные обед и ужин.
А вот погибшего дикого пса везунчиком назвать точно было нельзя. Он повидал за свою жизнь порядочно. Одно ухо у него почти отсутствовало, а второе было сильно разодрано. Раны были застарелыми. Часть хвоста также отсутствовала, а один глаз был рассечён. Да, везунчику очень повезло, что он оказался здесь вместе с человеком, иначе его участь могла быть печальной, даже несмотря на то, что этот бродяга был очень старым и находился далеко не в лучшей своей форме.
Вообще, Джон побрезговал бы есть собаку, но если разобраться, то она ничем не была хуже головастиков и прочей живности, обитавшей здесь. Мясо, конечно, так себе, но если учесть его количество, то вполне сносная добыча. Джон связал его задние лапы и привязал тушу к рюкзаку. Ноша стала несколько тяжелее, но гораздо хуже, когда рюкзак безвольной тряпкой висит на плечах и взять оттуда нечего.
Это место Миллстоун запомнил ещё и потому, что здесь можно было набрать дров для костра. Сейчас запасаться ими не было смысла. Он либо осмелеет и подастся в город на ночлег, либо вернётся. Возможно даже на место предыдущей ночёвки. После небольшой передышки и перекура Джон отправился на юг. Здесь город скрывался за холмами, и можно было подойти ближе, чтобы осмотреть его в бинокль, что Джон и сделал.
Поселение было огорожено деревянным забором, достаточно высоким, чтобы через него можно было перелезть без каких-либо средств. Но периметр никто не охранял. Это, конечно, не значило, что ночью не будет выставлена охрана. Может быть, просто днём лазутчики не так страшны. Да и живность, которая может ночью забрести поближе к жилищу людей, тоже могла быть достаточной причиной для того, чтобы возвести здесь стену, которую невозможно будет преодолеть.
— Гляди-ка, караван, — сказал Миллстоун, обращаясь к собаке, — ну-ка, давай посмотрим.
Впереди и вправду появилась небольшая колонна людей, ведущая в поводу высоких животных. Издалека можно было принять их за лошадей, но даже в бинокль было видно, что это что-то другое. На их спины было взвалено по несколько мешков, если судить по форме с чем-то сыпучим. На тех, что шли в конце, были закреплены деревянные ящики, о содержимом которых оставалось только гадать. Джон ожидал, что караван свернёт на восток и направится по дороге, и уже начал строить предположения по поводу того, не федерация ли является для них пунктом назначения. И он уже терялся в догадках по поводу того, как они таким скопищем собираются пересекать федеральную границу, как караван неожиданно свернул с дороги и направился на запад. Люди, сопровождавшие его, были одеты в некое подобие лёгкой брони — точно разглядеть было нельзя, — и держали оружие наготове, что в принципе было неудивительно, если учесть характер здешних территорий.
К слову, выглядело оружие тоже прилично, да и вели себя караванщики уверенно. Вообще, вряд ли сразу после выхода можно было угодить в засаду или нечто подобное, но они всё равно были настороже. Среди сопровождавших были и мужчины, и женщины, также державшие оружие на изготовке. Джон несколько раз повернул бинокль, желая хотя бы у одного из них увидеть энергетическое оружие, но у них была строго классика. Здесь, на диких территориях это могло означать, что представители данной фракции не в ладах с Хепперами, которые, судя по слухам, были монополистами и здесь. Впрочем, эти слухи могли быть преувеличены в первую очередь самими же Хепперами с целью создания соответствующего антуража, поэтому данный вопрос оставался на стадии рассмотрения.
Из раздумий Джона мощным ударом вышиб щелчок затвора в двух шагах позади…

БАКСТЕР

Он не был похож на странника диких территорий. Через его ремень переваливался заметный живот. Все одиночки, которых встречал Миллстоун, подобным похвастать не могли. К тому же коричневые штаны и рубаха, поверх которой был надет кожаный жилет, выглядели свежепостиранными, что также было большой редкостью среди одиночек. Может быть, где-то дальше, где можно найти себе укрытие рядом с водой, это ещё и можно было бы организовать, но не в этих краях. А учитывая, что населённый пункт в пределах видимости только один, то этого человека с большой вероятностью можно было записать в число жителей.
Пёс начал осторожно рычать, но слишком поздно, уже после того, как незнакомец взял их на прицел. Если ему удалось как-то перехитрить даже собаку, он явно был не таким уж простачком. Сейчас на его круглом лице сквозь большую бороду проступала довольная ухмылка. Глаза, находившиеся в тени полей большой шляпы, были прищурены. В руках он держал двуствольное ружьё, выглядевшее достаточно архаично, но не оставлявшее сомнений в том, что любая попытка сбежать плохо окончится для пожелавшего её предпринять. На ремне незнакомца висел револьвер в открытой кобуре. Прямо-таки шериф из сказок древних времён.
Джон лежавший уже на спине, слегка приподнял руки и придал лицу невинное выражение — мол, он ничего плохого и не хотел, поэтому совсем не понимает, почему на него наставили два ствола, расположенных друг над другом. Незнакомец молча изучал его, и Джону стало понятно, что убийство на месте не входит в его планы. Мысленно назвав его шерифом, он знал, что почти угадал — это точно какой-то законник, но какой именно?
— Ты кто такой? — спросил, наконец, бородач.
— Я Джон. Просто хотел осмотреться.
— И что ты тут такого интересного высматриваешь, просто Джон? — незнакомец мгновенно перешёл от улыбки к строгости и дал понять, что ждёт ответа, да ещё не всё сказанное Миллстоуном его устроит.
— Хотел посмотреть, что за город, чем живёт.
— А ты не знаешь? — он повёл бровью.
— Может быть, и знаю, вот и хотел убедиться. Я немного заплутал в темноте.
— Вот, значит, как. Твой пёс? — он кивнул на овчарку.
— Мой, — ответил Миллстоун.
— Как зовут?
— Везунчик, — сходу выпалил Джон.
— Да, не повезло вам с Везунчиком.
Бородач присел на один из камней, но ружьё по-прежнему было нацелено Миллстоуну на грудь. Одно неверное движение, и его внутренние органы смешаются друг с другом.
— Можешь опустить руки, затекли небось, но держи так, чтобы я их видел.
— Хорошо.
Джон приподнялся и сел, положив руки на колени.
— А почему нам не повезло? — спросил он.
— А три дня тому назад здесь ограбили караван. Хозяин, как ты понимаешь, не очень этим доволен, назначил награду, а тут ты, лежишь, высматриваешь, а завтра подстережёшь их где-нибудь за Леммелем, и пиф-паф вместе со своими дружками.
— Я один.
— Чем докажешь?
— А надо? Вы, как мне кажется, уже всё сами поняли.
— С его это тебе так кажется?
— Ну, вы явно не солдат, не офицер, не наёмник, но вооружены и ходите по округе, явно разыскивая кого-то. Вы местный законник. Один из, учитывая размер поселения.
Миллстоун подумал, что зря сходу всё так рассказал, но терять было уже нечего. Если бы его хотели убить, он бы давно был мёртв, а раз он жив, то нужен. Выкручиваться и изворачиваться не было смысла. Обрести свободу и возможность двигаться дальше в сложившейся ситуации можно было только правдой. Частичной, разумеется.
— А ты и правда шустрый малый. Вот только не учёл, что твой выстрел будет слышен издалека.
— Не было выбора.
Джон и правда сглупил, когда вместо лазера решил использовать огнестрельный пистолет, но с другой стороны, этот человек всё равно был поблизости, раз смог так быстро сюда прийти. Заметь он в руках Миллстоуна блестящую игрушку, всё могло бы быть совсем по-другому. Хотя, может быть, в этом поселении лояльно относятся к федералам.
— Это хорошо, что не надумал свернуть одноухому шею. Он уже загрыз парочку неудачливых охотников, а ты и твой Везунчик вот так вот взяли его и прибили.
— Одноухий? — Джон бросил взгляд на дикую собаку, висевшую у него на рюкзаке.
— Да. Давненько покоя нам не даёт. Ловкая гадина и везучая. Ты, кстати, что с ним собрался делать?
— Ну, — замялся Миллстоун, — у меня в последнее время плохо с едой.
— Чтобы наладить твою ситуацию с едой, разумнее не есть его, а отнести в город. Старина Долбет назначил за него награду. Чего ты думаешь, за ним охотились?
— Ого, и большая награда?
— Это же не человек. Сколько бы ты дал за старого бешеного пса?
Джон развёл руками. Он не знал ни какими денежными единицами здесь принято расплачиваться, ни их стоимость по отношению к федеральным деньгам.
— Как договоришься. Но думаю, не меньше двадцатки. А может, ты ему понравишься, и он расщедрится ажна на полтинник, да ещё и свежую курицу даст на радостях. Одноухий всё равно за свою поганую жизнь перетаскал больше.
— Тогда вы правы, — покивал головой Миллстоун, — так будет разумнее.
— Но вот только к Долбету нужно ещё попасть, а для этого надо, чтобы я тебе поверил.
— В то, что я один тут брожу и заплутал?
— Хотя бы.
— Ну, я ем бешеных псов и головастых крыс, потому что люблю деликатесы. Всё это хорошее мягкое мясо, хорошо приготовленное, не по мне. Я люблю, чтобы было жёстко, чтобы воды не хватало, и чтобы каждый патрон был на счету.
— Вот поэтому ты мне и не показался везунчиком, как и твой пёс. Вы с ним похожи. Оба тощие оборванцы.
— Зато сразу видно, что не врём.
— Да нет, у здешних грабителей дела ещё хуже, а это может значить, что вы иногда проворачиваете удачные дела, к примеру, три дня назад. Курточка на тебе хоть и потёртая, но годная, как и боты. Армейские?
— Да, — ответил Джон.
— Пришил федерала? Может, напали с везунчиком на патруль?
— Нет.
— А ствол откуда? — незнакомец кивнул на карабин.
— Подобрал.
— У мёртвого федерала? — он снова усмехнулся.
Джон привёл бы довод о том, что солдаты федеральной армии не имеют на вооружении таких карабинов, но решил, что это будет лишним. Пусть, по легенде он не будет знать почти ничего о федеральной армии, но, к сожалению, при пристрастном расспросе, скорее всего придётся признаться, что он раньше там жил.
— Нет. Просто повезло.
— Ладно. Допустим, я тебе поверил. Но отпустить ей богу не могу.
— Почему?
— Ты же сообщишь своим дружкам, что караван вышел, и по какому пути идёт. А так не будет тебя, и они дойдут спокойно. Так что на три дня ты мой. Либо гость, либо задержанный, как сам решишь. Да и вдруг за три дня кого-нибудь поймают в округе, и он укажет на тебя.
— Не укажет, а что до того, кто, предпочту быть гостем. Если у вас ещё найдётся какая-нибудь работа, буду очень рад.
— Зависит от того, что ты умеешь.
— Ну, я могу что-нибудь перетащить из одного места в другое, вообще помочь в чём-то.
— Ладно, вставай, двинем. Нам ещё долго идти.
Миллстоун встал, не делая резких движений, и направился в сторону города. Бородач шёл рядом и уже не держал его на прицеле своего ружья, но Миллстоун понимал, что это не повод надеяться, что можно убежать. Может быть, он нарочно изобразил доброго увальня, а на деле за долю секунды способен выхватить из кобуры свой револьвер и выбить наружу содержимое его головы.
— Так чем ты зарабатываешь на жизнь, просто Джон? — спросил незнакомец.
— Разным. Если подворачивается работёнка, охочусь за кем-нибудь. Если надо — могу найти что-нибудь.
— То есть, ничегошеньки не умеешь.
— Почему же? То, что я назвал, не считается?
Бородач рассмеялся. От этого смеха Джону показалось, что он его полностью раскусил, и сейчас намеренно задаёт дурацкие вопросы, чтобы посмотреть, как Миллстоун будет выкручиваться. Но здравое мышление подсказывало, что этот человек не может ничего знать ни о том, откуда Джон, ни о том, чем он занимается.
— Здесь много охотников за добычей, сколько их уже упокоились и здесь, и в других местах. Нужно либо уметь стрелять лучше остальных, либо уметь ещё что-то, чтобы прибиться к толпе, осесть. Понимаешь меня?
— Понимаю. Ещё не встретил такой толпы, где хотелось бы осесть.
— Ты шёл с запада?
— Нет.
— С севера?
— Возможно.
— И что, на севере негде осесть?
— Говорю, же не хотелось, — отмахнулся Джон, и тут же про себя подумал, что сам бы себе не поверил.
У него отлично получалось быть на той стороне — ставить людей в тупик, цепляться за то, что они пытаются скрыть, тянуть за эту неудобную нитку и выпытывать информацию. Он стольких за свою карьеру подловил, раскусил и склонил к сотрудничеству, что считал себя вполне компетентным, но вот находиться по другую сторону и увиливать ему ещё не доводилось, и сейчас он понимал, что такими темпами не очень-то опытный законник раскусит его.
— А вы не боитесь, что я попытаюсь убежать, выстрелю в вас? — спросил он после минутной тишины.
— Почему ж боюсь-то? — усмехнулся бородач, — я этого только и жду. Вона, ружьё убрал, иду, трещу с тобой, всё жду обшарить твои карманы, когда мозги твои будут на песке. Может, тогда узнаю о тебе какую-нибудь правду.
— А вы не промах.
— А ты думал? Я враньё чую за версту. Говор у тебя федеральный, и сам ты весь такой холёный, хоть и поистрепался немного.
— Федералы здесь не в чести?
— Здесь не в чести все, кто задумал какую-то пакость мне учудить. Плевать, федерал ты, или брат огня. Разница в том, что первые гадят по мелочи, а вторые по-крупному.
— И чем же вам так нагадили федералы?
— До нас им пока далеко, но ты и сам знаешь, что вы делаете с приграничными городами.
— А я сказал, что я федерал?
— А мне и не надо, чтоб ты говорил. Я и сам всё вижу, — всё так же спокойно ответил незнакомец.
— То, что я там часто бывал, не значит, что я федерал.
— И по каким делам бывал?
— По разным. Найти что-то, к примеру, или кого-то.
— Следопыт что ли?
Это было ещё одно издевательство. Скажи Джон, что он следопыт, борода шерифа расширилась бы из-за огромной улыбки, потому что для следопыта его слишком легко поймали. Так что даже пытаться сказать что-то подобное не было смысла.
— Нет. Я не выслеживаю. Я ищу.
— А в чём разница?
— Разница есть. Вы меня выследили, а тех, кто ограбил караван, нужно уже искать.
— Сыщик?
— Ближе.
— И на кого работал?
— Ну, эти люди не хотели бы, чтобы я говорил.
— Понятное дело. Опять брешешь. Мне в принципе дела нет. Побудешь здесь, сколько я скажу, если не объявится кто-то, кто укажет на тебя пальцем — отпущу, и даже пушку отбирать не буду.
— Спасибо, — сказал Миллстоун.
— Но если вздумаешь глупить, я тебя мигом провожу туда, откуда не возвращаются.
— Не вздумаю.
— Посмотрим.
— Вы так и не сказали, как вас зовут.
— Ты тоже.
Миллстоун улыбнулся.
— А я уж подумал, что вы и вправду умеете отличать правду от лжи. Моё имя, то, которое я вам назвал, настоящее.
— Значит, и правда Джон?
— Правда.
— Ну а я Багс. Багс Бакстер. Твоя фамилия?
— Миллстоун.
— Фамилия уж точно, как у федерала.
— Если бы я встретил вас на границе федерации, сказал бы, что вы тамошний полицейский.
— Да, а ты порой за словцом в карман не лезешь. Так что сразу видно, где врёшь, а где нет.
— Не всё стоит говорить первому встречному.
— Это уж как пить дать.
Остальной путь до города они почти молчали, изредка перекидываясь парой фраз. Миллстоун обдумывал то, что слишком рано ему придётся пустить в ход свою легенду, но иного выхода не было. Конечно, лучше было уйти подальше, но он не предвидел такого развития событий. Впрочем, можно было бы начать и отсюда.
А его легенда не предписывала умалчивать федеральное прошлое. Подробностей лишних не раскрывать, но и не замалчивать. Если уж его раскусил первый попавшийся законник одной из микроскопических республик, то что говорить о тех, кто объединился в более серьёзные группировки. Он и сам бы себя раскусил, если бы провёл на этих территориях достаточное количество времени, а потом бы встретил того Джона Миллстоуна, который несколько дней назад пересёк границу. Проблема состояла в том, что подготовиться к жизни здесь было невозможно. Дикие территории такое место, где все всех знают, но вот на территории федерации о диких территориях и их порядках мало что известно. Есть, конечно, агенты, возможно, ещё оставшиеся в живых, но никого из них нельзя вернуть только ради консультации. Нет, они полностью внедрились в среду, и ждут своего часа.
Но даже знаний было бы недостаточно. Что толку, если ты выучишь названия населённых пунктов и будешь знать, что там к чему, если ты сам не похож на местных? Это больше, чем просто внешность или манера разговора. Дикие территории пропитывают человека собой, да так, что это видно. Миллстоун ещё не приобрёл соответствующие черты, да и невозможно это было, наверное, вдали от остальных жителей.
— А никто из ваших не захочет меня линчевать? Вы ведь не объявите им, что я причастен к тому ограблению?
— Не объявлю. У нас свой закон. Строгий, но соблюдаются. Никого не вывесят на центральной площади без доказательств. И пальцем в тебя тыкать просто так никто не будет, потому что в случае чего, сам вместо тебя будет висеть. Понимаешь?
— Строго, но справедливо.
— Да. Поэтому я и жду, что кто-то на тебя укажет, докажет, а потом мы с тобой закончим.
— Тогда мне бояться нечего.
— Уверен?
— Полностью, — кивнул Джон и легко улыбнулся.
Ему хотелось бы и самому найти грабителей, но проявлять чрезмерный интерес к этому делу он не собирался — это могли неверно понять. Совсем другое — если его попросят помочь в чём-то, а он себя проявит. Так будет куда лучше. Но сейчас оставалось только расслабиться и идти прямо. У него всё равно не было выбора, что в данной ситуации, вполне возможно, было только к лучшему.
Городок представлял собой некое подобие окраин Джейквиля, как если бы те действительно были самостоятельным поселением. Сразу за деревянным забором, поверх которого была кое-как намотана колючая проволока, шли группы строений, состоявшие из нескольких домов. Они были построены вплотную друг к другу, но заметное обветшание не обрушило их всё по тем же причинам, что и на окраинах Джейквиля — они опирались друг на друга, сохраняя равновесие и даже демонстрируя подобие прочности. Примерно такие же качества должны были проявлять люди, живущие на диких территориях, чтобы выжить. Только оказывая поддержку друг другу, можно было не погибнуть от рук каких-нибудь бандитов или мутантов. Не потеряться и не сгинуть на этих просторах.
Здесь жили бедняки, но даже они выглядели гораздо лучше, чем не совсем удачливые одиночки-грабители, которых Миллстоуну доводилось здесь встречать. Пожалуй, самым худшим для многих была бы жизнь за пределами этих стен. На этом фоне окраинные трущобы выглядели неплохой альтернативой. В городе же была возможность работать, а стало быть, покупать еду, воду и прочее необходимое.
Что касалось воды, то Миллстоун увидел в стороне колонку, у которой немолодая худощавая женщина набирала воду. Наличие колонки означало наличие насоса, а насос в свою очередь требовал для своей работы энергию. Джон взял себе на заметку, что при возможности нужно бы установить, от чего он запитан. Впрочем, почти не было сомнений в том, что городки, подобные этому, могут возникать на останках древней энергетической сети, в узлах которой когда-то были важные объекты, некоторые из которых могут функционировать и по сей день. Источник, подобный такому, был неподалёку от постоялого двора Донована. Не исключено, что нечто подобное есть и здесь.
— Пришли, — сказал Бакстер, останавливаясь около небольшого здания, примостившегося между двух больших бараков, и стоявшему отдельно от них.
На грубой деревянной табличке, висевшей рядом с входом, аккуратными буквами, написанными чёрной краской было просто выведено "Полиция". "Всё же не шериф", — усмехнувшись, про себя подумал Миллстоун. Интересно, как повёл бы себя Бакстер, если бы знал, что Джон его коллега, пусть и из федерации.
— Вы решили меня посадить? — спросил он, как будто невзначай.
— Вот ещё. Кормить тебя, — усмехнулся Багс, — ну, вообще, если хочешь, могу и прикрыть. Заодно вещи твои посмотрю.
— Я бы предпочёл остаться на свободе.
— То-то же. Но разоружить я тебя разоружу. Вдруг и вправду бандит. Нам тут шум ой как не нужен.
— Но хоть пистолет можно оставить?
— Ещё чего, — снова усмехнулся Бакстер, открывая дверь, — а если тебя вдруг захотят ограбить, ты скажи, что ему придётся иметь дело лично со мной.
— Звучит не очень.
— Ты проходи, проходи, не стой в дверях.
Везунчик покорно остался снаружи и после команды Джона сел около двери.
— Поймал кого-то Багги?
Голос шёл из дверного проёма, располагавшегося сразу за входом. Двери в нём не было вовсе, и в коридор оттуда шёл яркий дневной свет. Голос был достаточно свежим, и принадлежал, очевидно, молодому человеку.
— Да так, есть один заблудший. Ты проходи, проходи, не стесняйся. Чаем не напоим, но и руки не свяжем.
— И на том спасибо.
Своим нарочито издевательским тоном Бакстер показывал свою власть над Джоном. Да, Миллстоун теперь в его руках. Как будто бы доброжелательный тон нужен был лишь для того, чтобы он без глупостей дошёл до этого места, а теперь, когда они прибыли, в этом не было необходимости, и можно было всласть поиздеваться. Но если Багс и правда не боялся никаких глупостей, и, как говорил, только и ждал, чтобы Джон сделал попытку, чтобы его можно было пристрелить, то всё можно было списать просто на то, что он это делает постоянно.
Внутри комнатки, в которой находился только ободранный письменный стол да шкаф с какими-то бумагами, действительно сидел молодой человек, пожалуй, даже моложе Миллстоуна. У него было живое мальчишеское лицо и хохолок на голове, придающий ему ещё более несерьёзный вид. Встреть Джон его на улице, ни за что бы не сказал, что он работает в полиции. Хотя, по нему самому сейчас такого тоже сказать было нельзя, и в данном случае это был скорее плюс.
Увидев Джона, молодой человек даже привстал, как будто бы тот был первым странным типом, которого Бакстер привёл в это помещение. Всё выглядело так, будто Миллстоун давно знаком этому юноше, и этот подъём — рефлекторное выражение почтения. Глаза его расширились, и Миллстоун даже про себя подумал, будто с лицом у него что-то не так. Потом молодой человек посмотрел на карабин, торчавший из-за спины Джона, и тут его реакция больше соответствовала увиденному. Возможно, здесь такое оружие ассоциировалось только с теми людьми, труп одного из которых Джон нашёл среди камней, и он уже записал Джона в их число. Но вот только кто они? Хотел бы Миллстоун знать, но спрашивать напрямую означало бы навлечь на себя серьёзные подозрения.
— Оружие на стол, просто Джон, — спокойно сказал Бакстер, усаживаясь на свободный стул, — будешь вести себя хорошо, когда будет можно — верну в целости и сохранности. Патроны можешь оставить.
Миллстоун снял карабин, который так и не успел опробовать, и положил на стол. Разряжать не стал. А вот из пистолета вынул магазин и уложил рядом.
— Это всё?
— Да.
— Как же ты выживал там без ножа?
— Нож есть, но им никого не прирежешь, — спокойно ответил Джон, — и, как вы правильно заметили, куда же я без него, даже у вас.
— Покажи, — хладнокровно сказал Бакстер.
Джон спокойно снял рюкзак. При этом юноша, имени которого он всё ещё не знал, посмотрел на мёртвого пса, и, как видно, узнал, потому что удивлённо переглянулся с Бакстером.
— Он самый. Сейчас прогуляемся и сменяем.
— Значит, изолятор не нужен, — даже с некоторым разочарованием сказал молодой.
— Нет, — покачал головой Бакстер, — пока нет.
Миллстоун тем временем показал складной нож, который забрал у мёртвого солдата. У него был и свой, но тот был ещё более безопасным, и лежал где-то на дне рюкзака, после того, как Джон заново уложил всё более компактно, чтобы уместить богатые трофеи. Он не боялся, что по этому ножу вкупе с карабином его идентифицируют, поскольку это орудие не было армейским. Его качество не вязалось с качеством остального снаряжения. Возможно, свой нож тот боец потерял, или, что, конечно, менее вероятно, у него его попросту не было, вот он и вооружился первым попавшимся ножом.
— Вообще, прирежешь, конечно, но, надеюсь, что ты просто не станешь этого делать, — повертев ножик в руках, заключил Бакстер, и отдал его Джону.
— Не стану — даже бандит не стал бы, — ответил Джон, убирая нож в рюкзак.
— А ты о них, кажись, не понаслышке знаешь.
— Что в принципе не удивительно.
— Ладно. Ещё оружие есть?
— Нет.
— Точно, просто Джон? — Бакстер заглянул ему в глаза испытующе, как будто бы заранее знал правду, но проверял Миллстоуна.
— Точно.
— Ну, не дай тебе бог найти вдруг у себя оружие.
— Пусть рюкзак тоже оставит, — сказал молодой, и Джон услышал в этом некоторую опаску.
Миллстоун ничего ему не ответил — только посмотрел на Бакстера. Тому в голову как будто бы пришло понимание правильности этой мысли.
— Пожалуй, так будет лучше. Всё равно тебе ничего пока не понадобится.
— А сохранность? Вы не доверяете мне, а я вам.
— Не бойся. Из нас никто не подкарауливал караван. Снимай, ничего не пропадёт, не бойся. Только одноухого забери, само собой.
Джон нехотя развязал верёвку и снял собаку с рюкзака и протянул его молодому. Тот неверно оценил вес, и тут же подхватил его второй рукой, чтобы удержать. Миллстоун хотел злорадно усмехнуться, но не стал.
— Пойдём к Долбету. Посмотрим, сколько он тебе выдаст.
Обмякшего пса Миллстоун небрежно взвалил на плечо, и они направились наружу. Миллстоуна немного напугала мысль, что выйдя, он не увидит Везунчика там, где тот остался, что пёс попросту сбежал от него, и теперь Джон остался один среди незнакомых и пока что ещё чуждых ему людей. Но пёс сидел и ждал его на крыльце. Он радостно посмотрел на Джона, когда тот появился. Миллстоун погладил его по голове и улыбнулся.
— А городок у вас спокойный, — сказал Джон, когда они с Бакстером направились дальше.
— Стараемся, — ответил полицейский не без гордости в голосе.
Теперь, когда Джон был безоружен, он чувствовал себя гораздо увереннее. Это давало основание полагать, что его недоверие было показным, чтобы Миллстоун сдался сам, а ни о каком дополнительном оружии он не догадался. Это был несомненный плюс — вряд ли ему придётся использовать лазер, но он всё равно должен был быть при нём.
Трущобы закончились довольно быстро, и сменились отдельными небольшими домиками, около каждого из которых был дворик. У кого-то больше, у кого-то меньше, зависело, очевидно, от размеров хозяйства и статуса. Где-то слышалось кудахтанье, где-то даже мычание. Всё это красноречиво характеризовало городок как сугубо фермерский. Наверняка, караваны здесь были не редки — у местных жителей не могло не быть излишков. Вот только ценность груза была относительно невысока. Учитывая, что можно получить хороший отпор и схлопотать пулю, кто будет грабить караван с зерном и прочими продуктами? Или местные бандиты настолько изголодались, или же уверены в своей непобедимости, равно как и в том, что им удастся избежать наказания? Вот и первый вопрос — что вёз тот караван? Может быть не простую солонину, а что-нибудь ещё? Может быть, что-то, из-за чего можно было рискнуть и сыграть по-крупному?
Они двигались вдоль по улице. Бакстер молчал, как будто давая Джону возможность оглядеться. Миллстоун предполагал, что их цель где-то в конце. Вряд ли собака пробегала через весь городок, чтобы стащить курицу. За это время можно было найти что-то другое, чем можно было бы поживиться, да и попасться тоже было значительно проще. Предположение Миллстоуна подтвердилось. Большой двор добротного дома, около которого они остановились, был отделён от городской стены узким проходом. Сама стена в этом районе была обветшалая, и при желании, наверняка, даже человек нашёл бы слабое место и сумел пролезть. Не было сомнений в том, что хозяин не раз латал дыры, но проблему это не решало. Дикая собака и вправду была очень ловкой и умной, раз ей каждый раз удавалось найти новое место и добыть себе еду.
Долбет по своим размерам был близок к Бакстеру, и даже чем-то на него похож — широкое лицо, седоватая борода, короткая стрижка. Только он был чуть более высоким и чуть менее тучным. Работа по хозяйству требовала гораздо большей физической активности. Миллстоун пожал его твёрдую мозолистую руку, протянутую для приветствия. Фермер оказался очень рад увидеть мёртвым своего давнего врага.
— Повешу его голову в сарае, — сказал он, — сколько хочешь за работу?
Он посмотрел на Миллстоуна с таким добродушием и воодушевлением, как будто детектив и вправду делал эту работу именно для него, и сейчас, какую бы цену он не назвал, она будет выплачена полностью.
— Думаю, пятидесяти будет достаточно, — сказал Бакстер.
Фермер вопросительно посмотрел на Миллстоуна. Джон кивнул с ожиданием. Он представлял, что эта цена вполне соответствует выполненной работе и даже не собирался просить больше.
— Ну ладно, — обрадовался Долбет, — сейчас. Вы пока проходите.
Они вошли во двор. На противоположной входу стороне находился больших размеров курятник, а рядом какие-то другие сараи. Миллстоуна посетила мысль, что если бы жители этого города примкнули к федерации, их быт не слишком бы изменился. Разве что пришлось бы платить налоги, но ему казалось, что они и так что-то вкладывают в общий фонд. Городу нужна охрана, которая не может одновременно с этим содержать ферму. Городу нужен Бакстер, а ему нужны помощники. Учитывая, что сюда может войти любой желающий, происшествия здесь происходят, и, скорее всего, достаточно часто.
— И вот, — Долбет протянул первым делом курицу, завёрнутую в бумагу, — добавочка за неожиданность.
Он вручил Миллстоуну несколько монет разного номинала. Они были не такими, как те, что он нашёл у мёртвого солдата. Везде под цифрой было написано слово "Лит", а на обратной стороне буква Л в виде уголка, украшенная простеньким орнаментом. Несмотря на то, что Джон старался не заострять внимание на монетах, Бакстер распознал, что он не знает, что это за деньги.
— Никогда не видел литов? — спросил он, когда они вышли из двора Долбета.
— Не ожидал.
— Если у тебя в этих краях нет литов, то ты ничего не купишь.
— А у вас где можно что-то купить?
— У нас есть рынок. Но там не всегда бывает то, что нужно. Сходим, посмотрим, если хочешь.
— И нужно где-то остановиться.
— А вот с этим у нас строго. На ночь чужих не оставляем, если кто-то не пустит тебя в гости. Три километра по шоссе есть постоялый двор. Обычно останавливаются там.
— Постойте, — сказал Миллстоун слегка нервно, — вы сказали, что я тут у вас на три дня без права выхода, но и ночевать здесь я не могу.
— Можешь. Я могу закрыть тебя в участке. Ну или, ты можешь быть моим гостем. У тебя хорошая курица, один ты её за раз не осилишь.
— Я без проблем, а ваша-то семья к этому как отнесётся?
— А ты об этом не думай.
Бакстер по-свойски взял курицу из рук Джона и положил себе под мышку. Этот жест понравился Джону — это значило, что он принят. Всё равно, если рассудить логически, ему бы следовало озаботиться тем, где хранить эту курицу или как её приготовить, а так эти проблемы снимались.
— Ну так, вы расскажете, где рынок?
— Пойдём. Курицу только занесём, чтобы не таскать.
Несмотря на добродушный тон и дружеские жесты местный полицейский ни на секунду не выпускал Миллстоуна из вида. Видимо, действительно имел серьёзные основания предполагать, что у него есть план преступления. Если бы только Джон знал подробности, возможно, смог бы помочь в расследовании.
Домик полицейского находился ближе к центру. Небольшое, относительно скромное строение, выглядевшее бедновато на фоне тех, у кого было крупное хозяйство. Однако построено оно было достаточно добротно. Небольшой размер, возможно, обуславливался тем, что здесь требовалось использовать территорию как можно более эффективно, и чем меньше человеку требовалось для его ремесла, тем меньше ему выделяли.
Бакстер лишь на минутку юркнул внутрь и тут же вернулся назад. С момента их встречи это был единственный момент, когда Миллстоун выпал из поля его зрения. Но даже пожелай он сбежать, ему не удалось бы уйти далеко. Хотя, полицейский же должен понимать, что остаток положенного времени в изоляторе гораздо хуже, чем в качестве гостя, и поэтому Миллстоун этого не сделает.
Да, здесь не федерация. Никому не скажешь, что раз тебя не поймали за совершением преступления, ты имеешь право идти, куда тебе вздумается. Сказал законник одного из поселений, что тебя задерживает и всё — ты задержан. Откажешься — может пристрелить тебя, и даже некому будет возразить. Можешь, конечно, пристрелить и ты его, но мгновенно попадёшь в немилость к жителям этого, а, скорее всего, и нескольких других поселений. Уже не получится предстать перед их жителями нормальным человеком, с которым можно вести дела. Можно, конечно, остаться незамеченным, но скорее всего, сбежать не удастся, и рано или поздно ты будешь пойман.
Всё большее количество признаков указывало Джону, что это не полностью самостоятельный городок. В принципе, на что-то такое и нужно было рассчитывать. Первый признак — деньги. Сделаны они были достаточно качественно, если учитывать местный уровень. В Бонеке, являющимся самостоятельным поселением, тоже есть свои деньги, но Бонек гораздо крупнее, во-первых, а во-вторых, сфера деятельности тамошних жителей гораздо шире. В-третьих — они делают оружие, и весьма неплохое оружие, а оно, подчас, гораздо дороже зерна. Не говоря уже о том, что при умелом использовании и особой нужде, и зерно, и всё остальное можно добыть, взяв оружие в руки.
Что же касалось этого городка — Джон, кстати, так ещё точно не знал, как его называть, — то не вскоре исчезли последние сомнения в его самостоятельности. Он определённо был частью более крупного объединения. Своего рода пищевой кладовой. Здесь была относительно плодородная земля и источник воды — ну и удалённость от опасностей, само собой. Иначе бы этот городок, который можно было бы сжечь без особых усилий, либо был бы наполнен охраняющими его солдатами, либо не существовал.
Выяснить, к какому более крупному объединению принадлежал город, было можно по деньгам, и в дальнейшем Миллстоун это сделает, но пока каждый вопрос выдавал бы его непосвящённость. Он размышлял молча, пытаясь найти дополнительные признаки, по которым можно было бы составить более полную характеристику поселения.
— Чего примолк-то? — спросил Бакстер, — подумываешь, как смыться, да к друзьям своим податься?
— Вы мой самый лучший друг теперь, — поддерживая шутливый тон, ответил Миллстоун, не считая Везунчика, конечно.
Джон взглянул на пса, идущего рядом.
— И как ты умудрился выжить, если так легко записываешь к себе в друзья? Ещё, говоришь, в федерации дела имел.
— Ну, встреть я старого доброго друга, это было другое. А поскольку старого доброго друга я тут вряд ли встречу, то и хоть сколько-нибудь лояльный человек вполне подходит.
— Главное, чтобы не стреляли, так, что ли?
— Дела у меня сейчас идут не очень, так что и это сгодится.
Миллстоун горестно выдохнул, потому что это была правда. Сейчас ему начинало казаться, что неожиданный заработок и небольшое улучшение ситуации это ерунда. Он проведёт здесь три положенных дня и снова выдвинется в путь. Искать он в первую очередь будет себя, а уже потом что-то ещё. Постепенно выживание перейдёт в жизнь, и уже тогда можно будет взяться за что-то серьёзно. А взяться очень хотелось. Он жаждал расследовать что-нибудь. Не приглядывай за ним Бакстер, он бы от и до изучил это поселение и его окрестности, и уже к вечеру знал бы гораздо больше, чем знает сейчас. Ну а если бы при этом случилось что-то, в чём он мог быть полезен, то это вообще было бы отлично.
Рынок мог считаться таковым только по местным меркам. Несколько лотков не самого лучшего вида с всё теми же товарами. Зерно, хлеб, и прочие продукты ежедневной надобности. За большим нужно было, скорее всего, идти к тому, у кого это было. Скажем, не забивать же Долбету каждый день несколько кур, которых, может быть, не купят. Но при надобности не продать было бы глупо.
— А у вас продаются патроны, оружие? — спросил Джон.
— А тебе зачем?
— Ну, неизвестно же, когда ещё смогу пополнить запас.
— Когда отпущу, скажу, где можно достать.
— Хорошо, — пожал плечами Миллстоун.
Однако это не значило, что местные не вооружены. Это было бы неосмотрительно даже при жизни в относительно спокойном поселении. Видимо, за оружие в этом объединении отвечал другой населённый пункт. Хотя, учитывая относительную близость Бонека, можно было предположить, что нужное покупают там. Это можно было бы вычислить, если бы здесь что-то продавалось, но лотки были пусты. Складывалось ощущение, что они предназначены больше для тех приезжих торговцев. Ближе к обеду, когда рынок и вовсе опустел, это предположение подтвердилось — тем, кто вёл хозяйство, некогда было заниматься продажей. Только самое нужное и строго в назначенные часы.
День проходил вяло. Джон даже не знал, от чего он больше изнывает. То ли от необычайной жары, то ли от скуки, хоть и не иссушавшей тело, но заметно давившей. После утреннего обхода, который, очевидно, входил в обязанности Бакстера, был обед, который обошёлся Миллстоуну всего в два лита, учитывая, что поел он от души. При желании на диких территориях такое количество еды можно было растянуть на день.
Потом начал спускаться вечер. Улицы города, и без того немноголюдные, и вовсе опустели. Джон ощущал усталость, но Бакстер выглядел достаточно свежим. Видимо, ему помогало то, что не было происшествий. Для Миллстоуна же такое шатание было более утомительным, чем если бы он вёл сложное расследование.
— Ладно, просто Джон, пойдём. Ужин уже, наверное, готов.
Оставив Везунчика снаружи, Джон осторожно вошёл вслед за Бакстером. Внутреннее убранство дома было таким же простым, как и его внешний вид. Шериф и его домочадцы производили впечатление людей неприхотливых, но очень аккуратных. Войдя, Джон увидел несколько пар обуви, и по ним определил состав семьи, проживавшей здесь. Были старые заношенные женские ботинки и почти такие же, только поаккуратнее. Ещё одни женские ботинки похожего фасона были несколько меньше размером. Женщина, носившая их, представлялась Джону достаточно молодой, хозяйку же первых пар он видел ровесницей Бакстера, и это была, скорее всего, его жена. Были и совсем детские ботиночки, и этот житель дома первым появился в коридоре, радостно подбежав к Бакстеру.
Это был мальчуган лет пяти со светло-русыми волосами. Он бросил взгляд на Джона, но ничего не сказал.
— Эдвин, что нужно сделать, когда приходит чужой дядя?
— Здрасьте, — протянул мальчик, посмотрев на Миллстоуна.
— Привет, — легко улыбнувшись, ответил Джон.
— Эдвин, здесь и так не протолкнуться, не мешай деду раздеваться, — послышался из кухни голос женщины, которая, судя по возрасту, была женой полицейского.
Миллстоун лишь снял шляпу и повесил её на вешалку, а с курткой и ботинками разобрался только когда Бакстер прошёл вперёд.
— Ну что же, просто Джон, познакомься с Бакстерами, — полицейский говорил теперь с неподдельной и нешутливой добротой. Это Карла.
Женщина стояла в коридоре и испытующе смотрела на Миллстоуна. Он ощутил себя так, как будто пришёл просить руки её дочери, но при этом знал, что она его недолюбливает.
— Очень приятно, — как-то неловко сказал он.
— Проходите. Всё уже готово.
Девушка, которую он навскидку посчитал дочерью Бакстера, и вправду была чем-то на него похожа, так что сомнения развеялись окончательно. Она была не слишком красива, слегка полновата, но выглядела опрятно и ухоженно.
— Это Элиза.
— Очень приятно, — сказал Джон.
— Мне тоже, — ответила девушка, слегка потупив взгляд.
Ужин был очень вкусным. Говорили мало. Джон чувствовал себя очень неловко, но выбор у него был невелик. Либо находиться под присмотром Бакстера здесь, либо отправляться в изолятор.
— Кстати, — сказал Багс, обращаясь к дочери, — твоей подруге ещё нужна помощь? А то у Джона есть пара свободных дней, и он не откажется немного подзаработать.
— Я завтра у неё спрошу, — ответила Элиза, — вроде бы что-то было нужно.
— Вот и отлично.
— Вообще, нам нужно съездить в Хестон…
— Нет. Пока точно нет. Без оружия я вас туда не пущу, а оружия у Джона пока нет.
Миллстоун хотел было спросить, что это за Хестон и чем он так опасен, но решил, что это совсем не подходящий случай. Он не мог избавиться от ощущения, что все здесь считают его бандитом. Возможно, поэтому ему сложно было поддерживать разговор.
После ужина Элиза помогла матери убрать со стола, а потом они ушли в другую комнату, оставив Джона и Багса наедине. Бородач поднялся, открыл один из шкафчиков и поставил на стол наполовину пустую бутылку из тёмно-зелёного стекла и два стакана.
— Не боитесь пить с бандитом? — сказал Миллстоун, когда Бакстер уселся напротив и откупорил бутылку.
Он лишь скривился в улыбке и разлил по стаканам слегка желтоватую жидкость.
— Не бандит ты, просто Джон. Как по мне, ты вообще ничего не совершил.
Он поднял свой стакан. Джон чокнулся с ним и выпил. Напиток оказался на удивление приятным на вкус, и Миллстоуну даже не захотелось его заесть.
— Так, простая формальность. Придержу тебя здесь, может, решишь остаться, работу найти. У нас её всем хватит. А не здесь, так в соседнем городе.
— С чего вы решили, что мне это нужно?
— Ну, мало ли. Всем, кто бежит из федерации нужно место, чтобы осесть.
— Я бежал?
— Ну хорошо. Не бежал, — уточнил Бакстер, — выперли тебя. Вопрос в том, за что. Но да это дело третье. Лишь бы ты здесь себя хорошо вёл.
— Вы предлагаете мне остаться?
— На то время, которое мне нужно, ты останешься. Глянулся ты мне, просто Джон. Тех, кто мне не нравится, я даже в город не веду. На месте шлёпаю. Поэтому и жив до сих пор, и в городе у меня спокойно. Так что смекай, что к чему. Уж в людях я разбираюсь. Повидал я беглых федералов. Правда, за тобой никто не гонится в отличие от них, ну да это тоже дело третье. Надумаешь, сам расскажешь. А сейчас давай ещё по одной и спать.
Он разлил по стаканам ещё одну порцию, и они выпили.
— Завтра утром приду за тобой.
Это был своего рода ответ на мысленный вопрос Джона о том, где он будет ночевать. Теперь стало понятно — в изоляторе. В этом тоже был плюс — здесь он чувствовал себя некомфортно. Тем более, что было о чём подумать — местный полицейский оказался совсем не так прост, как он решил в начале.

ПЫЛЬНОЕ УБИЙСТВО

В изолятор тоже, очевидно, пускали не всех. На грубой деревянной кровати лежало ветхое покрывало и замызганная подушка — роскошь, если учитывать класс заведения. Бакстер сказал, что вернётся утром, закрыл изолятор на ключ и исчез, оставив Джону лишь немного воды.
Спать Миллстоуну не хотелось. Сделав несколько глотков из стального бидона, он скинул куртку, шляпу, разулся и улёгся на кровать. Очень предусмотрительно было оставить себе лазер. Сейчас, если бы ему потребовалось бежать, это можно было бы сделать в два счёта. Уровень заряда пока достаточный, чтобы без труда перерезать несколько стальных прутьев решётчатой двери. Но это Джон оставил на самый крайний случай, если вдруг выяснится, что местный законник на самом деле не намерен поступать так, как обещал. Джон почему-то верил этому человеку, но не исключал и то, что это может оказаться его обычным желанием хотеть верить. Но пока, даже если гостеприимство было уловкой, всё шло не так уж и плохо. Кто знает, что было бы там, за стеной, огораживавшей этот городок.

Везунчик расположился рядом с дверью, чтобы, если что-то пойдёт не так, подать хозяину знак. Хотелось курить. Джон пошарил по камере, но не нашёл ничего, что могло бы послужить пепельницей. Потом он остановился около отхожего ведра. Оно было пустым, и пока ещё не отталкивало смрадным запахом. Поставив его около кровати, Джон достал из кармана куртки сигарету, уселся и закурил.
Мысли вертелись в голове и мозг, изрядно изголодавшийся по настоящей деятельности, жонглировал ими, манипулировал и пытался выстроить в единую концепцию. Все слова, услышанные Миллстоуном за день, становились нитями в едином волокне представлений.
Ярче всего пульсировала мысль о том, что Бакстер раскусил его. Как? Как он понял, что Джон бежал из федерации? Может быть, законник слишком давно делает своё дело и отлично разбирается в людях, подчас даже не совсем понимая, как именно это у него получается? А может быть, он просто достаточно повидал таких, как Джон. Те из них, кто хотел миновать Бонек, должны были проходить здесь. Чуть южнее можно было угодить в лапы маргонов, у которых с жителями вольного городка всегда была война, а если севернее, то можно было вообще никуда не угодить и погибнуть через несколько дней от нехватки воды. И это только при том, если забыть про плохую репутацию северных территорий около границы, по причине которой они и были плохо заселены. Если принимать в расчёт ещё и её, то до обезвоживания можно было вообще не дожить. Никто толком не мог объяснить, чем так опасен северо-запад, просто ходили слухи, что оттуда никто не возвращается. Суеверия были настолько убедительными, что по слухам, этот район не фигурировал даже в стратегических планах расширения федерации.
Мысли Джона постепенно от более общих вопросов перешли к мелким. В доме Бакстера он не нашёл ни одного признака присутствия другого мужчины, кроме ребёнка его дочери. Куда делся её муж, и был ли он вообще мужем? Погиб? Или бросил её? Учитывая разборчивость Багса, а также его авторитет в семье, можно было с большой долей вероятности предполагать, что он не допустил бы, чтобы его дочь имела отношения с кем-то, кто способен на нечто нехорошее. А что ещё за подруга, у которой можно подработать? Учитывая, что эти деньги в ходу в нескольких поселениях, это может быть очень полезно. Неизвестно — когда ещё представится соответствующий шанс, а пока можно будет купить жизненно важные припасы. Судя по мозолистым рукам Элизы, и сама она работала на ферме, скорее всего, у этой самой подруги. Интересно, если им так нужна помощь мужчины, и есть соответствующая работа, почему они не наняли никого из местных?
Потом Мысли перетекли на Хестон, тесно упиравшийся в возможность работы на ферме. Им нужно было туда съездить. Первой ассоциацией при упоминании этого слова была машина, но здесь он их не видел, да и большинство улиц не были приспособлены для четырёхколёсного транспорта. В лучшем случае для повозок. Но даже это было неважно. Мысли зациклились на том, почему Бакстер сказал, что не пустит их туда без оружия? Что это за место такое? Всё одни лишь догадки.
Он не знал, на сколько времени его мысли погружались в сон. Он иногда просыпался, видел всё то же помещение, через решётки на окне скудно освещённое светом фонаря, стоявшего на улице, поворачивался на другой бок и снова засыпал.
Потом ему послышалось, что открывается входная дверь, но во сне он не придал этому значения. Шагов он не помнил — только как лязгнул замок изолятора, а потом раздалось негромкое рычание. Открывать глаза и оборачиваться не хотелось — проще было посчитать это частью сна и не обращать внимания, но уже в следующую минуту его кто-то тряс за плечо.
— Эй, просто Джон, ты как? — это был Бакстер.
В первую секунду Джон повёл плечом, желая вырвать его из руки, но пальцы полицейского были твёрдыми и не отпускали.
— В чём дело? — спросил Миллстоун, окончательно поняв, что всё происходящее не сон.
— Умеешь водить машину?
— Да, — ответил Джон, потирая глаза.
Тон бородача был небывало строгим. Весь день он, казалось, подшучивает, даже если говорит о серьёзных вещах. На ужине с семьёй он тоже говорил мягко и слегка расслабленно, но сейчас он был встревожен.
— Моего водителя недавно подстрелили, и он в больнице. Поможешь мне?
— Конечно, — с готовностью ответил Джон, садясь на кровати, хотя ему решительно не хотелось никуда идти, — а что случилось?
— На постоялом дворе застрелился один человек. Мне нужно поехать и посмотреть. И так всё понятно, но этого требуют ажна из Роквиля.
— А, раз уж из Роквиля, — ответил Джон, отыскивая в полумраке ботинки.
Он не имел представления ни о том, что такое Роквиль, ни где это, ни почему этот самый Роквиль имеет какое-то отношение к постоялому двору неподалёку от городка, название которого он ещё толком не знает, но изобразил участие и понимание.
— Мне будет нужен мой пистолет, — сказал он, — я без него за ворота не сунусь.
— Лады. Я принесу. Пока одевайся.
Джон натянул куртку и надел шляпу. Потом поднял с пола бидон и сделал несколько жадных глотков. Прохладная вода оказалась как раз тем, что ему требовалось — он ощутил бодрость, которая значила, что он спал достаточно, и уже следствием этого было то, что сейчас почти утро, даже несмотря на то, что темно.
— Готов? — спросил Бакстер, ожидавший сразу у входа в изолятор.
— Да, — кивнул Джон, принимая из его рук пистолет.
— Собаку твою только здесь надо оставить.
— Да. Прости дружище, — Джон присел на колено и потрепал Везунчика по голове, — я вернусь.
Пёс лизнул его в лицо в знак согласия и покорно остался за дверью изолятора.
Миллстоун заткнул пистолет за пояс и направился вслед за полицейским. Они прошли до окраины, где в одном из сараев, пристроенных прямо к стене, что позволяло и сэкономить материалы и укрепить защитное сооружение, находился старый, местами изрядно проржавевший пикап.
— Ключи в замке, — сказал он Джону, уверенно направившись в сторону пассажирского сиденья.
Мотор ожил не сразу, пришлось изрядно помучить стартер. Но генератор работал исправно, о чём свидетельствовала соответствующая стрелка на приборной панели, так что можно было не волноваться — в следующий раз завестись будет проще. Когда перед ними открыли ворота, Джон выжал газ — даже чуть больше, чем требовалось, чтобы машина ненароком не заглохла — и выехал на улицу.
Фары тоже были исправны и хорошо освещали пространство впереди. Вообще, что касалось внутренней части пикапа, то всё функционировало значительно лучше, чем можно было бы подумать, взглянув на него со стороны.
Миллстоун дал мотору немного времени, чтобы прогреться, а после они выехали на шоссе. Вернулось ощущение, овладевшее им тогда, когда они ездили на охоту из Бонека. Вокруг дикие территории, и там, где кончается свет фар, может находиться что угодно. В любой момент их могут атаковать, а потом даже никто не сможет сказать, что на самом деле произошло.
— А ты хорошо водишь, — заметил Бакстер, — видать, регулярно ездил.
— Случалось, — ответил Миллстоун.
— Своя машина была?
— Когда-то давно, — уклончиво сказал Джон.
— У нас машины редкая вещь, вот водить почти никто и не умеет. Своя есть только у Долли. Та фермерша, к которой я хотел тебя пристроить. Но она плохо водит. Один раз забор себе повалила от столба до столба.
Миллстоун ухмыльнулся.
— Если ты её подучишь, она тебе очень хорошо заплатит. Так что подумай. Заодно, если ещё и починишь что-нибудь…
— Это и есть работа?
— О, работы у Долли хватит надолго. Её бывший муженёк был тот ещё хозяйственник. А теперь она старается ничего не профукать.
— А где он сейчас?
— Известно, где, — Бакстер усмехнулся.
— Погиб? — всерьёз спросил Миллстоун.
— Ага, — всё так же широко ухмыляясь, ответил Багс, — разве что от большой любви. Бывает такое — живёт человек, и всё у него хорошо. А потом как чёрт за верёвку дёргает и съезжает человек с катушек. Так и Билл. Стальной был мужик, выпить, разве что, любил. Но, сколько он всего делал, Долли особо не противилась. Он хоть с похмелья, хоть всю ночь пьянствовал, утром — работать как штык. Всё сделает — и в койку, а это не раньше вечера.
— А потом?
— А потом забрели к нам какие-то торгаши. Очень издалека. Много штук всяких диковинных привезли. Мы всем городом вечером на рынке толпились. И была там торговка одна. Глянулась она Биллу, а он ей. Вот и сбежал.
— Просто взял и сбежал?
— Я же говорю — если чёрт попутает, и не такое случается.
— Обычно, если просто чёрт попутал, возвращаются.
— А ты, как я посмотрю, разбираешься, — став серьёзным, ответил Бакстер, как будто Миллстоун сказал что-то не то.
— Просто сказал.
— Да я шучу, — он снова расплылся в улыбке.
— А что Долли не может никого нанять из местных, если столько работы?
— Она, как это сказать, не совсем в ладах с местными. С тем не сдружилась, другой женихался — отшила. Понимаешь, как это бывает?
— Но вы, похоже, нормального о ней мнения.
— Я местный, как ты сказал, законник. Я со всеми должен быть в ладах, даже с теми, кто провинился.
— А она провинилась?
— Да не особо. Это я в общем говорю. А так, если возьмёт тебя, помоги, чем сможешь. Она в долгу не останется. Покормит, например, и денег заплатит.
— Ну, если я здесь три дня, то почему нет?
— Только сначала разберёмся с этим. И угораздило же его пустить себе пулю в башку на моей территории.
— Вы, кстати, не очень взволнованы.
— А чего волноваться-то? — усмехнулся Бакстер, — я этих мертвяков уже видывал — всяких. И подгнивших, и без башки, и порубленных и изрешечённых. Подумаешь, дырка в голове да мозги на стенке.
Вскоре впереди показались огни постоялого двора. Он не был огорожен стеной, в отличие от города, где жил Бакстер. Видимо, ценность его была невелика, да и оборонять небольшую группу строений при случае было значительно проще.
В центре располагалось большое здание, рядом с которым находилось несколько одноэтажных бараков. Видимо, последние предназначались для тех, кто победнее, а их здесь, конечно же, было большинство. Центральное же здание, выполненное, надо сказать, достаточно добротно, служило временным приютом для особых гостей. Рядом стояло четыре машины. Если учесть, что, по словам Бакстера, это была большая редкость в здешних краях, то событие, произошедшее здесь, и вправду экстраординарное. На веранде толпились люди, и подъехавший пикап сразу оказался в центре их внимания.
— Вы не возражаете, если я пойду с вами? — попросил Миллстоун.
— А почему нет, ключи только забери. Мы тут недолго.
Миллстоун хотел возразить в своей обычной манере, что это могло быть и не самоубийство вовсе, но промолчал. Лучше увидеть что-то и показать на месте. Хотя, признаться, он не представлял, как здесь вести расследование.
Не успел Джон заглушить мотор, а Бакстер открыть дверь, как к ним уже подбежал один из стоявших на веранде людей. Это был худощавый лысый старичок в потёртом коричневом пиджаке и серых брюках. Вид у него был очень встревоженный, и не хватало только взъерошенных волос.
— Кто его нашёл? — спросил Бакстер, лениво вываливаясь из машины наружу.
— Я, — ответил старичок, — я услышал выстрел и побежал туда.
— Тело трогал?
— Нет. Я даже не подходил.
— А что за оружие?
— Не знаю, — взмолился старичок.
— Ладно, глянем.
Миллстоун нетерпеливо закрыл пассажирскую дверь, вынул ключи из замка зажигания, а потом закрыл и водительскую. Бакстер и незнакомец были уже на полпути к веранде. Встревоженность этого старичка сложно было объяснить. Он живёт на диких территориях, и видел, скорее всего, многое. Но почему-то в этот раз разнервничался.
— Это младшие Свинни? — негромко спросил Бакстер, указывая на двух людей в костюмах, стоявших в стороне от остальных.
— Да. Я им телеграфировал, а потом отправил к вам Пэла. Представляете, что со мной будет? Скажите им, что я не при чём, хорошо?
— Ты никого в комнату не пускал? — не слыша мольбы, спросил Бакстер.
— Никого! Как вы и говорили всегда, — сказал старик и для убедительности затряс руками, — хотя они хотели войти. Но я сказал, что если они там что-то сдвинут, вы не будете смотреть.
— И они, конечно, считают, что его убили? — спросил Миллстоун.
Старичок не торопился отвечать. Он с опаской посмотрел на Джона и так и не решился ничего сказать.
— Это мой новый водитель. Боба подстрелили на днях.
— Ох, беда. Сильно?
— Жить будет, но ещё недельку полежит. Так ты не ответил.
— На что?
— Они считают, что его убили?
— А, да, — опомнился старикашка.
— Никто отсюда не уходил?
— Нет. Вы же знаете наши края. Идти в ночь — себе дороже.
— Хорошо.
Толпа, стоявшая на крыльце веранды, в которой в основном были одни зеваки из "бедных" корпусов, перед Бакстером расступилась. А те, про кого он спрашивал, посмотрели на него с ожиданием, но не подошли. Видимо, им важнее было, чтобы он быстро прошёл на место, где всё произошло.
Сразу за дверью их ожидал просторный холл с красными коврами. Сбоку была стойка, за которой стоял молодой парень лет двадцати. Вид у него был не менее встревоженным, чем у старичка, который провожал Миллстоуна и Бакстера. Джон уже строил логическую цепочку — если те люди, выглядевшие достаточно богато для этих мест, Свинни младшие, то наверху, скорее всего, лежит Свинни старший. Скорее всего, и он, и они, имеют какое-то отношение к этому постоялому двору. Этим и объясняется всеобщая встревоженность, явно не соответствующая случаю. Можно подумать, что на этом постоялом дворе до этого момента никто не отходил в иной мир. Отходили, и это без сомнений, но настолько значимая персона, похоже, впервые.
Старикашка хотел пройти в комнату, но Миллстоун закрыл перед ним дверь. Он сразу ему не понравился, и очень не хотелось, чтобы он жужжал над ухом. Бакстер одобрительно кивнул. Ему самому не хотелось слушать эти мольбы о том, чтобы отмазать этого субъекта от гнева местных больших людей.
Номер был двухкомнатным. Сразу напротив двери стоял хороший письменный стол, по бокам которого располагались шкафы. Справа была открытая дверь, которая вела в спальню. Покойник лежал на столе. Под его головой натекла приличных размеров лужа крови. Кровь также была слева, на шкафу, и одного взгляда на неё хватило Джону для того, чтобы понять, что здесь произошло убийство. Он молча следил за действиями Бакстера. Тот, похоже, пришёл в замешательство. Он встал напротив тела и стал его рассматривать.
Да, здесь совсем не получится вести расследование по привычной схеме. Убийца без сомнения, оставил кучу отпечатков, но здесь нет экспертов, способных их снять, и уж тем более нет базы, по которой можно их сверить. Но то, что убийца здесь, подогревало интерес. Правда, времени у них лишь до рассвета. Некогда опрашивать всех и выяснять мотив. Нужно просто найти что-то, что позволит понять, кто убийца.
Джон подошёл к столу. Прямо перед убитым, запачканное кровью, лежало письмо. Оно содержало какие-то распоряжения, имена, и смысл его Миллстоуну был совершенно непонятен. Возможно, это письмо написал сам убитый.
Потом Джон посмотрел на пол, под повисшую руку убитого, где лежал небольшой пистолет. Это, в принципе, ничего не значило. Следы пороха ведь тоже никак не зафиксировать, а следовательно, не доказать, что он мог и не стрелять в себя. Он представил, как говорит местным, что рука просто не пахнет порохом и встречает кучу непонимающих взглядов. Для верности Джон незаметно для Бакстера понюхал руку, чтобы убедиться в правильности своих выводов.
— И угораздило же тебя здесь это сделать, — заключил Бакстер.
— А вы не думаете, что ему помогли?
Багс распрямился и посмотрел на Джона с недоверием. Может быть, самому ему было гораздо проще считать, что этот немолодой, но статусный мужчина, сам пустил пулю себе в голову. Но Джон, привыкший всегда докапываться до истины, не мог с чистой совестью не замечать явный состав преступления.
— И как же ты это узнал?
Джон подошёл к столу и взял окровавленное письмо.
— Джон должен отгрузить металл некоему гражданину Свеллеру, Айвен должен поехать в Роквиль и так далее. Он давал распоряжения, которые собрался положить в конверт и отослать. Даже если это с натяжкой назвать завещанием, то сначала он должен был его отправить.
В подтверждение слов Джона рядом обнаружился конверт, уголок которого был запачкан кровью. Бакстер смотрел с ещё большим недоверием. Как будто Джон сам убил этого незнакомого ему человека, а теперь пытается спихнуть на кого-то другого. К счастью, у Миллстоуна было железное алиби, и он спокойно смотрел в глаза полицейскому.
— Интересно, — скривившись, сказал Бакстер.
— Я думаю, уверенность тех господ в том, что его убили, тоже небеспочвенна. Если мы опросим их, то они расскажут, что у их старшего родственника не было ни единой причины кончать с жизнью. Но поскольку они так не уверены в себе, то не знают, у кого был мотив.
— Ты меня ещё не убедил.
— Да вон, на кровь гляньте, — зевнув, сказал Миллстоун.
— А что с ней?
Джон прошагал к шкафу, и указал рукой на отпечатки.
— Пятна находятся слишком низко. Если я не ошибаюсь, и всё было так, как вы считаете, они должны быть несколько выше. Но если представить, что стрелял он не сам.
Миллстоун достал свой пистолет, быстро прошагал на противоположную сторону стола и нацелил оружие в то место, где была бы голова мертвеца, если бы он был жив и сидел на своём месте. Ствол оружия точно указал на кровяные пятна.
— Он стоял здесь. И стрелял отсюда, — уверенно заключил Джон, — а потом попытался выдать за самоубийство. Думаю, если поговорить с присутствующими, имеющими отношение к этому двору и к этому господину, то можно сузить круг подозреваемых.
— Шустрый ты малый. Но здесь так не получится.
— То есть?
— Ты готов взять на себя ответственность? Не забывай, что того, на кого ты укажешь, эти два молодых головореза пристрелят тут же за углом, в пыли, если им понравится этот вариант. Здесь тебе не твоя федерация, судить никого не будут. И тюрьмы здесь редкость. Если только каторга, но это не про нас.
— Мы здесь руководствуемся ситуацией или хотим установить истину? — спросил Джон, доставая сигареты.
— Истину, — кивнул Бакстер, — но делать это надо очень осторожно. Мне самому не нравится, что у меня под боком завёлся убийца, но и ошибаться нельзя.
Миллстоун закурил. Всё нужно делать проще. Опросить присутствующих нужно, но первые действия надо делать уже сейчас, а то потом можно пожалеть, что не позаботился о чём-то, о чём стоило позаботиться. Он снова оглядел тело, стол, пистолет. Убийца ждёт рассвет, чтобы скрыться или скрыть следы. После этого мотивы и средства точно будут неважны.
— Мы можем здесь делать всё, что хотим? — спросил он Бакстера.
— Да. Что ты хотел бы сделать? — усмехнулся бородач.
Миллстоун зашёл справа от трупа и поднял с пола пистолет. Отпечатки ведь всё равно никто не будет снимать. А пистолет, судя по всему, никто, кроме убитого, здесь не видел. Впрочем, это была небольшая перестраховка, но это было как раз то действие, которое нужно было сделать сейчас.
— Зачем он тебе? — спросил Бакстер, — привычка мародёрить?
Джон посмотрел на него с негодованием и скукой.
— Было бы что мародёрить, — спокойно ответил Джон, — впрочем, если не верите, он всё равно пока может побыть у вас.
Он протянул оружие Бакстеру. Тот посмотрел с ещё большим недоверием, чем если бы Джон молча положил пистолет себе в карман.
— Что ты задумал? — спросил он.
— Пока ничего. Будем действовать по ситуации. Нужно сначала поговорить со всеми, а потом уже принимать решение.
— А ты, выходит, соврал, что не сыщик?
— Это слишком гордо звучит. При слове "сыщик" мне представляется человек, ищущий важные государственные документы или что-то в этом духе. А мы тут ищем мелкого убийцу, которого в два счёта раскрыли бы, произойди это на территории федерации.
— Значит, ты там работал сыскарём. Да?
— Приходилось.
— Ладно. Потом расскажешь. Ствол можешь себе положить.
— Благодарю, — сказал Миллстоун, убирая пистолет во внутренний карман куртки, — просто, может статься, что действовать нужно будет оперативно, а оружие будет не при мне.
— Только не вздумай делать никаких глупостей, усёк? Здесь я решаю, кто убийца, а кто нет. Ты наших порядков не понимаешь, так что дров наломаешь в два счёта.
— Я понял. Всё через вас.
— Надеюсь, понял. Ладно, ну убили его, теперь понятно. Дальше что?
— Сначала вы, — сказал Миллстоун, снова закуривая, — вы ведь знали его?
— Кто ж его тут не знает? — усмехнулся Бакстер.
— Кто он? Я пока понял только, что это кто-то важный.
— Это Свинни, один из отцов-основателей, — сказал бородач и умолк, как будто бы из этой фразы Джон мог вывести логически все остальные интересующие его данные.
— Отцов-основателей чего? — спросил Миллстоун серьёзно.
Ему казалось, что Бакстер уже усвоил тот факт, что Джон раньше не бывал в этих краях и совсем не посвящён в дела, происходящие здесь, но сейчас бородач снова делал вид, как будто бы говорит с человеком, равным себе по знаниям местной обстановки.
— Аллитента. Это наша община. Мы с ней соединились недавно, но дружили с самого начала.
— Этот постоялый двор принадлежал ему?
— И ему, и всей верхушке. Заправляет здесь тот лысик, который привёл нас сюда — Франк. Но распоряжаться мог Свинни и все остальные. Не знаю, как у них там поделено, кто за что отвечает, но кроме Свинни здесь никто не объявлялся.
— Так. А те пареньки внизу?
— Сыновья. Наверное, кутили в Пастоне, раз так быстро примчались. Это тут рядом, километров десять.
— А никто из них не имел на папашу зуб?
— Нет. Они за ним, как за каменной стеной. К тому же, если бы выяснилось, что кто-то убил его, обоих бы выгнали или продали каким-нибудь рейтонам.
Джон злился из-за того, что ни названия поселений, ни обозначения членов группировок ничего ему не говорят. Сложно было строить нормальные выводы на столь зыбкой базе. К счастью, интуиция подсказывала ему, что в данном конкретном случае все значимые связи и события сконцентрированы в этом месте. Именно в этом месте, и можно всё понять, не выходя отсюда.
— Что будет с телом? — спросил Миллстоун.
— Да ничего, — пожал плечами Бакстер, — если мы скажем, что оно нам больше не нужно, его заберут Билли и Маки — сыновья. Думаю, за пару монет найдут кого-нибудь, кто поможет им. Машину вызовут, а уж там как по поводу похорон, я не знаю.
— Хорошо. Пусть тогда пока остаётся на месте. Если мы не управимся до рассвета, то не управимся вовсе, а до этого ничего не случится.
— С чего начнём?
— Нужно позвать сюда сыновей.
— Сюда? Спятил?
— Ничуть. Попросите лысого? Забыл, как его зовут.
— Франк, — с недоверием и неодобрением ответил Бакстер, посмотрев на Миллстоуна.
Полицейскому не нравилась эта идея, но он всё же выполнил просьбу Миллстоуна. В коридоре послышался учтивый и слегка напуганный голос старикашки, но потом он засеменил вниз по лестнице.
— Вы назвали их головорезами. Почему? — негромко спросил Миллстоун, когда дверь номера закрылась.
— Это я сгоряча, — признался бородач, — но если страсти закипят, то пальнут не дёрнувшись. Маки вообще слабоват, насколько я слышал, но старшенький, Билли, тот ещё бандит.
— Понятно.
— А для чего это тебе?
— Нужно же знать, с кем имеешь дело.
Миллстоун ответил так уклончиво, потому что на лестнице уже слышались шаги. Одни семенящие — это явно был Франк, другие более уверенные. Дверь открыли без стука. Первым шёл старший. Он не был похож на прожжённого кутилу, разбазаривающего семейные богатства. Впрочем, внешние впечатления Миллстоун пока оставлял в стороне. Билли был не только старше своего брата, но и выше ростом. Его лицо было несколько крупнее, хотя общие черты были похожи. Он чувствовал себя достаточно уверенно, но всё равно слегка смутился, увидев седую голову отца, безжизненно лежащую на столе.
Маки испугался куда больше. Дрожащей рукой он закрыл за собой дверь и пристроился в углу за спиной брата, стараясь не смотреть на тело. Его мягкотелость подтвердилась. Он всегда рос под опекой отца и старшего брата, поэтому мог себе позволить самостоятельно не заботиться о трудностях, которые не могли не возникать.
— Что вы хотели? — спросил Билли, голос его оказался неожиданно мягким, что не совсем соответствовало внешности.
Он посмотрел на Бакстера, но тот взглядом спокойно указал на Миллстоуна. Как будто говоря, что раз всё это его идея, то пусть сам всё делает.
— Франк сказал нам, будто вы считаете, что ваш отец не мог покончить с собой. Почему? — спросил Джон, делая несколько шагов в сторону стола. Билли, который будет стараться смотреть на собеседника, невольно переведёт свои глаза в этом же направлении.
— Потому что у него всё было хорошо, — с усмешкой выдохнул Билли.
— И никаких причин вообще?
— Вообще. Можете поговорить с теми, кто его знал, если нам не верите.
— Хорошо, — легко кивнул Джон, — а ваш отец был вооружён?
— Конечно.
— И что это за оружие?
— Мелла. Старый такой пистолет. Он у него был с детства.
— И он никогда с ним не расставался?
— Нет, — уверенно покачал головой Билли.
Джон подошёл к столу и открыл верхний ящик. Его не устроило то, что он там увидел, и он взялся за второй, а потом за третий и четвёртый. Потом он ощупал карманы покойного, чем вызвал негодующий взгляд его сыновей, но они ничего не сказали вслух, только лишний раз одарили Бакстера вопросительными взглядами, но тот сейчас представлял собой непроницаемую стену. Миллстоун знал, что у него нет полной свободы действий и стоит только перейти небольшой порог, как он вмиг лишится и без того небольшой благосклонности бородача. Но раз пока его ещё не одёрнули, всё было в порядке.
Тот пистолет, который он нашёл у тела, был другой модели. Как она называлась, Миллстоун не знал. По его мнению, это было детище какой-нибудь полукустарной мастерской, расположенной где-то здесь, на диких территориях, но сейчас это было неважно. Он не мог найти Меллу. Если убитый держал её при себе всегда, то она, самое дальнее, могла лежать в ящике стола, или на самом столе, но её при нём не было.
— Что вы ищете? — спросил, наконец, Билли.
— Меллу вашего отца. Её нигде нет.
— Её нет рядом с телом?
— Говорю же, нет, раз не нашёл, — Миллстоун понял, что сын покойного просто неправильно сформулировал вопрос, но ответил напрямую, чтобы не терять концентрацию. Решение было близко.
— Из чего же он тогда застрелился? — спросил Маки.
— Вы же считаете, что его убили? — недоверчиво посмотрев на юнца, спросил Миллстоун.
— Слушай, мистер, ты вообще кто? — негодуя, спросил Билли.
— Союзник, — ответил Миллстоун, ощущая дискомфорт.
На территории федерации подобные ситуации разрешались очень просто — показал вопрошающему удостоверение, и тому сразу всё становится понятно, а здесь так было нельзя. Лишь твоя известность — твоё удостоверение. Они знают Бакстера, они знают, что разбираться тут будет он, и Миллстоун понимал их негодование.
— С ним всё в порядке, — вступил Бакстер и разрешил ситуацию, — тебе будет легче, если я спрошу?
— Так это ты ему всё это подсказал спросить? — расслабился Билли.
— А то. Он же просто водитель, но смышлёный.
— Ладно. Так сам он себя или ему кто-то помог?
— Пока не знаем, — первым ответил Миллстоун, предвидя, что Бородач решил сказать всё так, как есть, — кстати, ваш отец ничего не говорил об этом постоялом дворе?
— То есть? — непонимающе нахмурил брови Билли.
— Не хотел ли он, я не знаю, что-то сделать с ним, вообще изменить что-то?
— Нет, — немного подумав, покачал головой Свинни.
— А вообще, он посвящал вас в свои решения?
— Только после того, как всё уже решено, — усмехнулся Билли.
— Хорошо. Спасибо.
— Мы чем-то ещё можем помочь? — спросил Билли.
В этих словах звучало большое участие. Он был готов примириться даже с присутствием незнакомца, которого считал недостаточно компетентным, лишь бы ему сказали, что старик был убит и указали на убийцу. Его позиция была понятна — если кто-то имеет мотив убить его отца, то и он под угрозой. Как старший сын, он наследует всё. Вот только Джон сомневался, что он будет нужен этому убийце. По крайней мере, пока не узнает то, что узнал старик.
— Пока нет, — ответил Бакстер, — если что, никуда не уходите.
— Конечно, нет. Мы внизу, если что.
Маки быстро схватился за дверную ручку и одним движением скользнул за дверь. Он едва дождался возможности, чтобы выйти. Когда дверь закрылась, Миллстоун упёр руки в бока и ещё раз огляделся. Бакстер, стоявший сзади в углу, щёлкнул портсигаром. Джон впервые видел, как он курит. До этого он думал, что у Багса нет такой привычки. Что ж, это хорошая возможность немного задержаться. Нужно было думать, как заставить убийцу снова проявить себя, пока всё ещё свежо. Скоро вероятность этого упадёт практически до нуля, потому что нечем будет блефовать для того, чтобы выманить его. Нет экспертов, которые заставят его усомниться в том, что он не оставил следов, нет ничего вообще.
И хотя Миллстоун по одной подмене пистолета догадался о пуле, всё же решил убедиться. Он залез в шкаф и не без труда выковырял её из стенки. Да, пуля была не от Меллы, и любой из сыновей убитого мог это сказать. Вот для чего понадобилось оставлять другой пистолет. Но при этом убийца должен был куда-то деть Меллу Свинни. А раз никто не покидал двор, она где-то поблизости.
— Что теперь? — спросил Бакстер.
— Зовите лысого, — устало выдохнув, сказал Миллстоун.
— Я думал, мы с него начнём, — сказал Багс, подходя к двери.
Джон ничего на это не ответил. Он встал спиной к столу так, чтобы от двери сразу было видно тело, и перевёл взгляд на входящего. Старикашка неуверенно просунул голову внутрь, как будто бы покойник не лежал безмолвно, а грозил броситься на него, едва тот переступит порог, и только потом неуверенно шагнул. Он опасливо сглотнул, потом перевёл глаза с окровавленной головы на Джона, потом снова на голову, а потом на Бакстера.
— Если можно, давайте поговорим в другой комнате, — он попросил очень осторожно, вкрадчиво, и выражал даже больший страх, чем самый младший Свинни.
— Ладно, — согласился Бакстер, — пойдём, Джон.
Миллстоун понимал решение Багса. При такой реакции разговора не получится уж точно.
Они спустились вниз. Свинни сидели на диване, расположенном напротив стойки и о чём-то говорили, но, увидев полицейских, притихли, подумав, что им сейчас что-нибудь скажут. Джон не обратил на них внимания. Ему сейчас был больше интересен управляющий. Не нужно было даже прибегать к интуиции, чтобы понять, что он знает больше, чем рассказывает. Вопрос в том, какого характера эти знания, и как их из него вытянуть?
Комната управляющего была достаточно просторной и по убранству и планировке напоминала тот номер, в котором было найдено тело. Слева вдоль стены стоял шкаф с книгами, на корешках большинства которых были только какие-то непонятные знаки, но не слова. Напротив шкафа была дверь в спальню. В отличие от комнаты наверху, она была закрыта, так что у Джона не было возможности заглянуть внутрь. Рядом с дверью стояли высокие добротные механические часы, точно показывающие начало шестого часа утра.
В своих апартаментах управляющий стал чувствовать себя увереннее. Поставив два стула для гостей, он сел за стол. В первом ящике обнаружилась коробка с сигарами, которую он достал и, открыв, протянул своим гостям.
— Будете? Ваши любимые, — сказал он Бакстеру.
— Не откажусь, хоть сегодня и не суббота, — широко улыбнувшись, ответил полицейский.
— А вы, Джон, кажется?
— Я, пожалуй, тоже не откажусь, но выкурю позже.
— Тогда возьмите хотя бы пару.
— Думаю, одной будет достаточно, — сказал Джон.
Хотя, если ему предстоит в скором времени снова оказаться на диких территориях в качестве вольного странника, сигары были бы очень кстати, но нужно было держаться скромнее.
— Итак, мистер Франк, — начал Миллстоун, убирая сигару во внутренний карман куртки, — вы услышали выстрел и сразу ринулись туда?
— Да.
— Вы открыли дверь, увидели тело, и, не входя, бросились телеграфировать.
— Именно так.
— Но почему вы не осмотрели его?
— Я очень испугался, — сказал старик, раскуривая сигару, — там всё было в крови, да и чего смотреть? Нужно скорее вызвать кого-то, а то решат, что это я его и убил.
— Вы, и никто другой, не были в комнате, я правильно понимаю?
— Не был. Я, признаться, немного побаиваюсь крови. Представляете, мне бы стало худо там, я бы упал в обморок, и если бы меня там нашли, то уж точно никто бы не поверил.
— Хорошо, — кивнул Джон, — я правильно понимаю, что вы подчинённый мистера Свинни?
— Здесь все его подчинённые, — глазки старика перебежали на Бакстера, но тот сидел недвижно, как скала, и показывал, что не будет поддерживать это утверждение.
— Хорошо, — продолжал между тем Миллстоун, — он здесь частый гость?
— Бывает. Если проезжал мимо, всегда заезжал на огонёк, — грустно улыбнувшись, ответил управляющий.
— Так он был здесь проездом? Если я понимаю правильно, то здесь дальше некуда ехать.
— Вы правы, — слегка растерялся старик, — он был у меня. Проверял, как идут дела, спрашивал, не проезжал ли кто подозрительный в направлении центра.
— Он регулярно осведомлялся о делах? — спросил Джон.
— Когда это было нужно.
— Значит, на этот раз надобность возникла?
Старик нервно затягивался сигарой, руки его начали подрагивать. Он не ожидал такой кучи вопросов, которые Миллстоун сыпал один за другим. Управляющий надеялся, что после очередного ответа от него отвяжутся, но лавина не прекращалась, и с каждым вопросом он увязал всё больше.
— Мне не сообщают, почему и как решили проверить мои дела, — стараясь держаться, ответил он.
— Он не говорил ни о каких подозрениях в адрес кого-то? — уже спокойнее спросил Джон.
— Нет. Он был немного взволнован, но не больше.
— И никого подозрительного сегодня не было?
— Здесь постоянно есть кто-то подозрительный, но двери ночью закрыты, и никто бы не прошёл.
— Это очень интересно.
— Так вы считаете, что его убили? — спросил управляющий, и в этом вопросе слышалась надежда на отрицательный ответ.
— Мы не считаем. Его убили, — ответил Джон.
— И кто?
— Кто-то, кто был здесь, — спокойно ответил Миллстоун, — и кто-то, кто сейчас всё ещё здесь.
Он вперил свой взгляд в управляющего, отчего тот побледнел.
— У него ведь было другое оружие, да и кончать с собой он не собирался, — сказал Бакстер, но старик так и не посмотрел на него. Он смотрел на Джона.
— И учитывая, что никто больше не имел ни мотива, ни возможности его убить, то это сделали вы, — наконец хладнокровно сказал Миллстоун.
— Я? Вы с ума сошли!
— Но-но-но! — гневно сказал Бакстер, посмотрев на Джона.
— Мы опросим всех и каждого. Я не удивлюсь, если большинство тех, кто здесь находится, даже не знают этого Свинни. Этот корпус пуст. На доске с ключами полный набор, за исключением того номера, где мы были. Сам он не убивал себя, а кроме него здесь были только вы.
— Он мог пролезть через окно, или как-нибудь ещё.
— Не находите, что для вас, знающего здесь каждую доску, сочетание "как-нибудь ещё" звучит очень странно? И потом, раз вы были уверены в том, что это самоубийство, то не слышали никаких шагов, а они должны были быть, если кто-то спешно покидал корпус. Но вы о них не сказали, потому что их не было.
Бакстер молчал. Про себя он проверял слова Миллстоуна и не возражал, находя его умозаключения логичными. Сам же Джон всё больше понимал, что пошёл немного не тем путём. Вся его логическая цепочка ничего не значит, если сейчас Франку удастся вывернуться. У него была отличная возможность проявить себя, но он её упустил.
— Разрешите, я загляну в ваш стол? — попросил Джон.
— Зачем? — глаза старика полезли из орбит.
— Меня интересует второй ящик. Именно он и никакой другой. Впрочем, если вы против, я могу изложить свою теорию господам Свинни. Им понравится.
Воцарилось молчание. Багс уже не столько думал, как вывести управляющего на чистую воду, а что с ним делать, потому что сомнений не осталось. Франк обмяк. Выстрел в небо, коим и было предположение Миллстоуна о втором ящике стола, похоже, попал в цель. Он сделал этот вывод не сразу, но сделал. Чтобы отбить вопросы о том, почему Свинни не воспользовался своим пистолетом, раритетную Меллу нужно было убрать. С тех пор, как он вышел из кабинета, он почти всегда находился на виду, и деть пистолет было некуда. Его могли найти случайно, и тогда в том, что Свинни был убит, никто бы не сомневался, а вот в кабинете у Франка никто бы случайно его не нашёл, тем более в столе — вряд ли кто-то кроме него туда заглядывал. Но не в первый ящик, конечно же, вот Джон и сказал про второй.
Он за мгновение ослаб, плечи его опустились, голова тоже. Он едва открыл тугой ящик и положил на стол красивый пистолет с гравировкой.
— Зачем? — спросил Бакстер.
— Он хотел меня убрать. Я был не совсем чист, но об этом знал только он, — устало сказал управляющий, — пожалуйста, не отдавайте меня им.
— А что прикажешь делать? — спросил с недовольством Багс.
— Тот пистолет всё ещё у вас?
Джон понял, к чему клонит старик, но сам бы он не одобрил такое решение. Он посмотрел на Бакстера, задумчиво шевелившего усами.
— Отдай ему, — наконец сказал он.
— Но, — пытался возразить Миллстоун.
— Отдай, — всё так же спокойно повторил Багс, — хватит уже ваших штучек.
Джон нехотя залез в карман и достал оттуда небольшой пистолет. Он положил его на стол и посмотрел на Бакстера.
— Нам пора.
Тот встал, взял со стола Меллу и, пропустив Миллстоуна вперёд, тоже пошёл к двери. Джон только слышал, как коротко звякает оружие в руке управляющего. Едва дверь за ними закрылась, как это здание второй раз за сегодня огласил выстрел.
Сыновья Свинни повскакивали с лавки, но Бакстер сделал останавливающий жест рукой. В ответ на вопросительные взгляды, он протянул Билли Меллу, и громко выдохнул.
— Отцам мой привет, — сказал он устало, после чего направился на выход.

ХЕСТОН

Обратно ехали молча. Бакстер просто смотрел вперёд на занимающийся рассвет. Миллстоун же переваривал опыт, полученный сегодня. Всё выходило не так просто и безоблачно, как ему могло показаться, но он не жалел о сделанном. В конце концов, истина была найдена, но это ли здесь главное? В данной ситуации всё было относительно ясно, но раз уж здесь тот, кто расследует, ещё и судья, то нужно очень хорошо разбираться в ситуации, чтобы принимать решения, потому что они могут стать фатальными. На этот раз его гарантией стал Бакстер. Раз он позволил свершиться тому, что свершилось, значит, это было правильное решение. В конце концов, он мог остановить его в любой момент, или, на худой конец пообещать Франку не говорить сыновьям Свинни, кто убил их отца. Но раз он этого не сделал, значит, сам считал ход событий правильным.
— Значит, ты сыскарь, — сказал Бакстер, нарушив тишину.
— Бывало и такое, — ответил Миллстоун.
— Привычки у тебя федераловские, это уж точно. Думал, что всё докажешь и сделаешь.
— А не доказал?
— Тебе виднее. Представь, что боссу своему так доказывал, посадили бы кого-то вы с ним или нет?
— У нас это раскрыли бы без меня. Там куча отпечатков, а у него следы пороха на руках. Как минимум повод усомниться. В этом отношении там всё проще.
— Да. Смышлёный ты, и неплохой с виду, но почему, интересно, тебя выперли?
— Почему же сразу выперли? Может, сам ушёл.
— Ещё недавно я бы поверил, но теперь нет. Ты в этом деле разбираешься, может, неплохо работал. Зачем было бежать сюда? Чтобы есть сусликов?
— Я думал, будет попроще.
— Уж точно не проще, чем там.
— Я уже понял.
— И чего ж не возвращаешься? Раз сам ушёл, то можно.
— Не хочется.
— То-то и оно. Мне-то, конечно, всё равно, чем ты там занимался и за какие такие дела тебя прогнали. Может, устроил кому-то собственное правосудие? Или ещё что?
— Вам же всё равно, — сказал Миллстоун.
— Да. Если бы здесь убивали всех, кто сбежал из федерации, то нас бы было намного меньше.
— У вас тоже живут те, кто жил там?
— Есть пара человек. Но в основном все мимоходом. Им думалось, что здесь всё лучше, а тут всё так же, — усмехнулся Бакстер.
— Значит, вы бывали в федерации.
— Упаси меня бог там бывать, я со слов других говорю.
Они подъехали к воротам. Ждать пришлось около минуты, потом они въехали внутрь и поставили пикап на место. Бакстер ничего не говорил. Миллстоун молча вернул ему пистолет и направился в сторону изолятора.
— Поспи хотя бы пару часов, потом я тебя разбужу, — сказал Багс, закрывая Джона.
— Хорошо.
Везунчик был очень рад возвращению друга, как будто бы считал, что его оставили тут навсегда. Первым делом Миллстоун погладил собаку. Разгулявшийся, он не хотел спать. Но когда он разулся, снял куртку и улёгся на кушетку, глаза его почти сразу сомкнулись.
Проснулся он от того, что Бакстер тряс его за плечо.
— Эй, просто Джон, пора.
Миллстоун резко сел на кровати и посмотрел на окно. Уже было даже не утро, а скорее ближе к обеду. Ему очень захотелось есть, а в остальном он чувствовал себя хорошо.
— Сколько времени? — спросил Джон, подтягивая к себе куртку с сигаретами.
— Половина десятого, — ответил Бакстер.
— Новых происшествий не было? — Джон достал пачку.
— Нет. Ну, тех, до которых у нас должно быть дело.
— Хорошо. Что там насчёт работы?
— Я поэтому и пришёл. Продал я тебя на работу, — улыбнулся бородач, — наносишь воды для начала, а там Долли скажет, что дальше.
— Поесть бы сначала.
— Воды наносишь — покормит.
— Ладно, — сказал Джон.
Можно было бы потратить немного денег и купить еды, но Миллстоун решил приберечь их. Пока есть возможность сэкономить, ей нужно пользоваться.
— А денег, сколько заработаешь — отдаст потом, если ты ничего не начудишь.
— Хорошо.
Долли оказалась красивой женщиной среднего роста с тёмными слегка вьющимися волосами. Она окинула Джона своими красивыми глазами, как будто оценивая, годится он для работы или нет. Элиза Бакстер что-то ей говорила, и она только легко кивала. Джон не слушал, он слишком отвлёкся на изучение своего неожиданного работодателя.
Хозяйство у неё действительно было большое. Просторный двор, с одной стороны которого стоял большой дом, а с другой сараи, к одному из которых вели автомобильные следы.
— В том сарае бочки, их нужно наполнить водой, — властно сказала Долли, — где колонка, знаешь?
— Нет.
— Сразу около ворот.
— А, та, — опомнился Джон, — а я думал, есть ещё.
— Нет. Когда закончишь, постучи в дом.
— Хорошо.
Джон открыл сарай, на который указывала хозяйка, и осмотрелся. Бочек было три. Две больших и одна поменьше. Рядом стояли вёдра, тоже разного размера. Навскидку одно было объёмом литров пятнадцать, а второе не больше десяти. Миллстоун прикинул, что ему нужно будет сделать около десяти ходок, может быть, одиннадцать или двенадцать.
— Да, придётся попотеть ещё до завтрака, — негромко сказал он Везунчику, подхватывая вёдра, — или это уже будет обед? Хорошо хоть, что ворота недалеко.
Миллстоун прикрыл сарай, вышел на улицу и бодрыми шагами направился в сторону источника воды. На колонке он встретил Бакстера. Тот как будто бы случайно прохаживался рядом, но Джон понимал, что он всё ещё следит за ним. Возможно, после событий сегодняшнего утра он стал доверять Миллстоуну немного больше, но полностью оставлять его без присмотра всё ещё не собирался. Да и не мог он весь день ходить за Джоном по пятам — у него, без сомнения, были и другие обязанности.
Миллстоуна не покидало ощущение, что он не на диких территориях, а в какой-нибудь относительно приличной деревушке, расположенной на территории федерации. Жизнь здесь текла спокойно и размеренно — сказывалось отношение к более крупной и значимой общине, имевшей соответствующие возможности. Очень хотелось бы вникнуть в местные дела, но не хотелось надоедать с расспросами. Он очень надеялся, что поездка в Хестон скоро состоится — это будет отличная возможность услышать рассказ и заодно что-то спросить.
Джон управился с наполнением бочек чуть больше, чем за полтора часа. Пришлось сделать тринадцать ходок — то ли он недооценил объём бочек, то ли переоценил ёмкость вёдер, а скорее всего — и то и другое. Закончив, Джон закрыл дверь сарая и с победным видом закури, опершись на неё спиной. Если оставшийся день пройдёт в похожих трудах, то он его не заметит, а потом мгновенно провалится в сон. И так же будет завтра. Такие мысли навевали скуку, к тому же, оставаясь здесь, Джон не двигался в направлении намеченной цели. Выяснение того, чем живут дикие территории, это интересно, но не самое главное. Это отличное подспорье на случай, если придётся действовать, но не сама цель. Но сейчас, пока у Джона ещё не было даже возможности сделать первый шаг, можно было немного остановиться и разузнать о местных поселениях и жителях как можно больше. Так он постепенно перестанет теряться в названиях и всегда сможет сказать, где он был, на случай если нужно будет ответить на такой вопрос.
Из дома вышла хозяйка в сопровождении дочери Бакстера.
— Я немного задержусь, нужно помочь матери, — попросила Элиза.
— Хорошо.
Проводив помощницу до двери, ведущей на улицу, хозяйка повернулась к Джону.
— Наносил? — немного недоверчиво спросила она.
— Да, — кивнул Джон.
— Тогда принеси сена овцам, и пойдём обедать. Видишь вон тот сарай? Залезешь на чердак и возьмёшь одну связку.
Она указала на высокую постройку в конце двора.
— А овцы?
— За домом, увидишь.
— Хорошо.
Докурив, Джон направился выполнять поручение. На нижнем этаже сарая находились в основном огородные инструменты. На чердак вела грубая лестница, сбитая из тонких стволов деревьев. Скрипя её ступеньками, он поднялся наверх. Сено было уложено в круглые связки. Забравшись, Джон взял одну из них и сбросил на пол а затем отнёс туда, куда указала хозяйка.
Она стояла на крыльце и курила, погрузившись в мысли. Встреть он её на диких территориях, вряд ли бы сказал, что она оседлая хозяйственница. По виду можно было сказать, что она нигде не пропадёт. И оружие ей держать не впервой, и поработать она может. На ладонях у неё были мозоли, каких Джон никогда не видел у женщины. С её внешностью она могла бы найти себе подходящего мужчину, но не сделала этого. Миллстоуну было интересно, почему.
— Сделал? — сухо спросила она, с неохотой переведя на него глаза.
— Да, — кивнул он.
— Шустрый. Прямо как Бакстер и сказал.
— Может быть, — не зная, что ответить, сказал Миллстоун.
— Ладно. Пойдём, — сказала она, бросая окурок в ведро, стоявшее около крыльца, — пёс пусть здесь подождёт. У меня для него кое-что есть.
Она поднялась наверх и открыла дверь. В коридоре стояла мятая алюминиевая кастрюля с какой-то непонятной кашей. Она поставила ёмкость перед Везунчиком, и он с большим энтузиазмом принялся уплетать предложенное угощение. Погладив его по голове, Долли направилась внутрь. Джон последовал за ней. В доме пахло ароматными травами. Оглядевшись, Миллстоун увидел несколько пучков, висевших по углам. Кухня была сразу за скромно обставленной прихожей. Джон повесил шляпу и куртку на вешалку, разулся и прошёл вперёд.
На потолке не было не то что люстры, но даже лампочки, свисавшей на проводе. Видимо, не во все дома было проведено электричество, а может быть, это просто хозяйке так было удобнее. В кухне стояла большая каменная печь, рядом с которой лежала кучка дров. От печи веяло жаром, а сверху, на специальной металлической вставке стояла большая кастрюля. Запах еды был не слишком изысканным, но Миллстоун ощутил страшный голод и желание его утолить.
Долли взяла большую тарелку и налила в неё супа, в основном состоявшего из картошки и перловой крупы. Были там и кусочки мяса, но немного. Себе она налила тарелку поменьше, потом нарезала чёрного хлеба грубого помола и положила рядом.
— Садись, чего стоишь? — сказала она.
Джон послушно выполнил указание и сел на массивную табуретку по левую сторону стола. Налив в чайник воды из ведра, Долли поставила его на вставку рядом с кастрюлей и тоже села.
Миллстоун начал есть вместе с ней, стараясь сдерживаться. Суп оказался очень вкусным, как и хлеб.
— Ну? — спросила она неожиданно.
— Что? — подняв на неё глаза, переспросил Джон.
— Рассказывай свою историю, — всё тем же повелительным тоном сказала она.
В её интонациях звучала обыденность, и даже некоторый вызов. Она как будто бы готова была поспорить с Миллстоуном, что тому не удастся её удивить. Она уже много слышала историй от путников с диких территорий, и просто ради того, чтобы убедиться в их скучности, хотела выслушать ещё одну, хоть заранее и знала, что ничего интересного в ней не будет.
— А нечего пока рассказывать. История ещё в процессе.
— Бакстер сказал, что ты полицейский. Был.
— Ну, если вы склонны ему верить, то можете считать и так.
— Ты мне не выкай! Я тебе не старуха какая-нибудь, — с обидой и злобой сказала Долли.
— Хорошо. Как скажешь, — исправил Джон, нарочито дружелюбно улыбнувшись в ответ на агрессию.
— Ну так, полицейский?
— Был когда-то.
— Он сказал, что ты враз вычислил Франка сегодня утром.
— Да, — пожав плечами, как будто это обычное дело, Джон съел очередную ложку супа.
— А разыскивал кого-нибудь когда-нибудь?
— И такое бывало, — кивнул Миллстоун.
— А к нам как попал?
— Проходил мимо, а Бакстер меня повязал.
— И как это ему удалось тебя перехитрить?
— Я же раскрываю преступления, ловлю, а сам ничего подобного не совершал.
— А пёс твой куда смотрел?
— Не знаю. Он вообще немного странноватый.
— Чем это?
— Ну, он добрый, а как-то умудрился один выжить.
— Ты его просто быстро нашёл. Не успел ещё пропасть.
— Может быть.
— И куда ты направлялся?
— Вперёд, — неуверенно, полувопросительно ответил Джон, как будто интересуясь, подойдёт ли такой ответ.
— Здесь куда повернёшься, там и перед, — сухо ответила она, — не хочешь, не говори, мне дела нет. Просто, не пропал бы. Ты ведь здесь ничего не знаешь.
— Это вопрос решаемый.
— Тут есть такие направления, где можно пулю получить просто так. Если твоё "вперёд" окажется там, не завидую.
— Можешь подсказать, куда идти точно не стоит? Буду благодарен.
— Значит, собираешься уйти?
— А почему нет?
— Если ты поговоришь с Бакстером, он возьмёт тебя помощником. Ты уже, небось, прославился на всю округу из-за убийства этого, так что он даже думать не будет.
— Интересно, — усмехнулся Миллстоун, — мне показалось, что у вас тут тихо.
— Ага, — небрежно сказала она, — здесь если стреляют не каждую ночь, а через раз, то уже тихо. Если считать так, то да. Так что следи, куда идёшь.
— Но ты так и не сказала.
— Я тебе что, местный проводник? Я просто так ничего рассказывать не буду. Что мне с этого будет?
— А что тебя интересует?
— Мало что, — пожав плечами, ответила она, — что ты можешь предложить?
— Не знаю, — солгал Миллстоун и откусил большой кусок хлеба, чтобы взять небольшую паузу.
Он знал, о чём она его может попросить. Но зачем-то потребовалось, чтобы он сам ей это предложил. Ну уж нет. Он не будет. К тому же, вдруг он ошибается, и выйдет очень неловко озвучить первое попавшееся предположение.
— Бакстер сказал, ты хорошо водишь.
— Вожу, — кивнул Миллстоун.
— Мне нужно будет кое-куда съездить. Поможешь?
— Легко.
— А вообще в машине понимаешь?
— Смотря, что требуется.
Джон отвечал осторожно, представляя себе, как тут обстоит ситуация не то что с запчастями, да даже с простым инструментом. Какой-то мелкий ремонт вполне возможен, но если что-то серьёзное, то глупо пообещать и не суметь в конечном счёте.
— Просто посмотришь потом.
— Ладно, — кивнул он.
— А подружка у тебя была? — спросила Долли после недолгого молчания.
— Да, конечно, — равнодушно ответил Миллстоун, как будто это не имело никакого значения.
— И не одна, небось, — Долли посмеялась.
— Ну да, — пожал плечом Джон, — что в этом такого?
— Ничего, — покачала головой Долли.
Она стала говорить немного мягче — эта часть диалога как будто приподняла ей настроение. А может быть, причиной была прямота Джона, который говорил так, как было на самом деле, и не пытался юлить.
— И что же такой красавчик сбежал от нескольких подружек, работы, в которой он понимает и всего остального? Чем тут лучше?
А вот тут уже приходилось уклоняться.
— Подружки же не главное, так ведь?
— Не верю, — снова став грубее, сказала Долли, — видать, крепко тебя прижали, что всех их бросил там.
— А может быть, я сюда и пришёл за одной из них? — хитро прищурившись, сказал Миллстоун, — сейчас немного осмотрюсь, возьму след и отыщу.
— Что же она такого сделала?
— Просто поговорить хочу.
— Подставила тебя?
— Может быть и так. Всякое бывает в этой жизни.
Джон поднял глаза на неё, и она отвела от него взгляд. Она не сомневалась, что Бакстер расскажет ему ту часть её истории, которая была ему известна, но почему-то эффект всё равно был сильным.
— Ладно, хватит трепаться уже. Доедай и за работу.
— Как скажешь, — равнодушно ответил Джон и стал энергичнее работать ложкой.
Работы действительно хватало. После обеда около забора вывалили кучу дров, которую Долли купила ещё вчера. До вечера Миллстоун в одиночку перетаскивал их во двор, колол и складывал в ровные поленницы. Его подбадривал Везунчик, радостно виляя хвостом и сидя рядом, когда Джон останавливался, чтобы перекурить. Солнце уже начинало клониться к горизонту, когда он с победным видом сел на большой пень, на котором колол поленья и закурил.
Долли вынесла ему воды. Протянув большую прохладную железную кружку, она тоже закурила.
— Как вовремя ты появился. Обычно дрова это проблема.
— Рад, что смог помочь.
— Хоть ты и старался, но видно, что к работе не привык.
— Да ну? — небрежно ухмыльнулся Миллстоун.
— Сам же знаешь, что заметно.
— Заметно, что я не привык таскать дрова и колоть их. А что до работы, то она у всех разная, только и всего.
К ним подошла Элиза, бросила короткий взгляд на Миллстоуна, снова приложившегося к кружке с холодной водой, а потом обратилась к хозяйке.
— Я всех покормила. Мне можно идти?
— Да. Придёте с отцом на ужин сегодня? Я хочу с ним поговорить.
— Я скажу ему. Но он всё равно придёт забрать Джона в изолятор.
— Ладно. Хоть так, — кивнула Долли.
Уходя, Элиза бросила дружелюбный взгляд на как всегда не унывавшего Везунчика, а потом направилась в сторону ворот.
— Хочу просить его о том, чтобы отпустил нас завтра в Хестон.
— Говорил, не пустит без оружия, а оружие пока дать не может.
— Я его уговорю. Мне нужно быть там завтра.
— Тогда уж расскажи мне что-нибудь о нём.
— Потом. Сейчас пойдём, посмотрим машину.
— Как скажешь.
Это был пикап. Точно такой же, как тот, на котором Джон ездил этим утром на постоялый двор. Состояние его было несколько лучше, хотя бампер нёс следы нескольких столкновений. Незначительные, но заметные. Миллстоуну сразу вспомнился рассказ о поваленном заборе. А в остальном чувствовалось, что когда-то у машины был хороший хозяин, правда, было это достаточно давно, и с тех пор пикап ездил редко. Отчасти Джон списал это ещё на дефицит топлива — ему вообще плохо представлялось, откуда местные жители достают бензин.
Аккумулятор был отсоединён и Миллстоун сначала подсоединил клеммы, немного подкачал топливо, и только потом направился в кабину. Ключи были в замке зажигания. А вот ручного тормоза не было — машина стояла на передаче, и прежде чем повернуть ключ, Джон перевёл коробку в нейтраль. Стартер оказался на удивление шустрым, и достаточно быстро оживил мотор.
— Неплохо, — сказал Миллстоун, выходя к Долли, — недавно заводила?
— Неделю назад. Я всегда её выкатываю и прогреваю.
— Молодец.
Она ничего не ответила, а Джон продолжал осматривать машину.
— Мотор немного сбоит. Я кажется знаю, в чём дело. Есть свет в гараже?
— Нет, — сказала она, — выкати на улицу.
— Хорошо.
— Только дай я тоже сяду.
Она уселась на пассажирское сиденье и посмотрела на Миллстоуна так, будто бы он планировал заниматься ничем иным, как волшебством. Джон тем временем посильнее надавил на газ, чтобы машина не заглохла, и, включив передачу, аккуратно отпустил сцепление. Обороты мотора упали, но чувствовалось, что его мощность пошла в дело — грузный пикап сдвинулся с места и выехал на свет.
Включив нейтраль, Джон отпустил тормоз и убедился в том, что машина не укатится, а потом вышел из кабины и открыл капот. Мотор и вправду немного подёргивался, что говорило не о совсем правильной работе. Джон осмотрел один из шлангов и нашёл в нём трещину.
— Есть нож? — спросил он у хозяйки.
— Да.
Миллстоун отсоединил шланг, и мотор стал сбоить ещё сильнее. Получив от Долли нож, он ловко обрезал конец, на котором была трещина, и тут же присоединил всё назад. Работа мотора стала ровной, а Джон с победным видом посмотрел на хозяйку.
— Отлично, — спокойно сказала та, — она, в принципе, и так нормально ездила.
— Но так будет лучше. А в целом, да, неплохо.
— Ладно, чуть погрей и загоняй на место, я пока пойду на стол поставлю.
— Хорошо.
Миллстоун выполнил всё в точности, как и обещал, предварительно всё ещё раз осмотрев. Вообще, бензиновые моторы были для него не очень понятными и знакомыми, но некоторые вещи он знал.
Вернув машину в сарай, он направился к дому. Долли уже стояла на крыльце и курила, а рядом Везунчик ел что-то из миски. На улице послышались шаги и знакомый голос Бакстера. Джон уже предвкушал разговор, который состоится, и ему, признаться, было не совсем понятно, как Долли собралась уговаривать бородача.
— Ну, как работа, просто Джон? — спросил Багс, войдя во двор.
— Хорошо.
— Ты хотела меня видеть? — Бакстер сразу перешёл к делу.
— Пойдём в дом, всё уже на столе.
— Ну пошли.
К удивлению Миллстоуна на столе стояла не только еда но и тёмно-зелёная бутылка, похожая на ту, из которой его вчера угощал Багс. Видимо, хозяйка хотела угодить ему даже в этом, значит, не совсем была уверена в том, что он согласится. Из еды был простой овощной салат, варёный картофель и жареная курица. Всё достаточно просто, но Миллстоун ощутил страшный голод и желание его утолить.
— Так о чём ты хотела поговорить? — спросил Багс, положив себе только одну картофелину и небольшой кусок мяса.
— Завтра в Хестон приезжают охотники из Бонека, — там будет купля. Хочу посмотреть.
— Ни за что, — воспротивился полицейский, — ты хоть понимаешь, о чём просишь? А если там будут какие-нибудь его друзья, и грохнут тебя?
Он кивнул на Миллстоуна, и Джон понял, что речь идёт о его гипотетических друзьях-грабителях.
— Ты же говорил, что он федерал, — сказала Долли, посмотрев Багсу в глаза.
— И что с того? Я ничего о нём не знаю, а ты тем более.
— Я тогда поеду одна, — спокойно сказала хозяйка.
— Чёрт тебя дери, Сайлар! — воскликнул полицейский, — ты не можешь подождать хотя бы день?
— Не ори здесь, — спокойно сказала она, — ты знаешь, что купля проходит быстро, и послезавтра там никого не будет.
— Может, хватит уже, Долли? — отцовским тоном спросил Бакстер.
— Я тебя прошу только об одном. Я отвечу, если что. Обещаю тебе пристрелить его, если попытается бежать.
— Чёрт возьми, Долли, — Бакстер потёр лоб. Было видно, что он выходит из себя.
Он так и не притронулся к еде, что значило, скорее, что он намерен любой ценой отказать.
— Я прошу тебя, — грубо и нехотя сказала она, — можешь дать мне его оружие. Обещаю дать ему его только если будет совсем плохо.
Она смотрела в пространство между своей пустой тарелкой и тарелкой Бакстера. Сам полицейский посмотрел на Джона, как будто вопрошая, совершит ли он что-то плохое или нет, если его оставить без присмотра, дать оружие и отпустить в другое поселение. Миллстоун ответил испытующим взглядом. Ему было интересно, поверит ли ему местный законник. Он считал, что Бакстер в некоторой степени ему доверяет, но теперь выходило, что это лишь иллюзия, которую можно было проверить только сейчас.
— А чёрт с тобой, — сказал он, всё ещё смотря в глаза Миллстоуну.
— Отпустишь? — она подняла на него глаза.
— Пристрелишь его, если понадобится? Сможешь?
— Да. Ты же меня знаешь.
— Ладно. Я дам тебе его пистолет. Вам хватит. Вы на ночь?
— Я не знаю, — оживившись, ответила она, — как пойдёт. Может, нет, а может, да.
— Короче, в первую ночь не ждать.
— Не волноваться, — ответила она.
— Ладно, утром загляну, — сказал Бакстер, вставая.
— Не поешь? — спросила она с надеждой.
— С собой возьму.
Багс подхватил тарелку и направился на выход. Элиза посмотрела Долли в глаза и направилась вслед за ним. Хозяйка проводила их взглядом, а потом повернулась на Миллстоуна, как будто измеряя его взглядом — готов он для того, чего она хочет? Джон посмотрел ей в глаза спокойно и стараясь ничего не выражать.
— Ты вообще пьёшь? — спросила она с вызовом.
— От случая к случаю, — сказал он.
— Тогда давай, — она как-то по-мужски подхватила бутылку и откупорила пробку.
Вино снова оказалось достаточно приятным, и Джон выпил стакан, не поморщившись, а потом принялся за еду. Переведя внимание на диалог, он совсем забыл о голоде, но теперь вполне можно было это исправить, а заодно дать хозяйке высказаться, тем более, что она этого очень хотела. Она нервно дышала, и, как казалось, будь здесь сейчас Бакстер, она не воздержалась бы от резких высказываний, но тут остался только Миллстоун, и выговаривать оставалось только ему.
— И как тебя называли там? — спросила она.
— По имени, — игнорируя враждебность, ответил Миллстоун.
— Я имею в виду, кем ты работал?
— Полицейский, детектив иногда называли, — пожал плечами Джон.
— И скажи, детектив, ты понял что-нибудь? — вызов усиливался, а тон становился грубее.
— Да, — спокойно ответил Джон.
— И что?
— Ещё одну — Миллстоун указал на бутылку, — руку не меняют.
Она молча выполнила то, что он сказал. Ещё один стакан быстро ушёл внутрь. Она так и не притронулась к еде, что немного беспокоило Джона.
— Ешь, — сказал он, — просто ешь, и я скажу.
Ей очень хотелось слышать, и она выполнила его просьбу, но скорее потому, что была голодна. Она откусила небольшой кусок курицы и заела его хлебом. Её глаза не сходили с него. Это был экзамен, и Миллстоун подумал, что если не пройдёт его, то доверия ему не видать.
— Ну? — спросила она.
— Ты его дочь, — спокойно ответил Джон, — Сайлар, конечно же, по мужу, а в девичестве — Бакстер. Я не спец в фамильных чертах, но у тебя его глаза и его овал лица. Я это не сразу заметил. Но ты не похожа на его жену, в отличие от Элизы. Значит, она не твоя мать. Ты не очень знаешься с ними, значит, где-то не сошлись. Она его пустила, но сама не заглянула, плюс при ней, он называл тебя подругой Элизы. И да, если бы полицейский по просьбе каждого ходил на ужин, часто ли бы он ел дома?
Разрушительная тишина — вот что воцарилось на кухне. Миллстоун не хотел бы её так огорчать, но это был единственный путь поговорить с ней на равных в этот вечер. Она хоть и ждала, что он догадается, но не ожидала, что так быстро и так точно. Она немного отклонилась назад в смятении, как будто он чем-то её напугал.
— И чего ты не остался там?
— Неожиданный вопрос, — Миллстоун с жадностью съел ещё одну картофелину и посмотрел на неё.
— От тебя бабы, наверное, с ума сходили бы за такие слова.
— Я не говорю, если не спрашивают, — улыбнулся он, — даже если спрашивают, стараюсь не говорить. Но с тобой, я так понял, не прошло бы.
— Правильно понял. Уж лучше знать, что ты знаешь, — усмехнулась она, — да, не сошлась. Но это не твоё дело.
— Я не претендую, — ответил Миллстоун.
— А о ней что скажешь?
— О его жене? Да ничего. Видел один раз. Она сидела и молчала, — честно ответил Джон, тем более, что в этом не было ничего серьёзного.
— Ну да, — с той же усмешкой наливая вина, ответила Долли, — она его пилит в кровати ночью. Даже её дочь ничего не знает.
— Но ты снисходительна, — заключил Джон, — раз помогаешь сводной сестре.
— Ей тоже досталось, — немного успокоившись, ответила Долли, — но ей, конечно, легче.
— Муж погиб, — заключил Джон.
Он бы не сказал этого, если бы был трезв, но сейчас, когда голова его слегка вскружилась, он выдвигал предположения смелее.
— А это как ты понял? — устало сказала она.
— По твоему сожалению и тому, что ей легче. Значит — погиб. Если бы просто пропал…
Она со всего размаха ударила Миллстоуна по щеке. Половина лица онемела, но он не обозлился. Можно было допускать, что она знает, что он в курсе её прошлого, но не нужно так явно выражать. Он не у себя в кабинете, так что случиться может всякое. Но и поддеть её ещё больше ему захотелось, а это можно было сделать только не реагируя на удар.
— Я бы таких много ловил, — улыбнулся он, хотя одна щека не хотела подчиняться.
— Да что ты вообще знаешь?
На этот вопрос лучше было не отвечать, и Джон не ответил. Он лишь подхватил ещё одну картофелину и посмотрел на Долли.
— Ладно, извини, — нехотя сказала она и снова взялась за бутылку.
— Не бью женщин, если не приходится, — спокойно ответил Джон.
— Поживёшь здесь — всех будешь бить одинаково.
— Пока ещё не пожил, так что…
Снова воцарилась тишина. К его радости, она начала есть. Хотя, как ему показалось, вино не оказывало на неё серьёзного влияния и без этого.
— А много убил-то? — снова с вызовом спросила она.
— Об этом не говорят, — отрешённо сказал Миллстоун и взял ещё один кусок курицы.
— Как хочешь, мне в принципе всё равно.
Она подхватила бутылку и разлила по стаканам напиток.
— Как тебе моё вино? — спросила она.
— Хорошее, — честно ответил Миллстоун, — яблочное?
— Ага. Видел яблоню за домом?
— Да.
— В этом году не зацвела, так что придётся сделать из чего-то другого.
— Ну, если качество будет таким же, то это вполне терпимо.
— Будет. Доедай, а то совсем остынет.
Она поела мало, встала из-за стола и принялась убирать. Миллстоун тоже быстро завершил свою трапезу и немного помог ей. Багс ничего не говорил о том, во сколько придёт, чтобы забрать его в изолятор, но судя по тому, что на улице уже начинало темнеть, это должно было произойти уже скоро.
Убравшись, Долли пошла на крыльцо и закурила. Она устало смотрела в сторону заката и о чём-то думала. Джон прекрасно её понимал. День сегодня был достаточно тяжёлым. Несмотря на то, что Солнце ещё не село, у него начинали закрываться глаза.
— Куда ты хочешь пойти дальше, когда Багс тебя отпустит? — спросила Долли.
Миллстоун молча пожал плечами.
— Ещё не решил.
— Значит, тебе всё равно?
— Не совсем. Я слышал что-то о Роквиле, вот туда и направлюсь. Если правильно понимаю, то это дальше постоялого двора по шоссе.
— Правильно понимаешь, — кивнула Долли, — может быть, даже сможешь дойти.
— Почему может быть?
— А чего ты думаешь, он тебя здесь держит? По дороге в Роквиль караваны пропадают, а уж одиночка тем более сгинуть может.
— Постараюсь не сгинуть.
— Думаешь остальные хотели подохнуть в этой пылище? — усмехнулась Долли.
— Может и не хотели, но и выжить не старались.
— Все вы очень простые, — сказала она, — привыкли там, у себя ходить спокойно, где хотите. Здесь так не получится. И если будешь в Роквиле, не говори никому, что ты федерал.
— Почему?
— Это центр общины. Там живут отцы основатели. Если до них дойдёт эта весть, тебе не повезёт.
— Здесь не любят федералов?
— Вдруг ты разведчик и скоро сюда ломанётся ваша армия.
— Логично же, что разведчик вообще никак не признается, что он из федерации. Или нет?
— Может, не признается, а вдруг и обмолвится. Тебе виднее, какие у вас там разведчики.
— Не знаю. К разведке отношения не имел.
— Оно и заметно — нашли, кого послать. Попался первому толстяку, и даже собака не загавкала.
— Это, кстати, странно, — сказал Джон, посмотрев на Везунчика. Овчарка сидела около крыльца и радостно дышала, высунув язык.
— Тебе виднее — твой пёс, — безучастно ответила Долли, — а что до Багса, то просто не надо шарить по округе и высматривать, как будто ограбить кого решил.
— Ну а вдруг вы не такие мирные. Вдруг, здесь людей едят или ещё что.
Долли поморщилась с усмешкой.
— Тебя бы тогда сцапали раньше, чем ты бы на выстрел подошёл. И потом, в этих краях такого нет.
— Но я-то не знал, — легко улыбнулся Джон, пытаясь тем самым хоть немного разрядить обстановку.
— Вот поэтому тебя и убьют. Жалко, конечно, но ты знал, куда шёл.
Миллстоун хотел было возразить, но в этот момент открылась калитка, и на пороге появился Бакстер.
— Ну, что? Успокоилась немного? — обратился он к Долли.
— Я всегда в порядке.
— Ну тогда, пошли, просто Джон.
— Пусть остаётся, — неожиданно сказала хозяйка, когда Миллстоун уже начал спускаться с крыльца.
— Вот как? Чего это ты так подобрела?
— Просто. Ну так, оставишь?
— А что люди подумают?
— Да чихать мне. Ты меня знаешь — мне хватит.
— Ну ладно, — сказал Бакстер, — завтра утром только приходите отметиться вместе. Я тебе его пистолет выдам. Вдруг припрёт — тогда отдашь ему в последний момент.
— Хорошо.
Багс ушёл, а Долли вытянула из пачки ещё одну сигарету и закурила. Миллстоун сделал то же самое. Становилось всё темнее. Из-за полного желудка спать хотелось всё сильнее и сильнее.
— А что у тебя кроме пистолета? — тихо спросила она.
— Карабин, — ответил Джон.
— А погромче?
— А что нужно? Ракетница?
— Автомат.
— Нет.
— А в руках держал когда-нибудь?
— Доводилось. А что там, в Хестоне, что туда нужно ехать вооружённым до зубов?

— Там можно купить человека, например. Можно продать. Если есть где-то нравы дикие, то это там.
— И жители Бонека торгуют людьми?
— Нет. Они там по другой причине. В Бонеке много охотников. На людей тоже. Им можно заказать кого-то. Живым дороже, дешевле всего только голова. Там есть те, кто может добыть, здесь — те, кто хочет купить. Ну а Хестон это вроде как граница.
— Между кем и кем?
— Между нами и Бонеком.
— А вы с ними дружите?
— В основном да. У них можно купить оружие, у нас — еду. В Хестоне большой рынок. Ладно. Пошли спать. Постелю тебе в большой комнате.
В полумраке Долли быстро застелила для Джона старый изрядно потёртый диван, а сама ушла в соседнюю комнату и закрыла дверь, после чего щёлкнул замок. Миллстоун сильно зевнул, с радостью снял с себя всю одежду и залез под мягкое одеяло.
Утро наступило мгновенно. Вроде бы Джон только что отвернулся лицом к спинке дивана, но на кухне уже слышались негромкие звуки приготовлений. Выбравшись из-под одеяла, он надел брюки, рубашку, немного застелил диван и вышел на кухню. Долли уже оделась для выхода. На ней были застиранные камуфляжные штаны и белоснежная майка. И вообще от неё распространялся дух свежести, видимо, она помылась, пока Джон спал. Миллстоун бы тоже не отказался от водных процедур, но спрашивать не стал. К счастью, Долли сама об этом сказала.
— За домом два ведра и мыло. Приведи себя в порядок. Я пока накрою.
— Хорошо, — сказал Джон.
Он почувствовал себя значительно лучше. Жаль, не было свежей рубашки, но и так вполне подходило. На завтрак была каша. Не то, чтобы Джону она очень понравилась, но единственной альтернативой, похоже, было отсутствие еды вообще, так что слишком переживать по этому поводу не приходилось.
После завтрака они первым делом сходили к Бакстеру, где он дал им напутствие и пистолет. Потом без лишних отступлений они приготовились к выезду. Везунчик сегодня оставался здесь. Джон и без того предвкушал нелёгкий день, а так пришлось бы следить за ещё одним спутником. Долли дала несколько заданий Элизе и о чём-то с ней говорила в стороне, пока Джон выкатывал машину из гаража. Потом Миллстоун открыл ворота и выехал на улицу. Закрыв их, он закурил, дожидаясь хозяйку. Та появилась из ворот с автоматом в руках. Такие Джон видел у некоторых солдат федеральной армии, что его очень удивило. Долли быстро подошла к кабине и села на пассажирское сиденье.
— Поехали, — сказала она, — только нужно развернуться.
— Я думал, здесь только один выезд.
— Нет.
Она как будто специально не сказала ему, в какую сторону выезжать, чтобы посмотреть, как Миллстоун справится с разворотом. Джон просто сдал назад и воспользовался небольшим переулком, а потом вырулил в нужном направлении. Судя по тому, как внимательно Долли следила за его манипуляциями и как она потом посмотрела на него, слегка прищурившись, то экзамен был пройден.
Ко вторым воротам города вела узкая просёлочная дорога, которая за стеной плавно спускалась с просторную долину, где Джон увидел несколько ветряков достаточно приличного вида. Теперь хотя бы было понятно, откуда местные жители берут электричество.
— А ты раньше часто водил? — сказала Долли, подтягивая сползший автомат обратно на колени.
— Регулярно.
— А у нас почти никто не умеет ездить. Только приятель Бакстера, и то с тобой рядом не стоял, — сказала она.
— Тут важна практика, — не зная, что ответить, но желая поддержать разговор, ответил Миллстоун.
— Научишь меня? — напрямую спросила Долли, — я хорошо заплачу.
— Хоть прямо сейчас.
Она крепко сжала автомат, и Миллстоун мысленно отменил своё предложение. Конечно. За рулём у неё не будет возможности застрелить его, если он захочет её убить, и поэтому она за него не сядет, хоть ей и хочется.
— Потом. Сейчас нужно добраться поскорее, — ответила она.
— Как скажешь.
Грунтовка местами была бугристой, и ехать в постоянном темпе не получалось. Средняя скорость была невелика, а учитывая, что впереди и в помине не было видно никаких построек, путь им предстоял долгий.
— А стреляешь ты хорошо? — спросила она.
— Ну, — пожал плечами Миллстоун, — никогда не жаловался. Я, конечно, не снайпер, но для моей работы хватало.
Джон про себя подумал, что сейчас ему, пожалуй, хватило бы времени выхватить лазерный пистолет из внутреннего кармана куртки и выстрелить в Долли, вот только ему незачем это делать. Жаль, он не может ей рассказать об этом, потому что оружие нужно держать в тайне.
— Скажи, как называется ваш город? — спросил Джон после недолгого молчания.
— Рата.
— Рата?
— Да. Ты не знал, что ли? — удивилась Долли.
— Нет.
Миллстоун вспомнил про карту, найденную у мёртвого солдата, и сопоставил названия населённых пунктов — реальное и то, которое было указано там. Несмотря на то, что те люди использовали привычный алфавит, слова были другими, как и произношение. Значит, встреть он кого-то из них, ему будет сложно с ними объясниться. Но теперь тот солдат выглядел скорее попавшим сюда случайно, нежели пришедшим с какой-то определённой целью. Кто это был? Агент? Дезертир? И как вообще он относился к местному населению? Впрочем, на этот вопрос можно было сделать весьма веское предположение — раз он не пошёл в Рату, а предпочёл попытаться скрыться в горах, то не очень хорошо. Но раз его не нашли там, значит, жителям либо не было до него дела, либо они его н заметили.
— А между Ратой и Хестоном есть что-нибудь? — спросил Джон.
— Заброшенный посёлок.
— А чего его забросили?
— Тёмная история.
— Расскажешь?
— Я тебе что, сказочница? — усмехнулась Долли.
— Нет, просто спросил. Не хочешь, не нужно.
— Ну ладно, — согласилась она спустя полминуты, — наши тогда чуть Хестон не сожгли за это.
— А что случилось?
— А никто не знает. Просто ночью был пожар. Все бросились смотреть, а там никого уже нет. Только головешки.
— И так никого и не нашли?
— Ни одной души, — ответила Долли, покачав головой.
— И это сделал кто-то из Хестона.
— А на кого нам было ещё думать? — спросила она. Тут рядом только мы и они.
— И вы не нашли никаких следов?
— Нет. Я тогда ещё маленькой была, так что сама ничего не искала.
— Понимаю.
— Тебя бы туда. Наверное, нашёл бы что-нибудь.
— Что-нибудь уж точно. Невозможно не оставлять следов вообще.
— Тебе виднее. Вон за тем поворотом и будет посёлок, — сказала она.
— Остановимся там ненадолго? — попросил Джон.
— И что ты там хочешь увидеть? — усмехнулась Долли.
— Просто посмотреть.
Долли только усмехнулась и отвернулась к окну до того момента, как они повернули, поднялись на холм, а внизу появилась небольшая группа объектов, которые даже зданиями нельзя было называть, не то что посёлком.
Миллстоун предположил верно — пожар и время уничтожили поселение почти до основания. Из земли были видны лишь пеньки, некогда бывшие домиками. Конечно, сейчас уже ничего нельзя было сказать, но событие это, без сомнения, было очень интересным. В первую очередь Джону подумалось, что жителей могли просто-напросто утащить вампиры, а чтобы замести следы, или придать своим действиям зловещий антураж, устроили пожар.
Но вообще, строить сейчас предположение по поводу того, что здесь произошло, было ошибкой. Если бы это были вампиры, то такая акция не осталась бы незаметной для охотников, а внимания последних здесь, на диких территориях, где можно стрелять без предупреждения почти в любом месте, стоило избегать очень тщательно.
— Ну так, можно остановиться ненадолго?
— Валяй. Я пока покурю.
Долли, как заправский солдат повесила автомат себе на плечо, вышла из машины и закурила. Миллстоун подошёл к ближайшему обгорелому бревну и присел на корточки. С вампиров его мысли переметнулись на Братьев Огня. Если так, то они далековато забрались от подконтрольных территорий. Да и чем такой сложной и серьёзной организации могли помешать жители маленького и скорее всего бедного посёлка?
Джон прошёл немного вперёд, осмотрелся, и уже было хотел возвращаться к машине, как его глаза наткнулись на необычную отметину на одном из брёвен, которая сложно различалась на обгоревшем дереве. Джон присел рядом и дотронулся рукой — это было сквозное отверстие такой ширины, что в него свободно проходили два пальца. Первая ассоциация — плазменный заряд. Тогда можно объяснить пожар — это был не столько акт устрашения, сколько простой результат использования этого вида оружия. Но кто? Хепперы? Они, как известно, используют энергетическое оружие, да и если говорить конкретно о плазме — она есть далеко не у всех. Но не слишком ли это явно? Используй энергетическое оружие, старайся не оставлять лишних следов, и все подумают на Хепперов. Нет, скорый суд был неуместен — особенно на диких территориях.
— Что там? — спросила Долли издалека.
— Ничего особенного, — ответил Джон, отряхивая руки от прилипшей к ним сажи.
— А я уж подумала, что ты что-то нашёл, — сказала она, когда Джон остановился в трёх шагах от неё и полез за сигаретами.
— Ты права была в том, что здесь уже ничего нельзя найти, спустя столько времени. Просто интересно было посмотреть.
— Тебе здесь всё в новинку, — снисходительно улыбнувшись, сказала она.
— Что есть, то есть, — ответил Джон.
— Ладно, поехали, докуришь по дороге, — сказала она, выбрасывая остаток сигареты.
Джон кивнул и направился в кабину. Учитывая небольшую скорость движения, можно было без особых проблем покурить и на ходу. Он уверенно направил машину вперёд, где дорога входила в небольшую расселину меж скал.
— А зачем тебе нужно в Хестон? — запоздало поинтересовался Джон, — кого ты хочешь там найти?
— А это уж не твоё дело, — презрительно фыркнув, ответила Долли, — ты на дорогу смотри и если что, будь готов стрелять, а остальное — моё. Сама разберусь, без тебя.
— Как скажешь. Вдруг, чего-то не заметишь, а я был бы начеку.
— Замечу.
Джон предполагал, о ком идёт речь, но никак не мог связать всё в единую картину. Если это её сбежавший муж, то как он мог туда попасть? Вероятно, услуги охотников за людьми стоили приличных денег, а Долли, хоть и была небедной по меркам Раты, всё равно вряд ли смогла бы их оплатить. Её муж ведь не прятался в ближайшей лощине, и за ним пришлось бы изрядно погоняться.
Ущелье не внушало доверия. Будь Джон каким-нибудь грабителем, он бы не смог в округе найти лучшее место для засады. Но здесь, судя по всему, уже хозяйничали жители Хестона, а в их интересы не входило ухудшение отношений с Ратой — те составляли большую часть здешней клиентуры, причём, достаточно зажиточную. Вряд ли, конечно, они покупают именно людей, или заказывают чью-то голову, но вот что касается патронов, то они, учитывая местную дикость, нужны всем.
Хестон не был, в отличие от соседских поселений, окружён какой бы то ни было стеной. Из защитных построек там виднелось разве что несколько защитных вышек, но на них не было человеческих силуэтов. Быть может, охрана стояла на них только ночью, и в её задачи входило только наблюдать? А дальше — огласил округу о приближающей опасности и спустя три минуты уже целый отряд молодчиков готов поживиться свежим глупым мясом, добровольно зашедшим на огонёк.
По крайней мере, так виделось Миллстоуну. С другой стороны, многочисленной охраны, находящейся в постоянной готовности, могло просто не требоваться. С одной стороны здесь Бонек, пройти через который было бы сложно, а с другой Рата и целая община, название которой вылетело у Джона из головы. Там тоже было всё в порядке с обороноспособностью. Да и сам Хестон, пожалуй, мог быть выгоден слишком многим, чтобы кто-то решил на него покуситься.
В центре располагалось три трёхэтажных постройки, стоявших в форме широкой буквы "П". С возвышенности, на которой находился пикап по отношению к городу, было видно, что между ними находится достаточно большая площадь — судя по всему, главная в этом городе. Она в свою очередь была окружена множеством разномастных построек, среди которых встречались даже трёхэтажные, но менее выдающиеся, чем в центре. Ещё больше было двухэтажных, но основную часть застройки составляли обычные одноэтажные домики, более добротные ближе к центру, и совсем уж утлые на окраинах.
По мере приближения стало видно, что улицы Хестона, в отличие от Раты, заранее были рассчитаны на автомобильный транспорт. Центральные были оформлены в надлежащем виде — на них были даже тротуары, хоть и не выложенные плиткой, но заметные. Боковые улицы были заметно уже. На некоторых из них вряд ли даже разъехалось бы два автомобиля, но это было не так страшно — машин здесь было не так уж и много.
— А кстати, где вы берёте запчасти для машин? — спросил он Долли, когда они подъезжали к Хестону.
— Здесь есть старый Сэлл, можешь у него спросить, — безразлично ответила она, — а тебе зачем?
— Просто, интересуюсь. А откуда он их берёт?
— Привозят, — ответила Салли, — здесь бывают чаще, чем у нас. К нам заезжают не все.
— Ну да, — подтвердил Джон, — у вас только две машины, и вы ими почти не пользуетесь. А откуда берут торговцы?
— Мне-то откуда знать, — небрежно ответила Долли, намекая, чтобы Джон от неё отстал, но Миллстоуну было очень интересно — производство деталей даже невысокого качества это серьёзный показатель.
— А здесь, я так понимаю, основная дорога из Бонека, значит, ещё и оружие.
— Понимаешь, — нехотя кивнула Долли, не поворачивая на Джона головы от окна.
Они тем временем уже въехали на территорию города.
— Показывай, куда рулить, — сказал Джон.
— Прямо. Видел три дома? — сказала она, указывая пальцем в направлении трёхэтажных строений.
— Ага, — кивнул Джон.
— Вот туда и рули. Тормозни в паре кварталов не доезжая.
— Хорошо.
Она заметно напряглась. Обе руки лежали на автомате и крепко его сжимали. Как будто прямо здесь могла возникнуть необходимость держать оборону. А может быть, она просто имела большую надежду на то, что вскоре увидит того, кого хочет?
Люди на улицах были самыми обычными. Примерно таких можно было встретить и на территории федерации. Были и потрёпанные, как будто бы явились сюда после трёх месяцев скитаний, а были и вполне опрятные — если и ходили куда-то, то дела у них шли вполне неплохо. Были даже люди в костюмах и шляпах — по ним чувствовался приток товаров из федерации. Это Миллстоун определил по фасонам. Но были и незнакомые — значит, здесь тоже кто-то неплохо шьёт. Впрочем, этому можно было не удивляться — если здесь откуда-то есть приток запчастей, то ткань и одежда тоже должны быть.
Интересно было бы найти производство — учитывая особые условия здешней жизни, вокруг него должны быть сконцентрированы действительно серьёзные люди. И, возможно даже, что-то из того, что он ищет. Здесь же были лишь перекупщики — те, кто просто доставил сюда, поэтому у местных можно не спрашивать. Самое большое, что услышишь, это название населённого пункта, которое тебе ничего не скажет.
— Тебе не жарко в куртке? — спросила она, кивнув на Миллстоуна.
— Нормально, — ответил Джон, сворачивая к обочине.
Он бы с радостью снял верхнюю одежду, но тогда ему сложно было бы спрятать пистолет. И так нужно было улучить момент и переложить его из внутреннего кармана во внешний. Желательно бы вообще в штаны, чтобы он в буквальном смысле был под рукой. Но Долли непременно его заметит, да и вряд ли их соберутся атаковать прямо на улице и настолько неожиданно, что он не сможет достать оружие. Если атака будет исходить от третьих лиц, то можно было учитывать и Долли. Судя по ней, она может за себя постоять.
— Бери, — когда Джон заглушил мотор, она протянула ему автомат.
— Не боишься? — спросил он прежде, чем принять.
— Успею тебя шлёпнуть, — хладнокровно ответила она, взяв в руки пистолет Миллстоуна.
— Хорошо, — Джон взял автомат.
— Справишься?
— Справлюсь.
— Значит, слушай, всё говорю я, делаю всё тоже я. Ты, пока я не сделаю дела, ходишь со мной, молчишь и делаешь то, что я тебе говорю, — строго сказала она, — понял?
— Понял, — кивнул Джон.
— Скажу стрелять, значит, стрелять. Сможешь ведь убить, если что?
— Смогу.
— Отлично, — всё так же строго, но с нотками успокоенности сказала она, — когда я всё сделаю, можем погулять. Тебе что-то нужно?
— Посмотрим.
— Хорошо. Будешь себя хорошо вести, дам немного денег в счёт платы.
— Договорились, — сказал Джон, надевая шляпу.
— Тогда пойдём.

БЕЗЫМЯННЫЙ

Долли уверенно шла вперёд, намеренно находясь на шаг впереди Миллстоуна. На её плече висела небольшая сумка, пока что пустая, но раз она взяла её, то явно намеревалась что-то купить. Джон ощущал себя охранником при какой-нибудь важной торговке или наёмнице. В целом подобный антураж был ему на пользу. Будь он один — чувствовал бы себя гораздо менее комфортно. Хотя, наверное, это дело привычки. Побываешь в десятке-другом вольных и не очень поселений и уже будешь легче входить в очередное новое место. Тем более, что Долли находилась здесь не первый раз и была посвящена во все дела, творящиеся здесь.
На площади царило столпотворение. Бесконечный гомон людей и толкотня образовывали самый настоящий хаос. Как будто бы ты находишься на рынке, на который раз в год завозят очень ценный и редкий товар. Тебе нужно успеть что-то приобрести, но ты тут не один — все жители города преследуют цели, аналогичные твоим. Вот только здесь не было лотков, и из-за толпы сложно было сказать, что вообще здесь есть. Но вскоре Миллстоун увидел здешний товар.
Долли первым делом подошла к достаточно добротной барышне лет сорока. Судя по пышным телесам, её дела шли весьма удачно. Рядом с ней почти никто долго не задерживался. Но когда к деревянным перилам, к которым наручниками было приковано несколько человек, подошёл Джон и его хозяйка, рядом с женщиной стоял сухой старичок с козлиной бородкой и отсчитывал ей бумажные деньги неизвестного вида.
Долли не стала разговаривать с ней, а просто осмотрела нескольких рабов, ей принадлежащих. Там была немолодая и очень худая женщина, примерно такой же сгорбленный мужчина, заросший бородой и ещё несколько относительно хорошо выглядящих мужчин и женщин.
— Эй, Долли, — крикнула тучная женщина, — про тебя спрашивал Хаспер.
Долли, до этого не желавшая с ней контактировать и даже здороваться, заметно оживилась.
— А что у него? — она подошла на два шага навстречу и переспросила.
— Не знаю, — пожала плечами хозяйка, — интересовался, не видела ли я тебя. Можешь сходить к нему и узнать.
— Хорошо.
Долли бросила ещё один короткий взгляд на рабов, а потом направилась дальше. На товар других хозяев она уже не обращала внимания, в отличие от Джона. У него, конечно, тоже не было особой возможности всех рассматривать, потому что нужно было поспевать за хозяйкой, но он смотрел.
Да, здесь были самые разные люди. Если рассматривать с циничной точки зрения, то качество их было не самым лучшим. Оно, видимо, соответствовало уровню здешнего спроса. Кому-то нужен был подсобный рабочий, кому помощник на огород, только и всего. Не было относительно красивых женщин, которых кто-нибудь взял бы себе на правах наложниц. Не было физически крепких мужчин, которых можно было бы использовать в небольшой личной армии. Стоило пообещать свободу, и раб мог стать достаточно надёжным, а если к этому прянику иметь ещё и хороший кнут, то дело пошло бы вполне спорко. Товар расходился достаточно быстро, что навевало мысли о том, что каждый здесь был заказан заранее. Те, кто оставались прикованными к специальным периллам, просто дожидались своего покупателя.
Это место было типичным отражением дикости здешних территорий. Всё просто и цинично. Интересно только, как все эти люди стали товаром? Выходит, можно было каждого просто так украсть и угнать. Видимо, существовали какие-то неписаные правила, по которым это делалось, но вряд ли сейчас Джон узнает об этом.
Не мог он не задуматься и о будущем Хестона, учитывая его близость к границе федерации и амбициозные стратегические планы последней. Такие поселения, как Рата, вполне могут получить выгодное предложение о присоединении. Те, кто руководит там, предпочтут не присоединяться разве что из принципа. Федерация обезопасит территорию, наладит снабжение, избавит от необходимости держать целый гарнизон охраны и возводить стены, и как следствие — позволит разрастаться, пока это будет позволять плодородная земля. Нельзя забывать и об электрификации и прочих благах, которые автоматически входят в договор.
Такие поселения, как Рата, имеют шанс, но не Хестон. С такими нравами место в федерации ему заказано. Эти люди точно будут обороняться. Интересно их влияние на местную общину. До этого Джон считал, что и с Бонеком удастся договориться, но теперь, зная, что у них под боком творится такое, он в этом усомнился. Туман, которым до этого были овеяны для него дикие территории, рассеивался, обнажая не самые приятные моменты, влияние которых на общую картину было неясным.
Может выясниться, что всё процветание некоторых поселений держится на рабской силе, и никто не будет от этого отказываться. Впрочем, по Рате он этого не видел — там все выглядели как вполне вольные работники. Да и Долли, которой требовалась помощь по хозяйству, предпочла дать работу своей сводной сестре, чем покупать по относительно небольшой цене себе раба, хотя вполне могла это сделать.
В стороне от площади стояли деревянные сараи. Их ворота занимали почти всю переднюю стенку, и при приближении стало ясно, почему. Внутри находились решётки, за которыми стояли рабы. Чем шире ворота — тем лучше можно рассмотреть товар. Здесь толпились самые богатые, судя по виду, клиенты. Не иначе, здешними торговцами и были те самые охотники, добывавшие строго по заказу и строго дорогостоящих людей. А здесь, возможно, просто было очень удачное место для сделок.
Долли целенаправленно шла к одной из клеток. Видимо, здесь каждый загон имел строго определённого хозяина. Подойдя, она осмотрела людей, находящихся внутри. Это был достаточно плотный мужчина, сидевший, привалившись спиной к задней стенке сарая и непонятного вида человек, пол которого сложно было определить. Из всего его тела были видны только ноги — он завернулся в непонятную тряпку, оставив лишь небольшую прореху для дыхания, через которую ничего не было видно. Но если судить по запачканным пылью ступням, это была женщина.
Учитывая небольшой ассортимент, можно было заключить, что либо у этого охотника дела идут не слишком хорошо, либо напротив — так хорошо, что он махом всё распродал, да и к этим двум скоро придут покупатели.
На секунду Джону показалось, что в толпе сверкнула знакомая униформа. Порыскав глазами, он увидел троих человек в чёрных костюмах с буквой "Х". У них на плечах были красные отметки, а сама буква окружена дополнительным орнаментом. Видимо, какие-то особые знаки, присущие тем Хепперам, кто работал на диких территориях. Джону стало интересно, что у них здесь за дела, но выяснить это было никак нельзя.
— Хаспер! — тем временем позвала Долли.
Из промежутка между двумя сараями тут же выглянуло круглое небритое лицо и уставилось на женщину. Чуть выше лба у него был небольшой островок волос, отделённый от остальной части двумя большими залысинами по бокам. Он, видимо, пытался зачёсывать их назад, но волосы не слушались, и просто стояли стоймя.
— Долли! — обрадовался он.
На секунду мужчина снова исчез за углом сарая, но тут же вышел оттуда. На нём были потрёпанные кожаные штаны и куртка, входившие, очевидно, в один комплект. Сверху были достаточно прочные на вид наплечники. Что-то подобное защищало его локти, предплечья и колени. На мощном поясе висела кобура с пистолетом и ножны с ножом, а на ногах были тяжёлые армейские ботинки, выглядевшие немного новее всей остальной одежды.
Он оглядел Долли похотливым взглядом, особенно задержавшись на бёдрах, слегка обтянутых камуфляжем. Потом бросил взгляд на Джона, смерив его с презрением. Отчего-то Миллстоуну показалось, что его появление не входило в планы этого громилы.
— Твой новый дружок? — спросил Хаспер, кивнув на Джона.
— Нет. Просто помогает мне.
— Хиловат для наёмника, тебе не кажется?
Миллстоун хитро прищурился, но продолжил молчать, помня указания хозяйки. В этом он преследовал и свою цель. Пока нет конфликта, и он стоит достаточно близко, чтобы слышать их разговор, а так, возможно, она заставит его отойти.
— Ты хотел со мной просто потрепаться? — строго спросила Долли, — или что-то по делу?
— Его видели, — придав лицу серьёзное выражение, ответил наёмник.
— Где? — она распрямилась ещё сильнее.
— В Айдене.
— В Айдене? — удивилась Долли.
— Да. И, говорят, хоть это и не точно, что он двинулся дальше, на запад. Так что я теперь ничем тебе помочь не могу. Сама знаешь, мы туда не ходим.
Долли тяжко выдохнула и слегка опустила плечи.
— Так что, — продолжал наёмник, — заплати, что причитается, и если у тебя нет других заказов…
— Что значит, что причитается? — перебила Долли, — вам платят за людей. За их головы, а не за то, что ты докуда-то там дошёл и дальше кишка тонка. Ты — не выполнил то, что от тебя требовалось.
— Послушай, детка, — он приблизился к ней на два шага, а Миллстоун невольно поднял автомат, но наёмник никак на это не отреагировал, — я ходил в этот чёртов Айден только ради твоего грёбаного мужика. Такому, как я, даже там может перепасть, и ты это знаешь. Ты знаешь, что мы за один только поход туда заряжаем тысячу!
Он говорил, склонив голову. Закончив, он распрямился и упёр руки в бока. Она молчала. Миллстоун не видел её глаз, но подозревал, что в них написан гнев. Наверняка, он был её последней надеждой, и теперь всё провалилось.
— Я знаю тебя, и мы можем договориться, — он похотливо улыбнулся, — всё зависит от тебя. Я могу скостить цену вдвое, а могу вообще ничего не брать.
— Вот, — она достала из кармана небольшой мешочек, позвякивавший монетами, и небрежно бросила ему, — здесь три сотни. Цену вашей неустойки знают все, про тысячу можешь не заливать.
— Что? — возмутился бандит, — ты совсем охренела?
— Помнишь, как ты принёс Бронсу слишком побитую голову, и он вообще тебе не заплатил? — презрительно сказала она, — иди ему расскажи.
— Он ещё своё получит.
— Лучше отстань, пока жив. А потрахаешься с одной из своих рабынь, — сказала Долли, положив руку на пистолет. Мне рассказывали, что ты придерживаешь для себя парочку.
— Ты думаешь, ты и твой дружок напугали меня? — он подошёл к ней в упор, но она не дрогнула, — да я и не таких встречал.
Негромко щёлкнул затвор автомата. Миллстоун смотрел на него с хладнокровием. Хаспер встретился взглядом с его карими глазами и тут Джон понял, что сейчас бояться уже нечего, но он этого так не оставит.
— Я передам всем, и никто никогда не примет твой заказ. Наймёшь своего папашу, — гневно сказал он, выпучив глаза и брызгая слюной.
— Это уже моё дело, кого нанять, — сказала Долли, — и не рассказывай, какой ты тут всем друг. Некоторые так и ждут момента, чтобы отвинтить твою тупую голову.
— Пошла ты.
Долли, не оборачиваясь, махнула Джону рукой и зашагала в сторону улицы, где они оставили машину. Миллстоун ощутил дискомфорт от того, что ему придётся повернуться спиной к Хасперу, но он знал, что сейчас расправы не будет. Продолжая держать заряженный автомат наготове, он направился за хозяйкой.
— А ты у неё не первый, — услышал он слова, брошенные в спину, — она уже нескольких свела в могилу.
— Я разберусь, — сухо ответил Миллстоун, немного повернув голову и искоса посмотрев на наёмника.
Когда от сараев их стала отделять толпа, и Хаспер уже точно потерял их из вида, она немного замедлилась, позволяя Джону поравняться. Он представлял, что творится у неё в душе, и каких усилий ей стоит никак это не выражать внешне.
— Куда теперь? — спросил он.
— В оружейную. Нужно купить кое-что.
— Хорошо.
Она не проронила ни слова. Хотя Джон ощущал, что ей нужно выговориться. Конечно, с чего бы ей разговаривать с ним, ведь он для неё первый встречный. Если сама решит — то расскажет, а на нет и суда нет.
Три здания, видные издалека, как понял Миллстоун, представляли собой что-то вроде местной администрации, если можно было вообще применять такое слово по отношению к Хестону. Но ведь какая-то власть здесь была, её не могло не быть. В двух соседних домах, наверняка, было что-то вроде гостиниц для самых желанных гостей. Джон решил, что при возможности изучит это поселение подробнее.
До лавки оружейника шли молча. Покинули площадь, толпа стала меньше, машин почти не было. Долли шла, как заведённая, чётко чеканя шаг и как будто намеренно концентрируясь на этом, чтобы не предаваться мыслям. А может быть, напротив, ушла в себя, чтобы всё получше обдумать. Насколько понимал Миллстоун, отказываться от намеченной цели она не намерена.
Оружейная лавка была огромной. Это было что-то вроде небольшого крытого рынка. По обеим сторонам от входа стояли лотки, за каждым из которых примостился торговец. Около кого-то стояли люди, а около других — напротив, никого не было. Не задерживаясь даже взглядом на бережно разложенных товарах, Долли направилась вперёд. Следовавший за ней Джон смотрел, просто чтобы быть в курсе того, что здесь можно купить. Оружие было самым разным, но не было ничего энергетического. Оно и понятно — если бы Хепперам была важна здешняя публика, то они могли открыть собственное заведение.
Увидев в конце помещения толпу, Джон подумал, что Долли тоже направляется туда, и оказался прав. Подойдя, она встала в очередь. Миллстоун отошёл на пару шагов назад, чтобы не мешать, если кто-то ещё захочет подойти. Здешние люди выглядели относительно безопасно, несмотря на то, что эта лавка была оружейной и все присутствующие либо уже были вооружены, либо только намеревались вооружиться. Но у неё, видимо, были другие планы — обернувшись на него, она кивнула в знак того, что нужно подойти. Джон выполнил указание и встал рядом.
Он не видел лицо торговца, но, судя по голосу, это был старик. Он доброжелательно отвечал на вопросы и давал некоторые рекомендации. Уточнял количество и всё так же доброжелательно давал сдачу, звеня монетами, как будто продавал он не патроны, а лечебные травы. Миллстоун даже заслушался и отвлёкся, а потом перевёл взгляд вправо. На стене рядом висели объявления о розыске. В основном только имена, но попадались и кое-как нарисованные картинки. Он праздно рассматривал их, как вдруг взгляд его упёрся в знакомые очертания лица. Под фото не было имени, только расценки в нескольких валютах. Он быстро отыскал символ лита — даже за информацию об этом человеке предлагалось десять тысяч, цена за живого не указывалась, но он не сомневался, что она достаточно велика, ведь с коряво нарисованной картинки на него смотрел Джек Ричардс. Джон вытянулся и расширил глаза от неожиданности.
— Знакомого увидел? — спросила Долли.
— А ты его знаешь? — спросил он.
— С чего вдруг? — холодно улыбнулась Долли.
— Просто подумал, — пожал плечами Миллстоун.
— Скажу тебе, что такую цену не дают просто так. Если решил попробовать его найти, то смотри сам не пропади.
— Нет, не решил, — ответил Джон, — слушай, а можно я возьму это?
Он указал глазами на картинку.
— Не надо. Найдём в другом месте. Их должно быть полно. Раньше я её здесь не видела, значит, развесили недавно.
Через минуту подошла их очередь. Продавец за лотком действительно оказался благостным стариком. По нему нельзя было сказать, что он разбирается в оружии. На его наполовину лысой голове была потёртая белая кепка с согнутым козырьком. Сам он был одет в выцветшую фиолетовую рубашку, поверх которой на нём висел жилет. Это выглядело нелепо, потому что жилет был ему велик, но, видимо, ему было необходимо это множество всяких кармашков.
— О, Долли, — он добродушно улыбнулся, обнажив свои челюсти, в которых почти не было зубов.
— Привет, Джимми, — женщина улыбнулась в ответ.
Сейчас она показалась Миллстоуну особенно красивой. Может быть, потому что это была самая искренняя её улыбка, которую он видел. Даже когда она говорила с Бакстером, это не выглядело так, будто бы он её отец — вполне официальный тон, которым говорят с местным блюстителем закона. А этот благостный старик, похоже, являлся одним из немногих, кто заслужил её симпатии.
— Тебе всё как всегда? — спросил торговец.
— Да, — кивнула Долли, лицо её стало строже.
— У меня всегда лежит один свёрточек на случай, если ты решишь зайти, — слегка покряхтывая, он опустился вниз, — с сыростью у меня проблем нет, сама знаешь, а товар наш не портится.
Он поднялся с достаточно большим свёртком. Нечто, имевшее прямоугольную форму, было обёрнуто грубой серой бумагой и перевязано нитью. Долли достала заранее приготовленный мешочек с деньгами и протянула старику.
— Ты там, я надеюсь, справляешься.
— Справляюсь, Джимми, — выдохнув, ответила она.
— Ну, дай бог тебе сил, — сказал он.
Долли отошла на два шага в сторону и остановилась, чтобы уложить свёрток в сумку, а к лотку уже подошли новые покупатели.
— Куда теперь? — спросил Джон, кладя автомат на плечо, когда они вышли наружу.
— Мне нужно увидеть ещё одного человека, а потом можем ехать.
— А говорила, что чуть ли не на ночь придётся оставаться.
— Я не знала, что этот козёл уже здесь, — злобно бросила она, — думала, его придётся ждать, а заодно и у других узнать что-то.
— Понятно.
— Пошли.
Они направились дальше, ближе к окраине. Миллстоун чувствовал себя не слишком уязвимым только благодаря автомату, висевшему на плече, да лазеру, мирно спящему в кармане до поры до времени. Очень не хотелось его применять, и он надеялся, что делать это не придётся долго.
По сравнению с окраинами Джейквиля, окраины Хестона выглядели настоящим рассадником преступности. Впрочем, преступностью это было бы на территории федерации, а здесь всё то же самое можно было назвать жестокими нравами. Если бы кто-то мог войти внутрь одной из этих лачуг, то в каждой первой можно было бы найти что-то такое, за что в федерации можно было получить несколько лет принудительных работ. А в каждой третьей или пятой, вполне вероятно, найдётся кто-то, кого не грех и повесить.
— И что это за человек, что потребовалось идти в такую глушь? — спросил Джон, озираясь по сторонам.
— Тебе-то что? — не поворачиваясь к нему, ответила Долли, — держи палец на курке и помалкивай.
— Как скажешь.
Через минуту на их пути возник человек, закрывавший лицо капюшоном. Выглядело это зловеще, но под тканью обнаружилось маленькое молодое лицо, навскидку принадлежавшее не слишком удачливому воришке. Миллстоун насчитал на нём три шрама — на щеке, на брови и рядом с губой — скорее всего, отметины былых провалов.
— Кого ищем, детка? — спросил он у Долли.
— Явно не тебя, — ответила она и направилась мимо.
— Здесь все через меня. Туда дальше нельзя, — предупредил он.
— Правда? — с наигранной праздностью поинтересовалась Долли, но не сбавила шаг.
— Правда, — парнишка ответил очень испуганно и попытался забежать вперёд Долли, Миллстоуну он не нравился, и рука машинально сжимала ручку оружия, — кто тебе нужен? Хорки? Джейсон? Сол? Я отведу.
— Хорки. Его дом там, — Долли пальцем указала вперёд, — я сама дойду.
— Нет же.
Он схватил её за руку и потянул. Испуг на его лице был нешуточным. Миллстоуну даже стало интересно, что же там такое происходит впереди, что туда никак нельзя. Но здесь, учитывая местную специфику, в чужие дела лучше не соваться. Можно получить и пулю. Вот и Долли остановилась, заинтересовавшись.
— Ну хорошо, — нехотя согласилась она.
— Пошли.
Паренёк накинул капюшон, и, подобно крысе юркнул в один из переулков. Дома здесь были двухэтажными и располагались близко друг к другу, поэтому они двигались в тени. Несмотря на прохладу, Миллстоуну это не нравилось.
Они прошли несколько поворотов, и Долли начала беспокоиться. Она достала пистолет, и шла дальше, пряча его за спиной. Вдруг откуда-то сбоку на неё выскочил человек, и быстрым толчком бросил на стену. Она ударилась и опустилась вниз. Миллстоун уже вскинул автомат, как сзади его ударили по голове большой деревяшкой. Он потерял равновесие и рухнул в пыль. В первый момент он слышал звуки ударов. Парочка перепала и ему. Он вытерпел, а вот Долли, похоже, пришлось тяжело.
— Ну что, сучка? Хотела кинуть меня, — раздался знакомый голос, — а нет, не выйдет. Поразвлечься придётся, только теперь не со мной одним.
Джон повернул голову, чтобы хоть как-то видеть происходящее. Закончив фразу, Хаспер повернулся к парнишке, стоявшему рядом, и бросил ему большую монету.
— Скажешь Хорки, что её сегодня здесь не было. Усёк?
— Да, — послушно кивнул тот и так же по-крысиному скрылся в подворотне.
Их было двое. Сам наёмник и ещё точно такой же громила. У Миллстоуна слегка кружилась голова, и он не пытался его разглядеть. Он пытался собраться и как можно более незаметно запихнуть руку за пазуху. Если попытаться схватить автомат, лежавший в метре впереди, можно не успеть выстрелить.
— Повтори, что ты там сказала? — он поднял её с земли небрежно, как будто бы она ничего не весила, — с кем мне потрахаться?
— С одной из тех, кто даёт таким, как ты. Или ты всегда силой, по-другому никак?
— А вот это очень зря, — с ухмылкой сказал он, — не нужно меня злить. Так хоть был шанс разойтись. А теперь одной из моих сук будешь ты. Дружок твой тоже нам пригодится. Когда мне надоест тебя трахать, я продам вас обоих, да не кому попало. Я продам вас старикам в Айдене, и ты отправишься туда, где сгинул твой муженёк. Хорошо я придумал?
— Пошёл ты, — Долли собралась с силой и харкнула кровью ему в лицо.
Миллстоун засунул руку под себя, и никто не обернулся.
— Теперь ты меня заводишь. Всегда мечтал испытать тебя по-настоящему.
Он ударил её в живот, и она согнулась. Джон продвинул ладонь дальше, его пальцы коснулись молнии.
— А как там наш герой? — спросил Хаспер, обращаясь к своему другу и переводя взгляд на Миллстоуна.
Джон испугался, что сейчас его заметят, но Долли, похоже, действительно была для него желанной добычей, и он продолжал упиваться своим господством.
— Открыл глаза, — сказал Дружок.
— Отлично, пусть посмотрит, как надо делать то, на что у него кишка тонка.
Миллстоун поймал взгляд Долли, полный мольбы. Кричащий о том, чтобы он что-то сделал, потому что она не в силах. Когда бандиты отвлеклись, его рука продвинулась дальше, а указательный палец дотронулся до края кармана.
— Я бы вообще начал с твоего поганого рта, — сказал Хаспер, за волосы держа голову Долли на уровне своего ремня, — да зубов у тебя пока многовато, учитывая твой характер. Так что, просто примеримся.
Он отвесил ей сильную пощёчину и, повернув к себе спиной, толкнул на стену. Она обмякла. А он запустил свои руки в низ её живота, чтобы расстегнуть штаны.
— Ты сегодня чистенькая, не так сильно воняешь навозом. Нам понравится. Трусы тоже свежие надела?
Он переглянулся со своим другом, выражения лица которого Миллстоун не видел. Тот стоял к нему спиной. Джон глазами смерил его грудную клетку и отыскал её центр. Заряда в батарее ещё много, а тело жертвы защищено только тонким слоем выделанной кожи да ещё, наверное, одним слоем ткани. Лазер на таком уровне заряда прорезал бы и металл с такого расстояния.
Долли сопротивлялась из последних сил, и Хаспер уже почти стянул с неё штаны, когда его друг просто грузно рухнул на землю, три секунды подёргался и затих. Наёмник обернулся сначала на него, а потом поднял полные испуга глаза на красное жало лазера. Его Джон не хотел убивать сразу, но учитывая физическое превосходство, играть в охотника и жертву тоже слишком не стоило.
Красный луч соединил жало сначала с одним плечом, а потом с другим. Хаспер дёрнулся, и сделал себе только хуже. Рана получилась шире, чем если бы лазер просто прошил его. Наёмник всей своей массой устремился на Джона, но только рухнул к его ногам подкошенный и пытающийся ранеными руками прикрыть сильно кровоточащую рану на бедре.
Долли, надо признать, достаточно быстро опомнилась. Она перевернулась, привалилась спиной к стене, и, тяжело дыша, смотрела за происходящим.
— Ты в порядке? — первым делом спросил Миллстоун.
Она молча кивнула. Её нижняя губа дёргалась от тяжёлого дыхания.
— А ты? — не без наслаждения наступая Хасперу на ладонь, спросил Миллстоун.
— Пошёл ты! — сдавливая крик боли, процедил тот.
— Ты этой рукой хотел проверить её трусы? Кажется.
Миллстоун поднял глаза вверх, как будто вспоминая, как всё было. На самом деле он думал о том, что ему очень хочется отрезать ему кисть лазером, да только жалко тратить заряд. Наёмник ничего не отвечал. Слова были бессмысленны, как и крик. Подумаешь, ещё недавно пыталась кричать женщина, а сейчас мужчина — приходить на помощь себе дороже.
Долли собралась с силами и, придерживая рукой штаны, поднялась. Она подхватила из пыли пистолет и уверенно направилась к Миллстоуну и его жертве. В её намерениях он не сомневался, но всё же сделал останавливающий жест рукой.
— Не нужно шума.
Она вопросительно посмотрела на него, но вместо разъяснений он аккуратно протянул ей лазер. Долли направила жало в лицо Хаспера и улыбнулась, упиваясь его беспомощностью. Потом было нажатие на кнопку. Слишком долгое для того, чтобы смертоносный луч, преодолев лобную кость, прожёг дыру в мозгу, но для первого использования оно вполне годилось. Джон тут же подхватил Долли, готовую упасть на землю. Он забрал у неё оба пистолета, потом подхватил её сумку, автомат и направился в сторону центра.
Одну руку она положила ему на плечо, а второй слегка придерживала за грудь. Миллстоун ощущал доверие, которое она ему, хоть и вынужденно, но оказывала. До одной из улиц, по которой ходили люди, они добрались достаточно быстро. Долли уже вполне могла идти сама, только не убирала руку с плеча Миллстоуна.
— Вон там, — Долли кивнула головой в сторону ряда старых бочек.
Она села. Джон расположился рядом с ней. Он ловко перепрятал пистолет обратно во внутренний карман. Долли тем временем положила голову ему на плечо и истерически рассмеялась. Из другого внутреннего кармана Миллстоун достал помятую пачку сигарет, вынул одну, прошёлся по ней пальцами, чтобы немного распрямить, и протянул спутнице. Она с благодарностью приняла и подставила под тут же возникшую зажжённую зажигалку. Потом Джон сделал то же самое для себя. Он молчал, желая, чтобы она заговорила первой. Это значило бы, что она приходит в себя.
Она быстро выкурила первую сигарету. Джон предложил ей ещё одну. Она не отказалась и быстро прикурила её от первой. Только выдохнув густое облако дыма, она начала говорить.
— И ты всегда держал его при себе, — она не спрашивала, а констатировала факты.
— Да, — спокойно ответил Миллстоун.
— И ты мог пристрелить меня.
— Мог, — кивнул Джон.
Она усмехнулась.
— Значит, ты не хотел сбежать.
— Я уйду с миром, когда это будет можно. Тут и так достаточно дерьма, чтобы я ещё творил своё.
Долли снова рассмеялась.
— И откуда ты взялся такой? Добрый, честный, — она говорила, как показалось Миллстоуну, с недоверием и даже некоторой злобой.
— Я обычный, — ответил Джон, гася сигарету.
— Да.
Долли потрогала разбитую губу, потом ссадину на правой щеке, потом осмотрела свои руки, тоже местами расцарапанные и испачканную майку.
— Если бы я была поменьше, мой папаша всыпал бы мне ремня за такой видок.
— Да, боюсь, от него и вправду не скрыть.
— Теперь не пустит меня сюда никогда. За патронами придётся мотаться в чуть ли не в Роквиль, и то под присмотром.
— Ну, я так понимаю, теперь тебе здесь никто и не нужен, — сказал Джон.
— Да. Кто-то не обрадуется, узнав, что заказы некому больше принимать, — она засмеялась, — и, кстати, я горю желанием кое-чего ещё сделать.
Она уверенно встала и бросила сигарету.
— Ты куда? — спросил Миллстоун.
— У него там была парочка рабов. Кажется, они теперь свободны. Ты со мной?
— Да, — Джон тоже поднялся.
Они шли наравне. Миллстоун держал автомат наготове. Ему казалось, что другие торговцы захотят помешать им в выполнении этого дела. Он спросил об этом Долли.
— Всем наплевать. Заказ перейдёт кому-то из них, и лучше поймать этого раба подальше, чтобы деньги были хорошие. Думаешь, кто-то из них заботится о других?
— Я не знаю.
— Я знаю, — уверенно ответила она и приготовила пистолет.
Они направились обратно на площадь. Людей здесь было заметно меньше. Некоторые сараи уже были закрыты, а торговцы разбрелись. Сарай, принадлежавший Хасперу, тоже был закрыт. К счастью, одна из проушин замка была плохо прикреплена к деревянному косяку, и стоило Джону с силой дёрнуть дверь, как она открылась. Оба человека, которых они видели сегодня внутри, были на месте.
— Подъём, на выход! — скомандовала Долли, взмахнув пистолетом, — новая хозяйка пришла.
Мужчина посмотрел на неё с недоумением. Он определённо знал, кто за ним должен явиться, и появление другого человека вызвало у него большое удивление. Неизвестный человек в другом конце сарая, прятавшийся под покрывалом, тоже зашевелился.
— Давайте-давайте! — прикрикнула на них Долли, — может, кому-то повторить?
Она ткнула в лицо мужчины пистолетом, и он закрылся связанными руками, а потом начал подниматься. Предположение Миллстоуна о том, что под покрывалом прячется женщина, оказалось верным, но он не мог знать, насколько она молода. Вряд ли ей было намного больше восемнадцати. В складках покрывала было видно молодое, немного курносое лицо с острым подбородком и чёрная чёлка. Она зажмурилась, выйдя на свет, скрылась в тени покрывала, и оттуда недоверчиво воззрилась на Джона и Долли. Вряд ли она представляла, кто должен за ней прийти, но со своей участью уже смирилась, и поэтому восприняла появление новых хозяев достаточно спокойно. Может быть, насмотрелась на тех, кто приходил за другими, и на их фоне Миллстоун и его спутница выглядели относительно мирно.
— Туда, — Долли кивнула в сторону главного здания, и люди спокойно зашагали, следуя её указаниям.
В первый момент Джону не была понятна логика такого обхода, ведь через площадь дойти до машины можно было быстрее. Но потом он всё понял — Долли не хотела лишний раз показываться на глаза торговцам. Вряд ли они стали бы ей препятствовать, но и лишний раз светиться тоже не стоило.
— Чуть не забыла, — сказала она, сделав шаг в сторону.
На столбе висело несколько объявлений о розыске. Вообще, здесь ими было усеяно практически всё свободное место. Долли оторвала изображение Ричардса и протянула Джону. Он принял и кивнул в знак благодарности.
До машины добрались без происшествий. Никто даже не заинтересовался ими, так что Миллстоун зря волновался. Рабы встали около машины и вопросительно посмотрели на новую хозяйку.
— Ты, — она указала на мужчину, — полезай в кузов. Надумаешь выпрыгнуть, это будет последнее приключение в твоей жизни. Усёк?
— Да, — он покорно покивал.
Джон про себя подумал, что, будь он на его месте, испытывал бы не меньший страх. Долли умела быть грозной. Сейчас, после того, что произошло, ей не приходилось даже хоть сколько-нибудь притворяться. Вот и мужчина, на вид достаточно крепкий и бывалый, почуял, что эта женщина не будет с ним возиться, и просто убьёт, если захочет.
— А ты в кабину, — сказала она девушке.
Миллстоун как раз открыл пассажирскую дверь. Она пыталась подобрать покрывало, так, чтобы ни за что не зацепиться, и одновременно с этим опиралась рукой на сиденье. Выглядело это очень неуклюже.
— Да сними ты его уже.
Долли попыталась распеленать девушку, но почти сразу осеклась — под покрывалом не было никакой другой одежды. Быстро завернув всё обратно, она помогла рабыне сесть в кабину.
— Поехали, — всё так же властно сказала она Джону.
Миллстоун отдал ей автомат и сел за руль. Когда они тронулись и развернулись, он приоткрыл окно и закурил. Ему было интересно, что Долли собирается делать дальше. К счастью, теряться в догадках оставалось недолго.
— Останови здесь, — сказала хозяйка, когда Хестон скрылся за холмом.
Джон свернул на обочину и заглушил мотор. Долли вышла из кабины, оставив открытой дверь.
— Вы свободны. Можете валить.
Миллстоун, тоже вышедший из машины чуть было не засмеялся глазам мужчины, сидевшего в кузове. Они готовы были вылезти из орбит, а челюсть чуть было не отвисла от непонимания. Он быстро совладал с собой и спрыгнул вниз.
— Ты справишься? — спросил его Джон.
— Да, — кивнул он, с благодарностью посмотрев на Миллстоуна.
Он держал перед собой руки, связанные верёвкой.
— Долли, не одолжишь нож?
Хозяйка явно не горела желанием даже близко подходить к этому мужчине, поэтому протянула нож Миллстоуну, а уже он одним ловким движением разрезал верёвку, сковывавшую его руки.
— Спасибо, — сказал он, и отвесил поклон сначала Джону, а потом Долли, — вы спасли меня. Я этого не забуду.
— Топай давай, — цинично сказала Долли.
— Спасибо, — он поклонился ещё раз и покорно зашагал в сторону скал.
— Ну а тебе что? Особо повторить? — сказала Долли, заглянув в кабину.
Девушка сидела недвижно, лишь высунув голову из-под покрывала. На глазах её блестели капельки слёз, которые не выглядели счастливыми.
— Я с тобой говорю! — более властно сказала Долли.
Джон молча подошёл и протянул ей сигарету. Она не отказалась. Потом он помог ей прикурить. Как ему казалось, Долли слишком жестка, но указывать ей на это он не стал.
— Мне некуда идти, — раздался тихий дрожащий голос. Это были первые слова, которые они от неё сегодня услышали.
— Откуда ты? — смягчившись, спросила Долли.
— Я не помню, — ответила Девушка, повернувшись к ним.
— Тебя по голове били что ли?
Она медленно покивала.
— А что ты помнишь?
— Ничего, — она покачала головой со страхом, будто бы её накажут за такой ответ.
— Вряд ли она выживет, — сказал Миллстоун.
— Без тебя знаю. Ладно. И так огребать от папаши, так что пока оставайся. Делать что-нибудь умеешь?
Девушка пожала плечами. Информация об этом тоже была ей недоступна. Возможно, ей доведётся вспомнить, но это будет потом. Навскидку Миллстоун мог сказать лишь то, что она никогда не работала по хозяйству. Руки её были маленькие, мягкие и белоснежные. Он вообще бы сказал, что она какая-нибудь аристократка. Благородные черты лица, ухоженность, даже неплохая стрижка, насколько об этом можно было судить по плохо лежащим волосам. Самым же главным показателем была бледная кожа — либо девица такова по природе, либо слишком редко бывала на Солнце. Говорить конкретнее было сложно — Джон не знал, каким сообществам более всего подходят такие условия.
Но, зная Долли, можно было предположить, что она даже ничего не умеющему человеку найдёт работу. Уж о сладкой жизни, как когда-то у себя дома, эта девушка может забыть. Докурив, они сели в машину и направились назад, в Рату. Миллстоун представлял, какой приём их ждёт. Нет, в первый момент всё будет вполне нормально, но потом, когда Бакстер догадается, что произошло, без подробного рассказа им не удастся отвертеться. Да и девчонку никуда не спрячешь.
Долли сидела в задумчивости, открыв окно и высунув руку наружу. Миллстоун представлял её состояние. Сейчас ей меньше всего нужны были лишние расспросы. Конечно, она выдержит. Будет плохо, если она расскажет про лазер, но Джон считал, что она этого не сделает.
— Есть ещё сигарета? Когда приедем, я верну, — сказала она.
Держа одной рукой руль, Миллстоун протянул ей полупустую пачку. Долли закурила и снова погрузилась в мысли. Так они проехали сожжённый посёлок, долину, и вскоре уже стояли перед воротами Раты. Охранник, открывавший им дверь, подозрительно посмотрел на девчонку, но ничего не сказал. Ещё бы, об этом позаботится Бакстер. Он, верно, уже успел начать волноваться.

ПОБОЧНОЕ ЗАДАНИЕ

Элиза вышла их встречать, едва завидев машину. Она нервно вздохнула и поднесла руку ко рту, увидев Долли, потом перевела взгляд на девчонку, а потом на Джона, который вышел из машины, чтобы открыть ворота.
— Что случилось? — спросила Элиза.
— Долго рассказывать. Как-нибудь потом. Принеси воды.
— Сейчас.
Она бросила короткий взгляд на незнакомку и ушла в дом. Миллстоун тем временем распахнул ворота и въехал во двор. Ему тоже хотелось пить, но он мог и потерпеть. Ещё больше ему хотелось оказаться за забором, чтобы каждый проходящий не мог бросить на него свой взгляд. Конечно, их уже видели, и скоро пойдёт шёпот о незнакомой девчонке, о том, что у Долли разбита губа, да и вся она выглядит побитой.
Джон лязгнул засовом и пошёл открывать гараж. Элиза вернулась с водой и хозяйка сначала предложила попить незнакомке, а когда та покачала головой, утолила свою жажду.
— Ты уже можешь вылезать. Иди в дом, — сказала Долли, поворачиваясь к своей сестре, — найдёшь ей что-нибудь надеть?
— Да. Пойдём.
Везунчик, сидевший около крыльца и радостно вилявший хвостом, неожиданно встал на все четыре лапы и вытянулся в направлении девушки. Когда она подошла на расстояние трёх шагов, он гневно зарычал на неё. Она отпрянула назад и замерла от ужаса. Проблему решил подоспевший Миллстоун. Он взял собаку за ошейник и потянул назад.
— Тихо-тихо. Ты чего? — сказал он, поглаживая по голове пса, который так и не думал успокаиваться.
Напротив, он начал лаять, гневно скаля зубы, что вызывало у девушки ещё больший испуг.
— Проходи, — заставила девушку опомниться Долли, — собаку, что ли, никогда не видела?
Она прошла мимо и вместе с Элизой скрылась в доме. Везунчик понервничал ещё с минуту, а потом успокоился и снова сел.
— Что это ты, а? — спросил Джон, бережно теребя собаку за уши.
В ответ Везунчик только радостно поскулил и снова завилял хвостом. Миллстоун поставил машину в гараж, заглушил мотор и открыл капот. Подошедшая Долли протянула ему ковшик с водой.
— Спасибо.
— Отсоедини аккумулятор.
— Конечно, — сказал он, делая глоток.
— Всё закроешь здесь. Ключи отдашь мне. Я ушла мыться. Если явится Бакстер, пусть проходит в дом.
Бакстер застал Джона закрывающим гараж. Его губы были плотно сжаты, из-за чего борода казалась немного сплюснутой. Смотрел он не злобно, скорее чрезмерно строго. В его глазах виделось желание не наказать за проступок, но прочитать нравоучение в духе "Я же говорил…". Джон спокойно закурил и подошёл к крыльцу.
— Кто с вами был?
— Девчонка. Случайно получилось.
— Что у вас вообще случилось? — он повысил голос.
— Не кричи, — сказала вышедшая из-за дома Долли. На ней была свежая светло-синяя футболка. Следов крови и грязи уже не было, но смыть ссадины было невозможно, — пошли в дом.
Бакстер притих и последовал за ней. Миллстоун тоже. Когда они вошли внутрь, девушка уже была одета в старое выцветшее платье. Оно сидело на ней несколько аляповато, потому что было немного велико, но всё равно выглядело гораздо лучше покрывала.
— Вам лучше подождать снаружи, — властно сказала хозяйка, посмотрев на сестру и девчонку, — сначала запри собаку в сарае.
— Хорошо.
Они покорно вышли.
— Его видели в Айдене, — скупо произнесла Долли, — он дальше не захотел идти и потребовал денег. Ну а я отказалась. Джон спас меня.
— Чёрт подери! — Бакстер ударил кулаком по столу так, что она вздрогнула, — а ты хотела ехать с Элизой. Где мне вас искать тогда?
— Не поехала же.
— Плевать. Больше ты туда ни ногой. Ясно тебе? Хоть как хочешь обижайся. Можешь со мной вообще не говорить.
— Я могу о себе позаботиться.
— Оно и видно.
Ненадолго воцарилась тишина. Долли сидела, уткнувшись глазами в стол. Крик Бакстера как будто вернул её в те времена, когда она была маленькой, и он ещё имел над ней власть.
— Патроны купила? — спросил он.
— Да, — кивнула она, — сейчас отдать?
— Не надо. Ладно, — он встал, — я потом с тобой поговорю отдельно.
— Посмотрим.
Она проводила его до двери, а потом вернулась за стол, поставила локти на столешницу и положила голову на ладони.
— Есть хочешь? — спросила она Джона.
— Не очень.
— Ладно. Наноси дров, я пока что-нибудь соображу.
— Хорошо.
— И спроси у них, нужна им помощь или нет.
— Спрошу.
За работой Джон размышлял о спасённой ими рабыне. Встреть он её в этом поселении, сразу бы сказал, что она не отсюда. Но не это главное — если действительно предположить, что за неё обещана приличная награда, то можно ожидать, что рано или поздно кто-то за ней явится. Вопрос в том, насколько приличная награда, и насколько вообще эта девушка ценна. Конечно, в идеале хорошо было бы узнать о ней всё, но пока что это было недостижимо. Впрочем, если она останется здесь, всегда можно будет вернуться, если что-то прояснится.
Джон наносил дров, два раза сходил за водой, потом снял с чердака сено и отнёс его в сарай. Раз его не звали в дом, значит обед, который по времени был ближе к ужину, ещё не был готов. Он закурил и направился к сараю, где заперли Везунчика.
— И почему ты на неё начал лаять, а? — спросил Джон, когда собака радостно выскочила на него, виляя хвостом.
Везунчик не мог ответить, что очень огорчало Джона. Интуиция подсказывала ему, что это что-то значит.
— Я раньше не видел, чтобы ты на кого-нибудь лаял, — добавил Миллстоун, доставая сигареты, — ни на меня, ни на кого. Только на того одноухого, но он не в счёт. Верно? Верно. Ты что-то знаешь о ней? Может быть, запах знакомый?
Но это была лишь попытка как-то поразмыслить вслух. Разговаривал Джон больше с самим собой, лишний раз перебирая мысли. На его взгляд, девчонка была обычным человеком. Никаких особенных запахов он тоже не улавливал, так что эти зацепки можно было отмести.
На крыльце появилась Долли с кастрюлей еды для Везунчика. Она позвала его, и он радостно побежал ей навстречу.
— Пойдём, полью тебе на руки.
— И на голову, если можно.
— Можно.
От умывания появилось ощущение свежести, усилился аппетит. Еда была, как всегда, незамысловатой, но очень вкусной. Ели молча, хотя на лице Элизы был немой вопрос. Она всё время бросала взгляды на сестру, ожидая, что та что-нибудь расскажет, но Долли молчала. Миллстоун же украдкой разглядывал девушку. Он думал, что увидит у неё какие-нибудь особенные манеры, но ничего примечательного в её движениях не было.
— Как тебя зовут хоть, помнишь? — спросила Долли.
— Нет, — девушка покачала головой, — но тот человек называл меня Мартой.
— Он мог знать твоё настоящее имя? — спросил Джон.
В ответ она пожала плечами.
— Он бил тебя? — спросила Долли.
— Нет.
Следов побоев на ней действительно не было. А учитывая крутой нрав Хаспера можно было так же и сказать, что она не подвергалась сексуальному насилию. Значит, ценность её была достаточно велика. Явно не простая рабыня, которую кто-то мог взять себе просто из надобности.
— А где твоя одежда?
— Я не знаю. Не помню, чтобы она у меня была, — тихо ответила девушка.
— Тогда мы тебя тоже будем называть Мартой, — предложила Долли, — не против?
— Нет. Я ведь всё равно ничего не помню, — она виновато улыбнулась.
— Хорошо.
— Мне попросить отца о ночлеге для Марты? — спросила Элиза через минуту.
— Нет. Нам хватит места. Джон ведь сможет поспать на веранде? — хоть она и спрашивала наполовину утверждающим тоном, появилось ощущение, что его пожелания будут учтены.
— Конечно, — ответил Миллстоун.
— Ладно. Тогда я схожу пока домой?
— Приходи кормить животных.
— Конечно.
Миллстоуну тоже нашлась работа. Первым делом он сходил к одному из жителей и купил у него канистру с бензином. Долли, наверное, хотела заправиться в Хестоне, но в последний момент им оказалось не до этого. Когда он вернулся, хозяйка и Марта поливали огород. Снова нужно было носить воду. Так прошло время до вечера.
Девушка определённо не была привычна к какому-либо труду, хоть и не отказывалась от него. Сразу после скромного ужина она начала клевать носом, и Долли уложила её в комнате, где днём раньше спал Миллстоун.
— А твоя собака раньше так на кого-нибудь лаяла? — спросила Долли, когда они сидели на крыльце и курили.
— Нет.
— А почему залаяла на неё?
— Не знаю. Может быть, что-то почуяла. Какой-нибудь запах, который ей знаком по другим людям. Может, они плохо с ней обращались.
— Вроде ничем таким не пахнет.
— У собак нюх острее.
— Хочешь выпить? — резко меняя тему, спросила Долли.
— Хочу.
— Пойдём. Нужно же как-то отметить чудесное спасение. Заодно покажу тебе место, где ты будешь сегодня спать.
Веранда была не слишком просторной, но достаточно уютной. На ней стоял старый диван, с изрядно поношенной обивкой, примерно такого же вида кресло и облезлый столик. Окна выходили на задний двор, через них была видна часть огорода и сараи.
Долли принесла большую бутылку своего вина и яблок.
— Порежешь? — попросила она Миллстоуна, протягивая небольшой кухонный нож.
— Конечно.
Она разлила вино по бокалам, один из которых взяла сама, а второй протянула Джону.
— За спасение, — сказал он, чокаясь с ней.
Долли только усмехнулась, но ничего не сказала. Она залпом выпила стакан некрепкого вина, и взяла дольку яблока.
— Значит, ты сбежал, — заключила она.
— Почему?
— Прихватил с собой игрушку.
— Может быть, она моя изначально.
— Такую сложно достать, я когда-то хотела что-то такое.
— Неужели у Хепперов нет?
— Нет. У них всё большое. В кармане вот так не спрячешь.
— А мне всегда хотелось большую пушку, но потом я понял, что главное не размер, а сила.
— Дашь посмотреть?
Миллстоун достал из кармана лазер и протянул собеседнице. Она повертела его в руках, посмотрела на излучатель, потом прикинула вес и вернула Джону.
— Ладно, захочешь, сам расскажешь.
— Ты права, сейчас пока не стоит, — сказал он, убирая оружие обратно во внутренний карман.
— Допивай.
Он послушно осушил стакан, и она тут же налила ещё. На этот раз обошлись даже без символического тоста, а просто выпили.
— Ну, спрашивай тогда.
— Что?
— Что хочешь.
— Ну ладно, — Миллстоун допил стакан, поставил его на стол и полез за сигаретами, — расскажи мне об этих наёмниках. Кто они, как вообще у них всё делается?
Он протянул открытую пачку Долли, и та взяла сигарету.
— А чего о них рассказывать? Есть человек, который хочет другого человека. Убить, поиздеваться, заставить что-то делать. Он делает заказ, ему доставляют. Если человек дешёвый, то есть обычная цена. Если с ним пришлось повозиться, то она возрастает. Если вообще конкретный заказ, то может быть очень дорого. Как у твоего знакомого.
— Они не враждуют друг с другом?
— Нет. Их бы тогда не осталось. Думаешь, нет тут тех, кто готов перестрелять всех, таких, как Хаспер? Да я сама бы всадила ему пулю в башку, не будь он мне нужен.
— Это понятно, но, положим, кому-то достался хороший заказ, а Хаспер хочет его перехватить.
— Нет. Кому достался, тому достался. Если у других есть информация, то они подскажут. Но и ты должен подсказать если что. Их дело на этом и держится. Легко, думаешь, найти человека?
— Представляю. А кто на них охотится?
— Они сами называют их тряпочниками, потому что на лице у всех платок. Ещё шляпа большая всегда.
— Ну, хоть кто-то здесь за правое дело.
— Здесь у каждого своё дело. У всех наёмников, особенно тех, кто занимается рабами, есть тайники. Выследил, проводил, шлёпнул — всё твоё.
Грациозным движением руки она подхватила бутылку и разлила по стаканам очередную порцию. Начинались сумерки, и Джон подумал, что неплохо было бы подумать об освещении.
— И у Хаспера, стало быть, есть тайник, — заключил Джон.
— У этой твари очень хороший тайник. Я надеюсь, что кто-то даже пулю получит при дележе. И потом, у него всегда есть несколько рабынь. Он оставляет себе самых нормальных, так что и за них кто-то подерётся.
— А говоришь, наёмники ладят.
— Просто когда увидят, сколько там барахла, тут уж будет не до кодекса. Хорошо бы ещё, чтобы потом появились тряпочники и добили того, кто останется жив. Они в основном отпускают рабов.
— А не в основном?
— А что, по-твоему, раб не может быть мразью, которую не грех шлёпнуть?
Джон кивнул и улыбнулся. Долли легко коснулась его стакана своим и выпила, на этот раз только половину.
— Значит, тут очень легко стать рабом.
— Легко, — подтвердила девушка.
— Да, если бы не эти тряпочники, вообще и шагу нельзя было бы ступить.
— Здесь его и так не ступишь. У нас ещё спокойно, а что дальше творится, вообще представить не могу, — она пожала плечами.
— У тебя есть что-то вроде лампы, или чего-то такого?
— Темноты боишься? — усмехнулась она.
— Да как-то ничего не видно скоро будет.
— Сейчас.
Она ушла в коридор, потом оттуда раздался скрип какой-то дверцы, и через полминуты Долли вернулась с небольшим электрическим светильником. Она нажала на кнопку, и веранда озарилась неярким, но белоснежным светом.
— Ух ты. Можно поглядеть?
— На, — она протянула лампу ему.
Светильник представлял собой цилиндр, часть которого была стеклянной. Свет испускала яркая полоска, находившаяся внутри. На вес он был достаточно тяжёлым — не обошлось без серьёзного источника питания, вот только никакой крышки для смены Джон не нашёл. Только выключатель и регулятор яркости.
— Откуда он? — спросил Миллстоун, протягивая светильник обратно хозяйке.
— Один торгаш продал. У него было несколько таких. Сказал, нашёл.
Долли поставила лампу им за спины. Света было вполне достаточно. Джон подозревал, что если выкрутить яркость на полную, то можно осветить и большую комнату.
— Интересный.
— У вас в федерации, наверное, делают, — заключила Долли.
— Нет. Ничего такого никогда не видел.
— Тогда не знаю. Допивай.
Миллстоун осушил стакан, а хозяйка разлила остатки вина и убрала бутылку под стол.
— Нам нужно ещё.
Она снова вышла в коридор и вскоре вернулась с ещё одной такой бутылкой. Джон уже прилично захмелел, но вот за Долли ничего такого не заметил.
— Ну, теперь ты рассказывай, — сказала она, когда они выпили.
— Что ты хочешь знать?
— Что угодно. Просто говори что-нибудь. Как у вас там, в федерации дела?
Джон пожал плечами, даже не зная, о каких именно делах стоит рассказать.
— Ну, в целом всё неплохо. Убивают, бывает. Бывает, грабят. Но в рабы хотя бы не угоняют. По крайней мере, чтобы просто так.
— Тем парням можно заказать и федерала, так что врёшь ты, Джонни.
Она впервые назвала его по имени и глядя в глаза. Возможно, ей наконец-то захотелось сделать их деловые отношения хоть немного добрее.
— Подозреваю, что простого солдата там не заказывают. Не выгодно должно быть как минимум.
— Неважно. Главное, что можно заказать, — ехидно улыбнулась она.
— Я и не отрицал, что можно. Вот только цена другая. Солдаты федерации, может быть, не все обученные и бравые, но в плане отстрела тех, кто атакует с диких территорий, у них нет ограничений. Так что если даже кто-то попытается приблизиться, могут встретить пулей.
— Здесь тоже никто никого не держит.
— Не согласен. Да, здесь проще в чём-то, но и свои устои тоже есть. Не просто же те тряпочники атакуют именно работорговцев. Мало здесь, что ли, искателей сокровищ, у которых есть тайнички? Значит, у них неписаное правило, а неписаные правила, порой, жёстче самых жёстких законов.
— Тебе виднее, — сказала она, — ладно, давай ещё.
Она снова разлила и отхлебнула приличный глоток.
— Ты ведь сможешь найти для меня кое-кого? — спросила она напрямую.
Миллстоун усмехнулся, отпил ещё вина и закурил.
— Я же тут ничего не знаю. Ничего не умею.
— Ты же работал сыскарём. Многих находил, наверное.
— Да, — кивнул он.
— Вот и мне помоги. Я хорошо заплачу. Очень хорошо заплачу.
— Ты ведь понимаешь, что деньги здесь не главное. Тот раб, которого мы отпустили — он выживет без гроша в кармане и даже без ножа, лишь бы были развязаны руки. А взгляни на девчонку, она и часа не продержится. По ней видно, что она из богатых, и её родные даже могли бы её выкупить или нанять армию, чтобы сравнять Рату с землёй, лишь бы её освободить, но только что толку, если они ничего не знают о том, где она.
— Мне плевать и на него и на неё. Я спрашиваю тебя о другом.
— Хорошо, — выдохнул Миллстоун, — допустим, я тебе помогаю. Ты должна будешь рассказать мне всё, абсолютно всё. На любой, даже самый личный вопрос я должен получать точный и правдивый ответ.
— Причём тут личное? — гневно спросила она.
— Видишь, ты уже выходишь из себя, а я даже не спросил, кого мы ищем. И так во всём. Я должен знать человека, понимать его.
— Тебе сказали, что искать надо в Айдене. Мало?
— Мало. Я не знаю, что такое Айден, что дальше него? Почему туда не ходят наёмники? И тому подобное. Я не знаю, почему этот человек всплыл именно в этом Айдене, и не знаю, куда бы он отправился дальше. Я ничего о нём не знаю. Это у наёмников куча информаторов, которые просто где-то кого-то видели, а у меня знакомых здесь ты и твой отец на все дикие территории. И потом, с чего ты решила, что Хаспер сказал правду? Может, он просто решил сбросить твой заказ, но это по каким-то причинам было неправильно, вот он и придумал более или менее достойную причину, чтобы хоть что-то с тебя получить, да и репутацию себе не ухудшить.
Тирада Миллстоуна заставила её задуматься. Она молчала, а потом попросила сигарету.
— Хорошо. Я расскажу тебе всё. И помогу, — она резко выдохнула дым, — один ты до Айдена не дойдёшь.
— Стой-стой-стой. Ты хочешь сказать, что пойдёшь со мной?
— Нет. Я просто иду, а ты идёшь со мной. Ты пока никого не можешь вести.
— Хорошо, — помотал головой Миллстоун, — а ты не боишься?
— Кого?
— Мало ли кого. И потом, разве твой отец не будет против?
— С ним я договорюсь. Это не твоя забота.
— Ладно, — пожал плечами Джон.
Она уже всё для себя решила, это было понятно. В тусклом белом свете её лицо было чётко очерченным, отчего нос и подбородок казались острее, чем есть на самом деле. Сейчас у него был выбор только в том, идти с ней или нет. Если он откажется, она рано или поздно пойдёт одна. Ему было жаль её во всех смыслах — в первую очередь из-за того, что она вообще никак не может оставить своё прошлое в прошлом, а потом из-за того, что, пойдя одна, она тоже неминуемо погибнет. У наёмников на неё зуб, да и на роль сексуальной рабыни она вполне бы подошла.
— Значит, найдёшь?
— Найду. Но только мы это обсудим завтра и без вина, — сказал Джон.
— Надеешься, что я передумаю? — усмехнулась Долли, — нет.
— Это твоё дело. Я так или иначе ухожу. Если не завтра, то послезавтра. Компания мне не повредит, тем более, что ты во всём разбираешься и знаешь местность. Да и денег я не прочь подзаработать — они мне могут понадобиться. Так что, будь я циничным бродягой, я бы желал наоборот, чтобы ты не передумала.
— А ты не такой?
— Пока ещё нет.
— Но я всё равно не передумаю. Я должна довести это до конца.
— У тебя есть план, как мы пойдём?
— Да. Дойдём до двора, где шлёпнули Свинни, найдём там караван, которому требуется два человека, и двинем с ними. Заодно денег получим. У меня только литы, а дальше Роквиля за них ничего не купишь.
— А потом?
— Сначала нужно добраться до Роквиля. Там найдём ещё один караван и пойдём с ними.
— А не проще без караванов? Их ведь могут и ограбить.
— Ограбить могут и без них. А там больше шансов отбиться. Ты ведь умеешь стрелять?
— Умею.
— Из тебя выйдет хороший наёмник, когда привыкнешь, — ухмыльнулась она, — а если сможешь помочь мне, то потом будешь неплохо зарабатывать.
— Стать как Хаспер и ему подобные? Нет уж, уволь.
— Кем захочешь, тем и станешь.
Она разлила по стаканам ещё вина.
— Так ты согласен? — спросила она, перед тем, как чокнуться.
— Завтра решим без вина, договорились же.
— Нет, ответь сейчас, — строго спросила она.
— Хорошо. Я согласен, — кивнул Джон.

— Отлично, — сказала она, звонко чокнулась с ним и выпила залпом.
Она только сейчас начала пьянеть, хотя движения её были по-прежнему ловкими и уверенными. Она подвинулась ближе к нему и взяла из тарелки дольку яблока.
— А ты их так и не попробовал, — сказала она, пододвигая ему тарелку.
— Я не очень голоден, и не очень люблю.
— Ты слишком прямой. Мог бы просто взять и ничего не говорить.
Джон взял дольку и целиком отправил её в рот.
— Ну как?
— Есть кое-что получше этого.
Он мгновенно сблизился с ней и поцеловал в губы. Она не пыталась его остановить и даже устремилась навстречу. Когда он дотронулся рукой до её шеи, она положила свою поверх. Рука была жестковатой, но губы, в противовес ей — очень мягкими. Поцелуй был очень приятным. Миллстоун опустил свою руку ей на плечо, потом ниже, провёл по талии и остановил на поясе. Тут же поверх возникла её рука и приятно погладила тыльную сторону ладони и запястье. Так продолжалось несколько секунд, после чего Долли крепко взяла его кисть и отодвинула в сторону, одновременно с этим отстраняясь.
— Нет, — сказала она, — только дело.
Она смотрела ему в глаза. В свете лампы, падавшем сбоку, они блестели. До того, чтобы поддаться страсти, оставался только один шаг, и она хотела его сделать, но как будто чего-то боялась.
— Как скажешь, — Джон поднёс ладонь к её щеке, чтобы поправить выбившуюся прядку волос, — она остановила его, мягко, но решительно, и в её взгляде читалось всё то же "Нет. Только дело".
Она осторожно погладила его ладонь прежде, чем отпустить, а потом отсела подальше и попросила сигарету.
— Так будет лучше, — сказала она, выдыхая дым.
— Может быть, — ответил Миллстоун, тоже закуривая.
Некоторое время они молчали. Он понимал, что если бы она хотела уйти, её бы уже здесь не было. Значит, ей ещё хочется поговорить, но сама она не знает, о чём.
— Расскажи мне о Роквиле, — попросил он.
Сделав вид, как будто ничего не было, Джон открыл бутылку вина и разлил остатки по стаканам.
— Дыра чуть получше этой, — ответила Долли, принимая стакан, — как никак, там заседают отцы. Сейчас там, наверное, переполох после того, как грохнули Свинни.
— А что делают эти отцы?
— Решают, кто и как будет жить. Если мы живём под ними, то должны их слушать, если хотим оставаться. Но мы можем и попросить о помощи.
— Что же, это вполне разумно, — развёл руками Миллстоун, выпив и поставив стакан на место.
— Ну да.
— И что они обычно говорят делать?
— Ерунду. Если они попросят продать кому-то мяса и зерна по цене, которую скажут, мы должны это сделать. Обычно цена нормальная, да и товар у нас есть всегда. Зато если нам что-то понадобится, нам тоже продадут, даже если не будет хватать денег. Бакстеру даже дали машину, чтобы он мог приехать, куда понадобится.
— Вот оно что, — кивнул Джон.
— Ты будешь ещё? — она кивнула на пустую бутылку.
— Пожалуй, — согласился Миллстоун.
— Сейчас принесу.
Она определённо стала мягче. Пожалуй, учитывая ситуацию, это чем-то лучше, чем совместная ночь. Миллстоун не чувствовал себя уязвлённым, а скорее, наоборот. Теперь в их взаимоотношениях была ясность. До этого ему казалось, что она сама хочет близости, но теперь всё стояло на своих местах, по крайней мере, для него.
На этот раз вино просто было разлито по стаканам, но выпивать они не торопились. Долли принесла сигарет, потому что пачка Миллстоуна уже подходила к концу.
— И чем грозит убийство Свинни?
— Бакстер сказал, что тот тип застрелился сам. Значит, уже ничем. Конечно, может быть, убьют ещё кого-нибудь, если заподозрят, — она пожала плечами.
— А за то, что твой отец дал ему застрелиться, ничего не будет?
— Вряд ли. У них там свои дела. Разберутся. Ладно, давай, — она подняла стакан.
Джон сделал глоток и поставил стакан на стол. Его опьянение проходило, чего нельзя было сказать о Долли.
— А Айден далеко от Роквиля?
— Порядочно. Можно было бы дойти и быстро, но сам понимаешь, что тут и как. До Роквиля дойдём за несколько дней, а дальше не знаю.
— А что там, в Айдене? Хаспер, кажется, говорил о каких-то стариках. И почему наёмника вроде него дальше нельзя?
— Айден последний город на той дороге. Дальше начинаются земли стариков. Тех самых.
— Кто они?
— Никто не знает. Но у них есть лазеры и ещё такие непонятные пушки, — она повращала перед собой ладонью, — она как молнией бьёт. Одного удара хватит, чтобы ты уже ничего не хотел.
— Шокер?
— Нет. Оно так ярко сверкает, на пистолет немного похоже.
— Хм, — задумался Джон.
То ли Долли не могла более или менее правильно описать устройство, о котором шла речь, то ли оно действительно работало по неизвестному ему принципу. Но даже наличие лазеров говорило о продвинутости этой общины. Интересно, каковы их взаимоотношения с Хепперами? Почему-то Джону казалось, что это их конкуренты, которых они по тем или иным причинам обходят стороной.
— Я надеюсь, нам не придётся иметь с ними дела, — сказала Долли.
— Почему?
— Не знаю. Я никогда не была в Айдене. Знаю только то, что говорили те, кто сюда заезжал. И если кому-то доводилось торговать со стариками, он не очень-то радостно это вспоминает.
— Интересно. А что находится на их территориях?
— Те, кто возвращался, говорят, что ничего. Только какие-то заброшенные деревни и всё.
— Почему же там никто не поселится?
— Мне откуда знать? — пожала плечами Долли.
— Но они, как я понял, покупают рабов время от времени.
— Ага.
— И для чего?
— Из рабов никто не возвращался. Ну, это по слухам, а там не знаю. Слышала только, что в основном они берут женщин.
— Интересно. А почему их вообще называют стариками?
— Ну, ты подумай, — усмехнулась Долли, — кого бы ты назвал стариком?
— Они все старые? Интересно…
— Никогда об этом не думала.
— Хорошо. Тогда другой вопрос, немного личный. Тот, кого мы ищем, что он мог делать в Айдене?
Джон ожидал возмущения и грубости, но их не было. Долли задумалась, а потом бессильно пожала плечами.
— Я не знаю.
— Как думаешь, это имело отношение к старикам?
— Вряд ли. Хотя, не знаю.
— Хорошо. Пойдём другим путём. Айден примечателен только тем, что туда наведываются эти старики, которые владеют пустыней? Или там есть что-то ещё?
— Там большая развилка. Дорога идёт на юг и на север. На западе старики.
— А что на юге и на севере?
— Не знаю.
— Ладно. Попытаемся прояснить. Но мне не совсем понятно вот что. Смотри, старики скупают рабынь у наёмников, которые этим занимаются, но почему наёмникам нельзя ступать на их территории?
— Они торгуют с ними вынужденно, чтобы самим не искать себе рабов. На самом деле, они их ненавидят. Наёмники тоже, но пока деньги хорошие, они будут дружить. Старики ведь платят серебром.
— Хм, — Миллстоун почесал щетину на подбородке, — и это тоже интересно. Старики — ходячее противоречие — ненавидят работорговцев, но покупают рабов, преимущественно женского пола, причём хорошо платят. Территории их пусты, но властвуют они там безраздельно.
— Они ничего не рассказывают. Все знают о них только по слухам, которые распускают те, кто их видел.
— Ну, это лучше, чем ничего.
— А ты куда вообще идёшь? Айден тебе по пути?
— Может быть. Я не знаю, где найду то, что ищу.
— Того человека?
— Может быть, — уклончиво ответил Миллстоун.
— Это из-за него ты убежал?
— Какая ты любознательная, — улыбнулся Джон.
— Мы теперь работаем вместе. Ты, значит, можешь меня спрашивать, о чём пожелаешь, а я нет?
Долли хоть и возмутилась, но улыбнулась.
— Ну, хорошо, — сказал Джон, — я был очень удивлён, увидев это объявление. Сама подумай, если я пришёл оттуда и знаю его, то значит, он там. А если он там, то как он может быть здесь, да ещё и в розыске.
— И как? — спросила она, с интересом глядя на Миллстоуна.
— Вот это я и хочу понять. Но пока ничего не складывается.
— По пути попробуем узнать, кто это и что за люди дали объявление.
— Хорошо.
— А сейчас давай ещё по одной и спать. Мне ещё завтра разговаривать с добрым папашей.
— Ты говорила, с этим не будет проблем.
— Я говорила, что смогу его уговорить, а не то, что не будет проблем.
— Понятно, — улыбнулся Джон, разливая вино.
Они выпили, и Долли поднялась.
— Ты не против, если я ещё немного посижу и допью. Спать что-то не хочется.
— Сиди. Завтра с утра работы пока не будет, можешь немного поспать.
— Хорошо.
Впрочем, даже если бы работа была, Миллстоуна бы это не встревожило. Несмотря на то, что на улице уже было темно, время было ещё не позднее. Временами, ещё живя в Флаенгтоне, в такой час вечер только начинался. Он скинул обувь и положил ноги на диван. Потом достал сигареты и закурил. Теперь на его плечах лежала серьёзная ответственность — не только не пропасть самому, но ещё и не дать погибнуть новой напарнице.
Он не ожидал, что на диких территориях настолько сложно будет выживать в одиночку. За пару дней в обществе людей он узнал больше, чем за неделю скитаний. Так что, то, что дальше он пойдёт не один, было скорее на пользу. Долли знает местность, местные законы, да и прикроет в случае необходимости. Судя по тому, что видел Джон, держать оружие в руках она умеет.
Сейчас он успокоился, и вино снова начинало его пьянить. День был не из лёгких, но Джон знал, что не ошибётся, если скажет, что в будущем будут и потяжелее. Так ли это было нужно, уходить сюда? Возможно. Возможно, только так у него получится докопаться до истины, если она, конечно, есть. Во столько всего предстояло вникнуть, в стольких связях разобраться. Сейчас это казалось непролазным лесом, в котором не видно ни единого просвета. Ещё и эта картинка, очень неожиданно попавшая в поле его зрения. Предположения о её происхождении были одно неправдоподобнее другого, и сейчас не стоило ломать голову. Сначала нужно было получить хотя бы ещё одну крупицу информации в этом направлении. Но что смущало его, так это отсутствие имени.
Допив вино и затушив последнюю сигарету, он ещё некоторое время лежал, заложив руки за голову и размышлял. Глаза его сомкнулись незаметно. Во сне он чувствовал, как кто-то гладит его по груди. Эти руки он узнал, но откуда здесь могла появиться Шейла? Неужели она пустилась за ним. Это было бы очень неосмотрительно с её стороны. Те, кто бывал на диких территориях, рассказывают о них плохие истории. Ты по незнанию не веришь, думаешь, что рассказчик нарочно слишком сильно сгущает краски, но это лишь иллюзия, твоё желание верить в то, что в этом мире всё хорошо. Когда ты оказываешься здесь не разовым заездом, а навсегда, эта иллюзия мгновенно исчезает, и мир предстаёт перед тобой во всём своём естестве. Нет сомнений в том, что дикие территории проглотили многих, кто наивно полагал, что сможет выжить. Проглотили и переварили, да так, что не от всякой жертвы остался скелет.
Ему очень не хотелось бы, чтобы милая Шейла пополнила список этих жертв. Жаль, что нельзя было ничего сказать даже ей, но он в этом не виноват. Она должна была быть умницей, остаться там, в Флаенгтоне, и не приближаться даже к границам. Почему тогда её мягкие руки сейчас касаются его груди?
— Что ты здесь делаешь? — спросил Джон сквозь сон, но не получил ответ.
Он открыл глаза и приподнялся. На веранде был только он один. Всё, что происходило до этого, было лишь иллюзией. Не без облегчения выдохнув, он улёгся обратно, немного поворочался и снова заснул.
Он проснулся от осторожных шагов рядом с собой. Потом кто-то поставил что-то на стол и направился к выходу. Поднявшись, Джон увидел Долли.
— Я принесла воды. Заодно тут не помешал бы воздух.
— Спасибо, — Миллстоун поднялся и сел.
— Я приготовлю мыло и воду. Выходи через пять минут.
— Хорошо, — кивнул Джон.
Голова не болела, не было вообще никаких неприятных ощущений, кроме жажды. Взяв кружку, он разом осушил её. Долли выглядела так, будто бы вчера и не употребляла алкоголь, хотя Джону казалось, что она достаточно пьяна. Он встал и потянулся, вспоминая и анализируя события произошедшего вечера. Тон хозяйки был по-прежнему грубоватым, но не таким повелительным и холодным. Из этого можно было заключить, что их вчерашние договоры в силе.
Джон посмотрел на часы. Они показывали начало десятого. Вряд ли Долли уже поговорила с отцом, а значит, нужно готовиться к тому, что часть гнева Бакстера перепадёт и ему.
— Я возьму твою одежду. Походишь пока в этом, — сказала Долли, когда он начал умываться, — штаны тоже снимай.
— Хорошо.
Она положила на лавку, стоявшую за домом, комплект чистой одежды. Джон с радостью вымылся полностью и переоделся. Он подозревал, что первым заданием на сегодня будет наносить воды.
Он сидел и курил на крыльце, когда в доме послышались голоса. Это был Бакстер. Миллстоун слишком увлёкся мытьём, и не заметил, как он пришёл. Теперь ему было интересно, чем кончится эта перепалка. Развязка наступила достаточно быстро, что было неожиданно. Входная дверь в дом резко распахнулась, и на пороге возник Багс, выглядевший очень мрачно.
— Ну а ты? — спросил он, злобно воззрившись на Джона, — может, хоть ты ей скажешь?
Не успел Миллстоун ничего ответить, как позади Багса возникла Долли.
— С ним уже всё решено. Если будешь до него докапываться, я пойду одна. Можешь запереть меня, я всё равно сбегу.
— Я прошу тебя, — он повернулся к ней, — одумайся, пока не поздно!
— Я уже всё решила и всё тебе сказала.
— Вы даже до Роквиля не доберётесь.
— Я не хочу больше ничего говорить.
— И за что мне это, а? — бессильно выдохнул Бакстер, посмотрев на Джона.
— Мы вернёмся, — сказал Миллстоун.
— Если бы я мог быть в этом уверен.
Он обречённо выдохнул, махнул рукой.
— Поступайте, как знаете. Не хочу тебя держать в изоляторе, а иначе ведь и правда уйдёшь одна, дурёха.
— Я должна это завершить.
— Да, конечно, — поморщился Багс, — заверши.
Он спустился с крыльца, обернулся, как будто хотел что-то сказать, потом снова обречённо выдохнул и пошёл к двери, махнув рукой.
— Потом приди за вещами, — бросил он Миллстоуну, и вышел на улицу.
— Ну, вот и поговорили, — улыбнулась Долли.
— Ты не передумала? — спросил Джон, доставая сигареты.
— Нет. Наоборот. Сделаем дело и всё.
— Сделаем, — кивнул Джон, доставая ещё одну сигарету.

СМЕРТЬ И ВИСКИ

— И у этих нет мест, — Долли опустилась на жёсткий диванчик и сложила руки на груди, — чёртова рыжая стерва.
— Ты о ком? — спросил Джон, — хлебнув кофе, слегка отдававшего гарью.
— Вон там, видишь?
Долли указала пальцем за окно. На другой стороне площадки, находившейся перед кафе, стояла рыжеволосая девушка в шляпе, потёртых джинсах и розовой клетчатой рубашке. Она о чём-то говорила с высоким мужчиной, одетым в выцветший камуфляж. Изредка по её лицу проскакивала улыбка, насколько Миллстоун мог видеть с такого расстояния.
Они покинули Рату на рассвете, и вскоре уже были на постоялом дворе. Двигаться дальше пешком было небезопасно, и лучше было бы найти компанию. Так, чтобы и положенный путь пройти, и при этом получить небольшую плату. Лучшим вариантом был караван, и Долли разговаривала уже с тремя владельцами, но ни у кого не было свободных мест. Если так пойдёт и дальше, то они не смогут отправиться ни сегодня, ни в ближайшие дни. Джон не особенно переживал по этому поводу — он не прочь был бы задержаться, чтобы получше вникнуть в дела, происходящие здесь, но вот Долли очень нервничала.
Сейчас они сидели в пыльном кафе, пили кофе и размышляли о том, как им быть дальше. Миллстоун молча разглядывал девушку, которая отказала Долли, и прикидывал, что ему нужно сделать, чтобы их всё-таки взяли.
— Как, говоришь, её зовут?
— Дайана, — нервно бросила Долли.
— А что за человек рядом с ней?
— Один из её наёмников.
— Выглядит неплохо. Если все в её отряде примерно такого уровня, то я понимаю, почему ей не нужен никто другой.
— Люди в отряде вещь непостоянная. Сегодня он, а завтра и такие, как мы, сгодятся. И никто не нужен не поэтому. Они привезли сюда большую партию товара. Вот-вот заключат сделку, а до Роквиля пойдут почти пустыми. Часть наёмников уходит от неё прямо здесь.
— А, — протянул Джон, — то есть они уже успели договориться с другими караванщиками, и поэтому ни у кого нет места.
— Да, — кивнула Долли.
— Хорошо, — медленно проговорил Джон и вновь перевёл глаза за окно.
Долли отошла к стойке и взяла для себя кофе. Он пах лучше, чем тот, что был у Миллстоуна, видимо, на этот раз порошок не подогревали в попытке придать какой-нибудь особенный оттенок его вкусу.
— У тебя есть идеи? — с вызовом спросила она.
— Пока что нет. А это так страшно, если мы задержимся тут?
— Если сейчас мы не уйдём с нормальным караваном, то ждать придётся долго. У нас литов не хватит, а ночевать на улице я не хочу.
— Да никто про это не говорит. А ты прямо хочешь уйти вместе с этой Дайаной?
— Да, — честно ответила Долли, — она и заплатить может хорошо, и люди у неё не разбегутся, если начнут грабить.
— Понимаю. Нужно что-то придумать.
— Что ты придумаешь?
— А ты с ней таким же тоном разговаривала? Я на её месте отказал бы, даже будь у меня места.
— Знаешь что, иди и сам с ней поговори. Нормально я говорю.
— А что она привезла? И вообще, что она возит?
— Виски в основном. Другого не знаю, они не рассказывают. С такой охраной можно возить всё, что хочешь.
— А что ценнее всего?
— Золото, — сказала Долли.
— Не сказал бы. Золота не поешь, не попьёшь и им не выстрелишь.
— Если знать места, то за золото можно всё это купить, и целый караван в придачу.
— Хорошо. А что на втором месте?
— Оружие, наверное, — пожала плечами Долли, — у всех свой товар, который нужен.
— А рабы?
— Нет. Дайана этим не занимается. И вообще, те, кто делают дела с рабами, по этой дороге не ходят. Здесь где-то неподалёку стоянка тряпочников. Можно и пулю получить.
— Уже интересно.
— Но эту рыжую они не тронут, потому что она и сама пристрелит того, кто торгует людьми.
— Мне она уже нравится.
— Можешь подкатить к ней, пока щетина не отросла, может, понравишься.
Долли рассмеялась. Миллстоун погладил подбородок. Приятно было ощущать его гладкость, после стольких дней отсутствия возможности побриться. Но вряд ли одним этим можно было произвести впечатление на холёную караванщицу. Здесь нужно было что-то другое. Логика подсказывала ему, что на этом дворе регулярно случаются неожиданные смерти. Если караван прибыл с грузом, значит, есть нажива, а там, где есть нажива, всегда найдётся тот, кто хочет поживиться. К тому же, существует определённая часть товара, о которой не говорят. Что это? Может быть, оружие, может быть, золото, а может быть, что-то ещё. В любом случае, вряд ли это должно остаться здесь, на постоялом дворе. И потом, у отказа от части охраны может быть несколько причин. Может быть, необходимость оборонять меньшее количество груза, а может быть, желание привлекать к себе меньше внимания.
Мыслительный процесс завертелся с неожиданной живостью. Миллстоуну сразу захотелось если не попасть в желанный караван, то хотя бы знать, чем он живёт. Что именно за товар, и кто все эти люди, и в первую очередь — сама хозяйка.
Когда Дайана и говоривший с ней мужчина начали расходиться, Миллстоун залпом допил свой кофе и направился на выход, спешно буркнув Долли, что если что, то они встречаются в арендованной комнате. Она хотела о чём-то его спросить, но Джон уже выскочил на улицу. Он позвал Везунчика, ждавшего неподалёку от двери, и тут же перевёл глаза на Дайану, чтобы не потерять её из вида.
Осторожно продвигаясь вдоль барака и следя за рыжеволосой девушкой, он сожалел только о том, что сейчас при нём нет его напарника. Можно было бы проследить и за наёмником тоже, но приходилось довольствоваться только собственными силами, и Дайана интересовала его больше.
Она свернула с площадки и скрылась в тени одного из бараков. Джону пришлось сильно ускорить шаг, чтобы поспевать за ней. К счастью, её рыжие волосы, убранные в хвост, были хорошо заметны даже на расстоянии. Он понимал, что действует очень неосторожно, и будь он на задании в федерации, его бы уже разоблачили, но здесь никому не было дела. Да и с другой стороны, какая разница, куда он так спешит.
Она неожиданно остановилась, и он чуть было не сблизился с ней. К счастью, она просто посмотрела в сторону и направилась дальше. У неё была хорошая фигура. Даже под рубашкой, которая была ей немного велика, была видна тонкая талия, переходившая в широкие бёдра, обтянутые потёртыми джинсами. Справа у неё висела кобура, из которой виднелась рукоятка небольшого пистолета. Правая рука всегда была рядом, готовая в любой момент выхватить оружие и дать отпор. А в том, что у этой девушки отличная реакция, Джон не сомневался, как и в том, что она хорошо стреляет.
Вскоре слежка принесла свои первые плоды. Дайана привела его на площадку, где стоял её караван. Десять крупных лошадей находились в небольшом открытом стойле. Рядом с ними суетились два человека, как раз дававшие им корм. Они, скорее всего, были из местной обслуги, потому что за их работой наблюдали двое наёмников, вооружённые винтовками.
Груз, если следовать логике, тоже должен был быть где-то неподалёку. Может быть, Дайана покажет ему место. Нужно только проследить и не попасться.
— Есть идеи? — он негромко спросил пса, но тот, кроме своего неиссякаемого оптимизма ничего не мог предложить.
Поговорив примерно пять минут с охранником и лично проследив за тем, что всё делается правильно, девушка направилась дальше. Миллстоун не пошёл вслед за ней, чтобы не проходить мимо вооружённых наёмников. Он пошёл прямо, убедившись, что Дайана идёт параллельно, но вдоль другого барака. Один раз Миллстоуну даже показалось, что она повернулась и посмотрела на него. Но одних подозрений было недостаточно, а то, что потом она и вовсе не оглянулась, говорило, что, скорее всего, не было даже их.
Выйдя со двора, где располагались стойла, Дайана свернула в переулок. То, что там совсем нет людей, очень смущало Миллстоуна, но он всё равно пошёл за ней. К счастью, этот путь она выбрала, только чтобы немного срезать, и вскоре они вернулись на относительно оживлённую улицу. Там девушку ждал человек в шляпе с широкими полями и потёртом кожаном плаще. Лица Джон не видел, так как тот стоял к нему спиной.
Дайана остановилась около него, повернувшись к переулку боком. Миллстоун понял, что не мог не попасть в поле её зрения, и теперь останавливаться и ждать было нельзя. Пришлось пройти мимо. Посмотрев на девушку, он встретился взглядом с её светло-зелёными глазами. Она смотрела хитро, как будто бы уже раскусила его и легко улыбалась. Человек о чём-то говорил ей, но когда Миллстоун проходил мимо, замолчал. Джон не успел разглядеть его лицо, потому что он ловко спрятал его за ворот плаща.
Из такой подозрительности можно было сделать вывод, что этот человек заслуживает внимания. Жаль, у Джона не было никакой возможности подступиться к нему.
— Ну так что? — краем уха услышал он обрывок фразы, когда уже отошёл на несколько шагов.
Слов собеседника Дайаны он уже не слышал. Только ровную и спокойную манеру разговора негромкого голоса, лишённого всяческих эмоций. Как будто бы говоривший смертельно устал, но должен ещё с кем-то поговорить.
Миллстоун свернул в первый же переулок и выглянул из него, чтобы посмотреть на девушку и её собеседника. Расстояние было достаточным для того, чтобы видеть их, но вот разобрать даже их движения было нельзя. Они разговаривали около десяти минут, а потом разошлись в разные стороны. Дайана направилась прочь, а вот таинственный человек в плаще направился в сторону Джона. Быстро поразмыслив, Миллстоун решил, что это даже лучше. И, в конце концов, если у них есть совместные дела, то он всё равно рано или поздно приведёт её к ней назад.
Джон хотел пропустить его вперёд, но на его глазах тут же произошла ещё одна встреча, тоже спланированная. Навстречу незнакомцу шёл человек высокого роста, худощавый, небритый. В зубах он теребил спичку. По одному взгляду, брошенному на незнакомца в плаще, было понятно, что они знакомы — уж слишком долго он длился. Потом Джон увидел едва уловимый кивок, и то благодаря покачиванию полей шляпы. Встречный незнакомец просто медленно моргнул глазами в знак согласия и устремился в том направлении, куда ушла Дайана.
Планы снова пришлось резко менять. Даже если пойдя за незнакомцем в плаще он смог бы выяснить что-то важное, сейчас нужно было идти за вторым. Миллстоун ощущал что-то недоброе. Ему казалось, что речь вряд ли идёт об убийстве, но и то, что это не простая случайность, он понимал.
Незнакомец прибавил шаг и вскоре чуть не скрылся из поля зрения. Миллстоун еле-еле за ним поспевал. К счастью, вскоре он сам побоялся быть замеченным, потому что догнал Дайану и замедлился. На улице тем временем становилось оживлённее, и вскоре Джон понял почему. Как и на любом другом постоялом дворе, где основными посетителями были торговцы разных уровней, здесь был свой рынок, достаточно небольшой, отчего скопление даже небольшого количества людей здесь вызывало толкучку.
Едва Миллстоун сделал предположение, как оно тут же подтвердилось. Он подумал о том, что у караванщицы здесь может быть свой человек, продающий какие-нибудь товары, которые были привезены не по заказу, и тут же рыжеволосая девушка остановилась возле одного лотка, где были разложены бутылки с виски. На этом расстоянии Джон не мог ничего разглядеть, но судя по большому количеству людей, товар был хорошего качества.
Дайана по-хозяйски подошла к лотку, легко кивнула суетившимся за ним немолодой женщине и юноше и зашла за прилавок. Там на одном из ящиков лежала книга. Хозяйка открыла её и с серьёзным видом пролистала несколько страниц.
Незнакомец, следивший за ней, не приблизился к лотку и прятал лицо от неё и от её торговцев. Джон следил за его поведением, потому что оно многое могло рассказать. Он, к примеру, не будь этого человека, подошёл бы ближе к лотку, но тот этого не делал, а когда Дайана неожиданно направилась ему навстречу, он, вместо того, чтобы просто отвернуться к первой попавшейся палатке и изобразить заинтересованность, резко отпрянул назад и поспешил от неё скрыться. Он сделал это мастерски, но Миллстоун сделал нужный вывод — она может его узнать. Если продолжить дальше, то можно предположить, что он не подошёл к лотку, потому что его знают и работники Дайаны, а из этого уже могло следовать, что он и сам был её работником.
Но это были лишь версии. Джон прокручивал их в голове, следуя за незнакомцем, и строил предположения относительно его намерений. Покинув рынок, Дайана направилась обратно к жилым баракам. Подойдя к входной двери одной из комнат, она осторожно постучала. Когда в течение минуты ей не открыли, она повторила попытку привлечь внимание, но ответа по-прежнему не было. Она убрала руки в карманы и огляделась по сторонам. Отсутствие того, кого она хотела бы здесь видеть, не входило в её планы, и она начала нервничать. Она быстро шагнула вперёд и быстро побарабанила по двери. Отступив назад, она снова нервно оглянулась, как будто кто-то мог её здесь застукать, чего допускать было нельзя. Потом она поправила шляпу и быстро зашагала прочь.
Миллстоун огляделся в поисках человека, который следил за ней, но тот исчез. Это показалось ему странным. Видимо, его интересовала не сама девушка, а эта комната. И теперь, когда она вывела его к ней, в слежке больше не было нужды. Решив, что ему всё равно понадобится время, чтобы доложить об успешно проделанной работе, Миллстоун пошёл следом за девушкой, попутно жалея, что его мохнатый спутник не сможет остаться здесь и проследить, а потом рассказать о том, что увидел. К счастью, удаляться далеко не пришлось. Через один пролёт располагался барак более приличного вида. Дайана быстро огляделась, а потом вошла в подъезд. Идти за ней и не попасться было невозможно, поэтому, выждав немного на случай, если она появится, Джон вернулся к закрытой комнате. Тут ситуация тоже была без изменений. Расположившись на ветхом ящике за углом одного из бараков так, чтобы его не было видно, он принялся ждать. В том, что рано или поздно кто-то появится, у него не было сомнений.
И этим кто-то к его удивлению оказался таинственный человек в плаще. Подойдя к двери, он постучал, чтобы убедиться, что внутри никого нет. Затем, выждав минуту, он достал из кармана отмычку, и, воровато озираясь, открыл ею простенький замок и скользнул внутрь. Джон приказал собаке оставаться на месте, потом поднялся с места и зашёл с другой стороны барака, стараясь не терять из виду вход. Он примерно прикинул, где должно находиться окно нужной комнаты, но подойти не решался.
Через десять минут со стороны, куда ушла Дайана, подошёл ещё один незнакомец. Одет он был аккуратно — на нём были коричневые брюки лёгкая чёрная куртка. Глаза он прятал в тени от широких полей шляпы. Дверь была закрыта. Он сначала убедился в этом, а потом достал ключ и открыл замок. Джон устремился к окну. Ему очень хотелось услышать, что там происходит. Выстрела он не слышал — только как падает на пол тело, поэтому способ убийства остался для него неизвестным, как впрочем, и то, кто кого одолел.
Внутри послышалась возня, потом снова скрипнула дверь. Вошёл кто-то ещё. Послышались голоса. К счастью, окно было приоткрыто, и Джон мог разобрать, о чём говорят эти люди.
— Вы нашли? — спросил первый, очевидно, тот, что только что вошёл.
— Нет, — судорожно ответил второй, — лучше помоги искать.
— А он ничего не сказал?
— Нет. Он чуть меня не убил. Я еле успел.
Голос этого человека был совершенно другим — настолько сильно повлияла на него критическая обстановка. Не было уже той размеренной и спокойной монотонной манеры. Это были нервные реплики человека, оказавшегося в сложной ситуации. Очевидно, ставки высоки, и что-то как назло пошло не так. Миллстоун ощущал азарт настоящего дела. В том, что тут всё серьёзно уже не было сомнений, сомневался он лишь в том, что ему удастся всё разрешить.
— Может быть, ничего и не было? — тем временем голос вошедшего прервал возню и сопровождавшие её шорохи.
— А с чем, ты думаешь, она собиралась идти к отцам? Со словами? — возмутился первый, — нет, что-то должно быть. Я этих Хепперов знаю — они всегда пишут какую-то бумажку, чтобы их потом не зажали в угол.
— Здесь вообще нет бумаг.
— Я уже понял.
В который уже раз заскрипели ящики стола, застучали дверцы, что-то посыпалось на пол, создавая грохот.
— Они нас обманули. Ты видел, откуда он пришёл?
— Он просто проходил там, её он не видел. Я следил за её подъездом.
— Ладно. Всё. Здесь мы уже ничего не найдём. Валим, пока кто-то не прибежал.
Раздались шаги, хлопнула дверь. Джон тоже поспешил скрыться, хоть любопытство и подмывало его заглянуть внутрь и осмотреть место преступления. Спрятавшись и убедившись, что его никто не видел, он позвал Везунчика, после чего удалился.
В его распоряжении было слишком мало фактов. То, что были упомянуты Хепперы, окончательно сбивало его с толку. Убитый должен был передать Дайане какие-то документы. В интересах незнакомца в плаще было, чтобы она их не получила. И это при том, что сам он мило с ней беседовал. Другой человек, которого она знает, его пособник, но роль его незначительна. Он лишь проследил за ней и передал информацию о местонахождении осведомителя. У Джона было слишком мало фактов, но он уже углубился в разнообразные теории. Здесь надеяться на какие-либо детали было невозможно. Здесь нет эксперта, который неожиданно найдёт новые отпечатки пальцев, или человека, который расскажет что-то об убитом. Здесь есть только то, что ты сам добыл в данный конкретный момент, и только этим ты можешь распоряжаться. У Джона было несколько идей, возможно даже, слишком смелых, но иначе здесь было нельзя. Вопрос в том, что это за информация, и как этот человек намеревается поступить дальше.
Долли была в их комнате, которую они арендовали на один день. Она лежала на кровати и дремала, пользуясь возможностью наконец выспаться. Но как только Миллстоун вошёл, она тут же села.
— Есть что-то?
— Да, — кивнул Джон, — мне нужно как-нибудь с ней поговорить. Как ты её нашла?
— Я её просто случайно увидела и подошла.
— Плохо.
Миллстоун опустился на кровать и задумался. Можно было бы, конечно, пойти в тот подъезд, где она скрылась от него, и попробовать поискать там, но во-первых, за этим местом могут следить, а во-вторых он не очень хорошо представлял себе, что он ей скажет, встретившись с ней глазами.
— Что ты нашёл?
— Да есть интересная история. Кажется, кому-то очень кстати потребовалось то, что она привезла, но не собиралась здесь оставлять.
— И что это?
— Этого я не знаю, — пожал плечами Джон, — я даже ящиков не видел, и не знаю, где они разгрузились.
— А что ты узнал?
Миллстоун коротко поведал ей историю, при этом дымя сигаретой. Ему и самому было полезно прокрутить в голове всё ещё раз, чтобы лучше разбираться в ситуации.
— Нужно сказать ей, — заключила Долли, когда дослушала рассказ.
— Ага. Тут же попадёшь в немилость.
— С чего вдруг?
— С того, что тебя в этом случае тоже можно считать подосланной, — улыбнулся Миллстоун, наткнувшись на непонимающий взгляд, — или ты вдруг решила, что, вооружившись честными намерениями можно всё вот так вот запросто порешать?
Долли потупила взгляд, признавая правоту Миллстоуна.
— Нет, — продолжал он, — нам нужно, чтобы первый шаг сделал кто-то из них, вот только и ждать особо не хочется. У тебя есть тут знакомые?
— Видела одного торгаша на рынке, но я его едва знаю.
— Как думаешь, можно узнать, не случалось ли чего с этой Дайаной?
— Я могу спросить, но, не знаю, — неуверенно ответила Долли.
— Тогда всё равно идём, — сказал Джон, поднимаясь с кровати, — нам нужно добыть информацию.
— А если он ничего не знает?
— Тогда и будем думать.
Около дома, где произошло убийство, по-прежнему было тихо. Если у этого человека здесь не было знакомых, то тело будет оставаться ненайденным, пока не появится запах. Если только в ближайшее время сюда снова не придёт Дайана и не наберётся смелости войти.
Рынок тем временем начинал пустеть. Долли уверенно подошла к одному из лотков. За ним уже убирали свои товары мужчина лет сорока и полноватая женщина примерно такого же возраста.
— Привет, Вин, — сказала Долли.
— Привет, — ответил он, — не ожидал тебя здесь увидеть. Какими судьбами?
— По делу. Здесь ничего не случилось недавно?
— Убили одного из отцов. Говорят, управляющий, — ответил мужчина, распрямившись и уперев руки в бока.
— А с караванами? — серьёзно спросила Долли.
— Здесь — нет, — подумав, покачал головой мужчина, — а вот на Роквильской дороге было дело. Твой отец приезжал даже. Я думал, ты знаешь.
— А чей караван?
— Рыжей, а что?
— Да так.
— Это и есть твоё дело? — спросил торговец с удивлением.
— Да. Нужно было узнать.
— У тебя всё в порядке? — он посмотрел на неё с недоверием.
— Да, — коротко ответила она, и они с Миллстоуном отправились назад.
Торговец оторопело посмотрел на неё, но ничего не сказал.
— Всё было рядом, — сказал Джон, когда они вышли с рынка.
— Давай покурим. Дашь сигарету?
— Хорошая идея, — поддержал Джон, останавливаясь и запуская руку в потайной карман куртки.
Они встали в сторонке и закурили. Миллстоун размышлял. Несмотря на слишком малое количество информации, факты в его голове начинали складываться в единую картину. Караван Дайаны ограблен. Кто-то хочет свалить это на Хепперов, но есть некоторый документ, который подтвердил бы их невиновность. Он должен был быть у того человека, и он должен был передать его Дайане. Человек убит, караванщица информацию не получила, но документ в итоге не достался никому. Вопрос в том, где он сейчас? И существовал ли он на самом деле? За эту бумажку уж точно можно получить разрешение следовать с караваном, а может быть, и что-то большее, вот только найти её не представлялось возможным.
— А тот караван, который ограбили, — спросил Миллстоун, — он был в Рате, я так понимаю?
— Да. Они иногда приезжают поторговать, но мало. У них же почти только выпивка одна. У нас народ в основном своё пьёт, так что сама Дайана почти никогда не появляется.
— Вот как. И её людей ограбили. Может, им нужна была она, и они подумали, что она с ними?
— Не знаю, — пожала плечами Долли.
Миллстоун замолчал и задумался, глядя на проходящих мимо людей и делая длинные затяжки с большими, чем обычно, интервалами.
— Ты уже знаешь, что вообще случилось? — не выдержав, спросила Долли.
— Даже если и так, то что с того, знаю я или нет? — улыбнулся Джон, — кому мне тут что доказать? Хепперам, что их хотят подставить или твоему отцу, что тут нарушается закон?
— А ей?
— Про неё я уже говорил тебе. Тоже пока не очень. Нужно что-то, за что можно было бы зацепиться.
— Например?
Миллстоуну нравилось, что Долли пыталась помочь. Она осознавала, что если они будут действовать сообща, то у них получится уехать отсюда в составе каравана, причём хорошего и надёжного.
— Вот, к примеру, она продаёт виски. А сама пьёт?
— Бывает. А это важно?
— Да. Хорошо бы свести всех снова в баре. Вот только, как это сделать?
— Не знаю. Но если Дайана пойдёт в бар сегодня, то в центральный.
— Это тот, что примыкает к основному зданию?
— Да. Здесь есть и другой или даже два, но там сплошная блевота.
— Это уже что-то. Ну а у нас как? Мы можем себе позволить?
— Если часть денег можно будет взять из твоих.
— Учитывая обстоятельства, я бы даже сказал, что нужно. Тем более, скоро мы отсюда отвалим, и неизвестно, когда вообще можно будет где-то спокойно выпить.
— В Роквиле, — усмехнулась Долли, — там ты дом родной вспомнишь.
— Посмотрим.
Миллстоун взял с собой собаку и ещё раз прогулялся по своему дневному маршруту. Надежды на то, что всплывёт что-то новое, особенно не было, но он всё равно прошёлся и до конюшни, и до рынка и мимо дома, где произошло убийство. Там по-прежнему было тихо. Но даже если тело нашли, это не должно было создать особенного шума. Подобное здесь происходило часто, и уже не должно было вызывать чрезмерного удивления.
Вернувшись в комнату, он рухнул на кровать. Долли куда-то ушла, и Джон позволил себе немного подремать. Уснул он крепко, и напарнице еле-еле удалось его разбудить.
— Тот, о котором ты говорил, он там, в баре, — сказала она.
Глаза её были расширены, то ли от испуга, то ли от удивления. Миллстоун, ещё не до конца проснувшийся, сходу даже не понял о чём идёт речь.
— О ком? — спросил он.
— Тот, который в плаще, который убил, — торопливо объяснила Долли.
— А она?
— Не знаю.
— Ладно. Пойдём.
На улице смеркалось. Становилось прохладно. На Долли были надеты потёртые чёрные джинсы и лёгкая куртка, из-под которой виднелась свежая майка. Джон поднялся, быстро поправил одежду, причесался и направился на выход вслед за напарницей.
Они проходили мимо крыльца, на котором в ту ночь стояла толпа людей. Сейчас здесь почти никого не было. Любопытство подмывало его зайти внутрь и посмотреть, кто сидит на месте управляющего, но сейчас нельзя было отвлекаться на подобное.
Прямо напротив двери располагалась барная стойка, уходившая вглубь помещения. Слева от неё был проход, на другой стороне которого ровным рядом стояли столы, приставленные к стенке. Людей было не так уж много, но в первый момент Миллстоун не увидел того, кого ожидал. А когда напарница указала на того, кого подозревала, он медленно выдохнул и улыбнулся.
— Это не тот, негромко сказал он ей, но спасибо за участие.
Долли сжала губы и посмотрела на него.
— Думаю, нам в любом случае нужно присесть и чего-нибудь выпить. Вообще, я бы и поесть не отказался.
— Пойдём.
Они взяли в баре бутылку виски, стаканы и две порции картофеля с мясом. По дороге Джон быстро прикинул, с какого стола лучше всего наблюдать за входом, и они расположились за ним. Милстоун оглядел местную публику, после чего открыл бутылку.
— Это её? — спросил он, нюхая горлышко.
— Да.
— Вроде неплохо, — сказал он.
— Ну, раз люди берут по столько, значит да.
— Ладно. Выпьем за удачу.
Он быстро поднял стакан и чокнулся с Долли.
— Я чую, просидим мы тут ещё три дня, — с грустью заключила девушка.
— Не сглазь смотри. У нас и так ничего нет, а нам нужно вывести ребят на чистую воду.
— И как ты собираешься это сделать?
— Ну, у меня есть пара идей, посмотрим по ситуации.
— И ты всегда так работал? — спросила Долли, откинувшись на спинку стула.
— А что-то не так? — поднял брови Джон.
— По ситуации. То есть, как карта ляжет: получится — значит получится. Не получится — значит ладно?
— Ну а как ещё? Говорю же, у нас ничего нет. Я даже тело не видел. Может быть, там в два счёта можно сказать, кто убил, но мы-то не можем этим воспользоваться. Ни отпечатков у нас нет, ни чего-то ещё. Так что — по ситуации.
Долли улыбнулась одним уголком рта и отхлебнула ещё виски. Миллстоун уплетал свой ужин за обе щёки, то и дело бросая взгляды в сторону входа. Вскоре появилась Дайана. Войдя, она повернула голову в сторону девушки, стоявшей за стойкой, кивнула, легко улыбаясь, и просто прошла вперёд. Этого жеста было достаточно, чтобы ей через несколько минут принесли маленькую бутылку виски небольшую тарелку, содержимое которой Миллстоун не разглядел.
— Ну, и что теперь? — с ожиданием спросила Долли.
— Пока ничего, — ответил Джон, — сидим, ждём, пьём.
Он поднял бутылку и разлил по стаканам ещё одну порцию. После того, как они выпили, он закурил.
— Странно, что она пришла сюда одна. Не боится? — спросил он.
— Её здесь все знают. Так что, найдётся, кому заступиться.
— Учтём, — сказал Джон, стряхивая пепел.
— Там у себя, ты, небось, часто ходил по барам?
— Да, порою даже чаще, чем следовало бы. Но теперь это в прошлом. Здешние края на бары не богаты.
— Ну, уж поменьше, чем у вас.
— Ну а ты? Бывала здесь раньше?
— Пару раз. Приезжала купить что-нибудь.
— А дальше заезжала? В Роквиль, например?
— И там бывала, — кивнула Долли.
— И всё по своему делу? — как бы невзначай спросил Миллстоун.
— И по нему тоже, — с прохладцей ответила она.
Джон считал, что Долли сама должна собраться и рассказать ему всё, раз уж попросила разыскать её мужа, и чем быстрее это произойдёт, тем лучше будет для их поисков. Но она, похоже, по-прежнему не хотела говорить на эту тему. Миллстоун воспринимал это безразлично. Когда наступит время, она сама всё расскажет, а пока он не прочь прогуляться до Айдена, тем более, что там творится что-то интересное.
— Она какая-то грустная, — сказала Долли.
— Неудивительно, — пожал плечами Джон, — караван потерян, кто ограбил, она не знает.
— Ты точно уверен, что нельзя ей говорить?
— Пусть подвыпьет, — выдохнув, сказал Миллстоун, — мы тоже поднаберёмся и осмелеем. Авось, не пристрелят.
— А ты как рассчитывал? Что она сама тебя спросит?
— Нет. Я думал, может, у них тут назначено или ещё что-то, — ответил Джон, разливая виски по стаканам.
Это был как раз тот случай, когда в первую очередь не хватало удостоверения с особой отметкой. Тогда можно было бы рассчитывать на то, что тебя не просто выслушают, но и поверят, и уж тем более не захотят убить. Но сейчас, к сожалению, приходилось обходиться без заветного документа.
Прошло ещё двадцать минут, а ситуация не изменилась. Дайана продолжала пить виски в одиночестве, только выкурила одну сигарету. Миллстоун решил, что если уж и идти в открытую, то сейчас, хоть ему и не нравилась эта идея.
— Пожелай мне удачи, — сказал он, поднимаясь.
— Удачи, — скупо ответила Долли.
Он подхватил со своего стола стакан и уверенно направился к Дайане. Она сделала короткую затяжку, потом перевела глаза на него и испытующе посмотрела.
— Вы не возражаете? — учтиво спросил Миллстоун.
— Смотря с чем ты. Если насчёт мест в караване, то я уже говорила твоей подружке, что у меня всё занято.
— Нет. Не из-за мест.
— Тогда садись. Мне даже стало интересно.
— И не моя подружка, а мой компаньон.
— Сейчас это без разницы. Рассказывай.
Её холодность была напускной, это было понятно сразу. Её лукавые глаза смотрели на Джона с ожиданием.
— Сегодня я невольно стал свидетелем, вернее, — осёкся он, — как бы это сказать, слушателем одного интересного момента. Вы заходили к кому-то, явно нервничали, а потом к этому кому-то пришли ваши знакомые, и ему не поздоровилось.
— Ты следил за мной? — её брови сдвинулись, а глаза стали серьёзными.
— Сознаюсь, — кивнул Джон и развёл в стороны руки, — но не из враждебных побуждений. Хотелось получить место в караване. Но потом завертелось.
— Что ты слышал?
— Падение тела на пол и слова. Очень интересные слова. Я бы даже сказал — слова, из которых может что-то получиться.
— Рассказывай.
— Обычно я что-то получаю взамен.
— Я заплачу тебе.
— Как это банально, — Миллстоун подвинул свою шляпу, лежавшую на столе, откинулся на спинку и хлебнул виски.
— Не видела никого, кого не интересуют деньги.
— Я не говорил, что не интересуют. Просто, временами есть вещи важнее.
— Места обещать не могу. Мне некого выгонять.
— Ну, если я правильно понимаю, тут точно замешан один человек из ваших. Который следил за тобой сегодня, после того, как ты поговорила с тем, в плаще. Он очень не хотел попасться тебе на глаза.
— И всё равно не могу обещать место, если ты об этом.
— Тогда мне интересно знать, что это за дела? Кто был тот человек, кто тот, который в плаще. Тогда я точно смогу помочь.
— А вообще, с чего я должна рассказывать об этом первому встречному? Ты врёшь, а я тут уши развесила.
— У тебя есть причины поверить мне, и ты сама это знаешь.
— Нет. Я не понимаю твоего интереса, но плевать. Тот, который в плаще, очень помогал мне, и я могу просто отдать ему тебя, чтобы он всё из тебя вытянул.
— О, увидеть его было бы интересно, особенно с тобой вместе. Думаю, то, что есть у меня, навсегда расставит всё по местам. И о его помощи тебе в том числе. Не скажешь, в чём она заключалась? В том, чтобы слить грабителям караван? Это здорово — помог так помог.
— Если ты знаешь что-то о караване, то говори, пока я тебя ещё слушаю, — она затушила сигарету в пепельнице, положила локти на стол и приблизилась к Джону.
— Какая мне выгода?
— Жизнь, к примеру, — она сказала это мягко и с лёгкой улыбкой, как будто признавалась в симпатиях, и от этого тона Джону стало не по себе.
— А причём тут моя жизнь?
— При том, что ты говоришь интересные вещи. Сегодня пропал осведомитель, и мы не знаем, кто его убил, а тут являешься ты и хочешь сказать что-то интересное. Я и мои охранники с радостью послушаем. Вот как раз и тот человек.
Миллстоун перевёл взгляд в сторону входа и помимо незнакомца в плаще увидел ещё и того, кто следил за Дайаной сегодня. Потом он посмотрел на Долли, которая вопросительно и испуганно смотрела на него.
В первый момент он тоже поддался страху, но тут же нашёлся и решил, что ситуация складывается как нельзя лучше. Главное — чтобы всё вышло так, как он планировал, ну и, конечно же, нужно успеть выхватить пистолет.
Человек в плаще сел напротив Джона, а второй незнакомец расположился рядом. Дайана рассказала им о Миллстоуне, и по небольшому прищуру в глазах человека в плаще Джон понял, что всё идёт так, как надо. Тот уже заподозрил, что у него есть кое-что интересное, и теперь было важно, чтобы он не догадался, что всё обстоит ровно наоборот.
— Глупо было являться сюда после того, что ты сделал, — сухо сказал мужчина в плаще.
Он смотрел на Джона исподлобья. У него были слегка мутноватые глаза, а правая бровь была рассечена. Морщинистый лоб ещё больше сжимался — он думал, как выйти из этой ситуации.
— Да, — сказал Джон, расслабленно взяв стакан с виски, — всё выглядит так, как будто бы я это сделал. Учитывая, что мы не можем пойти туда и всё осмотреть. Но вот незадача, мне это просто не нужно. Убивать человека только чтобы получить место в караване? И это при том, что вы так легко меня раскусите. И даже это ладно. Зачем мне после всего этого являться сюда?
Дайана смотрела на него, закусив губу и прищурившись. Ей и самой не была понятна вся подоплёка этих событий, но то, что рассказывал Джон, заставило её задуматься.
— Что было у того человека и кому это было нужно? Если задуматься, то разве мне? Допустим, я ограбил караван, но вы меня не нашли бы и так. И уж тем более я не буду являться к вам сам.
— Если ты пришёл убить её, то знай, ты отсюда живым не выйдешь, — сказал тот, что был в плаще. Голос его уже не был таким уверенным, как ещё минуту назад.
— О, я представляю, — кивнул Джон, сделал глоток и поставил стакан на место, — всё, что я тут говорю, не имело бы смысла, если бы не одно но.
Он замолчал и оглядел всех, кто сидел за столом.
— Какое но? — нервно спросила Дайана.
— Человек ведь принёс не только слова. Было что-то более ценное. Вы ведь знаете, что Хепперы всегда ведут документы, особенно, когда сделка хороша, но сомнительна.
Джон откинулся на спинку дивана и запустил руку во внутренний карман. Тот, который в плаще, тут же выхватил пистолет, но было уже поздно. Миллстоун выстрелил первым, и тут же приставил дымящийся ствол к голове того, который сидел рядом.
— Лучше держи руки так, чтобы я их видел.
— Что это значит? — спросила Дайана.
— А как ты думаешь, почему он не хотел, чтобы я показал документ хепперов?
— Клес? — спросила Дайана, посмотрев на незнакомца.
— Я ничего не знал, — беспомощно ответил тот, — он использовал меня.
— Старая история.
Вокруг их стола собралось много людей и в первую очередь персонал бара. Дайана не собиралась вести разговор при них, но теперь она, похоже, поверила Миллстоуну. Спустя минуту к ним вышел статный мужчина с седой бородой. Он был одет в костюм-тройку и чёрные блестящие ботинки. Он встал между охранников, державших Миллстоуна на прицеле.
— Что тут случилось?
— Небольшие трудности.
— Помочь?
— Нет. Всё в порядке. Я заплачу за неудобства.
— Разумеется.
Через несколько минут труп был убран, а люди вернулись на свои места. За тем столом, где всё произошло, уборщица вытирала кровь. К Дайане пришли двое наёмников из её каравана, и они о чём-то говорили в стороне. Потом она подошла к Джону.
— Давай свой документ.
— А нет документа. Я же простой бродяга, откуда он у меня? Я просто знал, что они его не нашли. Всё это был блеф, но он сработал.
— С трупом не поговоришь.
— Извини, — развёл руками Джон, — иначе было никак.
— Ладно. Жди меня здесь. Я закончу с Клесом и приду.
— Хорошо.
— А на случай, если захочешь кинуть меня, то один из моих людей за тобой присмотрит.
— Не захочу, — спокойно ответил Джон.
— Я буду через час.
Миллстоун вернулся за стол к Долли. Она смотрела на него с любопытством, но он первым делом сходил к бару, чтобы взять новый стакан, потом не спеша разлил виски, чокнулся с ней и выпил. Затем он медленно закурил, и только выдыхая дым, начал свой рассказ.
— А если бы он не поверил? — спросила она в конце.
— Но он же поверил. Я бы и сам на его месте не удержался, так что это, считай, было предопределено.
— Она возьмёт нас?
— Не знаю. Но, похоже, у неё образовалось два свободных места.
Джон снова разлил виски по стаканам, и они выпили ещё. Дайана появилась чуть больше, чем через полчаса. От следов тревоги на её лице не осталось и следа — видимо, после разговора со своим работником у неё с души упал тяжёлый камень. Она подсела к Долли, положила руки на стол и посмотрела на Миллстоуна с улыбкой.
— Ещё виски? — предложила она.
— Было бы кстати, — кивнул Джон, опустошая стакан.
— Джим, — позвала Дайана, — нам ещё одну и стакан.
Мужчина, стоявший за баром, кивнул и принялся выполнять просьбу.
— Как ты смог это провернуть? — спросила она, кладя шляпу на стол.
— Я всё рассказал. Просто немного удачи и желания разобраться.
— Они ограбили караван, и хотели всё свалить на Хепперов, у которых купили оружие.
— Но документа так и нет.
— Клес сознался. Он отвозил лазеры бандитам, которых они наняли. А нам сказал, что хочет повидать старого друга, и ему нужно отлучиться на два дня.
— Ну, тогда хорошо, что всё теперь на своих местах.
Мужчина поставил перед ними бутылку и стакан.
— Что-нибудь ещё? — спросил он.
— Да. Принеси моих любимых салатов и пару нарезок.
— Хорошо, — он кивнул и отошёл.
Миллстоун взял бутылку и разлил всем по порции. Они быстро чокнулись и выпили.
— Я не буду долго трепаться об этом. Ты ведь ищешь работу? — спросила Дайана.
— Да.
— Мне нужен кто-то, отвечающий за безопасность. Ты справишься. Хочешь? Я хорошо заплачу. Тем более, что у предыдущего начальника были кое-какие припасы. Половина твоя, даже если не согласишься, а если будешь работать, то отдам и вторую.
— Интересное, видать, дельце разрешилось, усмехнулся Джон.
— Да. До этого были ещё ограбления. Теперь всё ясно. Ну, так ты согласен?
Миллстоун посмотрел на Долли. Та смотрела в ответ с ожиданием.
— Видишь ли, я уже нанят, — сказал он.
— Я плачу втрое, — сказала Дайана.
— Дело не в деньгах. Не сдержу слово раз, меня потом и от тебя переманят. Так что, вынужден отказать. Но пока наши пути совпадают, я бы с радостью помог, чем могу.
— Потом, когда ты сделаешь своё дело, будешь работать у меня?
— Сначала его надо сделать. Обещать не буду, но твоё предложение мне нравится.
— Хорошо. Поживём — увидим.
— Ну, так ты берёшь нас? — спросила Долли.
— Да, — повернувшись к ней, кивнула Дайана.
— Куда вы сейчас идёте?
— Пока до Роквиля, а там будет видно. А вы?
Она посмотрела на Миллстоуна, но тот посмотрел на напарницу, пожелав, чтобы ответила она, если на этот вопрос стоит отвечать.
— Пока тоже в Роквиль, дальше пока не знаем, — сказала Долли.
— Ладно, идёт, — сказала Дайана, — вы ведь не против, что я с вами посижу?
— Нет, — ответил Джон.
— А я, пожалуй, пойду, — сказала Долли, — ты тоже не засиживайся.
— Хорошо, — кивнул Джон.
Хлопнув его по плечу, Долли ушла.
— Что ты для неё делаешь? — первым делом спросила Дайана.
— Да так, неважно.
— Не представляю, какие у неё могут быть дела.
— Дела бывают у всех.
Дайана достала из кармана красную пачку с сигаретами и закурила.
— Сам ты откуда?
— С востока.
— Федерал?
— Бродяга, — вымученно улыбнулся Джон.
— Не похож.
— Стараюсь маскироваться.
— Где вы остановились?
— В бараке, тут неподалёку.
— Я могу снять вам номер получше.
— Да не нужно. Мы ведь завтра уже уходим, так?
— Завтра идут разведчики, так что можно спать, — сказала она.
— Это хорошо.
Снова появился бармен и принёс им несколько небольших тарелок с салатами и нарезками. Джону не очень хотелось есть, но он всё равно попробовал. На вкус было весьма неплохо. Они разговорились. Но слишком много информации из этого разговора Джон не получил. Он понимал, что Дайана многое может рассказать об этих краях, но спросить напрямую означало бы выдать свою неосведомлённость.
— А с ней вы просто компаньоны? — спросила Дайана, когда уже вторая бутылка виски, заказанная ею, подошла к концу.
— Да.
— Она так на тебя смотрит, что я уже подумала…
— Нет. Ничего такого, только дела.
— Скучно, должно быть.
— У всего есть свои плюсы.
— Ладно, надо, наверное, идти. Проводишь меня до комнаты?
— Конечно, улыбнулся Джон.
Выйдя из бара, они направились в сторону того дома, до которого Миллстоун проследил за ней сегодня днём. Она действительно тут жила. Не доходя до подъезда, он обнял её и тут же поцеловал. Она страстно устремилась ему на встречу — это было то, чего она хотела последние пару часов.

ЗАГАДКИ ТЕРРИТОРИЙ

Джон вернулся далеко за полночь. Долли спала, отвернувшись к стенке. Осторожно пройдя к своей кровати, Миллстоун разделся и лёг под одеяло. Спать не очень хотелось, но наступивший уже день обещал быть сложным и интересным, и ему нужно было набраться сил.
— Нагулялся? — неожиданно спросила Долли.
— Если честно, то нет, — ответил Миллстоун.
В её кровати послышалось шевеление, и она повернулась к нему. В темноте сложно было определить чувства, написанные в её глазах, но Джон подозревал, что дружелюбия там мало.
— А почему ты так рано ушла?
— Не хотела портить тебе охоту. У тебя же, как я смотрю, всё на мази.
— Ну, если считать, что мы идём с Дайаной до Роквиля, как хотели, то да.
— Да я про другое.
— А, — протянул Джон, — и другое тоже.
— Я подумала, что ты откажешься от меня, когда она предложила тебе работу.
— Вот как? — Миллстоун, до этого лежавший на спине, повернулся к ней, — с чего бы это вдруг?
— Не знаю, — она пожала плечом, — там и денег больше и всегда при деле. Я не смогу платить тебе столько.
— Есть вещи, которые дороже денег. А ты слишком часто сталкивалась с цинизмом, вот почему ты такая.
Джон понимал, что немного осмелел из-за виски, и даже предполагал, что пожалеет об этих словах, но сейчас он считал, что правильнее их всё же сказать.
— Твою доброту тоже однажды сломают.
— А кто тебе сказал, что дело в доброте? — усмехнулся он, — я себя добрым не считаю. Может, когда-то раньше считал, но это я себе льстил, неуместно, надо сказать. Теперь это в прошлом.
— Если не доброта, то что?
— А это важно? — он снова усмехнулся, — я помогаю тебе, ты помогаешь мне. Сделаем дело, может, буду помогать Дайане, а может, и не буду. Учитывая местную специфику, она быстро найдёт кого-то на освободившиеся места.
— Может быть. А я подумала, что ты не собираешься с ней работать вообще. Вдруг не справишься?
— С чем? Расследовать дело об ограблении каравана? Тоже мне трудность. В этот раз я и на месте не был, и ничего не видел, и то понял, что к чему.
— А ты, я смотрю, как выпьешь, то вообще неудержимый.
— Я всегда такой.
Джон встал подвинул пепельницу и закурил.
— Я уже, — продолжал он, — можно сказать, протрезвел.
— Ну, — она усмехнулась, — тебе виднее. Она, кстати, не говорила, что с планом на завтра?
— С утра идёт разведка, а мы можем спать. Сказала, что будет в кафе после десяти, и что если мы хотим, можно приходить на завтрак.
— Как ты быстро стал её любимчиком.
— Сам удивляюсь, но положение это не очень хорошее. Хотя, что делать — раз есть возможность двигаться, нужно двигаться.
Долли просто усмехнулась. Он видел только, как колыхнулась от резкого выдоха её грудь, укрытая одеялом.
— Разве нет? — спросил Джон, — ещё вчера утром ты раздражалась из-за того что мы не можем найти караван, а сегодня уже не хочешь любым путём выдвинуться в Роквиль?
— Хочу. Давай спать.
Она снова зашевелилась и отвернулась к стенке.
— Сладких снов, — сказал Джон, выдыхая сигаретный дым.
— И тебе того же, — грубовато, в своей манере ответила Долли.
Джону казалось, что она его приревновала, хоть эта догадка и была слишком самонадеянной. Он ощущал напряжение, возникшее между ними сейчас. К счастью, утром от него не осталось и следа. Проснувшись, Джон не обнаружил свою одежду — Долли взяла её стирать. Он достал чистый комплект из рюкзака и, одевшись, вышел на улицу и закурил. Вскоре появилась и его напарница вместе с Везунчиком.
— Как голова? — спросила она.
— В порядке.
Долли тоже достала сигареты.
— Дашь огонька?
— Конечно, — Миллстоун вытащил зажигалку и помог ей прикурить, — кстати, спасибо за одежду.
— Пожалуйста.
— Идём завтракать?
— Да. Как раз пока вещи сохнут.
Дайана появилась через пятнадцать минут после того, как они расположились в кафе. Она тоже благоухала свежестью — не было никаких последствий вчерашнего веселья.
— Доброе утро, — улыбнувшись, сказала она, садясь рядом с Миллстоуном.
— Доброе, — сказала Долли.
— Доброе, — кивнул, легко улыбаясь, Джон.
Она никак не показывала, что между ними вчера что-то было, разве что, подсела слишком близко, что вызвало у Долли едва заметную усмешку.
— Как разведка? — спросил он.
— Уже вернулась. Через час выходим. Ты знаешь, где наша конюшня?
— Примерно.
— Через три барака отсюда, потом ещё поворот налево.
— Найдём.
— Ну и хорошо. Только не опаздывайте, у нас не любят ждать. Нам сегодня нужно много пройти. Если к сумеркам будем на станции, то это очень хорошо. Не хочется шастать по темноте.
— Оно и понятно.
— Долли, кажется? — спросила Дайана.
— Да.
— Пойдёшь в середине, вместе со мной. Джон впереди, раз уж не захотел быть начальником.
— А у начальника своя отдельная лошадь?
— Он обычно идёт по центру.
— А, — протянул Джон, — мне и впереди будет неплохо.
— Какое у вас оружие?
— У меня есть карабин и пистолет.
— У меня автомат, — сказала Долли.
— Хорошо, — улыбнулась Дайана, — хорошо, когда с оружием порядок.
— А как вообще на дороге дела? Часто стрелять нужно? — спросил Джон.
— Та часть, которую нам надо пройти сегодня, самая опасная. Ближе к Роквилю уже никто из бродяг не заходит — могут и подстрелить, просто так, для порядка.
— Понятно.
— Всё просто — держишь оружие наготове и смотришь по сторонам. Увидел что-то — сказал.
— Хорошо.
Рядом с Джоном шёл бородач, который разговаривал с Дайаной, когда он увидел её в первый раз. У него в руках была винтовка, а взгляд непрерывно скользил по сторонам, останавливаясь лишь на объектах, которые могли послужить укрытием для грабителей. Джон переводил свои глаза медленнее, но зато внимательнее высматривал потенциальную опасность или то, что вызывало подозрения. За первые два часа пути единственным живым объектом, появившимся в поле зрения, был койот, пробежавший в паре сотен метров справа. Миллстоун отметил, как все разом пришли в боевую готовность и нацелили на него своё оружие. Такую команду ограбить было бы сложно — неудивительно, что предатели выбрали для атаки какой-то побочный караван.
Ещё до выхода Миллстоун убедился в том, что его карабин стреляет — до этого он всё забывал сделать это, но идти в поход с оружием, в котором ты не уверен, равносильно самоубийству. К счастью, всё функционировало исправно, и теперь в случае опасности останется только прицелиться и нажать на курок.
Шли молча. Лишь где-то по центру слышались голоса — это Дайана разговаривала с кем-то. Джон размышлял о грузе, который везёт этот караван. Некоторые, особо крупные лошади были навьючены ящиками, на вид достаточно тяжёлыми. Миллстоун обратил особое внимание на то, какие звуки они издавали во время погрузки — не было неизбежного звона бутылок или металлического лязга. Что бы ни лежало там внутри, оно было бережно упаковано. И, судя по этому признаку, это был отнюдь не рядовой товар. Да и такую охрану что-то должно было оправдывать.
— Вон там дым, — сказал бородач, указывая влево.
Миллстоун тут же повернул голову в нужном направлении, но в первый момент ничего не заметил. И только после того, как он пригляделся, стали видны седые клубы, поднимавшиеся из-за вершины небольшого холма.
— Стоять, — приказала Дайана.
Обернувшись на неё, Джон увидел, что она смотрит в бинокль. В том, что сейчас она прикажет разведать обстановку, он уже не сомневался. Ему самому не нравился этот дым, хоть он и понимал, что если бы их хотели ограбить, то не оставили бы таких заметных примет.
— Хорхе, Джекс и Джон, — скомандовала Дайана, — посмотрите, что там, а мы пока помаленьку двинемся дальше.
Миллстоун был несказанно рад, что его послали в разведку. После двух часов монотонной ходьбы, утомительной не столько физически, сколько морально, ему хотелось разнообразия. Хорхе был невысоким коренастым мужчиной лет пятидесяти. Он носил густые чёрные усы и небольшую бороду. Лицо его выглядело так, как будто бы он хмурится. Получив распоряжение, он легко улыбнулся, что вызвало небольшой диссонанс с его сдвинутыми бровями.
Джекс был на голову выше Хорхе, но уже в плечах. Голова его была почти полностью лысой, а на горле был повязан красный платок. Если бы он надвинул его на лицо, и ещё надел шляпу с полями, то из него получился бы тряпочник из описания Долли. Встреть Миллстоун его просто так на улице в федерации, не сказал бы, что этот человек способен совершить убийство, но раз уж он работает охранником, значит, готов ко всем возможным вариантам.
Миллстоун устремился вслед за своими напарниками, держа оружие наготове. Уже отойдя, он услышал, что караван тронулся дальше. Его место во главе занял другой человек, чтобы боевая готовность не ослаблялась.
До искомого холма добрались быстро. Позади него росло полузасохшее дерево, а рядом лежало несколько камней, между которых легко дымилось небольшое кострище.
— Кто-то здесь стоял, — сказал Джекс, — может бандиты, а может, пустынники.
Он склонился над кострищем, как будто бы по нему можно было что-то определить. Джону хватило только беглого взгляда, чтобы понять, что он мало что может рассказать — кроме золы и обгоревшей консервной банки там ничего не было. Ясно было одно — его просто не потушили, непонятно по каким причинам, а гореть он мог ещё утром.
Побродив рядом, Джон нашёл окурок. Сигарета была неплохого качества, присутствовал даже фильтр, с надписью "Маргет". Такой марки Миллстоун не знал, значит, она не могла быть произведена на территории федерации. Выходило, что где-то на диких территориях есть табачная фабрика.
— Маргет, — сказал он вслух, держа перед собой фильтр.
— Ну-ка, — к нему подошёл Хорхе и внимательно посмотрел на надпись.
— Точно пустынники, — сказал Джекс, даже не оборачиваясь.
— С каких это пор они торгуют с Маргетом? — спросил его бородач.
— А что, нужно обязательно с ним торговать, чтобы курить его дрянь? Грабанули кого-нибудь или взяли на рынке.
— А чего сразу дрянь? — возмутился Хорхе, как будто бы был поклонником этой марки сигарет.
— А того, что этот Маргет подмешивает в порошок всякую дурь. Сто раз слышал, что у людей едет крыша.
— А сам хоть раз видел?
— Этого мне ещё не хватало.
— А бродяги не могут курить такие сигареты? — спросил Джон, — разве они не могли никого ограбить?
— Могли, конечно, — сказал Джекс, — ты его не слушай.
Миллстоун хотел бы задать вполне резонный вопрос о том, кто такие пустынники и чем они отличаются от бродяг, если по этому разговору выходило, что промышляют они одним и тем же, но в который уже раз решил не выдавать своё незнание. Лучше было спросить что-то отстранённое и надеяться, что кто-то из его напарников разговорится и сам скажет то, что Джону хотелось бы услышать.
— Ещё скажи, что самого Маргета ограбили и спёрли у него несколько коробок.
— Плёвое дело. Мы втроём могли бы это сделать.
— Ну да как же! — усмехнулся Хорхе.
На этот раз, похоже, его смех был более искренним, потому что его лицо немного разгладилось и уже не выглядело таким сосредоточенным и хмурым.
— Значит, сигареты плохие? — Миллстоун размял окурок пальцами и вытряхнул содержимое на ладонь.
— Наполовину порошок, и ещё какая-то дрянь, — презрительно заметил Джекс.
— Вот же вроде листья, — сказал Джон, разглядывая содержимое.
— Ну, немного прикупил для вида, а так фуфло.
— Он сам выращивает, — вступился Хорхе.
— Сам он кое-что другое выращивает, а табак берёт у Джерпера.
— Да ну тебя, спорить ещё. Давай всё проверим и пойдём.
Миллстоун понюхал смесь, засыпанную в сигарету. Пахла она хорошо, но между листьями и вправду были частицы какого-то порошка. Было его, конечно, не так много, как уверял лысый Джекс, но одно уже наличие вызывало сомнения.
Протирая ладони, чтобы сбросить остатки листиков, Джон осмотрелся по сторонам. Он заметил четыре разных пары следов. Три из них были почти одинаковыми, вот только у одного из людей не была сильно стёрта задняя часть подошвы на правой ноге. У другого была большая трещина на левой, а у третьего все бока были серьёзно посечены, как будто бы он долгое время ходил по крупно побитому стеклу. На этом фоне относительно хорошая подошва ботинок с замысловатым рисунком выглядела чем-то посторонним. Кстати, именно эти следы были рядом с тем местом, где Джон нашёл окурок.
— А когда ходила разведка, здесь ничего не было? — поинтересовался Миллстоун, выискивая дополнительные следы.
— Нет, — уверенно ответил Джекс, — мы не видели дыма и не заходили сюда.
— Кострище выглядит старым, значит, здесь регулярно кто-то останавливается.
— Может, пустынники, а может просто общее место, — пожал плечами Джекс.
— А здесь мог проходить кто-то важный?
Напарники Джона переглянулись, как будто он спросил что-то очень странное.
— Да чёрт его знает, — нашёлся Джекс, — а что такое?
— Да так, ничего. Вы больше ничего не нашли?
— Там есть консервная банка, но она тут давно, уже даже не пахнет, — сказал Хорхе, выглядывая из-за камня.
— Ну-ка, где она? — сказал Джон, поднимаясь навстречу бородачу.
— Вон.

Он указал пальцем в сторону одного из камней. Сбоку Джон действительно нашёл жестяную банку. Сделана она была грубо, значит, тоже местного производства, в федерации использовали какое-никакое, а специализированное оборудование, способное обеспечить лучшее качество. Этикетки на банке не было, внутри тоже не нашлось ничего, что рассказало бы о её содержимом.
— А кто поблизости производит консервы? — спросил он.
— У отцов в Роквиле есть завод, — с подозрением ответил Джекс, — а что?
— Она оттуда? — спросил Миллстоун.
— Да.
— Но это нам тоже ничего не даёт, — пробурчал себе под нос Джон.
— Никого, они ушли на север, — сказал Хорхе.
— Идём, — добавил Джекс, оглядев небольшую дорожку следов, по которой его напарник определил направление.
Поднявшись и отбросив банку в сторону, Миллстоун взял в руки карабин и направился вслед за своими напарниками.
Караван они нагнали быстро, все заняли свои места, и снова возобновилась монотонная ходьба. Вскоре холмы кончились, и в обе стороны, куда ни взгляни, простиралась равнина. Только где-то вдали виднелись горные гряды, служившие ей границами. Примерно так Миллстоун представлял себе дикие территории. Благодаря федеральной инфраструктуре где-нибудь здесь были бы населённые пункты, но тут всё определялось в первую очередь наличием источника воды, или какого-то другого ценного ресурса, за который эту воду можно было бы приобрести в достаточных количествах.
Дорога и отсутствие угроз расслабляли. Миллстоун поймал себя на мысли, что его внимание притупилось из-за отсутствия активности, в то время, как его бородатый напарник, шедший сзади, продолжал быть всё таким же сосредоточенным — сказывалась выучка.
Немного отвлечься и передохнуть помогали нечастые привалы, после которых в первый момент даже тяжелее было идти, но потом тело само собой снова незаметно входило в ритм. Солнце тем временем вышло из зенита и всё ближе клонилось к горизонту, скальные гряды по сторонам постепенно сужались, приближаясь к дороге, по которой двигался караван. Та, что была по правую руку, делала более крутой излом, и вскоре колонна лошадей, сопровождаемая людьми, уже двигалась вдоль неё.
Каменная стена была отвесной на всём протяжении, что значительно снижало вероятность того, что кто-то устроит на ней засаду. Были лишь ограниченные по количеству места, где в принципе мог бы находиться человек или даже небольшая группа, но в подавляющем большинстве случаев до этих редких уступов не было возможности добраться.
По левую сторону дороги постепенно появлялась скудная растительность, которая становилась всё зеленее по мере продвижения вперёд. Это могло говорить только об одном — источник воды, и Джон надеялся, что поскольку уже спускались сумерки — это и есть та самая станция, о которой упоминала Дайана.
— Привал! — объявила хозяйка, — Дредж, возьми Джекса и Хокка и проверьте станцию.
— Хорошо, — басовито сказал бородач, шедший рядом с Джоном.
Трое наёмников вскинули оружие и первыми устремились вперёд. Миллстоун достал сигареты и закурил. К нему подошла Долли и тоже закурила.
— Устал? — спросила она.
— Немного, — ответил Джон.
— Говорят, мы почти пришли. Станция за тем поворотом, — она указала рукой вдоль дороги.
— Отлично. Ты сама как?
— В норме.
Тем временем трое разведчиков достигли поворота, за которым терялась дорога. Дредж, шедший первым, прижался к скале, присел и выглянул. Потом осторожной перебежкой устремился вперёд, а на его место встал Джекс и нацелил свою винтовку за скалу. Потом и он скрылся впереди, а его прикрыл третий наёмник, самый молодой и поэтому, видимо, двигавшийся последним.
Их не было видно примерно минуту, и всё это время Хокк сидел, направив винтовку за скалу. Потом он встал и опустил её, а через несколько секунд появились и остальные двое. Бородач вскинул руку и махнул ею на себя. Всё было в порядке, можно было двигаться дальше.
Станция представляла собой развалины небольшого двухэтажного здания, когда-то, видимо, действительно выполнявшего функцию перекачки воды. Второй этаж был разрушен, но, как показалось Джону, не временем, а пулями и взрывчаткой. Здание, некогда бывшее достаточно прочным, несло на себе тысячи шрамов от множества боёв. От отделки, выполненной во время строительства, практически ничего не осталось — стены были покрыты плотным слоем выщерблин от пуль и осколков. Не зря сюда было сначала послано трое разведчиков.
Часть окон была заделана досками. Внутреннее пространство было расчищено, но только по причине того, что там ночевали те, кто здесь останавливался. Внутри было два помещения — одно небольшое, а второе заметно крупнее первого. В него загнали лошадей и груз — самое ценное, чем располагал караван. Люди расположились во втором. Рядом со станцией, в промежутке между скалами и зданием, располагалось большое кострище, вокруг которого лежало несколько камней.
Самой же главной достопримечательностью станции была колонка с водой — главная причина кровопролитных боёв, происходивших здесь. Качать воду нужно было руками и с заметным усилием, но оно того стоило.
У караванщиков было уже сложившееся разделение труда — часть размещала лошадей, снимала с них груз на ночь. Туда по указанию Дайаны направилась и Долли. Другая часть направилась в ближайший лес, чтобы найти дров. Дредж вместе с Джексом поднялся на второй этаж, а оттуда залез на небольшие остатки крыши. Находясь там, можно было увидеть дорогу на некоторое расстояние впереди.
— Я чувствую себя не у дел, — обратился Миллстоун к Дайане.
— Тогда помоги своей напарнице, раз не отдыхается, — сказала она, дымя сигаретой.
— Хорошо.
Миллстоун обрадовался тому, что ему доверили работу с грузом — это была какая-никакая возможность приблизиться к знанию того, что он из себя представляет. Он бросал косые взгляды на наёмников, снимавших заветные ящики выцветшего зелёного цвета. Судя по тому, что для каждого требовалось два человека, и работали они с трудом, Миллстоун заключил, что содержимое достаточно тяжёлое. Но по-прежнему никаких звуков изнутри не доносилось. Если отбросить все предрассудки и предположить самое простое, то это могло быть даже золото или, на худой конец, серебро. Вот только зачем было тащить его на постоялый двор, а затем снова не без труда двигаться в Роквиль? В таком случае логично было предположить, что груз там и был взят. Но тогда откуда он туда прибыл?
Миллстоуну достались ящики с виски, который не удалось распродать. Так что к тайне этого каравана он пока не приблизился. К тому моменту, как работа была закончена, на кострище уже был разожжён огонь, рядом вбиты две металлических вилки, на которых был повешен большой котёл, в котором уже грелась вода. Поскольку никто ничего не говорил, и, учитывая размер посудины, Джон заключил, что ужин будет общим и бесплатным, что весьма его обрадовало. Ещё после трудного дня он не отказался бы и от виски, но сначала хотел посмотреть, как с ним обстоят дела у остальных. Может статься, что у караванщиков не принято употреблять, когда они в пути.
Убедившись в том, что больше нигде не нужна помощь, Миллстоун уселся к костру вместе с остальными, кто был свободен. Рядом с ним сидел Хорхе и дымил душистой самокруткой. Следуя его примеру, Джон тоже закурил.
— Кстати, — сказал один из наёмников, сидевших напротив, — вчера слышал, что Селтона поймали.
— Да ну? — спросил Хорхе, — где?
— В Анстоне. Говорят, ищут людей, чтобы доставить в Роквиль. Боятся, что убежит.
— Пока ищут уже бы завязали верёвкой с ног до головы и перевезли, — усмехнулся сидевший неподалёку Джекс.
К котлу подошла немолодая женщина и бросила в воду овощи с большой доски для резки. Следом за ней подошла Долли и сделала то же самое. Через минуту появился приятный запах, от которого у Миллстоуна потекли слюни. Ненадолго все замолчали.
Джон смотрел на наёмника, сидевшего напротив. Он был уже в возрасте, но всё ещё в неплохой форме. На нём была клетчатая рубашка, поверх которой был клетчатый же жилет, и потёртые бежевые штаны. На голове — широкополая шляпа, а на шее — чёрный платок. Ещё один тряпочник, если верить описанию Долли. Но Миллстоуну он виделся бывалым солдатом федеральной армии. Длинные узловатые пальцы, которыми он подносил ко рту коричневую сигару, в его представлении, не раз уже нажимали на курок. Это был умудрённый жизнью бывалый пехотинец, физическая форма которого была далека от идеала, но прекрасно подходила под реалии обычной военной службы. В первую очередь — выносливость. Они за сегодня прошли приличное расстояние, но этот человек не выглядел утомлённым.
— А что натворил Селтон? — негромко спросил Миллстоун
Старик поднял на него глаза и немного удивился.
— А ты про него не слышал, что ли?
— Не припоминаю, — уклончиво ответил Джон.
— Он ограбил отцов несколько раз, — сказал Хорхе, — и каждый раз уходил. Говорят, его ни одни наручники не могут удержать.
— Вот как, — покачал головой Миллстоун, — но на этот раз, похоже, ему уйти не удастся.
— Это уж точно, — ухмыльнулся старик по другую сторону костра, — его и не шлёпнули пока только потому, что не знают, где он золотишко припрятал.
— Будем надеяться, что он не уйдёт.
Вернулись женщины. Долли села рядом с Джоном и закурила, а вторая принялась большой ложкой помешивать варево, с каждой минутой пахшее всё приятнее. Она бросила несколько щепоток каких-то трав, отчего в воздухе распространился пряный аромат. Потом появилась третья женщина, по возрасту находившаяся где-то между Долли и поварихой. Она несла в руках большую тарелку, с горкой наполненную тушёнкой. Суп обещал быть простеньким, но очень добротным.
— Хочешь выпить? — спросила Долли негромко.
Джон кивнул.
— Пойдём.
Они отошли за угол станции, и Долли достала из кармана небольшую плоскую бутылку с виски. Она открыла пробку и протянула ему.
— Такая тайна. Тут нельзя?
— Мы не идём в дозор, поэтому можно.
— Чувствую себя тайным алкоголиком, — сказал Миллстоун, поморщившись после глотка.
— Нормально. Не люблю пить при других, — ответила Долли, тоже отпивая.
— А ты где взяла? — спросил Джон.
— Дайана дала. Можешь и ты попросить. Тебе она и больше даст, а может и компанию составит, — съязвила Долли.
— Я подумаю.
Миллстоун закурил и автоматически осмотрелся по сторонам. Он остановил взгляд на самых обычных трубах. Он засмотрелся на них и задумался, медленно выдыхая дым из лёгких.
— Ты чего? — спросила Долли.
— Да так.
Она протягивала ему открытую бутылку. Он взял её и сделал глоток.
— Она, кстати, спрашивала про тебя.
— Да? — удивился Джон, переведя взгляд на напарницу, — и что же?
— Откуда ты, кем был, и вообще, что я о тебе знаю.
— И что ты ответила?
— Сказала, что ты знакомый моего отца, иногда помогаешь ему в делах, ну и всё такое.
— Решила не выдавать меня?
— Вдруг, ты захочешь к ней устроиться потом.
— А здесь так не любят федералов?
— Не интересовалась.
Она сделала ещё один глоток и протянула бутылку Миллстоуну. Тот тоже пригубил, но меньше. После Долли убрала бутылку обратно в карман.
— Сейчас поужинаем, а потом посидим где-нибудь, если хочешь.
— Это приглашение? — шутливо спросил Джон.
— Одной скучно, — скупо ответила она.
— Ну, тогда, составлю тебе компанию.
Три глотка на голодный желудок прилично вскружили голову, но это ушло, когда он начал есть. Суп и вправду оказался очень вкусным. К тому моменту, как Джон доел свою тарелку, котёл уже был пустым. Ему хотелось добавки, но потом он ощутил сытость.
Долли сходила внутрь и вернулась в своей куртке, потом она подтолкнула локтем Джона, и они направились за станцию. Они сели на камень и Долли достала виски, дальше оба сделали по глотку всё в такой же тишине. Потом Миллстоун закурил.
— Интересно, как там они? — сказала она.
— Волнуешься? Ты же говорила, что Элиза справится.
— Справится. Если что — матушка ей поможет. Я же разрешила им брать всё, что нужно, а то ведь пропадёт.
— Ну и не волнуйся тогда.
Она пожала плечами.
— Непривычно как-то. Всегда дома, дома, а сейчас вот здесь. Не думаешь, что мы зря всё это затеяли?
— Нет. Я бы всё равно двигался куда-нибудь сюда.
— Ты хочешь найти того человека? Или что?
— О, это долгие истории. Не думаю, что их стоит рассказывать. По крайней мере, когда так мало виски. Пойду спрошу ещё.
— Я уже спросила на твою долю, — сказала Долли, — у меня в рюкзаке. Принести сейчас?
— Да, — утвердительно ответил Джон, — чтобы потом не бегать.
Когда девушка ушла внутрь, он подошёл к трубам. Они всё не давали ему покоя. Проведя рукой по шершавой поверхности, он отшелушил небольшой кусочек ржавчины. Металл был самым обычным. В одном месте ржавчина проела трубу почти насквозь. Джон присел на корточки и подсветил себе фонариком, чтобы лучше разглядеть. Когда послышались шаги Долли, он вытянулся и погасил свет.
— Ты что-то нашёл? — спросила она.
— Пока ещё не знаю. О, — протянул Миллстоун, увидев большую бутылку виски, — хозяйка щедра.
— Она очень радовалась, что ты ей помог, — усмехнулась Долли.
— А уж я как рад.
Люди около костра стали расходиться. Кто в дозор, кто спать. Котёл был убран, и на кострище горело лишь несколько веток — только для того, чтобы было немного светлее и теплее. Со временем около огня остался только тот старик, который с тех пор, как начали готовить ужин, не сходил с места. Потом к нему подошла Дайана.
— Холодно что-то, — сказала Долли, — пойдём к огню.
— Пойдём.
Глаза Миллстоуна уже начинали слипаться, но он не хотел идти спать — виски делал своё дело.
— О, вот вы где, — спросила Дайана, улыбнувшись, — пропали что-то. Я уж хотела вас искать.
— Что-то важное? — спросил Джон, усаживаясь рядом с ней.
— Нет. Но должна же я знать, где все люди.
Расположившись, Миллстоун достал сигареты и закурил. Долли села в стороне от них, на другой камень, который был ближе к огню.
— Во сколько завтра выдвигаемся? — спросил Миллстоун.
Ему не столько хотелось знать время, сколько просто поговорить.
— Как проснёмся и соберёмся, — ответила Дайана, — завтра нужно пройти меньше. До двора Дассела. Будем там после обеда, можно будет нормально отдохнуть.
— Хорошо.
Первая бутылка виски подошла к концу. Джон открыл ту, что принадлежала ему, предложил её Дайане. Та отказалась, и Миллстоун протянул выпивку своей напарнице. Та сделала большой глоток, а потом предложила старику. Тот тоже отрицательно покачал головой.
— В походе не принято употреблять? — спросил Джон, повернувшись к Дайане.
— Нет, — ответила она, — я просто не хочу, а Смит вообще не любитель.
— А то я уже стал чувствовать себя неловко.
Бутылка вернулась к Джону, и он сделал большой глоток.
— Мне тут сказали, что ты нашёл того, кто убил Свинни, — сказал старик.
— Да. Случайно вышло.
— Ты охотишься за головами? — он смотрел на него с подозрением, отчего Джону стало неловко. Такое чувство, что перед ним действительно один из тех, кто истребляет рабовладельцев, которых не очень отделяет от тех, кто просто охотится за головами.
— Я разве похож?
— Не очень, — ухмыльнулся старик.
— Вот и я о том же, — Миллстоун сделал большой глоток виски.
— Смотри, осторожнее, а то голова будет болеть утром, — сказал Смит, вставая.
— Справлюсь.
— Как знаешь.
Вслед за стариком ушла спать и Дайана, легко чмокнув Джона в щёку. Миллстоун улыбнулся, кивнул ей на прощание, а потом сделал большой глоток виски. Его тревожили более глубокие мысли, возникшие практически из ниоткуда. Из-за тех труб, что он увидел.
До этого дня он видел лишь постройки прошлого, выполненные из материалов, внешне казавшихся бетоном. Конечно, это не было тем бетоном, который можно было увидеть сейчас, и именно поэтому он простоял такое количество времени. Но у тех построек, которые видел Джон, никогда не было металлических частей. Тот металл, который дошёл до этих времён, был особенным, высокопрочным и совершенно недосягаемым в плане производства. Но здесь это было обычное железо — в этом Миллстоун не сомневался. Как и всякое железо, оно поддалось ржавчине, и это были не просто лёгкие следы на поверхности, как те, что ему доводилось видеть раньше. Это была коррозия, проевшая металл практически насквозь. Если, как принято считать, с момента заката цивилизации предков прошло около трёх сотен лет, то металл, если он не является особым, не должен был сохраниться. Да, можно сказать, что в этих краях очень мало осадков и невысокая влажность, но так ведь было не всегда. К югу, например, часто можно встретить пересохшие реки, значит, изменения климата были уже позже.
Также он отметал предположение о том, что трубы появились гораздо позже. Они были ровно вписаны в тот самый бетон, который вряд ли кто-то мог произвести сейчас. Не было никаких следов вмешательства — это он бы точно увидел.
Вывод напрашивался ровно один. Состоял он в том, что с момента падения цивилизации прошло не так уж много времени, как принято считать. Правда, это не совсем укладывалось в то, что он видел раньше — другие, так сказать, памятники прошлого были в куда более худшем состоянии, если учесть их изначальный уровень. Поеденные временем остовы машин, выполненные из специальных сплавов, к примеру. Они буквально врастали в землю, а на это требовалось больше времени.
Миллстоун перебирал в голове всё, что ему было известно о той катастрофе. Информации было всего лишь несколько крупиц, и то, лишь исключения из списка возможных вариантов. В частности, достоверно было известно, что это не было войной. По крайней мере, не такой, как рисовали в далёком прошлом. Не было полномасштабного применения ядерного оружия — оно оставило бы множество следов, которые можно было бы обнаружить и по сей день. Да и против кого было воевать? Цивилизация предков занимала планету, и внутренних врагов у них быть не могло. Что же касалось внешних, то об этом ничего не было известно.
Это не могла быть и эпидемия — никаких её следов или даже упоминаний не обнаружено. Да и не очень вязалось могущество предков с невозможностью в короткие сроки изобрести лекарство от какой-нибудь болезни.
Особую роль в гипотезах играли Вернувшиеся — древняя экспедиция, в незапамятные времена посланная в далёкий космос, и возвратившаяся уже после того, как цивилизация пережила закат. По официальной версии, древние космонавты не смогли пролить свет на тайну, но Джон, будучи потомком одного из них, и даже помнящий его, в этом сомневался. Взять хотя бы их таинственное исчезновение — ему даже с использованием служебного положения не удалось хоть сколько-нибудь приблизиться к этой тайне.
Прошлое сейчас представало перед ним в совершенно другом свете — с одной стороны оно казалось ему не таким далёким, но с другой очень туманным. Как в таком случае объяснить возрождение архаичных технологий. К примеру, машин, которые и во времена предков считались древностью? Те из них, что он встречал, не были похожи на самоделки. И тот, кто их производил, должен был знать, как это делается, но ведь восстановление даже технологий великих предков продвигалось сложно, что же говорить тогда о том, что было ещё раньше?
Таинственность этого вопроса мгновенно раздулась до небывалой величины. Стоило только выдвинуться за границу федерации, как он тут же нашёл следы противоречий. Видимо, на территории новообразовавшегося государства кто-то занимался тем, что заметал их. Наверное, это была одна из функций технологического бюро, о которой не принято было даже упоминать. Здесь же, куда работники этой закрытой структуры добраться не могли, эти самые следы остались.
Его мысли нарушили шаги — это Долли встала со своего камня и села рядом с ним. Он протянул ей виски. Она сделала большой глоток и вернула бутылку.
— О чём задумался?
— Да так, об одной ерунде.
— Что-то она как-то к тебе сегодня не очень.
— Дайана? — спросил Джон, усмехнувшись, — что ж ей, при всех меня за ручку водить к себе в спальник? Да и даже если по её меркам вчера ничего не было, тоже не страшно. Главное — мы идём туда, куда хотели. Разве нет?
— Да.
Долли сделала ещё глоток виски и встала.
— Пойду спать. Ты идёшь?
— Я ещё посижу.
— Смотри, не перебирай. А то не заметишь, как начнёт расцветать.
— Не переберу.
Миллстоун бросил несколько веток в костёр, чтобы тот разгорелся немного ярче, а потом закурил. Мысли его немного помрачнели из-за невозможности найти выход или хоть сколько-нибудь приемлемую гипотезу событий прошлого. Оставалось надеяться на то, что дикие территории, подбросившие ему сегодня пищу для размышлений, откроют некоторые тайны в будущем, предложив что-то ещё.
Он легко улыбнулся, подумав о федерации. Там сейчас спокойно, как и всегда. Ему стало интересно, чем занимаются его друзья. Их, пожалуй, ему сейчас не хватало больше всего. В первую очередь из-за того, что ему не с кем было обсудить свои мысли и дела. Не было тех, кто мог бы прикрыть спину. Но всё, что происходит сейчас, и должно происходить так. Его цели можно достигнуть, лишь оставив всё, что было, позади.
Он бы с радостью сейчас посидел над картой, найденной у неизвестного солдата, но ему не хотелось идти внутрь станции, беспокоить уже уснувших людей, а потом возвращаться. Это можно будет сделать и завтра и в любой другой день — главное не забыть. Интересно будет сопоставить его новые знания с тем, что отмечено там. И уж тем более хотелось бы узнать, кому принадлежит нашивка с птицей и звёздами. В том, что кто-то из присутствующих здесь знает, что она значит, он не сомневался.
Он сделал ещё глоток и закурил. Потом ещё раз переосмыслил то, что видел сегодня за день, и, бросив окурок в костёр, направился внутрь станции. Он убрал в рюкзак недопитую бутылку виски, снял куртку, разулся и принялся залезать в спальник, приготовленный для него. Долли, лежавшая рядом, уже спала. Укутавшись, Миллстоун повернулся на бок, к ней спиной. Не успели его глаза сомкнуться, как он услышал позади шевеление. Девушка приблизилась к нему и положила на него руку. Во сне это было или нет, Джон уже не думал, а спустя минуту сам крепко спал.

ОХОТНИЧЬИ ИСТОРИИ

Всё проходило ровно так, как и обещала Дайана. Караван находился в пути чуть больше, чем половину дня. Никаких происшествий не произошло ни ночью, ни днём, и поэтому настроение у всех было приподнятое. Тем более, что ночёвка в поселении означала, что не нужно будет разбивать лагерь, готовить еду и выставлять дозоры — будет достаточно и пары охранников.
Миллстоун тоже чувствовал себя хорошо, разве что, после вчерашнего возлияния слишком сильно хотелось пить. Но, учитывая, что они отправлялись со станции, где была колонка, проблем с тем, чтобы набрать воды себе в дорогу, не было. Он так и шёл, то и дело делая глотки из фляжки и держа карабин одной рукой.
До двора Дассела добрались, едва только солнце начало заметно клониться к горизонту, но до заката было ещё очень далеко. Группа строений, расположенная на пересечении двух дорог, была вполовину меньше той, из которой они вышли позавчера, но если сравнивать численность пребывавших здесь людей, то в этом отношении их сегодняшний пункт назначения выигрывал.
Дорога, по которой они шли, делала небольшую дугу, и уходила дальше на запад. Вторая через небольшое ущелье уходила на юго-восток. Место было выбрано удачно, и большое количество людей не было удивительным.
Первым делом Дайана договорилась насчёт стоянки. Ящики были выгружены на склад, а лошади отправлены в конюшню, после чего хозяйка установила порядок дежурства для охранников. Миллстоун же вместе со всеми, кто не участвовал в охране, мог идти по своим делам, но завтра утром должен был явиться к конюшне. Дайана выдала всем по двадцать литов аванса. Это было не так уж много, но вполне достаточно, чтобы нескучно провести ночь.
— Какие планы на вечер? — спросила она у Джона, когда тот высыпал горсть монет в карман.
— Найду какой-нибудь бар и потеряюсь там, слушая байки, — сказал он, легко улыбнувшись.
— Тогда приходи в Красный Лев — угощу тебя выпивкой.
— Хорошо.
— Она соскучилась, — сказала Долли, когда они отошли.
— Это просто приглашение, — сказал Джон, оглядываясь по сторонам, — оно ещё ничего не значит.
— Как скажешь. Ты как насчёт пообедать?
— Я за. Только я здесь ничего не знаю.
— Пойдём. Я тут знаю одно место.
Место, где можно было поесть, было совмещено с небольшой гостиницей среднего уровня. Снимать две комнаты было дорого, и поэтому Миллстоун и его напарница снова остановились в одной комнате, но с двумя кроватями. Они оставили в ней вещи. Опасаясь, что их могут обокрасть, Джон забрал из рюкзака самое ценное — жетоны охотников и Хепперов, нашивку и карту. Её он сложил ещё в два раза и кое-как пристроил во второй внутренний карман.
— Готов? — спросила Долли, ждавшая в дверях.
— Да.
— Вообще, говорят, здесь ни у кого ничего не украли.
— Тем лучше. Мои припасы останутся целыми.
Они спустились вниз и подошли к стойке, где можно было сделать заказ. Долли заказала только суп и хлеб. Миллстоун решил тоже особенно не мудрствовать и взял то же самое.
— У меня есть, я заплачу, — сказал он, когда Долли полезла в карман, — возражения не принимаются.
— Как хочешь, — сказала она, легко улыбнувшись.
Миллстоун запустил руку в карман и достал оттуда пригоршню монет, которую вывалил на стойку.
— Сколько с нас?
— Для вас всего три лита, — с неожиданной учтивостью ответил мужчина, стоявший за стойкой.
— То есть?
Миллстоун бросил взгляд на монеты, и ему стали понятны причины. Среди них лежал пустой жетон охотников, на который косо посмотрел работник трактира.
— Почему? — удивилась Долли.
— Наверное, потому что мы сняли комнату, — Миллстоун посмотрел на мужчину. Тот, поняв, что к чему, кивнул.
Джон оставил на стойке одну монету, а остальные сгрёб обратно. Долли тем временем взяла поднос с тарелками и хлебом и направилась к пустому столу, не дожидаясь его.
— Может быть, какие-то особые пожелания? — спросил мужчина, когда Миллстоун уже собрался уходить.
— Нет, — ответил Миллстоун, хотя в первый момент хотел спросить, что входит в это особое меню.
— Если что-то потребуется, то я здесь.
— Хорошо, — кивнул Джон.
Он быстрыми шагами сел за стол и взял ложку.
— Я что-то ничего не слышала про то, что здесь вообще могут скинуть.
— Могут. Всё равно в Рате и за один лит можно поесть.
— А что ты хотел? Никто же не будет ездить в Рату просто поесть. Но, кстати, еда здесь наша в основном.
— Вот как, — сказал Миллстоун, взяв первую ложку супа, — а вкусно.
— Ещё бы.
— Ты бывала здесь?
— Да, пару раз. Иногда сами приезжали сюда торговать. Здесь можно всё продавать дороже.
— Кстати, насчёт продавать, может здесь и вино найдётся?
— А ты, как я смотрю, очень любитель выпить, — усмехнулась она.
— Ну, если ты не хочешь, я могу и один.
— Пока не хочу.
— А я, пожалуй, разогреюсь.
Примерно за десять минут Миллстоун доел свой суп и вернул тарелку на стойку.
— Порекомендуете мне что-то алкогольное? — спросил он у мужчины.
— Только сегодня нам завезли хорошую настойку с севера. Для вас всего четыре лита за бутылку.
— Крепкая?
— Достаточно, но по опыту могу сказать, что её не нужно много.
— Ну, тогда, думаю, четыре лита у меня найдётся.
На этот раз Джон отсчитал монеты в ладони, чтобы случайно не показать ещё и жетон Хепперов. Через минуту он уже вернулся к Долли бутылкой и стаканом.
— Найсайгайрйр, — прочитал он красивые буквы, выведенные на этикетке.
Обилие и-кратких вызвало у него соответствующие ассоциации. Учитывая, что бутылка пришла с севера, он уже знал примерное направление, откуда мог быть тот солдат. Точно говорить было слишком рано — ведь могло выясниться, что на этом языке говорит не одно сообщество.
— Что это? — спросила Долли.
— Я думал, ты мне расскажешь. Никогда не видел такого слова.
— Нет. Я тоже вижу первый раз, — она повернула к себе этикетку и внимательно посмотрела на название.
Буквы были своеобразными с небольшими короткими завитками, заканчивавшимися острыми краями, но это ни о чём не говорило Джону. Он открыл бутылку и понюхал содержимое. Аромат был очень душистым — пахло пряными травами. На вкус можно было даже не заподозрить, что в ней есть алкоголь, но, выпив первый стакан, Джон сразу запьянел.
— Хороша, — сказал он, посмотрев на Долли, — ты не хочешь?
— Если доживёт до вечера, попробую.
Долли отодвинула пустую тарелку, пододвинула пепельницу, стоявшую на краю, и закурила. Миллстоун последовал её примеру.
— Чем планируешь заниматься? — спросил он.
— Пройдусь по рынку, а потом лягу спать. Пойдёшь?
— Даже не знаю. Можно, наверное. К тому же, похоже, я немного перебрал.
— Ты же только один выпил.
— Она очень крепкая.
Миллстоун отодвинул бутылку и ещё раз посмотрел на этикетку. Её и вправду было нужно немного. Он ненадолго задумался, но его почти сразу отвлёк голос мужчины из-за стойки.
— Вам записка.
Он положил на стол перед Джоном небольшой листок бумаги, сложенный вдвое и бросил короткий подозрительный взгляд на Долли.
— Спасибо, — с благодарностью кивнул Миллстоун.
В ответ мужчина лишь поклонился и ушёл на своё место. Джон с нетерпением развернул записку и прочёл две строчки, из которых она состояла. "Нужна ваша помощь. Если можете, увидимся наверху. Комната 16. Приходите один". В конце была подпись "С.П."
— Боюсь, я не смогу идти с тобой, — сказал он Долли, — нужно увидеться с одними знакомыми.
Его напарница, считавшая, что кроме неё у него не может быть здесь никаких знакомых, в первый момент удивлённо приподняла брови, а потом снова стала равнодушной.
— Ладно, — она пожала плечами, — надолго?
— Надеюсь, нет.
— Ну ладно. Если что, я буду в комнате.
— Да, — кивнул Джон, поднимаясь, — и пригляди за собакой.
— Пригляжу.
Он подхватил со стола бутылку с настойкой и направился к лестнице. Найдя нужную дверь, он остановился и осторожно в неё постучал. Он знал, кто ему откроет, и уже через несколько секунд он слился в поцелуе с Салли.
— Вот это новости, — радостно сказала она, — наши люди говорили, что ты куда-то пропал, но я никак не ожидала увидеть тебя здесь.
— Это, надо сказать, взаимно, — ответил Миллстоун, улыбаясь, — хотя жетон я засветил случайно.
— Как хорошо, что это случилось. Мне очень нужна твоя помощь.
— Выкладывай, что за дело? — спросил Джон.
Его настроение мгновенно улучшилось. Он ощущал привычный азарт и желание участвовать в чём-то важном. А уж с важным у этой организации не было проблем.
— Проходи сначала.
Она провела его вглубь комнаты и усадила на один из стульев. Видно было, что она не живёт здесь, а просто сняла это помещение для встречи. Всё было аккуратно убрано, кровать заправлена как будто несколько дней назад, а на некоторых предметах мебели можно было увидеть тонкий слой пыли.
— У нас пропал охотник. Следы привели нас сюда, и мы нашли его здесь, но мы не знаем, куда двигаться дальше. Если бы ты посмотрел, ты бы очень нам помог.
— Снова хотите, чтобы я помог в чём-то, не зная в чём? — спросил Джон.
— Это тебе же во благо.
Салли пододвинула стул, села напротив него и взяла его руки.
— Мы ведь скрываемся не просто так. Наши знания здесь очень опасны, особенно, если мы работаем поодиночке. Я случайно оказалась здесь одна. Уже сегодня вечером меня здесь не будет, когда вернутся наши. Но пока мы здесь, я очень прошу тебя помочь. Ты просто осмотришь место, где мы нашли тело, и скажешь, что тебе удалось понять.
— Ладно.
— Взамен ты можешь рассчитывать на меня.
— Пока что давай разберёмся с вашим убийцей.
Она крепко поцеловала его, потом они вышли на улицу. Салли надвинула шляпу на глаза и порекомендовала Джону сделать то же самое. Миллстоун понимал, что тот, кто его знает, и так поймёт, что это он, но рекомендации всё равно последовал.
— Пока что мы знаем только, что это вампир, похожий на человека, — сказала Салли, когда они прошли первый квартал, — мы могли видеть его, но не узнали.
— А я думал, у вас глаз настолько намётан, что вы без труда отличаете.
— Это так. И тем хуже для нас эти события. Если мы не можем найти врага, мы не можем его убить.
— Логично.
Они быстрым шагом прошли вдоль череды бараков, и свернули в узкий промежуток между двумя двухэтажными домами.
— Есть ещё что-то?
— Он может быть ещё здесь. Если ты укажешь нам место, то наша благодарность будет огромной.
— О, это может мне пригодиться, учитывая моё положение.
— Ты мне об этом ещё расскажешь. Подозреваю, это долгая и интересная история.
— Не уверен, но попробую. Но это в другой раз. Далеко нам ещё?
— Почти пришли.
Домик, бывший пунктом назначения, отличался от всех зданий, окружавших его. В первую очередь своим размером — он был заметно меньше, и в нём было всего две квартиры — по одной с каждого торца.
— Это здесь, — сказала Салли, и Миллстоун сразу принялся оглядываться в поисках следов.
Она открыла дверь ключом, и Джон сразу обратил внимание на замок. Он не был новым, да и других следов смены не было видно.
— Дверь не выломали. У убийцы был ключ? — спросил он, входя в тёмную комнату.
— Мы думаем, что он открыл её отмычкой.
Тело уже было убрано, но по следам крови Миллстоун мог примерно определить, где оно лежало. Это был центр первой комнаты, служившей одновременно ещё и прихожей и кухней. Джон склонился над кровавыми отпечатками и осмотрел их, подсвечивая фонариком.
— Кроме того, что убрали тело, ничего не трогали?
— Нет. Должен был приехать наш следопыт, но не смог.
— Как удачно, что подвернулся я.
— Не то слово.
Она осталась около двери, стараясь не мешать Джону в осмотре.
— Первым делом расскажи мне, что это за место. Гостиница?
— Нет. Это один из наших схронов. Им мог бы воспользоваться и ты, если бы попросил убежище у того человека в баре.
— Очень интересно. Значит, ваш охотник прятался от кого-то.
— Он возвращался из разведки с юга. До нас дошли слухи, что там есть одно небольшое логово.
— И у него была информация о нём.
— Да.
— Пока что это сойдёт за мотив. Хотя, может быть, это и достаточно поверхностно, — сказал Джон, поднимая голову, чтобы осмотреться.
— Мы так и считаем, что из-за этого.
— Всё может быть хитрее.
Джон открыл шкафчик, висевший в прихожей. Внутри было три бутылки виски, одна из которых была открыта.
— А он, похоже, любил выпить. Или это у вас в схронах всё предусмотрено?
— Нет. Ты же знаешь наше отношение к алкоголю.
— Хорошо. Но мы забегаем вперёд.
Миллстоун вернулся к кровавым отметкам, потрогал их рукой, убедившись, что они не пачкаются, а потом лёг на пол ногами к двери.
— Тело лежало так?
— Нет, — сказала Салли.
— Ногами к второй комнате?
— Да.
— Уже интересно, — Джон изменил положение.
— И на животе.
— О, — довольно протянул он и перевернулся, — вот так?
— Да.
— Отлично.
Он быстро вскочил с пола, достал из кармана бутылку с настойкой и сделал глоток, а потом убрал её и направился во вторую комнату. Её обстановка была ещё беднее, чем в кухне-прихожей — одна кровать, небольшой шкаф, стол и два грубых табурета. Окна, расположенные по бокам, были закрыты плотными занавесками.
Один табурет был убран к стене, а второй стоял рядом с краем стола. На самом столе был один пустой стакан.
— Да, здесь ещё была бутылка, та, которая открыта, — сказала Салли, увидев, что Джон внимательно осматривает стол, — мы убрали её. Это очень страшно?
— Нет. Достаточно того, что ты мне об этом сказала. А стакан был один?
— Стакан один, — кивнула девушка.
— Отлично, — сказал Джон, распахивая шкаф, — убийца, как я вижу, обо всём позаботился. Учитывая плохие здешние следственные методы, этого вполне могло оказаться достаточно.
На полках стояло ещё несколько стаканов, как тот, что был на столе. Осмотрев их, Миллстоун осторожно обвёл пальцем кромки некоторых из них.
— Какой у него был рост? Выше меня?
— Ниже.
— Ты видела, куда именно вошла пуля, и под каким углом?
— Прямо.
— Ну а теперь представь, что убийца стоял где-то здесь, и стрелял он вот так, — Джон поднял руку с вытянутым указательным пальцем, изображавшим ствол пистолета, — это позволит тебе узнать его рост.
Салли встала на место, где стоял убитый перед тем, как в него попала пуля, и прикинула что-то в голове.
— Он был примерно такого же роста, как и ты.
— Отлично, — Миллстоун опустил руку и ещё раз огляделся.
— Но почему ты думаешь, что он стоял там?
— О, это целая теория. Дело в том, что тот человек был не один. Следы относительно неплохо заметены, но факт всё равно на лицо. На одном стакане в шкафу совсем нет пыли, в то время, как на остальных заметный слой. Одна из табуреток аккуратно подвинута к стенке, якобы в изначальное положение. Но слишком аккуратно.
— Ты хочешь сказать, что он знал своего убийцу? — её глаза расширились.
— Не просто знал, а учитывая, что это ваш секретный схрон, и что вряд ли бы он привёл сюда первого встречного, мне не остаётся предположить ничего другого, кроме как то, что это был кто-то из своих. Можно я закурю?
— Конечно. Пепельница там, — она указала на шкаф.
— Я видел.
Миллстоун ещё раз открыл дверцу, взял пепельницу и поставил её на стол, потом сел на табуретку и закурил. Салли была шокирована. Она явно не рассчитывала, что это дело может повернуться так. Джону же это казалось вполне возможным вариантом. Кто-то, будучи охотником, изучил повадки и манеры вампиров настолько, что смог сделать так, что его не могли отличить. Учитывая особую придирчивость членов организации, в момент приёма он, скорее всего, ещё был человеком, а обратили его уже потом. И вот теперь он своими действиями предотвратил какую-то серьёзную акцию. Возможно, обладай Миллстоун большим количеством информации, ему удалось бы ещё больше сузить круг, но вряд ли Салли раскроет ему какие-то детали. Оставалось надеяться, что она сама сможет разобраться.
— Ты не можешь ошибиться?
— Вполне могу. Можем предположить, что человек, которому доверили такое важное задание, привёл в комнату кого попало, они выпили, потом в дверь постучали, тот ни с того ни с сего выстрелил ему в спину, грамотно замёл следы, забрал нужную информацию и ушёл.
— В дверь стучали?
— Я пока не вижу других причин, по которым убитый встал, повернулся спиной к убийце и вышел в прихожую.
— Столько всего, — она отодвинула вторую табуретку от стены и села напротив Джона.
— Вы, должно быть, увлеклись погоней, которую вам навязали, и толком не осмотрелись.
— У нас не было следопытов.
— Хорошо. Теперь важно не это. Важно, чтобы ты вспомнила, кто здесь был. Кто мог быть? И кто из ваших теоретически мог это сделать? Информация, которую он нёс, в каком виде она была? Он должен был просто рассказать на словах?
— Не только. У него при себе должна была быть карта.
— Уже хорошо. Найдём карту — найдём убийцу.
— Здесь сейчас никого нет, — она приложила ладони к лицу, закрыв глаза, — даже проверить просто так некого.
— Вспоминай. Не думаю, что у вас так уж много тех, кого можно подозревать. Учитывая рост, и то, что это кто-то из своих, круг должен быть не очень широким.
Она зажмурила глаза, прокручивая в памяти все возможные варианты. Миллстоун представлял, насколько она сейчас напряжена. Именно от того, что она сейчас вспомнит, будет зависеть успех не только их предстоящей акции но и то, смогут ли они выявить крота в своих рядах. Оставаясь непойманным, он грозит существенно навредить охотникам в будущем. И учитывая, как он ускользнул в этот раз, изловить его будет очень непросто.
— Постой! — она подняла голову, глаза её были расширены.
— Да, — не выдержал и протянул Миллстоун после нескольких секунд молчания.
— Арвенс, — сказала она, — это его друг. Он такого же роста, и ещё недавно его отправили на задание, так что он отсутствовал. Он следопыт.
— И, дай угадаю, это он должен прибыть сюда.
— Да. Он оказался ближе всех.
— Что у него было за задание?
— Я не знаю. Георг мне ничего не сказал. У нас это нормально — не положено знать, значит не положено.
— Выяснять подробности времени нет. Если правильно мыслю, то ваш убитый мог по дружбе рассказать ему на словах о своей разведке и о карте. А тот заранее уже знал, что убьёт его. Идём. Нужно действовать быстро.
— Но если он ещё не приехал? — спросила Салли.
— Мы подождём.
— Но как мы найдём карту?
— Найдём, — уверенно сказал ей Джон.
Он ловко достал из кармана бутылку, сделал глоток и направился на выход вслед за Салли.
— Ну а всё же, что если он не приехал? — спросила она, когда они уже вышли на улицу.
— Ты можешь это точно узнать?
— Да. У нас есть те, кто мог его видеть.
— Тогда к ним.
Джон ожидал, что они направятся к тому мужчине в трактир, которому он сегодня случайно показал свой жетон, но вместо этого они пошли в Красного Льва — тот бар, о котором говорила Дайана. Сейчас он был пуст. Миллстоун отметил хорошее качество внутреннего убранства и мебели, но сейчас ему было не до этого. Он и Салли взобрались на высокие стулья. Через полминуты к ним подошла щуплая молодая девушка. Она узнала спутницу Джона и с ожиданием на неё посмотрела.
— Мне нужно знать, не приехал ли наш следопыт?
Девушка неуверенно посмотрела на Джона.
— Он с нами. Можешь говорить.
— Билли видел Арвенса, — негромко сказала она.
Джон громко щёлкнул пальцами и улыбнулся. Салли довольно прищурилась, посмотрев на него.
— Где он? — спросила она девушку.
— Наверху. В третьем номере.
— Хорошо. Мы сходим?
— Да? — неуверенно сказала она, — он просил его не беспокоить.
— Это просто так говорится. На самом деле он нас ждёт.
— Хорошо, — всё так же кивнула девушка, снова бросив неуверенный взгляд на Джона.
Салли ловко спрыгнула со стула и направилась в сторону лестницы. Она источала уверенность, но только до тех пор, пока они не оказались вдвоём в коротком коридоре.
— А что, если мы ошибаемся?
— Тогда поищем другого крота.
— У нас непринято выражать недоверие. Я не могу просто так потребовать обыскать его вещи.
— Плохо. Будем думать.
— У нас будет на это время?
Она была обычной неуверенной женщиной, слегка пасовавшей перед неизвестностью. Она умела выслеживать и стрелять, но действовать хитро опасалась. К счастью, у Миллстоуна уже был примерный план действий, поэтому он нежно обнял её за плечо и поцеловал в щёку.
— Делай всё так, как будто бы меня нет. Мы зайдём, скажешь, что я ваш новенький, обрисуешь ситуацию, расскажешь, как что было. В том виде, в каком ты это знала до меня, а остальное предоставь мне. Справишься?
— Справлюсь, — она улыбнулась. Ей передалась уверенность Джона.
— У тебя есть нож? — тихо спросил он, когда они поднялись по лестнице.
— Да.
— Одолжишь?
— Зачем?
— Долго рассказывать.
Салли запустила руку за спину и откуда-то из области пояса достала небольшой клинок, который протянула Миллстоуну.
— То, что надо. Верну потом, — прошептал Джон и убрал нож в карман куртки.
Арвенс, конечно же, их не ждал. Напротив, он скорее бы предпочёл, чтобы о его приезде не знали. Миллстоун предполагал, что он мог бы скрыться, но не тогда, когда нужно было пройти в один из охотничьих схронов. Джон терялся в мыслях по поводу того, почему он поступил именно так, когда логичнее было просто спрятаться. Но если выбирать самый простой вариант — он мог банально считать, что на него не падёт даже тень подозрения. Раз его вызвали, чтобы расследовать это убийство, то другие не могут разобраться, да и какие-нибудь слухи о таинственности происшествия до него могли дойти.
Следопыт немного удивился появлению Салли, да ещё в компании незнакомца, но быстро скрыл это. Его густые чёрные брови лишь слегка приподнялись, а сам он едва заметно отшатнулся назад.
— Салли? — спросил он, — я думал, мы встретимся на месте.
— Я понимаю, что ты только что приехал, но дело не требует отлагательств. Мы можем зайти?
— А кто это с тобой?
— Это новенький. Он просто оказался ближе всех. Не бойся, он свой.
— Хорошо. Входите.
Номер был обставлен просто, но несколько богаче, чем тот, в котором сегодня Джон встретился с охотницей. На кровати лежал большой рюкзак, и это, похоже, было единственное место, где были вещи Арвенса, если он, конечно, пока не успел что-то спрятать. Миллстоун сомневался, что карта у него, но и без неё знал, как вывести следопыта на чистую воду.
— Рассказывай, что случилось? — сказал Арвенс, закрыв дверь.
— У тебя есть что-нибудь попить? — спросила Салли, — что-то жарко.
— Да. Вы пока садитесь.
Он достал из рюкзака фляжку с водой и протянул девушке. Она сделала несколько осторожных глотков, после чего закрыла крышку.
— Так что?
— Наши считают, что убийца всё ещё здесь.
— Странно, — удивился Арвенс, — я ничего такого не слышал. Кто это сказал?
— Грег прислал телеграмму. Они обследовали всю округу и нигде не нашли следов.
— Интересно. Но мне нужно осмотреть место, а потом я могу сказать, так это или нет.
— Конечно. Мы уже обежали половину двора, нужно немного отдохнуть.
Она с ожиданием посмотрела на Джона, который не проявлял никакой активности. У неё уже заканчивались идеи, при помощи чего поддерживать разговор, отчего появлялась некоторая натянутость.
— У вас есть стакан? — спросил Миллстоун, доставая бутылку, — не могу пить из горла.
— У меня нет, но здесь должно что-нибудь быть.
Арвенс открыл один из шкафчиков. Не найдя там желаемого, он залез в соседний. Миллстоун тем временем подмигнул в ответ на вопросительный взгляд Салли.
Когда следопыт поставил перед Джоном небольшой стакан, Миллстоун налил в него глоток, а потом выпил. Затем он как-то неосторожно шевельнул рукой и уронил его на пол. Арвенс машинально наклонился, и Джон следом за ним. Поскольку они сделали это почти одновременно, то чуть было не столкнулись лбами. Только Салли, следившая со стороны, подметила короткое движение руки Миллстоуна. Он как будто бы случайно царапнул боковую часть ладони Арвенса, отчего на ней тут же выступила кровь.
— Чёрт! — воскликнул он, как показалось Джону, с некоторым запозданием, и тут же встал на ноги.
— Ой, извините, — сказал Миллстоун, тоже поднимаясь, — моя неосторожность. Нужно чем-то приложить.
Но на лице Арвенса уже появлялся испуг. Он мог изобразить реакцию на боль, которую почти не чувствовал. Он мог изобразить манеру движения человека, но невозможно было понизить регенерацию тканей до обычного уровня. Кровь перестала идти уже спустя несколько секунд, а ранка на глазах затягивалась.
Он бросился на Миллстоуна, но тот с неожиданной ловкостью ушёл с линии атаки и выхватил лазер, которым тут же выстрелил в сердце следопыта. Тот отпрянул, но Джон не останавливался. Когда Арвенс обмяк, Миллстоун повалил его на пол, воткнул нож в рану и провернул. Изо рта вампира хлынула кровь, но раны его всё ещё затягивались.
Салли тем временем достала откуда-то верёвку, и принялась вязать его руки.
— Нужно предупреждать, — сказала она.
— Не было времени, — ответил Джон.
— Вы не остановите меня!
Слова вампира подтвердились его попыткой встать, надо сказать, почти удачной. Миллстоуну ничего не оставалось, кроме как достать пистолет и выстрелить несколько раз ему в голову. Череп развалился на куски, и только тогда тело перестало сопротивляться.
— Интересно, нами быстро заинтересуются?
— Я всё улажу, — сказала Салли и тут же вышла в коридор.
Миллстоун вернулся на табуретку и первым делом осмотрел себя — нет ли на его теле ран, через которые он мог бы заразиться. Потом он взял полотенце и обтёр с себя вампирскую кровь. Дальше была сигарета и ещё один глоток алкоголя. Выпуская густые клубы дыма, он подскочил к рюкзаку Арвенса и принялся его потрошить.
Карта нашлась. Видимо, Арвенс не доверял своему сообщнику, или по их плану она должна была оставаться у него. Так или иначе, это было огромное везение, поскольку получить информацию от вампира им в любом случае бы не удалось.
Не разворачивая, он положил карту на стол перед собой и продолжил курить. Вернувшаяся Салли первым делом убедилась, что это именно то, что им нужно, после чего лицо её засияло радостью.
— Так что с телом?
— Я должна остаться здесь. Сейчас придут помощники, чтобы всё убрать.
— Понимаю.
Она крепко обняла его и поцеловала в губы.
— Очень жаль, а то я так тебя хочу.
— Мы можем встретиться вечером.
— Я не могу, — грустно сказала она, положив голову ему на плечо.
— Жаль.
— Куда ты направляешься дальше?
— Пока в Роквиль. Я иду с караваном.
— Значит, вы будете там через пару дней, если выйдете завтра, — мысленно представила она. Я смогу выбраться.
— Отлично.
— Ты хотел меня о чём-то попросить.
— Это потерпит. Долгая история.
— Хорошо. Там есть бар "Скала". Я буду там в девять. Через два дня, и зайду на следующий день, если тебя не будет.
— Договорились.
— А теперь иди, — она поцеловала его, — а то не удержусь и соблазню тебя прямо здесь. Не хочу, чтобы нас застукали.
— Понимаю, — улыбнулся Джон.
— Кстати, — сказала она, когда Миллстоун направился на выход, — что это за женщина с тобой?
— Я ей помогаю. Об этом и хотел поговорить с тобой. Есть подозрения, что это может быть как-то связано с вашими клиентами.
— Нашими, — поправила Салли, — теперь уже точно нашими.
В этот момент в дверь раздался осторожный стук.
— Роквиль, — шепнула Салли, быстро поцеловала Джона и открыла дверь.
На пороге стояла та самая щуплая девушка в компании крепкого парня примерно такого же возраста. Миллстоун осторожно скользнул в коридор, а они вошли внутрь.
Он совсем забыл спросить её о том, что это за язык, на котором написано название напитка — об этом он вспомнил только оказавшись на улице. Но теперь было уже поздно, поэтому Джон лишь сделал ещё один глоток и наказал себе задать Салли этот вопрос в Роквиле, если до того момента ничего не прояснится.
Когда он вернулся в комнату, Долли и Везунчика ещё не было. К счастью, ждать их пришлось недолго.
— Как прогулялись? — спросил он, когда напарница переступила порог.
— Хорошо.
На её плече висела та самая сумка, которая была при ней, когда они ездили в Хестон. Долли что-то купила на местном рынке, но не сказала об этом Джону. Обернув сумку ремнём, она убрала её в свой рюкзак.
— А ты, я смотрю, лихо приложился, — Долли указала на полупустую бутылку.
— Да. Хорошая вещь, — сказал Джон.
Долли открутила крышку и осторожно поднесла горлышко к носу. Запах ей понравился, и она сделала осторожный маленький глоток.
— Ну а у тебя как прошло? — спросила она.
— Всё, как всегда — я та свинья, для которой всегда находится грязь, — улыбнулся Джон.
— Помогал знакомым?
— Ага. В плане мертвецов здесь везде раздолье. Куда ни приди, везде кого-нибудь да убили, и, рассчитывая на то, что никто серьёзно не копнёт, оставили кучу следов.
— Я думала, у тебя нет здесь знакомых.
— Я и сам так думал, а гляди ж ты, попадаются.
Долли сделала ещё один глоток и закрыла бутылку.
— Ну как? — спросил её Джон.
— Сойдёт. Но хочется чего-нибудь попроще. Так что пойду-ка я в местный бар. Ты составишь мне компанию?
— Определённо, — бодро ответил Джон, поднимаясь с кровати.
Везунчик негромко гавкнул, привлекая к себе внимание.
— А вот тебе, дружище, с нами нельзя, — сказал ему Джон. Ты оставайся здесь и охраняй наше добро. Идёт?
Собака радостно завиляла хвостом и высунула язык, когда Миллстоун присел на колено, чтобы её погладить.
— Ты выйдешь? Мне нужно переодеться, — попросила Долли.
— Конечно, — ответил Джон, вставая, — я буду снаружи.
Он спустился вниз, вышел на улицу и закурил, опершись спиной на деревянную стену барака. Солнце уже клонилось к закату, освещая стены и крыши зданий ровными золотистыми лучами. Джон ощущал приятное расслабление. Хотелось сесть где-нибудь в тишине и размышлять над чем-нибудь, изредка делая глоток чего-нибудь крепкого и дымя сигаретой. Поразмыслить хотелось бы над многим, но только слишком мало было фактов в его распоряжении, чтобы строить какие-либо теории и делать выводы. Ему нужен был источник информации. Салли, пожалуй, много чего могла рассказать о местных делах, но сейчас она была недосягаема. Может быть, сегодня удастся разговорить Дайану? Это было бы неплохо.
— Чего загрустил? — спросила Долли, чиркнув спичкой.
— Задумался, — ответил Джон, убирая спину от стены.
— Бывает.
Его напарница прикурила сигарету и посмотрела в сторону заката.
— Скорее бы уж добраться до Айдена, — сказала она.
— А что будет там?
— Надеюсь, что конец.
— А если нет? — спросил Джон, — если там мы получим лишь ещё одно направление, в котором двигаться, то мы пойдём?
— Да, — ответила она, — помнишь наш уговор?
— Да я не боюсь, если ты об этом. Просто ты так говоришь об Айдене, как будто там всё должно закончиться.
Долли ничего не ответила. Она сделала ещё три глубоких затяжки и выбросила сигарету.
— Идём.
— Красный лев? — спросил Джон.
— Я бы сходила куда-нибудь ещё, но ты, наверное, решил принять приглашение своей подружки.
— Почему бы и нет, — ответил Джон с безразличием, — если она выбрала это заведение, можно сказать, что оно лучшее в этой дыре.
— Не поспоришь, — усмехнулась Долли.
Худенькой девушки за стойкой уже не было. Её место занял молодой мужчина, на вид не намного старше Миллстоуна. Людей ещё было немного, и он стоял, спокойно протирая стаканы.
— Теперь моя очередь угощать, — сказала Долли.
Не принимая возражений, она подошла к стойке и заказала виски, а потом они прошли в дальний угол и сели на мягкий диван. Джон не имел возможности оценить это заведение сегодня, и сейчас оно предстало перед ним во всём своём великолепии. Вполне можно было сказать, что по уровню оно соответствует подобным заведениям на территории федерации, причём достаточно неплохого уровня.
Для Миллстоуна пока что оставалось загадкой, как здесь поддерживается организация. В Бонеке, к примеру, он видел множество охранников с оружием в руках — на их плечах покой и порядок могли спать спокойно. Но здесь ничего подобного не было. Неужели один авторитет отцов-основателей настолько высок, что позволяет поддерживать порядок на всей территории общины? Джону казалось, что достаточно одного, даже немногочисленного военизированного отряда, чтобы погрузить в хаос поселение такого размера. Если учесть, что это дикие территории, это могло произойти легко и быстро. Но раз не происходило, была достаточная сила, которая этому противостояла.
Дайана появилась как раз, когда Джон и Долли допили маленькую бутылку виски. После крепкой северной настойки Миллстоун вообще не ощущал алкоголь. Он пребывал в приподнятом настроении, и ему хотелось ещё.
— Я только встречусь кое с кем и приду, — сказала Дайана, улыбнувшись.
— Это надолго?
— Нет. Не бойся, со мной ничего не случится.
— Как скажешь, — улыбнулся Джон.
Бросив короткий взгляд на Долли, она ушла.
— Кстати, — сказал Миллстоун, вытягивая из пачки сигарету, — у меня есть к тебе немного серьёзный разговор.
— Валяй, — ответила Долли, откинувшись на спинку дивана и сложив руки на груди.
Миллстоун неторопливо поджёг сигарету, сделал первый вдох, и только после этого начал говорить.
— Мои друзья, как мне кажется, смогут помочь нам в нашем с тобой деле. Но для этого придётся посвятить их в суть проблемы. Для начала нужно, чтобы ты всё рассказала мне, а уже я смогу оценить, стоит ли их привлекать. Как ты помнишь, это была часть нашего уговора. У меня не получится помочь тебе, если я буду работать вслепую.
— Я не забыла, — сказала Долли, — и мы поговорим об этом. Но не сейчас.
— Почему?
— Скоро придёт твоя подружка, а при ней я уж точно ничего рассказывать не буду. Уволь. Да и мало ли ты чего забудешь. Так что это будет потом, когда мы с тобой просохнем немного.
— Ладно. Это терпит, — улыбнулся Миллстоун.
— А что за друзья такие?
— Если честно, Бакстер рассказал мне вкратце твою историю. То, как он это видел. У меня появились некоторые сомнения. Я не буду ничего говорить и пересказывать. Для меня большую роль играет то, что расскажешь ты. Если что-то, что нужно мне, совпадёт, то я даже смогу назвать направление, в котором нам нужно будет копать.
— Так и знала, что он не держит рот на замке, — гневно сказала Долли.
— Да ладно тебе, — дружелюбно ответил Джон, — это ведь всё равно пригодится нам для дела.
— Ага, — ответила она, — ты знаешь, я, наверное, пойду.
Она встала из-за стола.
— Не валяй дурака. Что я не так сказал?
— Всё так. Спать что-то захотелось.
Не дожидаясь, пока Джон что-нибудь скажет, она направилась на выход.
— Что это с ней? — спросила подошедшая Дайана.
— Голова разболелась, — ответил Миллстоун и пересел спиной к выходу.
— Бывает.
Девушка положила свою шляпу на диван рядом с собой и рукой подозвала официанта.
— Какие новости? — спросил Миллстоун, после того, как она сделала заказ.
— У нас всё отлично. Теперь главное дойти до Роквиля, но это ерунда — мы будем там через пару дней.
— А ты ходишь в Айден?
— Бывает. Редко, конечно, но бывает. А что?
— Просто. Всякое говорят про те места, вот хотел узнать, что ты думаешь.
— На Айдене заканчивается известный всем запад, — сказала она, — по крайней мере, до которого можно добраться по этому шоссе.
— Интересно. А дальше никто не ходил?
— Почему же, — улыбнулась Дайана, — ходили, но почти никто не вернулся.
В этот момент официант принёс им виски и закуски, и разговор ненадолго затих.
— Ну так, — спросил Джон, после того, как они выпили, — если кто-то возвращался, значит, и слухи должны быть.
— По слухам там ничего нет. Голая пустыня. Старики якобы расставили по ней камни для того, чтобы ориентироваться, но всё равно, все, кто там бывал, терялись, а потом еле находили путь. Никто так и не нашёл, где старики живут, да и вообще ничего.
— Может быть, камни наоборот нужны для того, чтобы все, кто пытается пройти, плутали?
— Были и те, кто их игнорировал. Есть там один камень — самый большой. В какую сторону от него не уходи, всё равно к нему же и вернёшься. Поговаривают, колдовство.
Дайана говорила с изрядной долей скептицизма, было ясно, что сама она в это не верит — просто передаёт Джону то, что слышала. Сам Миллстоун не знал, как к этому относиться. Вампиры тоже когда-то были для него байкой, а на деле оказались не такими уж и мифическими. Так и с тем, что касалось территорий к западу от Айдена — он не сомневался, что стоит копнуть поглубже и объяснение найдётся.
— Но эти старики же откуда-то приходят и куда-то уходят. Ведь так?
— Они приходят по дороге с запада и уходят туда же, — пожала плечами Дайана.
— А другие дороги на запад есть?
— Конечно. Но туда тем более лучше не соваться, если нет оружия и если тебе не платят за это хорошие деньги.
— А что там?
— Ты с неба упал, что ли? — добродушно улыбнувшись, спросила девушка.
— Нет.
— Там тебя могут сцапать мутанты, да и огненные братья не дремлют. Их форт, конечно, очень далеко на юге, но они везде умудряются нагадить. Через них, наверное, большой крюк, но узнать это не у кого.
— Вот как. А что за мутанты?
— Кровососы. Чем-то похожи на людей, но на деле самые настоящие звери. Я слышала, есть ребята, которые их отстреливают, но меньше их почему-то не становится.
— Интересно, — сказал Джон, открывая бутылку и наливая в стаканы.
— Я думала, ты уже исходил все здешние края, — с подозрением сказала Дайана, — а ты, выходит, не вылезал из своей Раты?
— Я в основном ориентировался на восток.
— Торговал с федерацией?
— Можно и так сказать.
— И как там, у федерации?
— Ну, можно попасться на границе, тогда придётся откупаться. Можно проскочить, тогда вообще хорошо. А так всё так же.
— Чем торговал?
— Да всем, что они там делают у себя. Иногда даже с довоенных складов что-то перепадало. Кофе там или чай. Сигареты. Самый ходовой товар.
— Ни разу не слышала, чтобы в Рате кто-то продавал федеральские сигареты.
— Так я и не говорю, что я там торговал. Я и не торговал вовсе. Я добывал, а уж куда оно всё уходило, это не моё дело.
— И чего же завязал?
— Да, туго стало. Из-за огненных братьев границу стало тяжелее переходить, да и друзья мои цены задрали.
— А я думала, что ты следопыт, — сказала она, закуривая.
— Одно другому не мешает.
Миллстоуну очень не нравилось лгать, и он прямо чувствовал, что вот-вот увязнет в трясине, из которой не сможет выбраться, но другого пути у него не было. Только сойдя за своего, можно узнать что-то у Дайаны.
— А что ты так возишься с этой дамочкой? — спросила девушка, — я же тебе предлагаю хорошую работу.
— Слово дал. Это у меня старая привычка — уговор дороже денег.
— У нас так мало кто работает.
— Я работаю, а на остальное мне плевать. На запад хожу редко, вот и думал, ты расскажешь.
— Если ты простой смертный, как я и мои ребята, то запад для тебя очень маленький. Там старики, которые вроде бы и выглядят не очень, но только сунься — ничего не останется. Там вампиры. Их хоть и отогнали сейчас дальше, но всё равно лучше не соваться. С другой стороны маргоны и корты — марионетки огненных братьев, но иногда воюют. На севере республика и братство ночи. Чёрт разберёт, кто из них кого держит под уздой.
— Республика?
— Впервые слышишь?
— Да.
— Никогда не видел их слова ломанные с закорючками. Джим!
Она подозвала официанта.
— Нам республиканского виски, — сказала она.
Вскоре перед Джоном стояла небольшая плоская бутылка с уже знакомыми буквами. Слово было другим, и он даже не смог толком его прочесть, но хотя бы теперь было, с кем увязать незнакомый язык.
— А что за республика?
— Из всех перечисленных — самые нормальные ребята. Даже торгуют с нами, как видишь. Но к себе не особо жалуют, так что не могу сказать, чем живут и что делают.
— А войны с ними никогда не было?
— Я что их, что федералов не понимаю — и те и те могли бы уже всё здесь захватить, но никто не идёт. Видать, дела не очень.
— Может быть.
Хотя, если судить по экипировке того солдата, и если он действительно принадлежал к армии той самой республики, то дела у них обстояли не так уж и плохо.
— Что-то я немного захмелела, — Дайана легко потянулась, — день, видать, тяжёлый. Столько всего. Не хочешь переместиться ко мне? Сделаешь мне массаж?
— Почему бы и нет, — пожал плечами Джон.
— А виски у них то ещё пойло, — сказала девушка, вставая, — самогон моей бабушки и то лучше.
— Если не возражаешь, я всё же попробую.
— Конечно, — она взяла со стола бутылку и протянула Джону, — но учти, эти два дня надо быть в форме.
— Буду.

МЁРТВЫЙ ДОЗОРНЫЙ

— Сначала был удар, — негромко сказал Миллстоун, опустив голову трупа обратно на землю, — здесь есть след, — ну а потом уже его задушили.
Он побил ладони друг об друга, отряхивая с них пыль, и осмотрелся в поисках следов. Их, конечно же, не было. Лёгкий утренний ветерок затёр отпечатки в лёгкой пыли. Те из них, что были видны дальше от тела, вполне могли принадлежать самому убитому или тому, кто проходил здесь до или после произошедшего.
Джон поднял голову. Над ним стояли Дайана и Дредж — бородатый наёмник, по-видимому, исполнявший роль второго человека в караване. Хозяйка была очень взволнована. Она даже не расчесала свои роскошные волосы, прежде чем прибежать сюда — лишь прибрала их руками, а сверху надела шляпу. Дредж с видом бывалого смотрел на тело. Не раз он видел подобное, но сейчас это как будто впервые было для него настолько важно.
— Что-то ещё? — спросила Дайана.
— Нет, — пожал плечами Джон, — тела слишком мало. Нужно хотя бы узнать, кого он сменял, и кто должен был сменить его.
— И то и другое — я, — сказал Дредж.
— Во сколько он тебя сменил?
— В полночь. Я должен был сменить его в шесть, чтобы он хотя бы часок поспал перед выходом.
— И никто ничего не слышал и не видел.
И Дредж, и хозяйка покачали головой, а Миллстоун ещё раз оглядел тело и отряхнул ладони. Он не знал убитого — тот ходил в хвосте каравана, и Джон за эти несколько дней не имел возможности с ним познакомиться — видел только мельком. Карманы его были пусты — ни одного намёка на то, что могло бы послужить мотивом, не говоря уже о том, кто мог это сделать. Круг был широк — все, кто находился здесь сейчас.
— Может быть, это пустынники? — предположил Дредж.
— Что мешало им пристрелить его с дальнего расстояния, да и кого-нибудь ещё за компанию? К тому же, — он немного помедлил, вставая, — не должен он был поднять шум, если увидел бы кого-то опасного?
— Вообще, да, — сказал наёмник.
— Нет, — Джон посмотрел на Дайану, — это кто-то из своих. Кто-то, кого он знал. Кто-то подошёл, ударил, причём хорошо так ударил, потом придушил. Учитывая это, могу сказать, что, возможно, имел место разговор. Что-то обсуждали, договаривались, потом не поделили — и вот тебе.
— Всё, что касается каравана, ну, деньги там, или добыча, если есть, рассуживаю я и Дредж. Все об этом знают, и идут к нам.
— И часто у вас разборки? — обыденно спросил Миллстоун, оглядев наёмника и хозяйку.
— Случаются, — ответила она, — в основном из-за новичков. Это они не знают, сколько кому чего причитается.
— А много новичков в этот раз? — спросил Миллстоун, поднося пачку с сигаретами ко рту и вытягивая одну из них.
— Если не считать вас, то никого.
— Ну, я его едва знал, Долли тоже, так что нас можно исключить.
Миллстоун чиркнул зажигалкой и поднёс пламя к кончику сигареты.
— Допустим, — нервно сказала Дайана.
— Также я почти уверен, что это была не женщина. Он не такой уж и слабак на вид, а удар очень качественный. Не думаю, что кто-то из дамочек, присутствующих здесь, способен на такой.
— Хватит трепаться, нам надо что-то делать, — злобно одёрнула его Дайана, — ты можешь чем-то помочь или нет?
— Пока я сказал всё, что понял, — Миллстоун недоверчиво посмотрел на Дреджа, — но я ведь много чего не знаю. Верно?
Дайана тоже бросила взгляд на наёмника. Тот нахмурил брови.
— Пока решим так. Тело закопать, никому ничего не говорить. Кто спросит — это пустынники. Ясно? — Джон с ожиданием посмотрел на Дреджа.
— Яснее некуда. Значит, я пойду?
— Да, — сказала хозяйка.
— Если понадоблюсь — дайте мне знать.
— Хорошо.
Он повесил на плечо автомат, который до этого держал в руках, развернулся и ушёл к месту, где остановился караван. Никаких станций и прочих удобств на этот раз не было. По дороге в Роквиль они остановились в небольшом овраге. Здесь убийцей действительно мог быть какой-нибудь пустынник или другой бродяга, но Джон не верил в это. В который раз он ловил себя на мысли, что ему хочется искусственно всё усложнить, но пока у него не было достоверного опровержения, он не отказывался от своих теорий, которые кому-то из местных могли показаться слишком странными.
— Мы можем немного пройтись? — предложил он Дайане.
— Конечно, — ответила она и направилась в сторону шоссе.
Они спустились с небольшого пригорка, где было найдено тело, и ступили на растрескавшийся асфальт.
— Дашь сигарету? — попросила Дайана.
— Конечно.
Миллстоун протянул ей раскрытую пачку, а после того, как девушка взяла одну, помог прикурить. Её руки едва слушались её, и это был уже не первый признак, по которому он определил, что она слишком уж переживает из-за этого ночного происшествия. Учитывая, что у неё, должно быть, большой опыт походов, и подобные инциденты, скорее всего, не редкость, она уж очень эмоционально отнеслась к очередной смерти человека, который знал, на что шёл, договариваясь об этой работе. Другое дело Дредж — этот уж повидал на своём веку тел. Наверное, если сойтись в словесном поединке, он мог бы поспорить с Миллстоуном по поводу того, чьи картины из жизни страшнее.
— Ну так? — спросил Джон, когда понял, что его собеседница не собирается начинать разговор сама.
— А что ты хочешь услышать?
— Правду, — спокойно сказал он, — если, конечно, ты хочешь, чтобы я нашёл того, кто это сделал. А так, быть может, в Роквиле он покинет тебя навсегда. А кстати, сколько таких?
— Меллет, Хейн, Доннат и Ульм, — спокойно ответила она.
— Немного проще, но не факт, — сказал Джон, — ну так, ты расскажешь?
— Я всё ещё не понимаю.
— Значит, ты хочешь, чтобы было по-плохому, — Миллстоун остановился и взглянул ей в глаза, — или по-твоему лучше, если скажу я?
— Ну скажи, — с вызовом ответила Дайана.

— Ты слишком уж нервничаешь из-за очередного наёмника. Значит, он не очередной. Твой родственник? Нет, — он покачал головой, — значит, что-то деловое. А что у нас было делового? Ах да, на том дворе наш караван стал несколько легче. Я, конечно, не лезу в чужое дело, но не мог не заметить отсутствие нескольких ящиков. Пяти с виски, и ещё двух других. Но, что ещё важнее, мы там что-то взяли, верно? И это связано с этим, как его там, с Дафом, который не дожил до утра.
Дайана посмотрела на него с испугом. Джон постарался придать своему взгляду максимальную холодность, на которую только был способен.
— Не думай, что я использую это против тебя, — успокоил он её, — пока я исхожу из того, что мы хотим найти убийцу. Скажешь отстать, я промолчу.
Но про себя Джон рассчитывал на то, что она не спустит это дело на тормозах. И его расчёт оправдался — это было видно в её колебаниях. Она, до этого уверенная и решительная, не спешила давать ответ. Глаза её не находили себе места, то и дело перескакивая то на Джона, то на тлеющую сигарету, которую она как будто нарочно держала недалеко от лица.
Очередной её взгляд уже не был просто случайностью, вызванной беготнёй глаз — она всерьёз решала, стоит ли ему довериться. Исходя из этого, Джон мог предположить, что дело действительно очень серьёзное, и это вызывало в нём его любимое чувство азарта.
— Ну ладно, — наконец сдалась Дайана, — только об этом никто не должен знать, понятно?
— Понятнее некуда, — серьёзно ответил Джон.
— Помнишь, позавчера я говорила, что у меня важная встреча?
— Да.
— Так вот, её организовал Даф. Одному из его знакомых потребовалась перевозка. Всего-то довести небольшой груз до Роквиля. Он обещал хорошие деньги.
— Что за груз?
— Я не знаю. У нас был уговор — я не интересуюсь, что внутри, а он хорошо платит.
— Я думал, ты всегда должна знать, что везёшь, — подозрительно заметил Джон.
— Не всегда. Даф и его знакомый дали слово, что там нет ничего такого.
— Груз большой?
— Нет. Вот такой ящичек.
Дайана обозначила в воздухе перед собой расстояние примерно в тридцать сантиметров.
— Лёгкий?
— Средний.
— По звуку, что там? Хоть примерно.
— Не знаю. Ничего не звенело.
— Даф знал о содержимом?
— Мне сказал, что не знает, а там…
— Понятно. Нам нужно заглянуть внутрь.
— Нет, — она отступила на шаг назад и уверенно покачала головой.
— Принципы незыблемы?
— Да, — уверенно ответила она, — а что, без этого никак?
— Ну, если в караване есть ещё один человек, имеющий отношение к этому делу, мы можем подождать, пока убийца доберётся до него. А там авось, удастся даже с поличным его поймать. Ну а если нет таковых, даже не знаю. На живца ловить на вашу шкатулку если только.
— Я думала, ты сможешь разобраться.
— Я могу разобраться, — уверенно ответил Джон, — мы теперь знаем причину. Если это не было случайностью, то всё дело в этом ящике. А чтобы понять, кому это было нужно, я должен знать, что находится внутри.
— Чёрт бы тебя побрал.
— О, — с улыбкой протянул Джон, — мне это кажется, или ты со мной согласна?
— Он закрыт на замок и запечатан. Тебе объяснить, что у меня нет ключей, и даже если бы были, они поймут, что ящик открывали?
— Ладно. Пока обойдёмся тем, что я на него взгляну. Ещё вопрос — каковы условия его передачи в Роквиле?
— В этом-то и проблема. Даф должен был организовать встречу. Теперь я не знаю, что делать.
— Тогда тем более, не вижу причин не вскрыть посылку.
— Какой ты упрямый! Подумай сам, если этот груз так важен для них, они и без Дафа меня найдут.
— Ладно, сдаюсь, — примирительно улыбнулся Миллстоун.
— Так что мы будем делать?
— А что нам остаётся? — развёл руками Джон, — двигаться вперёд. Только сначала я ещё раз осмотрю тело, а потом ты покажешь мне ящик.
На небольшом пригорке уже была выкопана яма. Тело лежало рядом с ней. Вокруг него стояли Дредж, Хорхе и Смит. Все трое как-то недобро посмотрели на подошедшего Джона.
— Вы хороните прямо в одежде? — спросил он.
— А что такого? — нахмурился Смит.
— Ничего. Не возражаете, если я ещё раз его осмотрю.
— Валяй, — сказал Дредж.
Миллстоун всегда ощущал себя неловко, когда приходилось работать под пристальным надзором людей, но за время, что он занимался своим делом, он уже научился с этим справляться. Он расстегнул сначала куртку, а потом рубашку убитого.
— В штаны к нему не полезешь? — насмешливо спросил Смит.
— Если понадобится — полезу, — безразличным тоном ответил Миллстоун, — в том числе ради того, чтобы в следующую ночь кто-то из вас не стал следующим.
Эта реплика разом прекратила все насмешки и непонимающие взгляды. К сожалению, ни живот, ни грудь, ни руки не несли на себе ничего, что могло хоть чем-то помочь. Стащив с покойника рубашку, Джон перевернул его. Между лопаток Дафа обнаружилась занятная татуировка. Это был листок какого-то растения. Конфигурация его была очень сложной — много граней, плюс хитрый рисунок.
— Кто-нибудь знает, что это значит? — спросил Джон.
— Это знак яргов, — ответил Смит, — никогда не видел такой?
— Нет. Кто они такие?
— Полудикари. Живут дальше Роквиля, — ответил Дредж, — если идти дорогой на Айден, там будет поворот.
— Отлично, — задумчиво сказал Джон.
Он потратил некоторое время, чтобы одеть тело обратно, а потом помочь его закопать.
— А что эти ярги, они вообще мирные? — спросил он после окончания работы, когда все четверо присели на камни.
— Говорят, дружат с тряпочниками, — сказал Смит, — но сами никого не трогают, если не трогать их.
— Так выходит, Даф был одним из них?
— Тоже мне секрет, — усмехнулся Хорхе, — он это не скрывал.
— Вот как, — нахмурился Джон.
— А что такого? — пожал плечами Смит, — не все живут у себя Джеко. У них не запрещено работать в других местах.
— А что за символ у них такой?
— Это их священное дерево. Говорят, мутировало когда-то давно. Их полно около Джеко, — ответил Хорхе.
— Ты бывал там?
— Бывал.
— И как?
— Село как село, — пожал плечами наёмник, — угрюмые бабы, бородатые мужики с ружьями — обычное дело.
— Значит, они живут только там? — спросил Джон, доставая сигареты.
— Нет, — ответил Дредж, — говорят, у них ещё есть несколько посёлков на юге.
— Там, где растёт их паланья. Говорят, дальше её целые леса, — добавил Хорхе.
— Очень интересно.
— Ладно, пошли, скоро выходить. До вечера надо дойти до старого бивака, — сказал Дредж, первым поднимаясь с камня.
Миллстоун закурил уже на ходу. Все направились к лошадям, а он подошёл к Дайане.
— Есть новости? — спросила девушка.
— Пока что нет, но всё ещё может измениться. Покажешь ящик?
Дайана кивнула. Они с Джоном отвели в сторону одного из коней, затем хозяйка открыла одну из сумок, висевшую на нём и показала Джону, что внутри. Прежде, чем заглянуть, Миллстоун осмотрелся. Если сейчас за ними кто-то пристально следит, то у него появится главный подозреваемый. Но все вокруг были заняты подготовкой каравана к началу движения, и на них никто не обращал внимания.
Миллстоун увидел то, что ожидал увидеть: на печати, которой ящик был защищён от вскрытия, был изображён тот же самый символ, что и на татуировке Дафа — лист священного дерева яргов. Запустив руки в сумку, Джон повертел ящик внутри и бегло осмотрел его со всех сторон. Кроме печати на нём не было ничего примечательного.
— Сегодня ты идёшь с нами, в центре, — сказала тем временем Дайана, — вдруг, что-то будет слышно.
— Хорошо, — согласился Джон, — но если мне вдруг надо будет встать в хвосте, то ты ведь разрешишь?
— Если это поможет — делай, что хочешь.
— Поможет. Уж точно поможет.
Перед тем, как покинуть стоянку, Джон отвёл на место, где было найдено тело убитого, Везунчика, в надежде, что тот возьмёт след. Но всё это было бесполезно. Собака даже не собиралась обнюхивать землю. Он радостно сел и всё так же дружелюбно завилял хвостом.
— Да, — протянул Миллстоун, — пожалуй, нужно будет с тобой поработать над этим. Чудной ты пёс, надо сказать.
Но вот они снова выдвинулись в путь, и неприятности, казалось, остались позади. Люди, составлявшие этот караван, это небольшое государство, дрейфующее по просторам диких территорий, уже не раз сталкивались с мёртвыми телами, и для них все неприятности остались там, позади, присыпанные тонким слоем сухой земли. Мало кто был осведомлён о наличии сделки, не говоря уже о том, чтобы быть посвящённым в её подробности, поэтому общего беспокойства не наблюдалось. Джон же постоянно испытывал чувство, что кто-то смотрит ему в спину. Он не оглядывался, чтобы не спугнуть наблюдателя, а учитывая, что интуиция никогда его не подводила, то убийцу.
Вот только каковы были мотивы этого человека? Украсть груз? Для этого не нужно было убивать дозорного, находившегося за пределами места стоянки. Он уж точно не мог ему помешать. Если бы дозорный знал какие-нибудь подробности об убийце и подозревал его в чём-то, он к тому моменту уже мог обо всём рассказать Дайане, а та бы уж точно решила проблему. Нет. Между убийцей и убитым не было никаких подозрений. Именно поэтому преступник смог подойти к своей жертве вплотную, а она при этом даже не подняла шум.
Джон забывался, перебирая в голове возможные варианты и складывая обстоятельства в единую картину. Так незаметно наступало время привала и возможности покурить, немного перекусить и передохнуть, после чего они снова направлялись вперёд.
Хуже всего дела обстояли именно с секретностью сделки. Ящик маленький, и караван от него утяжелился не на величину, заметную на глаз. Кроме Дефа и Дайаны никто из караванщиков до момента убийства не знал о наличии груза. Разве что Дредж, как самый главный, но этот уж точно был чист. В первую очередь потому, что обладал наивысшей степенью доверия и при надобности мог просто украсть ящик и скрыться в темноте. К утру, когда пропажа была бы обнаружена, он был бы уже далеко. Так что в том, что самый главный наёмник непричастен, у Миллстоуна не было сомнений, равно как и в том, что банальная кража груза не была целью всего плана. Но что?
— Как бы эти ярги не взъелись на нас.
Среди монотонных разговоров эта фраза прогремела для Джона громом. Он повернулся на повариху, которая и сказала это.
— Главное добраться до Роквиля, — ответила ей Дайана, — а там я найду, с кем поговорить насчёт этого.
— А почему ярги должны на нас взъесться? — заинтересованно спросил Миллстоун.
— Они очень мстительные, — уклончиво ответила хозяйка, — и друг за друга горой.
Джон понимал, что это далеко не то, что она могла бы сказать поэтому поводу. Поэтому на следующем же привале он отозвал её в сторону.
— Что значит, мстительные? — спросил он, закуривая, — этот человек знал, на что шёл, когда покидал их селение. Разве нет?
— Просто у нас уже один раз такое было. Только ярг был из другого каравана. Каравана наших конкурентов. Один добрый человек наплёл им, будто мы его убили, и они пришли к нам разбираться.
— Час от часу не легче. И обо всём этом я узнаю только сейчас, — гневно выдохнул Миллстоун.
— Это так важно? — удивилась Дайана.
— Нет. Это рядовая ерунда. У тебя в караване всего лишь ящик, опечатанный их печатью. И тело, кстати. Уже только за него, оказывается, можно схлопотать.
— Но ящик цел. И к нему никто не подойдёт, — уверенно ответила она.
— А что, если им не это нужно?
— А что тогда им нужно?
— Хотел бы я знать.
— Я могу выслать Дреджа или Джекса в Роквиль быстрее, чтобы ящик уже вечером был в безопасности.
— Не надо. Вдруг, они только этого и ждут?
Предположение о том, что убийство дозорного нужно было в первую очередь для того, чтобы заставить караванщиков суетиться, не казалось Миллстоуну таким уж глупым. Ценность содержимого возрастала с каждым новым обстоятельством, которое ему открывалось.
Новое место стоянки снова вызывало мысли о том, что официальная история ошибается в временных отрезках, прошедших со времени катастрофы. На небольшой площадке стояла полукруглая стена из ржавых кузовов автомобилей. Кто-то, возможно, принимал их за современные, но только не Джон. Уж больно сложны были формы — а ведь человечество находится в технологическом упадке. Современные машины по сравнению с этими примитивны.
Наличие ржавчины говорит о том, что при производстве не применялись устойчивые сплавы — это вполне оправдано для гражданских машин. Вот только, как они при таких обстоятельствах пережили столько лет, и остались в таком состоянии — неизвестно.
Впрочем, у Джона сейчас были мысли поважнее. Ему нужно было проникнуть в замысел злоумышленника, и помешать ему осуществить задуманное. С каждой минутой у него оставалось всё меньше времени на то, чтобы это сделать.
Караван продолжал жить своей жизнью. Лошадей разгрузили, а груз сложили неподалёку от костра. Учитывая, что по другую сторону были нагромождения металла, место достаточно удачное — незаметно не подойдёшь. Да и в охранники назначили Джекса. На его примере Миллстоун понял, что внешность бывает очень обманчива — на деле этот человек являлся одним из лучших наёмников и при случае мог бы заменить даже Дреджа.
Сумка, в которой лежал заветный ящик, находилась под нагромождением таких же, и чтобы добраться до неё, преступнику потребовалось бы время, которого у него совершенно не было, потому что рядом с винтовкой наперевес восседал Джекс. Вряд ли он подпустил бы к себе даже того, кого знал. Да, Джон уже утвердился в том, что простая кража не была целью, но с этой стороны всё должно было быть прикрыто, чтобы можно было сосредоточиться на реальной угрозе.
Она, к примеру, могла заключаться в том, что некто пожелает натравить на них яргов. И Миллстоун бы принял эту теорию как основную, если бы не одно "но" — если груз остаётся не украденным, это сделать не получится. Да, у них есть убитый, но это мало что значит. Ценный груз же доставлен, а в жизни караванов и не такое бывает.
— Держи.
Долли протянула Миллстоуну миску супа. Он был в точности такой же, как и вчера. Отложив оружие и расположившись поудобнее, Джон приступил к трапезе.
— Как думаешь, сможешь поймать его завтра? — спросила Долли.
— Не знаю. Если никак себя не проявит — нет. А почему именно завтра?
— Потому что завтра мы будем в Роквиле. Там нам уж точно ни ярги, ни кто ещё не страшны.
— Я как-то подзабыл, — сказал Джон.
— Так что смотри.
— Смотрю, — он улыбнулся.
Миллстоун отложил ложку и тихонько постучал большим пальцем по краю миски. Вне зависимости от того, каков будет план, решающие события произойдут в течение суток. В том, что это кто-то из тех, кто в Роквиле уходит, он не сомневался, вот только как вывести негодяя на чистую воду?
Сгустившаяся тьма как будто вернула воспоминания прошлой ночи. Не было обычных баек у костра, разговоров. Все посидели молча и разошлись — кто спать, а кто в дозор. Около огня остался только Джон и его собака. Возможно, караванщики предвкушали, что этой ночью тоже кто-то умрёт, но Миллстоун был готов ручаться, что этого не произойдёт. Убийце, кем бы он ни был, нужен был только Даф. Даф что-то знал, и мог чему-то помешать. Но чему?
Поднявшись, Миллстоун перешёл на другую сторону, где на ящиках сидел неутомимый Джекс. Он всё так же держал наготове ружьё и смотрел на огонь.
— Не против, что я тут посижу? — спросил Миллстоун, когда наёмник поднял на него голову.
— Нет, — сухо ответил Джекс.
Джон сел рядом с ним на какую-то железку, укрытую плотной тряпкой и оперся спиной на ящик.
— Чего спать не идёшь? — спросил наёмник.
— Не хочется. Да и мало ли, что случится.
— Если что — разбудят. Хотя ума не приложу, как ты можешь что-то сделать.
Миллстоун только усмехнулся. Конечно, здесь следственные методы были в диковинку, нельзя винить местных за то, что они относятся к ним с непониманием и пренебрежением. Да и наёмник не вызывал у него отрицательных эмоций несмотря на свою грубость.
— Много чего можно сделать.
— Я уже наслышан о твоих делах. Посмотрим, что будет с яргами. Ты, наверное, решил, что они сельские простачки. Вот увидишь, всё не так.
— Я ещё ничего не решил. Я их не видел, если не считать Дафа. Он для меня ничем не отличался от остальных. Так что, ничего пока не ясно.
— Если что, учти — они хорошо стреляют.
Джекс достал небольшой кусочек бумаги, мешочек с табаком, ловко скрутил самокрутку и закурил.
— Надеюсь, стрелять не придётся.
Вид огня успокаивал. С каждой минутой спать хотелось всё больше, а учитывая, что Джон был не в дозоре, то позволил себе сомкнуть глаза. Он иногда слышал, как его сосед встаёт, чтобы подбросить дров в огонь, а потом снова занимает своё место.
Миллстоуну виделся сон о том, что они приходят в Роквиль, который почему-то очень напоминал Флаенгтон, но во сне это было неважно. Там он встречает Джека Ричардса, который протягивает руки, чтобы ему на них надели наручники, а потом Джону возвращают значок и извиняются за те подозрения, которые испытывали.
Но вдруг где-то вдалеке послышался топот копыт, а Джекс, коротко свистнув, начал толкать Джона под бок.
— Ствол у тебя где?
Миллстоун опомнился и понял, что оставил карабин рядом с рюкзаком, там, где сейчас спит Долли. Идти до туда времени не было, поэтому пришлось ограничиться пистолетом. К тому моменту, как костру подошли трое всадников, в стороне уже появился Дредж, рядом с ним Хорхе и ещё несколько человек. Никто не выходил из своих укрытий. Все держали оружие наготове. Через несколько секунд Джон сообразил, что он и Джекс единственные находятся в открытом положении.
Вид у всадников был неважный. Одеты они были хоть и в отстиранные и подшитые, но всё же лохмотья. У всех троих были одинаковые ружья. Тот, что остановился ближе всех, был самым рослым и крепким. У него была густая кудрявая борода и коротко остриженные волосы. Тот, что находился от него по левую руку, был очень похож, только немного худее, да и волосы у него были длинные. По правую руку был самый маленький субъект, в тон его невзрачности попадала и облезлая борода, хотя по возрасту он казался самым молодым.
Джекс щёлкнул затвором и встал. То же сделал и Миллстоун. Ночные гости некоторое время молчали, отчего в воздухе висел немой вопрос. Караванщики не знали причину этого визита, а визитёры как будто не знали, с чего начать разговор.
— Нам нужна хозяйка, — сказал средний, голос его оказался неожиданно мягким.
— Раз вы вооружены, то от её имени буду говорить я, — уверенно ответил Дредж, уже своим басом показывая, кто хозяин ситуации.
— Один из вас убил нашего человека, — без лишних проволочек стал говорить бородач, — наша ценность в опасности. Мы хотим, чтобы вы вернули её сейчас же, пока на этих дорогах не стало слишком опасно.
— Вы ярги? — спросил Дредж.
— Да.
— Докажите.
Средний ловко спрыгнул с лошади, расстегнул рубашку и продемонстрировал татуировку.
— А остальные? — спросил Джекс.
— Я ручаюсь за них, — мягко ответил средний.
Дредж вышел из укрытия, взглянул на Джекса, коротко на Миллстоуна и кивнул.
— Мне нужно поговорить с хозяйкой.
— Только прошу вас, быстрее, — сказал средний, возвращаясь к лошади.
К тому моменту, как появилась Дайана, Джон уже знал, как обстоят дела. Он не хотел вмешиваться, надеясь, что и без него хозяйка поступит правильно. Однако когда она направилась к сумкам, он понял, что пора брать ситуацию в свои руки.
— Я их не знаю, — громко сказал он, слегка небрежно останавливая девушку.
Он ощутил, как взгляды всех присутствующих скрестились на нём.
— Что? — расширив глаза, спросила Дайана.
— То, — громко сказал Миллстоун, отстраняя её от сумок, — я их не знаю. Значит, они не из наших.
Обстановка натянулась словно тетива взведённого арбалета. Уже по одному этому ощущению можно было многое понять.
— Что ты такое говоришь?
— Я ярг и я требую, чтобы эти люди слезли с лошадей и сдали оружие.
Миллстоун вышел вперёд и наставил на среднего пистолет.
— Тогда докажи, — сказал средний. Надо отдать ему должное, он не слишком растерялся.
— Для меня хватит того, что я тебя не знаю, хоть на заднице себе знак набей, — сказал Миллстоун.
— И что же мы будем делать? — спросил бородач.
Джон знал, что Дайана видела его спину и знает, что там нет знака, но у неё хватило хитрости сейчас ему подыграть.
— Если вы говорите о ценности, то назовите её.
Миллстоун сказал уверенно. Достаточно уверенно для того, чтобы у среднего забегали глаза. Это заметили все, и он ощутил, как и Дредж и Джекс подняли винтовки.
— Мы не можем обсуждать это с вами.
— Вот незадача, — сказал Джон, — выходит, вы и знать не знаете, о чём идёт речь.
— Это древняя реликвия. Наша реликвия, — вступил второй.
— Мне это известно, но я по-прежнему не слышу названия, — парировал Джон.
Всё шло так, как он и рассчитывал. До полой победы не хватало одного — чтобы проявил себя злоумышленник, находящийся в караване. Миллстоун чувствовал, как у него сдают нервы. Он был здесь. Да, был, и он не мог выдержать то, что ночные гости поддались на провокацию Джона.
— У вас будут проблемы, — сказал бородач.
— Тем не менее, договор будет исполнен. Я за этим прослежу, уж не волнуйтесь. Вы можете нас сопроводить. И безопаснее будет, и подтвердите, что вы и вправду из наших.
Эта фраза была последней каплей. Разумеется, они не могли показаться яргам, и поэтому заколебались.
— Да что вы его слушаете? — издалека слева раздался голос, кажется, это был Хейн — самый молодой из подозреваемых, — никакой он не ярг.
Однако у него хватило ума, чтобы отойти от остальных подальше, чтобы его не поймал за шиворот ближайший наёмник.
— Отдайте ящик, или мы вас пристрелим, — сказал Хейн, и Джон услышал, как Джекс усмехнулся.
— Лучше сделайте, как мы говорим, — сказал второй самозваный ярг, стоявший дальше первого.
— Рыжая у меня на мушке. Не думайте глупить, — сказал Хейн.
Джекс при этом усмехнулся чуть ли не в голос. Джон бросил на него короткий взгляд, после чего убедился, что тот едва сдерживается, чтобы не рассмеяться. Миллстоуну не была понятна причина такого почти безудержного веселья, но это вселяло в него уверенность, что обстановка не настолько плоха, как это попытаются вывернуть их ночные гости.
В самом деле, через секунду со стороны, где засел Хейн, раздался звук падающего тела. Незнакомцы невольно повернулись в этом направлении, и тут же первые два рухнули на землю, подкошенные выстрелами. Миллстоун едва успел оттолкнуть Дайану и отскочить в сторону, чтобы избежать удара лошади, от испуга вставшей на дыбы. Почти сразу выстрелил и Джекс. На этот раз Джон видел, как пуля прошла насквозь плечо третьего, самого молодого самозванца. Он выронил винтовку и неуклюже попытался взять лошадь под уздцы, но Джекс тут же охладил его пыл.
— Надумаешь бежать, разнесу башку. Слезай.
Трофеи оказались небогатыми. В живых помимо самого молодого остался только Хейн. Но, похоже, он и был инициатором хитрого плана, осуществлению которого помешал Миллстоун. Как оказалось, его одним ловким ударом отключил другой постоянный наёмник Дайаны — не безызвестный Джону Смит. У старика, как оказалось, точный и уверенный удар.
Единственным богатством, полезным для каравана, стали лошади. Хоть вид у них и был захудалый, они представляли большую ценность. Дайана тут же дала распоряжение отвести их в сторону, дать воды и накормить. Два тела выбросили подальше. Тех же, кто остался в живых, связали и оттащили в сторону — подальше от грузов, перевозимых караваном.
— Кстати, знак был только у того, который показывал, — заметил Дредж, заглянув за спину молодому.
— Я почему-то не удивлён, — ответил Миллстоун, доставая сигареты.
— Чёртово отродье, — заметил Смит, сплюнув в пыль и усаживаясь около костра.
Джону очень понравилась слаженность, с которой сработали наёмники. Да, не хватало им только мозга, способного в нужный момент направить ситуацию в нужное русло. Он опасался, что не сделай он сегодня того, что он сделал, ящик мог бы уйти. Вскоре все вернулись к своим обычным делам — кто-то пошёл спать, а кто-то в дозор. Около костра остались только Дайана, Джон, Смит, Долли и Дредж, потом появился Джекс и занял свою позицию около ящиков. После этого главарь наёмников отправился спать.
— Смити, — попросил он перед уходом, — если ты не хочешь спать, то может, я отпущу Джекса?
— Конечно, — ответил он, — я сегодня уже не усну. В Роквиле высплюсь.
— Хорошо.
— Спасибо.
Джекс с благодарностью кивнул и отправился спать.
— Умеешь ты заставить понервничать, — из темноты появилась Дайана.
У неё в руке была маленькая плоская бутылка виски, которую она нервно открыла и сделала приличный глоток, после чего протянула Джону.
Миллстоун принял и сначала предложил Долли и Смиту, и отхлебнул только после того, как они отказались. Дайана тем временем села рядом с ним и закурила.
— Ты бы хоть предупредил как-то, — сказала она уже спокойнее — несколько вдохов дыма оказали успокаивающий эффект.
— Они не предупреждали, — спокойно ответил Миллстоун, возвращая ей виски, — так что иначе никак.
— Ладно. Я понимаю, что вопрос глупый, но как ты их раскусил?
— О, — протянул Джон, — это долгая и скучная история. К тому же хвалиться нечем — я всё понял только в последний момент.
— Мне интересно, — сказала Дайана, — и спать я не хочу. Так что самое время для долгих историй.
— Я бы тоже послушал, — сказал Смит.
— Ну, — Миллстоун протянул руку за виски.
Сделав глоток, он закурил и выпустил несколько клубов дыма прежде, чем начать.
— Я не мог понять, зачем его нужно было убивать? Теперь ясно, что Даф сделал бы примерно то же самое, что сделал я. Украсть ящик Хейн не мог, вот и придумал такой хитрый способ завладеть им. А ты, чуть было, не нарушила договор.
— Он показал знак. Знаку нужно доверять.
— Расскажешь яргам эту историю — пусть усомнятся. К тому же, я ведь предложил им компромисс — они нас сопровождают и всё, но они не захотели. Да и кто вообще здесь так свободно гуляет по ночам?
— Всё и правда просто, — сказал Смит, улыбнувшись.
— Лишь бы свести всё к одному. Да и в переполохе все забыли о том, что о смерти Дафа знали только мы. Яргам ещё только предстоит получить эту новость, так что тут у наших неудавшихся грабителей тоже провал.
— Интересно, что за вещь лежит в этом ящике, — задумчиво сказал старик.
— Наверное, очень ценная. Надо требовать доплату, — сказала Дайана.
— Доплату они, если не глупые, сами предложат, — сказал Джон, — особенно, если и правда ценная. Но я не очень в этом уверен.
— Думаешь, они бы попёрлись за просто так? — спросила Долли.
— Нет, ну, понятно, что там не кусок хлама, — усмехнулся Миллстоун, — иначе, зачем нанимать караван, класть в отдельный ящик и опечатывать. Но истинную ценность они не знали. Им было бы проще назвать содержимое, и тогда начал бы верить даже я. Но они не назвали. Что наводит на мысль, что Даф всё же знал, что там.
— Я уже готова взломать этот ящик и посмотреть.
— Не надо, — сказал Смит, в его тоне чувствовалась отеческая нотка, — может, сами расскажут. А так — не хотела злить яргов, и не надо тогда.
— Верно, — подтвердил Миллстоун, — можно мне, кстати, будет с ними встретиться вместе с тобой?
— Можно. Только сначала их нужно будет поискать.
— Поищем.
— А этих, кстати, что? — Смит кивнул в сторону пленных.
— Если законники в Роквиле не дадут за них денег — в овраг, — сухо сказала Дайана, сделав ещё глоток виски.
— Я знаю одного человека, который точно даст денег, — осторожно предложил старик.
— Ты знаешь моё отношение, — строго ответила хозяйка.
— Ладно, посмотрим.
Около костра воцарилось молчание. Дайана о чём-то думала, изредка бросая взгляды на Миллстоуна. Долли постепенно погружалась в сон, и всё больше опиралась на Джона плечом. Сам Джон тоже не отказался бы лечь, но вставать и уходить первым ему не хотелось.
— Ладно. Поговорим завтра, — сказала Дайана, встав и протянув ему остатки виски.
— Доброй ночи, — сказал Джон.
Долли проснулась и распрямилась, убрав плечо от Миллстоуна. Ей стало холодно — она поёжилась и сильнее завернулась в куртку.
— Я слышал, вы с нами только до Роквиля, — сказал Смит.
— Пока да. Зависит от того, куда вы двинете дальше.
— Мы пока не знаем. Всё это, — он кивнул на ящики, — нужно оставить там, ну или раскидать поблизости.
— Ты идёшь? — спросила Долли, встав.
— Да. Пожалуй.
Миллстоун секунду поразмышлял над тем, отхлебнуть ли ещё или не стоит. Потом, остановившись на втором варианте, встал, и, коротко кивнув Смиту, направился вслед за своей напарницей.

УДАЧА ОТ ЯЧЧО

Алесс Брик был очень рад получить свой заветный ящик. Он тут же благоговейно уложил его себе на колени и накрыл своими большими ладонями с мясистыми пальцами. Глядя на него, Джон никогда не сказал бы, что это ярг. Впрочем, из настоящих яргов он видел только Дафа, да и в основном уже после того, как тот был мёртв. Он и то выглядел гораздо более цивилизованно, нежели те бродяги, которые пытались их обмануть, а уж господин Брик и вовсе представлял собой типичного зажиточного гражданина, живущего в поселении, которое процветает. На нём был коричневый костюм, неновый, но в хорошем состоянии. Примерно такие же носили и два человека, сопровождавшие его. Они были одеты несколько скромнее, но всё равно добротно. Все носили густые бороды.
Впрочем, три отдельно взятых субъекта не могли быть достоверным показателем уровня жизни этого сообщества. Может быть, эти костюмы пылились у них в сундуках и предназначались для вот таких торжественных выходов, а в обычные дни все они носили старые потёртые рубашки и джинсы, заштопанные в нескольких местах. Это предположение подтверждалось также и тем, что наёмники во время попытки отъёма ящика не заметили ничего подозрительного, значит, для яргов немного оборванный вид был нормой.
Алесс Брик напрягался по мере того, как слышал историю прошедшей ночи. Его пальцы всё крепче цеплялись за аккуратные дощечки, из которых был сколочен ящичек, как будто от этого что-то зависело. Повествование по просьбе Дайаны вёл Миллстоун. Хозяйка каравана только иногда уточняла некоторые детали, которые Джон не считал достойными упоминания. В частности, она несколько раз повторила то, что они не имеют никакого отношения к человеку, убившему их соплеменника. Видимо, отношения с яргами действительно были для неё важны.
Встреча проходила в закрытом кабинете одного из публичных заведений Роквиля. Внутри было довольно тесно. Они сидели по разные стороны большого деревянного стола. Двое, сопровождавшие высокопоставленного ярга, расположились около двери, надо полагать, на случай, если кто-то решит вломиться внутрь.
К концу повествования Брик вцепился в свой ящик так, что вжал его в свой прилично выпирающий живот. Он с большой благодарностью посмотрел на Миллстоуна и Дайану и покачал головой.
— В этих краях опаснее, чем мы думали, — сказал он, выдохнув.
— Скорее всего, именно это — лишь неприятная случайность, — сказал Джон, — они вряд ли знали, что хотят получить.
— Я с вами не согласен, — он снова покачал головой, — зачем же им творить такое, если не знать, что это?
— Реликвия настолько ценна?
— Да, — он кивнул, — я понимаю, что такие возросшие издержки предполагают большую оплату. Учитывая вашу просвещённость и проявленную смелость, я готов заплатить ещё половину того, о чём мы договаривались.
— Хорошо, — сказала Дайана, приятно удивившись.
— Но у нас одно условие, — сказал Брик.
— Какое?
— Никто не должен знать ни об этом ящике, ни о том, что произошло прошлой ночью.
— О ящике не получится, — ответила хозяйка, — из-за того, что случилось, о нём узнали все.
— Но всё же вы попросите своих людей лишний раз об этом не упоминать.
— Конечно.
— Благодарю. Вот ваши деньги. Всё, как мы договорились.
Он протянул девушке свёрток, а потом добавил сверху несколько крупных монет. Дайана с радостью приняла награду и приятно улыбнулась.
— И ещё небольшой вопрос, — сказал Джон.
— Да, — с готовностью ответил Алесс.
— Вы должны понимать, что мы не могли не проникнуться интересом по поводу того, что скрыто в этом ящике.
Глаза Брика забегали. Он коротко посмотрел на своих охранников, потом на Дайану, а потом снова на Джона.
— Если я правильно понимаю, то именно вас в первую очередь нужно благодарить за то, что я сейчас держу его в руках.
— Да, — кивнула Дайана, — пока Миллстоун скромно мялся.
— Это возможно. Но при условии, что здесь останемся только вы и я.
Он бросил взгляд на своих сопровождающих. Они с готовностью поднялись и открыли дверь. Джон вопросительно посмотрел на хозяйку. Та очень удивилась, но просьбу выполнила, и через полминуты Миллстоун остался наедине с Бриком.
— Мы называем его Злобный Яччо, — почти шёпотом сказал Брик, срывая печать и открывая замок, — вообще, его могут видеть даже не все наши люди, но таков закон, что его можно открыть тому, кто его спас.
В движениях Алесса присутствовала религиозная благоговейность, как будто внутри ящика действительно присутствовало некое божество, магическая сущность которого уже не раз себя проявляла и поэтому не вызывала сомнений.
— Считается, что Злобный Яччо после спасения становится добрым по отношению к спасителю и приносит ему удачу.
— О, это очень пригодится, — сказал Джон.
Алесс убрал верёвочки, которыми был перевязан ящик, и поднял крышку. Внутри лежала ткань, свёрнутая в несколько раз. Ловко двигая своими мясистыми пальцами, высокопоставленный ярг принялся разворачивать содержимое.
— Сами понимаете, что я неспроста просил всех выйти. Вы не должны никому говорить, что вы его видели. И тем более, пытаться описать.
— Хорошо. Я выполню это условие, — с готовностью ответил Джон.
Злобный Яччо оказался плоским куском золота, имеющим человеческие очертания. У него были большие ступни, короткие ножки, прямое тело и голова, вжатая в плечи. Одна его рука была опущена вниз, а вторая, наоборот, вскинута вверх. В ней Яччо держал веточку, на которой было три листика священного дерева яргов. Лица у реликвии не было — только два круглых глаза, обозначенных голубоватыми гранёными камнями. Рот тоже отсутствовал, из-за чего становилось непонятно, почему его считают злобным. На взгляд Джона он выглядел вполне мирно. Сам Яччо был выполнен нарочито небрежно — это было понятно по тому, что веточка и листики имели гладкие правильные очертания, сама же фигурка как будто была просто отлита в грубую форму.
Пожалуй, самую большую ценность эта реликвия представляла для яргов, но и Джон признал, что в этой фигурке, взмахивающей веточкой священного дерева, есть доля определённого очарования и даже красоты. Только, по его мнению, Яччо совсем не был злобным.
— Пожалуй, вы были правы относительно ценности.
Брик улыбнулся.
— Похоже, Яччо выбрал вас своим спасителем, раз вы понимаете его красоту, — сказал бородач, — вы верите в судьбу?
— Не очень, — честно ответил Джон.
— Как бы там ни было, ваша встреча не была случайной.
Его глаза, ехидно суженные, блестели, как алмазы, в глазах фигурки.
— Всё может быть, — почувствовав неловкость, ответил Джон.
— Будьте уверены, Яччо не забудет вашу помощь. Вы получите то, чего желаете. А мы вам в этом поможем.
Он закинул руку за пазуху и достал оттуда маленький круглый жетон с выдавленным на нём знаком яргов. Он положил его на стол, и осторожно подвинул Джону.
— Вы должны знать, что Яччо никого не выбирает просто так. Если будет возможность, посетите нас. Вы всегда будете желанным гостем.
— Благодарю, — искренне ответил Джон, подхватил жетон и положил его во внутренний карман куртки.
Он успел бросить последний взгляд на фигурку, прежде чем Брик запеленал её обратно. Хоть Джон и считал её магическую сущность чрезмерно преувеличенной, что-то неосязаемое она излучала, а может быть, причиной этого ощущения были слова Алесса.
Брик закрыл ящик, снова перевязал его верёвками и, направился на выход, молча пожав Джону руку. В коридоре он простился с Дайаной и вскоре шаги яргов стихли. Хозяйка вернулась в кабинет, села на диван напротив Миллстоуна и закурила.
— Ну как?
— Вполне себе реликвия, — пожал плечами Миллстоун.
— Он просил не рассказывать?
— Да, — кивнул Джон, доставая сигареты.
— Ну, ладно. Будет достаточно, что хоть ты знаешь, о чём речь.
— Пожалуй. Как с деньгами? Не обидел?
— Жаль только Дафа, а так по деньгам за такой ящичек очень хорошо. У нас ведь ещё три новых лошади, — улыбнулась она.
— Да, — протянул Джон, — если бы знать.
— Тебе точно надо идти дальше с ней, а? — спросила Дайана, и он впервые увидел в её лице не просто сомнения, а страх.
— Да, — подтвердил Джон, — а вам точно не нужно в Айден?
— Сейчас нет, — она покачала головой, — ты очень понравился и мне, и ребятам. И потом, без тебя мы бы сейчас были в полной заднице.
— Не верьте никому и всегда придерживайтесь договора.
— Думаешь, я этого не знаю? — с обидой спросила она, — дело ведь не только в этом.
— Я постараюсь быстрее справить дела в Айдене и вернуться.
— Обещаешь? — она взяла его руку, лежавшую на столе.
— Обещаю. Если не шлёпнут по дороге.
Он приблизился к ней, и они слились в поцелуе. Он потянул её на свой диван, и она поддалась. Она крепко и страстно обнимала его, а он её. Но всё же она остановила его руку, когда он попытался расстегнуть её ремень.
— Не хочу так, — тихо сказала она ему, — лучше ночью, а?
Она посмотрела на него чуть ли не с мольбой о том, чтобы перенести их возникшую страсть.
— Я не знаю. Может быть, потребуется уйти раньше.
— В ночь? Кто ходит здесь по ночам?
— Брось, — улыбнулся Джон, — мы же в Роквиле. Что может случиться в Роквиле?
— Ты ведь здесь впервые, да?
Несмотря на то, что она сейчас сидела у него на коленях, и они при этом выглядели, как парочка влюблённых школьников, она его раскусила. Впрочем, это не было такой уж тайной.
— Я разберусь. Ты бывала в Федерации?
— Нет, — покачала головой Дайана.
— Роквиль очень похож на федеральный город. Я здесь, признаться, даже подсознательно опасаюсь наткнуться на полицию.
— Ты сбежал от полиции?
Она встала с его колен и вернулась на своё место.
— Пришлось.
— Я думала, ты сам один из них.
— Был. Скрывать, думаю, бессмысленно. Но в нашем случае это только на пользу, разве нет?
— Конечно, — она едва уловимо улыбнулась и достала сигарету.
Миллстоун и вправду хотел бы остаться с ней и походить по окрестностям. Его цель хоть и могла находиться в Айдене, здесь можно было бы собрать приличное количество нужной информации, а это сейчас было важнее. Но он обещал Долли, и ощущал ответственность, которую он тем самым на себя взял. Несмотря на жёсткость, которую она порой хотела излишне подчеркнуть, он понимал, что без него и надлежащей защиты ей не прожить и нескольких дней в отдалении от дома. Это в своём хозяйстве она была безраздельной госпожой, а здесь мало на кого можно было надеяться. В этом плане присоединение к федерации могло помочь — всегда можно обратиться к услугам органов поддержания закона, и в том числе к конторе, в которой работал Миллстоун, но это если дело примет серьёзный оборот.
— Похоже, ты слишком сильно полагалась на того человека, — сказал Джон, тоже закурив, — ну, который начальник охраны.
— Да, — честно ответила Дайана, — у меня никогда не возникало сомнений насчёт него. Всё всегда было хорошо.
— Понимаю, каково это, вдруг узнать, что всё не так, как тебе кажется.
— Да, и, — она немного помедлила, — он был моим дядей.
— Тем хуже, — сказал Миллстоун и взял её руку, — но я видел и не такое.
— А я думала, в федерации всё идеально, — усмехнулась она.
— Люди везде одни и те же, так что идеально не будет нигде.
— И много племянников пострадало от своих дядей?
— Больше, чем хотелось бы.
Она взглянула на часы на руке Миллстоуна.
— Жаль, но мне пора.
— Где увидимся, если что?
— Здесь есть бар — "Стрелок", — сказала Дайана, — не самый лучший, но там у меня почти халявная выпивка. Я как-то очень выручила хозяина.
— Если что, я зайду.
— Буду ждать. Думаю, завтра рано мы точно никуда не идём.
— Хорошо.
— Твои деньги я отдам твоей подружке, хорошо?
— Хорошо.
— Она уже спрашивала. Видимо, вы немножко на мели.
— Не могу знать, — улыбнулся Джон, — пока что распоряжается она.
— Пожалуй, выдам серебром, если она не будет против. Дальше Роквиля за литы могут и не продать.
— Буду очень тебе благодарен.
— Ладно. Надеюсь, что до встречи.
— Я тоже надеюсь.
Она поцеловала его на прощание и вышла из кабинета. Джон остался один и снова закурил. У него образовалось свободное время, которое он не знал, чем занять.
— Очень бы пригодилась та самая удача, которую обещал нам Злобный Яччо.
Миллстоун улыбнулся неожиданной рифме. Он докурил сигарету и направился на выход. Рифма ещё сохранилась в его голове до того момента, как он оказался на улице, и ему тут же кто-то положил руку на плечо.
Он обернулся и увидел Салли.
— Испугался? — с улыбкой спросила она.
— Нет, — Джон улыбнулся в ответ, — я как раз думал о том, что лучше бы встретить тебя пораньше, а то скучно.
— А я случайно тебя увидела в компании рыжей и решила проследить. Вы делали дела с яргами?
— Да. Бывает и такое.
— Они дали тебе свою медальку?
— Да, — ответил Джон.
— Покажи.
Она попросила как-то по-детски, как будто у Джона было что-то, чего она никогда не видела и не увидит. И вообще она была в очень приподнятом настроении, что действовало и на него. Джон вынул из внутреннего кармана жетон и показал ей. Салли прикрыла его ладонями, чтобы никто из случайно проходивших не мог его увидеть, а потом так же незаметно вернула Джону.
— Особый, — сказала она, — можешь гордиться. Видать, и правда ты для них сделал что-то значимое.
— Особый?
— Да. Листок обведён шестиугольником.
— Я думал, это знак такой.
— Знак такой. Но без шестиугольника простой. Кстати, что мы стоим? Пошли.
Они направились вдоль улицы. Она взяла его под руку, отчего у него появилось ощущение, что они просто прогуливаются. Уже второй раз он ощущал себя школьником на свидании со своей ровесницей. Всё было как-то мирно, светло и по-доброму. Про себя он подумал, что как будто Злобный Яччо действительно принёс ему удачу. Может быть, верования яргов не так уж и безосновательны? Конечно, его сознательная часть не верила ни во что сверхъестественное, но всё же было что-то гипнотизирующее в этих блестящих глазках.
— Нужно куда-нибудь сесть, — предложил Джон.
— У меня как раз есть такое место, — она игриво улыбнулась, ухватила его за руку и увлекла за собой.
Дайана желала дождаться ночи, чтобы предаться страсти, Салли же наоборот, совсем не хотела тянуть. Не прошло и получаса, как они голые лежали на широкой кровати. Было жарко, и одеяло пришлось сбросить. Тела покрылись лёгкой испариной, которая, если не лежать слишком близко, быстро исчезала, даруя хоть немного прохлады.
— Как не увижу тебя, ты всё в окружении женщин. Даже не знала, как тебя вытянуть из него.
— Да, — протянул Джон шутливо, — они окружили меня, обложили со всех сторон, и я даже не знаю, как выбираться.
— Нет, правда, — она перевернулась на живот и приблизилась к нему, — ну, ладно, та рыженькая. Я её даже знаю. С ней ты, я так понимаю, просто шёл в караване.
Салли положила голову на руку и внимательно посмотрела на Джона.
— Ну, да, — подтвердил Джон.
— А кто та тёмненькая? Мне сказали, что вы снимали одну комнату.
— Так дешевле.
— И только это? — она качнула головой.
— С ней — да. Мы компаньоны.
— Как с тобой можно быть только компаньоном?
— Можно, как видишь, — виновато улыбнулся Джон.
Он поднялся с кровати, надел трусы, закурил и подошёл к окну.
— Она чокнутая, — сказала Салли.
— В некотором роде, — ответил Миллстоун, изучая обстановку на улице, — кстати, об этом я хотел поговорить с тобой.
— Я вся — внимание.
Она села на край кровати. Джон не мог не проводить взглядом, её красивые груди, когда они слегка перекатились от смены положения.
— Её бросил муж, и у меня есть подозрение, что его обратили.
— Тоже мне новость, — усмехнулась Салли, — будь я её мужем, я бы тоже её бросила.
— Они жили душа в душу, а потом появилась странная торговка, которая до этого не появлялась, и всё. Он с ней сбежал.
— Джонни, кажется, это полная чушь.
Салли подобрала с пола его рубашку и надела на себя. Она застегнула лишь пару пуговиц, чтобы немного прикрыть грудь и встать к окну. Она взяла сигарету и попросила у Джона огня.
— Понимаешь, они там немного другие. То есть, семья там и все дела.
— Семья, — усмехнулась Салли, — то же мне незыблимость.
— Ладно, похоже, мы ходим по кругу. Зря я вообще поднял эту тему, извини.
— Джонни, — она улыбнулась, — если это так, как ты описываешь, ты этого человека не найдёшь. Они уже далеко на западе. Ты ведь в Айден с ней идёшь?
— Да.
— Человек не может пройти Айденскую пустошь, как и уйти глубоко в лес. Вампир — может. Всё просто. Только поэтому мы ещё их не сожгли.
— Но как к ним относятся старики?
— Никак. Они могут себе это позволить.
— То есть?
— О них никто не знает вообще ничего. Вообще. Кто они, откуда приходят, куда уходят, чего хотят, что делают. Ничего.
— А есть вероятность, что кто-то из ваших перехватил его в Айдене?
— Мы проводим там рейды. Обычно, там всплывает много кровососов. Имя у него хоть есть?
— Не помню, — виновато улыбнулся Джон.
— Хотя, имя тоже мало что даст. Мы имён не запоминаем, когда сжигаем.
— Я просто подумал, может, та торговка была не слишком проста, раз смогла добраться аж до Раты, а потом ещё и уйти обратно. И, — он немного помедлил, повернувшись к ней, — я подумал, что они так или иначе попадали в ваше поле зрения.
— Нет. Мы знаем много торговцев и торговок, но вампиров среди них нет. В Рату, — она задумалась, — многие ходят. Там же Хестон неподалёку.
— Ладно, — улыбнулся Джон, — раз так, то дойдём до Айдена, а там посмотрим.
— Кстати, пока помню.
Она отошла к своей куртке, бережно повешенной рядом с входной дверью, и достала из кармана небольшой жетон.
— Держи.
Джон ловко поймал брошенную ему железку и посмотрел на неё. Это был уже знакомого вида металлический жетон, только несколько меньше, чем остальные. В центре была грубо высечена линия, пересекавшая его почти полностью. По бокам от неё были две других, слегка загнутые полукругом.
— Мы долго думали, чем тебя отблагодарить. И, раз уж ты идёшь в Айден, то тебе пригодится это. Иначе и ты, и твоя нелюдимая подружка можете очнуться с пулями в головах где-нибудь в канаве.
— Что это?
— Медальон тряпочников, — сказала Салли, сделав глубокую затяжку дыма, — если при тебе не будет людей в цепях, они не будут убивать тебя издалека. Могут вообще не тронуть. Ну а если доберутся — покажешь это.
— Всё держится на жетонах, — усмехнулся Джон, разглядывая на ладони металлический кругляш с насечками.
— Смейся не смейся, а это так, — сказала Салли.
— Ну а, предположим, кого-то убьют и возьмут? Выходит, работорговец сможет уйти от тряпочников?
— Работорговец никогда не уйдёт, — улыбнулась она, — а что до перехода жетонов, то он случается, но жизнь всё всегда ставит на свои места.
— Очень надеюсь, — сказал Джон.
— Мы, кажется, мы очень долго говорим.
Она поцеловала Миллстоуна, а потом принялась расстёгивать рубашку.
— Ты будешь стоять без всего перед окном? — спросил он.
— Так ты возьми меня и убери отсюда.
— С радостью.
Джон подхватил её и устремился к кровати. Им снова было очень жарко, но одеяло уже и так было на полу вместе с их одеждой, и окна тоже были распахнуты. Она дышала громко, и он боялся, что кто-то, случайно проходящий внизу, сможет это услышать.
Но когда вскоре стало тихо, ему начало казаться, что скорее это плохо. Единственным плюсом была хоть какая-то прохлада. Они лежали и молчали, и, казалось, эту тишину ничто не способно разрушить.
— Я скоро должна уходить, — сказала она.
В её словах чувствовалось нежелание и даже страх, как будто без него она будет беззащитна.
— А я думал, у нас впереди ночь.
— Нет, — она положила голову ему на грудь, — так вышло, что здесь сейчас мало наших, а нам нужно кое-куда прийти.
— Понимаю.
— Джонни, на этот раз я не могу уйти просто так.
Она подняла голову и упёрлась подбородком в свою руку, лежащую у него на груди. Миллстоуна такой поворот их диалога напугал своей неопределённостью.
— То есть? — спросил он.
— Ты так и не сказал.
Она поднялась и посмотрела на него сверху. Он опять не мог не посмотреть, как её роскошные груди перекатились из одного положения в другое. Она упёрлась руками в его грудь, как будто сердце его остановилась, и она вот-вот приступит к выполнению непрямого массажа.
— Я что-то должен был сказать? — правомерно удивился Джон.
— Почему ты сбежал? Как ты здесь оказался? Они наказали тебя?
— О, — протянул он, слегка подвигаясь назад и приподнимаясь, — ты ведь знаешь того, с кем у меня немного, как бы это сказать, не сложилось.
— Ты здесь из-за него?
— Нет. Я здесь из-за себя. Меня отстранили, но я не могу оставить это просто так. Не могу успокоиться.
— Отстранили? Это так серьёзно?
На этот раз она подобрала с пола свои трусики и ловко надела их. Затем настала очередь лифчика. Она серьёзно смотрела на Джона, ожидая ответ.
— Салли, — устало сказал Джон, переваливаясь на край кровати и садясь, — я специальный агент с полномочиями. Был.
Он подхватил свои трусы и надел их.
— Как ты думаешь, — продолжил он, выпрямляясь, — серьёзно это или нет? Меня отстранили, я нахожусь под следствием. Ну, находился.
Он подошёл к окну и снова закурил. Салли тем временем надевала джинсы, затем взялась за рубашку. Ему в отличие от неё не надо было никуда спешить. Напротив, он не знает, как скоротать время до вечера, когда он снова займётся всем тем же, только в компании другой женщины.
— Зачем ты тогда сбежал? — серьёзно спросила она, — ты теперь преступник.
— Я изначально преступник. Я не могу сказать о вампирах, я не могу сказать о вас, я не могу подставлять друга, и поэтому Келтона убил я. А он тоже агент с полномочиями. И на хорошем счету вдобавок. Был.
— И как ты хочешь решить проблему здесь? — она взяла со спинки стула свою джинсовую куртку и ловко продела руки в рукава, а потом резким движением дёрнула за полы, расправляя её на себе.
— Считай это интуицией. Но я ткнул пальцем в небо и попал.
Джон отошёл к стулу, на котором осталась висеть только его куртка, ловко запустил руку во внутренний карман и достал оттуда листовку, взятую в Хестоне. Он небрежно бросил её на подоконник перед Салли.
Она не без внимания её рассмотрела, но по ней он понял, что она видит это изображение впервые. Это вызвало у него небольшое смятение, поскольку он считал, что она воспримет эту слегка мятую бумажку как должное.
— Откуда это у тебя? — спросила она.
— Нашёл в Хестоне. Это, можно сказать, моё крещение здесь. Ту подружку, что тебе не нравится, чуть не изнасиловали, а меня чуть не убили.
Она пришла в замешательство, отчего он подумал, что зря это сказал.
— Но мы же живы, так что всё нормально.
— У нас там недавно пропал один человек.
— И как его зовут? Хаспер? — с усмешкой спросил Миллстоун, даже не подозревая, что вместо ответа увидит положительный кивок.
Салли замерла перед ним, как будто он в один момент стал врагом.
— Передай своим друзьям, что насиловать женщин и убивать людей это плохо. Охотитесь на вампиров — отдайте им все свои силы.
Джон говорил холодно, отвернувшись к окну, выдыхая туда белые клубы дыма. Он ощутил оцепенение, охватившее её.
— Не бойся, я по-прежнему не один из них. Знал бы, что он из ваших, показал бы жетон. А может быть и нет, — он цинично улыбнулся, повернувшись к ней.
— То, что ты сказал, правда? — тихо спросила Салли.
— Могу познакомить тебя со своей компаньонкой. Она подтвердит.
— Ладно, — тихо сказала она, — прости. Мы не можем проверять всех наёмников, которые нам помогают, ты должен понимать.
— Вы, выходит, и с этими работаете и с тряпочниками, — усмехнулся Джон.
— Да ладно тебе изображать невинность.
Она опёрлась плечом на противоположную сторону окна и прикурила сигарету. Несмотря на то, что воспоминания о том случае в Хестоне вызывали у Джона лишь отрицательные эмоции, он ощутил разрядку, возникшую между ними.
— Я не невинность, — тем не менее, холодно заметил он, — но у меня пока что только две стороны.
— Когда тебя попытается сожрать твой близкий, ты изменишь эти принципы.
— Если заменить сжирание стрельбой и прочим, то у меня такое уже бывало.
— Ладно, — сказала Салли примирительно, — мы не на той ноте прощаемся. Мне правда пора идти.
— Когда мы теперь увидимся?
— Ты идёшь в Айден? Это точно?
— Да.
— Тогда либо там, либо раньше. Я сама тебя найду. По дороге старайся не показывать жетон. Только если кто-нибудь покажет тебе свой.
— Хорошо. Мне нужны ответы, — он кивнул в сторону объявления о розыске.
— Ты найдёшь их сам. Пока я не могу ничего тебе сказать.
Она нежно взяла руку Джона и взглянула на его часы.
— Понимаю.
— Ничего личного. Не подумай, что это просто моя прихоть. У меня к тебе по-прежнему интерес и всё хорошо, — улыбнувшись, заметила она.
— Хорошо.
Она приблизилась и поцеловала его в губы, а потом направилась на выход.
— И кстати, — Салли обернулась почти от самой двери.
Джон повернулся, внимательно слушая слова, которые она должна была сказать. Слегка помятая листовка о награде за поимку всё ещё лежала на подоконнике, слегка развеваемая ветром.
— Когда ты увидишь его, не стреляй сразу. Это будет не тот, кто тебе нужен, — быстро сказала она, игриво улыбнулась и скрылась в дверном проёме.
Миллстоун хотел что-то сказать, но слова застыли у него на губах. Сотрясать воздух теперь было бесполезно — приходилось довольствоваться тем, что расстались они на относительно положительной ноте.
— Ты не он, — лишь спокойно заключил Джон, всё так же почти голышом стоявший около окна, — а кто же ты, мистер?
Он увидел Салли, вышедшую на улицу. Она игриво улыбнулась и помахала ему рукой, после чего направилась дальше. Он в очередной раз бросил взгляд на её задницу — пожалуй, по местным меркам она была слишком хороша. Это даже можно было посчитать подозрительным, если не знать её принадлежность к охотникам и то, что в случае домогательства тебя ждёт несколько граммов свинца ровно между глаз. Миллстоун усмехнулся, затушив окурок в пепельнице, потом перевёл взгляд на вещи, разбросанные по полу.
Мысли одолели его только после того, как он вышел на улицу. Как это не он? Миллстоун даже вынул из кармана листовку и посмотрел на неё лишний раз. Лицо было точно таким, которое он помнил. В этом у него точно не было сомнений, но и в том, что Салли не может лгать или путаться, он тоже не сомневался. Значит, всё совсем не так просто, как ему хотелось бы.
Он и до этого ощущал, что остался в одиночестве на этих территориях, но сейчас это чувство стало особенно ярким. Ему сейчас очень не хватало обсуждения своих мыслей с Дугласом и Шейлой. Работая с ними в команде, он не очень обращал на это внимание. Не столько были важны их слова и идеи, сколько возможность лишний раз прокрутить всё в голове. Теперь придётся обходиться одному.
Он опёрся на деревянную колонну, стоявшую на веранде одного из домов, и закурил. Почему-то сейчас ему вспомнился тот самый Злобный Яччо. Не похоже было, что он слишком благодарен за своё спасение. По крайней мере, не в той степени, в которой обещали ярги. Конечно, это была всего лишь их религия, но ему, наверное, очень хотелось верить в то, что теперь ему сопутствует удача.
И только он усомнился во всех верованиях яргов, как вдруг по другой стороне улицы прошёл человек, которого взгляд автоматически выхватил из толпы. Это был "не он". У него на лице была нехарактерная щетина, но и сам Джон прилично подзарос из-за нерегулярного бритья, но его он узнал даже несмотря на лёгкую бороду, исказившую овал лица.
Сделав беглую затяжку сигаретой, он устремился за этим человеком, даже не думая об удаче, которую могли принести верования некоторых диких племён.
Однако уже через несколько кварталов сердце, радостно ускорившее свой ритм, начало замедляться. Своего старшего товарища Джон узнал бы и по походке. Тот всегда ходил прямо, быстро и уверенно. Этот же человек двигался расслабленно, вальяжно. Он никуда не спешил, хотя и не было похоже, что он просто вышел на прогулку. Джон следовал за ним и уже начал думать, что и правда обознался.
Даже если подумать, что Ричардс нарочно изменил свою внешность, то как он может спокойно здесь прохаживаться в то время, как за его голову назначена награда. Нет, одно дело не быть похожим, а другое — шататься на виду у всех, зная, что твоё лицо есть на объявлениях с крупной суммой награды.
Незнакомец остановился около лавки с табаком и о чём-то спросил торговца. Миллстоун нарочно замедлил шаг, а потом остановился рядом и даже взял один из небольших пакетиков, чтобы понюхать. Незнакомец бросил на него короткий взгляд, по которому Миллстоун точно понял, что это не его старший товарищ. Этот человек его не узнал. Он лишь скользнул глазами, как будто бы видел Джона в первый раз, при этом он нисколько не волновался. Он спросил свою любимую марку табака, взял один мешочек и направился дальше.
— У вас не будет огня? — спросил Джон, догнав его на углу, — я где-то потерял свою зажигалку.
— Конечно, — он как ни в чём не бывало достал спички и помог Миллстоуну прикурить.
Голос явно принадлежал Джеку. Джона не покидало ощущение, что он снова находится на задании. Всё это представление с прикуриванием нужно было ему ровно для одной вещи. Когда незнакомец покупал в лавке табак, Миллстоун заметил на тыльной стороне его ладони татуировку, выполненную очень грубо. На ней был изображён щит, внутри которого находилось кольцо. Татуировка выглядела как настоящая, и она становилась последним аргументом в пользу того, что это не Джек Ричардс.
— Я знаю, чего ты хочешь, — негромко сказал незнакомец, убирая руку со спичкой.
Хотя тон его был недобрым, Миллстоун не останавливал его — информация, которую тот сейчас выдаст, будет очень полезна.
— Хотел проверить? — продолжал тем временем мужчина, — проверил?
— Я не хотел ничего такого? — сказал Джон.
— Шрамы видел?
Он приблизил тыльную сторону ладони к лицу Джона и ткнул в неё пальцем. Один из углов щита действительно был перечёркнут грубым шрамом.
— Те тоже думали, что нарисованная, — сказал он всё так же злобно, — так что я ничего не знаю о том, за кого тебе объявили деньги.
— То есть, к вам уже подходили?
— А ты думал?
— Но вы ведь не можете быть его братом?
— Братом? Я бы сам его изловил, вот только твои дружки приказали сидеть здесь, иначе голову снимут.
— Вы не ответили.
— Я не знаю, с чего я вдруг так на него похож, если ты об этом.
— Но вы ведь помните всю свою жизнь?
Он горестно улыбнулся.
— Нет. В том-то и дело. Иначе бы я всё уже рассказал твоим дружкам.
— Я сам по себе, — сказал Джон.
— Достали вы меня, — бросил на прощание незнакомец, и, не дожидаясь какого бы то ни было ответа, отвернулся и ушёл.
Джона подмывало желание пойти следом за ним, но он понимал, что это бесполезно. Нет, тут он уже ничего не решит.
Миллстоун сделал несколько шагов и облокотился на угол ближайшего барака. Ещё несколько минут назад он посчитал эту встречу самой большой удачей, которая только может быть, а сейчас он вообще никак о ней не думал. Он допускал даже мысли о том, что без этой встречи было бы проще дальше строить теории, а теперь всё, что он уже успел сложить в единую картину, приходилось перечёркивать.
Нет, этот человек неслучайно был похож на Джека. Будь Ричардс сейчас в пределах досягаемости, ему можно было бы задать очень неудобный вопрос. Однако о такой возможности глупо было даже мечтать. В том числе от этого в Джоне разрасталась злость. Он не мог сделать вообще ничего. Даже хотя бы примерно понять суть происходящего.
Единственное, что ему было более или менее ясно, так это назначение татуировки — наёмники уже ловили этого господина, похожего на лицо с картинки, под которой написана кругленькая сумма. Каким-то образом они выяснили, что это не тот, кто им нужен, и пометили его, чтобы в будущем избежать ошибки. Кроме этого — всё было опутано туманом.
Не меньше его злило ещё и то, что Салли отказалась ему помогать. Она что-то знает, вот только их общество, заронившее в Миллстоуна частицу сомнения, теперь не горело желанием снабжать его информацией. Возникал дополнительный вопрос: почему?
Зная себя, он понимал, что вскоре успокоится и решит, что необходимость разбираться самому это всё же плюс. К тому же, не факт, что они сами обладают большим количеством информации. Как бы там ни было, разобраться во всём этом будет очень непросто.
Мрачное настроение было очень некстати здесь, в Роквиле, где и вправду можно было вспомнить дом. Вторая половина дня была в самом разгаре, когда Джон вышел к центральным улицам. По ним ездили машины — зрелище очень непривычное, учитывая специфику территорий. Часть этой техники, без сомнения, пригнана из федерации, но были и отдельные экземпляры, внешний вид которых был для Джона новинкой. Интересно, где тут поблизости могли производить моторы? Этот вопрос пришёл ему в голову, когда он не спеша шёл по улице, и мимо него проехало несколько совершенно разных машин, издававший одинаковый шум.
Причём одна из них была обычным седаном, а вторая — небольшим грузовичком. Миллстоун остановился в небольшой пивной в центре и взяв стакан пива, уселся напротив окна. Похоже, если завтра здесь будет федерация, никто и не заметит. Разве что, за порядком будут следить федеральные органы, а не какие-то там отцы основатели. Это, пожалуй, будет лучше.
Проходившая за окном девушка очень напомнила ему Шейлу, однако когда она вошла внутрь заведения, где находился Джон, и ему удалось рассмотреть её поближе, он убедился, что это не она. В этом свете и тот человек, которого он видел сегодня днём, перестал казаться ему похожим на Джека Ричардса. Впрочем, те мысли вряд ли можно было даже неимоверными усилиями выбросить из головы. Разве что отодвинуть на второй план, да и то только на время.
На первый план вышел вопрос о том, почему федерация до сих пор не пришла сюда. Здесь жили такие же люди, и жизнь их только улучшится. Но пока что по определённым причинам этого не произошло. Кому-то было выгодно, чтобы эти территории оставались дикими. И уж это Джон знал наверняка. Благодаря тому белому конверту.

КАРАВАН ОДНОГО

"Агент Миллстоун!
В последнее время наш отдел столкнулся с непредвиденными потерями. У нас есть основания предполагать, что к пропаже агентов на диких территориях причастен кто-то из своих. Мы уже провели соответствующие следственные мероприятия, однако точно вычислить предателя не удалось. Нам требуется ваша помощь, так как ваше нынешнее положение очень выгодно для нашего расследования. Если вам интересно это дело, и вы желаете нам помочь, просьба явиться в известный вам кабинет ближайшим утром. Мы поймём, если вы решите отказаться. Никаких дурных последствий для вас этот отказ не повлечёт.
Известный вам работник стратегического отдела".
Письмо имело не слишком-то ценное содержание. Пожалуй, оно даже не тянуло на то, чтобы постоянно носить его с собой. Однако Джон осознавал его истинную роль, которую легко было недооценить.
Это был фундамент — отправная точка всего, что произойдёт дальше. А раз события намечались судьбоносные, можно сказать, исторические, то и значимость фундамента возрастала соразмерно. Федерация расширится — рано или поздно, кроваво или мирно, но расширится. Большинство сообществ за её пределами слишком малы, чтобы выживать самостоятельно, так что у них нет выбора.
Вот только кому-то выгодно, чтобы эти территории оставались дикими. Именно поэтому стратегический отдел столкнулся с трудностями. В этом была первопричина всего происходящего. Нельзя сказать, что Федерация находилась на пике могущества, но причины откладывания продвижений были в другом. Люди, которых пришлось бы покорять, потом стали бы гражданами. Вопрос — насколько они бы были примерными? В любом случае кровь не была нужна никому. А подготовку почвы для мирных присоединений было несложно нарушить. Примерно так, как это происходило сейчас.
В сущности, причина могла быть ровно одна — в своём продвижении вперёд Федерация могла приобрести что-то, что по мнению её противников ей приобретать было нельзя ни в коем случае. Если не отбрасывать предвзятость и принять как данность, что тот, кто нужен Миллстоуну — Джек Ричардс, то ему это вполне может быть выгодно. Вспомнить хотя бы модификатор — полумифический артефакт, расположенный где-то на диких территориях. Что если это "где-то" как раз затерялось между неизвестной Джону республикой и владениями огненных братьев? Впрочем, даже если не зацикливаться на модификаторе, можно было предположить, что в той папке нужный объект и вовсе не упоминается. Тогда нужно выяснить, что это.
Учитывая, что все агенты, посланные в последнее время, не вернулись, у Джона не было даже отправной точки для поисков. Нужно было начинать с нуля, а если мыслить географически, то принимать в расчёт сразу всю наиболее вероятную область.
Предыдущим вечером, злоупотребив виски, он много думал над вопросами дальнейших действий, да так много, что забыл о вещах более насущных — к примеру, о том, как бы им выдвинуться из Роквиля в сторону Айдена. Путь предстоит неблизкий, и желательно выдвинуться поскорее, а для этого надо найти караван, идущий хотя бы до ближайшего населённого пункта.
Эта проблема обрушилась на него особенно душным утром, когда он поднялся с кровати в пустой комнате. Болела голова — скорее от духоты, чем от похмелья. Ломило шею, руки затекли. Джон поднялся и потянулся. Долли уже куда-то ушла, взяв с собой Везунчика.
Слегка пошатываясь, Джон поднялся с кровати и подошёл к окну. Он распахнул занавески и открыл его. Поток свежего воздуха был очень кстати, как и то, что окно находилось на теневой стороне, иначе он получил бы только жару и яркий солнечный свет. На столе лежала фляжка с водой. Делая глоток за глотком Миллстоун подумал, что Долли хоть и бывает слишком жёсткой, всё же иногда заботится о своём компаньоне.
Мысли, до этого беспорядочно роившиеся в голове, начинали принимать хоть какой-то порядок. Он с улыбкой вспомнил, как Дайана вчера большую часть вечера старалась удержать его в своём караване. В какой-то момент Джон чуть было не согласился. Пожалуй, если его пребывание на этих территориях затянется, такая кочевая работа будет очень полезна. Но сейчас пока рано было что-либо загадывать.
С мыслей о Дайане Миллстоун переключился на Долли. Когда он под утро вернулся, она что-то недовольно фыркнула, но всё равно он ощутил в ней какое-то успокоение, как будто бы она волновалась за него. Сделав ещё глоток, Миллстоун надел брюки, рубашку, и сел к окну, чтобы покурить.
Однако не успел он загасить сигарету, как под дверью раздался знакомый лай, только не злобный. На пороге стоял Везунчик, который не пожелал войти в открытую ему дверь. Напротив, он снова гавкнул и устремился к лестнице.
— Вот как? — сказал Миллстоун самому себе, — интересно.
Джон обул ботинки, накинул куртку и поспешил на выход. Везунчик ждал снаружи. Не успел Джон вопросительно воззриться на него, как тот вскочил и побежал вдоль улицы. Не переставая удивляться, Миллстоун последовал за ним.
Пёс привёл его в небольшое уличное кафе. За одним из столиков сидела Долли с чашкой чая в руке и угрюмым выражением на лице. На ней была та же одежда, как тогда, когда они направлялись в Хестон. То ли это были лишь его ощущения, то ли она действительно была настроена серьёзно.
— Выспался? — мрачно спросила Долли, когда Джон сел.
— И тебе доброе утро, — ответил Миллстоун, легко улыбнувшись.
— Поспишь потом, сейчас есть дело.
— Я уже не спал. Что за дело?
— Я нашла человека, с которым мы можем дойти до Толхо. Это день пути.
— Человека?
— Да. Не все же ходят толпой. Он обещал помочь, но я хочу, чтобы ты на него посмотрел. Вдруг, с ним что-то не так.
— Ну, раз он ходит один, то что-то определённо не так.
— Некоторые считают, что так надёжнее. Ну так что? Глянешь?
— Конечно, гляну, — улыбнулся Джон, — только надо бы чего-нибудь позавтракать.
Он сделал взмах, подзывая официантку.
— Кстати, не ссудишь мне несколько литов, — я как-то не подумал, что собака приведёт меня к тебе.
— Конечно, тем более, что вся твоя доля у меня.
— Можно мне яичницу с чем-нибудь пожирнее, можно немного картошки и каких-нибудь грибов, хлеба и кофе, — сказал Джон подошедшей официантке, — можно так?
— Можно, — улыбнулась она, — вам всё вместе?
— Да. Всё, кроме хлеба. И кофе, само собой.
— Хорошо.
— Что это тебя потянуло на такую кашу?
— Там, где я жил, это был мой любимый завтрак одно время. Правда, боюсь, грибы здесь не те, да и любимой ветчины нет, но сойдёт в любом случае.
— Твоя подруга тебя не покормила перед расставанием? — усмехнулась Долли.
— Покормила, но когда это было? То мы всё уже сожгли, — намеренно спокойно ответил он, кладя на стол сигареты.
Ему такие подколки не очень-то нравились, но реакция отрицания, пожалуй, только бы подхлестнула желание Долли его задеть.
— Ну, а теперь расскажи мне, как ты заставила мою собаку выполнить такие сложные операции? Прийти ко мне в номер, позвать меня, а потом привести сюда. А?
— Я его просто попросила, — пожала плечами Долли.
— Что это значит? Просто взяла вот так вот просто попросила, и он сделал?
— Да.
— И ты не думала, что он не сделает, или сделает что-то не то?
— Он уже помогал мне как-то. Кажется, я что-то забыла на рынке, потом просто вслух попросила его, и он отыскал.
Джон перевёл глаза на Везунчика и с недоумением посмотрел на его вечно довольную морду.
— Значит, мне нужно было бы просто попросить, и он нашёл бы мне убийцу Дафа?
— Может быть, — пожала плечами Долли.
— Не перестаю тебе удивляться, — сказал Джон, посмотрев на Везунчика. Тот смотрел на хозяина добрыми, но не понимающими глазами, — может быть, ты что-нибудь для меня сделаешь?
Везунчик только гавкнул и завилял хвостом. Миллстоун не мог придумать никакого задания, на котором мог бы проверить слова Долли, а в следующую минуту ему уже принесли кофе.
— Ваш заказ будет через пять минут, — сказала она.
— Большое спасибо, — сказал Джон.
— Так что? Ты и правда будешь потом у неё работать? — спросила Долли.
— А почему бы и нет? — пожал плечами Миллстоун, — она хорошо платит, у неё боевые ребята, да и много с кем работает.

— И тебе нравится такая жизнь, как у них?
Миллстоун пожал плечами.
— А чем плоха эта жизнь?
— Не знаю. Мне когда-то хотелось побродить по миру, посмотреть, что и как. Сейчас — нет.
— Изменила ценности?
— Может быть. Может, просто немного побродила и увидела, что здесь только грязь и кровь. За то время, пока мы шли с рыжей, их два раза чуть было не прибили.
— Ну, вторые не рискнули нападать, поэтому и решили взять обманом.
— Один чёрт, — сказала Долли, закуривая, — отдали бы ящик — нас бы потом порешили ярги.
— Может быть. Но пока вышло так, как вышло.
— Может, не будь тебя, она бы из Роквиля не ушла.
— Я думаю, она не первый день ходит, так что и не в таких передрягах бывала.
Долли молча пожала плечами и сделала короткую затяжку. Миллстоуну принесли его завтрак. Хоть при его приготовлении точно не использовались его любимые ингредиенты, пахла яичница с мясом и грибами просто прекрасно.
— Сколько с меня? — первым делом спросил Джон.
— Четыре лита, — ответила официантка.
Долли отсчитала несколько монет и отдала девушке.
— Ты, кстати, никогда не спрашиваешь про деньги. Они тебе не нужны?
— Почему же не нужны? Я походил без денег, мне не очень понравилось, — сказал Миллстоун, нависнув над тарелкой и думая, с какого края лучше подступиться к завтраку.
— Но ты не спросил ни то, что я тебе должна, ни то, что заплатила рыжая.
— Я тебе верю, — ответил Миллстоун, — какой тебе прок меня обманывать? Особенно сейчас, пока мы ещё идём.
— А я думала, что ты такой доверчивый.
— Скажем так, я понимаю, кому стоит доверять, а кому нет. Чаще всего — понимаю.
Миллстоун отхватил вилкой приличный кусок и положил его себе в рот. Они перестали разговаривать. Ел Джон быстро — был очень голоден — и уже через пять минут откинулся на спинку и, погладив живот, принялся за кофе, попутно закурив сигарету.
— Вон он, — сказала Долли, кивнув головой на противоположную сторону улицы.
Это был мужчина возрастом хорошо за тридцать лет, но выглядящий очень бодро. Он носил усы и небольшую бородку. У него было широкое красивое лицо. Он очень обаятельно заулыбался, когда увидел Долли, и тут же направился к их столику.
— Опаздываешь, — сказала она со свойственной ей строгостью.
— Прости, немного задержался. Ты же знаешь этих торгашей. Ты им цену — а у них тысяча возражений.
— Это Джон, мой компаньон, — деловым тоном сказала Долли, когда незнакомец устремился к ней, как будто для приветственного поцелуя.
— Хуго, — сказал усач, с улыбкой пожимая руку Миллстоуну.
Его кисть была достаточно сильной и в целом отражала достаточно атлетическое телосложение незнакомца. Он постарался сесть поближе к Долли, а она не слишком явно, но отодвинулась от него.
— Чай, пожалуйста, — улыбнувшись, крикнул он официантке, — итак, вы хотели поговорить насчёт…
— Мы слышали, вы куда-то идёте мистер….
— Зови меня просто Хуго, и давайте на "ты", а?
Он всё так же обаятельно улыбнулся.
— Хорошо, — кивнул Джон, — Хуго, ты ходишь один?
— Да. Это так странно?
— Нет. Просто интересуюсь. И ты берёшь попутчиков.
— Да, — ответил он, — так и веселее и безопаснее.
— Ты им платишь? — спросила Долли.
— Всё зависит от того, как пройдёт переход. Если человек помогает мне, то да, приплачиваю. Если нет, то нет — каждый остаётся при своём. Если у попутчика есть особые пожелания, то он платит мне. Всё просто. Справедливо же?
— Вполне, — кивнул Джон, — ты переносишь груз?
— Да, тебя не проведёшь, мистер, — он улыбнулся и шутливо пригрозил Миллстону пальцем, — в основном мелкий груз. Если что-то крупное и попутчик помогает мне нести, я ему плачу. Но в этот раз почти ничего.
— Ладно. Значит, ты нас берёшь? — спросила Долли.
Как показалось Миллстоуну, в её интонации было слишком много радости. По его мнению, не стоило показывать этому человеку всю их заинтересованность. Скорее, наоборот — у Джона проскочила мысль, что этот человек почему-то боится идти один.
— Конечно, — тем временем согласился Хуго, — вы ребята молодые, ходкие, вообще не будет никаких проблем.
— Ещё и вооружены, — сказал Джон, — так что и при нападении проблем не будет. Кстати, а часто нападают?
— Не так часто, как говорят те, кто занимается охраной. Я исходил уже всё от республики Тасвенрая и живой.
Он сделал широкий жест руками, показывая, что цел и невредим. Джон очень хотел ему верить, но его не покидали мысли, что с этим человеком что-то не так. Все эти жизнелюбие, оптимизм, обаяние как будто были ширмой. А может быть, это он подсознательно не верил в то, что у кого-то всё может быть безоблачно. Хорошо ещё, что ему удалось оставить в стороне мысли относительно двойника Джека Ричардса.
— Ладно, — сказал, наконец, Джон, — мы подумаем.
Он ощутил, как на него упали взгляды двух непонимающих пар глаз. Ладно Долли, она хочет поскорее оказаться в Айдене и разрешить терзающие её вопросы. Она почти не бывала на диких территориях и цепляется за первую попавшуюся возможность двигаться дальше — это Миллстоун мог понять. Но Хуго? "Ты-то чего так запереживал? — про себя подумал Миллстоун, — по твоим словам, ты и один справишься неплохо, разве нет?"
— То есть как, подумаем? — спросил Хуго, — я думал, уже всё решено.
Он посмотрел на Долли, и той удалось вовремя скрыть недоумение под излюбленной маской непроницаемости. Она уже поняла, что когда Миллстоун начинает действовать по-своему, нужно ему подыгрывать. Пожалуй, это было одно из самых ценных её качеств, как компаньона.
— Мы, на самом деле, не решили отправляться точно сегодня. Просто появилась возможность, и мы её рассмотрели, — сказал Джон.
— Я думал, мы пойдём прямо сейчас. Если хотим быть в Толхо к вечеру, то уже пора.
Тут определённо было что-то не так. Миллстоун сходу отмёл версию о том, что этот человек просто хочет вывести их за город и ограбить. В этом отношении они не самая богатая добыча, поэтому уговаривать их особого смысла нет. За потраченное время он нашёл бы уже кого-нибудь ещё. Нет, тут было что-то другое. Нежелание слишком рисковать не к месту боролось с желанием Джона вывести этого человека на чистую воду, да и Долли в какой-то степени была права — чем быстрее они будут в Айдене, тем больше у них шансов разрешить их дело.
— Вот как получается, — нарочито спокойно и медленно сказал Миллстоун, вытягивая из пачки ещё одну сигарету, — мы, выходит, тебе нужны.
Хуго постарался принять нейтральное выражение лица, но и так было понятно, что Джон угадал. Усач посмотрел на Долли, надеясь, что ему не придётся объясниться.
— Ценный груз? — спросил Джон, выдыхая дым, — ты бы так и сказал сразу.
— Ну, — протянул Хуго.
— Давай-давай, — коротко покивал Миллстоун, — колись.
— Ну да, есть груз. Вот и нужен кто-то для верности.
— Цена вопроса?
— Вам же тоже надо, — попытался возмутиться он.
— Надо, — кивнул Джон, — но с тем же успехом мы можем идти одни, и нас подстрелят с меньшей вероятностью.
— Ладно. Если только до Толхо, то по сотне Литов, больше дать не могу.
— Это будет стартовая сумма. Если придётся стрелять, сам понимаешь. Или, — Миллстоун хитро прищурился и поднял глаза вверх, — груз-то ценный.
— Не перегибай.
Его обаяние исчезло, и наружу вылез вполне себе циничный торгаш. Ему просто жалко было денег, чтобы нанять полноценного охранника, вот он и решил взять себе подходящих попутчиков. Миллстоун верно заключил, что они для него самый выгодный вариант, при том условии, что выходить нужно было как можно скорее. Вскоре эта гипотеза обрела ещё одно подтверждение.
— Так вот ты где? — со стороны раздался писклявый женский голос, — решил сбежать от меня?
Джон с интересом перевёл глаза в сторону источника звука. Это была невысокая молодая девушка, не сказать что очень красивая, но в условиях нехватки внимания вполне подходящая. У неё были не очень длинные вьющиеся волосы, полноватые бёдра и маленькая грудь. Одета она была совсем не по-походному — короткие шорты и светлая рубашка с оторванными рукавами. Никаких вещей при ней не было, что тоже делало её не самым надёжным спутником для похода по диким территориям. Но первая же мысль, промелькнувшая в голове у Джона, состояла в том, что не так давно в припадке страсти или желания совокупиться красавчик Хуго что-то ей пообещал. Совокупление, похоже, состоялось, но выполнять свою часть негласного договора он не хотел.
Сейчас он весь непроизвольно сжался, понимая, что это не самое лучшее, что могло случиться на глазах у его новых спутников.
— Я как раз собирался зайти за тобой, — сказал он.
— Ты хоть, как меня зовут, помнишь?
Она остановилась рядом с ним и упёрла руки в бока, вопросительно воззрившись на него.
— Энни? — неуверенно спросил Хуго.
— Надо же!
— Видишь, я всё помню. Всё в силе.
— Когда мы выходим? — спросила она.
— Скоро. Наши друзья скоро подготовятся, а потом мы за тобой зайдём.
— Мы готовы, — неожиданно сказал Джон, — нам бы тоже поскорее оказаться в Толхо.
Миллстоун сказал это назло их новому спутнику. Похоже, человек привык давать обещания, которые не собирается выполнять. Раньше ему это сходило с рук, но не в этот раз. Про себя Джон злорадно улыбался, видя замешательство на лице Хуго. На этот раз все блага придётся отработать полностью. Единственное, что ему оставалось непонятно, так это кто решился вести дела с таким пройдохой. Либо это был тот, кто совсем ничего о нём не знал и плохо разбирался в людях, либо, когда доходило до дела, этот человек преображался и делал всё по правилам.
— Ну так? — спросила тем временем Энни.
— Идём, — сказала Долли, поднимаясь, — нужно только набрать воды.
Похоже, напарница Джона была такого же мнения, как и он сам. Она посмотрела на него с улыбкой и направилась вперёд.
— Да, — сказал Джон, тоже поднимаясь, — что касается начальной суммы. Хотелось бы её получить.
— А потом вы меня кинете? — спросил Хуго.
— С этого момента мы уже не расстанемся, так что не переживай.
— Ладно, — выдохнул тот.
Когда они ушли из кафе, он достал из кармана пустой мешочек, отсчитал в него положенную сумму и протянул Миллстоуну. Он старался делать это не слишком заметно, но Энни, шедшая впереди рядом с компаньонкой Джона, похоже, и не намеревалась что-то с него получить.
Когда они подошли к гостинице, Миллстоун отдал Долли мешочек.
— Пересчитай, а я пока принесу вещи.
— Хорошо.
— Следи за порядком, — шутливо нахмурив брови, сказал Джон везунчику, — тот радостно гавкнул, как будто и вправду понял, о чём его просит хозяин.
У Энни всё же оказался небольшой рюкзачок, вполне по размеру соответствующий ей самой. Она не была вооружена, и именно поэтому стремилась найти себе спутника, чтобы добраться до Толхо. В отличие от Джона и Долли, её вряд ли бы взяли в караван на правах охранника, так что выбор у неё был невелик. Она очень прониклась симпатией к Долли, и шла позади рядом с ней. Впереди шли Миллстоун и Хуго. Рядом с ними, то и дело обнюхивая дорогу, неторопливо вышагивал Везунчик.
— Странная у тебя собака, — заметил Хуго.
— Чем же? — спросил Джон.
— Никогда не видел такой.
— Это ни о чём не говорит.
— Почему ты сказал ей, что мы пойдём сразу?
— Ты же сам торопился, — пожал плечами Джон, — нам тоже времени на сборы не надо, да и мы же уже обо всём договорились.
— Я не хотел её брать.
— Зачем тогда обещал? — всё так же спокойно спросил Миллстоун.
— А то ты не знаешь.
— Не знаю.
— Ладно. Если её пристрелят по дороге до Толхо, это будет на твоей совести.
— С чего вдруг? — усмехнулся Джон.
— Потому что если бы не ты, она бы сейчас сидела в своей комнате и ревела. Плохо? Пожалуй. Но не смертельно.
— Все доберёмся живыми, — сказал Джон, — ты ведь хочешь донести свой груз?
— Хочу.
Если судить по размерам рюкзака, который был у их провожатого, размер груза был небольшим — оно и понятно, сколько может унести один человек, пусть и достаточно мускулистый? Навскидку Джон сказал бы, что размером он был не больше ящичка, в котором они везли Злобного Яччо. Что же касалось ценности, тут сложно было судить. Может быть, кто-то намеренно рассчитывал на неприметность одинокого человека, и поэтому доверил ему нечто важное. Впрочем, более вероятной была ценность средняя. Наёмники для доставки были желательны, но привлечение серьёзных сил не окупалось. Здесь также нужно было принимать в расчёт возможную жадность Хуго, который просто не хотел платить и чрезмерно рисковать своей шкурой.
За Роквилем было не слишком много путей. С той стороны, где они вышли, была одна единственная дорога, по бокам которой виднелись горные гряды. Не слишком высокие, но вряд ли по ним можно было легко пройти. В стороне виднелось шоссе, которое по словам Хуго, делало слишком большой крюк, и не заходило в сам Толхо. Джон поверил ему только потому, что Долли подтвердила эти слова.
Тропинка вела их в направлении скальной гряды. Пока вокруг них было открытое пространство, Джон чувствовал себя неуютно. Иногда ему казалось, что за ними следят, и он судорожно оглядывался по сторонам, но не находил поблизости вообще никого.
— Ты уже ходил здесь? — спросил он у Хуго.
— Да, много раз, — ответил тот.
— И как?
— Живой, как видишь. Если только кто-то из пустынников попадётся, но раз нас четверо, они вряд ли нападут.
Через час пути Джону стало несколько спокойнее, но он всё также сжимал в руках карабин, оставаясь в готовности держать оборону. Однако никаких происшествий не произошло. Они без труда добрались до скальной гряды, где тропинка делала достаточно крутой поворот. Примерно через километр следования им попалось удачное место для привала — несколько камней, за которыми со стороны никто не увидит одиноких путников. Место это понравилось не только Джону и его спутникам — здесь уже было большое кострище, и это давало основание думать, что кто-то останавливался здесь и на ночлег.
— А вы боялись, — с улыбкой сказал Хуго, когда четвёрка расположилась на камнях.
— Мы ещё не пришли, — ответил ему Миллстоун.
Провожатый достал из рюкзака банку с тушёнкой, открыл её и принялся есть. Долли достала два яблока, одно из которых протянула своей новой знакомой. Энни приняла фрукт с выражением благодарности на лице. Видимо, она только сейчас начинала понимать, что такое переход.
Джон заготовил себе несколько бутербродов. Он был не очень голоден, но представляя, что следующий привал может быть не скоро, он достал один из них и принялся есть.
— А вы вообще чем занимаетесь? — спросил Хуго, обращаясь к Долли.
— Поисками, — ответил Миллстоун.
— И что ищете?
— То, за что заплатят.
— И идут дела?
— Вполне себе неплохо идут, — пожал плечами Джон.
— А вам случайно помощь не нужна?
— Пока справляемся. Да и у тебя есть своя работа, — ответил Джон.
— Ну, — протянул Хуго, — может, у вас больше денег. Я стрелять умею хорошо, могу идти целый день, людей знаю всяких.
— Мы пока справляемся, — ответила Долли.
— Ну ладно, — пожал плечами усач, — просто сидим молчим, вот я и решил поговорить.
На эту фразу ему никто не ответил. Даже Энни, несмотря на то, что провожатый выполнял своё обещание, не горела желанием с ним общаться. Видимо, Долли провела с ней беседу определённого характера.
Миллстоун разобрался с бутербродом и закурил. Если бы не мысли об основной его цели присутствия здесь, ему было бы скучно, но сейчас было над чем подумать. В первую очередь — как найти новую порцию информации, которая хоть как-то всё расставит по местам. Он не исключал, что их новый знакомый может что-то знать. Он бродит по округе, не исключено, что имеет достаточно обширные знакомства, и поэтому в поле его зрения могла попадать какая-то информация. Однако Джону очень не хотелось обсуждать это с ним, да и вообще как-то открываться перед этим человеком. Может быть, просто так сложилось, и на самом деле Хуго был лучше, чем первое представление о нём, но Миллстоун всё равно ему не верил.
— Ладно, — сказал провожатый, — давайте двигать, что ли. Чем быстрее пойдём, тем быстрее придём.
— Готовы? — спросил Джон у Долли и Энн.
— Да, — ответила его напарница, поднимаясь.
Снова воцарилась тишина, нарушаемая только мерными шагами, да редкими криками каких-то птиц вдалеке. Так прошло ещё около четырёх часов пути, прерывавшегося лишь на короткие привалы. Миллстоун ненадолго погрузился в мысли, из которых его вырвало непонятное громкое бурчание. В первый момент он даже не понял, откуда оно доносится, но потом увидел груду камней, за которыми могли скрыться несколько человек.
Подняв карабин и стараясь идти бесшумно, Джон подошёл к камням и осторожно заглянул за них. Перед его взором предстал человек. Не старый, но очень худой и сутулый, его иссохшая кожа сильно загорела, а в чёрных как уголь волосах не было и намёка на седину. Он был одет в непонятной формы халат — казалось, тело просто укутано в какую-то тряпку. Его голову покрывал непонятный лоскут лишь отдалённо напоминающий головной убор.
Он стоял, склонившись и раскинув руки, как будто хотел обнять шар большого диаметра лежащий перед ним. На деле шар существовал лишь в его воображении, а в землю перед ним была воткнута небольшая палка с большой палец толщиной — кривая и сучковатая. Он как бы нависал над ней, стараясь запугать, и произносил что-то непонятное
Вряд ли он слышал шаги Джона и Хуго, но почувствовал их присутствие, потому что обернулся. Усач поднял ружьё и наставил его на незнакомца. Лицо того перекосилось гримасой страха, и он замер, всё так же подняв руки, ожидая, что с ним будут делать.
— Опусти оружие, — сказал Джон.
— С чего это вдруг?
— Он тебе ничем не угрожает.
— Чёрта с два. Я таких повидал.
Миллстоун нарочно встал между усачом и незнакомцем. Тот плохо понимал происходящее, но стал немного спокойнее.
— Вы понимаете меня? — спросил Миллстоун.
В ответ незнакомец кивнул.
— Кто вы, что вы здесь делаете?
— Я Иитху, я читаю.
— Вы безоружны?
Незнакомец ещё раз кивнул.
— Видишь? — сказал Джон, обернувшись к Хуго, — он нам ничем не угрожает.
Провожатый опустил винтовку, но продолжал держать палец на спусковом крючке.
— Извините, что помешали, — сказал Джон, легко и дружелюбно кивнув, — мы просто пройдём мимо.
В ответ незнакомец тоже кивнул. Страх на его лице сменился озадаченностью. Несмотря на то, что на него уже не было нацелено оружие, он продолжал держать руки на весу. Видимо, того требовал его обряд.
— Идёмте, — крикнул тем временем Хуго девушкам.
Проходя мимо, Долли бросила на незнакомца короткий взгляд и тут же отвела глаза, а вот Энни даже замедлилась, чтобы получше его рассмотреть. Иитху опустил глаза, и не поднимал их, как будто ему нельзя было смотреть на незнакомцев.
Пропустив вперёд женскую часть их команды, Миллстоун сам устремился за ними.
— Подожди, — окликнул его незнакомец.
— Да? — откликнулся Джон, обернувшись.
— Вы до Толхо?
— Да.
— Можно мне с вами?
Джон вопросительно посмотрел сначала на Долли, а потом на Хуго. Его компаньонка была не против того, что к ним присоединится ещё один человек, чего нельзя было сказать об их провожатом, который легко покачал головой в знак неодобрения.
— Можно, — ответил Джон, — только если вы не желаете нам зла.
— Нет, — быстро покачал головой Иитху.
— Тога идёмте, нам нужно торопиться.
С неожиданной живостью незнакомец опустил руки, ловко присел и вытащил из земли воткнутую в неё ветку. Пошевелив рукой, он слега раскрыл свой халат и спрятал её внутрь, а потом двинулся в сторону Миллстоуна.
Шедшие распределились по-другому. Впереди шёл Хуго, следом за ним Долли и Энн, а замыкал колонну Миллстоун в компании их нового знакомого. Как оказалось, странного вида господин очень не прочь поговорить. К тому же он не вызывал у Джона отрицательных эмоций, отчего разговор шёл вполне непринуждённо.
— Вы живёте в Толхо? — спросил Джон.
— Да, — ответил новый знакомый, — мы все там живём. Толхо наш город.
— Вы из какого-то племени? — осторожно, боясь, что это будет принято за бестактность, спросил Миллстоун.
— Из Толхо, — с лёгким непониманием воззрившись на собеседника, — сказал Иитху.
Джон легко кивнул, не зная, как продолжить разговор. Про себя он отметил, как его новый знакомый в который уже раз поправил ветку, лежавшую за пазухой. Видимо, она была для него реликвией, чем-то вроде Злобного Яччо для яргов. Только их реликвия была золотой, а эта нет. Что же касалось ценности для племени, то вполне возможно, что они были сопоставимы.
— Джон! — позвал Миллстоуна Хуго, — можно тебя на минутку?
Миллстоун ускорил шаг и подошёл к провожатому.
— Кто-то там впереди, — он указал на дым от костра, — может, пустынники. Пойдём посмотрим.
Взяв оружие наизготовку, они направились вперёд, где из-за груды камней, закрывавших поворот, поднимался дым.
— Стойте! — раздалось сзади.
Обернувшись, Миллстоун увидел Иитху, бегущего за ними. Одной рукой он махал им, а другой придерживал Ветку за пазухой.
— Чёрт подери! — гневно сказал Хуго, — нас тут сейчас подстрелят, если он будет так орать.
— Подожди, может, это его соплеменники.
— Этого нам только не хватало, — недовольно заметил провожатый.
Иитху подбежал к повороту и взмахнул рукой. Миллстоун и Хуго направились туда, опустив оружие.
В самом деле, это оказались друзья Иитху. Правда, ни на ком не было столь же эксцентричного наряда, что наводило мысль, что он является лицом религиозным, а они — простые жители поселения. Это было трое мужчин, коротко стриженных в отличие от Иитху. Они низко поклонились ему, а он поклонился в ответ.
— Зачем вы ушли так далеко? — спросил один из них.
— Кто эти люди? — второй, мужчина с большим носом, не дал Иитху ответить, как будто это было их тайной, и указал пальцем на Джона, первым появившегося из-за груды камней.
— Я взаправду зашёл далековато, — виновато улыбнувшись, ответил Иитху, — но эти люди нашли меня. Благодаря им я вспомнил о времени и решил вернуться. Они мне в этом помогали.
— Благодарим вас, — кивнул длинноносый, — что помогли нашему шаману. Теперь он под защитой.
— Очень хорошо, — усмехнувшись, вставил Хуго.
— Они идут в Толхо. Думаю, теперь мы можем соединиться, — сказал Иитху.
— Вы ведь знаете, что мы должны вас беречь, — сказал один из мужчин.
— На этот раз всё взаправду в порядке, — сказал Иитху, — случилось всё, что должно было случиться.
— Хорошо. Но вам всё равно лучше идти впереди.
— Извините нас, — сказал длинноносый, — но шаману лучше не контактировать с вами. Вы можете держаться чуть позади, если вам нужна защита.
— Спасибо, — сказал Миллстоун.
Хуго тем временем сделал отмашку второй половине их группы. Долли и Энни вскоре подошли.
— У нашего друга хорошие друзья, — пояснил Хуго, кивнув на удалявшегося Иитху и его охранников.
— Ему, оказывается, нельзя даже приближаться к нам, — сказал Миллстоун.
— Он там главный? — спросила Энни.
— Шаман, — ответил Джон, — а ветка, судя по всему, что-то важное.
— Тоже мне реликвия, — усмехнулся Хуго, — идёмте.
Дальнейший путь прошёл без происшествий и лишних разговоров. Они шли долго, несколько раз останавливались на привал, а потом взошли на возвышенность, с которой стало видно Толхо — небольшое поселение занимавшее долину рядом с узенькой речушкой. Где-то за ним Солнце уже готовилось к тому, чтобы скрыться за скальной грядой. У всех сразу поднялось настроение, потому что цель была достигнута без происшествий.
Хуго в последний раз предпринял попытку вернуть деньги, которые заплатил Миллстоуну и Долли, но успеха его старания не возымели. Потом он решил, что проще будет действительно проститься и довольствоваться тем, что ему удалось получить. Последний раз наградив своих спутников своей фирменной улыбкой, он ушёл. Энн перед прощанием о чём-то говорила с Долли, а потом тоже покинула их.
— Ну, — протянул Джон, — вот мы и здесь. Что дальше?
— Я знаю здесь один домик, где можно переночевать. Идём.
Жители Толхо выглядели вполне обычно. Если бы Джон не встретил по дороге странного шамана и его защитников, то ему бы и в голову не пришло, что это поселение принадлежит какому-то племени. Видимо, то, что Иитху было запрещено контактировать с незнакомцами, было проявлением тайного характера их религии. Ни один прохожий не знал бы ничего ни о самом шамане, ни о священном куске дерева, при помощи которого тот производил обряды.
Здесь был источник воды, поэтому ничем не примечательный Толхо достаточно сильно разросся. Состоял он в основном из двухэтажных домиков, образовывавших несколько улиц. У здешней общины было совместное хозяйство — дальше по течению, где река делала крутой поворот, были прорыты ирригационные каналы, доставлявшие воду к полям, на которых что-то росло. Что именно, Миллстоуну разглядеть не удалось, но это было неважно. Это поселение выглядело для него выгоднее той же Раты хотя бы потому, что здешним жителям по каким-то причинам не нужны были стены, чтобы их поля и дома оставались в целости. Может быть, к этому приложил руку в том числе уже знакомый Джону Иитху?
— Нам сюда, — позвала Долли, сворачивая в переулок.
Джон задумался настолько, что чуть было не прошёл мимо. Их целью был длинный двухэтажный барак с большой верандой на обоих этажах. Она была поделена на секции, каждая из которых относилась к отдельной квартире или комнате.
В подъезде, куда вошли Джон и его напарница, главной была улыбчивая низенькая старушка. Она жила за первой же дверью после входа, и вышла после того, как Долли постучала.
— Ох, я уж и не думала, что ещё раз тебя увижу, — сказала она. Проходите.
Они вошли в тесную прихожую, за которой сразу начиналась кухня. Комната, в которую провела их хозяйка, была слева, и её окна выходили на веранду перед подъездом.
— А это муж твой? — спросила старушка, стеля на столик скатерть.
— Помощник.
— Ты здесь торгуешь?
— Нет, я мимоходом, — уклончиво ответила Долли.
— Вы будете чай?
— Нет. Мы устали. Если вы не против, мы бы сняли комнату и пошли отдыхать.
— Хорошо. Но ты ведь зайдёшь?
— Конечно, — улыбнулась Долли.
Хозяйка вышла на кухню и вернулась с двумя ключами.
— Раз не муж, то две комнаты, — она бросила на Миллстоуна неодобрительный взгляд.
Игнорируя небольшую неприязнь, Джон с готовностью принял ключ и поднялся.
— Хельга, она такая, — сказала с улыбкой Долли, когда они вышли.
— Так даже будет лучше, — сказал Миллстоун, — куда нам?
— На второй этаж.
— Подозреваю, что здесь и выпить проблема, — сказал Миллстоун, когда они поднимались по лестнице.
— Нет.
Долли отрыла первую дверь от лестницы и указала Джону на соседнюю.
— Выходи курить, компаньон.
— Хорошо, — ответил Джон, вставляя ключ в замок.
Комнатка была обставлена очень скромно. Справа кровать, слева стол, а прямо — дверь на балкон. Внутри было душно, и первым делом, сбросив рюкзак, Миллстоун устремился вперёд, чтобы впустить свежий воздух. Везунчик радостно выскочил на балкон, уселся на самом краю и принялся разглядывать людей, ходящих внизу. Следом за ним вышел и Джон, опустившись на табуретку, одиноко стоявшую сразу около двери. Через минуту появилась Долли. Она встала около перекладины, разделявшей балконы, и Джон тоже подошёл туда.
— Тут не слишком трудно перейти из одной комнаты в другую, так что бабуля всё равно будет нервничать.
— Она если что и так узнает.
— А ты, похоже, хорошо её знаешь, — заметил Джон.
— Да. Это тётка Бакстера.
— Вот как, — выдохнул Миллстоун.
— Да. Мир тесен, так ведь?
— Не думал, что настолько, — сказал Джон, поднося зажигалку к сигарете.
— Ну так что? Ты пойдёшь в бар? Или здесь посидим?
— У тебя что-то есть?
— Нет. Но Хельга гонит отличный самогон. Я сейчас пойду к ней, могу попросить. Ты пока можешь помыться и постираться.
— Наверное, я так и сделаю. Завтра ведь уходить?
— Нет. Мы один день побудем. Я её давно не видела. Заодно она поможет найти попутчиков.
— Тогда ладно. Но всё равно помоюсь.
План был выполнен. Миллстоун освежился, выстирал свой скромный набор одежды и поднялся наверх. Через полчаса к нему присоединилась Долли. От неё тоже веяло свежестью и чистотой.
— Как бабуля? — спросил Джон.
— Очень хорошо. Ты ей, кстати, приглянулся. Хоть она и зыркнула на тебя в начале.
— Вот как?
— Завтра ждёт нас к себе на обед, — улыбнулась Долли, протягивая Джону зелёную непрозрачную бутылку.
Миллстоун только усмехнулся. Напарница угостила его бутербродами, которые вкупе с самогоном стали хорошим дополнением к отдыху. Немаловажно было также и то, что на них никто не обращал внимания. Про себя Джон отметил, что если бы он вот так сидел и открыто трапезничал где-нибудь на территории федерации, было бы невозможно избежать любопытных взглядов, но здесь люди, проходящие внизу, совершенно не обращали на него внимания. Так спустились сумерки. Увидев белую точку внизу, двигающуюся быстрее, чем обычно, Миллстоун в первый момент не придал ей значения. Однако вскоре в дверь Долли постучали. Выйдя в коридор, Джон увидел, как его компаньонка пытается утешить Энн, пребывающую в истерике. Но и на этом странности не закончились — светлая рубашка девушки была окровавлена.

ОДИН РАЗ В СТО ЛЕТ

Миллстоун уже заранее знал, в чём причина такого тревожного ночного визита. Энни, повисшая на Долли и плакавшая ей в плечо, не могла сказать ни слова. Толку от неё пока что не было никакого, поэтому Джон отхлебнул ещё немного из бутылки и встал, опершись на стену. Хотелось курить, но он не стал протискиваться к двери — всё равно они рано или поздно направятся на улицу. Кроме, разве что, хозяйки, которая сейчас стояла, закутанная в старый халат. Глаза её были прикованы к кровавым пятнам на рубашке девушки. Если приглядеться, то можно было увидеть, что их очертания имеют форму креста. Впрочем, это могло ничего и не значить.
— Ты можешь сказать нормально? — строго спросила Долли, останавливая нечленораздельные всхлипывания девушки.
— Он, его… Его убили…
— Кого для начала? — спросил Джон спокойно, но она услышала.
Она даже немного успокоилась, но потом лицо её снова скривилось, и она только успела выговорить "Хуго". Джон, впрочем, не сомневался, что убит именно их недавний провожатый. Дело было очень интересным, но без главной свидетельницы, которой сейчас являлась Энн, у него было мало шансов что-либо понять.
— Ты посмотришь? — с надеждой спросила Миллстоуна Долли.
В ответ он просто кивнул.
— Я пока приведу её в порядок.
— Хорошо.
Миллстоун поднялся к себе в комнату, надел куртку, положил во внутренний карман лазер, а в боковой обычный пистолет, и направился к лестнице. К тому моменту, как он спустился, в коридоре снова было тихо. Горестная процессия переместилась на внешнюю веранду. Хозяйка стояла в стороне и, нахмурившись, взирала на свою внучатую племянницу. В свете одинокого фонаря её лицо выглядело зловеще. Лёгкие седые волосы, развеваемые ветерком, лишь усиливали это впечатление. Завершающим аккордом стали слова.
— Вам нельзя никуда идти с ней.
— Почему? — спросила Долли.
— На ней крест.
Старуха кивнула в сторону кровавых отметин на рубашке Энни. Джон, уже видевший их, посмотрел на реакцию Долли, а потом снова на хозяйку. Её лицо казалось каменным. Ответив на вопрос, она больше ничего не говорила.
Энни как будто не знала, какую форму имеют кровяные пятна на её одежде. После слов старухи, она посмотрела вниз, на свой живот, и её лицо вновь исказилось ужасом. Она заплакала ещё сильнее.
— Послушай! — Миллстоун встряхнул её за плечи, — ты должна собраться и отвести нас туда, где это произошло.
— Вам нельзя! — завопила старуха, — это ЕГО крест!
— Чей? — обернувшись, спросил Джон.
Он уже был готов вспылить. Его выводило из себя то, что он окружён женщинами, которые что-то знают, но по тем или иным причинам эта информация до него не доходит. Одна никак не может совладеть с собой и перестать истерить, другая бормочет что-то невразумительное о крестах. Вот и сейчас, получив конкретный вопрос, старуха осеклась и отступила назад. Она вообще никак не ответила Миллстоуну, как будто его тут не было.
— Хельга, ты можешь ответить? — попросила Долли.
Старуха заколебалась, как будто не хотела ничего говорить при посторонних.
— Просто не ходите никуда, — она резко покачала головой и оглядела темноту, простиравшуюся там, где заканчивался тусклый свет фонарей, висевших на веранде, — без вас разберутся.
Долли посмотрела на Джона, ожидая от него решения.
— Скажите мне, — он посмотрел на старуху, — что, чёрт подери, происходит?!
— Не надо чёрта! — злобно ругнулась старуха, — одного хватит.
— Ладно. Если никто не намерен мне нормально сказать, что происходит, я направлюсь туда сам. Энни, ты идёшь?
Девушка посмотрела с испугом сначала на него, потом на старуху. Та сжала руки в кулаки, как будто собиралась силой оставить всех здесь.
— Идите в дом!
— Я… Можно я не пойду. Это там, в гостинице.
Она указала пальцем вдоль тёмной улицы, где виднелись лишь рваные отметины одиноких фонарей. Это окончательно разозлило Джона. С какой стати она тогда прибежала сюда? Просто плакаться или чтобы ей помогли? Лично ему смерть Хуго не была важна. Он представлял примерный мотив, скудные следы, а так же то, что его груз уже там, где он не найдёт. Да и если найдёт, что с того?
— Я расскажу тебе. Только возвращайся в дом, — сказала Хельга, — уговори его не ходить.
Вторая фраза была адресована Долли. Та встревожилась не на шутку.
— Иди, — сказала она Энни, — мы сейчас.
Хозяйка взяла девушку под локоть и завела внутрь. Долли встала рядом с Джоном, закурила и воззрилась на него. Миллстоун тоже достал сигареты.
— Что думаешь?
— Думаю, за каким чёртом она притащилась к нам? И как она нас нашла вообще?
— Это я ей сказала. Жалко дуру стало. Как знала, что что-то случится.
— Ладно. Одним вопросом меньше, — Миллстоун поднёс к кончику сигареты пламя зажигалки.
— Нам-то чего с этого ублюдка? — Долли озвучила мысли Джона.
— Просто интересно.
— Здесь люди такие — если ты им не понравишься, не докажешь, что невиновен. И если она говорит, что не надо туда ходить, то не надо.
Она повернулась к нему и положила ладонь на грудь, как будто он рвался вперёд, а она хотела его остановить.
— Интересно, а кто тогда туда пойдёт? Здесь есть полиция?
Долли пожала плечами.
— Спросим у Хельги.
— Но странно всё, тебе не кажется?
— Что именно? — она убрала руку, но оставалась близко к Джону.
— Всё это. Груз, шаман этот, а потом убийство, да ещё и про крест этот.
— Каждый день где-то кого-то убивают, — спокойно заметила Долли.
Они молча стояли и курили. Тишину нарушил скрип двери. Появилась старуха и всё так же исподлобья посмотрела на них.
— Шли бы вы в дом, уже совсем темно.
— Идём.
Старуха скрылась, а Долли посмотрела на Джона. Хотел бы он увидеть место происшествия, но очень не хотелось быть записанным в преступники. Ведь действительно, местным не объяснишь, что ты умеешь хоть как-то вести расследование и можешь помочь. Вот уж где точно не хватало значка и отметки об особых полномочиях.
Из мыслей его снова вырвал скрип двери. На этот раз очень осторожный, и, скрипнув, дверь снова закрылась, а потом послышались тонкие звуки когтей, ударяющихся по Дереву. Везунчик замер рядом с Джоном и стал всматриваться в темноту. Пёс был встревожен, тут у Миллстоуна не возникло сомнений. Только вот, чем? Джон потрепал его по голове, но тот никак не отреагировал, а всё так же смотрел в темноту.
— Что ты там увидел? — первой спросила Долли.
На это Везунчик тоже никак не отреагировал, но через секунду вскочил, попятился назад и залаял. Это по-настоящему встревожило Миллстоуна, как будто кто-то действительно пришёл сюда. Не от того ли, что в доме находится человек, помеченный крестом? Хорошо, что Джон не был таким суеверным, и ему для уверенности хватало того, что в его кармане лежит заряженный пистолет.
— Идём? — спросила Долли, выкидывая окурок в темноту.
— Да.
Джон взял собаку за ошейник и потянул назад. Везунчик упирался, но подчинился, напоследок ещё несколько раз гавкнув.
Старуха ждала сразу за дверью. Она пропустила вошедших вперёд, после чего закрыла дверь на тяжёлый железный засов.
— Закройте у себя балконы и спускайтесь, сказала она, направившись на кухню.
К тому моменту, как Джон и Долли вернулись вниз, Энни уже была переодета, видимо, чтобы избавиться от злополучного креста. Она сидела за столом и стеклянными глазами смотрела перед собой. В руках у неё была кружка, от которой пахло травами и шёл лёгкий пар. Она сжимала её в ладонях, как будто пытаясь согреться. Её испуг постепенно сходил на нет, но разговаривать с ней всё ещё было рано.
Сидели молча. Когда Энни допила чай, Хельга проводила её в одну из комнат. Вернулась хозяйка спустя пять минут.
— Уснула.
— Ты прямо волшебница, — сказала Долли.
— Перепугал он её, всё. Долго теперь дрожать будет.
— О ком идёт речь? — спокойно спросил Джон.
Хозяйка посмотрела на него, как будто раздумывала, стоит ли с ним об этом говорить. Миллстоун же думал о её обещании всё рассказать.
— Чёрный человек, — сказала, наконец, старуха.
— Что это за чёрный человек? Это тот, из-за кого нам нельзя было идти туда?
— Да, — старуха многозначительно покачала головой.
— Вы обещали рассказать, если мы не пойдём. Мы не пошли.
— У нас уже давно поговаривали, что он скоро вернётся.
— Так кто он вообще? — спросила Долли.
— Дух пустыни. Злой дух, — ответила Хельга, — он приходит раз в сто лет, и ему всегда нужна чья-то душа. В этот раз он забрал чужака.
— Теперь можно не бояться? — спросил Джон, — раз он забрал того человека, то остальным ничто не угрожает?
— Я не знаю. Моя мать говорила, что всё зависит от того, насколько он голоден.
— То есть, одной души может и не хватить, — улыбнулся Джон, — если так, то он может попасться.
— Ещё никому не удавалось приблизиться к нему или поймать, — сказала хозяйка.
— А откуда тогда известно, что это именно чёрный человек?
— Так говорят Толхо. Это их предки когда-то совершили что-то, чем разгневали духов, поэтому они посылают чёрного человека.
— История стара как мир, — сказал Джон, — чёрный человек, темнота, духи.
— Это не шутки, — сказала Хельга.
— Хотя бы днём нам можно будет выходить? — поинтересовался Миллстоун.
— Днём можно. Ночью нет, пока он не уйдёт, потому что толхо не смогут его прогнать.
— Ладно, — сказал Джон, вставая, — значит, утром и пойдём, посмотрим, что там случилось. Хотя, что там к тому моменту останется? Ты идёшь спать?
— Нет. Я попозже, — ответила Долли.
— Хорошо. Доброй ночи.
Дружелюбно улыбнувшись хозяйке, Миллстоун направился к лестнице. Его слегка пошатывало. Несмотря на то, что он перестал пить, опьянение не спадало. Закрыв за собой дверь, он разделся и лёг на кровать. Ему думалось о том, насколько похожи суеверия всех, кого он встречает на пути. Если человека убили ночью, то это сделал злой дух. Можно подумать, что у простых двуногих не было ни единого мотива прирезать курьера, нёсшего какой-то товар. Видимо, на этот раз посылка оказалась особенно ценной, раз за неё пришлось поплатиться жизнью. Неизвестно только, кто именно убил Хуго — сами его клиенты, не желавшие платить или не хотевшие, чтобы кто-то кроме них знал эту тайну, или же их конкуренты, пожелавшие перехватить посылку.
Так или иначе, но улыбчивый курьер был мёртв. Впрочем, Миллстоуна это никак не касалось. Лишь профессиональный интерес и отсутствие других занятий позволяли ему думать об этом. Единственным же действительно заслуживающим внимания моментом был лай Везунчика. За всё время, которое Джон знал эту собаку, он слышал его голос лишь дважды. Может ли это означать, что эти два момента связаны?
На лестнице послышались осторожные шаги. Они стихли около двери соседней комнаты, но через секунду возобновились и приблизились к комнате Джона. Раздался тихий стук. Миллстоун нехотя встал с кровати, зажёг свет и подошёл к двери.
— Можно зайти? — шёпотом спросила Долли.
— Конечно, — сказал Джон, открывая перед ней дверь.
Пока Долли запирала вход, Джон надел брюки и рубашку.
— Я тебя не разбудила? — спросила девушка.
— Нет. Я ещё лежал.
Миллстоуну захотелось курить. Он подошёл к стулу, на спинке которого висела его куртка, и залез во внутренний карман.
— Сигареты заканчиваются, — сказал он, — скоро придётся курить что-то местное.
— Толхо выращивают хороший табак. Дальше до Айдена ничего другого не будет, а здесь он дешевле.
— Тогда завтра надо будет запастись.
Джон подошёл к двери, ведущей на веранду, и потянулся к засову.
— Ты правда туда пойдёшь? — встревоженно спросила Долли.
— Ты поверила своей бабушке? — спросил Миллстоун, отпирая дверь и выходя на воздух, — вроде, тебе не были свойственны суеверия.
— Она не будет говорить ничего просто так.
— То же самое я слышал всегда, когда мне рассказывали о духах и демонах. Видишь? Я жив. Кстати, собака внизу?
— Да. Хельга попросила оставить около двери. Вдруг, кто-то придёт.
— Ну ладно.
Джон оглядел кромешную темноту, в которой лишь едва угадывались очертания домов, расположенных на другой стороне улицы. На веранде одного из них тускло горел фонарь. Если забыть про него и не вглядываться, то можно решить, что впереди ничего нет, кроме почти осязаемой темноты.
Долли его немного встревожила своей переменой. Может быть, чем дальше они уходили от Раты, тем уязвимее она себя чувствовала? А тут ещё очень некстати духи и суеверия. Джон докурил сигарету и вернулся в комнату. Долли сидела, обняв себя за плечи, хотя внутри было совсем не холодно, а на ней была кофта на молнии.
— Может быть, тебе выпить? Успокоишься немного, — предложил Джон.
— Нет. Не хочу ничего.
Она положила голову на плечо Миллстоуна, сидевшего рядом. Джон приобнял её одной рукой, а она положила ладонь ему на грудь, одновременно находясь близко и в то же время отстраняя. Боясь испортить их отношения, Джон не проявил никакой инициативы.
Он проснулся от стука в дверь. Негромкого, но настойчивого, чтобы не разбудить никого на этаже, но и привлечь внимание того, кто находится в комнате. Долли, лежавшая рядом, тут же вскочила, поправила штаны, кофту и с испугом посмотрела на Джона, как будто у них что-то было этой ночью. Но потом она увидела, что Миллстоун тоже одет, и это окончательно её убедило. Она перевела глаза на дверь. Стучавший понимал, что жилец спит, и не уходил, продолжая негромко барабанить по двери. Это могла быть Хельга. Если она увидит здесь свою внучатую племянницу, ей будет не объяснить, что у них ничего не было.
За неимением других выходов, Долли бесшумно вышла на балкон, перед этим строго посмотрев на Джона и приложив палец к губам. Миллстоун не торопясь поднялся с кровати, размял слегка затёкшую шею и открыл дверь. На пороге действительно стояла Хельга.
— Ты не знаешь, где Долли? — спросила она.
— А у себя её нет? — спросил Джон.
— Нет. У неё пусто.
— Она любит куда-нибудь сходить рано утром.
— Никто не уходил.
— Вы могли не слышать.
В это время на лестнице раздались шаги. Долли, как ни в чём не бывало поднялась и спросила, что случилось.
— Где ты была? — с недоверием спросила Хельга.
— Хотела пройтись. Ты меня потеряла?
— Пойдём. Простите, — бросила старуха Миллстоуну перед тем, как вместе со своей внучатой племянницей направиться на лестницу.
Джон вернулся в комнату и принялся заправлять кровать. Быстро разобравшись с этим делом, он вышел на балкон и закурил. Но не успела сигарета догореть до половины, как в комнату без стука вошла Долли.
— Что такое? — спросил Джон, увидев, что она встревожена, хотя ещё несколько минут назад была вполне спокойна.
— Там пришли к тебе.
— Ко мне? — поднял брови Джон, — да я здесь кроме тебя никого не знаю.
— Это тот человек, которого мы встретили вчера.
— Иитху?
— Да.
— Интересно, что ему нужно? — Джон выбросил окурок в мусорное ведро, и направился вслед за Долли.
Шаман сидел за столом, аккуратно придерживаясь ладонями за край столешницы. Поверх той одежды, которая была на нём вчера, сегодня был накинут тонкий серый плащ — видимо, местным жителям нельзя было видеть Иитху в ритуальном наряде. Хозяйка стояла недалеко. Вид у неё был благоговейный, что подтверждало предположение Джона о том, что она придерживается местных верований. Увидев Миллстоуна, шаман устало улыбнулся и встал.
— А, вот вы. Я не совсем смог объяснить, кто мне нужен. Хорошо, что смог найти.
— Для чего я вам понадобился?
— Если можно, то я расскажу вам по дороге.
— Куда мы идём?
— Вы знаете. В то место, в которое ночью вы не пошли, — он посмотрел на Хельгу, и Джону стало понятно, что ему известны события прошедшей ночи.
— Я не пошёл, потому что это дело ко мне не относится. Я его не убивал — есть люди, которые видели меня в то время, когда это случилось.
— Я знаю, что вы его не убивали, но вы ошибаетесь в том, что это дело не касается вас. Я прошу вас сходить со мной. Я поговорю с вами по пути.
Джон посмотрел сначала на Долли, потом на Хельгу. Лицо старухи изображало строгость, как будто бы на просьбу местного шамана нельзя было отвечать ничем, кроме согласия. Долли же пребывала в замешательстве.
— Если вы опасаетесь меня, то можете позвать с собой кого-нибудь.
— Ты пойдёшь? — предложил Джон напарнице.
— Если надо.
— Идём. И ты тоже, — Миллстоун махнул Везунчику, притаившемуся рядом с входом в кухню и внимательно следившему за происходящим.
Пёс послушно поднялся и пошёл к выходу вслед за Джоном. Шаман радостно улыбался, что не совсем было понятно Миллстоуну. Если следовать логике, то у них тут объявился один из злых духов, что никак не должно быть хорошим предзнаменованием.
— Я знал, что этот человек умрёт, когда увидел его в первый раз, — спокойно сказал Иитху, когда они отошли от дома Хельги.
— Вот как? Почему же вы его не предупредили?
— Он тоже не предупредил нас о том, что у него в карманах. Это что-то было нужно чёрному человеку, и он это получил. Теперь я знаю, что он оставит нас в покое.
— На ближайшие сто лет? — грустно усмехнувшись, спросил Джон.
— Да, — серьёзно ответил шаман.
— А если кто-то ещё принесёт к вам то, что ему нужно?
— Теперь не принесёт. Эти вещи не так уж часты. Та, что была у вашего проводника, уже ушла на запад.
— Откуда вы это знаете?
— Откуда? — невинно улыбнувшись, спросил Шаман, — я просто знаю это. Так же, как знал, что он умрёт, а вы должны побывать там.
— Я думал, у вас есть что-то кроме домыслов.
— Не говорите только ничего такого в присутствии моих защитников. Я понимаю, что вы не отсюда, и вы не толхо, поэтому вам чужды наши способы понимания, но вот их это могло бы оскорбить. Я скажу вам лишь, что мои домыслы помогают нам выживать.
Лицо его было таким же, как вчера, но вот походка стала такой, как будто за одну ночь он состарился на несколько лет. Иитху стал ещё больше сутулиться, голова его была склонена вниз, и он немного прихрамывал. Можно было подумать, что этой ночью он столкнулся с тем злым духом и не без труда изгнал его.
— Хорошо.
— В вашем мире вам нужно оружие, чтобы выживать и защищать себя. Мы можем без него.
— Вы не знаете, кому предназначалась та вещь, которую он нёс? Не с чёрным же человеком он заключил контракт?
— Я не знаю, но мы с моими защитниками сможем вам помочь. Марко уже пытается это разузнать.
— Вот это, пожалуй, будет очень ценно.
Если Джон узнает, что и кому нёс Хуго, это может ему помочь. Хотя, вряд ли убийца всё ещё здесь, тем более, что это подтверждает Иитху. Хоть методы шамана и далеки от традиционных, надо признать, что он смог обеспечить благополучие поселению, если, конечно, это его заслуга.
— Вы знали, что тот человек, который сопровождал вас, вор? — спросил Иитху, когда они свернули на другую улицу.
— Нет, — ответил Джон, — он мне об этом не говорил, но я не удивился бы, если узнал.
— Он появлялся в нашем поселении много раз, и некоторые жители говорили, что при нём всегда были вещи, которых не должно быть.
— Ну, он же был кем-то вроде курьера, — пожал плечами Миллстоун.
— Я говорю о других вещах. То, что он нёс для своих хозяев, я не имею в виду. Другие вещи.
— Я не совсем понимаю.
— И ещё в прошлый его приход сюда у старика Эфе пропал компас. За него в соседнем поселении ниже по реке можно было получить несколько серебряных монет. Мои защитники ходили туда, и вернули компас.
— Его мог украсть кто угодно.
— Никто из них никогда не приходил к нам. Я бы знал об этом. И если бы кто-то из нас ходил туда, я бы тоже об этом знал. Только тот человек мог сделать это.
Всё снова упиралось в мистические способности. Джон не очень в них верил, но решил не припираться. В конце концов, не так важно какую жизнь вёл улыбчивый провожатый, а как он был убит.
В качестве гостиницы Хуго выбрал старый покосившийся домик. Он стоял немного на отшибе — неплохое место, если надо тайно с кем-то встретиться. Именно это и сыграло с ним злую шутку, поскольку и скрыться после убийства из такого домика было значительно легче. Дорога, правда, вела немного не на запад, но главное было подальше уйти от места действия, а выйти куда нужно при знании местности — совсем не проблема.
В подъезде пахло подгнившей древесиной. Внутри дом выглядел ещё хуже, чем снаружи. Когда нога наступала на ступеньку, та заметно проседала, не говоря уже о громком скрипе.
— В поселении мы можем принять только тех, у кого есть родственники или друзья, — заметил Иитху. Для остальных мы оставили этот дом.
— Здесь нет управляющего или кого-то подобного?
— За ним следит Ери. Он вошёл в комнату уже после того, как отсюда убежала кричащая женщина.
— Понятно, — улыбнулся Миллстоун, — а кстати, по поводу неё. Ей не угрожает смерть?
— Нет. Если она пойдёт с вами, то ей даже удастся дойти туда, куда она хочет.
— Вот как? И куда она хочет?
— Я этого не знаю. Лишь чувствую, что ей лучше поступить так. Может быть, я поговорю с ней.
В комнате царил смрад и полумрак. Тело, пролежавшее здесь всю ночь, к утру уже начинало пахнуть. Хуго сидел около стены в луже собственной крови, смешанной с мочой — оттенок этого запаха чувствовался достаточно явно. Учитывая, что он был не из робких, Джон задумался над тем, кем должен был быть убийца, чтобы так его напугать.
Вопреки ожиданиям Миллстоуна рана была только одна — в центре груди. Что сразу вызвало у него вопросы о том, как Энни могла получить крест из кровяных пятен. Да и как она вообще могла испачкаться. Если только пыталась оживить своего дружка, но не похоже было, чтобы тело двигали.
— Я подожду на улице. Ладно? — попросила Долли.
— Конечно, — с пониманием кивнул Джон.
Ему и самому не нравился смрад, царивший в комнате, но нужно было осмотреться, чтобы получить хоть малейшее представление о том, как всё произошло. На столе стояла пустая бутылка без этикетки и два стакана — самый, что ни на есть классический набор. Миллстоун взял бутылку и осторожно понюхал. Пахло спиртом, смягчённым запахом шоколада.
— Вам о чём-нибудь говорит этот запах? — спросил Миллстоун у Иитху.
— Нет. У нас не растёт ничего, что так пахнет. А спирт мы добываем только из растений.
Это я, пожалуй, возьму с собой. Можно?
— Можно. Вы вольны делать всё, что считаете нужным.
Миллстоун хотел спросить, чем вызвана такая привилегия, но тут же мысленно ответил сам себе: шаман просто знает это, как и многое другое. Может быть, ему об этом сказал обряд, в центре которого находилась ветка священного дерева.
Если бы дело происходило на территории федерации, то Джон отправил бы бутылку на анализ — скорее всего, там бы что-то нашли. Вопрос оставался лишь в том, как убийца не попадал под действие вещества, если они оба пили одно и то же.
В остальном, в комнате не было следов, указывавших на преступника. И он, и сам убитый, скорее всего, были здесь в первый раз, а до них был кто-то ещё — слишком много неопределённостей.
Везунчик негромко гавкнул, а когда Миллстоун повернулся к нему, завилял хвостом.
— У вас очень интересная собака, — сказал Шаман.
Не обращая внимания на его слова, Джон повернулся к псу и осмотрел пол и стены вокруг него, желая отыскать, что же привлекло его внимание.
— Ты что-то нашёл?
Везунчик утвердительно завилял хвостом и упёрся носом в дыру на обоях. Она доходила до самого пола. Слегка отковырнув бумагу, Миллстоун нашёл небольшую щель между двух досок. Он запустил в неё палец и нащупал там что-то округлое. Взявшись всеми четырьмя пальцами и упершись в стену, он отковырнул всю доску и достал оттуда заветный предмет.
Это оказался шарик, выполненный из материала, похожего на стекло. Он был идеально прозрачным и округлым. На нём не было совершенно никаких дефектов. Миллстоун поднёс его к тонкой полоске света, проникавшего через закрытые шторы, чтобы получше рассмотреть.
— Вы уже видели такое раньше? — осторожно спросил Иитху.
— Я только что хотел спросить это же самое у вас, — улыбнулся Джон.
— Нет.
— Вы ничего не чувствуете?
— Нет, — покачал головой шаман.
— Жаль.
Миллстоун сомкнул ладонь, на которой лежал шарик, и убрал его в карман. Затем он оглядел комнату ещё раз, и, не найдя ничего существенного, направился на выход.
— Вы ведь уберёте его? — спросил он, когда они с Иитху вышли на лестницу.
— Да. Я немедленно попрошу об этом жителей.
— Вы сказали, что ваши защитники будут искать того, с кем этот человек встречался перед смертью. Как они собираются это делать?
— Я просто попросил их найти.
— Просто, вы ведь можете узнать, кто ещё из местных кого-то приютил на ночь, верно? — игнорируя очередное странное заявление, спросил Джон.
— Да. Наверное, именно так они и поступят.
— Как мы можем об этом узнать?
Джон как раз открыл дверь, ведущую на улицу, и тут же достал сигареты.
— Скоро они должны вернуться сюда. Если хотите, ожидайте меня. Я ещё попрошу кого-то организовать похороны.
— Хорошо. Мы подождём.
Около подъезда стояла скамейка с отломленной спинкой — типичное свидетельство того, что местные никак не следили за гостиницей, стоящей на отшибе. Джон поджёг сигарету и сел на неё.
— Странные они все какие-то, — сказал он Долли, когда Иитху отошёл.
— Нужно просто ни о чём, кроме дела, их не спрашивать, — ответила она.
— Я бы с радостью, но не выходит пока что.
— Ты что-то нашёл?
— Да, кстати, — Миллстоун достал из кармана бутылку, — понюхай осторожно. Знакомый запах?
— Шоколад? Нет.
Вот и шаман ничего такого не знает, как и я. Оставлю пока, может, ещё кого можно будет спросить.
— И больше ничего.
— Нет. Кое-что есть, — Джон достал из кармана шарик и показал его Долли, — за это надо благодарить нашего специалиста.
Он кивнул на везунчика.
— Это он нашёл?
— Да. Странно, может ведь, но не всегда делает.
— Он вообще странный, но хороший.
Вернув Джону шарик, Долли потрепала Везунчика за уши. В это время со стороны города появился шаман в окружении своей охраны. Один из них о чём-то бурно с ним спорил. Очевидно, Иитху и на этот раз не должен был никуда выходить один.
— Вы кого-то нашли? — спросил Джон.
— Нет. Здесь никого не было, — ответил длинноносый.
— То есть, его убил тот, кому он и так должен был отдать груз? — спросил Джон.
— Его убил, — он остановился, покосившись на Иитху.
— К сожалению, никто не принимал у себя гостей, — сказал Шаман, меняя тему разговора.
— Хорошо, — кивнул Джон, — есть что-то ещё, что мне нужно знать?
— К сожалению моему, нет, — шаман закрыл глаза и покачал головой.
— Ну, тогда, если вы не против, я пойду.
— Большое спасибо за то, что вы выполнили мою просьбу.
— Да не за что, собственно.
Миллстоун легко кивнул Иитху и его охраннику, после чего они с Долли и Везунчиком направились в сторону города. Бутылку Джон выбросил в первую же попавшуюся урну.
— Ты понял что-нибудь?
— Кое-что, — сказал он, — но это ничего не даёт. Ну, кто-то накачал его наркотой, что он аж чуть с ума не сошёл от страха, а потом прирезал. Подружка, с которой было назначено, видать, застала убийцу. Ей не надо было наркотиков, чтобы испугаться до беспамятства. Не знаю, как она могла так испачкаться. Может быть, он и вправду её окропил. Не потому, что это было нужно, а чтобы усилить страх, ну или, чтобы соответствовало местным легендам о духах.
Джон поймал себя на мысли, что так и не поговорил с Энни на эту тему. Вчера она была не в себе, а сегодня его отвлёк своим приходом Иитху, который, очевидно, просто знал, что Миллстоун должен оказаться на месте преступления и осмотреть его. Да, день определённо не задавался — это ощущение не покидало Джона, когда он в компании Долли и своей собаки возвращался назад.
Энни уже была разбужена. Она сидела на кухне и пила травяной отвар.
— Как ты? — спросила её долли.
— Уже лучше. Вы были там? — глаза её загорелись тревогой и интересом.
— Да, — ответил Джон, садясь за стол и кладя на него шляпу, — мы можем поговорить?
Стоявшая у печки в углу хозяйка обернулась и злобно посмотрела на Джона, как будто эту тему вообще нельзя было поднимать в стенах дома.
— О чём?
— Я хочу знать, что ты видела, — игнорируя реакцию хозяйки, спросил Миллстоун, — признаться, я не совсем понимаю, как ты могла там оказаться, не говоря уже о том, как тебя угораздило так перепачкаться.
Джон посмотрел на неё, и она потупила глаза после того, как их взгляды встретились.
— Я потом встретила его, и он предложил посидеть где-нибудь и выпить, — виновато сказала она, посмотрев на Долли, — ну а я же здесь никого не знаю, вот и согласилась.
— Ты знаешь нас, — сказала Долли.
И хотя напарнице Миллстоуна был известен и причины таких действий Энни и ответ, который она даст, она всё равно задала этот вопрос, а после пожимания плечами, просто покивала с некоторым недовольством.
— Ладно, — взял разговор в свои руки Джон, — что было, когда ты пришла туда?
— Я постучала. Он не открывал. Потом дверь приоткрылась. Внутри было темно. Я вошла и увидела тень.
— Тень?
— Просто темнота зашевелилась. Он пошёл на меня, а потом, я ничего не помню.
— Ты упала в обморок? — спросила Долли.
— Наверно, — Энни сжала руками кружку, а на лице её выступили слёзы, — я почти ничего не знаю. Помню, видела, что он сидел там мёртвый. Я сразу побежала оттуда.
— То есть, между тем, как ты вошла и между тем, как убежала прошло какое-то время, — заключил Джон, постукивая пальцами по столу, — когда ты пришла в себя, в комнате уже никого не было?
— Нет, — покачала головой Энни.
— И как перепачкалась, тоже не знаешь.
— Нет.
Её слёзы начинали течь всё сильнее.
— Хватит, уйди, — заругалась на Джона хозяйка, — Миллстоун посмотрел на неё равнодушным взглядом и, взяв шляпу со стола, вышел на улицу.
Он встал на краю веранды, опершись руками на перила. Везунчик лёг рядом с его ногой и устало завилял хвостом. Даже в глазах четвероногого напарника была грусть, что уж говорить о Миллстоуне. Для себя он решил, что, пожалуй, и вправду слишком уж увлёкся этим делом, по сути, не имеющим для него никакого значения. Увлёкся настолько, что совсем забыл о завтраке. Есть в доме хозяйки ему не хотелось. Он и так хорошо чувствовал неприязнь, а эта женщина ещё не стеснялась выражать её открыто. Что же, всем нравиться невозможно. Поэтому Миллстоун достал из пачки предпоследнюю сигарету, взглянул в грустные глаза собаки и закурил.
Пожалуй, из всех поселений, которые он встречал на своём пути, Толхо было самым своеобразным. Настолько своеобразным, что, не привыкнув к нему, сложно было предпринимать здесь какие бы то ни было действия.
— О чём думаешь? — спросила вышедшая Долли.
— О том, что сегодняшний день может спасти только алкоголь. Ну да ладно, — он поймал себя на мысли, что говорит с ней, как с Шейлой и тут же осёкся, — а вообще, что у нас насчёт завтрака?
— Я так понимаю, что у Хельги ты есть не хочешь.
— Абсолютно, — подтвердил Миллстоун.
— Тогда нам надо будет отойти немного за город.
— Вот как? Даже покормить прохожих в черте поселения нельзя? — он поднял брови.
— Нет. Тут недалеко. Идём.
— А наша подружка не составит нам компанию?
— Хельга говорит, что сегодня к ним придёт этот Иитху, чтобы очистить её.
— Ах, да, чёрный человек ведь пометил её, я и забыл, — улыбнулся Миллстоун.
— Если ты будешь так говорить со всеми, тебя невзлюбит не только моя бабка.
— Понимаю, но сейчас-то мы одни.
Харчевня была отдельным поселением — очень мелким, но всё же. При ней, кстати, тоже был небольшой барак, в котором можно было остановиться. Правда, здесь было заметно больше людей, и поэтому Джон сразу понял, почему для той встречи был выбран именно дом на отшибе. Большую часть находившихся здесь составляли, конечно же, толхо, которым по верованиям было разрешено работать с прохожими.
Ощущение того, что ты очутился в другом поселении, усиливалось самой конструкцией двухэтажного здания. Оно тоже было деревянным, но только доски были нанизаны на прочный металлический каркас. Он был немного погнут — возможно, в прошлом не раз принимал на себя удар. Теперь из-за этого здание казалось покосившимся, и создавалось ощущение, что оно вот-вот рухнет.
Внутри почти не было окон. Освещалось мрачное помещение автономными светильниками наподобие того, который был у Долли. Некоторые столы были отделены от общего зала хлипкими стенками, но, тем не менее, создававшими хоть какое-то ощущение уединения, а именно этого Джону почему-то сейчас хотелось больше всего. Он сел за стол, а Долли осталась стоять.
— Тут надо идти заказывать, — сказала она.
— Хорошо, — Джон принялся выбираться из-за стола.
— Я закажу. Что ты будешь?
— Что посоветуешь? Меню, я так понимаю, тут нет.
— И разносчик один на всех. Тут тебе не федерация.
— Тут везде не федерация, — спокойно ответил Джон, — возьми мне чего-нибудь жареного на своё усмотрение. Ты тут бывала — разбираешься.
— Ладно, — сказала Долли.
Миллстоун откинулся на спинку дивана и задумался. Ему хотелось поскорее уже выдвинуться дальше, но, как назло, в этом поселении они задержатся. Потом мысли перескочили на Везунчика, так неожиданно подбросившего ему интересную находку, да и вообще, если обратить внимание, когда он проявлял активность, то получится узкий круг событий. Конечно, если нарочно спровоцировать его, то он залает и просто так, но ведь в те моменты, когда он лаял, повода не было.
Вернулась Долли, а за ней пришёл худощавый мужчина с длинными чёрными волосами, убранными в хвост. Он держал в руках две тарелки с толчёной картошкой и чем-то вроде гуляша. Блюдо пахло прекрасно, но Миллстоун понимал, что рубка на мелкие куски — отличный способ замаскировать происхождение мяса. Впрочем, сейчас ему не было разницы — настолько он был голоден.
Едва они приступили к трапезе, как из-за стенки, отгораживавшей стол от основного зала с единственным окном, выглянула голова в соломенной шляпе с маленькими полями и очках. Круглолицый мужчина был небрит вот уже несколько дней, но всё равно производил впечатление этакого интеллигента.
— Можно к вам? — осторожно поинтересовался он.
— Здесь полно других свободных столов, — буркнул Миллстоун и снова опустил голову к тарелке.
— Да, но, — мужчина немного помедлил, глаза его забегали, — мне нужны именно вы.НЕСТРАННЫЙ
На фоне мешковатых одеяний большинства жителей Толхо, костюм-тройка, хоть и изрядно потёртый и испачканный, выглядел очень изысканно. Галстук незнакомца был повязан немного кривовато, а на белой рубашке виднелись красноватые пятна. Нет, это была не кровь, а скорее всего, пролитое вино. Он аккуратно присел рядом с Миллстоуном и кивнул в знак благодарности за то, что его согласились выслушать.
— Меня зовут Сэм Уоллес, — сказал он негромким голосом, — и, подозреваю, что вы тоже искали меня, хоть и не активно.
— Я немного не понимаю, — сказал Джон.
В этот момент из-за стенки появился разносчик с тарелкой супа. В нём плавали какие-то непонятные овощи и грибы, запах тоже был на любителя, коим, похоже и являлся новый знакомый Джона и Долли.
— Вы сегодня ходили в барак на отшибе, — сказал он, — что если я вам скажу, что знаю причину этого визита?
— Ну, это ни для кого не секрет здесь, — протянул Миллстоун, — местные и так всё знают.
— Да, но никто из них там не был.
Он осторожно взял ложку, стараясь не выдать то, что у него трясутся руки.
— К чему вы клоните?
— Мне не чужда логика, мистер, — заметил он, — я не один из здешних шаманов, изучающих события по тому, как растут деревья и как они развеваются на ветру. Вы нездешний, это уж точно. И вы единственный нездешний, которого лично я видел в компании местного духовенства. И чтобы не тратить наше с вами время на всю цепь событий, скажу, что это со мной должен был встретиться тот человек, который вошёл в этот дом на своих ногах, а вышел под покрывалом, в котором и будет похоронен. Нет, просто закопан неподалёку в ложбине. Его закопают неглубоко, и ночью до его тела доберутся стервятники. Как по мне, то это осквернение, хоть он и не был ангелом, но по местным меркам — совсем нормальное обращение с чужаком, которого угораздило здесь погибнуть. Так они кормят духов, чтобы те оберегали Толхо, и так они отдают дань чёрному человеку — он пришёл за ним, и ему его отдадут.
— Значит, и девушка в опасности?
— Если задержится здесь — да, — спокойно сказал Уоллес, — не приведи какой-нибудь из богов кому-то погибнуть этой ночью — она ляжет в землю рядом с полуразрытой ямой своего дружка. И тут даже шаман не поможет.
— Её же хотят очистить, — вступила Долли.
— Вам показать могильник для чужаков? — сухо сказал он, — там тоже есть люди вполне себе негрязные. Но мы отвлеклись. Как вы понимаете, я не получил груз, который должен был получить.
— Допустим, понимаю, — кивнул Джон, доставая сигареты, — и в таком случае, ну, раз уж мы заговорили серьёзно, я хочу знать, что это была за вещь.
Миллстоун поднёс пламя зажигалки к кончику сигареты и зажёг её, потом вдохнул и выдохнул дым, а незнакомец продолжал хлебать суп, как будто бы Джон ничего не сказал.
— Для того, чтобы говорить серьёзно, я должен знать, как вас зовут.
— Миллстоун. Можете звать меня просто Джон.
— Очень приятно, — сказал Уоллес, — так вот, мистер Миллстоун, я вынужден констатировать, что в данном отношении я не слишком далеко ушёл от убитого. Он нёс, не зная, что в его рюкзаке, а я должен был получить, не зная, что. По тому описанию, которым я располагаю, это миниатюрный контейнер из материала, напоминающего пластмассу, хотя на самом деле, всё обстоит сложнее. Эта вещь — один из величайших подарков из прошлого. Имеется в виду контейнер, само собой, поскольку, я не знаю, что внутри.
— Значит, мы можем узнать это у тех, кто послал вас.
— Можем, и я даже готов посвятить вас в эту тайну, но если смогу узнать сам. А сам я смогу узнать об этом только лишь в том случае, если контейнер окажется в моих руках.
— Зачем тогда кто-то ещё? — усмехнулся Джон, — когда можно самим открыть и посмотреть.
— Думаете, это так просто? Думаете, эта вещь в целости и сохранности накручивает уже не первый круг по этим территориям потому, что её можно просто так взять и открыть?
Он приподнял брови и посмотрел на Миллстоуна поверх очков.
— Я слышу об этом предмете впервые, поэтому ничего не знаю.
— Поэтому я вам и объясняю, — легко кивнув, Уоллес вернулся к поглощению супа.
— Кому вы должны были его отнести?
— Конкретных имён я не могу вам назвать, но это очень серьёзные люди на западе. Впрочем, если брать круг посвящённых, то этот предмет одинаково нужен во всех направлениях — на юге, на севере, и даже на востоке. Он постоянно переходит из рук в руки, поэтому и ходит кругами по здешним краям.
— И при этом его доверили вполне среднему курьеру.
— Вооружённые конвои здесь атакуют просто потому, что они есть. Не может толпа вооружённых головорезов ничего не защищать. А один человек не привлечёт внимания.
— Я к тому, что могли найти и кого-то получше.
— Я не могу сказать вам о критериях выбора. Я плохо знал того, кто послал мне этот предмет. Теперь я его точно не увижу, потому что договор не выполнен. Хоть и не по его вине, но всё же.
— Где гарантии, что эта вещь не добралась до заказчиков с других направлений?
— Гарантия в том, что господа с запада отличаются от всех остальных — у них есть возможность его открыть. Так что, раз никто не явился за мной, значит, вещь не так далеко.
— Неужели никто в хорошей мастерской не сможет его открыть?
— Я вам так могу сказать — по виду это обычный ящик. На вес, как небольшой свёрток, а когда вы начинаете бить по нему — как цельный кусок металла. На нём много следов, оставленных неудачливыми кладоискателями, и никто из них так и не добрался до того, что внутри.
Про себя Миллстоун терялся в мыслях, не зная, что лучше — не верить ни единому слову этого человека или радоваться удаче, которая свалилась ему на голову. В конце концов, этот след может привести его к серьёзным силам здешних территорий, но что с этим делать дальше?
— Допустим, я во всё это верю, — сказал Джон, глядя на ошеломлённую Долли, — но что вы хотите от меня?
— Взаимопомощи. Вы можете помочь мне найти то, что я ищу, а я могу помочь вам добраться до Айдена.
— С чего вы решили, что мне нужно в Айден?

— В Толхо заходят не потому, что здесь хорошие условия. Напротив, несмотря на то, что здесь протекает река и даже есть зелень, сюда мало кто тянется. Кухня здесь паршивая, остановиться почти негде, поторговаться тоже. Здесь останавливаются вынужденно. Те, кому нужно поскорее попасть в Айден. Что же до ваших мотивов, мне они неизвестны. Я знаю лишь, что вы не мой конкурент, хоть и прибыли с востока. Уж больно холодно вы относитесь к предмету, который сегодня исчез в неизвестном направлении.
— Ваша логика во многом ошибочна, хоть выводы и оказались верными.
— Думаю, спор относительно того, кто здесь умнее, и чьи выводы более точны, не очень уместен.
— Пожалуй. Поведайте мне, как вы можете помочь мне добраться до Айдена?
— Я неплохо ориентируюсь в этих краях. Знаю несколько относительно коротких, а главное — безопасных путей.
— Допустим. Но с чего мне вам верить?
— К сожалению, действительно — причин мне верить у вас нет, — он проглотил последнюю ложку супа и, выдохнув, отодвинул от себя тарелку, — вы можете дойти и сами, а со мной встретиться в Айдене. Решать вам.
— Мы всё равно не собирались уходить прямо сегодня, так что у нас будет немного времени, чтобы подумать.
— Если что, я живу здесь. Второй этаж, комната пять. Запомните?
— Да уж не жалуюсь на память.
— Отлично.
Сэм поправил свой засаленный пиджак и уже собирался уходить, но Миллстоун остановил его.
— Вы не знаете, что это такое?
Джон достал из кармана шарик и показал Уоллесу.
— А должен? — нахмурился Сэм.
— Нет. Просто, подумал, что вы можете знать.
Миллстоун закрыл ладонь и убрал шарик обратно в карман.
— Вы нашли это на месте убийства?
— Да.
— И почему вы решили, что это как-то к нему относится?
— Ещё не решил, но предмет показался мне интересным.
— Но всё же к этому делу он вряд ли относится.
Легко кивнув, Сэм встал из-за стола и удалился.
— Странный господин из числа нестранных, — заключил Джон, глядя шарик на просвет.
— В смысле? — спросила Долли.
— Он соврал насчёт шарика — раз, но мы зачем-то ему нужны — это два. Причём, больше, чем он хочет показать.
— И что будем делать?
— У меня он не вызывает страха — только интерес. Так что, если бы речь шла только обо мне, я бы рискнул.
— Ну, не будет же он нас убивать.
— По крайней мере, не сразу, — усмехнулся Джон, — ему нужно что-то от нас получить, или чтобы мы ему в чём-то помогли. Поскольку взять с нас нечего, то второй вариант более вероятен.
— Значит, идём?
— Ты хозяйка, и в первую очередь мы идём в Айден для тебя. Но если тебе нужно моё решение, то да, идём.
— Ладно, — кивнула Долли.
— Держи руку на пистолете, и будь готова нацелить его в центр спины этого господина.
— Хорошо.
— А теперь, если ты не против, ты обещала мне показать, где продают здешние сигареты. У меня ещё осталась где-то сигара, ссуженная мне убийцей господина Свинни, но не хочется смолить ей полдня.
— Пойдём.
Сигареты были грубовато свёрнуты, но по качеству оказались вполне неплохими. Джон взял с запасом — неизвестно, когда ещё представится возможность подобной покупки. После короткой прогулки, они вернулись в дом Хельги. Ближе к полудню улицы начинали пустеть, что было немного странно, но Миллстоун списал это на один из местных обычаев.
Игнорируя хозяйку дома, Джон прошёл сразу на лестницу и поднялся к себе. Закрыв дверь, он разулся и улёгся на кровать, потом притянул рюкзак, стоявший на полу сразу за ней, и достал из него карту. Поскольку он не разбирался в языке, на котором были написаны названия населённых пунктов, у него не сразу получилось сориентироваться. Наконец, он нашёл и реку и Толхо, переполненный и-краткими и с "р" в конце.
На карте было отмечено два пути. Один — обозначенный сплошной линией — сворачивал на север и делал небольшой крюк, пересекая реку по обозначенному мосту. Второй путь был прямее, но обозначался пунктирной линией. Она становилась чередой точек, достигая реки, что, очевидно, обозначало брод. Дальше от дороги было ответвление на юг, заканчивавшееся несколькими схематично обозначенными шатрами. Если проследить ещё немного вперёд, пунктирная линия была перечёркнута крестом, над которым находился череп, что, скорее всего, означало, что там путника ожидает опасность. Миллстоун задумался — значило ли это, что смерть или какие-либо другие неприятности угрожают каждому, кто рискнёт туда пойти, или же знак относится только к представителям армии республики?
Если вернуться к сплошной линии, то от неё тоже было пунктирное ответвление на юг, заканчивавшееся точкой, рядом с которой были схематично нарисованы несколько ножей с пятнами крови. Здесь ещё находилась пометка, сделанная чёрной ручкой. Около дороги было нарисовано два кривых полукруга, обозначавших, очевидно, рельеф местности. Миллстоун сделал самое очевидное предположение — в этом месте дорога идёт через узкий проход в скалах, и там можно без труда напороться на засаду. Другого приемлемого объяснения он для себя не находил. Но один вывод можно было сделать достаточно точно — раз в этих местах были пометки, то тот человек бывал там. Мысли тут же перескочили на то, что он мог перерисовать пометку с карты боевого товарища, но это не меняло того факта, что кто-то из солдат республики забрался так далеко от своих границ. Что это могло значить?
Миллстоун проследил путь до следующего крупного населённого пункта. Все они были обозначены пятиконечными звёздами с широкими лучами. Значок Роквиля был здесь самым крупным, Сйаймкйр — меньше, но всё равно звездой. К примеру, несколько своеобразный Толхо был обозначен кружком. На самом деле, от Роквиля до Айдена шла широкая дорога, но она делала крутую дугу, огибавшую и Толхо и населённый пункт, название которого пока не было точно известно. Вдоль этой большой дороги, асфальтированного шоссе прошлого, не было никаких пометок вообще. Только к северу всё те же шатры, черепа, ножи. А дальше скалы, отделявшие, по-видимому, республику. Но север пока был очень далёк и очень неважен, учитывая положение, в котором находился Джон.
Что это за пункт Саймак, может быть, Саймек? Миллстоун представлял, что если услышит название, то сразу сможет сопоставить. Этим, кстати и можно проверить, насколько честны намерения их нового потенциального спутника. До этого пункта можно было добраться двумя путями — и тем, что обозначался пунктиром, и тем, что обозначался линией. Но второй, хоть и был длиннее, не имел ни одной метки — ни шатров, ни ножей, ни чего-либо ещё. Учитывая такую безопасность, можно было потратить лишние час или два на путь.
Миллстоун развернул всю карту. Этот документ интересовал его всё больше. Он нашёл Рату и прикинул расстояние до Айдена. Добравшись до нечитаемого пункта, они преодолеют три четверти пути. Он проследил глазами весь путь. Около Роквиля ему попались знакомые пометки — листки священного дерева яргов. Их было нанесено несколько. Если каждая обозначала поселение, то территория, контролируемая этим племенем, была несколько больше, чем предполагал Миллстоун.
Он дошёл глазами до Айдена и посмотрел дальше. Справа, на северо-западе, количество каких-либо пометок опускалось практически до нуля, что вполне вязалось с тем, что те территории толком никому не удавалось изучить. Но кое-что всё же было изображено — небольшие значки, чем-то похожие на обелиски. Горизонтальная полоска, обозначавшая основание, потом почти прямые линии, увенчивавшиеся остриём. Они, очевидно, изображали те камни, о которых говорила Долли. Некоторые были обведены жирным, некоторые — обозначены тонкими линиями. Некоторые помимо прочего ещё были соединены пунктирными стрелками, что, возможно, обозначало перемену месторасположения. Но самый главный вывод, который можно было сделать из этих обозначений — солдаты республиканской армии или кто-то ещё, активно занимались разгадкой тамошнего феномена. Если учесть высокий уровень, то вряд ли на этой карте были бы отпечатаны сведения, полученные какими-нибудь бродягами или наёмниками. Нет, это должен быть кто-то, кому доверяли, а кому можно доверять больше, если не солдатам собственной армии?
По левую сторону были пометки другого рода. Там территория наоборот была зарисована шариками разных размеров. Если сопоставить обозначения, то это, скорее всего, был лес. Тот самый лес, о котором Джон слышал в разговорах о вампирах. Территория в глубине леса не была изучена дальше, чем на пару километров. Помимо чёрных линий дорог, обрывавшихся достаточно быстро, в этой части карты была ещё только одна пометка. Небольшой домик, отмеченный тонкими линиями. Надо полагать, это значило, что либо его местоположение неточное, либо вообще наличие не установлено.
Джон ещё несколько минут смотрел на карту, а потом его глаза стали слипаться. Поскольку заняться ему было особенно нечем, он спрятал карту обратно в рюкзак и, устроившись на кровати, отвернулся к стенке и задремал.
Рабудил его уверенный и громкий стук в дверь. Миллстоун только сел и свесил ноги на пол, как из-за двери его позвала Долли:
— Джон? Ты там?
— Да, — ответил он, — сейчас открою.
— Всё нормально? — спросила Долли, входя внутрь.
— Да. Что-то случилось?
— Нет. Идёшь обедать?
— А хозяйка меня не съест в качестве десерта? — ехидно усмехнулся Миллстоун, доставая сигареты из куртки, висевшей на спинке кровати.
— Нет. Она наоборот волнуется, что обидела тебя.
— Здешние духи это запрещают? — спросил Миллстоун, открывая дверь, ведущую на балкон.
— Можно сказать и так.
— Ну тогда ладно.
Джон поджёг сигарету и глубоко затянулся дымом. Он спал почти три часа, и ему очень хотелось курить.
— Какие ещё новости? — спросил он у напарницы.
— Шаман опять приходил к Энни. Спрашивал тебя.
— А чего же не разбудили?
— Он сказал, что не надо. Просто просил передать, чтобы ты не сомневался.
— Интересно, что он имел в виду?
— Не знаю, — пожала плечами Долли.
— Какие планы? — Миллстоун посмотрел на Солнце, которое стояло ещё высоко, и подумал, что до вечера ещё нужно дожить. Не то, чтобы здесь могла грозить какая-то опасность, но скука уж точно должна была приключиться.
— Не знаю. Помогу Хельге в чём-нибудь после обеда. А у тебя?
— Ну, если нужна помощь, то я тоже могу поучаствовать.
— Нет. Тебе нельзя.
— Я примерно чего-то такого и ожидал, — с улыбкой ответил Джон.
— Можешь отдохнуть, завтра встанем пораньше.
— Это ещё надо узнать. Пожалуй, этим я и займусь. Наведаюсь к нашему новому другу.
— Ты не боишься один?
— Что он мне сделает? — поморщился Джон, — мы ему нужны. Очень нужны. К тому же я возьму с собой собаку. Надеюсь, он не даст меня в обиду.
Он затушил окурок о стенку ведра и бросил его внутрь.
— Идём? — спросила Долли.
— Да, — кивнул Джон.
Хозяйка действительно имела такой вид, как будто желала примирения. Миллстоун понимал, что вряд ли она осознаёт, что порой бывает груба, да и не нужно ему это было. В конце концов, он был достаточно стойким к таким вещам, и если подумать, то завтра он покинет Толхо и вряд ли ему когда-то ещё придётся сталкиваться с этой женщиной. Если он когда-либо по долгу службы и окажется здесь, контактировать с ней ему будет совсем не обязательно.
На обед был суп с грибами, чем-то похожий на тот, который сегодня ел их новый знакомый. Видимо, здесь это было чем-то вроде национального блюда. Кроме супа на столе стояла большая тарелка с варёным картофелем. Рядом с ним стояла открытая хлебница.
Царило молчание, из-за которого Джон чувствовал себя неловко. Все сели за стол и молча начали есть. Джон делал всё то же, что и остальные.
— Вы идёте в Сеймек? — спросила Энни осторожно.
Он понимал, каков был её разговор с шаманом, и в целом был не против взять её с собой.
— По идее да, — он пожал плечами, — но я ещё спрошу нашего провожатого.
— Вы возьмёте её с собой? — спросила Хельга.
— Да, — спокойно встретившись с ней глазами, ответил Джон.
Старуха как будто ждала, что он будет препираться. Она пришла в лёгкое замешательство от того, что ей не пришлось пускать в ход доводы, которые она уже приготовила.
— А тебе нужно именно туда, или ты просто решила туда отправиться? — спросил Миллстоун, нарушив вновь воцарившуюся тишину.
— Я туда и шла, — негромко ответила она.
— Ну тогда хорошо.
Суп оказался гораздо вкуснее, чем Джон ожидал. Быстро покончив с ним, он съел пару небольших картофелин, поблагодарил за вкусный обед и встал. Он вышел на веранду, где в тени его ждал везунчик, и закурил. Пёс снова выпрямился и смотрел вперёд — точь-в-точь как сегодня ночью, когда не только ему одному казалось, что в темноте кто-то есть. Джон посмотрел в том же направлении, но ничего, что заслуживало бы такого пристального внимания, не нашёл. Это могла быть разве что тенистая подворотня между двумя бараками, стоявшими близко друг к другу, но Везунчик смотрел намного левее.
— Думаешь, он всё ещё где-то здесь? — спросил Джон.
Пёс никак не ответил, только посмотрел на хозяина. Миллстоун улыбнулся.
— И я про то. Если он не совсем дурак, то уже далеко отсюда вместе со своим ящичком. И неважно, что они не смогут его открыть. Хотя…
Джон только сейчас подумал о том, что информация о том, что контейнер нельзя открыть, может являться простой уткой, цель которой — отбить у других желание иметь с этим предметом дело. В конце концов, убийца мог получить заказ от серьёзных людей, которые имели возможность совладать с хитроумным замком. Обо всём этом Уоллес, конечно же, не расскажет, но на данном этапе это не слишком важно.
Долли щёлкнула зажигалкой и отвлекла Джона от мыслей.
— Сегодня девчонка будет ночевать здесь. Хельга говорит, что ей вообще нельзя выходить.
— Пусть не выходит. Так в любом случае будет безопаснее.
— Когда ты пойдёшь к нему?
— Думаю, что не стоит слишком тянуть. Прямо сейчас и пойду, если у тебя нет других просьб.
— Нет. Тебя ждать на ужин?
— Не думаю. Кстати, об ужине. Ссуди мне несколько литов, чтобы я не умер со скуки. Надеюсь, в той забегаловке на отшибе можно выпить?
— Можно.
Долли залезла в глубокий карман своих камуфляжных штанов и вытащила оттуда небольшую горсть монет. Она хотела отдать Джону всё, но Миллстоун взял только тридцать литов, решив, что этого будет более, чем достаточно. К вечеру в покосившейся харчевне могла скопиться нехорошая публика, и иметь при себе много денег означало бы провоцировать кого-нибудь на конфликт.
— Ну а ночевать ты придёшь?
— Не знаю. Как получится. А надо?
— Надо, — серьёзно ответила Долли.
— Тогда приду.
Она не хотела говорить, но по ночам ей становилось страшно. Она не могла объяснить природу этого ощущения, но оно было очень сильным. Джон тоже чувствовал что-то подобное, но не настолько отчётливо.
— Я буду ждать, — сказала Долли.
Про себя Миллстоун подумал, что раз Долли иногда приоткрывает свою слабость, значит, они сблизились. Ему казалось, что если бы сегодня состоялась их первая встреча, он вряд ли бы догадался, что этой прохладной с виду женщине может быть что-то страшно. А так перед ним она уже не скрывалась за маской.
— Ладно, — сказал он, выбрасывая окурок в ведро, — раньше уйду, раньше приду.
— Удачи.
Миллстоун кивнул, и, позвав Везунчика, направился вдоль улицы. Он размышлял над тем, как вытянуть из Уоллеса информацию. Конечно, когда он согласится идти с ним дальше, тот обрадуется, но вряд ли настолько, что потеряет бдительность.
Поднявшись по слегка перекошенной лестнице вверх, Миллстоун постучал в нужную дверь. Сэм открыл сразу, как будто стоял и ждал, что к нему придут. Увидев Джона, он расслабился, что дало основания думать, что он ждал кого-то другого.
— А, это вы, — сказал он, подтверждая предположения Джона, — решили принять моё предложение?
— Почти. Сначала мне хотелось бы обсудить условия.
— Вот как? — несколько удивился Уоллес.
Он пришёл в некоторое замешательство. Миллстоуну вообще казалось странным, что этот господин не то что не пустил его внутрь, но и не приоткрывал перед ним дверь шире, чем было нужно для того, чтобы высунуть наружу голову. Сейчас ещё он бегло перевёл глаза в сторону лестницы. Он определённо кого-то ждал, и этого кого-то нельзя было видеть Джону.
— Да, думаю, мы могли бы выпить и обговорить все условия, — спокойно, как ни в чём не бывало, сказал Джон.
— Что же, — несколько секунд обдумав сказанное, сказал Уоллес, — мне нравится ваше предложение. Вы очень меня обяжете, если сейчас направитесь в бар и дождётесь моего появления. Мне нужно от десяти минут до получаса.
— Хорошо, — пожал Плечами Миллстоун.
— Большое спасибо.
Уоллес быстро кивнул и тут же закрыл дверь. Миллстоун только развёл руками, посмотрев на Везунчика. Пёс добродушно вилял хвостом, хотя взгляд его показался Джону задумчивым.
Они спустились вниз и перешли в отделение, где располагался ресторан. Сейчас, когда Солнце начало немного клониться к горизонту, через единственное окно проникало меньше света. Из-за этого помещение постепенно начало прогружаться в полумрак, и Джон подумал, что с наступлением темноты здесь будет ещё хуже.
Он подошёл к стойке, на которой лежали замызганные листки грубой бумаги с надписями, обозначавшими блюда, которые здесь подают. Поскольку Джон только что пообедал, еда его не интересовала, и он, чтобы не тратить лишнее время на изучение здешнего подобия меню, напрямую обратился к худому мужчине, стоявшему за стойкой.
— У вас есть что-нибудь выпить?
— Что нужно?
— Пиво, — без раздумий ответил Джон.
— Сколько надо?
— Стакан для начала.
— Лит.
Джон порылся в кармане и положил на стойку одну монету. Мужчина небрежно сгрёб её в руку, а потом скрылся за перегородкой, очевидно, отделявшей зал от кухни. Вернулся он спустя минуты две, когда рядом с Миллстоуном стояло уже два человека, ожидавших своей очереди, и поставил на стол большую глиняную кружку.
Он была увесистой, да и навскидку можно было сказать, что по объёму она скорее ближе к литру, чем к более привычной его половине.
На вкус пиво было слегка кисловатым, но хорошо ударяло в голову уже с первых глотков. Лучшего качества сложно было ожидать от заведения в подобном поселении. Будь воля толхо, их нужно было бы благодарить уже за то, что они пускают к себе и позволяют купить еды и выпивки.
После очередного глотка Джон отодвинул кружку в сторону и закурил. Его мысли были сконцентрированы на Уоллесе. Кого он ждёт? Может, Миллстоун не единственный, к чьей помощи он решил прибегнуть? А может, у него есть информатор, который должен был сообщить ему что-то важное — к примеру, в каком направлении ушёл интересующий его контейнер.
Сэм появился чуть больше, чем через двадцать минут. Выглядел он спокойным и довольным. Видимо, встреча прошла именно так, как он ожидал, а может быть, даже лучше. Единственное, что его немного смутило, это наличие везунчика, но это было видно только по одному лишь взгляду, брошенному на пса.
— Пожалуй, я составлю вам компанию в плане пива, но на дальнейший вечер у меня будет немного другое предложение.
Он вернулся через пять минут. У него была кружка поменьше. Он поднял её и чокнулся с Джоном, после чего сделал большой глоток. В совокупности с подрагивавшими руками можно было заключить, что у Уоллеса большой опыт употребления.
— Интересно, как заказать здесь такую кружку, как у вас? Я попросил стакан и получил вот это.
— Он, верно, подумал, что вы хотите большую кружку. Если вам нужно меньше, то нужно просить не просто кружку, а маленькую кружку.
— Вот как? Учту.
— Что вы хотели бы обсудить, мистер Миллстоун? Если я правильно понимаю, моё предложение заинтересовало вас.
— В некоторой степени. Но сначала мне хотелось бы знать, какую помощь вы хотели бы получить от меня?
— Раз шаман позвал вас на место убийства, вы не просто гость. Не подумайте, что я приемлю его методы вроде слушания духов и тому подобное, но я заметил, что он ничего не делает просто так. Раз он позвал вас, значит, вы могли что-то уяснить. Я тоже мог бы, но меня бы туда не пустили.
Он прервался, чтобы сделать ещё один глоток пива. Миллстоун тоже отхлебнул.
— Так вот. Если вы следопыт, то ваша помощь могла бы пригодиться мне на случай, если я смогу нащупать следы. Не думаю, что при случае мы сильно отклонимся от дороги на Айден. Здесь практически некуда идти. Если у вас нет дружбы с каким-то из местных племён, то вы пойдёте либо назад в Роквиль, либо в Сеймек. Дальше возможны варианты, но Айден самый вероятный.
— Я немного недопонимаю, — сказал Джон, гася очередную сигарету в пепельнице, — если те люди, которые наняли вас, находятся на западе, то есть в направлении Айдена, а тот, кто украл контейнер, работает на их конкурентов, то он изначально должен уйти в другом направлении, разве нет?
— Ваши выводы логичны, — легко улыбнувшись, сказал Уоллес, — но!
Он поднял вверх указательный палец и сделал ещё один глоток, прежде чем продолжить.
— Я, к сожалению, не исключаю, что он работает на тех же людей. Согласитесь, с их стороны было бы разумнее нанять сразу нескольких поисковиков — так вероятность будет больше. Ну а что касается других направлений, то если контейнер ушёл на юг, север, или тем более на восток, в чём я, конечно, сомневаюсь, то я не смогу найти человека, в поле зрения которого он бы мог попасть. Так что это исключается сразу.
Он сделал ещё большой глоток и опустошил стакан.
— Вы готовы?
— К чему? — спросил Джон.
— Пойти полюбоваться видами. Я, конечно, почти даю гарантию, что нас и здесь никто не подслушает, но там уж точно будет безопаснее.
— Я думал, мы будем здесь, — сказал Джон, несколько удивившись.
— Если не доверяете, то нам нечего обсуждать. В этом случае я бы на вашем месте вообще отказался бы от моего предложения.
Он уверенно встал. Миллстоуну ничего не оставалось, кроме как допить свой стакан и последовать за ним. В конце концов, у него за пазухой лежит лазерный пистолет, который при надобности можно пустить в ход, да и Везунчика не нужно было списывать со счетов. Уоллес же не выглядел закалённым бойцом, как, впрочем, и следопытом, что снижало вероятность плохого исхода событий, а ещё создавало вопросы по поводу того, почему и как вышло так, что он занимается этим делом.
Они вышли на небольшой балкон, откуда по расшатанной лестнице поднялись на небольшую смотровую площадку, предусмотрительно отгороженную от крыши перилами. Проржавевшие стальные листы, которыми она была покрыта, выглядели не очень надёжно, и лишний раз наступать на них было опасно. На смотровой площадке, залитой сейчас солнечным светом, стоял старый изодранный диван. Через выгоревшую обивку, на которой лишь едва проглядывали полосы, наружу в местах разрывов выпирал наполнитель и пружины.
Найдя самое неповреждённое место, Уоллес расположился на нём, положив руку на подлокотник.
— Присаживайтесь, — предложил он Джону, — здесь редко кто-то бывает, поэтому нам никто не будет мешать.
Миллстоун выбрал более или менее живое место, и тоже присел. Везунчик расположился на краю крыши и стал смотреть вдаль. Сэм тем временем запустил руку во внутренний карман и извлёк оттуда плоскую бутылку, закрытую грубой пробкой. Одного взгляда на этикетку было достаточно, чтобы Миллстоун понял, что это такое. Угловатые буквы и непонятные слова, казавшиеся на первый взгляд лишь набором символов, обозначали ту крепкую настойку, которую поставляют с севера.
— Поскольку вы решите, будто я хочу вас отравить, я выпью первым.
Он открутил пробку и сделал несколько небольших глотков. Крепость не позволяла пить залпом. Выдохнув, он протянул бутылку Джону.
— Пробовали такое?
— Случалось, — сказал Миллстоун, — принимая бутылку.
— И как?
— Хороша.
Джон сделал небольшой глоток. Хотелось думать, что если в напиток что-то подмешано, он сможет отличить это даже несмотря на терпкий вкус. А может быть, он ожидал ощутить вкус шоколада? В любом случае, напиток оказался точно таким же, как и в прошлый раз, да и вряд ли у Уоллеса был какой-то мотив травить Джона.
— Итак, — сказал он, слегка поморщившись и протягивая бутылку обратно.
— Вы настолько хотите всё знать, что даже не полюбовались видами.
Сэм достал из кармана сигареты и закурил. Миллстоун последовал его примеру. Вид действительно был потрясающим. Река, извивавшаяся по долине, упиралась в холмы, из-за которых поднимался лёгкий белый дымок. Джон примерно сопоставил вид на местность с картой и заключил, что где-то там находится одна из небольших деревенек, которой, скорее сего, соответствовали метки шатров на карте.
— Вид и вправду хороший, но пришли мы сюда не только за этим.
— Верно.
Уоллес снял шляпу и положил её себе на колени. Как будто ему было холодно, и он хотел, чтобы Солнце согрело его голову.
— Я, к сожалению, слишком сильно рискнул, заявившись сюда. Это был один шанс из сотни, и он, как видите, не выпал. Но если бы я договорился с Хуго о встрече в Сеймеке, то он точно бы туда не дошёл.
— Эта дорога опасна?
— Не в такой степени, как вы сейчас подумали. Я имел в виду то, что раз его убили здесь, то у убийцы было бы больше возможностей сделать это, договорись я о встрече в Сеймеке.
— Но почему тогда вам не проще было дойти до Роквиля.
— О, это сопряжено с определёнными трудностями, о которых мне не хотелось бы говорить. К тому же, не стоит забывать и о времени — поход в Роквиль означал бы в моих условиях дополнительный день, и я решил сэкономить.
— Похоже, я переоценил ценность контейнера. Вы так всё расписали, что я подумал, будто в округе есть куча людей, готовых ради него на всё, что только не понадобится.
Конечно, Джон лукавил. Он понимал, что у Сэма есть мотивы, достаточные для того, чтобы организовать всё так, как он организовал. Миллстоун блефовал, желая, чтобы его собеседник хоть как-нибудь, но выдал себя.
— Какой смысл отдавать, к примеру, жизнь, если сохранив её, ты будешь иметь возможность дальнейшей погони или поисков? — Уоллес сделал глоток, — так что всё относительно.
— Хорошо. Теперь скажите напрямую и по возможности лаконично, чего вы ждёте от меня?
— Рассказываю. Добраться сейчас до Сеймека мне не так просто, как было попасть из него в Толхо, а вы, мистер, мало того что не глупы, так ещё и вооружены.
— То есть, вы хотели бы меня нанять.
— Да. Судя по виду, вы не брезгуете такой работой.
— Наоборот. В моём положении это, скорее, плюс.
— Я примерно так и предполагал. Так вот, когда мы доберёмся до Сеймека, а произойдёт это очень быстро, поверьте мне, я должен буду встретиться с информатором. В случае, если он говорит мне нечто интересное, мне потребуется уже не помощь вашего оружия, а помощь вашего ума. Если нет, то мы движемся дальше. С меня Айден — с вас гарантии, что вы мне при надобности поможете.
— Выходит, может статься так, что делать ничего и не придётся?
— Да. Тогда я заплачу вам очень скромно, но всё же заплачу.
— Грех не согласиться, — сказал Миллстоун.
Сэм тем временем сделал глоток и протянул бутылку Джону. Миллстоун тоже прилично отхлебнул и занюхал рукавом.
— По рукам? — Уоллес протянул руку.
— По рукам, — ответил Джон.
Расклад получался странноватым, и это почему-то вызывало у Джона плохое предчувствие. Ему казалось, что Уоллес не раскрывает всех карт. Помощь ему потребуется обязательно, но только что конкретно это будет? А вот новый знакомый Миллстоуна, похоже, напротив, успокоился после того, как Джон согласился с ним работать. Причины этого, конечно, можно было понять. К примеру, он опасался путешествовать в одиночку, но такие простые объяснения Миллстоун отбрасывал. Он утешал себя лишь тем, что в любой момент может расстаться со своим новым работодателем и скрыться, тем более, что оружие у него всегда наготове.
— Что же, если вы не против, я, пожалуй, пойду, — сказал Джон, гася очередную сигарету, после того, как они просидели молча около десяти минут.
— Вы будете находиться там же этой ночью?
— Это небезопасно?
— Вряд ли, — пожал плечами Уоллес, — теперь, когда вами интересовался местный шаман, вы не останетесь без охраны. Уверен, что даже сейчас кто-нибудь стоит у дверей этого милого заведения и направится за вами, чтобы вас проводить. Так что, будьте уверены, пока вы находитесь здесь, вы в безопасности.
— Приятно это слышать.
— Приходите завтра, когда будете готовы. Но лучше до обеда. Самое спокойное время. Одни уже ушли спать, а другие ещё не проснулись.
— Хорошо.
Распрощавшись, Джон ушёл домой. По дороге его всё не покидали мысли, но сопоставить одно с другим не получалось. Он шёл не прямо, а намеренно обошёл поселение, чтобы улучшить свои знания о нём, а может быть, найти что-то действительно интересное. По пути он и вправду видел нескольких защитников Иитху, которые смотрели на него — слова Уоллеса были похожи на правду. Тем лучше — можно спокойно спать и не бояться, что кто-то придёт за тобой.
Он вернулся, когда уже были сумерки. Долли сидела на кухне в компании Хельги и Энни. Впервые с момента их прихода Джон увидел на лице старухи улыбку, которая почти распрямилась, когда он появился в дверях.
— Я буду у себя, — сухо сказал он, и, почти не задерживаясь, направился к лестнице.
Он прошёл в комнату, разулся, снял куртку и шляпу, прошёл на балкон и закурил. Сумерки становились всё темнее. Спать не хотелось совершенно, да и подумать было над чем. Он расположился на кровати и пожалел о том, что не взял с собой домой выпивки — так можно было подускорить мысли, да и время скоротать быстрее. Завтрашний день виделся ему полным загадок, и хотелось встретиться с ними поскорее.ПОСЛЕДНИЙ ИНФОРМАТОР
Уже второе утро он просыпался в объятиях Долли. Тем непонятнее ему становилась эта женщина. Днём она была всё такой же, разве что постепенно всё больше прислушивалась к Джону и советовалась с ним, но ночью на неё как будто нападала неизвестной природы слабость. Может быть, действовало удаление от дома, а может быть, это всё Толхо с его странностями. Здесь духи, казалось материализовывались благодаря верованиям местных жителей. По ночам они выходили из своих нор, в которых прятались днём, и грозили напасть на кого-то, кто не озаботился ночлегом и кем-то, кто сможет защитить.
Она проснулась первой. Села на кровати, убедилась, что одета сама, и что он тоже одет. Страхи ночи улетучились благодаря дневному свету, и это было хорошо. Она пошевелила Джона за плечо. Он почти сразу открыл глаза и посмотрел на неё.
— И тебе доброе утро, — ответил он на её лёгкое подобие улыбки.
— Как голова? — спросила она.
— Два глотка воды и будет в норме.
— Я принесу.
Она легко поднялась и без лишних слов вышла из комнаты. Стараясь вообще не издавать никаких звуков, она подошла к своей комнате, всё так же бесшумно открыла свою дверь, а потом уже начала шуметь. Дверь щёлкнула, неприлично заскрипела, потом хлопнула, после чего послышались громкие шаги по лестнице.
Выждав с минуту, Джон открыл свою дверь и тоже спустился вниз. Часы показывали без десяти девять. В принципе, настроение его было таким, что он готов был выдвинуться хоть сейчас, вот только не было уверенности в том, что Уоллес вчера не перебрал настойки и посему не очень готов к немедленному выдвижению. Сам Миллстоун чувствовал себя неплохо. Несколько глотков воды усилили чувство бодрости, которое он испытывал. Хотелось действовать — найти того информатора, узнать, что контейнер рядом, заполучить его, а потом добраться до Айдена, прикоснуться к этой тайне, разрешить задание Долли, а дальше…
Истлевшая сигарета обожгла пальцы. В самом деле, а что потом? В этом списке не значилось ни одного пункта, относящегося к тому, зачем он сюда пришёл. Сюда проще было отнести гибель Хуго, исчезновение контейнера, того незнакомца, один в один похожего на Ричардса. И с чего он вообще решил, что его путь в Айдене закончится? Нет. Вскоре после прибытия туда ему придётся думать о том, куда двинуться. Если, конечно, не придётся идти дальше, преследуя сбежавшего муженька напарницы. Хотя, куда он мог оттуда отправиться? Это ведь во всех отношениях граница относительно свободных и безопасных территорий.
— Иди завтракать, — позвала Долли.
— Возьми, пожалуйста, в дорогу. Я пока не хочу.
— Точно? — переспросила она.
— Точно, да?
Джон посмотрел на Везунчика, сидевшего рядом. Пёс не совсем понимал, что от него хочет хозяин, но глаза его, казалось, выражали согласие.
— Ладно, — она легко улыбнулась.
Миллстоун вернулся только для того, чтобы забрать рюкзак и коротко попрощаться с хозяйкой. Он был искренне благодарен ей за ночлег и еду, но не понимал ту неприязнь, которая возникла между ними. Это было неважно, тем более, что они уходили.
Уоллес и правда выглядел плохо. Когда он, изрядно помятый, вышел на улицу перед покосившейся гостиницей на отшибе, то непонимающим взглядом воззрился на поникшую Энни.
— Вы не говорили, что с вами будет ещё один человек, — он посмотрел на Джона.
— Это проблема?
— Ну, учитывая маленький вес, думаю, нет, но на будущее, будьте любезны обсуждать со мной подобные вещи.
— Хорошо, — пожал плечами Миллстоун, — я просто не думал, что это имеет такое значение.
— О, ещё какое.
В стороне стояла колонка. Если качнуть несколько раз ручкой, можно было получить порцию мутноватой воды. Пить её вряд ли стоило, но для умывания при отсутствии прочих вариантов она вполне годилась. Пока Уоллес занимался водными процедурами, Миллстоун и его друзья перебрасывались вопросительными взглядами. Почему был так важен вес Энни? Пожалуй, это был главный вопрос. И ответ на него нашёлся очень быстро.
В одном из стойл, предназначенных для лошадей, Обнаружился слегка подёрнутый ржавчиной багги. В нём было четыре места, причём не самых удобных — обивка на креслах была чисто символической, к тому же была изрядно потрёпана и истёрта.
Мотор, расположенный сзади, почти не был ничем укрыт, и честно являл себя миру, вместе с карбюратором. Поверх него, кстати, всё же был массивный набалдашник с трубкой — очевидно, воздушный фильтр. Его наличие в условиях местной пыли очень радовало. Джон, правда, не отказался бы проверить состояние фильтрующего элемента, но приходилось верить Уоллесу.
— Не подумайте ничего дурного, просто вытянуть эта машина может меньше, чем вместить, — сказал Сэм, дёргая небольшой рычажок на топливном насосе.
Мотор, надо признать, откликнулся быстро, и звук его работы был уверенным и монотонным. Никаких сбоев не было и в помине, что давало основания предполагать надлежащий уход.
— И мы поедем? — удивилась Энни.
— Вам это кажется таким небывалым процессом?
— А это не опасно?
Девушка переглянулась с Долли, а потом с Миллстоуном, но те и сами пребывали в небольшом замешательстве.
— Если речь идёт об отрезке Толхо — Сеймек, то совсем нет. Эту машинку я, кстати, взял у одного из тамошних умельцев. Обещал вернуть. Уже одно то, что он, зная местную обстановку, согласился сдать мне её в аренду, говорит о безопасности.
Пока машина прогревалась Джон и Сэм выкурили по сигарете. Долли всё это время стояла рядом и с некоторым недоверием смотрела то на багги, то на Уоллеса. Джон же, ознакомившийся с картой, понимал, что при должной скорости, они преодолеют расстояние до Сеймека за пару часов. Если же им удастся по-настоящему разогнаться, то при самом лучшем раскладе даже это время можно будет скостить вдвое. Ну а если представить себе возможности Спайера, который вытянет с лёгкостью и пятерых человек, да под колёсами его представить расчищенное шоссе прошлого, то это расстояние можно вообще не считать. Хотя, по здешним меркам это было целое путешествие.
— Рассаживайтесь. Вас, Джон, как самого тяжёлого, я попрошу сесть вперёд, так мы при возможности сможем ехать быстрее.
— Конечно, — согласился Миллстоун.
Поскольку впереди было много места, все вещи женская половина взяла назад, а в коленях у Миллстоуна расположился Везунчик. Джон боялся, что пёс плохо отнесётся к необычному транспорту, но на самом деле металлическая конструкция о четырёх колёсах с тарахтящим моторчиком позади вызвала у него лишь воодушевление. Он развернулся мордой по ходу движения и с интересом взирал на то, что происходило впереди.
Надо признать, что багги не был рассчитан на четырёх человек, хотя мотор и показался Миллстоуну тяговитым. Машинка уверенно тронулась с места и даже в начале неплохо ускорилась, но потом это сошло на нет. На любой горке Уоллес дёргал рычаг, переходя на пониженную передачу. Водил он, кстати, не слишком хорошо. Видимо, сказывалось то, что на здешних территориях, в отдалении от крупных городов вроде Роквиля, колёсная техника почти не была распространена. Впрочем, умение водить здесь почти не требовалось, да и горок было не слишком много. Напротив, дорога в основном шла под уклон. Лишь после того, как они преодолели мост, был достаточно затяжной подъём, но после него, пожалуй, машину можно было и вовсе лишь подталкивать от спуска к спуску, а потом садиться и катиться под гору.
Сеймек был небольшим, пожалуй, даже меньше Толхо. Но вот с точки зрения обороны позицию занимал более выгодную — с двух сторон его закрывали почти отвесные скалы. С двух других же стояло несколько вышек, защищённых невысоким забором. На вышках Джон увидел людские фигуры. Не то чтобы дозорные были в постоянной боевой готовности, но случись кому поднять шум, они были бы готовы.
— Вот мы и добрались, — сказал Уоллес, когда они въехали внутрь.
Ворот не было, чтобы сохранялся свободный вход и выход, но по бокам проёма в заборе стояли вооружённые люди. Они внимательно осмотрели багги Сэма и ничего не сказали. Джону было интересно, по какому принципу они отсеивают тех, кто здесь проходит, и есть ли те, кого они не пустили? Как тогда? Идти в обход через опасные области? Вряд ли. Скорее, эти люди были просто для порядка. В лучшем случае они могли брать проходящих на заметку на случай, если что-то случится.
— Я высажу вас около постоялого двора, — сказал Уоллес, — мы с вами уже договорились. Я найду вас ближе к вечеру.
— Хорошо, — ответил Миллстоун.
Уоллес остановил машину около трёхэтажного деревянного здания. Выглядело оно заметно добротнее, чем подобие гостиницы в Толхо — всё-таки постояльцы, идущие через Сеймек мимоходом, приносили заметный доход, и поэтому о них нужно было заботиться. Миллстоун и его друзья вылезли, после чего Сэм, кивнув на прощание, уехал, подняв облако пыли.
— Ну, — неловко улыбнувшись, сказала Энни, — спасибо вам, я пойду?
— Не выйдет, как в прошлый раз? — спросил Миллстоун.
— Нет. Меня ждут.
— Точно? — спросила Долли.
— Да.
— Ну, если что, мы тут, — сказал Джон, водружая рюкзак на плечо.
Процедура регистрации была как всегда примитивна — ты договариваешься, тут же платишь, а потом получаешь ключ. Долли опять решила сэкономить и попросила одну комнату, но с двумя кроватями. Таковых не оказалось, а старенький сутулый мужчина, производивший приём клиентов, хитро прищурившись, посмотрел на Джона. Верно, он решил, что Джон и Долли пара, и у них возник конфликт. У Миллстоуна не было и тени желания в чём-либо его убеждать. Он уже приготовился сам попросить две раздельных комнаты, но Долли сказала, что они возьмут один с двуспальной кроватью. Джон только попросил при возможности комнату на третьем этаже. Старик только коротко кивнул в ответ.
Получив ключ, Джон и Долли направились на лестницу. Миллстоун уже столько повидал постоялых дворов, в которых всё было похоже, что сейчас ему казалось, окажись он в любом другом похожем заведении, даже в другом поселении, не смог бы сходу отличить. Здесь, разве что, был непривычный третий этаж. Ещё им достался номер, который выходил на обратную сторону здания, и поэтому у него не было выхода на общий балкон.
— Я уж думал, мы возьмём две разных, — сказал Миллстоун.
— Так дешевле.
— Я думал, мы уже прилично заработали по пути, чтобы не экономить.
— Если тебе деньги не нужны, то я применение найду.
— Ладно-ладно, не надо нервов, — спокойно сказал Джон, отходя к окну.
— Не поворачивайся пока, — попросила Долли.
— Хорошо.
Миллстоун открыл окно, и, опершись руками на подоконник, выглянул в него. Если обладать достаточно хорошей физической формой, то, выпрыгнув отсюда, можно было долететь до крыши соседней двухэтажки. Похожим образом можно было преодолеть солидную часть кварталов, представших его взору. Только вдалеке между одинаковых серых крыш виднелась проплешина. Что там находилось, ему было неизвестно, и это можно было бы разузнать, если станет скучно.
Джон закурил. Долли всё ещё шуршала одеждой у него за спиной. Она всегда обычно одевала камуфляж в дорогу, а в более или менее цивилизованных городах тут же переодевалась в свои парадные джинсы и футболку. Учитывая условия, это можно было расценивать как подготовку к свиданию.
— Чем займёмся? — спросила она.
— Не знаю, — не оборачиваясь, пожал плечами Миллстоун, — есть предложения?
— Я бы не отказалась выпить. А то при Хельге не очень-то расслабишься.
— Сдаётся мне, свою бабушку ты уважаешь больше, чем отца.
— При отце я тоже не пью, — она подошла к окну и закурила, — но ты угадал правильно.
— Вот как. И почему же так?
— Если бы ты знал, как всё было, не спрашивал бы.
— Ну тогда я даже представляю, почему.
— Только не говори, пока я не выпью три стопки, а то будет, как в тот раз.
— У тебя хороший удар, — улыбнулся Джон.
— Вон там дым, — Долли указала вправо, где меж серых крыш была ещё одна проплешина, — точно харчевня.
— Идём?
— Да. Дашь свой пистолет? Который обычный, — уточнила Долли, когда Джон слегка удивился, решив, что она просит лазер, — не хочу таскаться с автоматом, а здесь, поговаривают, не так чтобы всё тихо.
— Ладно. Держи, — сказал Миллстоун, протянув ей оружие.
Долли заткнула пистолет за пояс, а поверх накинула куртку. Миллстоун отметил, что Джинсы стали ей немного велики. Наверное, и сам он от такой жизни осунулся, но пока не замечал этого.
Дым действительно поднимался от самодельной жаровни, сделанной из металлических трубок и сетки ограждения. Приличных объёмов мужчина как раз укладывал свежую порцию мяса. Сама закусочная — если можно было так это назвать — кроме, собственно, жаровни, содержала только несколько столов и скамеек, расположенных под открытым небом. Чтобы сидеть здесь, не обязательно было покупать еду у хозяина, потому что мясо, наподобие того, которое он жарил, было только у одного из сидевших здесь.
Площадка со столами была окружена вагончиками, сделанными из разномастных прицепов — только и требовалось, что снять мосты, прорубить окна и поставить на невысокие пеньки, чтобы конструкция не шаталась. Некоторым не требовалось даже это — они изначально были жилыми. Приглядевшись, Миллстоун понял, что они не могли быть сделаны в их время — скорее всего, это очередные вещи, непонятно как сохранившиеся с прошлых эпох. Не те материалы, да и качество сборки на уровне. Пластиковые корпуса казались монолитными. Если представить, сколько это стоит, то вряд ли такое изделие сейчас бы в полуразваленном виде стояло бы где-то здесь. Нет, хозяин бы за ним следил.
Это было что-то вроде гостиницы или даже мелкого поселения в поселении. Миллстоун ещё недостаточно ознакомился с окружающей обстановкой, чтобы делать достоверные выводы в этом направлении. Если бы здесь можно было остановиться, то он предпочёл бы этот вариант. Но теперь менять что-либо было поздно. Номер оплачен до завтрашнего дня, да и Уоллес будет искать их там.
Еда оказалась не такой дорогой, как можно было ожидать. Две приличных размеров тарелки, в которых было много мяса, картошки и хлеба, вместе с бутылкой виски обошлись в двадцать литов.
— Наша рыжая знакомая побывала и здесь, — сказал Джон, указывая напарнице на знакомого вида этикетку.
— Будешь на неё работать, наездишься, — улыбнулась Долли, подставляя стакан.
Миллстоун открыл Виски и разлил по одной порции. Выпили сразу. Немного закусив, Долли дала команду снова разливать. Миллстоун выполнил.
— А как же твой папаша? — спросила она неожиданно, — как же он тебя сюда отпустил?
Джон в первый момент замер, не зная, что ответить на это.
— Может быть, он бы и не отпустил, если бы мог.
— Он умер? — став более серьёзной, спросила она.
— Не знаю. Я не видел его мёртвым, но есть все основания предполагать, что это так.
— Вот как, — выдохнула она, — ладно, прости.
— Да ничего.
— Он тоже был сыскарём?
— Нет, — с улыбкой ответил Джон, наливая ещё виски, — далеко нет. Но то, что он много знал, и это могло послужить причиной его исчезновения, уж точно.
— Может, ещё найдётся.
Она говорила это не столько для него, сколько для себя. Это ей хотелось верить, что раз ты не видел тела, то человек всё ещё остаётся живым. Конечно, раз она сама пустилась в это путешествие, то у неё были какие-то неоконченные дела с мужем, но Джон совсем этого не понимал. Если она хочет его убить, то можно было просто нанять кого-то, ну а насчёт всего остального он сомневался, насколько это имеет смысл, будь то разговоры или просто желание посмотреть в глаза.
— Может быть, — сказал он.
Ему совсем не хотелось лишать её надежды. Особенно, если учесть, что он сомневался в том, что им удастся найти её мужа. Может быть, со временем, когда сюда придёт федерация, он и всплывёт где-то. Возможно даже, что в буквальном смысле, но сейчас, руководствуясь одними лишь слухами, сделать это будет проблематично.
— А если тот тип попросит идти не в Айден сначала? — осторожно поинтересовалась Долли.
— А здесь есть другие дороги?
— Можно вернуться назад, например, ну или другим путём, окружным к Айдену.
— Посмотрим, — сказал Джон, — но если я правильно думаю, то не попросит.
— Почему?
— Он говорил, что те, кто его нанял, могут открыть этот контейнер. Если они одни такие, то он так или иначе может попасть к ним. Может, они через других людей наняли ещё поисковиков, и так вышло, что они стали конкурировать между собой. Я почему-то думаю, что сворачивать не придётся. Ну а если придётся, то мы откажемся. Уговор, кстати, был именно на Айден.
Она ничего не сказала, просто улыбнулась одним уголком рта.
— Лучше ты мне расскажи, что будет, когда мы доберёмся до Айдена? Что ты планируешь делать там? Просто спрашивать у прохожих, не видели ли они такого-то человека?
— Я не знаю. У меня есть ты. Что бы ты стал делать?
— Ловко, — улыбнулся Джон, откинувшись на спинку скамейки, — ну да ладно. Что-нибудь придумаем.
— А потом ты пойдёшь работать к ней?
Долли кивнула на бутылку с виски, имея в виду, очевидно, Дайану.
— Я же пока говорил, что не знаю.
— Чем она тебе так нравится? Только правду.
— Да у нас тут пошли личные разговорчики, — усмехнулся Джон, доставая сигареты.
— Просто интересно.
— Ну, а ты хочешь сказать, что она не красивая? — Джон губами взял сигарету и поджёг её, — вполне себе приличная, и не дура вдобавок.
— Все вы одинаковые, — сказала она, откинувшись на спинку.
На её лице проскользнула улыбка с оттенком пренебрежения.
— Да, — как ни в чём не бывало, пожал плечами Джон, — абсолютно все как один. Или ты думала, я буду это отрицать? Нет. Вот эта тема мужского и женского, наверное, одна из самых скучных. А вот вы, а вот мы, а вот так, а вот так.
Миллстоун махнул рукой и на секунду отвернулся к жаровне, стоявшей справа от них. К ней подошло несколько человек. Судя по всему, не местных, потому что краем уха он услышал, что они спрашивают о цене. Да и выглядели они побогаче, чем местная публика. У всех были чистые аккуратные брюки, в основном чёрные, и рубашки. Впрочем, если считать их подозрительными, то подобное клеймо здесь можно повесить практически на каждого
Когда Джон через несколько секунд снова повернулся к Долли, то обнаружил на её лице довольную ухмылку.
— Или я что-то не то сказал? — он вопросительно поднял брови, стряхнув пепел.
Всё так же улыбаясь, она покачала головой.
— То-то же, — сказал Джон, тоже улыбнувшись.
Они посидели ещё немного, и, взяв ещё одну бутылку виски, направились назад. Миллстоун предложил прогуляться, и Долли согласилась. Его интересовала другая прореха между домиков, и они медленным шагом направились в её сторону.
— А если он вообще нас кинет? — спросила Долли.
— То есть?
— Ну, он же нам не заплатил. Возьмёт и исчезнет.
— Ну, не заплатил, — улыбнулся Джон, — только подвёз. Так что, кто кому ещё должен.
— Но как мы пойдём дальше?
— А чем тебе не нравится система "найди караван и вперёд"?
— Здесь я что-то никого не вижу. Нужно будет ждать.
— Ну, если будет совсем плохо, то подождём. А если не совсем, то можем и вдвоём двинуться.
— Да? — удивилась она.
— Я уже походил тут и понял, что главное — не бродить ночью, а днём не так страшно. И потом, зачем заранее загадывать то, что может не случиться? Нас пока никто не кинул.
Они как раз шли вдоль улицы, где впереди виднелась площадка, огороженная сетчатым забором. Миллстоун ожидал увидеть ещё один городок, состоящий из автомобильных прицепов, но вместо этого перед ним предстала парковка, вид которой напомнил ему федеральное прошлое. Машины выглядели в целом неплохо, что только усиливало впечатление. Значит, здесь автотранспорт был в ходу — не то, чтобы площадка была заполнена, но и далеко не пуста.
Джон шёл и осматривал машины, как вдруг его взор остановился, и сам он замер — в самом углу забора стоял тот самый багги, на котором они сюда приехали. Конечно, его можно было принять и за точно такой же, но за время поездки Миллстоун запомнил несколько мелких деталей — небольшая вмятина на крыле, большой скол краски на передней части корпуса, сильная и относительно свежая царапина на бампере: нет, он точно не мог ошибиться.
Не то чтобы Джон хотел проследить за своим недавним провожатым, но найти его следы было очень интересно. Он огляделся в поисках признаков, по которым можно было определить, как арендовать здесь машину. Однако не было ни вывесок, ни чего-либо ещё. Только один человек, стоявший около низкого одноэтажного здания, внимательно смотрел на них.
— А это ваша машина? — спросил Джон, подойдя к нему, — я слышал, что где-то здесь можно взять в аренду.
— Да? — удивился мужчина, — и кто же такое сказал?
На вид ему было лет сорок, голова его была почти лысой, а из-под пышных усов дымила небольшая сигара. Он смотрел на Джона и его спутницу с недоумением.
— А нельзя?
— Нет. Это, конечно, мои машины, покуда они тут стоят, — он усмехнулся, — но я их на прокат не даю, а если кто будет иметь на них виды, сразу получит пулю.
— А, вот как. Значит, вы просто охранник?
— Можно и так сказать.
— Ну, тогда извините, — сказал Джон.
— Ничего. Главное, что вы через сетку не полезли.
Джон и Долли прошли до конца вдоль стоянки и повернули за угол.
— Ты хотел доехать сам?
— Вряд ли это было можно, просто было интересно, где он взял эту машину. Значит, либо договариваться нужно не здесь, либо договориться могут только доверенные.
— Ладно, пойдём назад, а то может нас там этот уже ищет.
— И то верно, — ответил Джон, посмотрев на часы.
Но Уоллес не ждал их и даже не заходил. Сначала Миллстоун не воспринял это как что-то серьёзное, но потом начали спускаться сумерки, а их новый знакомый всё не появлялся. Бутылка уже подходила к концу, а хмель с Джона только спадал. Он стоял у окна и курил, смотря на то, как темнеют серые крыши двухэтажек.
— Кинул, — Долли подошла к нему и закурила.
— Нет. Я чувствую, тут что-то другое.
Миллстоун нервно выдохнул, потом открыл бутылку, в которой оставался один глоток и первым делом предложил её Долли. После того, как она отказалась, он сам залпом выпил весь остаток и отставил пустую посуду в сторону.
— Что другое? — спросила она.
Джон не мог это объяснить, но почувствовал, что Уоллеса уже нет в живых.
— Идём, — сказал он, направляясь к выходу, — и ты тоже.
Он посмотрел на Везунчика, мирно сидевшего в углу, рядом с горящей лампочкой, прикреплённой к стене.
— Что ты хочешь делать?
— Постараемся найти его. Других зацепок у нас не будет, — сказал Джон, уже подходя к лестнице.
Долли закрыла дверь и догнала его около входа.
— Итак, — сказал Джон, делая глубокий вдох прохладного воздуха, — протестируем твой метод.
— Какой?
— Везунчик, — Миллстоун серьёзно посмотрел на собаку, в глазах которой ему виделась полная готовность, — помоги нам найти человека, с которым мы сюда приехали.
Пёс ещё несколько секунд смотрел на Джона, а потом встал и пошёл вдоль улицы, принюхиваясь к дороге.
— Сработало? — спросил Миллстоун, посмотрев на Долли.
— Пойдём, посмотрим.
Сумерки в Сеймеке были не такими жуткими, как в Толхо. Может быть, дело было в отсутствии населения, верующего во множество духов, включая злого чёрного человека, который может заглянуть в их дом ночью. Как бы то ни было, если бы не плохое предчувствие, овладевшее Джоном, он смог бы даже наслаждаться этим вечерним временем, когда на улицах только-только загорались фонари.
На этот раз перед ним стояла задача двойной сложности. В том, что имеет место происшествие, он не сомневался. Но сейчас нужно было не просто раскрыть его, но ещё и найти место, где оно произошло. Он вполне обоснованно сомневался в том, что Везунчик выведет их туда, куда нужно, но иного пути не было, кроме как прочесать город. А если его убили не на улице, то что? Заглядывать в каждый дом?
Пёс не спешил, из-за чего Джон не рассчитывал на результат. Этот выход он воспринимал скорее как прогулку в надежде на то, что им подвернётся под руку что-то, относящееся к их делу. На углу Везунчик остановился и как будто засомневался. Миллстоун воспользовался остановкой, чтобы закурить. Он тоже огляделся по сторонам. В одном из боковых переулков мелькнула человеческая фигура. Незнакомец не то чтобы убегал, но просто не хотел, чтобы Джон, просто так подошёл и случайно увидел его лицо.
— Стойте здесь, — сказал он своим спутникам и, достав лазер, устремился в переулок.
Незнакомец мгновенно перешёл с быстрого шага на бег. К тому моменту, как Джон достиг угла, за которым он скрылся, тот уже успел сбежать. Очень хотелось устремиться за ним, но Миллстоун понимал, что это бесполезно. Мало того, что его сейчас невозможно будет догнать, было неизвестно, по каким причинам он принялся убегать. Может быть, он и не следил за ними.
Но решающей причиной стало нежелание Джона погружаться в эту темноту неосвещённого и захламлённого переулка. Не убирая лазер, Миллстоун устремился назад.
— Что там? — взволнованно спросила Долли.
— Любопытствующий. Может, ограбить нас хотел, а может, следит.
— Зачем мы ему?
— Хотя бы за тем, что он видел нас с Уоллесом.
Везунчик тем временем определился, в каком направлении идти дальше. Как будто желая наверстать упущенное время, он устремился вперёд почти бегом, и Джон с Долли едва за ним поспевали.
Когда пёс привёл их к стоянке, Джон впервые задумался над тем, что они на верном пути. Уоллес был здесь, но вот куда он направился дальше?
Везунчик подошёл к двери, из которой появлялся охранник, но тут же от неё отбежал и устремился вперёд. Про себя Миллстоун подумал, что тот усач всё же причастен, хоть и пытался это скрыть. Видимо, машины здесь действительно только для знакомых.
Куда бы ни двигался Уоллес, он явно не хотел лишний раз показываться людям на глаза, потому что Везунчик вёл их через узкие тёмные переулки, и они долгое время лишь пересекали освещённые улицы, но не шли по ним.
Когда они в очередной раз оказались под светом фонарей, в услугах Везунчика уже не было нужды. В стороне, на веранде одного из домов стояла толпа. Подойдя, Джон увидел, что это не просто очередная двухэтажка, а гостиница, совмещённая с рестораном. Рядом даже было некое подобие парковки, на которой стояло несколько машин.
Джон с удивлением и восхищением посмотрел на Везунчика. Тот радостно высунул язык и с ожиданием посмотрел на хозяина.
— Отлично. Мы твои способности ещё изучим, но сейчас нам немного не до этого.
Миллстоун подошёл ближе, желая услышать что-то в галдящей толпе, однако общий гомон был нечленораздельным. Он было начал сомневаться в том, что здесь произошло именно интересующее их событие, как из дверей вынесли носилки с телом, накрытым белой тканью. В области груди проступило большое кровяное пятно. И, несмотря на то, что Джон не видел лица, ему казалось, что это именно Уоллес.
Следом за носильщиками, погрузившими тело в кузов старого чёрного пикапа, из здания вышел невысокий полноватый мужчина. На нём была коричневая куртка поверх клетчатой рубахи, чёрные брюки и ботинки, отполированные до блеска, а на голове чёрная же шляпа. У него были пышные седые усы, но самым, пожалуй, интересным предметом одежды был платок, повязанный на шею. Он тоже был чёрным, с замысловатыми белыми узорами. Подобная одежда ассоциировалась у Джона с тряпочниками, впрочем, не было никаких оснований думать, что местный законник никак с ними не связан. Сейчас важно было найти способ приобщиться к делу, но сначала во избежание бесполезной траты времени нужно было убедиться в том, что это Уоллес.
Воспользовавшись моментом, когда грузившие тело люди отошли, Джон ловко вскочил на колесо пикапа и, заглянув в кузов, откинул с головы покрывало. Лицо Сэма выглядело вполне мирно. В отличие от Хуго, он вряд ли был серьёзно напуган перед тем, как умереть. Впрочем, всё будет понятно, когда Миллстоун осмотрит место преступления. Если, конечно, ему удастся это сделать.
Местный законник, тем временем, позаботился о том, чтобы толпа людей разошлась. С двумя своими напарниками он стоял на краю веранды и курил чёрную сигару, перебрасываясь с ними несколькими словами время от времени.
Возвращаясь, Джон перебирал в голове варианты. Он представил, как подходит к этому человеку и просто говорит, что хотел бы осмотреть место убийства и тело только на основании того, что знал убитого и должен был с ним встретиться сегодня. Перед глазами Джона явственно предстала широкая улыбка на лице усача. В самом худшем случае его даже могли обвинить в том, что именно он совершил это преступление.
Также совсем не годился вариант обследовать место преступления тайком. Сейчас его с лёгкостью могли застукать, и он снова оказался бы обвиняемым, а по прошествии времени следов уже могло не быть вовсе, да и куда именно идти внутри здания он не знает, и на поиск потребуется время.
Действовать нужно было решительно. Настолько, насколько это вообще возможно. Попросив Долли оставаться в стороне вместе с Везунчиком, Джон уверенным шагом направился к усачу и двум его собеседникам.
— Могу я поговорить с вами минуту? — он обратился негромко, но уверенно.
— Со мной? — удивился усач.
— Да, — спокойно кивнул Миллстоун.
— Валяй, — усмехнулся он.
— Наедине.
Джон бросил подозрительные взгляды на двух собеседников усача, и встретил непонимание и удивление с их стороны.
— Ну ладно.
Усач лениво оттолкнулся от стены, на которую опирался, и вслед за Джоном сделал несколько шагов по веранде. Стараясь подавлять волнение, Джон достал из кармана жетон тряпочников и показал ему. Лицо того сразу стало серьёзным — видимо, Миллстоун попал в цель.
— Этот человек должен был встретиться со мной. Мы договорились, что сначала он получит информацию. Но он, как вы понимаете, не явился.
— Что у вас с ним были за дела?
— Для начала я хотел бы представиться. Джон Миллстоун, — он протянул руку.
— Марвин Лоссон, — усач ответил на рукопожатие.
— Итак. Мы занимаемся поисками, — Джон осёкся, — занимались поисками одной вещицы, о которой я пока не могу вам говорить.
— Тоже мне тайна, — усмехнулся усач, — один из тех ящичков? Нашёл чего скрывать.
Упоминание груза в совокупности со словами "один из" повергло Джона в недоумение. Выходило, что контейнер был не один. И, раз уж об этом известно даже Лоссону, то это не такая уж тайна, или местный законник не такой, раз имеет отношение к тряпочникам.
— Хорошо. Вы правы. Вам известно что-то об убийце?
— Если найдём ящичек — найдём и того, кто убил.
— Так он всё-таки здесь?
— Ну, раз друг твой почил, то уж наверняка.
— Что вы планируете делать дальше?
— А что я могу? — он развёл руками, — до рассвета каждый, кто захочет выйти, будет задержан — у нас обычно по ночам не ходят. А днём будем разве что высматривать кого-то подозрительного.
— Мало времени.
— Мне эти ящики не нужны. Нет его — и в городе спокойней.
— Уж точно. Могу я осмотреть место преступления?
— Конечно. Пошли, — усмехнулся усач.
Когда они проходили мимо его напарников, он дал им отмашку в знак того, что всё в порядке, а потом приказал ждать снаружи, после чего они с Миллстоуном направились вверх по лестнице.
Внутренняя планировка чем-то напомнила Джону главное здание постоялого двора, где он расследовал своё первое дело на диких территориях. Всё как будто двигалось по кругу. Снова похожие ощущения и снова времени, чтобы найти преступника, лишь до утра. Правда, сейчас ещё и полночь не наступила, но и пространство, где находился убийца, ограничивалось целым поселением, причём немаленьким, а не только лишь небольшой группой строений.
На втором этаже сходства с постоялым двором закончились. Потолки здесь были заметно ниже, а комнатки гораздо меньше тех номеров для относительно состоятельных граждан — это можно было заключить из количества дверей, которых было гораздо больше.
Подняшись по лестнице, Марвин уверенно свернул направо. Миллстоун последовал за ним. За одной из дверей находилась небольшая комнатушка, которая уж тем более не походила на престижный двухкомнатный номер. В одном узком помещении с одной стороны стояла одноместная кровать, сразу напротив неё стол, так близко, что между ними едва мог протиснуться человек. Под стол была задвинута облезлая табуретка.
— Тело лежало головой к двери? — спросил Джон.
— Нет. К окну, — ответил Марвин, — он открыл дверь и сразу получил удар.
— Сомневаюсь.
Где именно лежало тело, было понятно и так. Джон видел кровавую отметину на груди жертвы, и сейчас сопоставил её кровавым пятном на потёртом коврике. Словам Марвина его местоположение не соответствовало. Уоллес впустил убийцу, и только потом, через неизвестный промежуток времени, получил удар. Тут же Джон поймал себя на мысли, что мыслит однобоко. С чего он решил, что именно Уоллес арендовал этот номер? Может быть, он пришёл сюда как гость. В таком случае, раз он вообще вошёл внутрь, ему должен был открыть тот, кого он и ожидал увидеть.
Джон осмотрелся. Вот чем были плохи эти комнатки дешёвых гостиниц, которые снимались только для встреч. Сложно сказать, кому что принадлежало, и что было здесь до произошедших событий? Сейчас хотя бы нужно было узнать, кто именно снял комнату.
— А вы проверяли карманы убитого? — спросил он у Марвина.
— Конечно, — ответил усач.
— Нашли что-то?
— По мелочи. Деньги, какие-то бумажки. Убийца обшарил их до нас.
— Ключ от номера?
— Нет. Он лежал на столе.
— А как вообще нашли тело?
— Дверь была приоткрыта, потом сквозняк её распахнул.
— И никто подозрительный не выходил? — Джон подошёл к окну и осмотрел его. Оно было закрыто, но его недавно открывали.
— Нет.
Джон открыл окно, по привычке стараясь ни к чему не прикасаться. Который раз он подумал, что если бы здесь можно было снять отпечатки пальцев, то дело было бы решить заметно проще. От соседнего здания гостиницу отделяло примерно полтора метра. При изрядной сноровке, можно было выбраться из окна, и, оттолкнувшись от подоконника, допрыгнуть до него. К тому моменту, как кто-то пустится в погоню, уже можно быть на другом конце города не говоря уже о том, что у убийцы была отличная возможность укрыться в одной из квартир на верхнем этаже одной из здешних двухэтажек.
— Всё понятно, — сказал он, возвращая голову в комнату.
— Думаешь, он ушёл через окно?
— Как вариант — вполне.
Миллстоун ещё раз огляделся в поисках следов. Пока всё выходило так, что Уоллеса убил кто-то из своих. Может быть, обычная конкурентная разборка, не имеющая ничего общего с тем, что произошло в Толхо? Миллстоун покивал сам себе в знак того, что этот вариант приемлем.
Через открытое окно с улицы до него донеслись шаги. Не успел он выглянуть, чтобы посмотреть, в чём там дело, как раздался уже знакомый лай, только более злобный и заливистый, а потом и крик. Джон в один момент прикинул все варианты — двигаться назад по лестнице было слишком долго, а через открытое окно хоть и опасно, но всё же удобнее. Встретившись с непонимающим взглядом Марвина, он принялся вылезать наружу через узкий оконный проём. В темноте послышались ещё шаги и чьи-то голоса, но больше всего его волновал самый первый, потому что кричала Долли.

ПРОВАЛА ВРЕМЕНИ ПОДАРОК

Миллстоун подвернул ногу, но успел схватиться за кого-то, кто хотел вырваться и убежать. В темноте было не видно, но наощупь это был кто-то небольшой и ловкий. К счастью, физической силой беглец не обладал, и Джону удалось утянуть его вниз. Ещё спустя минуту, пытаясь поудобнее перехватиться, Миллстоун наткнулся руками на женскую грудь, да и кряхтение при попытке сопротивления, было слишком тонким для мужчины.
К захвату тем временем подключился Везунчик. Джон никогда не слышал, чтобы его пёс так громко лаял, и больше того, он даже ухватил беглеца за штанину и как будто пытался вытащить на свет. Появление овчарки, которая из-за своего громкого рыка в темноте могла показаться монстром, было встречено визгом ужаса.
— Уберите его, я всё скажу.
— Отойди! — Джон скомандовал громко и властно, но всё же с уважением, как будто пёс мог понимать его слова.
Как бы там ни было, Везунчик успокоился и отошёл. К ним подбежали двое помощников Марвина, а вскоре и сам усач выскочил на улицу.
— У неё нож, — сказала Долли издалека.
— Сама отдашь или собаку попросить? — сказал Миллстоун.
Но не успел он договорить, как что-то полоснуло его по руке. Он инстинктивно вывернул её, уходя от лезвия, но всё-таки на секунду замешкался. Этого было достаточно, чтобы девушка вырвалась из его рук и бросилась вперёд. Её всё равно настигли бы, если не помощники законника, так Везунчик, но Джон всё же сделал это первым. Не обращая внимания на идущую кровь, он сделал прыжок, и ухватил её за ремень штанов. Неизвестная рухнула в пыль и зачертыхалась, а Джон забрался и сел на неё сверху. Отбросив нож, он вывернул ей руки и силой сложил их за спиной.
— Есть у кого-нибудь наручники?
— Держи её, — сказал Марвин.
Усач с видом бывалого ловко защёлкнул браслеты на тонких запястьях, и только после этого Джон, тяжело дыша, отпрянул в сторону.
— Долли, ты как? Она тебя задела? — спросил он, пытаясь подняться на ноги.
— Немного.
У напарницы Миллстоуна был лёгкий порез внизу шеи, и она больше испугалась, чем пострадала.
— Дики, сбегай за доктором, — распорядился тем временем Марвин, поднимая девушку с земли, — потерпишь?
Он кивнул на руку Джона, где струя крови уже дошла до ладони. Джон лишь чувствовал её, но оценить степень пореза смог только когда они вышли не свет. Из-за того, что у девушки не было возможности как следует его ударить, рана получилась неглубокая и повредила в основном кожу. Свою защитную роль сыграла и куртка. Крови было много, но она постепенно унималась сама.
Долли всё же осмотрела руку Джона. Пожалуй, она волновалось даже больше, чем это требовалось.
— Наш доктор тут близко, — успокоил Марвин.
— К его приходу останется только перевязать, — улыбнулся Джон.
Он сбросил куртку и повесил её на перила веранды, а рукав рубашки засучил. Везунчик сидел чуть позади пойманной девушки, как будто заранее предвидя, что эта позиция будет удобной на случай, если она захочет убежать.
— Ну, краса длинная коса, — сказал Джон, доставая сигареты, — рассказывай, раз обещала.
Девушка и вправду была очень красивой. Ей больше подошло бы какое-нибудь лёгенькое платье, чем штаны из грубой ткани и плотная футболка. Никто, даже самый недоверчивый человек не заподозрил бы в ней наёмного убийцу, да ещё неплохо обученного, что, скорее, было плюсом для неё.
Она молчала, и Джон выглянул из-за неё и посмотрел на везунчика.
— Дружище, ты же помнишь, что она обещала рассказать всё, если ты её отпустишь?
Пёс радостно высунул язык и завилял хвостом. Девушка обернулась на него, а потом опустила глаза. Видимо, собак она боялась по-настоящему.
— А что говорить?
— Цитирую вас несколько минут назад, — сказал Джон, поджигая сигарету подошедшей Долли, — "Я всё расскажу". И вот все мы собрались здесь.
Миллстоун поджёг сигарету ещё и себе и сделал глубокий смачный вдох.
— Мы ждём, — спокойно сказал он.
— Я не думаю, что это нужно делать здесь, — сказал Марвин, — кто-то может услышать.
— Ты убила его? — спросил Джон, кивая примерно в направлении, где находился номер Уоллеса.
Вопрос наткнулся на молчание.
— Понятно. В любом случае, у нас есть нож. Я осмотрю тело и буду знать наверняка. Так что за это лежать тебе в ближайшем овражке.
— Здесь так не поступают, — тихо сказала она.
— Я поступаю! — громко и злобно сказал Миллстоун, указав на себя большим пальцем.
Это напугало даже Марвина. Вида он не подал, но одно то, что он ничего не возразил, было достаточно красноречивым свидетельством.
Подошедшие доктор и помощник оказались в атмосфере молчания и в первый момент замешкались.
— Осмотрите девушку, — сказал Джон, указав на Долли, у неё из ранки всё ещё сочилась кровь.
— На минуту, — сказал Марвин, подойдя к Миллстоуну.
Джон отошёл с ним. Примерно это и было ему нужно. Он боялся, что местный законник не подыграет ему в той сценке, но тот просто решил не вмешиваться, и всё прошло хорошо.
— Я понимаю твоё положение, — мягко сказал он, — но мы и правда никого не убиваем. Нам тот человек никто.
— Мне он кто. А что до убийства, предоставьте это мне.
— Ты следопыт? У наших.
— Сыскарь, — усмехнувшись, сказал Джон, — и мне вдвойне интересно, почему она не ушла с грузом, а вернулась за моей напарницей.
— Идём в участок. Тут уже, наверное, люди по окнам смотрят.
— Хорошая идея. Только, — он остановил Марвина, уже собиравшегося идти, — я буду действовать, как считаю нужным. Вы либо не присутствуете, либо не вмешиваетесь.
— Хорошо.
Доктор промыл рану и перевязал руку Миллстоуна. Про себя Джон подумал, что всего за пару часов бинты немного запачкаются, и это придаст ему по-настоящему бывалый вид.
Меньше, чем через полчаса они расположились в небольшой комнатке, очевидно, предназначенной как раз для допросов. Девушка сидела за столом, стоявшим по центру, Миллстоун стоял сбоку, опершись спиной на стену и курил, стряхивая пепел в пепельницу, стоявшую рядом с ним на тумбочке. Напротив него, у другой стены сидел Марвин, а около двери расположилась Долли. Она выглядела усталой — плечи её были опущены, а глаза смотрели без особого интереса, но она сама вызвалась остаться, когда Джон предложил ей идти спать.
— Итак, начнём сначала, — спокойно сказал Джон, — как тебя зовут?
Она только усмехнулась.
— Ладно. Вижу, мы тут все зря собрались.
Джон потушил окурок в пепельнице и отошёл от стены.
— Всё мои добрые интонации. Не так я выгляжу, не так.
Он разочарованно развёл руками и направился в сторону двери. Открыв её, он позвал Везунчика. После того, как пёс зашёл внутрь, Джон обратился к Долли.
— Выйди, пожалуйста. Кто знает, что будет?
Она подыграла ему и вышла из кабинета.
— Очень не люблю стращать, но ты не оставляешь мне выбора.
Джон вернулся на своё место и снова закурил, всё так же опершись на стену.
— Я повторю свой вопрос. Как тебя зовут?

— Пошёл ты, — со злобой сказала она, и шавку свою прихвати.
Везунчик зарычал и злобно посмотрел на девушку.
— Взять, — хладнокровно сказал Джон.
Пёс бросился на жертву. По одному испуганному взгляду её глаз можно было понять, что она уже жалеет о своей несговорчивости. Связанными руками она пыталась защитить лицо и шею. Испугавшись, она отпрянула назад, и упала вместе со стулом. Овчарка пригнула сверху и зарычала.
— Остановите, пожалуйста! — донеслось снизу.
Миллстоун цинично выглянул из-за стола и посмотрел, как везунчик, ухватившись за штанину, пытается вырвать из неё кусок
— Как у нас меняются интонации, да? Шавка, пошёл ты, а потом отпустите.
— Хватит! — не выдержал Марвин.
Миллстоун сделал останавливающий жест рукой и повернулся к столу.
— Всё расскажешь?
— Да!
— Отойди! — скомандовал Джон, и пёс мгновенно успокоился и отошёл в сторону.
Джон поставил стул и вернулся на своё место. Услышав, что всё стихло, внутрь вернулась Долли.
— Думаешь, это слишком? — он как ни в чём не бывало посмотрел на неё, — а хозяин не рассказывал тебе, что там за коробочка, а? А может, ты сама — хозяин? Тогда тем более должна быть в курсе того, что за неё бывает. С тобой могут сделать такое, что зубы овчарки покажутся лёгким пощипыванием.
— Чего ты хочешь? — злобно сказала она, но это не меняло того факта, что она была сломлена.
— Имя. Сначала твоё.
— Морган.
— Странно, — улыбнулся Джон, — ну да ладно. Итак, Морган, ты убила того человека?
— Да. Я. Если ты тут решил поиграть в праведника, могу тебе сказать, что он был той ещё мразью. Что один твой напарничек, что второй, один другого хлеще.
— Кто заказал? — игнорируя её тирады, скупо спросил Миллстоун
В её выражении лица Миллстоун увидел противоборство сломленности, на которую он её обрёк, и договора, который она заключила с заказчиком. Тем интереснее был для него этот человек. Ведь он может оказаться тем самым.
— Я не знаю, — сказала она, и это был тот ответ, который Джон мог ожидать.
Конечно, если это он, то ему не пристало говорить о том, кто он, откуда и чем занимается.
— Хорошо. Допустим, я верю тебе.
Рана на руке поднывала, как будто подталкивая его к прямым действиям, и раз уж всё складывалось так удачно, то грех было не предпринять их. Джон отодвинул от стенки один из стульев и подвинул к столу. Он сел напротив неё, и их взгляды встретились. И, несмотря на то, что собака находилась на безопасном расстоянии, девушка была в страхе. Не нужно было угрожать смертью, сроком или пытками. Сейчас он получит всё.
— Я знаю, что он не здесь. Он прикрылся тобой, и ждёт. Ждёт ту вещь, которую ты для него добыла. И, — Джон немного помедлил, — сама понимаешь, если я не получу её, то он тоже не получит. Догадываешься, почему.
Он чувствовал, как страх внутри неё нарастает. Она посмотрела ему в глаза. Он оставался невозмутим. Джон, насколько мог, беззаботно зевнул.
— Никто подозрительный не войдёт и не выйдет. Мы немного отдохнём и прочешем этот вшивый город.
Он снова зевнул, прикрывая рот рукой, а потом запустил её за пазуху.
— Не люблю пачкаться кровью, так что мы это решим несколько иначе.
Когда он извлёк руку, в ней блестел его лазерный пистолет. Глаза Долли расширилась меньше, чем у остальных. Больше всего испугалась, конечно же, Морган. Почему-то Джону показалось, что она знает, что это за оружие. Она посмотрела ему в глаза. Но вместе со страхом в её глазах было удивление.
Нельзя сказать, что и Марвин остался непоколебим. Он сам вздрогнул, хотя при нём был его револьвер. Миллстоун не был восторжен тем, что вызвал ощущение всеобщего страха, поскольку именно это сейчас было единственным выходом. Или он к утру будет усталым и довольным, или его лёгкое похмелье будет самым незначительным фактором, который будет его тревожить. Или он выдвинется дальше уверенным в будущем, или со страхом получить пулю на первом же повороте.
— Ну, — протянул Джон, понимая, что тишина длится слишком долго.
— Я покажу, — обречённо сказала Морган.
— Сейчас же.
— Пусть просто скажет, а мои люди принесут, — сказал Марвин, — я её не выпущу до утра.
— Хорошо, — сказал Джон и посмотрел на Морган.
— Третий дом по Соун. Первая дверь. Под кроватью.
Джон с ожиданием посмотрел на Марвина. Ему самому этот адрес ни о чём не говорил, но он знал, что местный законник знает, о чём идёт речь, и вышлет своего помощника. Так и вышло. Он лишь легко кивнул, выглянул за дверь, повторил слова девушки, после чего вернулся в кабинет. Он зачем-то кивнул Джону, как будто в знак того, что тот может продолжать.
— Дальше, — подыгрывая, сказал Джон.
Для верности он взял пистолет в руку и посмотрел на жало излучателя, как будто в неактивированном положении оно могло кому-то навредить. Однако это всё равно произвело должный устрашающий эффект.
— Что? — нервно спросила Морган.
— Как он выглядел? — Джон намеренно сделал слишком долгую затяжку.
— Обычный! — нервно сказала Девушка.
— Обычные глаза, обычный нос, — скупо говорил Джон, — обычный подбородок. Да?
— Я не знаю! Обычный, — нервно повторила она.
— Примерно такой, как здесь.
Джон, не выпуская пистолет из рук, запустил руку за пазуху и достал оттуда свёрнутую в несколько раз и смятую листовку, аккуратно её развернул, чтобы не порвать, а потом положил на стол перед девушкой.
Для неё лицо, изображённое на листовке, стало неожиданностью. Сложно даже сказать, сильно ли она удивилась или просто перепугалась, потому что он почти насильно склонил её к сотрудничеству. В этот момент понял, что её в любом случае нужно оставить в живых, вот только говорить ей об этом сейчас совершенно не обязательно.
— Откуда ты его знаешь?
— О, — протянул Джон, — если бы ты знала, насколько хорошо я знаю этого человека, то даже постеснялась бы спросить. Я правильно понял, что это был он?
— Да, — с некоторой неохотой кивнула она.
— Хорошо. Где он сейчас?
— Ушёл.
— Куда?
— Я не знаю.
Она ответила и замолчала, хотя стоило бы сказать что-то, потому что следующего вопроса всё равно было не миновать. Миллстоун только ехидно улыбнулся, на что она ему ответила только испуганным взглядом в глаза.
— Ох, дорогуша.
Миллстоуну не хотелось курить. Очень не хотелось. Но в то же время он желал достать сигарету и задымить ею, как будто этот дым мог придать ему значительности или отгородить от тех, кто находился вокруг. И он закурил, хотя дым не хотелось вдыхать, и он не доставлял обычного удовольствия. Сигарета превратилась в обычный элемент его образа, зажатый меж пальцев, но сейчас без него Джону почему-то было не по себе.
— Ты ведь сама понимаешь, что скоро у нас в руках окажется ящичек. Именно его ты должна была доставить ему. Раз должна была, то знаешь, куда именно. Или у тебя была цель просто выйти в поле, свистнуть, и он бы прибежал?
— Он сказал, что сам придёт, — мрачно ответила она, — и тот человек, что пошёл, уже мёртв.
Миллстоун, как мог, постарался скрыть страх. Он лишь коротко посмотрел на Марвина. Тот был в некотором замешательстве, но детектив его одёрнул.
— Есть люди? Нужно догнать и предупредить!
— Сейчас.
Тот вовремя опомнился и, ловко кивнув головой, выскочил за дверь. Долли проводила его взглядом, после чего посмотрела на Джона. Ночь приобретала всё более интересный оборот. В то же время Миллстоуну сейчас крайне важно было оставаться спокойным и невозмутимым. Только так он сможет окончательно сломить эту убийцу и узнать у неё всё, что ему нужно.
— Хорошо. И он же заказал нас?
Она посмотрела на него исподлобья, потом снова опустила глаза на стол и отрицательно покачала головой.
— То есть?
Она не хотела отвечать на этот вопрос. Лишь смотрела Джону в глаза, как будто желая в них что-то увидеть.
— Не вас. Только её, — она коротко кивнула в сторону Долли.
— Меня? — возмутилась напарница Джона.
— То есть как это только её?
— Просто, — как ни в чём не бывало, сказала Морган, — убить её и уходить. Ящик он заберёт сам.
— И куда уходить?
— Куда захочу.
— Как думаешь, не желал ли он самолично прирезать тебя после выполнения заказа? — спокойно заметил Джон, затянувшись сигаретой.
— Он бы не смог.
— Ну, разумеется, — широко улыбнулся Джон, — ты такая шустрая, ловкая, ещё и сама прирежешь кого угодно при необходимости. А он так. Подумаешь, что только за информацию о нём можно получить десятку. И хотя ты никак не могла бы подтвердить, но даже одно то, что ты знаешь, уже плохо для него.
Вернулся запыхавшийся Марвин. Он уже не походил на того бравого законника, каким выглядел, когда Джон увидел его впервые. Видимо, тогда он считал убийство заурядным. Если не раз в неделю, то раз в месяц непременно случается что-то такое. Но при попытке копнуть глубже вскрылись обстоятельства, из-за которых дело приняло серьёзный оборот — далеко не шуточный, особенно по здешним меркам. Потеря одного из сотрудников была бы для Марвина серьёзным ударом.
— Сразу нельзя было сказать? — он гневно бросил в сторону девчонки.
— Вы не спрашивали, — одним уголком рта злорадно улыбнулась она.
— Я уже начинаю склоняться, что про овражек, это была хорошая идея, — он сел на свой стул, подвинул себе пепельницу и закурил, — есть тут один неподалёку.
Он ещё не до конца уяснил, что смерть не пугает эту девчонку, несмотря на то, что она выглядит очень хрупкой и уязвимой. Везунчику очень повезло, что собаки являются одним из её страхов, возможно даже с детства. Только сейчас, слегка остыв и приглядевшись, Джон заметил шрамы на её руке, очень напоминающие следы собачьих зубов. Он бы с интересом послушал эту историю, но вряд ли она когда-нибудь будет рассказана.
— Как он вышел на тебя? — перебрав в голове все вопросы, которые уже были заданы, спросил Джон.
— А ты представь мистер, что тебе надо незаметно кого-нибудь убрать. Что будешь делать, если сам не справишься?
— Значит, он просто подсел к тебе в какой-нибудь забегаловке на дороге и просто так предложил работу?
— Ну, почти так.
— Где это было?
— В Уонсоне. Вчера.
Она бросила взгляд на часы, показывавшие десять вечера. Джон же раздумывал над тем, где находится Уонсон. Если рассуждать логически, то впереди. Тогда Ричардс должен был перегнать их, а потом ещё успеть вернуться и всё рассчитать. Если бы не Морган, слишком поверившая в себя и решившая выполнить заказ так грубо, и Везунчик, который помог её остановить, его план оказался бы выполненным. Теперь для Миллстоуна было жизненно важно предугадать следующий его шаг. Признаться, он не совсем понимал, почему нужно было убирать именно Долли. Если, к примеру, ликвидировать его, то это обеспечило бы его врагу успех. Объяснение было только одно — он ещё был нужен. Вопрос в том, для чего? Плохо было то, что теперь он должен был беспокоиться о напарнице. Лучше было бы, если бы целью являлся он сам.
На лестнице послышались шаги. В такт им заколотилось сердце. В комнату для допросов вошёл один из помощников Марвина. Судя по спокойному лицу законника, именно тот, кого он посылал первым.
Но важнее всего для Джона было то, что пришедший держал в руках. Тот самый ящик, если верить описанию, которое рассказал Миллстоуну Уоллес. На фоне всего, что находилось здесь, он казался поистине вестником далёкого будущего или не менее великого прошлого.
Помощник хотел отдать контейнер шефу, но тот указал на Миллстоуна. Джон взял и осмотрел ребристый металлический корпус. В самом деле, принимая этот ящик в руки, ждёшь, что он будет прилично весить, но на деле это было далеко не так.
Лишь приглядевшись, Джон увидел тонкую линию, отделявшую крышку контейнера, но ничего, что напоминало бы замок, на нём не было — лишь следы грубых попыток вскрыть его. Джон ухмыльнулся, представив, сколько хороших и не очень ножей сломались, оставляя эти зазубрины. Сколько молотков отскочило, чуть не поранив несведущих, и кто знает, чем ещё пытались эту штуку открыть.
Рассмотрев контейнер, Джон положил его на тумбочку рядом с собой и оставил ладонь поверх, не желая терять контакт с этой вещью, стоившей головы уже многим.
— Теперь перед нами дилемма, — сказал он, — мы не можем тебя просто так отпустить по понятным причинам, но, как я понимаю, и казнить тебя не за что.
Он посмотрел на Марвина, который, хоть и нехотя, но кивнул.
— Повезло тебе, что твой хозяин не объявился. Если бы кто-то из моих людей пострадал, то я бы до тебя добрался. А так.
Он с ожиданием воззрился на Джона. Если он не имеет никаких претензий, то и держать её здесь не за чем.
— Попытаешься снова к нам приблизиться, я не буду останавливать пса, — скупо сказал Джон, — у него к тебе нелюбовь.
— И вы меня отпустите? — она чуть ли не возмутилась.
— Да. Можешь валить, — сухо сказал Миллстоун, — посмотрим, собирался ли твой хозяин тебя убивать или нет. Ну или, сама посмотришь, насколько ты способная.
Она постаралась скрыть небольшой испуг, овладевший ею, и в первый момент замешкалась.
— Я серьёзно, — сказал Джон, — вали. Нож тебе, правда, не отдам.
Он достал из кармана оружие, которым был ранен и повертел в руках.
— Должен же я хоть как-то тебя наказать. К тому же, подозреваю, он не лучший в твоём арсенале.
Она ничего на это не ответила, просто встала и подошла к Марвину, который уже достал ключ от наручников. Полицейский снял с неё браслеты, после чего Морган, не прощаясь, вышла.
— Не боитесь? — спросил он Джона.
Миллстоун ощутил на себе взгляд Долли. Её этот вопрос интересовал не меньше, ведь целью была именно она.
— Нет, — покачал головой Джон, — уж нас убивать никто не будет. Всё окажется или скучнее, или веселее.
— В смысле? — нахмурился Марвин.
— Долго рассказывать, — ответил Миллстоун, — лучше скажите, могу я обратиться к вам, если мне понадобится побезопаснее добраться до Айдена?
— У наших есть небольшой пост дальше по дороге. До туда сопровожу, а там как решат.
— Хорошо, — благодарно кивнул Джон, — если не найду варианта лучше, обращусь к вам.
— Обращайтесь. А что вы собираетесь делать с этим?
— Пока только доставить. Подробности знал мой напарник, а он, как вы понимаете, уже не сможет мне помочь.
— В Айдене за это можно легко головы лишиться если не те глаза увидят.
— Мы постараемся, чтобы до поры до времени, его вообще не видели никакие глаза.
Джон спрятал контейнер под куртку. Убрав руку в карман, он перехватился, чтобы было удобнее его удерживать. Было видно, что у него что-то есть, но не видно, что именно.
— Я попрошу моих людей сопроводить вас, только чтобы не слишком заметно.
— Большое спасибо.
Долли молчала всю дорогу. Только нервно озиралась по сторонам, да и сам Джон держал руку на пистолете, пока они не закрыли за собой дверь арендованной комнаты.
— Почему ты её отпустил? — сказала Долли, когда Джон подошёл к окну.
— А что, надо было её убить?
— Она ведь пойдёт за нами.
— Нет. Не пойдёт. По крайней мере, не для того, чтобы убить. Если я хоть немного разбираюсь в людях, то не для этого. Она совсем не так проста. Сдаётся мне, всё будет гораздо веселее.
— Что ты имеешь в виду? Ты тому типу так сказал, и мне сейчас говоришь.
— Думаю, у неё есть проблемы. Ты не убита, и теперь она к тебе не подойдёт, да и не особенно мы им нужны. Ума не приложу, почему нужно было убивать именно тебя. Так что, на её месте я бы был далеко отсюда, а там не знаю, как у неё карта ляжет.
— А как быть с ящиком?
— А ящик мы отнесём в Айден, посмотрим, что тамошние граждане смогут нам про него поведать.
— Отвернись, пожалуйста, я переоденусь.
Джон отвернулся к окну и, немного приоткрыв его, закурил. Ночь выдалась неспокойная. К счастью, до утра было ещё достаточно времени, чтобы выспаться. Холодный воздух, проникавший сквозь приоткрытую раму, немного ускорял мысли, постепенно раскладывавшиеся по местам. Миллстоун хотел предугадать следующий ход своего оппонента. Сложно было думать над этим, не до конца понимая, что значили его предыдущие действия. Конечно, он не мог делиться со спутницей всеми своими мыслями. Некоторые из них её бы удивили, а некоторые, скорее всего, напугали бы. Нет, до нужного момента он оставит их при себе, тем более, что подтверждения их правильности ещё предстояло найти.
Долли тем временем надела лёгкие штаны, футболку, и забралась под одеяло. Джон докурил, потушил сигарету в пепельнице и выглянул в окно, чтобы осмотреться, а потом плотно закрыл его и занавесил.
Он взял покрывало и начал устраиваться спать на полу.
— Ты чего? — удивилась Долли, — ложись сюда.
— Думаешь?
— Да.
Джон разделся, обернулся покрывалом и расположился на кровати. Долли приблизилась к нему и положила руку на грудь.
— Что ты там такого натворил, что тебя хотят убить? — тихо спросила она.
— Там — ничего. А вот здесь, похоже, мы приблизились к чему-то интересному.
— Ты ведь справишься с ней, если что?
— Один же раз справился. Ну а не смогу один, у меня есть верный друг.
Джон бросил короткий взгляд на Везунчика, расположившегося около двери. В полумраке комнаты были видны лишь его очертания.
— Я боюсь, — ещё тише сказала она.
— Не бойся, — улыбнулся Джон и позволил себе аккуратно погладить её по голове.
Она не сопротивлялась. Глаза обоих постепенно смыкались, пока они почти одновременно не погрузились в сон.
Миллстоун резко распрямился в кровати. Через занавеску в комнату проникал рассеянный дневной свет. Долли, до этого двумя руками державшая Джона под локоть, зашевелилась и открыла глаза. Всё было в порядке, видимо, плохой сон, хоть Миллстоун его и не помнил.
— Что? — негромко спросила Долли.
— Спи, — ответил Джон, осторожно высвобождая руку.
Поднявшись, он первым делом убедился, кто контейнер на месте. Только после этого он надел штаны и рубашку, а потом подошёл к окну. Ему подумалось, что яркий свет разбудит Долли, которая снова задремала, и поэтому, оставив Везунчика на страже, он, едва слышно скрипнув дверью, вышел на лестницу.
Он вышел из подъезда и, расположившись около урны, закурил. Утро выдалось жарким, и ему не очень-то хотелось куда-либо сегодня идти. Правда, не было особой надежды, что завтрашний день в этом отношении будет чем-то отличаться, а двигаться нужно было как можно быстрее. Вне зависимости от того, каким будет следующий ход его противника, нельзя было давать ему слишком много времени на принятие решения.
И вдруг перед ним возникла она. Так неожиданно, что он чуть было не поперхнулся дымом, который только что вдохнул. Он отпрянул назад, упершись в стену, и рефлекторно опустил руку в карман, готовясь доставать пистолет.
— Не надо, — тихо сказала Морган, легко и незаметно положив ладонь на запястье той руки, которая уже сжимала пистолет в кармане, — я не причиню вам вреда.
— Вот как? — выдохнув, сказал он.
— Рука болит? — спросила она.
— Немного.
— Вам надо сменить повязку. Я могу это сделать.
— Ты доктор или наёмная убийца? — спросил Джон.
— Неважно. Я хотела извиниться.
— Извинения приняты. Можешь идти, — безразлично сказал Миллстоун.
— Он же убьёт меня, мистер, — впервые за всё время общения с ней, он уловил в её голосе нотки настоящего испуга.
— Ты знала, с кем связалась, когда получала задание.
— Потом он убьёт вас. Чем вы ближе к Айдену, тем опаснее. Он не допустит вас туда.
— Можно подумать, я буду кого-то спрашивать, — усмехнулся Джон.
— Я могу помочь вам защититься.
— Этой ночью была попытка сделать это?
Она потупила взгляд и сжала губы.
— Я не думала, что всё так повернётся.
— Как?
— Вы отпустили меня. Почему?
— Тебе больше по душе лежать в овражке с простреленной головой?
Джон поднял брови, вопрошая её взглядом. Она не отвечала. Ей, похоже, сложно было формулировать свои мысли, а Миллстоун думал только над тем, чтобы сейчас не показать свой интерес. Безразличие и только оно. Раз она к нему явилась, то он ей нужнее, чем она ему. Вопрос в том, какой информацией она обладает?
— Я знаю, откуда этот ящик.
— О, это интересно. Рассказывай.
Она быстро повертела головой, чтобы убедиться, что кроме Джона её слова никто не услышит, а потом, приблизившись, начала осторожно говорить.
— В пустыне есть место, где они иногда появляются. Я случайно оказалась там и встретила его. Он как будто бы уже знал, кто я. Наверное, ему кто-то сказал, и он следил за мной.
— Подожди-подожди, — остановил её Джон, — давай по порядку. Что за место, где они появляются? Откуда появляются?
— Никто не знает. Они просто берутся из ниоткуда.
— Как такое может быть?
— Я не знаю, — она пожала худыми плечиками.
— Хорошо. Ты можешь показать мне это место?
— Да. Если вы идёте в Айден, то нужно всего лишь свернуть в одном месте и пройти примерно километр.
— А там ты и твои друзья сможете нас почикать, — улыбнулся Джон.
— Как мне доказать, что я не хочу тебя обмануть?
— Выведи на своего хозяина.
— Он мне не хозяин, — с обидой сказала она, слегка повысив голос, — он просто обещал хорошие деньги.
— Больше, чем предлагают за информацию о нём?
— Думаешь, тебе просто поверят на слово, если ты скажешь, что видел его? — она усмехнулась, — информация о нём будет считаться, если ты пальцем укажешь на него, и ещё притом на того, которого нужно.
— То есть? — Джон изобразил незнание.
— Таких, как он, много. Все похожи, как капли воды. Поэтому и обещают десять штук. А ты думал, что всё так просто?
— Ну-ка расскажи мне, что это значит, что таких много?
В этот момент скрипнула дверь, и из подъезда вышла Долли. На её лице обозначилось негодование. Она упёрла руки в бока и посмотрела на Джона.
— Что ей нужно? — грубо спросила она.
— Извиниться пришла, — опередив Джона, ответила Морган.
— Как у тебя всё легко. Сначала постараться прирезать, а потом просто взять и извиниться.
Девушка не горела желанием извиняться перед напарницей Джона так же, как и перед ним самим. Между ними была почти осязаемая неприязнь. Миллстоун понимал, что вне зависимости от истинных намерений Морган, эта девушка является тем недостающим элементом, который в определённый момент удачно разрешит всю ситуацию, вот только как убедить в этом Долли?
— А ты? — тем временем продолжала свои нападки Долли, — тебя она тоже не отказалась бы прирезать, и ты уже забыл об этом?
Миллстоун не стал никак отвечать ей. Он глубоко вдохнул и выдохнул.
— Нам нужно поговорить, — сказал он Долли, а потом перевёл глаза на Морган, — наедине. Извини, но она права.
Девушка грустно выдохнула, а потом обречённо опустила глаза.
— Если хочешь, жди здесь.
— Нет. Он может меня здесь найти. Я приду позже, если можно.
— Ладно, — с лёгким снисхождением в голосе ответил Джон.
Морган легко кивнула и быстро скрылась за углом, а Миллстоун, повернувшись к напарнице, наткнулся на всё тот же злобный и неодобрительный взгляд.
— Я думаю, мы можем выдвинуться на завтрак.
— Только не говори, что она хочет идти с нами. Я сразу говорю нет, и ты меня не уболтаешь.
— Пока я только говорил о завтраке, — мягко улыбнулся Джон и позволил себе приобнять напарницу за плечо.
Она не сбрасывала его руку, и уже одно это было хорошим знаком. Однако, зная Долли, Миллстоун понимал, что это отнюдь не значит, что ему удастся её убедить. Сейчас важно было найти компромисс, на который согласится его спутница, и сам он получит то, что ему хотелось бы.
Они направились на площадку с городком из прицепов. Джон, как обычно, заказал себе яичницу с чем-нибудь, а Долли — бутерброды и кофе. Расплатившись и получив заказ, они направились к свободному столику.
Миллстоун нарочно как ни в чём не бывало начал поглощать завтрак, желая, чтобы его спутница сама начала диалог.
— Ну, рассказывай, — сказала, наконец, Долли.
— Ну, вышел я покурить, а тут она, — он пожал плечами, показывая, что ничего сверхъестественного не произошло.
— И что ей надо?
— Боится, что хозяин её убьёт. Ящичек-то у нас. Кстати, друг там на месте?
— На месте.
— Хорошо.
— Ну и дальше что?
— Ну а дальше я должен был бы рассказать тебе, как будет полезно, если она направится с нами, но раз уж мне никак не удастся тебя уговорить, то я даже не буду пытаться. Потом скажу ей, что мы в отказе и всё.
Джон отхлебнул кофе и пожал плечами, подчёркивая, что уже считает этот вопрос решённым.
— И ты вот так вот просто со мной согласишься?
— Да, — легко кивнул он, — потом, когда выполню то, что тебе обещал, постараюсь её разыскать. Думаю, она очень много знает. Конечно, придётся поработать над тем, чтобы она рассказала, но это будет потом. Сейчас главное самим добраться до Айдена.
— И что она такого знает?
— Пока она сказала лишь, что может показать место, где появляются такие контейнеры, как у нас.
— Как это, появляются?
— Вот и я не знаю, — Джон развёл руками, — как раз в этот момент вышла ты. Я даже не успел спросить, чтобы она вывела нас на своего хозяина. Хотя, вряд ли у неё получится.
— И она правда так важна?
— Да, к сожалению, — честно ответил Джон, — проблема в том, что и ты тоже права. Мы не можем ей доверять. Место, где появляются контейнеры, может оказаться просто ловушкой, так что нет. Сначала мы разберёмся с твоим делом, потом я сопровожу тебя до дома, а уже потом займусь своими делами.
— Её могут убить к тому времени.
— Значит, не повезёт.
— Что бы ты сделал? — спросила Долли.
Джон встретился с ней взглядом и увидел сочувствие. Она не хотела лишать его возможности разрешить своё дело. Может быть, представила себя в такой ситуации и поняла, что ей бы очень этого не хотелось.
— Сегодня мы двинемся в Айден. Нужно привлечь тряпочников, потому что без них мы, боюсь, не пройдём. Думаю, если девчонка будет идти где-нибудь позади, то у неё и её друзей не будет шансов с нами расправиться. Как думаешь?
— А что в Айдене?
— Постараемся разобраться с твоим делом. Может, кстати, она нам даже в этом поможет. Если нужно будет идти дальше, что-нибудь сделаем с контейнером и пойдём. Добью, когда вернёмся.
Хотя про себя Джон уже ощущал, что в Айдене дело Долли так или иначе разрешится. Даже если её муж двинулся куда-то ещё, вряд ли она захочет последовать за ним. Если его обратили вампиры — а это можно считать возможной причиной такой резкой перемены — то он ушёл в дремучий лес и найти его там будет невозможно, куда проще сгинуть самим. Если он ушёл на юг, то там они могут потеряться ещё быстрее. Ну а на севере естественная преграда в виде горной гряды отделяла территории республики. Конечно, проходы туда есть, но вряд ли их там ждут. Миллстоун надеялся, что что бы ни произошло в Айдене, его спутница сможет успокоиться. Хоть она и стала заметно мягче за то время, что они находятся в пути, то, что её что-то терзает, всё равно ощущается.
— Значит, ты всё равно решил уговорить меня взять её с собой. Хитренький, — Долли улыбнулась со снисхождением.
— Почему же? — поднял брови Джон, — ты спросила меня, как бы я поступил, и я тебе рассказал. Это же не значит, что мы поступим именно так.
— Ладно, — сказала Долли.
— Что ладно?
— Пусть идёт. Но всё остальное тоже будет так, как ты сказал. Не забывай, что я наняла тебя первой.
— Я помню об этом всегда, — ответил Миллстоун, пытаясь скрыть радость, овладевшую им.
— И не думай, что я к ней приближусь. Я всё равно ей не верю.
— Обещаю всегда находиться между вами, — кивнул Джон, — не прощу себе, если что-то случится.
Долли просто кивнула, а потом закурила и взялась за кофе.
— И да, Долли, — сказал Джон посмотрев на неё, — спасибо.
Она посмотрела на него с лёгкой улыбкой и просто кивнула.ВСЕ НИТИ ВЕДУТ В АЙДЕН
С каждой новой минутой тряпочники всё больше казались похожими Джону не на просто очередную вольную группировку, а напротив, на полноценное воинское формирование. Началось всё с того, что главарь отряда представился капитаном Олвилом. Этот человек действительно имел военную выправку и оружие держал уверенно.
Следующим чередом Джону стала ясна специализация Олвила. Вне зависимости от того, в какой армии он раньше служил, скорее всего, принадлежал он к подразделению, искавшему преступников. Первым делом, когда они расположились в тесном кабинете, он принялся изучать жетон, которым владел Миллстоун.
Джон, воспользовавшись возможностью, оглядел сам кабинет. Сходу можно было сказать, что большую часть времени хозяин проводит не здесь — слой пыли об этом красноречиво свидетельствовал. Да и вообще, сложно было представить, что здесь кто-то работает. Во многом, наверное, из-за того, что хоть тряпочники и напоминали воинское формирование, действовали, как обычная вольная группировка. Какие у них могли быть документы? Поэтому не удивительно было, что два шкафа, стоявшие по бокам, были заполнены какой-то непонятной мукулатурой в виде газет и журналов, как будто хозяин кабинета интересовался периодическими изданиями прошлых лет.
— Значит, вы говорите, что вам его дали? — капитан поднял на Джона глаза от жетона и пошевелил усами.
— Ну а как иначе его можно получить? — пожал плечами Миллстоун.
— О, мистер, как вы назвались?
— Миллстоун.
"Старый трюк, — про себя подумал Джон, — или ты думал, что я забуду фамилию?"
— Миллстоун, — повторил Олвил, — получить такой очень сложно. Признаться, вы не похожи на человека, которому кто-то мог его вручить. Я бы, к примеру, не дал бы вам его.
Он ехидно улыбнулся, желая тем самым, очевидно, вызвать у Джона испуг. Но Миллстоун отрицательно покачал головой и улыбнулся в ответ.
— Я не сомневаюсь, что жетон этот не простой, — сухо сказал он, — и несёт на себе особую метку, по которой вы можете понять, представитель какой организации мне его дал. Капитан.
Называя его по званию, Джон сделал серьёзное лицо и посмотрел ему в глаза. Потом достал сигареты и закурил.
— Я надеюсь, ваше звание позволяет вам разбираться в этих метках. Если вы знаете этих людей, думаю, предположите, что я не мог убить кого-то из них. В первую очередь, потому что мне это не нужно. Их главные враги — строго определённый тип, скажем так, граждан.
Олвил слушал Джона, нахмурив свои густые брови. Взгляд его был хитрым, но по нему нельзя было сказать, правильно ли говорит Миллстоун.
— Допустим, я вам даже поверю, — сказал он, откидываясь на спинку стула, — но чем вы тогда заслужили такую милость с их стороны?
На его столе лежала не пачка, а коробка с сигаретами. Она была великовата, чтобы носить её в кармане, но, видимо таков был формат продажи. Олвил вытащил одну сигарету и закурил, продолжая с ехидством смотреть на Джона.
— Это давнее и плодотворное сотрудничество. Думаю, если сейчас я буду обо всём рассказывать, то не управлюсь и до ночи, а так, если постараться, то к ночи мы будем в Айдене. Все разойдёмся, и все будут довольны.
— До ночи в Айдене? — удивился Олвил.
— Вполне возможно. Если вы, конечно, не пожелаете побыть со мной и моей компанией подольше и направиться туда в пешем строю. А так, я видел следы машин, ведущие на задний двор этого здания. Учитывая, что у вас вряд ли бывают гости, кроме как из своих, я могу заключить, что это ваши машины.
— Ловко у вас получается, — ехидно прищурился Олвил.
— Да, — кивнул Джон, — я имел опыт, схожий с вашим. Этим и заслужил ту самую, как вы говорите, милость.
— Вас бы мне сюда пару недель назад, — сказал он задумчиво и посмотрел вбок, на один из шкафов, — интересно было бы ваше мнение, а теперь уж поздно.
— С радостью бы вам помог.
— Ладно. Будем считать, что после того, как я и мои люди сопроводим вас до Айдена, вы мой должник. С теми людьми у вас было плодотворное сотрудничество, а со мной нет.
— Да, это справедливо. Думаю, вы можете на меня рассчитывать. Только сначала мне нужно завершить все дела в Айдене.
— Подозреваю, что это будет не так просто.
— Вы даже не представляете, насколько правы.
Когда Джон вышел на улицу, Долли посмотрела на него с ожиданием. Она сидела напротив, на покосившихся скамейках, и даже привстала, увидев своего напарника. Миллстоун кивнул и направился к ней. Она радостно улыбнулась и погладила по голове Везунчика, сидевшего рядом.
— Сейчас они всё это обговорят, и поедем, — сказал он, доставая сигареты.
— Даже поедем?
— Да. Не знаю, как тут дороги, но будем в Айдене ещё до темноты.
— Правда?
— Ну, если судить по карте, — пожал плечами Джон, поджигая сигарету.
— Даже как-то не верится.
— Поверь, — улыбнулся Миллстоун, — единственное, что не получится, как ты хотела, не приближаться к нашей новой подружке.
Он бросил взгляд на Морган. Девушка послушно выполняла его просьбу и не подходила к ним слишком близко. Сейчас она сидела на камне, лежавшем на повороте накатанной грунтовки, которая вела от шоссе к этому лагерю. Хотя, сложно было назвать этим словом небольшой домик, да двор, обнесённый покосившимся забором. Если не брать в расчёт двух охранников с винтовками, стоявших по бокам, то это строение вполне можно счесть заброшенным, что было вполне логично, если учитывать специфику действий тряпочников. Они не могли иметь одного постоянного лагеря, пусть и хорошо защищённого. Напротив, они должны были постоянно быть в движении и своими неожиданными и молниеносными вылазками наводить ужас на всех, кого они хотели уничтожить.
Ещё сегодня Джон понял нечто о самом названии — тряпочники. Ему показалось, что если назвать кого-то из них так, то это может быть воспринято как оскорбление. Это слово обозначалось всеми остальными для идентификации этих людей, сами же себя они так не называли. По крайней мере, Джон не встретил ни одного признака, который бы говорил об этом.
— Пусть идёт пешком, — сказала Долли.
Миллстоун посмотрел на неё с укоризной.
— А что, если только это ей и нужно? Может, её друзья будут нас ждать?
— С нами будут люди поопаснее.
Джон кивнул на капитана, вышедшего из домика и трёх людей с винтовками, собравшихся около него.
— Уж они эти места знают, поверь. Если что-то случится, то хуже будет тому, кто нападёт.
— Но я всё равно ей не верю, — сухо сказала Долли.
— А я почему-то наоборот, — пожал плечами Миллстоун.
— Если она хоть что-нибудь выкинет, я её сразу пристрелю.
— Ну, уж может и почесаться ей не дадим.
С заднего двора выезжал небольшой грузовик. Миллстоун предвидел примерно такую машину исходя из размера следов от шин. Машина громко ревела, оповещая всю округу о своём приближении. Джон про себя подумал, что это совсем не способствует скрытности, но она здесь, похоже не была нужна.
Грузовик остановился около Миллстоуна и Долли. Морган встала с камня и вопросительно посмотрела на Джона. Он махнул рукой в знак того, что ей нужно подойти.
— Вы говорили, что она знает, где появляются эти штуки, — сказал Олвил, — я подумал и решил, что если мы туда наведаемся — вы мне ничего не должны.
Он посмотрел на Морган, потом на Джона.
— Покажешь? — спросил у девушки Миллстоун.
Та в ответ просто кивнула.
— Там может быть засада, — предупредил Джон.
— О, это оставьте нам. Уж мы разберёмся.
— Как скажете.
— Тогда вы, — он повернулся к Морган, — поедете со мной в кабине, а все остальные в кузов.
— Хорошо, — кивнул Джон.
Он помог Долли забраться в кузов грузовика, после забросил туда Везунчика, а потом залез и сам. За ними последовали охранники. Потом грузовик тронулся. После примерно пяти минут пути машина снова остановилась и в кузов забрались ещё три человека. Повисло молчание и напряжение. Эти люди очень недоверчиво относились к тем, кто не состоял в их организации. Джон откинулся на бортик грузовика и закрыл глаза. Провести всю дорогу во сне казалось ему хорошей идеей. Лучше всех в этом плане было Долли — она сидела в углу, и ей было, куда прислонить голову.
Едва Джон закрыл глаза, как напарница осторожно подтолкнула его под локоть. Он поднял шляпу и повернулся к ней.
— Думаешь, стоит показывать им? — она приблизилась к его уху и говорила достаточно громко, но всё равно сидевшие рядом не могли их слышать из-за громкого шума, издаваемого машиной.
— Я сам хочу посмотреть, — сказал он ей на ухо, — да и если бы всё было так просто, они бы не интересовались этим местом.
До первого пункта назначения добрались достаточно быстро. Джон едва заснул, положив голову себе на плечо, как машина остановилась.
— Вставай, — сказала Долли.
Но он и сам уже понял, что они прибыли. Поправив шляпу, он направился на выход.
Грузовик остановился прямо перед целым лесом заострённых камней, стоявших вертикально. Высотой они были примерно в полтора человеческих роста и цветом были темнее, чем окружавшие это место скалы. Миллстоун запустил руку во внутренний карман и достал сигареты.
Все, кроме Морган, с удивлением рассматривали необычную формацию, а он спокойно закурил. Эти камни, как и всё остальное, от него никуда не денутся, так к чему спешить?
— Оно там, — сказала девушка капитану и направилась к натоптанному проходу между камнями.
— Подождите, красавица, — ехидно улыбнулся Олвил, — сначала мы тут всё осмотрим.
Его люди тем временем надвинули на лица платки, висевшие у них на шеях, и, взведя оружие, стали обходить формацию кругом. По краям на скалах было несколько уступов, на которые можно было подняться, и несколько камней, за которыми можно было укрыться. Если расположить нескольких даже не слишком умелых стрелков по краям, то это место превращается в самый настоящий капкан, в который нетрудно войти и совсем невозможно из него выйти.
Олвил внимательно следил за своими людьми. Манера их движения вполне соответствовала предположению Миллстоуна о том, что они либо имели отношение к каким-либо вооружённым силам, либо имеют его и по сей день.
— Чисто! — донеслось, наконец, из конца левого уступа.
— Следы есть? — так же в голос спросил Олвил.
— Старые.
Что же, можно подойти поближе. Миллстоун пропустил всех вперёд и в числе последних направился за ними. Если бы он мог правильно истолковывать поведение своего пса, это многое бы ему давало. Сейчас Везунчик не выглядел слишком радостным. Он шагал наравне с Джоном, немного пригнувшись, и внимательно смотрел вперёд.
Само место выглядело необычно разве что, по здешним меркам, и то в основном из-за вертикальных камней непонятного происхождения. На их фоне ровный выглаженный круг диаметром около полуметра, от которого в стороны расходились узловатые ломанные линии, выглядел, пожалуй, не так необычно.
Олвил, похоже, знал что-то, что пока ещё было неизвестно Миллстоуну. Увидев круг на камне, он подошёл к нему быстрым шагом, присел на колено и, сняв перчатку, дотронулся до него кончиками пальцев.
— И как я не знал. Прямо у меня под носом, — буркнул он самому себе.
Миллстоун тем временем оглядел линии, отходившие от центра. Они становились мельче по мере удаления и образовывали едва заметный внешний круг, выглядевший скорее, как затёртые древние изображения.
Морган стояла в стороне. Похоже, ей тоже было не очень интересно это место. Миллстоун подошёл к ней и закурил.
— А сам процесс появления? Ты слышала о нём что-нибудь?
Она посмотрела на него своими большими глазами прежде, чем ответить.
— Нет. Только слышала, что лучше держаться отсюда подальше, когда что-то происходит.
— Почему?
— Я не знаю, и никто не знает. Все, кто сторожил это место и ждал, не возвращались.
— Весёленькая история, — улыбнулся Джон.
— Не нужно было их сюда приводить, — тихо сказала она, приблизившись к Миллстоуну.
— Почему? — негромко переспросил он.
— От них вообще лучше держаться подальше. Они хорошо обходятся только со своими.
— Мы свои.
— Думаешь, если у тебя есть их медяк, ты свой? — она отвела глаза в сторону от Джона и улыбнулась одним уголком рта.
— Пока что они нам помогают.
— Пока что. Пойдём, оттуда можно разглядеть получше.
Они вернулись к самому входу и поднялись на уступ справа. С его края действительно был хороший обзор. С этого ракурса провал мог показаться следом большой печати какого-нибудь тайного общества. Может быть, посвящённый даже смог бы углядеть в этих хитросплетениях и узлах ломанных линий какой-то смысл.
Джон повернул голову. В стороне, из кучи песка, нанесённого ветром, выглядывало что-то гладкое, похожее на камень, но это был не он. Подковырнув непонятный предмет пальцами, он извлёк наружу кусок черепа. Верхняя челюсть отсутствовала. В его руке находилось темя и часть глазниц.
— Если порыться, здесь везде кости, — обыденно сказала Морган, — не все слышали, что здесь лучше долго не задерживаться.
— Да, — протянул Миллстоун.
Он ещё разворошил песок и нашёл остальные кости, а также обрывки плотной тёмной ткани, которая как будто истлела вместе с телом.
— Необычная тряпица, да? — спросил он, поднимаясь.
Морган заинтересованно посмотрела на находку Джона, подошла к нему и пощупала кусок тряпки.
— В таких ходят старики в Айдене. Слышал про таких?
— Немного. Значит, кто-то из них был здесь?
— Не слышала, чтобы они уходили так далеко, — пожала плечами девушка.
Миллстоун посмотрел на площадку и увидел, что Долли не сводит с них глаз. Рядом с ней сидел Везунчик, который всё так же пристально смотрел в центр круга. Олвил и его люди тем временем отходили назад к грузовику. Увидев, что Джон на неё смотрит, его напарница махнула ему рукой, чтобы он спускался.
Он убрал обрывок ткани в карман куртки, и они с Морган направились назад. На этот раз распределились по-другому. В кабине с Олвилом ехало два охранника, а новая попутчица Джона и Долли сидела с ними в кузове. Джон снова чувствовал неприязнь, существующую между ними, но пока не знал, как разрядить обстановку.
Морган изображала безразличие, и это было её защитой. Примерно так же вела себя и Долли, и только Джон представлял, что она нервничает. Он забыл спросить у Олвила, сколько им ещё ехать, и теперь не знал, долго ли ему предстоит находиться между двух огней.
Немного спасали раздумья. Все факты, которые были у него, указывали на Айден, и вопрос был в том, как поступить, когда они туда прибудут. Он поднял глаза на Морган. Девушка до этого смотрела на него, но тут же отвела взгляд.
Спустя примерно час пути машина остановилась. Все, кто находился в кузове, вышли. Миллстоун спросил, в чём дело, но ему ответили, что их это не касается. Он было тоже хотел выйти и спросить у Олвила, но едва последний человек спрыгнул на дорогу, как грузовик снова тронулся с места.
— Говорила же, они себе на уме, — улыбнулась Морган.
— Ты, кстати, бывала когда-нибудь в Айдене? — спросил её Джон.
— Да. Много раз. А что?
— Это хорошо.
Миллстоун снова откинулся на бортик, закрыл шляпой глаза и постарался задремать. Полноценного сна у него не вышло, но время дороги пролетело быстрее.
В Айдене они были задолго до темноты. Олвил высадил их ещё на подъезде, сославшись на то, что в сам город предпочёл бы не заявляться. Напоследок он попросил Джона по возможности не показываться в месте, где появляются неизвестные контейнеры, сказав, что сейчас это станет ещё опаснее, чем было до этого. На этом они распрощались, и грузовик, всё так же ревя мотором, скрылся.
Над Айденом ходили облака. Это было достаточно большое поселение, прибившееся к реке. Судя по всему, той же, что приютила на своих берегах Толхо и много других поселений поменьше. Размер говорил о том, что здесь, судя по всему, сходится много дорог. Вдали справа можно было разглядеть обширную слегка холмистую равнину, над которой расходились облака, а слева всё так же вдалеке виднелся тот самый непроходимый лес, чёрной линией проходивший по горизонту.
Постройки были тем крупнее, чем ближе к реке располагались. Даже издалека было видно множество водяных мельниц, игравших, очевидно, роль небольших электростанций. Да и вообще организация поселения была достаточно высокой на фоне всего того, что Джон увидел по пути сюда. О причинах этого пока оставалось лишь предполагать, но он не сомневался, что со временем во всём разберётся.
— Где тут можно недорого остановиться? — спросил Джон у Морган, когда они направились к городу.
— Есть стоянка прямо на входе, но если вы хотите остаться здесь на несколько дней, то лучше ближе к центру. В городе работают люди, которые не прочь продать приезжих старикам.
— Вот почему тряпочники сюда не очень любят являться? — спросил Джон.
— Наверное, — пожала плечами Морган, — вообще, их мало где хорошо встречают.
— Подозреваю, что им не по нраву то, чем занимаются эти старики, но сделать они ничего с этим не могут, поэтому не ввязываются.
— Угадал, — сухо сказала она.
— Если мы хотим кое-кого найти, к кому нам можно обратиться? — спросил Джон, — может, есть место, где можно подслушать интересный разговор, или, на худой конец, самому спросить?
— Недалеко от того двора, который бы я тебе советовала, есть забегаловка, где собираются наёмники. Можешь попробовать там. Вот только про него тебе здесь никто не расскажет.
Долли перевела взгляд на Морган, и Джон почувствовал её лёгкий испуг. Морган не обратила на это никакого внимания и продолжала.
— Если информация стоит десять штук, подумай, кто готов ей поделиться? Так что если вдруг что и услышишь — не верь.
— Нет. Я сейчас о немного другом человеке, — сказал Джон, бросив короткий взгляд на Долли, — по слухам, здесь видели кое-кого другого, за кого назначена награда. У кого можно узнать?
— Я думаю, за серебряную монетку можешь поговорить с кем-нибудь в том же кабаке, — сказала она.
— Это хорошо. Покажешь?
— Если твоя подружка не против.
Морган ехидно улыбнулась. Долли хотела было что-то съязвить в ответ, но Джон мягко дотронулся ладонью до её плеча, тем самым останавливая.
Гостиница, в которой они остановились, находилась на берегу реки. Её фундамент, выложенный из камня, уходил в воду. Такая близость нужна была для водяной мельницы, благодаря которой, в здании было электричество. Джону было бы интересно посмотреть на генератор, но сейчас у них были дела и поважнее.
Он, как и всегда, выбрал второй этаж с хорошим видом. Он брал двухместный номер, ожидая, что Долли возразит, но она, похоже, была только за. Морган взяла комнату на первом этаже, чтобы, как и говорил ей Джон, быть не так близко.
Миллстоун и его напарница вошли в комнату, и он почти физически ощутил, как уменьшилось её напряжение. Джон открыл окно. Река текла безмятежно. Внизу поскрипывало колесо мельницы и плескалась вода. Стоит немного привыкнуть, и эти звуки из мешающих сну превратятся в убаюкивающие.
— Пойдём прямо сейчас? — спросила Долли, подойдя к Джону, стоявшему около окна.
— Что если я попрошу тебя остаться? — он залез во внутренний карман и достал сигареты.
— Что? — возмутилась Долли.
— Подожди. Дай мне сказать. Я понимаю, что ты долго и хлопотно сюда шла, и что это то, чего ты ждала всё это время, но сейчас ты будешь проявлять лишние эмоции. Это может навредить.
— Так и скажи, что ты пойдёшь вместе с ней.
— Вообще-то нет, — сказал Джон, — у меня тут есть и другие знакомые. Должны быть.
Он показал ей пустой жетон.
— А, — кивнула Долли, — та подружка.
— Да, — честно ответил Джон, — и потом, мне больше некому довериться. Мне попросить девчонку посторожить контейнер и вещи? Здесь я доверяю только тебе и Везунчику, а он один не справится.
Слова о доверии произвели на Долли положительный эффект. Она ненадолго задумалась, понимая, что Джон прав.
— Но ты ведь расскажешь мне всё? Даже если будет что-то плохое.
— Конечно, — сказал Джон, — мы ведь за этим здесь.
— Тогда ладно. Но я всё равно боюсь её.
— Везунчик почует приближение, а пуль, насколько я понимаю, она боится. Да и не будет она нападать на тебя, если я правильно всё понимаю.
— Надеюсь.
Она вымученно улыбнулась. Только сейчас Джон понял, что у неё осталось совсем мало сил. Она никогда не уходила от дома так далеко, и никогда не подвергалась прямой опасности. Он очень хотел бы ей помочь, но пока это было невозможно. Самое большое, что он мог сделать, это разрешить дело.
— Закройся. Я постараюсь быть до полуночи.
Он загасил окурок в пепельнице и направился на выход.
— Я не буду спать до твоего прихода.
— Хорошо.
Миллстоун скользнул вниз по лестнице и легко постучал в дверь комнаты Морган. Девушка открыла почти сразу, как будто ждала его.
— Показывай мне тот бар, — сказал Джон.
— Сначала тебе нужно поменять повязку, зайди. Не бойся, убивать не буду.
Джон почему-то чувствовал себя спокойно и только поэтому вошёл в её комнату. Пожалуй, это было самое скромное помещение из всех. Маленькое окошко, кровать и старая потрёпанная тумбочка — вот все элементы интерьера.
— Проходи, проходи, — подбодрила Морган.
После этих слов Джон почувствовал себя мальчиком. Как будто мама звала его домой после очередной проказы, когда он пошалил, но не был готов сам залечивать свои раны, и целиком полагался на родителей, которые хоть и пожурят, но без помощи не оставят.
Тем не менее, он спокойно сел на табуретку и, засучив рукав, положил руку на тумбочку, предоставив Морган полую свободу действий. Было немного неприятно, когда она снимала старую повязку, но он это стерпел, как и вид раны, достаточно крупной, какой он никогда не видел на себе.
— Я работал сыщиком, — тихо сказал Джон, — и видел уже всякого. У тебя на руках шрамы, кто это тебя?
— Недобрые животные.
Её глаза забегали, хоть Миллстоун и понимал, что подобные поверхностные вычисления мог сделать много кто, даже вполне неопытный. Она не хотела говорить об этом, хотя он хотел поддержать её.
— Собаки, — тихо сказал он, хоть и знал, что реакция может быть бурной.
— Да, — она ответила нервно, руки её задрожали, но она продолжала делать перевязку.
— Прости, если Везунчик доставил тебе неприятности. Ты сама виновата.
— Ничего. Переживу.
— Эй.
Джон подхватил её руку и поднял немого вверх, чтобы заставить её смотреть ему в глаза.
— Если ты намерена работать вместе хоть как-то, то должна мне сказать.
— Ничего я тебе не должна! Сиди ровно.
Она вернула его руку на место и хладнокровно продолжила сменять один бинт на другой. Больше между ними не прозвучало ни слова. Он молчал, понимая, что она сама начнёт говорить, если ей захочется, а она, видимо, смущалась его чрезмерной догадливости.
Под свежей повязкой рана стала чесаться меньше. Девушка, похоже, была слишком зациклена на ней, как будто своей заботой хотела выпросить у Джона прощение. Он же размышлял над тем, не является ли это маской, как если бы она хотела просто подобраться поближе к нему и Долли. Но, по крайней мере, на данном этапе он мог извлечь из всего этого пользу, и это его удерживало от того, чтобы просто прекратить с этой девушкой всяческие контакты.
— Захочешь, сама расскажешь, — хладнокровно сказал Джон, — если, конечно, не решишь пришить меня раньше.
— С чего ты решил, что захочу? — всерьёз переспросила она.
— Мало ли, он тебя именно за этим подослал, — пожал плечами Миллстоун.
— Думай, что хочешь, — холодно сказала она, и с наигранной небрежностью отбросила его руку, потому что как раз закончила перевязку.
Джон сжал кулак, чтобы убедиться, что бинты сидят надёжно, и встал с табуретки, не обращая внимания на возникший небольшой конфликт.
— Теперь идём? — спросил он, обернувшись на девушку.
— Да, — коротко ответила Морган, направляясь на выход. Джон поспешил за ней.
Им нужно было пройти пару кварталов. Всю эту дорогу она молчала, идя на шаг впереди. Он невольно вспоминал Долли в Хестоне, такую же сильную и уверенную в себе, и как эта уверенность разрушилась в один миг. Да, Морган была более обученной, и он не сомневался в том, что у неё на случай опасности где-то недалеко припрятан нож, но она в любом случае оставалась девушкой, и он никак не мог представить ей дающей отпор тройке злопыхателей, желающих расправиться.
— Вон там, — скупо сказала она, и в этих интонациях он как будто на мгновение услышал Долли.
Она указывала на светящуюся вывеску, расположенную в добрых трёх сотнях метрах от них. Делала она это сухо, безразлично, с явным намёком на то, что сама не собирается туда идти. Джон почему-то ожидал, что она пожелает составить ему компанию, но сейчас всё выходило наоборот.
— Дальше не пойдёшь? — спросил он, хотя уже почти наверняка точно предвидел ответ.
— Нет. Мне сейчас нельзя там появляться. Его друзья, все дела.
— Понимаю, — постарался как можно более безразлично сказать Джон.
— Даже не знаю, — вдруг начала речь Морган, — или спать пойти, или подружку твою посторожить. Как думаешь, придёт к ней кто-то, пока тебя нет?
— Вряд ли, — ехидно ответил Джон.
— Но я всё равно посторожу. А ты, если захочешь поблагодарить, заглядывай ночью, — она всё так же цинично и ехидно улыбнулась.
— Настолько всё просто?
— О, — легко протянула Морган, — сам знаешь, что просто не значит легко. Так ведь?
Она не дождалась от Джона ответа и, махнув своими густыми волосами, убранными в хвост, ушла назад по улице. Джону оставалось только надеяться на то, что она ничего не замышляет против его напарницы, и что вскоре он увидит Долли живой и здоровой, ну а пока у него не было точных гарантий. Оставалось надеяться, что его напарница при надобности не потеряется, пока её будет спасать везунчик. У него, в отличие от Миллстоуна, в отношении с этими людьми всё было гораздо проще.
Джон прошёл под яркую вывеску и оказался в зале, заполненном людьми. Столики тут стояли везде, где только было можно, и среди них нельзя было углядеть даже одно свободное место. Джон почему-то ощущал себя очень неловко, хотя не в первый раз оказался один среди толпы незнакомцев и подсознательно понимал, что справится с этим.
Он шёл, протискиваясь между рядов громко смеющихся мужчин к свободному месту, надеясь, что кто-то из официантов, увидев его труды, соблаговолит подойти и принять у него скромный заказ.
Наконец, он опустился на скамейку в самом дальнем углу и взмахнул рукой. Будь он сейчас на территории федерации, то знал бы, что к нему тут же подойдут, а так, учитывая, что рук, обращённых к потолку, здесь было достаточно, оставалось надеяться, что его хотя бы заметили. Но пока можно было воспользоваться передышкой и высмотреть того, к кому он сможет обратиться.
Он закурил, вместо пепельницы подвинув себе тарелку, в которой раньше лежала какая-то еда, но сейчас она стала тёмным сгустком угля и слизи из-за большого количества плевков и потушенных окурков. Сейчас ему хватало того, что он, при надобности, мог потушить в ней свой, а о том, что будет дальше, он решил пока не думать.
К счастью, этот вопрос разрешился сам собой, когда Джон, подняв голову, обнаружил перед собой Георга. Тот, как будто бы понимая степень дискомфорта, который испытывает Миллстоун, заразительно скалился, то и дело поднося к губам самокрутку, но Джон этой радости ни в коей мере не разделял.
— Ты посмотри на него, — сухо сказал Георг, обращаясь к кому-то в стороне, — чёрт возьми, я думал, он будет рад!
— Он впервые зашёл так далеко, дай ему время.
Внезапно в поле зрения возникла Салли и игриво улыбнулась Миллстоуну. Он же в этот момент ощутил, что слишком долго находился под скупым вниманием Долли, и хочет старую знакомую по-настоящему. По её взгляду он заключил, что она испытывает примерно такие же чувства, но пока они не могут заняться желанным делом, и признавал, что в данный момент это было очень на пользу.
— По слухам, в этот городок прибыл очень интересный предмет.
Георг закурил, и одно это говорило о многом. Он взволнован, и вытянуть из него информацию будет гораздо проще, чем обычно.
— Что за предмет?
— Подарок аномалии, небольшой. Открыть его просто так нельзя, как ни ломай, да и если откроешь, не факт, что особо обрадуешься тому, что там лежит.
— И что там лежит?
— До нас дошли слухи, что эта вещь у тебя, — игнорируя вопрос Миллстоуна, сказал Георг.
— У меня много интересных вещей, — пожал плечами Джон, — и потом, даже если бы среди них была та, что интересна вам, хотелось бы мне в очередной раз просто помочь, так ничего и не узнав? У меня есть своё дело, притом не одно. И эта штучка, вполне возможно, и есть тот краеугольный камень, который поможет всё решить.
Георг поджал губы и посмотрел на Салли. Та легко улыбнулась и пожала плечом.
— Что ты хочешь? — спросил Ливинг.
— Первым делом, мне нужно узнать о человеке по имени Билл Сайлар. Последний раз его видели здесь. Может быть, вы сами слышали, а может, просто скажете, с кем мне можно поговорить. Я готов заплатить за информацию.
— Мы посмотрим, что можно сделать. Если что — я тебе скажу, — кивнула Салли.
— Что ещё? — с ожиданием спросил Герорг.
— Вопрос номер два.
Джон залез во внутренний карман и достал объявление, на котором был нарисован Ричардс.
— Тогда ты сказала, что это не он, значит, ты что-то знаешь. Я тоже хочу знать.
Ливинг только усмехнулся.
— Ты, друг, в который уже раз гоняешься за призраками, — сказал он, поворачивая листок обратно к Джону.
— Как моё начальство говоришь. Помню, когда я помогал вам тогда, они тоже так говорили. Выходит, для кого призрак, а для кого вполне себе реальная цель. Да и по опыту погонь я знаю, что призраки частенько перемещаются на двух ногах.
— Никто точно не знает, почему всё так, — сказала Салли, — но их много, одинаковых, но тот, который всех интересует, только один. Пока никому не удалось его выследить и поймать.
— Хорошо, — протянул Джон, — это дело третье. Сначала скажите, что он такого натворил?
Охотники снова переглянулись, как будто вопрошая друг друга, стоит ли говорить об этом ему.
— Подозреваю, — сказал Георг после недолгого молчания, — что это связано с другим вопросом, который ты сегодня всё равно задал бы.
— Тогда тем более стоит уже рассказать.
— Тот контейнер, что у тебя, это ерунда по сравнению с тем, что однажды выпало из аномалии. Там была по-настоящему серьёзная вещь, и он ей завладел.
— Что за вещь? — спросил Джон, с нарочито безразличным видом вытягивая из пачки сигарету, — раз уж мы говорим, то давайте без уклонов.
— Миниатюрный генератор энергии, мощность которого не сопоставима с размерами. Его можно носить в рюкзаке, к примеру.
— Представляю, что было бы, если бы такой был в руках у Хепперов, — усмехнулся Джон, — вы по их направлению за ним охотитесь?
— Нет. Можно подумать, что только им нужна такая вещь, — сказала Салли.
— Кому угодно нужна такая вещь, — сказал Джон, выдыхая дым, — но, как я подозреваю, не всё так гладко, ведь этот человек для чего-то сам рыщет по здешним территориям и ищет контейнеры.
— Да, — сказал Георг, — кто бы ни сделал этот генератор, он ведь не бог и не может взять энергию из ниоткуда. Генератору тоже нужно топливо.
— Которое и содержится в контейнерах.
— Да. Вот только или аномалия на него влияет, или ещё что-то, но тому человеку нужно много топлива. Слишком много.
— Может, он что-то такое проворачивает, для чего нужна энергия?
— Не знаю, но чем меньше у него контейнеров, тем лучше, — Георг выдохнул дым и затушил окурок в пепельнице.
— Как их открыть?
— Мы не знаем. Наша задача просто не дать ему их заполучить.
— Я думал, вы просто вампиров истребляете.
— И это тоже, — улыбнулся Георг.
Конечно, топливо нужно было им потому, что в дальнейшем они надеялись заполучить в свои руки сам генератор и использовать его для своих целей, как и все остальные, кто за ним охотился. Ещё одной мыслью в этом направлении было то, что если Джек Ричардс в одиночку прокручивает такие дела, его непросто будет переиграть. Однако Миллстоуна не покидало ощущение, что на самом деле всё ещё сложнее, а его друзья не хотят посвящать его во все подробности.
— Ну так, ты отдашь его нам? — спросил Ливинг.
— А вы мне ещё не помогли. К тому же, у меня цели более серьёзные — мне нужен сам этот человек. А для чего, спрашивается, он ко мне явится, если у меня не будет козыря?
— Если ты упустишь контейнер, можешь забыть про хорошие отношения с нами, — сквозь зубы процедил Георг.
— Я думаю, в ваших силах это предотвратить — приставляете ко мне наблюдение и всё. А если кто за ним явится, то можно будет по нему отследить и самого главного негодяя. Разве нет?
— Охрана уже приставлена, — Георг снова закурил, казалось, ещё более нервно, — но ты сам понимаешь, что ему уже удавалось уходить от нас, какую бы охрану мы ни приставляли к объекту.
— На этот раз вам нужно очень постараться.
— Ладно. Я тебя предупредил, — он взглянул на часы, — а теперь мне пора. Ты тоже будь осторожна. За ним могут следить, — предупредил он Салли.
— Разберёмся.
Джон испытал облегчение и радость от того, что они остались вдвоём. С ней ему было гораздо проще и приятнее взаимодействовать. Может быть, она расскажет что-то такое, о чём Георг предпочёл умолчать, и, как знать, какое влияние это окажет на ход его дела.
— Ты что-нибудь нашёл в Толхо, когда убили того человека?
— Поражаюсь вашей осведомлённости, — усмехнулся Джон, — кстати, может, закажем чего-нибудь, а то очень странно сидим.
— Конечно, — улыбнулась она.
Она легко взмахнула рукой, и в ответ на этот жест один из официантов едва заметно кивнул. Через несколько минут перед ними стояла бутылка из тёмного стекла, на которой были всё те же угловатые буквы. Однако внутри оказалась не та настойка, которую Джон ожидал, а обычное вино, достаточно неплохое.
— Я не голодна, — сказала Салли, когда Джон разливал вино по бокалам, — а ты?
— Немного. Думаю, что-нибудь закажу.
— Ну так, ты нашёл что-то?
— Не знаю, стоит ли говорить.
Они чокнулись и выпили по глотку. Он в конце концов решился и показал ей стеклянный шарик.
— Это и есть оно, — сказала Девушка.
— Топливо? — спросил Джон.
— Да.
— Занятно, — Миллстоун повертел в руках шар.
Теперь он казался ему ещё более необычным. Вряд ли он когда-нибудь сам догадался бы, что в этой субстанции заключена энергия.
— Я тебе покажу.
Она подхватила его за руку и направилась в сторону выхода. Миллстоун без лишних вопросов последовал за ней. Они прошли на задний двор за баром. Он был завален какими-то непонятными ящиками и прочим хламом. Учитывая, что вокруг было уже достаточно темно, Джон прикладывал большие усилия, чтобы не споткнуться.
— Доверишь мне? — спросила Салли, протягивая ладонь.
— Конечно.
Джон улыбнулся и отдал девушке шарик. Она прошла несколько шагов вперёд и положила его на край одного из ящиков.
— У тебя лазер твой с собой?
— Да.
— Стреляй, — сказала она, подойдя к Джону, — только не переборщи, а то получится некрасиво.
Джон достал пистолет, активировал его и, хорошенько прицелившись, выстрелил. Красный луч на долю секунды соединил ствол оружия и прозрачный шарик. Тот мгновенно налился светом, как яркая лампочка, но поток не останавливался, а только прибавлял мощности. Всё пространство вокруг было видно, как днём. Потом свет начал переливаться, продолжая становиться ещё более ярким. Джон невольно закрыл глаза, а когда открыл их, то уже снова было темно. На секунду ему показалось, что он ослеп, но со временем он снова разглядел очертания предметов.
— Теперь ты отчётливо всё себе представляешь? — спросила Салли, но не дала ответить, поцеловав Джона в губы.КОГДА МОГИЛА ЛУЧШЕ
— Нагулялся? — Долли открыла перед ним дверь и сразу же отошла обратно к окну.
На подоконнике стояла пепельница, из которой поднимался тонкий столбик дыма. Напарница Джона выглядела усталой, но спокойной, что немного его обнадёживало.
— Всё в порядке? — спросил Джон разуваясь.
Он взглянул на часы. Была ещё только половина двенадцатого, то есть он не нарушил своего обещания.
— Да. У тебя, я вижу, тоже. А я уж думала и правда что-то узнаешь. А ты к своей роквильской подружке.
Она говорила, отвернувшись к окну. В её голосе слышалось разочарование. Может быть, у неё просто уже не было сил, чтобы напирать на Джона, а может, ей просто не хотелось этого делать.
— Моя роквильская подружка наш единственный знакомый здесь, — сказал Джон, подходя к ней и тоже закуривая, — и, кстати, она обещала помочь.
— Чем же? — усмехнулась Долли.
— Твоя неприязнь мешает тебе всё воспринимать объективно, — спокойно продолжил Миллстоун, — она часто ходит по этим территориям, много кого знает, и с ней, в отличие от нас с тобой, будут говорить.
— Надеюсь. Та девчонка ходила с тобой?
— Нет. Просто показала, где бар, и ушла.
— Она вернулась прямо перед тобой. Значит, у неё свои дела. Не понимаю, зачем она прибилась к нам.
— Разберёмся, а пока что пусть будет, раз боится.
— Не вывела бы она на нас никого.
— Не выведет.
— Ладно. Давай ложиться.
Джон ждал, что Долли опять захочет лечь вместе, но на этот раз она легла на отдельную кровать и отвернулась к стенке. Он докурил сигарету, загасил окурок и тоже принялся раздеваться. Завтрашний день обещал быть сложным.
Ему снова снилась Шейла, и это не казалось ему чем-то необычным, по крайней мере, во сне. Может быть, потому, что она снилась ему каждую ночь? Или потому, что он, сам того не замечая, постоянно о ней думал? "Где же она сейчас?" — проносилась в голове у Джона, как будто он уже сейчас знал, что девушка, склонившаяся над ним, не настоящая.
Губы её шевелились. Она что-то шептала, но он не мог разобрать ни одного слова. Он вроде бы просил её говорить громче, но она игриво улыбалась, качала головой, а потом подносила палец ко рту, а когда он замолкал, то снова продолжала что-то нашёптывать. Он гладил её по талии и улыбался, а потом она растворилась — открыв глаза, он увидел лёгкие рассветные лучи, проникавшие в окно. Джон немного поворочался в кровати, потом повернулся на бок и снова уснул. Шейла больше не появлялась, что в первый момент его огорчало, но потом он забыл об этом.
Когда он проснулся, Долли стояла около окна и курила. В комнате было прохладно. На ней была её лёгкая куртка и джинсы. Свет, проникавший в окно, был рассеянным — над Айденом вновь ходили облака.
— Доброе утро, — сказала Долли, не отворачиваясь от окна.
— Доброе.
Джон вылез из-под одеяла и поёжился. Вчера, как ему казалось, было теплее. Он быстро надел штаны и рубашку.
— Какие планы? — спросила она, — снова будем сторожить эту штуку?
— Возьмём с собой, — сказал Джон, доставая фляжку с водой, — если ты, конечно, не испытываешь сильного желания просидеть весь день в четырёх стенах.
— Ну уж нет, — уверенно покачала головой Долли, всё так же не поворачиваясь на Джона, — я сюда пришла не просто так.
— У меня назначено на десять. Она сказала, что к тому моменту уже может что-то узнать.
— Не уверена, что хочу её видеть.
Джон тем временем сделал несколько глотков и закурил. Поведение Долли всё больше казалось ему странным. Может быть, она, сама того не зная, ощущала близящуюся развязку? Тогда что это за отрицание всего? Может, окончание истории готовится недоброе?
— Я не понимаю, в чём проблема, — спокойно сказал Джон, выдыхая дым, — у нас с тобой сугубо дела, и только они. Что не так?
— Всё так, — ответила Долли, — просто удивляюсь, как это ты им всем так легко веришь.
— Далеко не всем и не очень-то и легко, — сказал Миллстоун, — её я знаю давно, даже дольше тебя. Хотя и с тобой, такое чувство, что всю жизнь знаком.
— Неужели?
Она устало улыбнулась и первый раз за время их диалога повернулась на него. В ответ он просто кивнул. Это были не просто слова, ему и правда казалось, что он знает её очень давно.
Салли появилась немного с опозданием. Джон и его напарница уже успели разделаться с лёгким завтраком и сидели в ожидании. Долли, как и следовало ожидать, чувствовала, что Миллстоуна обманули, сам же Джон подозревал, что, скорее всего, что-то не так. Встревоженный вид Салли это подтвердил.
— Что-то случилось? — спросил её Милстоун.
— Как сказать.
Девушка бросила короткий взгляд на Долли, как будто сомневаясь, стоит ли вообще говорить то, что она хотела сказать, но потом всё же решилась.
— Мы нашли его. Вернее, — она снова посмотрела на Джона, а потом на его напарницу, — мы его и не теряли.
— Где он? — спросила Долли.
Она вытянулась по направлению к Салли, а Миллстоун ощутил, как в горле у неё нарастает ком, а сердце начинает биться всё чаще и чаще. В глубине души она не рассчитывала получить ответ сейчас. А может быть, и вообще в Айдене. Верно, ей было бы спокойнее двигаться куда-то дальше, но ровно в этот момент все эти надежды обрушились. Воистину — бойся своих желаний.
— Он здесь, но я не уверена…
— Он мёртв? — спросила Долли, не дав Салли закончить.
— Да.
Охотница посмотрела на неё с пониманием, как будто бы они были подругами, но сегодня они разговаривали в первый раз. Долли резко выдохнула и поднесла руку к голове. Она хотела заплакать, но Миллстоун понимал, что она не будет делать это при посторонних. Сам он испытывал противоречивые чувства. С одной стороны, всё закончилось, и его напарница в любом случае может обрести, наконец, покой. С другой стороны — он не ожидал, что это будет настолько трагично. Хотя, не факт, что если бы её муж был жив, ей бы было лучше.
— Где он?
— Здесь. На кладбище, — ответила Салли.
Она сама немного огорчилась и посмотрела на Джона. Ей была важна его реакция, а он сидел в лёгком замешательстве и молчал. В самом деле, что он мог сказать и ей, и тем более Долли?
— Ты отведёшь нас туда? — осторожно спросил Миллстоун.
Он подумал, что если Долли против, то она открыто возразит, но она не возражала. Наротив, собравшись, она с готовностью посмотрела на Салли, ожидая её ответ.
— Хорошо, — пожала плечами охотница.
Джон встал первым, ощутив, что никто другой просто не решается. Салли встала сразу следом за ним, а потом и Долли. Миллстоун ощутил себя участником похоронной процессии, хотя никаких её признаков не было. Они шли вперёд, Салли немного впереди, а его напарница рядом с ним. Когда они прошли один квартал, она взяла его под локоть, и прижала его руку к себе. Он ощущал, что она дрожит.

Джон думал над словами Салли о том, что они его и не теряли. В каком, интересно, ключе она и её соратники были с ним знакомы? Стал ли он, в конечном счёте, вампиром, или же помогал им? Хотя, вариант обращения Миллстоун тут же отбросил — вампиров сжигали, а не хоронили. И уж тем более не стали бы запоминать имя каждого, кого пришлось уничтожить. Так что либо он и правда помогал им, либо тут что-то другое.
Буквы на деревянной табличке были застарелыми — их точно не вырезали недавно, да и зачем нужно было бы устраивать фарс? Впрочем, даже табличка не была точной гарантией, что здесь в земле лежит именно тот человек. Но, увы, проверить это было никак нельзя.
Долли отошла от Джона и встала над могилой. Он подозревал, какие вопросы она задала бы сейчас своему мужу, будь у неё такая возможность. Может быть, она даже сейчас сказала бы что-то вслух, не будь здесь посторонних, но она сдержалась. Она стояла, опустив руки, сжатые в кулаки. К ней как будто бы только что вернулась вся её жёсткость, как в тот момент, когда Джон с ней только познакомился. Она ни за что не покажет свои чувства. По крайней мере, не сейчас. Может быть, они с ним сблизились настолько, что что-то она ему расскажет, но это будет потом.
Она стояла так несколько минут, после чего развернулась к Джону и Салли. Взгляд её был полон решимости — не нужной в этот момент, потому что решать уже было нечего. Они были здесь совершенно не при чём. Она это понимала, поэтому сделала глубокий вдох и, казалось, немного смягчилась.
— Пойдёмте отсюда, — сказала она.
Когда они вышли за пределы кладбища и отошли от него, она обратилась к Салли.
— Ты сказала, что вы знали его. Откуда?
— Он был с нашими. Сама я его никогда не видела и не знала, так что ничего не могу сказать.
— И значит, та девка была из ваших?
— Мы ходим везде и везде бываем, так что, может быть. А может быть, и нет. Я же говорю, мне ничего неизвестно.
— А ты можешь узнать?
— Мы не можем говорить о своих делах с посторонними. Вы хотели найти его, я помогла, больше ничем помочь не могу.
— Ну и ладно. Спасибо хоть на этом.
— Мне нужно идти, — сказала Салли, обращаясь к Джону, — если мы понадобимся, ты знаешь, как нас найти.
— Хорошо. Спасибо, — кивнул Джон.
Она улыбнулась одним уголком рта и подмигнула ему, после чего резко свернула с улицы, по которой они шли.
Джон беспокоился за напарницу. Он боялся, что она может повести себя как-то не так, и надеялся на то, что она достаточно устойчива, чтобы не совершить какую-нибудь глупость.
— Хочу выпить, — тихо сказала она, когда они дошли до угла, — составишь мне компанию?
Она тяжело выдохнула, и Миллстоун увидел слёзы в уголках её глаз.
— Хорошо. Идём.
— Куда двинем? Ты тут знаешь что-нибудь?
— Знаю.
Она становилась мягче и уязвимее, как будто маску твёрдости надевала только перед теми, перед кем не хотела проявлять настоящие эмоции. Она старалась держаться ближе к нему. Джон ожидал, что она снова возьмёт его под руку, но она не делала этого.
В первом же месте, где можно было купить выпивку, Джон взял бутылку крепкой настойки, расплатившись роквильскими серебряными монетами. Только он хотел уже отходить, как в дело вступила Долли и взяла ещё одну такую. Глаза Миллстоуна расширились, но он не стал ничего говорить при торговце.
— Будет мало одной, — прокомментировала Долли, когда они вышли.
— Я бы не советовал тебе слишком заливаться.
— А я уж сама разберусь, где слишком, а где нет, ладно?
— Как скажешь.
— Куда сядем?
— Пойдём, поищем.
Они прошли вперёд, и через несколько минут были у реки. В этой части набережной было достаточно оживлённо, а Джон не хотел, чтобы мимо них ходили люди, да и Долли, наверное, поддержала бы его в этом. Дальше по пути пешеходная улица отходила от реки. Вместе с этим закончилась и каменная набережная. Они спустились вниз и направились дальше вперёд. Тропинка здесь была достаточно протоптанная, а впереди виднелось несколько деревянных домиков, рядом с которыми находились водяные мельницы.
— Вон там, наверное, можно сесть, — сказал Джон, указывая на небольшую возвышенность почти около самой воды.
— Пошли.
Если бы не облака, то сейчас здесь было бы жарко, но пока Джон и его спутница расположились на небольшом холмике. Хоть ещё и было утро, Миллстоун не стал отказываться от выпивки. Случай сегодня был особенный, так что некоторые личные принципы можно было и преступить.
— И что теперь? — спросила она, когда они сделали по глотку.
— Мне казалось, это я должен спрашивать, — ответил Джон, доставая сигареты.
Она протянула руку, и он дал ей одну, а потом помог прикурить. Повисло молчание. Джон пользовался им, чтобы изучить берега реки. На противоположной её стороне было видно несколько столбов дыма, поднимавшихся вверх из больших труб. Да и вообще вся та сторона выглядела более масштабной и продвинутой. Набережная была выстроена дальше, и по ней ходило больше людей. Учитывая небывало большое количество машин, которые Миллстоун видел на этих улицах, он бы не удивился, узнав, что где-то здесь есть что-то вроде завода, который, если и не полностью их производит, то хотя бы имеет к этому прямое отношение. Вообще, местные технологии были на порядок выше, чем в окружающих поселениях, и причины этого покоились, скорее всего, в тех самых таинственных стариках. Если рядовые жители и испытывали определённые трудности, связанные с ними, то местная верхушка могла поговорить с ними более серьёзно, что, скорее всего, и было сделано.
— Надо, наверное, возвращаться, — тихо сказала она, — прогулялась и хватит. Снова слушать нравоучения папаши, снова дела по дому.
Она отхлебнула ещё, а потом отдала бутылку Джону.
— Так говоришь, будто здесь лучше, чем там, — сказал Миллстоун.
— Нет, не лучше, — ответила она.
— Ну, тогда всё хорошо. Вернёшься и будешь жить спокойно.
— Может быть, — сказала она.
— Я могу рассказать тебе историю, про то, что можно и не найти даже могилы, — спокойно произнёс Миллстоун, смотря на быстро движущуюся воду в реке.
— То есть?
— Мои родители в одну ночь просто исчезли. И всё. Ни следов, ни слухов, ничего вообще. Ты вот злишься, когда узнаёшь что-то новое, а мне и узнать негде. Могила? — он пожал плечами, — я бы не хотел этого, и сначала мне было бы очень тяжело, но сейчас, может быть, уже было бы легче. Мне уже и верить-то нет смысла в то, что они живы, но и убедиться в обратном я пока не мог. Так что, можно сказать, что иногда лучше закончить путь, который тебя тяготил.
— Я просто не верила, что он так мог. Я думала, они его утащили. Когда Хаспер сказал мне, что его видели, и что он не связан, а сам ходит с ними, я не хотела даже слышать.
Она всплакнула, и даже Миллстоуну от этого стало немного легче. Эмоциям нужно было выражение.
— Почему? — спросила она, — почему…
Джон молча курил. Ей нужно было выговориться — это без сомнений. И раз он не мог ответить на этот её вопрос, то лучше было ничего не говорить. Пусть говорит она, так ей будет легче.
— Ты бы поступил так? — после молчания спросила Долли.
— Ну, если исходить из всего, что мы знаем, то вряд ли. Но мы многого можем не знать.
— Это чего это? — она как будто снова обрела свою жесткость и повернулась на Миллстоуна, как будто он что-то долгое время от неё скрывал, и вот теперь почти сознался.
— Ну, может, он был им что-то должен. Я же говорю — мы не знаем. Как я могу вот сейчас тебе об этом что-то сказать?
— Врун ты, Джонни.
— Что? — Миллстоун поднял брови и посмотрел ей в глаза.
— Ты сам такой же.
— Я тебя не понимаю, — нахмурившись, ответил Джон.
— Ты сам сбежал от своей подружки, — Долли отхлебнула из бутылки и перевела взгляд на реку.
— С чего это ты так решила? — недоверчиво спросил он.
— Ты зовёшь её по ночам. То ли Шейла, то ли Шилла. Правильно?
— Зову по ночам?
— Не всегда, конечно, но частенько. Один раз к тебе даже пёс твой подошёл и сидел около тебя всю ночь — волновался за тебя, наверное.
— Ну, и почему ты решила, что это моя подружка? Может, сестра.
— Просто, решила. Как-то ночью ты меня очень сильно обнимал.
— Тоже ничего не доказывает.
— Да мне что? Не хочешь говорить — не говори.
— Я здесь не по своей прихоти. Вернее, не только по своей, — усмехнулся он, — бывает, когда даже самым близким нельзя сказать, куда направляешься и зачем.
— Значит, тебя не выгнали. Ты им служишь?
— Ты ведь меня не сдашь, если что?
Она усмехнулась и сделала ещё один глоток.
— Ну, раз уж ты мне помог, то чего тебя сдавать?
— А так бы сдала?
— Не знаю, — с лёгкой улыбкой ответила она, посмотрев на него. В этом жесте было даже что-то игривое.
— Ну, если сдашь, значит, я в тебе ошибся, — с тенью разочарования сказал Джон, посмотрев на водяные мельницы на противоположном берегу.
— И какой у тебя план? — спросила она.
— Пока разобраться с ящичком. Это, пожалуй, единственное, что можно не просто рассказать, но и показать при надобности, а так, я бы не отказался посмотреть, что за старики и как выглядит их территория. Те камни, например, о которых ты говорила.
— Это лучше делать издалека. Если, конечно, не хочешь потеряться.
— Думаю, ты права. Потеряться сейчас — глупо, так что хватит и так.
— Ну, — она резко встала и покачнулась, — а чего тянуть? Быстрее сделаешь своё задание, быстрее вернёмся.
— Ты бы не кричала так об этом, — сказал Джон, тоже вставая.
— Прости, — осеклась Долли.
— Просто будь осторожна. За это задание могут и убить. Ладно. Пойдём, спросим у кого-нибудь.
— А зачем?
Она развернулась и взмахнула рукой, как будто подзывая кого-то, кто был на набережной.
— Она же ходит за нами, как собачка, пусть хоть какая-то польза от неё будет.
— Морган?
— Да.
Действительно, скоро в поле зрения появилась девушка. Она с покорностью подошла к Джону и Долли и вопросительно на них посмотрела.
— Можешь показать нам, где территория стариков? — спросил Джон.
— Могу. Только туда лучше не ходить.
— Почему?
— Потому что можно один раз шагнуть, а потом оглянуться и не увидеть города.
— То есть? — спросил Джон, — я слышал, что там где-то можно заплутать, но чтобы настолько.
Морган только пожала плечами в ответ и снова посмотрела ему в глаза, как бы спрашивая, не отказался ли он от своего желания в связи с тем, что только что узнал.
— Ладно. Мы посмотрим издалека.
— Пойдём. Нам туда.
Она указала рукой вперёд вдоль берега. Они прошли мимо группы построек, рядом с которыми было две больших мельницы, и направились дальше.
— Ты следишь за нами? — спросил Джон.
— Беспокоюсь, — холодно ответила Морган, — мало ли что замышляют те люди.
— Какие? — спросила Долли.
— Которые тоже ходят за вами. Усатый мужик в шляпе и ещё один лысый.
— И сейчас? — спросил Джон.
— Они остались на набережной, пока вы сидели, а потом я их потеряла.
— Понятно, — сказал Джон, осторожно оглянувшись.
— Они появились вчера. Наверное, твои друзья.
— Тут уж не знаешь, кто твой друг, а кто нет.
Она легко улыбнулась, но ни Джон, ни его напарница этого не видели. Постепенно они отходили от реки, а на улицах, застроенных одноэтажными домиками, становилось всё меньше людей, пока, наконец, городская застройка не оборвалась, оставив их перед полем, в котором простиралась узенькая дорога.
— А там мост, да? — спросил Джон, пытаясь получше рассмотреть формацию, виднеющуюся вдалеке.
— Да. До него ещё можно дойти.
— Тогда пойдём.
Если трубы и прочий металл, которые Джон видел до этого, казались непонятными приветами из прошлого, то этот мост был самым настоящим вестником из тех времён. Это была точно выверенная и выстроенная металлическая конструкция. Наверное, чтобы возвести что-то подобное сейчас, потребовались бы лучшие инженерные умы федерации и колоссальные средства. Здесь же, он даже не мог представить, кто и как сумел воздвигнуть это. Но, в отличие от явных артефактов прошлого, с которыми точно никто не стал бы возиться, этот был чем-то значимым, поэтому мог быть построен в это время.
— Нельзя, — Морган остановила рукой Миллстоуна, хотевшего, было, ступить на мост.
— Я думал, хотя бы несколько шагов можно.
— Не надо, — сказала она, — я слышала про одного человека, который исчез прямо здесь.
— Видела?
Она ничего не ответила, только посмотрела на него с укоризной. Джон прошёл за её руку и наступил на металл. Как он и ожидал, ничего не произошло. Но где-то в глубине души он испытывал небольшой страх оглянуться и не увидеть тех, с кем ещё секунду назад стоял рядом.
Долли улыбалась. Сама она тоже не верила, и сейчас её даже немного забавляло непослушание Джона. Но Морган боялась по-настоящему. Джону казалось, что сейчас она схватит его за руку и потянет назад. Глаза её были расширены, она немного приклонилась, как будто готовясь к прыжку.
— Лучше вернись, — сказала она.
— Хорошо-хорошо.
Джон поднял руки и сошёл на землю с металла.
— Да, — сказал он, доставая сигареты, — вид неважнецкий. Я думал, что хоть будет, на что посмотреть.
— Вон там виден первый камень.
Морган указала рукой вдоль моста. Джон не заметил его, слишком отвлёкшись на разговоры, но сейчас действительно увидел нечто, напоминающее невысокий столб, высотой в лучшем случае с половину человеческого роста. Конечно, лучшим вариантом было бы подойти туда и посмотреть, но у него почему-то появилось нехорошее предчувствие. Может быть, благодаря увещеваниям девушки, а может быть, это действительно была не очень хорошая идея.
— Но ведь есть же те, кто возвращался, — сказал Джон, когда они направились назад.
— Есть, — кивнула Морган, — а есть те, кто и шага не мог ступить.
Всё то время, что они ходили, Долли прикладывалась к бутылке. Неощутимая крепость напитка сыграла с ней злую шутку. Со временем она всё больше опиралась на Миллстоуна, а слова её были всё менее связными.
— Дай-ка хлебнуть, — сказал Джон, забирая у неё бутылку. Возвращать её он не собирался, да Долли и не стремилась забирать её.
— А куда мы идём? — подняв голову и не без труда открыв глаза, сказала она.
— Домой, — честно ответил Джон.
— Я не хочу. Я хочу ещё!
— Будет ещё, — сказал он, сейчас придём, сядем, и будет ещё.
— Обещаешь?
— Обещаю.
— Ты побудешь со мной?
— Побуду-побуду, — сказал он.
Только после этого Долли согласилась вернуться и подняться в свою комнату. В первый момент, сев на кровать, она ещё хоть как-то держалась, но даже без двух глотков, которые она успела сделать, её бы отключило. Миллстоун опасался, что её стошнит, но желудок у Долли, похоже, был выносливым.
— Не хочешь выпить? — предложил он Морган, отходя к окну.
— Нет, — уверенно покачала головой девушка.
— Как хочешь.
Джон сделал небольшой глоток — крепость напитка нельзя было недооценивать — и закурил. Он, в отличие от напарницы, чувствовал себя бодрым и готовым к свершениям, вот только даже не представлял, чем можно заняться.
— Ты поговорил с наёмниками, как хотел? — спросила Морган, продолжая стоять около двери.
— Нет.
— И даже не знаешь, где искать того человека?
— А ты знаешь? — он обернулся, присел на подоконник и посмотрел на неё серьёзным взглядом.
— Я видела вчера одного из них. Может быть, даже его самого. Он очень хорошо подделывается под них.
— То есть?
— Он по-другому ходит, по-другому ведёт себя, но начинает косить под них, когда надо.
— Не думаю, что нам могут чем-то помочь наёмники.
В этот момент оживилась открыла Долли. Она поднялась на кровати. Глаза её помутнели, и Джон уже было подумал, что его худшие страхи сбылись, но она не подавала никаких других признаков того, что её сейчас стошнит.
— Я могу помочь, — сказала она.
Это далось ей с таким трудом, на который она не рассчитывала, и Долли тут же перевернулась на спину и снова легла. Такое положение тут же ей чем-то не понравилось, и она легла на бок и снова отключилась.
— Не принесёшь воды? — попросил Джон.
— Хорошо.
— Спасибо. Я пока разберусь со всем остальным.
Что именно он собирается делать, он не уточнял. К тому моменту, как вернулась Морган, он давал указания Везунчику, чтобы тот оставался здесь и сторожил Долли, пока его не будет. Рядом с кроватью Миллстоун поставил две бутылки воды, после чего надел рюкзак и направился на выход.
— Куда пойдём? — спросила она, когда они вышли на улицу.
— Хочу посмотреть на стариков. Можешь мне это устроить?
— Если они сейчас в городе, то да.
— Я думал они здесь постоянно.
— Нет. Я давно тут не была и не знаю, когда привезут рабов. Когда нет рабов, их тоже нет.
— А для чего им рабы?
— Никто не знает. Из рабов никто оттуда не возвращался, а сами они не говорят, — пожала плечами Морган, — да торговцы и не спрашивают. Им даже лучше: сдал товар, который тебе не отомстит, получил серебро и ушёл.
— Ну да, — усмехнулся Миллстоун.
Они прошли по улице, вымощенной камнями, и свернули на другую такую же. Их то и дело обгоняли изрядно тарахтящие автомобили. Несмотря на то, что кузова их были разными, звук они издавали почти всегда один и тот же, лишь с незначительными различиями. Видимо — все, как одна, местные машины были поделками какого-то здешнего производства.
— А ты когда-нибудь видела, как приходят старики?
— Да, ничего необычного, — ответила Морган, — просто приходят с моста. А что?
— Ну, — протянул Джон, — если говорят, что там можно быстро исчезнуть и не вернуться. Я думал, мало ли, как они там появляются таинственно.
Джон отхлёбывал из бутылки и чувствовал, что пьянеет. Он знал, что это никак не поможет ему, но всё равно продолжал. Айден был достаточно крупным городом, чтобы сходу предпринимать здесь какие-либо действия. Даже на его изучение потребуется некоторое время, которого у него не было. Действовать нужно было быстро, но что именно делать, он не знал. Контейнер был, пожалуй, "тепло", но далеко не "горячо". Скорее приятная добавка, но не сама цель. Да и генератор, даже если представить всю его мощь, был всего лишь техническим устройством. Продвинутым, гарантирующим серьёзную мощь, но всего лишь единицей, которая не давала существенного выигрыша. Зная того человека, на которого Джон охотился, он мог предположить, что для него это слишком мелко.
— Нам туда.
Морган мягко толкнула под локоть Джона, который хотел идти прямо, и указала дорогу налево. Миллстоун кивнул и последовал за ней. Они прошли ещё несколько кварталов, прежде чем вышли на большую площадь, где было много людей. Миллстоун осматривался по сторонам и вдруг увидел человека в странной по местным меркам одежде. Это был большой тёмно-синий плащ с капюшоном — огрызок примерно такой ткани Джон нашёл на месте аномалии, что только упрочило его предположение.
Капюшон сейчас был снят. Это действительно был седовласый мужчина, совсем немолодой на вид, но всё равно двигавшийся достаточно ловко. Он уверенно шёл вперёд через толпу, и Миллстоуну приходилось прикладывать усилия, чтобы не потерять его.
Потом к мужчине присоединилось ещё несколько таких же. Они отошли немного в сторону, о чём-то поговорили, после чего направились дальше.
— Лучше за ними не ходить, — предупредила Морган.
— Почему? — настороженно спросил Миллстоун.
— Они это не любят, и если заметят, выстрелят из своих штук. А потом ещё и с собой заберут.
— Да тут так можно любого шваркнуть и забрать, — усмехнулся Джон.
— Прошу. Ты же просто хотел их увидеть и всё.
Она подхватила его под руку, и потянула назад. Повернувшись на неё, Джон увидел в её глазах страх. Настоящий страх. Сопоставляя его с увиденным, он не мог понять, что его вызвало. Эти люди не были похожи на тех, кто будет без разбора применять своё оружие. Если бы Миллстоун из двух независимых источников не узнал, что они покупают рабов, по их виду не смог бы этого сказать. Тем непонятнее был для него страх, который испытывает девушка. Ему хотелось ей верить, но он постоянно твердил себе, что она была на другой стороне и даже то, что сейчас она помогает ему, не является гарантией того, что всё это она делает не для того, чтобы убить его.
— Послушай девочку, — сказал возникший из ниоткуда Георг, — она дело говорит.
Он легко отвёл их в сторону и закурил. Миллстоун поддался, но невольно начал подозревать что-то неладное.
— Почему бы тебе не сделать ещё пару глотков, а потом переместиться куда-нибудь, где тише?
— А почему бы мне взять и не послушаться тебя? — грубовато ответил Джон, высвобождая руку.
— У них есть прибор, который чувствует материю, которая лежит в твоём рюкзаке. Если он только пикнет, ты станешь их целью, и поверь, уйти от них никому не удавалось.
Повисло молчание. Георг смотрел в глаза Джону, ожидая реакции. Миллстоун молчал.
— Я помогу, — сказал Георг.
— Точно?
— Да.
— Куда двинем?
— Есть одно местечко.
Он кивнул головой в знак того, чтобы Джон и Морган следовали за ним, и устремился через толпу. Пройдя несколько метров по оживлённой улице, он свернул в тихий переулок. Почти сразу около поворота находилась ветхая деревянная дверь, ведущая внутрь кирпичного здания. В ней был относительно неплохой замок, который Ливинг открыл ключом, а потом, впустив всех внутрь, замер.
Внутри было темно и холодно. Они шли вперёд по узкому коридору между двух стен грубой кирпичной кладки. Ориентироваться можно было только на свет, брезживший где-то впереди.
Это было узкое окно и лестница, ведущая наверх. Бетонные ступеньки облезли, обнажая стальную арматуру — технология производства оставляла желать много лучшего, но во многих поселениях не было даже этого.
Лестница вывела их на крышу здания, где было организовано что-то вроде беседки. На бортике крыши были сделаны перила, плавно переходившие в каркас крыши, укрытой досками и стальными листами. Учитывая потрясающий вид на площадь, это место могло быть отличным укрытием для стрелка, а ещё отсюда можно было без труда уйти незамеченным.
— Присаживайтесь, — он указал на бортик, застеленный клеёнкой.
— Я думал, нам нельзя особенно светиться.
— Тогда незачем было сюда приходить, — сказал он, подошёл к краю крыши и снова закурил.
— Ну так, — сказал Джон усаживаясь и вопросительно глядя на Георга.
— Сейчас кто угодно мог просто убить вас в подворотне и забрать груз. Как можно так рисковать?
Он обернулся к Миллстоуну и посмотрел так, как будто бы прикидывал, какой следующей фразой продолжить свой натиск.
— Нет, — сказал Джон, — я очень осторожен. Это у меня профессиональное.
Он ловким движением свинтил пробку с бутылки и сделал большой глоток.
— Я вижу, — усмехнулся Георг и посмотрел на Морган, которая сидела, отвернувшись на площадь.
— Предположим, вы убийца, — сказал Джон, — вот вы завладели мной, вот вам мой рюкзак. Забирайте.
Он взял свой рюкзак и бросил его под ноги Ливинга. Тот посмотрел на Миллстоуна недоверчиво.
— Вы решили отдать нам груз?
— Да. Решил. Вы заслужили. Вы подкараулили меня в подворотне и убили.
— В чём подвох?
Он продолжал недоверчиво смотреть на Джона, но всё равно поднял рюкзак и начал его раскрывать.
— А ни в чём. Забирайте, раз уж всё равно договорились помочь.
Морган повернулась и посмотрела на Ливинга. В её глазах отчётливо читалось волнение, и эта реакция, пожалуй, была даже интереснее той, что демонстрировал охотник. Чего она так боялась? Что груз попадёт к тому, за кем она не сможет уследить?
Сверху в рюкзаке лежала грубая смятая тряпка, от которой во все стороны стали расходиться клубы пыли, когда Георг начал её доставать. Он ещё не почувствовал подвоха. Правильные мысли посетили его лишь когда он забрался глубже.
— Где он? — спросил Ливинг, бросая выпотрошенный рюкзак обратно на пол.
— В надёжном месте, — Миллстоун отхлебнул ещё напитка и с шутливым взглядом посмотрел на охотника.
— Вы вообще не представляете, с чем имеете дело. Каждая гранула, попавшая не в те руки, может быть использована против всех нас. Вам это понятно?
С каждым словом его речь становилась всё грубее. Было видно, что он едва сдерживается, чтобы не закричать на Миллстоуна, поучая его жизни. Джон смотрел спокойно и хладнокровно. Несмотря на то, что он был пьян, а лицо его было покрыто тонким слоем испарины, он был спокоен и полностью уверен в себе.
— Мисс Пейдж продемонстрировала мне, на что способны гранулы, — кивнул Джон.
— Я знаю. Так почему вы не пытаетесь их уберечь?
— Под словом "уберечь" вы подразумеваете, что мне нужно отдать их вам. А я не считаю, что это значит уберечь. Я сейчас его уберёг. Моя смерть только собьёт со следа того, кто захочет его найти, поскольку запрятан он очень хорошо.
Морган смотрела на него с напряжением. На её лбу были видны небольшие складочки, как будто она силилась прочесть мысли Миллстоуна.
— Даже ты не можешь уследить за всем, — сказал ей Джон.
— Вы не сможете скрывать его долго.
— Мне не нужно долго. Мне нужно достаточно. Так что насчёт помощи?
— Вам сначала неплохо было бы протрезветь.
— Моё восприятие в порядке. Пояснее, чем у некоторых.
— Вы не доверяете мне, а я вам. При следующей нашей встрече принесите контейнер.
— Побуждаете меня носить его с собой, чтобы меня могли убить и забрать? — с издёвкой спросил Миллстоун.
— Разберёмся.
Он загасил сигарету и направился к выходу. Миллстоун встал и хотел было направиться за ним, но тот остановил его.
— Оставайтесь пока здесь. Завтра будьте трезвым. Я вас найду.
— Хорошо.
Джон отвернулся от выхода и подошёл к краю крыши. Морган сидела недвижно. Он бросил на неё короткий взгляд, после чего закурил. Эта девушка становилась ему всё более непонятной. Больше того, он готов был поручиться за то, что Георг не стал с ним разговаривать именно из-за неё. Если так, велика ли вероятность того, что они, так или иначе, знакомы? Если так, то в каком ключе? Если она враг, то почему он ничего не сказал? А если друг, то почему он так осторожен по отношению к ней?
Миллстоун, уйдя в мысли, смотрел вниз и вдруг увидел то, что заставило его онеметь. Это был Джек. Нет, точно не двойник, и дело даже не в лице, а в манере держаться. Но самым удивительным было даже не это. Ричардс стоял и говорил с тем самым стариком в плаще. Нельзя сказать, что это была дружеская беседа, но, учитывая то, что Джон знал о стариках, просто так нейтрализовывать его оппонента никто не собирался.
— Так вот для чего меня нужно было убрать оттуда, да? — он гневно посмотрел на Морган, которая даже побелела.
— Нет.
Она затрясла головой, чтобы Миллстоун ей поверил, но Джон был непреклонен.
— Я боюсь его, и я не знала, что он будет здесь, я клянусь тебе! — она подошла к нему и попыталась взять за руку, — что мне сделать, чтобы ты мне поверил?
— Не нужно ничего. Ты уже сделала достаточно.
А потом был поцелуй. Она резко поднялась на цыпочках и соприкоснулась с ним губами. Он ответил на этот поцелуй, но всё равно, взяв её за руки около локтей, отстранил от себя. В её глазах была тревога и мольба о том, чтобы ей поверили.
— Переигрываешь, — скупо сказал Джон.ПРЕДЧУВСТВИЕ ГРОЗЫ
Миллстоун проснулся рано. Долли уже была на ногах, вернее, она уже не спала, слегка привела себя в порядок, и молча лежала на своей кровати. Вчерашний алкоголь лишь отсрочил боль, которую она должна была испытать, и вот сейчас она находилась под её действием, которое усугублялось похмельем степенью тяжести выше средней.
— Доброе утро, — Джон сел на кровати и потянулся за штанами.
— Доброе, — ответила Долли.
— Как ты себя чувствуешь?
— Честно? Паршиво.
Она болезненно поморщилась и закрыла глаза. Джон почему-то подумал, что она вот-вот заплачет, но этого не произошло. Он подошёл к тумбочке и сделал несколько глотков воды, потом отошёл к окну и достал сигареты. Его похмелье не мучило. Вчера после всех событий он не сделал ни глотка — у него полностью пропало желание.
В первый момент он порывался догнать Ричардса, но потом отказался от этой идеи. Он представил, что подошёл к нему, и не смог даже самому себе сказать, что будет делать дальше. Просто посмотреть реакцию? Или достать лазер и постараться задержать? Но на каком основании? Миллстоун не сомневался, что в этом случае услышал бы интересный рассказ о том, что у его старшего товарища здесь секретное задание, которое Джон ему полностью провалил, и теперь его стоит отдать под суд. Нет, подобная схема никуда не годилось, даже если в конечном счёте выяснится, что никакого секретного задания нет. И даже если Джеку не удалось бы отвертеться — высший замысел всё равно не был бы раскрыт, а это не устраивало никого — в первую очередь самого Миллстоуна.
Нет. Всё должно было быть так, как вышло. Поразмыслив в тишине и покое, Миллстоун укрепился в этом мнении. Но это не давало ответа на самый главный вопрос — что ему самому делать дальше? Единственной нитью оставался Георг. Он что-то знает. Нет, не просто что-то. Он знает достаточно, но не спешит подключать Джона. А жаль. Это многое бы прояснило. В первую очередь, собственно, то, какую позицию во всей этой истории занимают охотники. Вампиры здесь никак не фигурировали, и это несколько настораживало Миллстоуна, поскольку в этом случае интерес охотников был совершенно ему не ясен.
Ещё более неясной ему была роль Морган во всём этом. Её, в отличие от Георга и Салли, он не знал вообще. Вчерашний её ход можно было истолковать как действия в интересах Джека, но не слишком ли всё просто? Её разоблачили. Казалось бы, всё, пора исчезнуть. Но она всё также послушно вчера шла за ним, а потом скрылась в своей комнате. Может быть, со службой на Ричардса покончено? Или он просто хочет, чтобы Джон так думал?
— Что делал вчера? Нашёл кого-нибудь? — спросила Долли, подходя к нему.
— Видел старого друга.
— И не поймал?
— Учитывая то, что мне про него рассказывали, и стоимость его живого, я думаю, что к нему нельзя просто так подойти и поймать.
— Неужели ты это понял? — Долли вымученно улыбнулась.
Она дрожала. Вряд ли это было похмелье, скорее какой-то непонятный холод. Да, здесь, в Айдене, было совсем не жарко, но и не настолько холодно. А может, так выражались её внутренние переживания? В любом случае ему хотелось обнять её, но он побаивался это делать.
— Я это всегда понимал. Даже если бы это можно было сделать, я бы не стал.
— Почему?
— Потому что он сначала должен вывести меня к тому, что скрывает.
Долли взяла сигарету. Джон помог ей прикурить. Она вдохнула дым и перестала дрожать, как будто бы согрелась.
— А если он убьёт тебя? — осторожно поинтересовалась она.
— С чего бы это?
— Не знаю. Просто возьмёт и убьёт, когда ты попытаешься его поймать.
— Если я всё правильно понимаю, и это действительно тот, о ком я думаю, он не будет меня убивать. Ему это так же невыгодно, как и мне просто так его ловить.
— Он тоже хочет, чтобы ты его вывел к своей тайне?
— У меня тайны нет, но это не значит, что я не интересен. Он, конечно, не хотел, чтобы я сюда дошёл, но и слишком сильно этому не мешал.
— А как же девчонка?
— А насчёт неё я вообще ничего не знаю, — пожал плечами Джон.
Он кратко поведал Долли события вчерашнего вечера, после которых усомнился в намерениях Морган.
— А ведь я говорила тебе, что она с ним, — поучающим тоном сказала девушка.
— Не исключаю, — кивнул Джон, — но не слишком ли всё это явно? Представь, ты хочешь её убить. Будешь ты ходить за ней следом? Думаю, нет. Всё будет как раз-таки наоборот.
— Ты же сам говорил, что он не будет тебя убивать.
— Ну или слежка. То же самое. Ходила бы ты за ней, не скрываясь, если бы тебе нужно было за ней проследить? Жила бы ты в соседней комнате, приусловии, что она это знает? Нет.
Про себя Джон уже замкнул круг — что если эта явность как раз и нужна для того, чтобы усыпить его бдительность? Что если он просто решит, что Морган не представляет никаких угроз, раз действует так явно, и как раз в тот момент, когда он полностью поверит ей, в его спину вонзится нож. Хоть он и говорил Долли о том, что его смерть не выгодна Джеку, сам не был в этом уверен. Да, это будет не рядовое исчезновение агента, который не пойми, то ли по злому умыслу, то ли по случайности сгинул, но факт останется фактом.
С другой стороны был довод о том, что если бы Джон должен был быть мёртв, он уже был бы мёртв, ну или, на худой конец, попыток убить его было бы гораздо больше. А так только одна, да и та нацелена была не на него, а на его напарницу, как будто оставить его одного было предпочтительнее физического уничтожения.
Можно было сказать, что никто не рассчитывал на вмешательство ещё одной стороны. Той стороны, которая сейчас посапывала рядом с дверью. Чёрная грубоватая шерсть на боку то поднималась вверх, то опускалась. Миллстоун, стоявший боком к окну, посмотрел на Везунчика и улыбнулся. И вправду, одно сплошное везение, связанное с ним.
— Так что ты думаешь делать? — спросила Долли.
— Сегодня встреча с усатым другом. Он обещал помочь. Идёшь со мной?
— Да, — уверенно ответила девушка, — ты мне очень помог, а теперь я тебе помогу.
— Хочешь скостить часть платы? — улыбнулся Джон.
— Нет. Деньги у меня есть и ещё будут.
— Думаю, ты оставишь большую часть при себе. Мне от этой нашей прогулки выгоды больше, — улыбнулся Джон, — к тому же твоя помощь может понадобиться. Как ни печально, здесь я не могу доверять даже старым друзьям. А раз так — то и на жетончики надежды нет. В этой войне никто не поможет. Только сами, и нужно очень правильно раскинуть карты. У нас их немного, да и если ошибёмся — второй попытки уже не будет.
Джон повернулся к окну и задумался. Ему хотелось действовать и действовать решительно, но сейчас он мог только ждать и размышлять, и это его огорчало.
К счастью, им овладел голод, на который он смог переключиться до того момента, как они с Долли пошли на завтрак. Миллстоун тяготился тем, что у них с Георгом не было оговорено ни время, ни место встречи, но, насколько он мог судить, охотники не сняли слежку, а значит, были в курсе его перемещений.
Ещё он один раз увидел Морган. Несмотря на вчерашнюю ссору, она следовала за ними, всё также покорно и держась в стороне.
— Как бы её отвадить, — будто читая мысли Миллстоуна, сказала Долли, закурив сигарету.
— Никак. Не убивать же её.
— Как бы она нас не убила, — усмехнулась девушка.
— Теперь мы знаем, что от неё ждать, поэтому она не сможет застать нас врасплох. Да и скрыться при надобности не проблема, так что успокойся.
— Кстати. А куда ты дел ящик? — спросила Долли, — оставил там?
— Припрятал. Очень надёжно, так что не переживай. Носить его с собой опаснее, а там Везунчик, с которым ещё надо справиться, но даже это вряд ли поможет.
— Понятно. Надеюсь, не ошибаешься, — улыбнулась Долли.
Они намеренно долго сидели на видном месте, чтобы дать при необходимости возможность охотникам к ним подойти, но ситуация никак не менялась. Тогда, устав от бездействия, Джон подхватил напарницу и направился вперёд — пользуясь случаем нужно было улучшать свои знания об этом поселении.
Сегодня в облаках над Айденом были просветы. Сквозь них солнце проникало на его мощёные улицы и каменные дома, выглядевшие очень непривычно. Однако он всё равно казался чересчур мрачным, и улучшившаяся погода, скорее вызывала некоторый диссонанс. Джону более гармоничными в этом отношении виделись даже не густые белые облака, а чёрные тучи, грозящие вот-вот пролиться дождём.
Они успели пройти несколько кварталов прежде чем к ним вышел Георг. Вид у него был встревоженный, и Миллстоуну показалось, что сейчас он будет рассказывать ему о том, насколько сложна сложившаяся ситуация, и что если он прямо сейчас не отдаст ему контейнер, всё будет ещё хуже. Тут среди прочего Джону пришла мысль, что раз охотники так хотят получить заветный груз, значит, имеют возможность открыть и воспользоваться содержимым. Про себя он решил, что надо бы при возможности поинтересоваться, а сейчас даже жаль было сбивать старого знакомого, мешая ему говорить то, что он уже, наверное, повторил про себя несколько раз.
— Нам нужна помощь, — сказал он.
— Ну, разумеется, — улыбнулся Миллстон.
— Нет. Это не относится к нынешнему делу. По крайней мере, я пока никак не могу это связать.
— Что требуется? — приняв серьёзное выражение лица, спросил Джон.
— То же, что и всегда.
— Я думал, у вас здесь хватает людей.
— В том и дело, что активность очень возросла. В другой раз я бы не попросил, особенно, учитывая наши нынешние дела.
— Да уж. Нужда не спросит. Ладно.
— Идём.
Через полквартала в переулке был припаркован уже знакомый Джону фургон. Внутри уже сидела Салли и ещё двое вооружённых человек в масках.
— Уже которое дело, а всё прячетесь, — устало сказал Миллстоун после короткого приветствия.
В ответ незнакомцы просто переглянулись, ничего не сказав, а он и не ждал от них ответа. Он подозревал, что недоверие должно было быть, особенно сейчас, когда он стойко и бесповоротно отстаивал свои интересы, но лишний раз его показывать, по мнению Джона, особенной необходимости не было.
Джон встретился взглядом с Салли, и она, легко улыбнувшись, подмигнула ему в своей обычной манере. Он предвкушал, что если сегодня всё завершится благополучно, вечер, и скорее всего, ночь, они проведут вместе.
Георг сел за руль и ехал молча. Джон про себя подмечал направления, в которых они двигались. По его прикидкам они ехали в ту же сторону, где находился мост, отделявший территории, принадлежавшие старикам. Если сравнивать с картой, тот лес, который принадлежит вампирам, находился примерно в том же направлении.
В голову Миллстоуна закрадывались также и плохие мысли. К примеру, та, что он слишком опрометчиво согласился ехать с ними. Это могло оказаться ловушкой, цель которой — вынудить его отдать контейнер. Впрочем, если содержимое его действительно ценное, то Джона точно оставят в живых, потому что без него им не удастся его найти. Да и если брать крайний вариант — чисто гипотетически Миллстоун может оказаться очень полезным в будущем. В совокупности с тем, что он не отказался от сотрудничества полностью, вероятность такого грубого решения проблемы была невелика.
Если же отставить в стороны эти мысли, то ситуация складывалась неплохо. Да, он не продвигался в направлении своего главного дела, но ему совершенно не пришлось прикладывать усилия для того, чтобы разведать территории, расположенные дальше на западе. Вряд ли бы ему представилась возможность побывать там, да ещё и добраться быстро и с относительным комфортом.
— Так что случилось? — обратился Джон к Салли.
— Они почему-то начали рыскать по здешним краям. Впервые такое вижу, — ответила Девушка, — мы сначала просто их отстреливали, но теперь хорошо бы узнать, в чём причина.
— Насколько я понимаю, говорить же с ними бесполезно?
— Ты прав, но бывают и исключения. Нужно только знать, с кем заводить разговор, — подмигнула она.
— Судя по тому, как вы подготовлены, — Миллстоун бросил взгляд на её ружьё и на двоих незнакомцев, — вероятность очень мала.
— Кому-то точно повезёт. Может быть, не нам.
Про себя Джон подумал, что с их точки зрения было бы хорошо, чтобы к нему по случайности не попала информация. Из-за этой мысли ему начало казаться, что есть вероятность того, что начавшаяся активность может иметь отношение к основным событиям, без которых уж точно не удастся обойтись. Вопрос в том, что если вампиры имеют отношение к происходящему, то в чём заключается их интерес? Это бы объяснило участие охотников более логично.
Мощёная дорога осталась позади. На грунтовке, хоть и прилично накатанной, автомобиль шёл не так ровно и из-за большой скорости сильно раскачивался, но для Джона, большую часть пути сюда проделавшего пешком, даже такое перемещение казалось верхом комфорта. Досаждало разве что желание курить, но пока оно было вполне терпимо и даже создавало воспоминания о вылазках, проведённых вместе с охотниками раньше.
Лес оказался не таким уж ужасным, как можно было бы представить, наслушавшись всевозможных страшилок о вампирах. Даже у Джона, не особенно верившего в такие вещи, было представление, в котором ему виделись корявые деревья с грубой чёрной корой, покрытой трещинами. Ветки их должны были быть лишены листьев, и это первый же признак, вступивший в диссонанс с реальностью, потому что зелень на деревьях была. Разве что, как показалось Джону, облака над лесом не просто лишились просветов, но и стали гораздо темнее, однако им всё равно было далеко до чёрных туч, гонимых мощным ветром, как представил бы он, если бы находился далеко отсюда.
Всё недоброе, что он ожидал, по большей части и было вызвано его личными предрассудками, большая часть из которых была сомнительной, в чём он в данный момент убеждался.
— Я думал, в этот лес никому дороги нет, — сказал Джон.
— Если осторожно, то немного можно, — сказала Салли, посылая патрон в патронник.
— Мы на вашем фоне как-то вообще безоружны, — сказал Миллстоун, когда Георг и остальные, вооружённые автоматами, собрались около машины.
— Нам нужны люди, а пуль у нас хватает, — сухо ответил Ливинг, — идём.
План был прост: ещё несколько групп перекрыли другие пути выхода к Айдену, оставляя одну дорогу, о которой им стало известно относительно недавно. По ней с большой вероятностью направятся вампиры, которые были им нужны. Георг, рассказывая обстановку, ничего не упомянул о том, для чего объектам сегодняшней охоты пришлось выдвинуться в сторону населённого пункта, а Миллстоун приберёг эти вопросы на потом, если, конечно, у них будет время.
— Но как же машина? — спросила Долли, — они её не заметят?
— Те, что заметят, не смогут сказать тем, кто нам нужен. Лучше сэкономить время, которое бы я потратил на поездку до укрытия.
Ливинг ответил немного нехотя, но с пониманием. Потом все замолчали, потому что лес был близко. Здесь даже шелест листьев под ногами казался слишком громким для того, чтобы поверх него произносить слова.
Никто даже не давал команды пригнуться, все это сделали сами вслед за Ливингом и его товарищами, шедшими во главе колонны.
Под ногами не было даже тропинки, и когда позади исчезли просветы опушки, Джон уже толком не понимал, в каком направлении они идут, и на что ориентируются. Как же хорошо нужно было знать эти места, чтобы быстро и правильно выйти к нужной точке.
Первое, что хотел спросить Миллстоун, когда увидел дорогу, так это, как охотникам удавалось так долго её не замечать. При этом он бы ещё смачно присвистнул, но не сделал ничего из этого, потому что вокруг царила полнейшая тишина. А дорога была большой. В месте, где деревья не смыкались слишком близко, один средних размеров автомобиль, съехав на обочину, мог пропустить второй. Ну а если отставить подколки, то из этого можно было сделать вывод о том, что охотники не слишком уверенно чувствуют себя в этих местах.
— Мы разделимся и будем ждать, а вы сидите здесь и караульте. Если потребуется помощь — помогайте, а так — не ввязывайтесь, — прошептал Георг, — если что, Салли знает, что делать.
В том месте, где была организована засада, дорога делала узкую петлю, огибая огромный камень. Именно напротив него, на небольшой возвышенности и расположился Джон, его напарница и Салли.
— Ну, так и что мы должны делать? — ехидно улыбнувшись, шёпотом обратился к охотнице Джон.
— Скажу, когда будет надо, — ответила она.
Миллстоун едва заметно покачал головой и зажмурил глаза. Долли посмотрела на него с вопросом, но он просто кивнул ей. Мало того, что их вынужденно сюда позвали, так и не рассказывают всех подробностей. А может, это просто напускная скрытность, чтобы он сам предложил им обмен информацией? Нет, он ни за что этого не сделает. Сейчас ситуация разворачивается строго в его пользу, и нужно только следовать ей. Можно даже не предполагать, что она разрешится очень удачно — это было практически точно предопределено.
Ожидание было томительным. Не будь тут особых условий, Джон выкурил бы несколько сигарет, подхлёстывая мыслительный процесс, который несколько застопорился. Тут ему невольно вспоминалась протекция, которую Ричардс косвенно оказывал вампирам в Темпелгтоне. И не могли ли потом Хепперы вместе с охотниками забрать из особняка нечто важное кроме архивов? Судя по тому, как Джек пытался разобраться в этом деле, и как стремился выяснить причастность к этому делу Миллстоуна, такое стечение обстоятельств исключать было нельзя. Но и сам Ричардс одним своим присутствием серьёзно их беспокоил, значит, то, что было у них, не обладало полной ценностью без того, что есть у него. Или наоборот — сейчас для Джона это было неважно.
Жаль, что здесь нет ещё одной стороны в виде Хепперов. Не то, чтобы они нравились Джону больше охотников, но с ними ему хотя бы было проще взаимодействовать. Миллстоуну подумалось, что они здесь всё же есть, вот только никак не выдают присутствия. С их стороны было бы глупостью упустить технологии, которыми обладали старики. С ними, кстати, тоже ещё предстоит прояснить ситуацию.
Выше по дороге раздались очереди, огласившие прилегающие массивы эхом. Миллстоун тут же присел, достал лазер и активировал его. Долли тоже достала пистолет. Он сделал останавливающий жест и перевёл глаза на охотницу.
Салли выглянула из своего укрытия и смотрела на дорогу. Выстрелы звучали где-то за поворотом, но цели, похоже, двигались на них.
С другой стороны появился Георг и его помощники. Они быстро перебежали дорогу и взобрались на камень, который она огибала. Джон видел, как Ливинг опирает свою винтовку на выступ, а потом поднимает и стреляет. Тем временем очереди за поворотом стихли, и у Джона появилось нехорошее предчувствие. Тишина затягивалась, чем совсем не походила на то, что кому-то просто понадобилось сменить магазин.
Не прошло и минуты, как Георг и его помощники снова спустились на дорогу, держа оружие наготове. Он сделал взмах рукой в знак того, что Салли и остальные должны следовать за ним.
— Пошли. Только лесом, — сказала девушка и уверенно устремилась вперёд.
— Держись сзади, — сказал Джон Долли.
Он уже жалел, что втянул напарницу в это дело. Похоже, он впервые столкнулся с тем, что охотники понесли потери, и сейчас ему самому вполне реально было оказаться среди них. Всё дело в том, что собой он мог рисковать, а вот своей напарницей нет.
Когда на них неожиданно бросилось окровавленное существо, которое почти не заметило выстрела, который успела сделать Салли, Джон выставил вперёд лазер, и выстрелил в сердце.
Существо, в чьих очертаниях уже плохо угадывалось человекоподобие, взревело немыслимо громко, и тут же, кувыркаясь, покатилось вниз по склону. Джон сделал ещё несколько выстрелов и попал в него, но особого эффекта это не возымело — оно вскочило на ноги и устремилось вперёд по дороге.
— Я возьму, — строго сказала Салли.
Она точно прицелилась и выстрелила. Джон видел только, как у неопознанного существа сильно дёрнулась голова, после чего тело свело судорогами, и оно рухнуло на землю.
— Готов, — сказала охотница, но Миллстоун уже двигался вперёд.
Ливинг и его помощник уже скрылись за поворотом, и когда Джон последовал за ними, его взору открылась жуткая картина. Средних размеров машина стояла, упершись в склон. Ветровое стекло её было изрешечено пулями и окровавлено. Внутри виднелись какие-то изуродованные тела. Ещё два тела с раздробленными головами валялись рядом. К склону привалился один из людей в масках. Рука его была окровавлена, и Миллстоун подумал, что он тоже уже не жилец.
Но самые главные события происходили по центру. Там была молодая девушка, которую Георг несколько раз ударил прикладом по голове. Одного из них хватило бы, чтобы убить обычного человека, но всей череды было недостаточно для того, чтобы нейтрализовать таким образом вампира. Судя по тому, что она оставалась жива и в сознании, но всё-таки болезненно реагировала на избиение, можно было лишь заключить — хоть это и казалось абсурдом — что она является чем-то средним.
Было заметно, что он начал уставать. Отступив несколько шагов назад, он тяжело дышал и смотрел на свою жертву, которая поднялась на колени и попыталась ползти вперёд. Тогда он со всего размаха ударил её под дых, потом ещё раз, а когда она перевернулась, нанёс несколько топчущих ударов по голове.
Она беспомощно закрыла лицо руками и сжалась в комок. Если не видеть предшествующие этой сцене события, то можно было бы подумать, что ей хватило всего пары ударов, а нанёсший их слишком жесток. Однако если знать истину, то всё вставало на свои места — это существо нельзя было оценивать по человеческим меркам. В другой ситуации, менее благоприятной, жертвой мог бы быть даже сам Георг, да и остальные вместе с ним.
Укушенный, привалившийся к склону, уже начинал дрожать. Глаза его изображали потерянность, да и сам он, казалось, вот-вот простится с сознанием. Второй автоматчик приглядывал за ним, дымя сигаретой, а третий о чём-то говорил с Салли.
Джон вышел в центр и вопросительно посмотрел на Георга, а потом на девушку. Лицо её было окровавлено, но не так, как могло бы быть — сказывалась хорошая регенерация. Ливинг тяжело дышал, но выглядел довольным. Разве что, скорее всего, он предпочёл бы, чтобы Миллстоун не видел всех событий произошедших сегодня.
— Надеюсь, наш человек на подхвате слышал выстрелы и правильно всё понял, — тяжело дыша, сказал он.
Не успел Джон ничего спросить, как за поворотом послышался рёв мотора. Через несколько секунд оттуда на большой скорости вырвался небольшой минивен тёмно-зелёного цвета с круглыми фарами. За рулём сидел Григорий, которого в этой роли Миллстоун ожидал увидеть меньше всего.
Без лишних слов он вышел из машины и тут же зашёл сзади, чтобы достать канистры с бензином. Миллстоун видел, как расширились его глаза, когда он увидел одного из товарищей укушенным, однако Григорий не остановился и продолжил выполнять свои действия. Убитые были облиты бензином и подожжены. Девушка, очевидно понявшая, что её ожидает, вновь попыталась сопротивляться, но попытка оказалась бессмысленной. Георг достал из машины небольшой кусок проволоки и связал ей руки, несколько раз ударив, чтобы она не сопротивлялась.
Её отчаянные попытки сопротивления входили в диссонанс с тем, что она не пыталась кричать и вообще сказать что-либо вообще. Девушку всё так же грубо загрузили в фургон и Григорий, тут же сев за руль, завёлся и поехал. С ним направились двое автоматчиков. Джон ожидал, что и их отправят вместе с ними, но, похоже, план был несколько другим.
— Плохо быть командиром, — сказал Георг, — есть привилегии, конечно, но больше всё же плохого.
— То есть?
Он молча кивнул в сторону раненого. Только сейчас Джон заметил оставленную в стороне канистру. Ливинг тем временем достал из кармана сигареты, зажигалку, и закурил. Подойдя к раненому, он снял с него маску. Под ней обнаружился молодой парень с рыжими волосами. Губы его беспорядочно шевелились, то и дело переходя на дрожь, которая постепенно замедлялась, и тогда казалось, что он говорит какие-то слова.
— Прощай, Орли, — сказал Георг, — но до севера мы тебя не успеем довести. Яд гриммов действует быстро, но их зато легче убить.
Орли никак не реагировал, когда его обливали бензином, только дрожать стал, казалось, немного больше. Потом Георг приставил карабин к его лбу и выстрелил. Движения прекратились, но даже у Миллстоуна было ощущение, что на самом деле он ещё жив, разве что, теперь вероятность того, что организм переживёт перерождение, стала ниже. Но для верности Георг поджёг своего товарища.
Когда тело охватило пламя, оно зашевелилось. К счастью, у него было недостаточно сил для того, чтобы встать или вообще хоть как-то передвинуться, поэтому пришлось наблюдать за этой бессильной агонией. Долли сжимала локоть Миллстоуна, но не отводила глаз.
— Хотя можно было обойтись и без этого. Укушенные гриммами не обращаются, — сказал Георг, — но яд есть яд.
— Что значит не обращаются? — спросил Джон.
— То и значит. Там целый процесс, а после обычного укуса, жертва, пожив ещё какое-то время умирает. Долгая история.
После этих слов все замолчали. Миллстоун осмысливал свежую информацию.
— Вот и всё, — сказал Ливинг, когда тело перестало шевелиться.
— Идём, — добавила Салли.
Они поднялись по отлогому месту на склоне и снова вошли в лес. Шли молча, пока, наконец, не вернулись к машине. Георг сел за руль и тронулся с места.
— Вы, кажется, могли бы справиться и без нас, — обыденно заметил Джон, закуривая сигарету.
— Ещё не всё на сегодня, — ответила Салли, — если вы не против.
— Да нет. Что дальше?
— Пока не знаю.
— Раз уж мы остаёмся в деле, то расскажите нормально, что там произошло?
Джон сидел спиной к кабине. После его слов Салли посмотрела на Георга. Джон не видел его реакцию, но, судя по тому, что она согласилась рассказать ему, ответ был утвердительным.
— Ту территорию контролируют гриммы. Это не совсем те вампиры, которых ты знаешь. Они немного слабее, не обращают простым укусом, и они, — она помедлила, — более умные.
— Хорошо, — кивнул Джон. Вопрос о гриммах интересовал его, но всё же это было не совсем то, что он хотел услышать в первую очередь, — а чего это они так ломанулись в Айден?
Салли снова заглянула ему за спину и снова увидела кивок.
— Они чувствуют.
Она с ожиданием посмотрела на Джона, как будто бы он сам должен понять, что она имеет в виду. И Миллстоун где-то в глубине мыслей догадывался, но всё же хотел, чтобы она озвучила всё от начала и до конца.
— Что чувствуют?
— Ты видел, как эти ящики попадают сюда?
— Нет. Но я слышал, как это происходит.
— Они просто выпадают в некоторых местах после грозы. Гриммы это чувствуют.
— Грозу сложно не заметить.
— Она бывает не всегда. Её же не было ни вчера, ни до этого.
Миллстоун задумался. Это показалось ему немного странным. Связь, мягко говоря, сомнительная, но раз она имеет место, её нужно как минимум изучить.
— Хорошо. И часто такое бывает? Ну, чтобы без грозы.
— Мы не можем знать, какая гроза относится к появлению, а какая нет, — сказал Георг, — бывало, что после грозы ничего нет, а бывало и так, что и без грозы всплывала вещица.
— А часто здесь грозы? — спросил Джон.
— Чаще, чем контейнеры, — ответил Ливинг.
— Обычно мы отслеживаем по ним, — сказала Салли.
— И, — протянул Джон, — раз в этот раз они зашевелились сильнее, то это не просто ящичек. Я правильно понимаю.
— Правильно, — с некоторой долей неохоты заметил Георг.
— О, — протянул Джон, — предвижу интересные события.
— Да уж, сегодня скучно не будет.
Над Айденом и правда начинали ходить тучи. Когда дорога вышла к нему, Миллстоун не узнал небо над городом. Может быть, гриммы предвидят не столько появление подарков, сколько саму грозу? С этой точки зрения всё выходило достаточно логично. Ещё, если подумать, что гриммы действительно обладают таким чутьём, то, распространившись по диким территориям, они рано или поздно найдут все места аномалий и получат в свои руки большое количество энергетической материи. Если это так, то охотникам приходится предпринимать серьёзные усилия, чтобы сдержать их. Хотя Джон больше склонялся к гипотезе, что Гриммы не настолько сильны, чтобы вести эту игру.
Они вернулись в город. Помимо чёрного неба какое-то нехорошее предчувствие навевали почти опустевшие улицы. Тут уж не только гриммы, а, казалось, все жители города чувствуют что-то недоброе. А может, они уже замечали странности и это всего лишь их суеверная реакция?
Джону становился ясен расклад по мере того, как они на достаточно маленькой скорости продвигались вперёд. Девчонка нужна была для того, чтобы выяснить месторасположение аномалии. Затем, раз активность на этот раз очень большая, выйти на место первыми и получить заветный груз раньше остальных. Вот только всё ли так просто, как может показаться?
Георг притормозил на углу возле одного из зданий и закурил. Он не глушил мотор, значит, рассчитывал стоять недолго, но при необходимости ему нужно было как можно быстрее тронуться с места. В его движениях была некоторая нервозность, хоть Миллстоун и не видел их. Достаточно было слуха — какое-то непонятное шелестение картона, из которого сделана пачка, похожее больше на копошение, остервенелые чирканья зажигалкой, хотя раньше у него это выходило с первого раза, ну и сам факт курения, когда можно было бы и обойтись.
Гулко хлопнула металлическая дверь. Джон увидел человека, подходящего к ним. Он не видел, каким взглядом на него смотрел Ливинг, но подозревал, что в нём было ожидание.
— Пока ничего, — сказал голос, неизвестный Джону.
— Мне нужно, чтобы было что-то!
В салон донёсся звук шелеста ткани. Миллстоун явственно представил, как Георг хватает своего собеседника за отвороты одежды и тащит на себя.
— Подожди. Она сказала, что не будет говорить без него.
— Что? — гневно спросил Георг.
У Джона быстрее забилось сердце, когда он представил, что этот человек указывает на него. В голове начинали роиться вопросы, которые он с трудом сдерживал, ведь всё ещё оставалась вероятность, что речь на самом деле не о нём.
— Она так сказала, — отвечал тем временем невидимый для Джона человек.
— Ладно, иди и жди нас.
После этих слов незнакомец скрылся. В салоне воцарилось молчание.
— Ты знаешь её, Миллстоун? — спросил, наконец, Ливинг.
— Впервые видел, — честно ответил он.
— Какая ирония, — он нервно рассмеялся, — выходит, нельзя нам без тебя, Джон, да?
— Выходит.
— Ладно. Пойдём.
Они вышли из машины. Миллстоун ожидал, что они сразу направятся дальше, но Ливинг остановился около боковой двери фургона.
— Закуривай, — сказал он.
Курить и правда хотелось, и поэтому Джон достал сигареты.
— Девочки, вы пока идите, — сказал Ливинг Салли, и та мягко взяв под руку Долли, ушла.
Джон предвидел интересный диалог. У него, как оказалось, есть очень и очень полезные карты, и даже насчёт того, чтобы как можно более удачно их разыграть слишком тревожиться не приходилось. Напротив, тревожиться будет Георг, потому что всё, что он хотел скрыть, теперь скрыть не получится.
— Помни главное, — начал меж тем Ливинг, — она не очередной твой клиент, которого просто надо расколоть. Она опасна, как бы она ни пыталась убедить тебя в обратном. Держи лазер наготове и не дай ей себя укусить. Сам понимаешь, что не станешь исключением.
— Не бойся, я справлюсь.
— И запомни, что бы она тебе не сказала, это остаётся тайной.
— Останется. Вопрос в том, что ещё мне предстоит узнать, кроме того, что скажет мне она?
— Если это дело выгорит так, как надо, я помогу тебе во всём, что только попросишь. Могу даже тебя отвезти назад к границе за несколько часов. Только помоги!
— Сделаю всё.
— Надеюсь.
Тем временем усиливавшийся ветер поднимал вверх пыль и мусор, валявшийся в подворотнях. Тучи стали ещё гуще, а где-то на горизонте, в стороне территорий Стариков уже начинали сверкать зарницы.
Они вошли внутрь. Георг закрыл металлическую дверь и первым двинулся в сторону лестницы, ведущей вниз. Всё вокруг было освещено тусклым жёлтым светом. Снизу веяло сыростью. Видимо, это был очередной схрон охотников, только на этот раз он предназначался не для тех, кому требовалось сделать точный выстрел, а для тех, кому нужно было выбить показания.
Стены подвала были выложены из грубого камня. Под ногами был сырой песок, под которым, судя по твёрдости, было ещё что-то. Девушка была растянута ближе к стене. Её руки и ноги были закованы в цепи. Голова беспомощно свешивалась вниз. Хоть гриммы в силу своей Вампирской природы и обладали повышенной выносливостью и регенерацией, способности эти тоже были не беспредельны.
Долли стояла в левом углу, около стены, в которой был вход. Когда Миллстоун вошёл, лицо её немного смягчилось, но на нём всё равно оставалось непонимание. Он уже жалел, что втянул её во всё это, но теперь оставшийся путь должен быть пройден до конца. Оставлять её одну — значит подвергать серьёзной опасности.
Вампирша ожила, когда Миллстоун вошёл внутрь. Она подняла голову и немного потрясла ею, чтобы волосы, местами спёкшиеся от крови, не закрывали ей обзор. Гримма можно было отличить по глазам. Странный блеск, от которого, казалось, стало холоднее, и красота, казавшаяся неестественной, и всё равно невозможно было отвести взгляд. Наверное, поэтому Георг в первую очередь бил её по лицу, чтобы проще было не поддаваться этим чарам.
— Так это тебя он ищет, — она с трудом усмехнулась, как будто ей приходилось превозмогать боль.
— Кто? — спросил Джон.
— Ты пахнешь тем, что ему нужно. И всем им нужно, — игнорируя вопрос Миллстоуна, сказала она.
— Не забывай про своих, сладенькая, — с иронией заметил Георг, закуривая очередную сигарету.
Где-то вверху послышался гром. Нервозность главного охотника, при этом усилившуюся, можно было понять: с каждой секундой повышалась вероятность того, что появится новый груз, а они даже не будут знать, где именно.
— Ты обещала сказать мне, где аномалия, — сказал Миллстоун.
— Сначала ты дашь слово, что ты и твои друзья меня отпустите.
Джон посмотрел на Георга. В его планы такое условие не входило, но и получить сведения он тоже хотел. Для Миллстоуна эти требования казались вполне логичными. Больше того, он был готов согласиться.
— После сегодняшней грозы вы все не жильцы. Со мной или без. Вот увидите.
Она смотрела на Ливинга, когда говорила. Его понимание обстоятельств, плюс её чары, и Джон почти физически ощутил, как у того внутри всё сжимается.
— Даю слово. Ты уйдёшь, — сказал Миллстоун.
— С тобой.
— Со мной? — он удивился.
— Им я не верю. А ты не с ними.
— Сумасшествие, — обречённо сказал Георг, — просто сумасшествие.
— Где гарантии, что ты меня не сожрёшь?
— Слово, — она рассмеялась, — проводишь меня до леса, и мы квиты.
Второй поворот был ещё тяжелее первого, но Джон боялся, что у него нет выбора. Свою степень доверия он не оценивал, принимая во внимание чары вампирши. Всё решалось здесь и сейчас. Если всё произойдёт так, как надо, то у него будет полное право рассчитывать на любую помощь Георга, да и то, что это поможет ему в его деле, он тоже учитывал.
— Согласен, — сказал он, глядя ей в глаза.
— Говори, чёрт бы тебя подрал! — вскипел Георг через несколько секунд молчания.
— Под площадью Белленжера есть старинные катакомбы. Вход в первом доме по Бровва. Ровно под памятником особый зал. Это место знали до нас, так что больше ничего можешь не спрашивать. Молния бьёт в меч, и ты получаешь то, что хочешь.ГРОЗА КАК ПРЕДВЕСТИЕ
В первый момент не грех было и подумать, что они вышли на совершенно другую улицу. Их отсутствие длилось всего несколько минут, но Айден изменился кардинально. Миллстоун не мог припомнить, чтобы ему когда-либо доводилось видеть настолько сильный дождь. Но больше всего поразили молнии, которые на мгновение заменяли яркое Солнце, а грохот их оглушал. Воистину, если верить в то, что от силы грозы зависит размер груза, который появится в аномалии, то сегодня это должен быть целый фургон.
Дворники едва справлялись с потоками воды, лившимися на лобовое стекло. Георг быстро принял с места и, выжимая газ на полную, направился вперёд. Миллстоун и понятия не имел, где находится та самая площадь, но ему было интересно.
В салоне царило молчание. Никто не ожидал подобного поворота. Георг довольствовался тем, что получил то, что хотел — информацию о местонахождении аномалии, а вот Джон больше думал о том, что ему ещё предстоит. Как-то не по себе становилось от мыслей, что ему нужно будет остаться наедине с вампиршей, у которой и без физической силы есть, чем сразить обычного человека. Наверное, примерно такие же мысли были в голове у Салли, но и ей на данном этапе приходилось довольствоваться тем, что их план исполняется, пусть и такой ценой. Что до напарницы Джона, то Долли вообще была выбита из колеи всем происходящим. То, что для Миллстоуна было вполне обычным делом, для неё являлось, возможно, самыми шокирующими событиями в жизни.
Машина резко остановилась. В боковое окно не было видно ничего даже отдалённо похожего на площадь, и Джон обернулся, чтобы посмотреть в лобовое стекло и убедиться, что и там нет ничего такого. Однако цель остановки стала ясна сразу. Не глуша мотор, Георг скользнул на улицу и подошёл к зданию, где под козырьком его ждал человек.
Скорее всего, он говорил о том, что им стало известно место, и просил дополнительной помощи, а может быть, среди прочего были и слова, которые нельзя было слышать Миллстоуну. Как бы то ни было, уже спустя минуту они снова двигались вперёд.
До площади добрались быстро. Она была очень большой по здешним меркам. Джон догадывался почему — возможно, рядом с аномалией во время грозы давно наблюдались странные явления, мешавшие людям здесь жить, ну а потом, во время капитальной застройки это место оформили как площадь с металлическим памятником посреди. Это был человек, высоко вскинувший длинный меч — он играл роль громоотвода, и, возможно ослаблял эффект аномалии, концентрируя её мощь на более узкой площади. Возможно, эффекты в виде появления непонятных вещей проявились здесь примерно в тот же период.
Учитывая скрытность, которой обладали сильные этого мира, они могли достаточно долго получать вот такие посылки и даже не слишком задаваться вопросом об их природе и смысле. Возможно, это и были гриммы, раз охотникам удалось узнать место только сейчас. Но у этого была и потайная сторона — что-то же заставляло их хранить тайну даже ценой собственной жизни, и что изменилось с тех пор?
Первый дом по улице Бровва имел только один вход в подвал. После нескольких энергичных ударов ноги одна из проушин, на которых висел тяжёлый замок, слетела, открывая проход. В узких каменных коридорах на первый взгляд несложно было заблудиться, но ход был найден достаточно быстро — там было не так много лестниц, ведущих вниз, а также пространств, где терялся бы свет тусклого фонарика Георга.
— Я слышал, что нельзя находиться слишком близко к аномалии, — сказал Джон.
— Мы нашли её, а теперь можно уходить.
Дольше всего задержались, наводя видимость того, что дверь не была выломана. Во время проникновения Ливингу как-то не думалось о том, что помимо них кто-то явится сюда в связи с грозой, и этому кому-то лучше не знать, что это место обнаружено. Потом, наконец, они снова расположились в машине. Георг переставил её так, чтобы была видна и площадь вместе с памятником, и вход в подъезд, из которого можно было попасть в нужный зал.
Заглушив мотор, Ливинг закурил, но уже как-то более спокойно. Гонка, наконец, прекратилась, и оставалось только ждать. Гроза была в самом разгаре и только усиливалась, даже несмотря на то, что дождь ослабевал.
— А как появились гриммы? — тихо спросил Джон, посмотрев на Салли.
— Никто не знает, — пожав плечами, ответила девушка, — может, с кем-то так скрестились, а может, сами.
— Интересно. Вам, выходит, мало что о них известно.
— Этот лес запретная территория, — вступил в разговор Георг, — через него даже не все вампиры могут пройти.
— Выходит, и у них нет единства.
— Выходит, но если их попытаться схлестнуть, оно точно возникнет, — предвидя очевидный вопрос, сказал Ливинг.
— Может быть, — немного подумав, ответил Миллстоун.
Между очередной вспышкой и раскатом грома почти не было временного промежутка. Молния ударила рядом, но где-то позади машины. Их же интересовали молнии, которые будут бить в сам памятник, а таковых пока не было видно. Ливинг снова начинал нервничать. Раз всё на определённом этапе пошло по плану, то ему казалось, что так будет и дальше, но гроза никак не желала потакать ему.
С природным явлением нельзя договориться, нельзя заставить его действовать по приказу, и уж тем более делать всё так, как нужно именно тебе. Джон точно не мог сказать, сколько они просидели в тишине, но вряд ли больше часа. Грозы и дожди такой силы не длятся долго, вот и сейчас поток воды, лившейся с неба, начал слабеть. Окончательно же надежда пропала только тогда, когда где-то впереди в небе появился просвет.
— Чёрт бы их побрал! — докурив очередную сигарету, Георг ударил руками по рулю.
— Нужно проверить, — сказала Салли.
— Нужно. Идёмте.
На этот раз он ударил дверь с ещё большим остервенением. Она распахнулась полностью, и чуть было не отскочила назад. По уже известному пути они дошли быстро. Зал действительно был большим, и по расчётам находился прямо под памятником. На полу находились всё такие же замысловатые узоры, которые вряд ли можно было подделать. В этом свете становилось ясно, что хотя бы место аномалии девушка-гримм назвала верно. А раз её слова верны, то и им своё обещание нужно будет сдержать.
— Её мы всё равно должны будем отпустить, — сказал Джон, когда они выдвинулись обратно.
— Я бы с радостью её шлёпнул, — зло сказал Ливинг.
— Поэтому-то они и не хотят иметь с вами дела.
— Можно подумать, они наши союзники. Я оставлю её в живых только ради тебя и только потому, что нужное место мы нашли, — сказал он, — но если она укусит тебя или даже обратит, и в следующий раз мне придётся решетить твою голову, я не то чтобы слишком сильно удивлюсь и расстроюсь.
При этих словах Джон увидел, как Долли едва заметно вздрогнула.
— Не придётся.
— Когда ты последний раз заряжал свой лазер? Уверен, что хватит?
— Уверен.
— Ну, как хочешь. На всякий случай говорю прямо — ещё есть возможность отказаться и просто убить эту тварь, пока она не натворила дел.
— Нет. Мы сделаем, как договорились. У меня есть ощущение, что всё не так просто.
— Ладно. Скатертью дорожка, только не заходи слишком далеко в лес, если будет звать. Она тебя обещала не трогать, но её дружки тебе клятву верности не давали.
— Я разберусь.
Когда Миллстоун покидал фургон, Ливинг дал ему ключ от замков, на которые были закрыты цепи, державшие девушку. Двое охотников, пытавших её, сели в фургон, прикрывая лица высокими воротами, что вызвало у Джона усмешку. Потом Георг сделал короткий взмах на прощание и уехал.
Джон и Долли остались вдвоём. Дождь уже почти кончился — лишь редкие капли падали на мостовую, ярко светящуюся в свете появившегося Солнца. Айден, до этого по большей части казавшийся Джону мрачным, сейчас представал в совсем другом обличии. Он был самым светлым за всё то время, что Миллстоун здесь находился. Если взглянуть на запад, можно было увидеть, что день уже клонится к закату, а им ещё так много надо сделать.
Джон протянул одну сигарету напарнице, а вторую взял сам. Они закурили и почти одновременно выдохнули первые облачка дыма.
— Я хочу, чтобы ты вернулась домой.
— С чего вдруг? — возмутилась Долли.
— Мало ли что могло случиться? Вдруг к нам уже забрались?
— Ты же всё надёжно укрыл.
— Хорошо. Я хочу, чтобы ты вернулась, потому что не хочу подвергать тебя опасности.
— Нет уж. Я пойду с тобой. И домой вернусь только с тобой.
— Это может быть опасно.
— Тогда сделай так, как говорил твой усатый дружок — прирежь её и дело с концом.
— Слово, дорогая моя Долли, я дал ей слово.
— Тогда я пойду с тобой и пристрелю её, если она что-нибудь выкинет.
— Это не так просто, как кажется.
— Справлюсь.
— Как знаешь. Но я бы советовал тебе передумать.
Докурив, Миллстоун направился внутрь в сопровождении Долли. Девушка-гримм не подавала никаких признаков жизни, что немного его насторожило. Будь это человек, он бы похлопал её по щекам, чтобы привести в чувства, но сейчас он опасался это делать. Может быть, ей только это и нужно, чтобы впиться своими острыми зубами в его руку.
— Ты жива? — в голос спросил он.
— А ты огорчился бы, если бы это было не так?

Она подняла голову, посмотрела ему в глаза и широко улыбнулась. За время их отсутствия все ранки на её лице зажили. Остались только небольшие следы крови, напоминавшие о том, где раньше были повреждения. Её взгляд стал ещё более обворожительным с приближением темноты, и Джон встряхнул головой, пытаясь отогнать чары.
— Ничуть.
— Жаль, — она игриво сложила губы бантиком, — я думала, ты соскучился.
— У нас уговор, — Джон показал ей ключ, — я освобожу тебя, если ты будешь выполнять свою часть.
Это и правда была какая-то магия. Он ощутил в себе желание просто так открыть замки. Не то чтобы он не мог его контролировать, но уже одно его наличие не на шутку его пугало.
— Ради тебя — всё, что угодно. Ты так сладко пахнешь. Сразу видно, игрался с новыми игрушками. Не то, что эти. Один порох — слишком скучно.
— Хватит! — остановил её Джон, направляясь к цепям.
— Может, не надо? — спросила Долли, когда он уже почти начал открывать замок на первой ноге девушки.
— Она, кстати, тоже пахнет также, — сказала гримм, — а ещё…
— Если ты не прекратишь, я оставлю тебя здесь до тех пор, пока ты не наговоришься.
Миллстоун поднялся и смело посмотрел ей в глаза.
— Молчу-молчу, — игриво сказала девушка.
Когда Джон вставил ключ в замок, сзади него раздался щелчок — это Долли взвела курок и приготовила пистолет.
— Кстати, как тебя зовут?
— Маллина. А тебя точно Джон.
— Думала, я удивлюсь этому знанию? — усмехнулся Миллстоун.
— Нет. Ты тоже знаешь, что не все хорошо держат свой говорильный орган за зубами.
Закончив с ногами, Джон приступил к высвобождению рук. Он мысленно был рад тому, что Долли его прикрывает, но, к счастью, Маллина действительно не собиралась его кусать. Когда её руки стали свободны, она лишь потёрла запястья.
— Видишь? Я всё делаю, как ты сказал.
— Идём.
Джон почти машинально отодвинул куртку и положил руку на лазер, который был заткнут за его ремень.
— О, так вот откуда этот сладкий оттенок запаха, — она красиво улыбнулась и протянула руку в сторону пистолета, но Миллстоун отступил на шаг назад, чтобы избежать контакта.
— Не бойся, — усмехнулась она, — я не настолько заразна. Нам приходится постараться, чтобы обратить кого-то. Поэтому нас так мало — мы не делаем этого для первого встречного.
— Не боюсь. Этот сладкий запах может напрочь снести голову. Иди вперёд.
— Я уже потеряла голову от тебя, — она сладко зажмурилась, но всё же выполнила то, что ей сказал Миллстоун.
Маллина уверенно прошла вперёд по плохо освещённой лестнице. Она отлично видела в темноте. А вот свет заходящего Солнца подействовал на неё несколько угнетающе, что очень обнадёжило Джона. Он уже был уверен в том, что путь будет нелёгкий. Она шла немного впереди, а Миллстоун и Долли отставали на несколько шагов. Вскоре гримм остановилась и обернулась.
— Пусть твоя подружка идёт сзади, если ты так боишься, а мне одной скучно.
— Я здесь не для твоего развлечения. У нас уговор.
— А кто сказал, что интересно будет одной мне? — она ехидно подмигнула глазом, — и в любом случае, одна я не пойду. Твои вонючие дружки следят за нами, а так они будут бояться тебя задеть.
— Хорошо, — сказал он в голос, а потом повернулся к Долли и добавил, — будь начеку.
Та в ответ кивнула, а Миллстоун подошёл к Маллине и дальше они двинулись вместе.
— Твои друзья получили то, что хотели?
— Нет. Там ничего не было.
Этот ответ её озадачил. Впервые с того момента, как он собрался её освободить, она перестала паясничать, а лицо её приняло серьёзное выражение. Миллстоун отметил эту деталь. Она многое значила в той теории относительно гриммов, которая рождалась в его голове.
— Вы уверены? — спросила она.
— Да. Молния не била в меч, но мы всё равно проверили, и там оказалось пусто.
— Нет, — она покачала головой, — этого не может быть. Гроза была слишком сильной.
— Я говорю тебе то, что видел.
— Он смог забрать его до вас. Это очень плохо.
— Кто он? И что забрать?
— Такая гроза означает только одно — что с той стороны выпадет не обычный ящичек, а что-то серьёзное. Такое здесь бывало только два раза, и всегда всё совпадало.
— И что за серьёзная вещь?
— А твои друзья тебе не говорили? Вот же хитрецы, — она заразительно рассмеялась. Про себя Миллстоун отметил, что ему тоже хочется смеяться, хотя ничего смешного в сложившихся обстоятельствах он не находил.
— Если ты хочешь дурачиться, то мы просто отведём тебя к лесу и на этом закончим.
— Всё будет настолько скучно? — она снова сложила губы бантиком.
— Мне уже скучно от твоих недоговорок и хождений кругами, — сказал Миллстоун, протяжным выдохом подкрепляя усталые интонации.
— Хорошо. Ты такой забавный, — она снова улыбнулась так, что захотелось улыбаться вместе с ней, — спрашивай меня, и я отвечу.
— Вы шли в город забрать то, что появится? — он серьёзно взглянул ей в глаза.
От этого чары усилились, но он всё ещё уверенно себя контролировал. Он и сделал это больше для того, чтобы убедиться, что пока ещё он сам себе хозяин.
— Да. Ты считаешь, что им можно хотеть такую вещь, а нам нет?
— Хотеть не вредно. И вы тоже всего лишь бы дождались, что молния будет бить в меч, потом спустились бы туда и проверили?
— Да. Таким способом мы получили больше ящичков, чем думают твои вонючие дружки.
— И что вы с ними делаете?
— То же, что и остальные. Постигаем тайны, — она придала голосу наигранную таинственность.
— Это не ответ.
— Ты же видел шарики. Ты ими пахнешь в отличие от твоей подружки. Что, если я тебе скажу, что шарики это ерунда. Что встречается и другое волокно, ещё слаще.
— Говоришь так, будто вы его едите, — усмехнулся Джон.
— Нет. Оно просто так пахнет.
— И значит, раз гроза на этот раз была очень сильная, то оно было там?
— Да. Такой сильной грозы здесь не было давно. Очень давно. И это точно было оно.
— И как это вяжется с тем, что мы ничего не нашли? Вы не могли ошибиться?
— Не могли, — она серьёзно покачала головой.
— Не сходится.
— Кроме нас его мог забрать тот человек. Мы тоже охотимся за ним, но пока не смогли поймать. Если бы не твои друзья, может, мы бы уже избавились от него.
— Как хитро всё сплетено.
Айден оставался позади, а Солнце всё ближе клонилось к горизонту. К счастью, прямой путь, по которому можно было пройти пешком, был гораздо короче, чем та дорога, по которой они ехали на фургоне.
— Ты мог бы помочь нам, — сказала Маллина, когда они спускались с холма, отделённого от леса тем самым полем, где они оставляли грузовик.
— Чем же?
— Тот человек мешает не только нам. Я не знаю, на кого он работает, но слишком многим здесь будет лучше, если он исчезнет.
— Это поэтому за него такая награда? — улыбнулся Джон.
— Да.
— А интересно, старики входят в число тех, кто готов платить?
— В первых рядах.
— Вот даже как. Интересно. Интересно.
— Если ты видел одного из них с ним, то это ничего не значит.
— Вот как? — поднял брови Джон, — а я думал, кто-то хочет договориться втайне от остальных. Или вы между собой уже договорились, как будете делить?
Он ехидно улыбнулся одним уголком рта и посмотрел на неё. Её шутливая манера ведения разговора пропала, и лицо стало серьёзным. На этот вопрос она предпочла бы не отвечать.
— А я уж было подумал, что у нас нет секретов, — продолжил Джон, радуясь тому, что хоть в чём-то загнал Маллину в тупик.
— Он не один такой, понимаешь?
— Да. Я встречал других.
— Я не знаю, как он это сделал, но они нам мешают. Да и всем.
— Их не так-то просто различить.
— Но я точно могу тебе сказать, что старики не стали бы с ним разговаривать. Это даже не вопрос того, кому достанется. Он сам один всем мешает.
— Если у него такой ценный груз, и он так неуловим, не думаешь, что с его стороны проще было бы простой сбежать отсюда?
— Нет.
— Почему?
— Боюсь, что дальше я пойду одна.
До леса оставалось около пятидесяти метров, но девушка остановилась. По мере того, как сгущались сумерки, блеск в её глазах становился всё более заметным и всё более ворожащим.
— Ладно. Думаю, я теперь разберусь и так, — устало улыбнулся Джон.
— Ты мог бы пойти со мной, — негромко сказала она, — я открою тебе все секреты.
Она так сладко дышала, что Джон ощутил внутри себя непреодолимое желание. Он захотел её, захотел пойти с ней. До этого он не воспринимал её как человека и поэтому не испытывал подобных чувств, и вот сейчас они завладевали им всё прочнее. Но где-то в глубине души всё ещё оставался тот стойкий и скептичный Миллстоун, который говорил, что это лишь чары, и что стоит ему отвести от Маллины глаза и отойти на несколько шагов, как он и понимать не будет, что им двигало ещё несколько секунд назад.
— Боюсь, я узнаю их другим способом, — Миллстоун отступил на шаг назад, но отвести глаза был не в силах.
— Подумай, чего ты мог бы достичь, обладай ты нашей силой, — она повела головой, и волосы её красиво шевельнулись. Чёлка прикрыла часть лба и один глаз, но блеск его всё равно оставался виден.
— Мне хватит и моей, — улыбнулся Миллстоун.
Он уже не думал о том, как правильно вести разговор и как ещё что-либо выведать. Ему едва хватало сил только чтобы удержаться от того, чтобы не слиться с ней в поцелуе. Он убеждал себя, что это лишь коварство и хитрости, но соблазн всё равно был велик.
— Мы можем принять и её, — Маллина подошла к нему почти в упор, а он так и не сдвинулся с места.
Он подумал о Долли. За это время он забыл, что она идёт позади, даже не мог вспомнить, в какой именно момент это произошло, но под действием чар он был уже тогда.
— Ей я буду рада не так, как тебе, но ради такого…
Она приблизилась к нему в упор, и он уже не просто слышал её дыхание, но и чувствовал его. Оно было очень приятным, хотя спроси он себя в тот момент, даже не смог бы сказать, почему так решил.
Собравшись с силами, он схватил её за плечи и встряхнул.
— Хватит! Хотела идти — иди. Уговор выполнен.
— Ты всегда можешь передумать.
Она непонятным ему образом за долю секунды высвободилась из его рук и игриво провела своей ладонью по верху его груди, где рубашка была расстёгнута. Он ощутил холод, который совсем не вязался с теми чувствами, которые она в нём вызывала.
Он посмотрел на лес. На опушке появились чёрные фигуры, очертания которых были плохо различимы, но зато отчётливо были видны блестящие глаза. Джону стало по-настоящему жутко и страшно, но к счастью, они не двигались с мест.
— Я буду ждать тебя, Джонни, — сказала Маллина, обернувшись, — буду очень ждать.
Миллстоун ничего ей не ответил. Несколько шагов он сделал, не сводя глаз с неё и опушки леса, а потом развернулся и ускорился. Долли держала оружие наготове. Её суховатая ладонь, мозоли на которой немного размягчились, крепко сжимала ручку пистолета. Она внимательно смотрела на Джона, ожидая, что увидит на нём царапины, через которые он мог заразиться, но таких не было.
— Идём, — быстро сказал он, подхватывая её за плечи, — хватит на сегодня зрелищ.
Они быстро поднялись на холм и зашагали прочь. Джон несколько раз оглядывался, чтобы убедиться, что за ними никто не идёт.
Договор был выполнен. Маллина оставила его в живых, как и обещала, хоть и попыталась соблазнить. Надо сказать, в тот момент Джон был уже достаточно близко к тому, чтобы поддаться, а сейчас не понимал, как такое могло произойти. Теперь было понятно, почему у них нет проблем с численностью, даже несмотря на то, что их активно преследуют. Какой-нибудь охотник, или даже несколько, оказавшись в такой вот компании, могли быстро принять свою смерть. Для организации, само собой, а фактически они оставались бы живы, если бы гриммы хотели их обратить.
Вскоре Айден, расцветавший ночными огнями, стал ближе, а лес так и остался где-то позади вместе с теми чёрными силуэтами и их светящимися глазами. Миллстоун был несказанно рад, что они теперь ближе к людям, а не к вампирам, какими бы добрыми те не хотели казаться.
— Подожди, — попросила Долли, когда они дошли до первого фонаря.
Миллстоун молча остановился и повернулся к ней. Девушка залезла в рюкзак, долго рылась там, а потом извлекла на свет бутылку с настойкой. Она открыла пробку и сначала предложила Джону. Он кивнул в знак того, чтобы она делала глоток первой. Только сейчас ему стало понятно, какое напряжение она испытала. То, что для него было активностью повыше средней, для неё оказалось неподъёмной нагрузкой. Она и не собиралась сегодня употреблять, но в последний момент её планы изменились.
Джон тоже сделал глоток приятно обжигающего напитка и вернул бутылку напарнице. Долли достала сигареты, и они закурили. Миллстоун подозревал, какое количество всевозможных вопросов и мыслей сейчас находится в её голове. На её месте он бы уже задал их вслух, а она то ли вообще не решалась, то ли не поняла, нужны ли ей эти ответы вообще.
— Пойдём домой или заглянем куда-нибудь? — спросил он, — я немного проголодался.
— И я, — она усмехнулась, — немного.
— Да и выпивки хотелось бы побольше, — он сделал ещё один большой глоток.
— Это уж точно, — Долли устало улыбнулась и приняла протянутую ей бутылку.
Они зашли в свою комнату только чтобы убедиться, что всё в порядке. Везунчик встречал их с небывалой радостью. Джон запомнил себе, что нужно принести верному помощнику что-нибудь поесть. Он, как и они, весь день выполнял свои обязанности, не прерываясь на обед.
Через двадцать минут Джон и его напарница сидели в небольшом полупустом баре. На столе был почти доеденный запоздалый ужин и открытая бутылка виски. Усталость брала своё — глаза постепенно смыкались.
— И это был твой обычный день? — спросила Долли.
— Ну, примерно так. Если у меня был такой день, и что-то удалось добыть или узнать, то это был очень хороший день.
— А сегодня узнал?
— Да. Пожалуй, даже больше, чем рассчитывал, хоть самого главного по-прежнему нет.
— Я вообще ничего не поняла. Но в одном я согласна с этой сукой — твои дружки не лучше их.
— Вообще, эти гриммы какие-то странные, — пожал плечами Миллстоун, — раскрутить бы её на какие-нибудь секреты, только опасно это.
— Она сама тебя чуть не раскрутила.
Миллстоуна вдруг осенило.
— А что если примерно такая же соблазнила твоего мужа?
Долли посмотрела на него с раздражением. Она бы ответила что-нибудь в своём жёстком и скупом стиле, но ей показалось, что Миллстоун может быть прав.
— Вообще, он же был с твоими охотниками. Или ты забыл. Но теперь уже плевать, — сказала она.
— Хотя, да, в охотниками. Ну а так, это бы немного его оправдывало, — пожал плечами Джон.
— Нет. Ты же не пошёл с ней в лес. Она ведь звала тебя?
— Звала. Пыталась.
— И?
— Ну, может она не в полную силу старалась.
— Как же, — она презрительно усмехнулась, — и чего это ты его защищаешь вдруг?
— Жаль потому что, наверное.
— А мне нет. Думал, я сюда шла на его могилке поплакать? — Долли сильно охмелела, и её начинало нести, — я хотела всадить ему пулю промеж рогов — вот что я хотела сделать. И не надо больше со мной об этом говорить. Это дело решено. С теми он ушёл или эти его соблазнили. Не хочу знать. Заканчивай своё и пошли обратно.
— Ладно, — Джон примирительно развёл ладонями.
— Давай ещё по одной за завершение и пойдём.
Миллстоун хотел бы помешать ей, но поскольку они собирались уходить, пошёл на уступку. Когда Долли выходила на улицу, ему приходилось немного её придерживать. Свежий воздух оказал на неё положительное действие. Она пошла вперёд увереннее, но всё равно не снимала с себя руку Джона.
До дома шли небыстро. Несмотря на усталость, Миллстоун был рад такой прогулке. Ему нравился этот освежённый и подмоченный дождём воздух. На небе были видны звёзды, и если погода к утру не изменится, то завтра будет душновато, но даже это была ерунда по сравнению с тем, что он не знал, что делать дальше. Ни охотники, ни тем более Маллина не сказали ему ничего, что могло бы послужить основой для построения планов. В свете этого, несмотря на то, что события сегодня разворачивались стремительно, в итоге он только больше увяз в обстоятельствах. Картина уже имела много немаловажных деталей, но не было тех из них, что объединили бы всё воедино.
— А у нас ещё, вроде, оставалось? — Долли включила тусклый свет и прошла в комнату, чуть не споткнувшись об везунчика.
Джон разложил перед своим четвероногим напарником приготовленные тому кости и немного хлеба. Пёс с благодарностью принялся за еду.
— Может, нам хватит? — сказал Джон напарнице, осматривавшей свой рюкзак.
— Не хватит. Хочу ещё.
— Пожалуйста.
Миллстоун взял её за плечи и посмотрел в глаза для большей убедительности.
— Пожалуйста, — повторила она негромко, — чуть-чуть и всё.
— Ладно. Но только чуть-чуть.
— Ага, — она улыбнулась и кивнула головой.
Джон достал из шкафчика бутылку настойки, которую они не допили вчера. Они сделали по глотку и закурили.
— А ты бы женился на мне? — неожиданно спросила она.
Джон непонимающим взглядом посмотрел на Долли.
— Правда. Просто интересно, что такое было в той суке, что он с ней свалил?
— А я уж было, и вправду подумал, что тебе теперь нет дела до того, что произошло.
— У тебя просто, наверное, куча подружек была, ты в них разбираешься. Что во мне не так?
— У тебя всё в порядке, — спокойно ответил Джон.
— И ты с того раза даже ни разу ко мне не пристал, — она присела на подоконник и посмотрела ему в глаза.
— Дело значит дело. Разве нет?
— Ну, другой бы уже достал, а ты нет. Почему? Что-то не так?
— Ты завтра будешь ругать себя за этот разговор, так что лучше остановись прямо сейчас.
— Нет. Скажи мне.
— С тобой всё в порядке, это я такой — раз договорились, то договорились.
— Вот как.
— Да. И лучше нам ложиться.
— Как скажешь, — быстро сказала она и загасила окурок, — не оборачивайся пока.
Долли выключила свет и начала раздеваться. Ей это удавалось не так легко, как если бы она не была пьяна, но Джон вполне мог подождать. Отвернувшись на вид реки, он выкурил ещё одну сигарету, а потом, когда его напарница улеглась, сам разделся и направился в кровать.
— Спокойной ночи, — сказал он, накрываясь одеялом.
— Спокойной ночи, — ответила она.
Джон лёг на спину, заложил руку за голову и посмотрел на окно, через которое проникал свет полной Луны. Со стороны кровати Долли не стихали шорохи, но он не поворачивался в ту сторону. Глаза его смыкались, и он пропустил момент, когда эти шорохи превратились в тихие шаги босых ног по деревянному полу. Открыв глаза, он увидел её силуэт в лунном свете.
Она спустила с себя трусы, потом быстро сняла с Джона одеяло, и проделала то же самое с ним. Где-то в глубине души он хотел бы возразить, но слишком сильно было его желание, чтобы произносить это вслух. Она села сверху, и, как будто предвкушая слова, заткнула ему рот поцелуем.
Он провёл руками вдоль её боков, чтобы снять майку. Она не возражала. Грациозно вытянувшись, она подняла вверх руки, чтобы Джону было легче это сделать. Потом она снова опустилась вниз и страстно его поцеловала. Её касание было мягким и незаметным, он скорее просто ощутил, как рука девушки перестала его обнимать и переместилась область паха. Потом было проникновение, всё такое же мягкое, но повлекшее за собой настоящий взрыв страсти.
Долли двигалась медленно, но уверенно, иногда покачивая бёдрами в стороны. Джон гладил её по ягодицам, спине и бокам, на которых, пожалуй, больше чем нужно, проступали рёбра. Он не видел её обнажённой до начала их затяжного и тяжёлого путешествия, но то, что она исхудала, было заметно и так. Впрочем, сам он выглядел не лучше, но это не имело сейчас никакого значения.
Она страстно дышала и двигалась, опершись руками на его плечи. Беря инициативу в свои руки, Джон прижал её к себе и сам начал двигаться. У него получалось гораздо быстрее и Долли, до этого сдерживавшаяся, закричала. Это бодрило Джона ещё сильнее, и он готов был финишировать в любой момент, но сдерживался, думая, что ещё слишком рано, и его партнёрша ещё не получила достаточно удовольствия.
Поднявшись, он перевернул её и тут же, не останавливаясь, впился губами в её соски. Она сильно выгнулась и застонала ещё сильнее. Он ощутил, как её пальцы сжимаются, а ногти впиваются в его плечи. Боль только подстёгивала его двигаться быстрее и сильнее входить в неё. В следующий момент её пальцы разомкнулись, немного изменили положение и с новой силой вновь впились в кожу. На этот раз было уже не так больно, а скорее, наоборот, Джону нравилось это ощущение.
Она посмотрела ему в глаза, и в этом взгляде ему увиделся оттенок благодарности, как будто бы он позволил ей ощутить то, чего она давно хотела. Она сладко улыбалась и страстно дышала.
— А ты можешь сзади? — попросила она.
Не говоря ни слова, он помог ей встать на колени и снова вошёл. Она взялась руками за спинку кровати и снова выгнула спину. С этого ракурса лучше всего была видна её красивая фигура. Тяжёлые условия придали ей большую точность форм, а слегка смягчиться до полного идеала они всегда успеют.
— Быстрее, — попросила Долли.
Джон выполнил её просьбу и ускорился. Он чувствовал, что она близка к оргазму, скорее всего, уже второму, но это только плюс. Не давая ей расслабиться, он продолжал ускоряться. Она кричала всё громче, и это только подстёгивало его. Когда он уже не мог сдерживаться, то резко вышел, и она тут же прогнулась и задрожала, а потом мягко опустилась на кровать. Он тоже откинулся на противоположную спинку. Ему было жарко, всё тело покрылось потом, но оно того стоило.
— Иди ко мне, — тихо сказала Долли, не слишком уверенно.
Миллстоун перевернулся и лёг спиной к краю, обняв её. Она прижалась к нему и осторожно поцеловала его в губы. Сейчас она была такой уязвимой. Если бы он не видел её раньше, то ни за что бы не сказал, что она может быть такой, как была в начале их знакомства.
— Руки онемели, — легко улыбнувшись, сказала она.
Джон просто улыбнулся ей в ответ. Лунный свет падал сбоку на её лицо, которое сейчас казалось ему ещё красивее, несмотря на то, что немного осунулось. Они долго лежали молча, иногда целуясь, но больше просто глядя друг другу в глаза.
— Покурим?
— Только не прямо в кровати.
— Как скажешь, — умиротворённо улыбнулась она.
Джон отыскал на полу свои трусы. Это был единственный предмет одежды, который ему сейчас хотелось надеть. Долли же наоборот, лишь подхватила со спинки стула его рубашку и чисто символически застегнула её на пару пуговиц.
— Теперь я понимаю, что это рыжая так тебя прилюбила, — сказала она, выдыхая первое облако дыма, — да и эта, в шляпе.
— Не могу знать, — сказал Джон, опираясь плечом на боковину окна.
— Да ладно тебе, — Долли встала с ним рядом и положила его руку себе на талию.
— Мне было бы скучно, если бы меня ценили только из-за постели. Как по мне — то невелика хитрость.
— Не скажи, — она загадочно улыбнулась, — даже эта вампирша, наверно, что-то почувствовала, раз так к тебе отнеслась.
— Она говорит, что по запаху догадалась о том, что у меня есть гранулы и лазер. Видимо, ей это нравится.
— На меня она тоже напускала своё колдовство.
— Да?
— Когда мы стояли внизу, мне хотелось её поцеловать, и прямо кусать, и, — она встряхнула головой, как будто отгоняя навязчивые мысли, — ты не подумай, я не из этих. Ну, то есть на девок не засматриваюсь.
— Вот как, — улыбнулся Джон.
— Да. Но тогда мне прямо хотелось. Ведьма она какая-то.
— Думаю, этому есть объяснение.
— Да? И какое?
— Пока не знаю, но уж точно не магическое.
— А я только думаю, что хорошо, что ей нужен был ты, а не я. Я бы, наверное, не смогла отказаться.
— Ты поэтому шла так далеко?
— Да, — Долли кивнула, — и всё равно чувствовала что-то такое.
— В чём это выражалось?
— Ну, тогда мне казалось, что у неё задница красивая.
— А сейчас нет?
— Совсем нет, — девушка уверенно покачала головой, — бывают и получше.
Она опустила руку и ущипнула его за ягодицу.
— Ну-ну, — усмехнулся Джон.
Они замолчали, и обстановка вновь стала серьёзной. В окно дул лёгкий ночной ветер, развевавший серую рубашку из грубой ткани, надетую на её тело, казавшееся сейчас очень нежным. Затушив остаток сигареты, она устало положила голову ему на плечо и слегка покачалась. За всем этим осталось столько невысказанного. Того, что, наверное, и не нужно было высказывать.
Эту ночь они спали обнявшись, и Джону, впервые за всё это время почему-то было тепло. Это было приятно, но немного пугало, потому что раньше такие ощущения он испытывал только в объятиях Шейлы. Иногда его сон становился не таким крепким и в эти моменты он ощущал, что Долли гладит его во сне, и иногда целует. Утром, когда сон стал почти контролируемой дрёмой, ему не хотелось, чтобы всё это заканчивалось, но потом в дверь уверенно постучали.

ДЖОН СТАРЫЙ, ДЖОН МОЛОДОЙ

— Кто там? — спросил Миллстоун.
Жало излучателя уже наливалось красным, а Долли спешно одевалась, хотя оба понимали, что если бы за ними пришёл убийца он вряд ли бы стал стучать в дверь.
— Мне нужно с вами поговорить, — из коридора донёсся старческий голос.
— Вы ошиблись дверью, я вас не знаю, — сказал Миллстоун, едва слышно подойдя к двери.
— К сожалению, не имел возможности представиться. Не имею её и сейчас, но могу сказать, что мне вас порекомендовала одна девушка. Не совсем обычная.
— Её имя.
— Не уверен, что стоит произносить его здесь, тем более так громко, поскольку и сами вы не уверены в некоторых из своих соседей. Могу сказать лишь, что заканчивается оно на букву "А".
— Минуту.
Джон обернулся на Долли. Та уже почти оделась. Миллстоун тоже натянул штаны, рубашку и вернулся к двери. Держа лазер наготове, он открыл её. На пороге стоял худощавый седой мужчина. У него была аккуратная борода, а волосы зачёсаны назад. Одет он был в светло-коричневый костюм.
— Вижу, вы готовы к неожиданностям, — он бросил взгляд на красное жало излучателя, — но сегодня они скорее приятные.
— Что вы хотели?
— Поговорить. Если это неудобно сейчас, — он посмотрел на Долли, — то мы можем сделать это в любое другое время на ваше усмотрение.
— Поблизости есть небольшое кафе. Ждите нас там, — сказал Джон.
— Спасибо.
Мужчина учтиво улыбнулся и кивнул головой, а после без лишних слов направился на лестницу. Только закрыв дверь, Джон подумал о том, что они могли иметь в виду разные заведения, в зависимости от того, кто насколько знаком с местностью. Может быть, есть что-то ближе, чем то заведение, где они с Долли обычно завтракали.
— Как думаешь, кто это? — спросила девушка, когда они направились на выход.
— Думаю, что один из стариков. Или кто-то, кто очень хорошо себя выдаёт за одного из них.
— И что ему надо?
— А это очень хороший вопрос. Мне тоже интересно.
Мужчина терпеливо выждал, пока Джон и его напарница разделаются с лёгким завтраком и только после этого начал говорить. Он не заказал себе даже кофе, что показалось Миллстоуну немного странным.
— Я не буду ходить вокруг да около, — он поставил локти на стол, и сложил кончики пальцев, — вы располагаете неким предметом, который не можете открыть. А я могу. Но, увы, не обрадую вас, если скажу, что его содержимое объективно нужнее мне, чем вам.
— Вот как? — поднял брови Миллстоун, — Почему вы так решили?
— Верьте мне. Это так. Ни у федерации, ни тем более у вас лично нет ничего, что могло бы использовать это.
— Да, но это совсем не значит, что однажды не появится.
Мужчина деликатно улыбнулся и слегка склонил голову.
— Девушка, которая рекомендовала мне вас, — начал он, — говорила, что с вами желательно сотрудничать. Мне не совсем понятно, по каким признакам она это определила, но она склонна доверять вам, а я склонен доверять ей.
— Интересная картина, — заметил Джон, — и только на основании одного лишь доверия вы пришли ко мне за ящичком?
— Нет. Я представлял, что вам потребуется что-то взамен. И больше того, у меня это есть.
— И что же это? — с интересом спросил Джон.
— Договор. Между нами и федерацией. Фактически, наше к ней присоединение.
— Неожиданно, — Миллстоун даже усмехнулся.
— Я понимаю. Но вы ведь осознаёте, что вам выгоден этот союз.
— Пока мы не сменили тему, хотел бы спросить, чем он выгоден вам?
— Весь этот город — наша попытка хоть как-то возродить этот мир. Мы делаем это очень медленно, заходим издалека, далеко не всё можем воссоздать в здешних условиях. Нам нужен сильный союзник, готовый учиться и строить.
— Это очень хорошее предложение, но я, к сожалению, не уполномочен его принимать и даже рассматривать. Раз я не уполномочен, я не могу верить вам на слово. Может статься, что вы потом измените своё решение.
— Ваше право. Хоть я этого и не сделаю, у вас есть причины мне не доверять, и притом достаточно веские.
— Но откуда вы узнали, что я имею отношение к федерации?
— Об этом мне сказала Маллина. Вообще, даже увидев ваш лазер можно задуматься о чём-то таком, но она очень хорошо это уточнила.
— Не могу понять, откуда это известно ей.
— Я думаю, вы согласитесь со мной, если я скажу, что гриммы очень интересные существа. Способны очаровывать, очень хорошо чувствуют происходящие вокруг события, важные для нашего нынешнего дела. Не задумывались, как им это удаётся?
— Очень интересно услышать.
— Сложно сказать, как они приобрели эту способность, но они чувствуют энергию. Электрическую. Будь она заперта в гранулы, или в аккумулятор, или она только концентрируется в облаках.
— А их способность к очаровыванию как с этим связана?
— У нашего мозга тоже есть электрическая активность, и они могут её немного перенаправлять в своих интересах. То же касается и аномалий. Мы не знаем точно, как они работают, но у неё высокая электрическая активность, которую они тоже чувствуют. В свете этого, можно с большой уверенностью сказать, что вчера из аномалии появилось нечто сверхмощное. Мы это не нашли, и это серьёзная проблема для нас.
— Стойте-стойте, не так быстро, — попросил Джон, — а что касается изменения другой энергии? На аномалии это тоже может распространяться?
— Нет. К сожалению, или, скорее всего, к счастью.
— Они бы были вообще бесконтрольными, — усмехнулся Джон.
— Если эта вещь не попала к нам, то значит, она попала к тому человеку, — продолжал старик, игнорируя заключения Миллстоуна, — и мы не знаем, как он собирается пустить её в ход, но чем больше у нас гранул, тем больше вероятность, что мы сможем ему противостоять.
— Мне не нужно ему противостоять. Мне нужен он сам, — спокойно заключил Джон, — желательно, живым.
— Вы не боитесь, что не сможете захватить его? Это не смогли сделать многие до вас. С чего вы решили, что получится у вас?
— Хочется верить, что получится.
— Боюсь, веры здесь недостаточно.
— В любом случае, если считать, что договор, который вы мне предложили, имеет силу уже сейчас, то это не мои и не ваши гранулы, а наши общие, как и то дело, которое нужно сделать. Федерации этот человек нужен по возможности живым.
— Почему такое условие?
— Ну, от себя могу сказать, что в силу непонятных мне причин труп его очень легко подделать. А во-вторых, это здесь он, может быть, один, потому что ему так удобнее, но на территории федерации у него могут быть подельники, и много.
— Что же, — бородач задумался.
— После того, как наш с вами союз будет закреплён на более высоком уровне, вполне вероятно, вы и так получите эти гранулы. Если, как вы заметили, у нас нет ничего, где можно было бы их использовать.
Он задумался. Миллстоун радовался тому, что ему удалось так повернуть диалог. Союз с этими стариками, если их технологическая мощь не преувеличена, очень полезен для федерации, но безоговорочно верить в это с первых слов Миллстоун не имел права.
Надо сказать, старик был подозрительным и вёл себя соответственно. После слов Миллстоуна он всерьёз задумался, хотя, как думалось Джону, если то, что он сказал, было правдой, то причин лишний раз морщить лоб быть не должно. Миллстоун как раз тот союзник, что ему нужен. Федерация представляет собой силу, и этот человек это понимает. Эта сила нужна им, возможно, даже не меньше, чем федерации такая технологическая мощь.
Однако в этой части картины, весьма приятной, была небольшая трещинка, которая всё портила и не давала Джону покоя. Этот человек не имел кроме возраста и седины никаких признаков, по которым его можно было бы отнести к тем самым старикам, с которыми бы вообще стоило говорить на эти темы. Он не был одет в их тёмно-синий саван, не был вооружён чем-то очень продвинутым и совсем невиданным по здешним меркам.
Он вполне мог быть подосланным, чтобы выманить у Джона контейнер. К счастью, Миллстоун мог говорить открыто и от своего имени. Все стороны этого, если можно так сказать, конфликта, знают о нём слишком много, чтобы он сумел что-то от них скрыть. Вопрос ещё был в том, как эти стороны взаимодействуют между собой. Старики в сговоре с гриммами. Охотники уничтожают гриммов и сторонятся стариков, хотя преследуют похожие цели и не враждуют открыто. Хотя, если между ними было бы устойчивое взаимодействие, им не приходилось бы отлавливать Маллину в лесу. Значит, в лучшем случае, это напоминает гонку — соревнование, где друг с другом открыто не воюют, но это не отменяет наличие серьёзной борьбы.
— Боюсь, что я не могу вам верить, — сказал, наконец, мужчина.
— О, это взаимно. В чём ваши причины?
— Тот человек, господин Селлер, как его называют некоторые, он тоже был представителем федерации для нас, но он использовал договор к своей выгоде, что было не очень хорошо для нас.
— О, это интересно. Именно поэтому я видел его мирно разговаривающим с одним из ваших соратников?
— Мне ни о чём таком не известно.
Он отвёл глаза. Конечно же, лжёт. Сложные, слишком сложные переплетения во всей этой истории. Жаль, Джон толком не видел лица, чтобы точно утверждать, что тем человеком был именно тот, кто сейчас сидит перед ним.
— А какие у вас основания не доверять мне? — немного помолчав, спросил бородач.
— Скажем, у меня нет никаких оснований вам доверять, — уверенно парировал Миллстоун, — вы даже не доказали свою принадлежность к тем, за кого себя выдаёте. Но даже если вы её доказали бы, у меня нет оснований доверять всей вашей братии. Вы можете утверждать, что хотите, но я видел то, что видел.
— Ну, первую проблему можно разрешить прямо сейчас.
Он сделал короткий взмах, и из переулка появился человек в тёмно-синем саване. Он уверенно подошёл к столику и встал рядом с бородачом. Он был несколько моложе него, лицо было гладко выбрито. Он посмотрел на Джона отсутствующим взглядом. Так смотрят, когда вынуждены вообще иметь что-то общее по принуждению. Он не собирался ничего доказывать обычному человеку, коим был для них Миллстоун. Пожалуй, для него было бы проще отобрать контейнер силой, тем более, что у него было то самое устройство, о котором когда-то давно слышал Джон. Оно чем-то напоминало пистолет, только ствола, как такового не имело. Вместо него на конце был тонкий шарик. Сейчас эта вещь не казалась Джону опасной, но он подозревал, что это лишь внешнее ощущение незнающего.
Оружие висело на поясе, который стал виден, когда незнакомец немного отодвинул саван. На противоположной стороне висело что-то напоминающее длинный фонарик. Миллстоун не успел разглядеть подробно, но в том, что это тоже оружие, и что оно не менее опасно, у него сомнений не было.
— Вам достаточно атрибутов?
— Пожалуй, — сказал Миллстоун, бросив ещё один взгляд на подошедшего.
Бородач кивнул, и человек ушёл в тот же переулок, из которого появился. Особой веры это всё равно не внушало, но тут уже вступал в действие второй пункт — у него не было причин доверять всем старикам.
— Кстати, вы до сих пор не представились.
— Ах, проклятая забывчивость. Я Джон, также, как и вы.
— Очень приятно, — улыбнулся Миллстоун.
— Но, как я понимаю, между нами до сих пор так и не возникло доверия.
— Верно, — кивнул Джон.
— Ну, как насчёт того, что мы просто могли бы вас убить, а потом при помощи одних наших союзников просто узнать, где вы спрятали контейнер.
— В самом деле. Почему вы так не сделали? Неужели из-за интереса к моей скромной персоне? А может, из-за союза, который вы мне предложили? А может…
Он помолчал, испытующе посмотрел на старика, прямо ему в глаза и прищурился, улыбнувшись одной половиной рта.
— А может, вы просто не можете? Я, конечно, не уверен, что к чему, но, например, контейнер может быть защищён, и поэтому гриммы не могут чувствовать, что внутри. Тогда вам его просто не найти. А может, там могут быть не только гранулы? А то для средней стоимости груза вы уж больно ретиво за ним носитесь. Разве нет?
Старик старался скрывать, что встревожился, но ему это удалось не до конца. Он замолчал, не зная, что ответить.
— Ну или, — продолжал Джон, — я нужен вам. Но вы пока об этом мне не говорите.
— Вы преувеличиваете собственную значимость, — улыбнувшись, сказал бородач. Хотя, признаться, для меня самого загадка — как он позволил вам добраться до сюда, да ещё и сохранить контейнер при себе?
— Я бы тоже не отказался знать.
— Но он приставил к вам своего карманного убийцу, а вы даже не пытаетесь уйти, не говоря уже о том, что с вашей стороны правильнее всего было бы убить её. Если этого не сделать, он может покончить с вами в любой момент.
— Но раз вы вышли говорить со мной, значит, вам она не страшна.
— Конечно, нет. Не хочу показаться излишне пафосным, но нам никто не страшен.
— Охотно верю.
— И, раз уж мы заговорили о ней, то я могу сказать вам, что она знает гораздо больше, чем рассказывает. Она — источник информации, очень полезной в данной ситуации. Вопрос в том, что вы сможете от неё узнать.
— Если всё обстоит так, как вы говорите, и она на самом деле безоговорочно ему подчиняется, то я не получу вообще ничего, — Миллстоун достал сигареты и закурил.
— Но в любом случае вам нужно сделать ход в отношении неё, пока он не подвинул эту фигуру раньше, — мрачно сказал бородач.
— Я разберусь.
— Пожалуй, мне на этом лучше откланяться. Если вы решите принять моё предложение, вы можете найти меня на рыночной площади. Спросите у любого, кого примете за одного из нас. Может, это лишний раз укрепит ваше доверие.
— Хорошо. Вы тоже, если надумаете, знаете, где меня найти.
Старик встал, поклонился и скрылся в том же переулке, откуда появлялся его товарищ, незнакомый Джону.
— Противный, — поморщилась Долли.
— Боюсь, тут ты права. Но если он не врёт насчёт союза, придётся его потерпеть.
— Такой продаст в рабство, и недорого возьмёт.
— Может быть, может быть.
Но в одном этот человек был прав — необходимо что-то делать с Морган, хотя бы для того, чтобы расставить всё по своим местам.
— Будем убивать девчонку? — спросил Миллстоун обыденно.
Он не ошибся в Долли. Та хоть и постоянно выражала неприязнь к Морган, не была готова к решительным действиям вроде убийства. Она вопросительно посмотрела на Джона, и этого было достаточно.
— Вот и я думаю, что не будем, — с улыбкой сказал он, прикуривая новую сигарету от предыдущей.
— А что будем?
Она спросила заинтересованно, как будто тоже считала, что этот вопрос нужно решить.
— Знаешь, мне иногда кажется, что если мы живы, мы должны быть живы, и одна девчонка не в силах этого изменить, разве нет?
— Она бы могла нас прирезать.
Долли высказала это больше для того, чтобы выслушать успокаивающую речь Миллстоуна, и она её получила.
— Там одного Везунчика хватило бы. Гав-гав и нет подружки, — развёл руками Джон, — и потом, всё то время, что мы здесь, она ни разу даже не попыталась на нас напасть.
Он пожал плечами, одним глотком допил кофе и сделал несколько коротких затяжек подряд.
— Что будем делать? — спросила Долли, когда ей показалось, что молчание слишком затянулось.
— У меня немного необычный план. Вернее, неожиданный.
— И? — протянула она вопросительно глядя на него.
— Мы спокойно посидим ещё немного, потом пойдём взять выпивки на сегодня, потом проверим, как у нас в отеле с ходом на крышу, а потом, — он сделал многозначительную паузу, — пойдём спать.
— Спать?
— Лично меня этот дядечка очень не вовремя разбудил. Я не очень-то хотел вставать. Только потому, что очень было нужно. Если наши друзья не проявляют активность, а никто из них её не проявляет, я предпочёл бы взять передышку, чтобы, когда потребуется, быть в лучшей форме, чем сейчас.
Долли смотрела, как Джон говорит, и на её лице расцветала улыбка. Она верила ему, и этот план ей нравился, но она действительно считала, что это как-то необычно, и, больше того, неожиданно.
— Ну так? — спросил Миллстоун, — мы идём или у тебя есть пожелания? А то у меня глаза уже смыкаются.
— Я только насчёт выпивки хотела узнать.
— Что именно? — оживился Джон, до этого изображавший усталость.
— Что будет?
— Тут я склонен тебе довериться. Что хочешь?
— Всё то же. Слышала я, что эта хрень слишком заразная, но что уж поделать.
— Да, — протянул Миллстоун, — до магазина придётся идти чуть дольше, но это не страшно.
Всё было сделано в точности, как планировалось. Прогулка до лавки, вальяжная и размеренная, в ходе которой Джон хотел подметить наблюдающую за ними Морган. Ему это не удалось, отчего он даже начал немного беспокоиться. Впрочем, ей и до этого удавалось успешно скрываться от глаз, поэтому нельзя было быть уверенным наверняка, что его скверные мысли правильны.
Потом они проверили ход на крышу. Он был гораздо доступнее, чем Миллстоун предполагал, как будто крыша была очередной местной достопримечательностью. Да, нужно идти на самый верх, да лестница становится круче, а чтобы забраться на крышу, нужно ещё суметь правильно поставить ноги, но всё же они сумели ради эксперимента на неё забраться.
Как и предполагал Джон, вид открывался чудесный. В одну сторону хорошо была видна река и часть города, расположенная за ней. В другую — собственно Айден, с его немногочисленными, но достаточно сильно коптящими трубами, по которым можно было понять, что в данном конкретном месте с промышленностью всё в порядке. Джона даже охватили очень масштабные мысли о том, что, заключив союз со стариками, федерация получит и Айден тоже, и это будет существенное приобретение на фоне того, что его соотечественникам предстоит пройти по пути сюда. На фоне повсеместной разрухи здешние строения выглядят верхом инженерной мысли, особенно на фоне человеческих попыток хоть как-то сбиться в кучу и обеспечить себе кров. К поселениям такого низкого класса он мог отнести большую часть тех, через которые ему и Долли довелось пройти по дороге сюда.
— Это то, что ты хотел видеть? — спросила Долли, когда Джон излишне засмотрелся на сторону города, на которой они находились.
— Да. Годится, — с воодушевлением ответил Миллстоун, — очень и очень подходит мне. А тебе не нравится?
Долли пожала плечами, стряхивая очередной кусочек пепла с сигареты, которую курила.
— Ничего. Возможно, здесь всё разрешится сегодня, сказал Джон, а может, будут лишь предпосылки.
— Я не понимаю, — немного виновато улыбнулась она.
— Ладно. Это и не нужно.
Он направился в сторону хода вниз. Спускаться было заметно сложнее, чем подниматься на крышу. Джон, едва держась на одних руках, спустил ноги, а потом спрыгнул на лестницу, после чего подал руку напарнице и помог ей проделать то же самое. Потом они, сугубо из хороших соображений, закрыли дверцы, ведущие наверх, и сами направились вниз, к своей комнате.
Перед тем, как они с Долли окончательно отправились к себе в комнату, Джон раздобыл клочок бумаги и написал на нём три строчки, после чего подбросил записку под дверь Морган.
— Всё, — спокойно выдохнул он, закрывая за собой входную дверь комнаты, теперь можно спать спокойно.
— А как же ящик? — поинтересовалась Долли.
— Ещё пара таких вопросов, и я начну думать, что ты с ними, — наигранно прищурившись, сказал он.
Она посмотрела на него с непониманием и удивлением, выраженными настолько серьёзно, что он поспешил опровергнуть свои слова.
— Шучу. Просто, всем в последнее время нужен от меня только этот ящик.
— Мне от него не жарко и не холодно, — усмехнулась она.
— Поэтому я и с тобой.
Он устало скинул куртку и шляпу. Спать действительно хотелось. Он улёгся на спину поверх покрывала и уже думал о том, что Долли ляжет на свою кровать, но она небрежно скинула обувь около двери и разместилась рядом с ним. Она поднырнула под его руку и положила голову ему на грудь, сопроводив это нежными объятиями.
— Ты ведь не против? — спросила она, сладко дыша.
— Нет, совсем нет, только.
Он повернулся на бок и тоже её обнял, прижав к себе. Глаза смыкались сами собой, и он готов был провалиться в сон в любой момент. Она легко поцеловала его в губы и тут же положила голову на место, как будто ничего не было. На вопросительный взгляд Джона она ответила лишь лёгкой улыбкой. Увидь её кто-то другой, он понял бы, насколько эта женщина уязвима. Он же больше ощущал ответственность за неё и понимал, что не успокоится, пока она не окажется в своём доме.
Они много перемещались во сне, но в целом он был достаточно крепким и позволил им обоим отдохнуть. Джон окончательно открыл глаза, когда над рекой уже сияло предзакатное Солнце. На своей шее он ощущал горячее дыхание Долли. Хоть оно и способствовало тому, что его бросало в пот, ощущения были приятными. Ему даже не хотелось её будить, но для них настало время действовать.
Морган уже была на крыше. В другое время здесь было бы жарко, но во второй половине дня небо над Айденом снова заволокли облака. Ветер гнал их с северо-запада, и постепенно они становились всё темнее.
— Не было бы ещё одной грозы, — сказал Джон, закуривая.
— Не будет, — уверенно сказала Морган, не оборачиваясь.
— Вот как, — поднял брови Миллстоун, — это хорошо.
Девушка сидела на самом краю крыши, свесив ноги над водой. Её спина была немного ссутулена, плечи опущены, как будто бы она устала или чем-то сильно огорчена.
— Ты позвал меня, чтобы поговорить о погоде?
Морган взяла небольшой камешек, ловко размахнулась и бросила его в реку, потом обернулась на Джона и Долли.
— Я думал, ты будешь не против, — серьёзно сказал Миллстоун.
— Я не против, — она встала, обернулась к ним и сложила руки на груди, — только говорить тут не о чем.
— Пожалуй ты права.
Джон подошёл к краю крыши рядом с ней и посмотрел вниз. Вода в реке была тёмной и грязной, но всё равно было в ней что-то красивое, особенно, если не вдаваться в детали.
— Тогда что ты хотел?
— Я хотел расставить всё на места, — Миллстоун отошёл от края крыши, повернулся к ней и посмотрел в её глаза, — почему ты всё ещё здесь? Ты следишь за нами или ещё что? Я просто никак не пойму, какое указание ты от него получила. Точно не убить.
— У меня нет указаний от него, — скупо сказала Морган и сжала свои тонкие губы ещё сильнее, — я думала, что мы сможем помочь друг другу, вот и всё.
— Хорошо, — Джон сделал останавливающий жест рукой, — вижу, такой разговор нас ни к чему не приведёт. Давай поговорим обстоятельно и напрямую. Либо ты рассказываешь мне всё, как есть, либо, я сам что-то тебе расскажу, но тогда уже всё будет хуже. Потому что веры тебе уже не будет никакой.
— И что же ты мне расскажешь? — она ухмыльнулась, на секунду перевела взгляд на Долли, стоявшую позади Джона, а потом снова посмотрела Миллстоуну в глаза.
— Скажем, он приволок тебя из федерации.
Дав ей время на реакцию, Джон отошёл к Долли и взял у неё бутылку с настойкой, потом сделал небольшой глоток и отдал её напарнице.
Что касалось мыслей о федеральном происхождении Морган, это была догадка, даже, как ему казалось, слишком смелая. Но, судя по реакции девушки, он попал в десятку. Да, ему ещё нужно будет вывести логическую цепочку, чтобы она окончательно убедилась в том, что он не блефует, но уже одна эта реакция многого стоила.
— Чем докажешь? — с вызовом спросила она, тем не менее, заинтересованно повернувшись в его сторону.
— Всё просто. Ты достаточно хорошо обучена. Помню, как ты пыталась высвободиться. Таким методам учат в федерации, при подготовке агентов. Поверь, может, я уже и подзабыл конкретику, но знаю об этом не понаслышке. Ты каким-то образом узнала обо мне, скорее всего, от него. Не будь ты посвящённой, даже тебе он не сказал бы об этом. Ну и, говорят, что здесь федерала видно, если приглядеться, и я начинаю понимать, что это действительно правда.
Джон сделал ещё один глоток и снова закурил. Морган поникла, переваривая услышанное, потом опустила руки и снова подошла к краю крыши.
— Правду говорили, что тебя трудно обмануть.
— Кто говорил?
— В управлении.
— В управлении? И ты знала меня, но не открылась сразу?
— Только имя и только по слухам. Как-то говорили, что ты раскрыл серьёзное убийство в Фленгтоне.
— А я уж подумал, что мой старый друг что-то говорил.
— Твоего старого друга больше нет.
— Вот те раз, — удивился Джон, — а кто же тогда тебя нанял?
— Я тоже хотела думать, что это он, но это уже другой.
— Я ничего не понимаю. Давай начнём с начала. Ты агент?
— Да, — она кивнула головой.
— Как ты здесь оказалась?
— Я должна была проводить разведку перед расширением. Со мной было трое наших, и все погибли. Я уже и не надеялась вернуться, когда вдруг появился он. Сначала всё шло хорошо. Работая через него, я получала задания и помощь, но потом всё изменилось. Он изменился.
— С этого момента поподробнее. Что с ним произошло? Его обратили вампиры?
— Нет. Хуже.
— Рассказывай.
— Помнишь, я говорила, что от аномалий лучше держаться подальше? Многие хотели посмотреть, как она работает, и поэтому были близко. Никто из них не возвращался. Никто, кроме него. Вот только он вернулся не один. Сначала их было много. Уже после того, как он ушёл оттуда, его двойники продолжали появляться.
— Как такое может быть? — спросил Джон.
В ответ она легко пожала плечиками.
— Я не из бюро технологий. Они бы этим заинтересовались.
— Мы отвлеклись. Ну, побывал он в аномалии, а потом изменился?
— Представь, что из неё появляются все одинаковые. Ты сможешь сказать, кто из них тот самый?
— То есть, из федерации ушёл один Джек, а вернуться туда мог уже другой?
— Да.
— Тогда это уже что-то. Интересно, в какой момент произошла подмена?
— Я сама не знаю. Знаю лишь, что в тот день из аномалии выпало что-то очень важное, и один из них забрал это себе.
Миллстоун задумался. Выходит, двойники были не такими уж одинаковыми, если один из них, отличный от изначального Ричардса, взяв верх, в корне изменил свою жизненную концепцию. Где настоящий Джек сейчас? Хотя, все они настоящие, но тот, которого из них знал Миллстоун, скорее всего, уже мёртв, иначе он старался бы помешать своему двойнику вершить свои дела. Равно как мертво и множество других Ричардсов, но не все. Часть из них, самых неприкаянных, была оставлена в живых, чтобы запутать следы тех, кто захочет найти его самого или ту вещь, которую ему далось заполучить. Единственное, что пока не сходилось, это то, что раз двойник, отличный от оригинала, мог действовать, не вызывая подозрений, он должен был знать всё, что знал Ричардс, но тот человек, которого встретил Джон, точно ничего не знал. Либо его каким-то образом лишили памяти, либо всё было не совсем так, как говорила Морган. К примеру, перемены, замеченные ей, могли ей просто показаться, а в аномалию он угодил раньше. Намного раньше, а двойники до того дня не попадались ей на глаза.
— Хорошо, — задумчиво сказал он, переводя взгляд сначала на реку, а потом на город, расположенный за ней, — как бы то ни было, ты всё ещё подчиняешься ему?
— Я не могу вернуться, — горестно сказала она, — а кого мне ещё было слушать? Я начала сомневаться только сейчас, когда встретила тебя.
— Надо же, — усмехнулся Джон.
Долли стала ещё настороженнее. Она в любой момент была готова достать пистолет и выстрелить в Морган, если та выкинет какой-нибудь фокус. Напарница Джона стояла в стороне и не подходила к ним. Миллстоун сам подошёл к ней и сделал ещё один глоток, а потом снова посмотрел на Морган.
— И всё, что ты мне сказала, правда?
— Да. С чего мне тебе врать? Он не убил меня только потому, что боится подходить к тебе.
— Так уж и боится.
— Он знает, что ты можешь его разоблачить.
— Ну, разумеется, — улыбнулся Джон, — и ещё один вопрос. Это вся правда?
Ощущение относительного покоя сменилось тревогой. Время играло против него. Он никогда не ощущал этого так явно. Возможно, обычно ему удавалось повернуть ситуацию в таком направлении, чтобы от ожидания было хуже его оппонентам, но сейчас всё было наоборот. Он был и в секретном зале под статуей, и охотился на гриммов и даже общался с одним из стариков, но до сих пор не ощутил, что приблизился к событиям, реально происходящим здесь. Всё как будто шло мимо него. Джон почувствовал свою чудовищную слабость и неспособность повлиять на события. Он шёл по одной из главных улиц Айдена, навстречу толпе, и от этого его ощущения только усиливались. Казалось, оступись он на одну секунду, и его раздавят, и больше он ничего не сможет сделать. Не будет существовать.
Впрочем, в сложившейся ситуации его смерть была не нужна. Конечно, если Джон Миллстоун сгинет где-то на диких территориях, в краткосрочной перспективе это может кому-то помочь, но в долгосрочной эффект может быть противоположным, потому что возникнет слишком много вопросов. Нет, гораздо лучше было бы, если бы Джон Миллстоун повертелся бы вокруг да около, прогулялся по диким территориям, но ничего не смог бы найти. Фактически, у него ничего не было на Джека Ричардса, кроме измятой листовки, лежавшей в кармане, но для того, чтобы её опровергнуть, не нужно быть гением изворотливости. У старой лисы найдётся пара дел на диких территориях, выполнив которые он мог попасть в немилость к местной публике, но для федерации это, само собой, не будет являться преступлением.
Вот почему он жив до сих пор, а не потому что ему удавалось избегать смерти, и из-за этого он почувствовал себя ещё более жалко. То, что произойдёт здесь, произойдёт без него. Больше того, может быть, всё самое главное уже произошло, и он ещё не смог этого осознать. Или не сможет осознать при надобности. И ведь обидно ещё и то, что все детали перед ним — их нужно просто выстроить в ровный порядок.
Улица, по которой он шёл, вывела его на набережную. Вдалеке сверкал беспорядочными огоньками мост, на котором тоже безо всякого порядка стояли разношёрстные домики. Видимо, именно им переход через реку был обязан своим существованием. Опершись на стальные ограждения, за которыми плескалась тёмная вода, Миллстоун закурил. Все места, все факты, всё, что относилось к этому делу, было в его распоряжении. Больше того, он не сомневался, что ему по силам стать участником главных событий. Вопрос лишь в том — где именно они начнутся, и что станет толчком этому началу. Дальше же пойдёт цепная реакция, и процессы рано или поздно придут к своему логическому завершению.
— Такого сильного пожара не было давно, — его внимание почему-то выхватило из общего гомона проходивших мимо людей именно эту фразу, — и гроза на этот раз была не такая сильная.
— Не помню, чтобы молния вообще била во что-то на окраинах. Обычно, всё ближе к центру, — сказал второй.
Разговаривали две женщины. Обе были немолодыми и придавали наигранные мистические интонации своим голосам, как будто бы от этого их суеверия обретали хоть какую-то значимость. Но, возможно, его слух привлекли именно они.
Женщины успели пройти несколько шагов, прежде чем Джон бросился вдогонку. К счастью, двигались они небыстро, и ему не составило труда их догнать.
— Простите, — сказал он, осторожно дотронувшись до плеча одной из них.
— Да, — женщина обернулась и посмотрела на Джона своими глубоко посаженными глазами.
— Вы что-то говорили о здании, в которое недавно ударила молния. Вы не можете сказать мне, где оно находится?
Незнакомка переглянулась со своей спутницей, а потом снова посмотрела на Миллстоуна. На их лицах было выражено полнейшее замешательство. Хоть они и говорили вслух, особо не таясь, сейчас немного испугались тому, что их разговором кто-то заинтересовался.
— Да вы не волнуйтесь, я просто спрашиваю, — Джон осёкся, потому что у него не было нормального предлога, который бы заставил немолодую даму успокоиться.
— Да это и так все знают, — сказала она, — вон там, дальше по реке.
Она указала в сторону противоположного берега и немного дальше по течению. Только сейчас Миллстоун подметил, что в том месте заметно меньше беспорядочных огоньков освещения.
— Что там было?
— Я не знаю, — ответила женщина.
— Говорят, какой-то склад, — сказала вторая, — но если вы спросите меня, то я бы сказала, что там давно творилось что-то недоброе. Я часто там проходила раньше и никогда не видела, чтобы туда кто-то что-то привозил.
— Спасибо, — улыбнулся Джон, — большое спасибо.
— А вы не отсюда, да? — с любопытством спросила первая женщина.
— Скажем так, я пока не отсюда, но подумываю остаться, — ляпнул Джон первый попавшийся ответ, чтобы не показаться невежливым, хотя мысли его были уже далеко.
Вот он — ключевой момент, с которого всё начнётся. Ему было интересно, знают ли охотники о произошедшем? Может быть, этим и объясняется то, что сегодня они не появились в поле его зрения. Узнав о том, что сильная молния всё же была, они выдвинулись, чтобы обыскать место, в которое она ударила. Конечно же, звать с собой Джона при этом было совершенно необязательно. Злость охватила Миллстоуна, когда он подумал об этом.
Он пожалел о том, что попросил Долли остаться с везунчиком на всякий случай. Хотя то, что сказала ему Морган, в целом должно было выглядеть обнадёживающе, он не верил ей и боялся, что раз он её разоблачил, то теперь она и её хозяин перейдут к решительным действиям. Кстати, скорее всего, она тоже знает о произошедшем, но тоже предпочла об этом умолчать. Ничего, он сам со всем разберётся.
Направляясь назад, Джон думал о том, как плохо, когда нет кого-то, кто прикроет тебе спину. Долли хорошая девушка, но недостаточно обученный боец. В этом свете ему сейчас очень пригодился бы Дуглас. Подошла бы ему и Морган. Джон взвесил про себя все положительные и отрицательные стороны таких действий. По сути, он ничего не терял. Если она должна была бы быть там, она всё равно будет там, и неважно, кто именно её туда приведёт. А вот если она на их стороне, или ещё хоть какое-то время будет изображать, что она на их стороне, её присутствие может быть полезным.
Он несколько раз огляделся, отыскивая её, но на этот раз она выполнила его указания и не пошла за ним. Когда он вернулся, она находилась в своей комнате. Он сказал ей, что ему нужна её помощь и попросил ждать на улице, а потом поднялся наверх.
— Идём, — сказал он Долли, — только возьми автомат и пожалуйста, будь очень осторожна.
Он взял её за плечи и поцеловал в губы. Он тысячу раз бы подумал, прежде чем её привлечь, но сейчас у него не было выбора. Он не мог знать, как повернётся ситуация, и ему просто необходим был надёжный человек.
— Что-то случилось? — спросила она.
— Пока ещё нет, но должно. Мы чуть было не прозевали всё.
— Расскажешь по дороге.
— Нет. Потом. С нами будет ещё кое-кто.
— Она?
— Да.
— Так ты поверил ей?
— У нас нет выбора.
Он снова взял её за плечи.
— Пожалуйста, верь мне. И обещай сделать всё, как я тебе сейчас скажу.

ОБЩЕСТВО ОДНОГО

Это было два совершенно одинаковых Джека Ричардса, но одновременно с этим никто из них не являлся настоящим. Манеры передвижения и разговора были идентичны оригиналу, хоть и имели ощутимые отличия, но Джон в который раз убедился в том, что никто из них не знает всего, что знает тот самый мистер Ричардс.
Миллстоун и Долли укрылись за обрушившимся куском крыши и вслушивались в то, что происходило внутри сгоревшего здания. Морган была неподалёку. Миллстоун видел край её тёмно-зелёной куртки, в свете полной луны, проникавшем внутрь через практически отсутствующую крышу. Двое Ричардсов иногда подсвечивали себе фонариками, но это было неважно. Когда они уйдут, Джон и сам сможет всё осмотреть, а сейчас лучше лишний раз не высовываться, чтобы не привлекать к себе внимание. К тому же, они получали достаточное количество информации благодаря разговорам.
— И почему он выбрал именно это место, ума не приложу.
— Река рядом. Если что, можно использовать воду для охлаждения.
— До этого не требовалось, а сейчас стало нужно, — с некоторым негодованием заключил первый.
— Мне он говорил, что понял, как со всем этим управляться, вот проверяет. Главное, чтобы в том месте больше ничего не появлялось, а то все про него знают. Даже эти черти с экспансивными пулями.
— Интересно, откуда они узнали?
— Чёрт их знает. Видать, сломали кого-то из королевской семьи. Шеф сказал, что наведёт справки. Если это они, то он устроит им последний привет. С ними был уговор.
— Уговор, уговор. Как будто он только вчера появился. С кем у него только не было уговора, а голову всё равно хотят снять. Вон, кривого прирезали и всё.
— Кривой на то и кривой, что с дефектом. Не удивлюсь, что шеф сам его и убрал. Только портил всё.
При этих словах Миллстоун насторожился. Речь шла не о совсем удачной копии или просто сам процесс имел несколько другую природу? Он продолжал слушать, попутно выстраивая схему, по которой всё происходило. Теперь становился более понятным принцип действия системы. Он и до этого предполагал, что Ричардс на территории федерации, и Ричардс здесь — два разных Ричардса, но теперь, когда он узнал, что часть двойников служит Джеку, это больше не вызывало вопросов по поводу организации. Благодаря почти стопроцентному соответствию они могли меняться в любой момент в зависимости от того, где и когда хотел быть оригинал.
— Разве эта хрень не должна светиться? — снова спросил первый.
— С чего ты взял, что она тут? Он просто хотел попробовать, что получится.
Первого Ричардса про себя Джон называл глупым. В самом деле, его напарник постоянно что-то ему объяснял. Можно было предположить, что первый просто появился относительно недавно, а второй уже некоторое время выполнял свои функции в системе.
— Я слышал, кто-то говорил, что этот склад вспыхнул, как фейерверк, а здесь же ничего не было. И говорили, пламя было очень яркое, вот я и подумал, что здесь появилось что-то такое.
— Может, что-то и было, но кристалл бы не вспыхнул. Чтобы его активировать, нужна вещь похлеще молнии.
— А как же сама аномалия?
— Она на них не действует, поэтому они и остаются.
Первый загрохотал каким-то железом, то ли ведром, то ли небольшим баком. Судя по чертыханиям, он оступился и чуть было не упал.
— Растяпа. Хорошо ещё, стариканы ничего не просекли. Лежать бы тебе уже мёртвому.
— Чушь. За меня десять штук никто не назначал. Надо отдать ему должное, он хорошо всё продумал, чтобы нас не вычислили.
— Да, но старики тоже не кретины, не забывай. Помоги-ка.
На этот раз чем-то загремел уже второй. На слух Джон мог предположить, что он пытается отодвинуть ещё один большой обломок крыши. За шумом едва было слышно кряхтение, потом снова раздался грохот, после которого воцарилась тишина, которую второй тут же нарушил разочарованным выдохом.
— Облом, — заключил первый.
— Я ведь говорил ему. Не работает эта хрень.
— Говорил, говорил, — усмехнулся первый, — мало ли что ты говорил? Все вы говорите, а ничего не выходит иногда.
— Ладно. Завязывай с этим, пошли. Нет здесь ничего.
— Поджигать будем?
— Нет, — нервно бросил второй, — здесь уже горело, так что нечего внимание привлекать.
— Точно.
— Не тупи, а то и тебе головы не сносить.
— Разберёмся. Есть выпить?
— Оставалось вроде.
— Он мне сегодня выдаст, я тебе верну.
— Ладно, давай по глотку.
— Ты не думал, что он нас специально подсадил на эту хрень? — спросил первый.
— Ты сам подсел, — рассмеялся второй.
— Вообще не люблю шоколад, но эта хрень вкусная.
— Ты его когда-нибудь пробовал? Шоколад, в смысле, — усмехнулся второй.
— Нет, но не люблю, — поддержал смех первый.
Шоколад в данном контексте связывался у Джона только с убийством Хуго. Выходило, что раз два эти субъекта употребляют тот же напиток, то он не опасен сам по себе. Впрочем, и Хуго был убит не ядом, по крайней мере, насколько стало ясно Миллстоуну. Но какое-то назначение у этого напитка было. Первой в голову приходила мысль, что он содержит что-то, что позволяет оригиналу лучше контролировать свои копии. Это мигом снимало все вопросы относительно того, как строится их общество одинаковых, и почему оно до сих пор не развалилось.
Двое Ричардсов, пошелестев и слегка звякнув металлической фляжкой, направились на выход. Едва их шаги стихли. Как Миллстоун осторожно покинул своё укрытие и осторожно выскочил на улицу. Всё было, как он и думал. Покинув сгоревший склад, они разошлись в разные стороны. Следить за ними было бы очень сложно, и, больше того, зная Джека, он мог почти точно сказать, что это ничего бы ему не дало. Вряд ли он так уж часто контактирует со своими прислужниками. Это было бы для него слишком опасно, ведь по легенде они не имеют к нему совершенно никакого отношения. И раз пока ни одно из обществ, охотящихся за ним, не решило просто вырезать всех двойников, чтобы меньше была вероятность ошибки, легенду удавалось поддерживать.
Больше того, из разговора, подслушанного Джоном, следовало, что у Ричардса есть уговор с некоторыми другими сторонами этого дела. Это объясняет его контакты со стариками, вот только о какой королевской семье шла речь? Единственным вариантом были гриммы, но пока он не мог быть в этом полностью уверен.
— Нужно ещё раз всё осмотреть, — сказал Миллстоун, вернувшись в разрушенный склад и доставая свой фонарик.
— Они же ничего не нашли, — сказала Долли.
— Да. Но мне не совсем понятно, что вообще они хотели найти.
Джон нашёл тот относительно крупный кусок крыши, который сейчас был поднят и прислонён к стене. Под ним был обычный каменный пол без каких-либо следов. До Миллстоуна начинало доходить — возможно, эти двое хотели найти тут следы аномалии, её необычный узор, который со временем она после себя оставляет, но здесь его не было и в помине. Джон специально опустился на корточки, чтобы осмотреть всё ближе. Может быть, узор проявлялся лишь со временем, а после первого срабатывания могли появиться лишь очень тонкие следы. Но интереснее всего было даже не это, а то, что, судя по словам этих двоих, Джек сам выбрал место и как-то намеревался создать аномалию здесь. Как?
Неужели в его распоряжении не просто устройство, способное генерировать энергию но и преобразовывать пространство и время? Пока что Джон точно не мог сказать, как именно работают аномалии, но эти контейнеры очень непривычного вида ассоциировались у него в первую очередь с прошлым величием земной цивилизации.
Ещё немного осмотревшись, Миллстоун вынужден был остановиться на том, что самая ценная информация, которую он получил, содержалась в разговоре двух копий Ричардса. Здесь же, как и они сами, он не нашёл ничего ценного. Но в этом был и несомненный плюс — это также означало, что их акция не удалась.
— Ладно, — сказал он, — возвращаемся.
На обратной дороге он думал о Морган. Её участие в этом деле нужно было спланировать так, чтобы она сыграла на пользу Миллстоуну вне зависимости от того, на чьей стороне находится. К сожалению, он осознавал, что ей мало что известно. В частности, чем глубже Джон погружался в это дело, тем больше меркла ценность самого Ричардса, и возрастала ценность устройства которым он обладает. Невольно в голове всплывали обрывки фраз о том, что на дикие территории уходило приличное число агентов, которые должны были отыскать нечто очень важное. Что если это важное и попало в руки к Ричардсу? Но что в таком случае он делает сейчас? Видимо, устройство не функционирует так, как нужно ему. Дело тут не в гранулах, как пытаются убедить Джона, а в другой материи — ещё более ёмкой. Кристаллы, о которых ему доводилось слышать.
"Думай, думай!" повторял он себе. Всё это таинство выбивало его из колеи. Обычно те, кого он преследовал, действовали, причём достаточно явно, а он уверенно шёл по следу, а потом вступал в игру, но сейчас всё обстояло ровно наоборот — из всего этого можно было заключить, что его принимают в расчёт. А раз принимают в расчёт, то хоть какая-то, но у него есть роль в происходящих событиях.
Когда они вернулись домой, Джон затаился около двери. Он слышал, что Морган вернулась в свою комнату. Если всё происходило по плохому сценарию, и она не на его стороне, то ей нужно будет как-то сообщить о том, что сегодня произошло, своему хозяину. Скорее всего, будет нужно.
— Что там? — спросила Долли, снимая куртку.
— Слушаю, не намылится ли сегодня куда-нибудь наша подружка.
— Может, собаку попросим? — устало предложила она.
Джон посмотрел на Везунчика. Ему, уже уставшему сидеть взаперти, хотелось каких-нибудь действий. Он с готовностью смотрел Джону в глаза и вилял хвостом.
— Попробуем.
Он сел на колено рядом с Везунчиком и потрепал его по голове. Потом вывел его в коридор и спустился вниз по лестнице. Он шёпотом отдал ему команду о том, что он должен поднять шум, если из этой двери кто-то выйдет. В темноте собаку было не видно, так что Морган не должна была его заметить до последнего момента. Потом, когда пёс залает, она вынуждена будет отменить свои планы. Хорошо бы, конечно, было проследить за ней, но Джон не сомневался, что схема связи у неё и её хозяина достаточно сложна. В лучшем случае она выведет его к самому Ричардсу, но не к установке, которой он обладает, а установка, как уже решил для себя Миллстоун, была гораздо важнее. В конечном счёте, если ему удастся её заполучить, то можно даже смириться с тем, что он упустит самого Джека. На данном этапе будет достаточно знать, что этому человеку доверять больше нельзя. Вряд ли он будет способен на серьёзные действия, оставшись без поддержки федерации.
Долли больше не просила его отвернуться. Она просто разделась догола и легла в его кровать. Когда Джон лёг рядом, она обняла его и положила голову ему на грудь. Они просто молчали, глядя друг другу в глаза. Не до конца доверяя Везунчику, оба слушали, не откроется ли дверь внизу. Но там некоторое время слышались тихие шаги, а потом всё стихло.
— Потом ты вернёшься в федерацию? — спросила она.
— Не знаю, — ответил он, — всё зависит от того, что будет здесь. Да и не знаю, останусь ли жив.
— Типун тебе на язык.
— Всё может случиться.
— Но если всё будет хорошо — вернёшься.
— Я могу получить следующее задание здесь же. И потом, может быть, федерация придёт сюда.
— Надеюсь, наши отцы откажут, — сухо сказала она.
— Почему?
— Мы и так хорошо живём.
— Да уж, хорошо, — усмехнулся Джон, — с одной стороны рабов продают, с другой стороны полубандиты какие-то решают, как вы будете жить, а с третьей ещё всякие бродяги, из-за которых нельзя ни шагу за забор ступить. Хорошенькая жизнь.
— А у вас такого нет что ли?
— У нас ты можешь хотя бы заявить. Может, система и неидеальна далеко, но ты хотя бы можешь рассчитывать на то, что тебя услышат.
Она немного посмеялась.
— Смейся-смейся, — с тенью обиды сказал Джон, — поживём, увидим, где кому и как лучше.
— Если бы я знала, что в федерации все такие, как ты.
Она поднялась и поцеловала его, потом села сверху. Он ощутил её грудь, и это было очень приятно. До этого момента, он думал, что слишком устал, но её страсть придавала ему новых сил.
В какой-то момент, он думал, что из-за её криков не услышит лай собаки, но похоже, всё действительно было спокойно. Перед тем, как уснуть, он ещё некоторое время вслушивался в происходящее и ощущал тёплое дыхание Долли у себя на шее. От него становилось немного спокойнее. Слишком спокойно, если учитывать тяжёлое положение дел, просвета в которых не предвиделось.

Везунчик зарычал утром и под дверью Миллстоуна. Джон вскочил с кровати и взялся за пистолет. Но, к его удивлению, из-за двери послышался голос Салли.
— Джон, открой, открой пожалуйста, — негромко, но нервно попросила она.
Долли уже быстро одевалась. Не то чтобы они стеснялись, просто не хотели афишировать свои отношения.
— Сейчас, — ответил он.
— Быстрее, пожалуйста.
Долли успела одеться, но охотница всё равно бросила взгляд на кровати, подметив, что одна из них не тронута. Салли была вся в слезах. Джон никогда не видел её в таком виде — волосы растрёпаны, лицо заплакано. Она выглядела сломленной, и он даже боялся предположить, что послужило этому причиной.
— Что случилось? — спросил он.
— Георг и группа, — она быстрыми шагами отошла к окну и, отвернувшись, снова заплакала.
— Что с ними? — серьёзно спросил Джон, — возьми себя в руки.
— Сейчас.
Она достала из кармана платок и вытерла глаза, потом обернулась, стараясь держаться.
— Их сожгли.
Внутри у Джона всё вздрогнуло, но внешне он никак этого не выдал.
— Как это было? Рассказывай.
— Ночью они ходили в рейд, и не вернулись, а потом их нашёл один из наших. Сказал, что ему подбросили записку под дверь.
— Где она, эта записка?
— Я оставила её у себя, не думала, что это важно.
— Теперь важно всё! Сколько ещё ваших здесь?
— Никого, — завывая от плача, сказала она, — Джим отправился в Роквиль, чтобы предупредить наших. У меня есть только ты.
— Хорошенькое дельце! — зло усмехнулся Миллстоун, — почему в Роквиль, как ты говоришь, чтобы предупредить, отправился именно смельчак Джим, а не ты?
Она молча посмотрела на него.
— А? — не унимался Джон, — ты должна быть подальше отсюда, раз кто-то устраивает на вас такие облавы.
— Всё это решал Георг, понимаешь? И мы все не можем уйти отсюда.
— Хорошенькое дельце. Выбор был сделан, видимо, потому, что с Джимом я бы даже разговаривать не стал, не то что помогать ему.
Салли виновато выдохнула и с ожиданием посмотрела на него.
— Ладно. Машина цела?
— Да. Я не умею водить, поэтому придётся идти.
— Хорошо. Ещё нужно оружие и схрон.
— У тебя же есть оружие.
— Я о настоящем. Или Хепперы не подкинули вам каких-нибудь игрушек?
— Ладно.
— Мы съезжаем, — сказал Джон, посмотрев на Долли, — нам тоже небезопасно оставаться на месте.
Собрались быстро. Потом Миллстоун зашёл за Морган. То, что она никуда не ходила этой ночью, внушало ему доверие, но он не позволял себе слишком поддаваться этому чувству. Больше времени потребовалось на то, чтобы добраться до фургона Георга. Миллстоун внимательно осмотрел машину, прежде, чем в неё сесть. Он подозревал, что она может быть заминирована. Не тот ход, который сейчас можно ожидать от вампиров, но он подозревал, что они-то как раз тут не при чём. А вот у того, кто мог быть при чём, как раз-таки хватит ума и средств для такого действия.
К счастью, с фургоном было всё в порядке. Он легко завёлся, а бак оказался практически полным — одной заботой меньше, тем более, что Джон привык к тому, что машину заправлять не надо.
— Итак, — начал он, когда они тронулись с места, — теперь всё с самого начала. Сколько с Георгом было человек?
— Четверо.
— Четверо, плюс он, плюс ты и ваш смельчак, и того, всего семеро. Не маловато ли? Я до этого насчитывал больше.
— На юге началось движение. Они что-то затевают, и нам пришлось отправить всех туда.
— Ох, как хорошо. Какие же вы, чёрт бы вас драл, лёгкие на подъём, — всё так же зло говорил Миллстоун, — начал движение — выманил куда надо, а потом добил остатки в логове.
— Если Георг отправил туда людей, у него были причины.
— Информация из источника, которому он доверял, могла быть одной из них?
— Именно так и было, скорее всего.
— Хорошо. Допустим. Что-то ему обещали хорошее. Я даже представляю что, но теперь это неважно. От тех людей вести есть? Они вообще живы?
— Не знаю, — ответила Салли, голос её задрожал.
— Тоже поминай, как звали, — выдохнул Джон, — ладно. Самого его как заманили на расправу?
— Я не знаю. Наверное, напали в укрытии.
— Их должно было быть много, чтобы пятерых-то одолеть, да?
— Да, — покивала она.
— Едем туда.
— Тогда сейчас налево.
Под колёсами неравномерно постукивала каменная мостовая. Они проехали вдоль реки, потом повернули в сторону моста.
— Значит, эта та сторона города, которая ближе к лесу, верно? — спросил он.
— Да. А это имеет какое-то значение? — спросила Салли, — они всё равно не суются в город. Не совались раньше.
Последнюю фразу она добавила, секунду помолчав. Само собой, она не могла подозревать больше никого, кроме как гриммов. С точки зрения Джека, развязывание войны между двумя противниками было бы очень выгодным. Надеяться можно было только на то, что он сам не участвовал в непосредственном исполнении, а его копии вполне могли допустить какие-то ошибки.
Укрытие находилось в лачуге под мостом. Не до конца доверяя Салли, Джон входил туда с пистолетом наготове. Но засады, которую он ожидал, там не было. Но и того, что ему хотелось обнаружить, не было тоже. Он не нашёл совершенно никаких следов, а они должны были быть. Никто не стрелял, не проливал кровь, не оборонялся. Обычная лачуга бедняка, в которой охотников сложно было бы найти, и где перед уходом они стёрли даже самые малые следы своего присутствия.
— Где их сожгли? — спросил Джон у Салли.
— На свалке.
— Едем.
Они снова сели в фургон и направились дальше. Свалка находилась на окраине, гораздо ближе к лесу. Место это было выбрано неслучайно, а чтобы указка в сторону гриммов была ещё более явной.
— И что же наш общий друг не направился на место встречи на своей машине?
— У Джеки, человека из его группы, была другая машина. Она там же, на свалке.
— Как всё складывается некрасиво. Джеки этот не мог быть предателем?
— Он там же, вместе с Георгом. Сам думай, стал бы он так делать или нет?
— У, — протянул Джон, — ты, милочка, как будто первый день при делах. Можно предать, рассчитывать на выплату, а потом получить её в виде свинцовой монетки.
По пути до места Салли больше не произнесла ни одного слова. Было заметно, что участие Джона её успокоило, но она по-прежнему пребывала в состоянии шока. Видимо, они привыкли к тому, что им удаётся легко вести свои дела, а такая неожиданная и хорошо организованная расправа кого угодно выбьет из седла. До этого Миллстоун не видел её в таком состоянии, и уже было решил, что у неё нет слабых мест.
Место, где произошла расправа, найти было несложно даже несмотря на то, что айденская свалка была огромной. От недавнего кострища поднимался лёгкий дымок. Рядом стоял обгоревший остов достаточно неплохого некогда пикапа. От тел не осталось почти ничего, поэтому первым вопросом Джона, обращённым к Салли, было то, как она вообще поняла, что это именно Георг и его группа.
— У всех были жетоны с именем. Джим нашёл их на телах.
Миллстоун присел на корточки около кострища и осмотрел останки. Если иметь достаточную базу, то идентифицировать тела можно было бы точнее, но здесь это было невозможно. Жетоны были не достаточно убедительным признаком. Куда существеннее выглядело то, что смерть Георга и остальных существенно упрощала некоторые задачи. В частности, на данный момент это означало полный выход из игры одной из сторон, достаточно сильной, а также дальнейшее стравливание других. Георг был не один, и людей у этой организации гораздо больше. Они придут сюда и развяжут бойню, если потребуется.
— Они заплатят, — сказала Салли. На глазах её снова появились слёзы.
— Возьми себя в руки, — сказал Джон, поднявшись, — кто заплатит? Кто?
Он взял её за плечи и встряхнул.
— Ты знаешь кто. Гриммы.
— А теперь задумайся на минутку, дорогуша, — зло сказал Джон, — вы тут коптите небо уже давно. Почему они решили подпалить вам хвост только сейчас, а? Не можешь мне сказать?
Она молчала и смотрела ему в глаза. Ветер слегка растрепал её волосы, часть прядей сейчас лежала на лице.
— Выманить вас, как оказалось, не так уж сложно. Если они смогли организовать всё это сейчас, то почему они не сделали этого раньше?
Вряд ли Салли сейчас была способна трезво анализировать происходящее. Она посмотрела на Миллстоуна пустыми глазами, и он понял, что для неё то, что он сейчас сказал, совершенно не довод.
— Вот здесь, — позвала Морган, — один из них потерял.
— Что? — оживился Миллстоун.
Девушка ничего не сказала, просто молча кивнула себе под ноги. Она стояла около одной из куч, на краю которой валялся полусгнивший шкаф. Если представить, что здесь ещё недавно было жарко, то за ним вполне мог кто-то укрываться. Подойдя, Джон увидел фляжку из нержавейки. Она лежала на земле сразу под шкафом. Рядом был большой след от ноги. Складывалось ощущение, что кто-то уронил её на землю, а потом случайно затолкнул ногой под шкаф, не заметил этого, а потом так и не нашёл свой заветный предмет.
Миллстоун поднял небольшой сосуд и поболтал его в руке. Навскидку можно было сказать, что она заполнена примерно наполовину. Он открыл её и осторожно поднёс к носу. Он уже представлял, чем будет пахнуть содержимое, но полную гамму ощутил впервые. Шоколад, в пустом сосуде становившийся основной нотой, сейчас отходил на второй план. Ярче чувствовался спирт, и ещё что-то терпкое, как будто экстракт какой-то травы. Джон в первый момент хотел попробовать на вкус, но потом не решился, подумав, что эффект, который ещё точно ему неизвестен, настигает даже с одного прикосновения языка. Хорошо было бы приберечь этот образец для лаборатории, но к тому моменту, как у него представится возможность провести анализ, всё уже так или иначе будет решено.
— Как тебе гриммы, которые любят подвыпить? А?
Джон дал фляжку Салли, и та осторожно понюхала её.
— Они могли подставить кого-то.
— Могли.
Джон закрыл фляжку и убрал её за пазуху. В чём-то охотница была права — это тоже не очень веское доказательство. Он даже укорил себя в том, что хочет принять слишком поспешное решение, но так и не нашёл ни одной причины, по которой подобная расправа была бы выгодна кому-то, кроме Джека. Гриммы, пожелай они расправиться, лучше бы заманили Ливинга на свои территории, а не стали бы наведываться в Айден, да ещё и устраивать ритуальное сжигание на свалке.
Он ещё раз быстро прошёлся вокруг, надеясь найти ещё хоть какие-то доказательства своей теории, но Ричардс и его подчинённые сработали очень хорошо, не оставив никаких зацепок.
Тронувшись с места, Миллстоун закурил. Ехать быстро по колдобинам не получалось, рулить почти не требовалось, и можно было совместить два занятия.
— Куда теперь? — тихо спросила Салли.
— В схрон. Нужно укрыть машину, укрыться самим и подумать.
— У нас есть домик на окраине. Мы туда почти никогда не суёмся. Там будет лучше всего.
— Указывай дорогу.
— Возвращайся в город, на тот же мост, по которому мы уже ехали, за ним поворачивай налево и прямо, а там я скажу, где повернуть.
— Хорошо.
Воцарилась тишина, нарушаемая только шумом мотора. Если бы не нужно было вести машину, можно было бы полностью предаться мыслям, а так Джон не мог сконцентрироваться, но даже поверхностные рассуждения про себя сейчас были полезны.
Айден обретал тот свой облик, который был более привычен Джону. С того момента, как он находился здесь, Солнце было редкостью, в основном над ним ходили густые темноватые облака. Именно они сейчас заволокли небо. Где-то вдалеке, примерно там, где располагались территории стариков, всё небо было чёрным от туч, но они пока что зависли на месте и не двигались в направлении города.
— Что-то грозы зачастили, не находишь? — спросил Джон, когда в зеркале заднего вида промелькнуло несколько зарниц.
— Они убили их, чтобы мы не смогли им помешать сегодня, — вымученно сказала Салли.
— Хватит! — оборвал её Миллстоун, — ты сейчас всё приплетёшь, лишь бы быть правой. Это уже не первая гроза и не первый раз, когда вы отлавливали их перед грозой, и почему-то они решили дать вам бой только на этот раз.
— Ты же сказал, что грозы стали очень частыми, — она пожала плечами, — видимо, что-то происходит.
— Такого раньше никогда не было? — подхватил Джон.
— Нет. Обычно она где-то там. Но эта идёт сюда. Медленно, но идёт.
— Надеюсь, нам хватит времени.
— Ты хочешь пойти на ту площадь? — удивилась Салли.
— Почему нет?
— Это самоубийство. Они будут ждать нас там.
— Хорошо. Это будет очень хорошо. А мы подождём их. Как тебе такой вариант?
— Нас убьют.
— А мы не будем особенно геройствовать, и не убьют.
— Они справились с Георгом и ребятами, значит, нас просто раздавят.
Он никогда до этого не видел, чтобы она так истерично смеялась. Он бы даже предположил, что её обратили и подослали к нему, но это невозможно было осуществить за сутки, пока он её не видел, к тому же, Джон заметил у Салли на руке небольшую ранку — верный признак того, что она всё ещё человек, хоть и сломленный.
К тому моменту, как они добрались до укрытия, грозовая туча продвинулась несущественно. В лучшем случае, она достигла моста, ведущего на территории стариков, а это значило, что у них ещё было время. Они остановились в небольшом деревянном домике, стоявшем в не совсем ровном ряду точно таких же. Машину спрятали за ветхим забором, прилично повоевав с провисшими воротами, которые едва удалось закрыть.
В самом доме обнаружилась небольшая печка и маленькая кучка дров — учитывая достаточное количество времени — вполне сносный набор для того, чтобы согреться. Джон разжёг огонь и немного погрел руки.
— Тебе нужно лечь, я видел в другой комнате кровать, — сказал Джон, подойдя к Салли, — ты очень устала.
Она немного помолчала, а потом кивнула.
— Я разбужу тебя, когда мы будем выдвигаться.
— Спасибо. Укроешь меня одеялом?
— Конечно.
Джон помог ей улечься, а потом укрыл. Когда он уже собирался выходить, она мягко и осторожно взяла его за руку, и почти сразу отпустила, а потом отвернулась к стенке.
Вернувшись в кухню, Джон поставил к печке табуретку и предложил это место Долли. Та согласилась. Видно было, что ей немного холодно. По другую сторону печи он поставил небольшую лавку, до этого стоявшую около двери, усадил на неё Морган, а потом сел сам и закурил.
— Как нам выйти на стариков?
Он спросил негромко, но все поняли, кому адресован этот вопрос.
— Они с ним, — тихо ответила Морган.
— Неужели? А у меня другая информация.
— Сказали бы они тебе правду, — усмехнулась Морган, — они тут самые хитрожопые, не смотри что такие из себя добряки. Им нужен твой ящик, только и всего.
— Уже много раз могли бы убить и забрать.
— Нет, — она покачала головой, — они знают, что ты не так прост. Если бы ты мог его открыть, то да, а так нет. Они бы лучше подождали, пока тебя убьют твои дружки, а потом забрали бы у них. Свои руки марать не хотят. Но у дружков теперь проблемы.
Она усмехнулась с неожиданным злорадством. Её веселье никто не поддержал, и вскоре в кухне воцарилась тишина.
— А Морган это имя или псевдоним? — спросил Джон.
— Фамилия, — ответила она.
— А зовут как?
— А тебе для чего? Хочешь в личное дело заглянуть, когда вернёшься?
— Да нет, — пожал плечами Миллстоун, — просто спросил. Раз тайна — не говори. Будешь Морган и дальше.
Девушка ничего не ответила, просто ухмыльнулась, а потом откинулась на стену, около которой сидела и закрыла глаза.
Джон снова закурил и задумался. Ход с Георгом был очень верным с точки зрения его противника — он лишился своего самого крупного и доверенного союзника. Но также Миллстоун понимал, что ему нужен такой же верный ход, хотя бы даже один, и ситуация разрешится в его пользу. Этот один ход занимал все его мысли. Момент истины. Возможно, самое серьёзное испытание на этом этапе его деятельности.
В федерации, особенно, в примерно таком же крупном городе, как Айден, он бы смог устроить целую операцию, задействовать множество агентов. Хватило бы и тех, кто организовал бы наблюдение за всеми интересующими его объектами, и тех, кто в случае надобности вступил бы в бой. И это в случае, если бы дело дошло до такой крайности, которой оно достигло сейчас. А если бы с поддержкой всё было в порядке изначально, то можно было бы отлавливать Джеков Ричардсов ещё до того, как они успевали исполнить свою роль в общем плане.
Эти копии и их свободные перемещения, кстати, были доводом в пользу того, что, несмотря на объявления о розыске и огромные деньги вознаграждения, никто не собирается всерьёз мешать им. И ладно бы просто охотники за головами и прочие наёмники, для которых он был всего лишь ещё одной целью, но сами так называемые старики, для которых, если верить легенде, его поимка является существенной задачей.
Им верить было нельзя. Миллстоун вынужден был остановиться на том, что действовать придётся ему одному, и рассчитывать здесь решительно не на кого. Поэтому тот ход, который ему нужно сделать, должен быть очень точным и хитрым. Действовать по методу оппонента — заставить всех противников или просто тех, в ком не уверен, сделать то, что требуется именно ему для исполнения плана.
Салли мучали кошмары. Она болезненно ворочалась во сне и бредила. На лбу её выступил пот, хотя в помещении всё ещё было не жарко. Учитывая, что сыграть всё это было бы слишком сложно, Джон остановился на том, что ей можно верить. По крайней мере, в той части её слов, которая касается гибели Ливинга, а об остальном она мало что знает.
По проржавевшему подоконнику забарабанил дождь. Джон выглянул в окно: тучи были не очень тяжёлыми, но одно то, что грозовой фронт приблизился к Айдену, означало, что им пора действовать.
— Останешься с ней, — сказал Миллстоун, подойдя к Морган. Я оставлю вам Везунчика для гарантии.
— Почему я? — возмутилась девушка.
— Потому что я тебя об этом прошу. Мы всё равно ничего не сможем сделать сейчас, а это место нужно нам для укрытия.
— Что делать, если нас найдут?
— Не найдут.
Она была недовольна, но всё же выполнила то, о чём её просил Миллстоун. Сам Джон, прихватив рюкзак, вместе с Долли направился на выход.
Дворники, работавшие беспрерывно, едва справлялись с потоком воды, падавшим на ветровое стекло. Лишь в краткие моменты прохождения по стеклу они давали нормальный обзор, но уже через секунду снова ничего не было видно из-за стекающей воды.
К тому моменту, как они прибыли на площадь, дождь не стал слабее. После того, как Джон заглушил мотор, удары капель о крышу стали ещё отчётливее. Они создавали гул в просторном и пустом салоне, отчего казалось, что стихия только ещё больше разбушевалась.
— Прости, что всё так, — негромко сказал он, — когда я соглашался идти с тобой, я и не подозревал, что всё будет настолько сложно.
— А как подозревал? — улыбнулась Долли.
— Ну, — протянул Джон, — мне ведь нужны были всего лишь доказательства, что это он гадит, убивает наших агентов, и так далее. Выяснить, почему он это делает, было бы круто, но не обязательно. А мы, выходит, не только узнали это, но и ввязались в историю, которая, если её не разрешить, будет иметь очень плачевные последствия.
— Не будет. Им всем нужен этот Айден, — горько усмехнулась она, — как будто на нём свет клином сошёлся. Не знаю, что тут такого закопано, но никогда не видела столько ублюдков в одном месте.
— Неужели? — рассмеялся Джон, — а как же Хестон?
— Да ну, — выдохнула Долли, — там одна мелочь. Подумаешь, в рабство кого-то забрали, или шлёпнули такого же ублюдка. А эти-то чуть ли не в боги метят.
— Ловко подмечено.
— Не понимаю только, что ты среди них делаешь. Ты ведь не такой, зачем тебе это? Зачем ты пытаешься с ними тягаться? Можно же жить спокойно. Плюнуть на них и растереть.
— Как бы я хотел иметь такую же уверенность, как ты. Но я-то знаю, что если не остановить их здесь, завтра они придут за вашими отцами-основателями в Роквиль, послезавтра будут в Рате, а потом и у федеральных границ. Мы там, конечно, повоюем, но всё будет зависеть от того, насколько серьёзный результат будут иметь их нынешние действия. Если я хоть немного понимаю то, что они хотят сделать, то очень серьёзный. Знаю, для тебя это прозвучит глупо, но настолько серьёзный, что отвертеться, отсидеться, и хоть как-то пережить это не получится.
— Да?
— Да. Ваш свободный запад однажды перестанет свободным так или иначе. На вашем месте я бы выбрал федерацию, потому что там люди, как вы, по большей части стараются просто жить. На другой же стороне — злобный царёк, даже не тиран или диктатор, это слишком возвышенные для него определения. Чем для него станет этот Айден к примеру, я не ручаюсь сказать. Но знаю, что он повоюет за него со стариками. Они сейчас, если я всё правильно понимаю, дружат, но кто из них играет с огнём, ещё сложно сказать. Со стороны может показаться, что он, но я склонен думать, что всё-таки они. Не смотри, что бороды поотрастили, палками хитрыми машут, да мудрецами прикидываются, он их облапошит.
— Откуда такая уверенность?
— Я этого человека знаю давно. Не могу сказать, что и когда с ним стало не так, но точно уверен в том, что обыграть его очень непросто. Скажем, если бы я мог верить старикам, это ещё можно было бы устроить, но, боюсь, что если я просто объединюсь с ними, и мы сделаем дело, то мы просто сменим одного тирана на другого, только и всего. И уж конечно, я после этого не жилец, а мне очень не хотелось бы вот так вот всё бросить.
— Надеюсь, ты знаешь что делаешь.
— Да, извини, что так выходит, и спасибо тебе.
— Не извиняйся. Когда выберемся, будет что вспомнить.
— Тоже мне хорошие воспоминания, — усмехнулся Джон.
— Я вот другое думаю — за то время, что мы здесь, не было ни одной молнии.
— Да. Видимо, что-то идёт не так. Но хорошо, что об этом не знали только мы.
Сквозь воду, стекавшую по ветровому стеклу, не было видно чётких очертаний — лишь чёрная тень, быстро скользнувшая в сторону подъезда.

АЙДЕН ПРЕТКНОВЕНИЯ

— Мы не пойдём за ним? — спросила Долли.
— Мы — нет. Я один.
— Но, — попыталась возразить она.
— Оставайся здесь, — остановил её Миллстоун, — если появится кто-то ещё, ты меня прикроешь.
— Что ты задумал?
— Нужно кое-что проверить. И да, следи за молниями. Вдруг они появятся.
Миллстоун поднял воротник, надвинул шляпу на глаза и вышел на улицу. Он перешёл на другую сторону по мостовой и прижался к стене, потом воровато прошмыгнул вдоль неё, остановившись около двери, ведущей в подъезд. Нужно было убедиться, что тот, кто вошёл внутрь, не ждёт сразу за ней, а направился дальше.
Выждав с минуту, Джон вошёл внутрь, положив руку на пистолет, лежавший в кармане. В подъезде никого не было. Прислушиваясь, он осторожными шагами двинулся в сторону спуска в подвал. Замок на двери отсутствовал, но она была прикрыта. Около неё он тоже остановился, чтобы прислушаться, потом дотронулся до проушины, в прошлый раз выбитой Георгом. Она была на месте и уже не болталась — её отремонтировали. Это подтверждало предположение, неожиданно возникшее у Миллстоуна.
Убедившись, что всё тихо, он приоткрыл дверь и шмыгнул внутрь. Включать фонарик было нельзя, и приходилось действовать по памяти. Джон осторожно переставлял ноги, ощупывая стену. Он спустился с лестницы и чуть было не потерялся, но в этот момент где-то далеко впереди мелькнул свет. Ускорившись, Миллстоун направился туда, стараясь ступать как можно тише. Через полминуты он вновь увидел впереди свет, только не мерцающий — его источник не перемещался. Затаив дыхание, он пошёл дальше.
Человек стоял посреди зала с узорами. В руках его была всё такая же жестяная фляжка, а по воздуху медленно расстилался терпкий запах напитка, который он пил мелкими глотками, но беспрерывно. По расчётам Джона, при такой скорости употребления, субъект скоро должен будет свалиться без памяти, и это не считая, что сей напиток обладает ещё и побочным эффектом. Сложно было сказать каким именно — Миллстоун ещё не пришёл ни к каким выводам. Сначала он думал, что это просто яд, но теперь, когда он точно знал, что употреблявшие его подопечные Ричардса не умирали, эту версию он отбросил. Похоже, это действительно было что-то, что просто подавляло собственную волю у его копий. В самом деле, сходство, как результат копирования не обязательно должно обеспечивать безоговорочное подчинение, а именно оно и было нужно при необходимости организовать собственную, хоть и немногочисленную, но армию.
Стоять человеку стало уже тяжело, и он опустился на пол. Опьянев, он что-то бурчал себе под нос, и Миллстоун даже пошёл на риск и подобрался ближе, чтобы подслушать, но разобрать было решительно ничего нельзя, и он отступил.
В конце концов пустая фляжка звонко упала на пол, а меньше чем через минуту вслед за ней опустилось тело. Джон стоял в раздумьях, и сопротивлялся желанию подойти. В какой-то момент он даже подумал, что эта копия мертва, но потом помещение было гулко оглашено сильным храпом.
Теперь появился соблазн подхватить бедолагу, закинуть его на плечо и украсть, но, поразмыслив, Миллстоун решил, что в этом мало толка. Это точно копия, которая ничего не знает. Ему поручили прийти сюда и дали пайку зелья, а остальное доделала зависимость, которую Джон, похоже, недооценивал. Укради его Миллстоун, и их хозяин заподозрит что-то неладное, а это сейчас не нужно, совсем не нужно, тем более, что выгода сомнительна.
Постояв ещё пару минут, Миллстоун направился назад.
— Что там? — спросила Долли, как только он сел в машину.
— Объект напился и спит. Прямо на месте аномалии.
— Что? — она усмехнулась.
— Вот то самое.
— Чтобы точно не пропустить, когда молния шарахнет.
— Кстати, о молниях, — Миллстоун достал пачку с сигаретами и вытянул одну губами, — было что-нибудь?
— Нет. Вообще ничего.
За то время, что Джон находился в подвале, дождь заметно поутих, а тучи стали немного светлее.
— Похоже, на этот раз грозы отгремели над территорией стариков, — сказал Миллстоун.
— Выходит, так, — пожала плечами Долли.
— А у них, стало быть, нет своих аномалий, раз они таскаются сюда.
— Чёрт их разберёт.
— Да, — выдохнул Джон, откидываясь на спинку кресла, — боюсь, что именно к чёрту нам и придётся обратиться.
— То есть?
— К нашей подружке, сверкающей глазками. Будет соблазнять, но что уж поделать.
— Ты с ума сошёл!
— Боюсь, что у нас с ними теперь общие интересы. По крайней мере, никого надёжнее них нет.
— У нас есть машина, мы можем добраться до твоей федерации, и ты позовёшь своих дружков.
— Боюсь, на это нет времени, да и пока я доберусь до тех, кому это нужно будет сказать, пройдёт день, а то и больше.
— Чёрт бы вас побрал.
— Я отвезу тебя в укрытие и поеду один.
— Чёрта с два. Должен же тебя кто-то прикрыть, чтобы ты не ринулся за этой стервой.
— Не ринусь. Хотя, признаться, у меня от мыслей о ней холодок по коже пробегает.
Джон завёл мотор и поехал вперёд. Больше всего он боялся, что ему даже не удастся поговорить с Маллиной, но он обозначил для себя примерный план, как можно это организовать, и следовал ему, надеясь, что из-за своей простоты и прямоты это сработает. Он решил просто направиться вперёд по той дороге, на которой тогда Маллина была поймана. Да, машина для этого была совсем не подходящая — как бы не приняли за охотника и не убили без лишних выяснений, но по-другому было никак.
Айден остался позади, а небо было тёмным, как будто нарочно создавая ощущение, будто наступили сумерки. От этого становилось не по себе, но он всё равно продолжал движение — отступать было некуда. Миллстоун не сразу сориентировался, но потом всё же нашёл дорогу, ведущую в лес. Про себя он вспоминал ту карту солдата республики, потому что эта её часть уж точно была неверна — путь через лес пролегал в совсем другом месте.
Вскоре они достигли и того места, где в прошлый раз разворачивались основные события. Проехав поворот, за которым ничего не было видно, Джон сбросил скорость и направился дальше. Внутри кабины ощущения были смазаны, но он представлял, что снаружи царит мёртвая тишина, и мотор фургона слышно далеко отсюда.
Он постепенно начинал понимать, почему никто не суётся в этот лес, несмотря на то, что входы в него никем не охраняются — когда ты здесь, тебя окутывает зловещее предчувствие. Кажется, будто у деревьев есть глаза и уши, они уже заметили тебя, и вот-вот сомкнутся позади, и ты, загнанный в ловушку, уже никогда отсюда не выберешься. Потом они, переступая с места на место своими корявыми и большими корнями, закроют тебе и дорогу вперёд, и вот тогда-то всё уж точно будет кончено. Лес поглотит тебя, а потом переварит. Ты станешь его частью, и уже никогда не сможешь уйти.
Джон, поддавшийся мыслям, чаще чем обычно смотрел в большие зеркала заднего вида, как будто сзади и вправду могло что-то произойти. К счастью, деревья оставались на своих местах и уж конечно ничего не замышляли, но ощущение того, что у этого леса есть своя душа, всё равно не покидало. А если ещё дополнить общую картину гриммами, то ощущения становились ещё более жуткими.
На взгляд Миллстоуна, расстояние, на которое можно продвинуться в лес, было слишком большим, и это уже прилично попахивало ловушкой. С другой стороны, вряд ли гриммам стоило располагаться слишком близко к опушке, где их проще было выследить. И теперь страшилка о путнике, оказавшемся в этих краях, не казалась такой уж надуманной, правда, он не мог понять, как сюда можно забраться случайно. Да и постоялого двора нигде не было видно.
После следующего поворота Джон содрогнулся. Посреди дороги стоял чёрный человекообразный силуэт. Лица его не было видно, потому что голову полностью скрывал капюшон чёрной куртки. Он выставил вперёд руку, и Миллстоун послушно остановился. Даже если бы этот незнакомец не сделал такого жеста, Джон всё равно бы не стал подъезжать к нему вплотную.
Голова силуэта шевельнулась, и стали видны два поблёскивающих глаза. Они вцепились в Джона, и тот сразу ощутил пронизывающий страх. Когда незнакомец отвернулся, Миллстоун испытал настоящее облегчение. Тень сделала несколько кивков в стороны, и среди деревьев по краям дороги Джон увидел ещё несколько чёрных силуэтов. Они не собирались нападать, как он подумал в первый момент, лишь направились вперёд вдоль дороги.
Уже одно то, что их не атаковали, наводило на мысль, что Маллина предвидела их появление, и теперь Джону нужно было ждать, пока ей об этом донесут. Убедившись, что на них не нападут, Миллстоун немного осмелел. Он заглушил мотор, открыл окно и закурил.
— Мы будем ждать? — спросила Долли.
— Будем, — он кивнул, — что ещё нам остаётся?
— Не сожрут?
— Хотели бы сожрать, уже сделали бы это.
— Может, им так не интересно.
— Я думаю, мы не самая лёгкая еда, которую они могут добыть.
Ждать пришлось недолго. В один момент тень просто отступила и указала рукой вдоль дороги. Миллстоун завёл мотор и двинулся дальше. Деревья по бокам становились гуще, превращая лес в непроходимые дебри. Ветки их искривлялись и сплетались между собой, что больше напоминало уже не просто деревья, а плоды какого-то неудавшегося генетического эксперимента.
Впереди появились огни. Нельзя было точно сказать, что именно там находится, и Джону не оставалось предположить ничего другого, кроме того, что это тот самый мифический постоялый двор. Однако убедиться в правильности или ложности своего предположения ему было не суждено. За несколько сотен метров до источника света, всё ещё скрытого ветками, от дороги отходило ответвление вбок. Около развилки стоял ещё один чёрный силуэт, который указал в сторону, когда Миллстоун приблизился.
Дальше дорога начинала сильно петлять и забирала немного вверх, а деревья приобрели более приличный вид. Правда, в наступавших сумерках они всё равно выглядели жуткими.
— Никогда не думала, что заберусь так далеко, — тихо сказала Долли, — мне казалось, что отсюда никто не возвращается.
— Будет за что лишний раз выпить, когда вернёмся, и всё это кончится, — сказал ей Джон.
— Если твоя подружка нас не сожрёт.
— Это вряд ли. Боюсь, они тоже вынуждены будут с нами сотрудничать, потому что мы хотя бы обеспечим дальнейший нейтралитет, а вот если всё выйдет по-другому, они сами могут стать едой.
Впереди снова замаячили огни. На этот раз на дороге не было ни ответвлений, ни чёрных теней, дававших какие-либо указания, поэтому Джон продолжал двигаться вперёд.
Это был двухэтажный особняк. Судя по виду, он был далеко не новым, но то, что в своё время его сделали достаточно основательно, позволяло сохранить форму даже сейчас. Других путей не было, и поэтому Миллстоун остановился рядом с ним. После того, как мотор был заглушен, вокруг воцарилась полнейшая тишина. Как только Джон вышел из машины, на балконе на втором этаже появилась Маллина.
— Ты ведь не один? — спросила она.
Миллстоун поднял голову. На ней было роскошное красное платье почти до пола, волосы были красиво уложены, а кожа показалась ему ещё более белоснежной чем тогда, когда он видел её в прошлый раз. Она оперлась на перила своими тонкими руками, которые, будучи обнажёнными, показались Джону очень красивыми.
— Не один, — ответил он после небольшой паузы.
— Если твоя подруга не боится, то пусть проходит вместе с тобой. Здесь кроме меня никого нет.
Джон махнул рукой, и Долли вышла из машины. В её глазах он прочитал нежелание входить внутрь, но когда он предложил ей остаться, она отказалась.
Лестница, ведущая наверх, была сразу за входом. Везде были постелены красные узорчатые ковровые дорожки, а стены оклеены роскошными обоями в тон ко всему остальному. Маллина стояла наверху, и, как и полагается госпоже, властно смотрела вниз. Только сейчас Джон начинал понимать, о какой королевской семье вели речь те две копии Джека Ричардса.
Её глаза сегодня светились меньше. Она уже знала, о чём пойдёт речь, и чары ей были не нужны. Но она и без них была прекрасна.
Несмотря на отсутствие натиска со стороны Маллины, Джон немного побаивался подходить к ней. Он думал, что как только он поднимется по ступенькам, она отойдёт в сторону, но она не отходила, и, ступив наверх, он оказался рядом с ней.
— Я знала, что вы вернётесь, но ждала вас немного раньше, — она приятно улыбнулась, и Джон уже привычно ощутил, что ему хочется улыбаться вместе с ней, — прости, если действую на тебя. Стараюсь этого не делать, но когда вижу тебя, не могу удержаться.
— Ты знаешь, зачем мы пришли?
— О, ты как всегда, сразу о делах, — она провела своим мягким указательным пальцем по его рубашке в области груди. В первый момент Джон испугался, но поборол этот страх, — может быть, вы сначала пройдёте?
— Пожалуй.
Она провела их в ту самую комнату, из которой был выход на балкон. Окно было распахнуто и впускало с улицы свежий воздух. Учитывая, что сейчас было достаточно душно, это было очень хорошо.
В центре комнаты стоял большой стол, окружённый мягкими стульями с красной обивкой. По бокам располагались шкафы, заполненные книгами. Содержание их было интересно Джону, но на корешках не было ни единой надписи. Рядом со шкафами стояли кресла и столики. На одном из них он заметил книгу в чёрном переплёте. На обложке тоже ничего не было написано, поэтому содержание оставалось для него загадкой.
— Присаживайтесь куда хотите, — сказала Маллина, проведя рукой вдоль кресел и стульев.
Джон неуверенно прошёл вперёд, но садиться не торопился.
— Как вы понимаете, люди бывают у нас нечасто, но я немного подготовилась.
Она подошла к одному из шкафов, открыла дверцу и достала из него бутылку красного вина и два бокала.
— А ты не будешь? — спросил Джон, когда она поставила бокалы на стол рядом с ним.
— О, если ты настаиваешь.
Она вернулась к шкафу и достала ещё один бокал для себя.
— Вообще, для меня это ничего не значит — только тратить впустую, — она снова улыбнулась.
— А чем открыть? — спросил Джон, снимая верхнюю обёртку.
— А вот об этом я совсем не подумала, — сказала Маллина, — боюсь, нечем.
Пробку с трудом удалось подковырнуть ножом и вытащить. Миллстоун не очень хотел пить, но ему казалось, что обойтись без этого не удастся.
— Я надеюсь, что хотя бы ты веришь в то, что мы никого не жгли, — спросила она, подойдя к окну, когда он разливал вино.
— Может быть, — уклончиво ответил Джон, — и как быстро до тебя дошли эти новости?
— Думаешь, у нас нет своих глаз и ушей в округе? — она усмехнулась.
— Что же, в таком разе, ваши глаза и уши профукали такую подставу? Могли и доброе имя сберечь, и своего товарища за десять штук самолично добыть, чтобы потом на награду тратиться не пришлось.
Она улыбнулась с нескрываемым ехидством. Джон поддержал улыбку, разлил вино по бокалам, первый отдал Долли, а второй Маллине. Его напарница осторожно присела на край одного из кресел. Она была очень напряжена, а Джон, напротив, почему-то начинал расслабляться — девушка-гримм уже не казалась ему такой опасной. Быть может, то были её чары?
— Конечно, — он взял бокал, — мы не упустим шанс стравить двух врагов. Тем более, личных, да?
Джон сначала чокнулся с напарницей, потом с Маллиной, а потом отошёл к открытому окну. Снаружи в поле зрения по-прежнему никого не было.
— Он слишком грубо работал, ты и сам должен это понимать, милый, — она пригубила бокал, после чего поставила его на стол рядом с собой.
— Ну, в чём-то это помогало. Я о том случае, который мог завершиться немного не в твою пользу.
— Лично ему я за это ничего не должна. У меня тогда было, чем расплатиться, и я это сделала сразу же.
— Да я и не говорю, что ты что-то кому-то должна, просто рассуждаю.
Джон сделал большой глоток вина. Маллина тем временем встала с кресла и подошла к нему. Заложив руки за спину, она опёрлась на боковую часть проёма и посмотрела на Миллстоуна с вниманием хорошего слушателя.
— Но, в конечном счёте, ты сказала не всё. Далеко не всё, и, раз уж я стою здесь, живой и невредимый, и более того, — он повернулся на неё, — ты знала о моём визите, то даже без охотников у вас не всё так просто. Верно?
— Конечно.
— Каковы ваши планы?
— Наши планы? Мы можем чувствовать что-то, когда это есть, а не предвидеть, когда оно появится. Мы не строим планы, у нас для этого всё хорошо, и нам нужно просто сохранить это положение.
— Предположу, что раз вы знали об аномалии, то ещё знаете, что она не одна, и, — он поднял указательный палец, — подозреваю, что у вас уже есть несколько ящичков с волшебным веществом. Не походит на простое сохранение статуса. Скорее на борьбу.
— Разве? — она с наигранной грустью сложила губы, — ты расстраиваешь меня, милый. Ты не догадался, что если это будет у нас, то кто-то другой не сможет использовать это против нас.
— У него это есть. Пора бы начинать хотя бы теснить вас, но нет. Вы не похожи на загнанных в угол. Злорадствуете, когда ваших врагов убивают.
— Ты не был бы рад, если бы тот человек и все его прислужники разом бы умерли от рук других твоих врагов? — спросила она, — к примеру, старики, наконец собрались бы с силами и сделали уже хоть что-нибудь. Не был бы ты рад?
— Нет. Потому что в этом случае я ничего бы не узнал. Мало просто найти и наказать нужного человека. В этом случае ещё очень важно сделать так, чтобы потом никто не смог проделать то же самое.
— А может быть, ты просто сам охотник? — она осторожно положила руку ему на плечо и, приблизившись, заглянула ему в глаза, — не как те вонючки, и не как этот маленький чёрный человек, а настоящий, как мы. Может быть, тебе просто не интересно, чтобы жертва умерла сама. Ты должен сам сжать его горло руками и смотреть, как жизнь уходит из его тела. Разве нет?
— Я предпочёл бы не убивать его, а взять живым.
— Это невозможно, — она отстранилась и, встав рядом, повернулась к окну, — и если ты вообще хоть что-то понимаешь, то уже должен понять, почему.
— Может быть, мне это ещё предстоит.
— Мы не как твои вонючие друзья. Мы не полезем на рожон, хоть ему и будет стоить большого труда нас убить. Мы сделаем всё тихо. Перед тем, как сжать жертве горло, её нужно сначала выследить, и убедиться, что ей уже не удастся сбежать. Без охотников у нас развязаны руки. Мы видим и слышим многое, а он об этом даже не подозревает.
— Подозреваю, что ты даже не подозреваешь о том, что подозревает он, — усмехнулся Миллсоун.
— Поэтому ты ещё и в игре. Ты его знаешь, милый, и ты сможешь помочь нам.
— А я думал, что вся моя помощь сводится к ящичку.
— И к нему тоже, — нехотя ответила она.
— С этого и надо начинать.
— Я не могу относиться к тебе так, как мне хотелось бы, потому что ты не один из нас, — она сложила руки и обхватила себя за плечи, отчего могло показаться, что ей немного холодно, хотя Джон понимал, что вряд ли такое существо можно напугать небольшим изменением температуры.
— Всё это лирика. Сказки твои очень сладкие на вкус, но на деле, боюсь, от них ничего хорошего не будет.
— Жаль, что ты так считаешь, и это правда.
Она повернулась к нему и посмотрела в глаза, подкрепляя слова своими чарами. Миллстоун хотел поверить ей, очень хотел, но всё ещё хорошо контролировал себя.
— Мне нужны старики, — скупо сказал он, — не их головы, нанизанные на штыки, а сами они. Имел я разговор с одним субъектом. Много чего не договаривает, но мне, к сожалению, нужна его помощь.
— Чтобы открыть ящик?
— Пока что, чтобы знать, как его открыть. Ну а заодно, немного поговорить, только по-настоящему, а то как-то не верится в некоторые его слова.
— С чего ты решил, что у нас есть с ними связь?
— Ты, кажется, сама говорила, что вы преследуете одного и того же господина. Если есть общая цель, должна быть какая-то связь.
— Мы не трогаем их, они не трогают нас.
— Почему-то я думаю, что в том, что касается вас, они просто не могут вас тронуть, как и вы их. Подозреваю, что в равной схватке никто из вас не бессмертен. Они не хотят портить свою полубожественную репутацию здесь, а вас это вполне устраивает. А тут ещё мой старый друг не даёт вам вцепиться друг другу в глотки. Общий враг, знаешь ли, объединяет.
— Как зовут того, с кем ты хочешь говорить?
— Джон. Седой с бородой, но это у них у всех так.
— Знаю, о ком ты.
— А говорила, что контактов нет.
— Прежде чем я начну помогать тебе, я хочу договориться.
— Слушаю очень внимательно.
— Если ты что-то получишь, ты не будешь использовать это против нас. До нас доходили слухи, что вы делаете с вампирами на своей территории.
— Странная вещь, — улыбнулся Джон, — очень странная вещь.
Он повернулся к ней и с улыбкой посмотрел в глаза. Блеск немного дрогнул. Она только что проговорилась.
— Я ведь не говорил тебе, что я из федерации.
Впервые за всё то время, что он знал её, ему довелось увидеть в её глазах волнение. О своей причастности к убийствам вампиров он говорить не стал, желая проверить, не известно ли ей что-либо, касающееся Темпелгтона — это указывало бы на её информатора ещё точнее.
Надо отдать должное, Маллина быстро взяла себя в руки и пустила свои чары в ход. Джон не мог отвести глаза от неё, но старался себя контролировать.
— Ну ты ведь правильно понял, что мы с седоволосыми не так уж и на ножах. Так, бывали разногласия, а им ты сказал лишнего.
— Раз это, в конечном счёте, стало известно тебе, значит вы не просто не на ножах, а усердно дружите. И, раз уж мы начали рассуждения, то рискну предположить, что они не хотят открывать ящичек для меня, а для вас, или, тем более, для себя они бы это сделали ой как охотно.
— С чего ты вообще решил, что ты нам нужен?
— Ну, начать можно с того, что я всё ещё жив. Продолжить тем, что это я шёл с этим ящичком от самого Роквиля, много чего всякого видел, в том числе знаю, что пара человек сложила из-за него свои головы. Если говорить в двух словах — я вам нужен, чтобы с ним справиться.
Сам про себя Миллстоун не был уверен, что это правильное утверждение, но даже если это не так, то эту уверенность нужно изобразить, иначе он и вправду, став ненужным, быстро пропадёт. Что бы ни изображала Маллина, установление федеральной власти сулило им смутные выгоды, разве что, они смогут получить особые права, как жители Темпелгтона, но всё это было очень и очень зыбко. Что же касается самих стариков, то они предпочли бы оставить в Айдене текущую власть, с которой могли говорить с позиций чуть ли не богов, снабжать их знаниями и технологиями, а в обмен получать то, что нужно им самим. С федерацией же они должны будут вести дела на равных, что, как подозревал Миллстоун, не самое выгодное для них решение.
Она замолчала на минуту, продолжая испытующе глядеть ему в глаза. Джону хотелось верить, что она влюблена в него, но то были лишь чары. Его сознание всё ещё было подконтрольно ему, и оно понимало, что этим существам в принципе чужды человеческие чувства. Всё это лишь игра, и если он будет хотя бы принимать правила, то в этой игре у него будет союзник. Очень нужный в нынешние времена.
— Что ты хочешь там найти? — спросила она тихо, отвернувшись к распахнутому окну.
— Уж точно не заветные шарики, к которым вы хотите всё свести. Я точно знаю, что там что-то более существенное.
— И ты хочешь это более существенное оставить себе?
— Это весьма желательно, — прямо ответил Миллстоун, — учитывая, что я не могу доверять никому из вас.
— Ты мне не доверяешь? — она снова с наигранной грустью посмотрела на него, — я думала, у нас уже всё в порядке, милый.
— Будет в порядке, если я останусь жив и здоров. А сейчас я пока не могу утверждать, что переживу эту ночь.
— Я могу сделать так, что ты будешь жить вечно. А если мы победим его, то будем править этим миром.
Миллстоун едва сдержался, чтобы не усмехнуться, но сейчас не стоило выражать даже малейшего пренебрежения в адрес девушки-гримма.
— Просто устрой мне встречу со стариками, и, если можешь, постарайся, чтобы они сделали то, что я прошу.
— Ждите меня возле северного моста через два часа, — сказала она, — если кто-то попытается меня убить по дороге, я не приду.
— Постой-постой, уж я точно не буду на тебя покушаться, а если это сделает кто-то другой, то почему отвечать должен я?
— Мы посмотрим, что будет, — она таинственно улыбнулась и красиво повела плечом, глядя на него.
— Я буду ждать.
Джон поставил недопитый стакан вина рядом с бутылкой и вместе с Долли направился на выход. Маллина больше ничего не говорила. Они спустились по лестнице и подошли к машине. Она всё так же недвижно стояла на балконе и смотрела на них. В её глазах Миллстоуну виделась некоторая грусть, но он по-прежнему не доверял ей — как он считал, у него были на это веские причины.
Долли тоже молчала почти всю дорогу до Айдена. Миллстоун хотел о чём-то с ней поговорить, но не знал, о чём. Да и стоило ли? Если переводить всё в деньги, уже сложно сказать, кто из них кому должен, и сколько. Пожалуй, если бы она сейчас отказалась идти с ним дальше, он бы не просто принял это, а даже обрадовался бы, но, насколько он успел её узнать, он мог сказать, что она вряд ли отступит теперь.
В укрытие заезжать не стали, а сразу направились к нужном мосту. Остановив машину, Миллстоун вышел на улицу и закурил. Долли последовала за ним. Пройдя несколько шагов, они остановились около воды.
— А если она не придёт? — спросила Джона напарница.
— Это будет очень плохо. Боюсь, что тогда нашим единственным выходом действительно будет просто уйти.
— Этот ящик так важен?
— Да. У меня уже нет в этом сомнений. Попади он не в те руки, всё будет плохо. Правда, мы ещё не знаем, какие именно руки здесь не те.
— Кажется, идёт.
На фоне мрачного освещения Айдена красивая фигура Маллины источала не только притягательность, но ещё что-то зловещее. Не нужно было быть охотником с намётанным глазом, чтобы сказать, что она не человек, но оторваться всё равно было нельзя. Как и тогда, она была одета в облегающий чёрный костюм и куртку. Волосы её были распущены и мягко развевались от лёгкого ветра, дувшего со стороны реки.
— Всё прошло без покушений? — спросил Джон.
— Да, — улыбнулась она, — крысы забились в норки. Ждут грозу.
Она злорадно улыбнулась и выдохнула. Глаза её пылали. Или это ночь так действовала на восприятие, или чары с наступлением темноты усиливались, или в свете каких-то событий её настроение сильно улучшилось.
— А она близко? — спросил Джон.
— Ты даже не представляешь, насколько, — она громко вдохнула и выдохнула, — воздух пахнет сладко.
— Объяснишь?
— Мы едем или нет? Если ты хотел поговорить, дорогой, то зачем было тянуть меня сюда?
— Тогда едем.
— Не против, если я сяду рядом с ним? — Маллина игриво посмотрела на Долли, а та только усмехнулась в ответ, — знала, что ты не будешь против. Спасибо.
Джон сел за руль, завёл мотор и с ожиданием посмотрел на гримма.
— Прямо, — она указала своим тонким пальцем вперёд, — пока не увидишь большую башню с часами.
Миллстоун ничего не ответил — только тронулся с места.
Улица, как назло, была тёмной. Эту темноту рассеивал, и то недалеко, свет фар фургона. О том, чтобы увидеть нужную башню издалека, не могло быть и речи. Шины постукивали по камням мостовой, и это был единственный звук кроме монотонной работы мотора. Когда Маллина села к ним, в кабине, казалось, стало необычайно тихо, а может быть, и не казалось, и она подавляла даже звуки.
— Что будет там, в башне? — спросил Миллстоун.
— То, чего ты так хотел, — ехидно улыбнулась она, а Джону стало немного страшно, — ты поговоришь с ними по-другому. Так, как это можем делать мы.
— Ну а если что-то случится?
— Просто будь собой, милый, — она блеснула глазами, намеренно вселяя в Джона дополнительную уверенность.
— Хорошо.
Башня была единственным освещённым зданием на этой улице. Рядом горело два фонаря. Ещё один подсвечивал циферблат часов, стрелки на котором перешли за десять.
— Сверни в переулок и остановись там, — сказала Маллина.
Джон выполнил указание и остановил машину. Он не видел входа в башню на той улице, по которой они ехали, значит, он был где-то в одном из этих тёмных закоулков, представлявших собой подлинное лицо мрачного и тяжёлого Айдена.
— Она должна остаться здесь, — сказала гримм, посмотрев на Джона.
— Чёрта с два, — сказала Долли.
— Почему? — спросил Джон, — это одно из условий?
— Нет. Просто пожелание. В первую очередь, для её здоровья. Если оно, конечно, ей дорого.
— Не твоё дело, — злобно сказала Долли.
— Хорошо.
Джон повернулся к салону и, перебросив руку через спинку сиденья, положил её на кисть Долли, крепко сжимавшую пистолет.
— Так будет правильнее, — сказал он, как будто бы уже чувствовал неладное, а может быть, ему просто не хотелось слишком сильно тянуть её за собой.
— А если они на тебя нападут?
— Ты знаешь, что делать.
— И не забудь груз, — сказала Маллина, выходя из машины.
— Я выберусь, — тихо сказал он, открывая свой рюкзак.
— Почему ты слушаешь её, а не меня? — спросила она.
Он тяжело выдохнул.
— Мы не задержимся здесь ни секундой дольше, чем нам понадобится, а сейчас, пожалуйста, дай мне всё это завершить.
— Завершай, — в её ответе ему слышалась обида, но по сравнению с тем, что Долли могла пострадать в этой башне, это была ерунда.
Одной рукой крепко сжимая контейнер, а второй пистолет, он направился вперёд, ориентируясь на небольшие огоньки впереди — глаза Маллины.
— Ты готов вершить историю? — спросила она, дыша нарочито сладко.
— Показывай, куда идти, — скупо сказал Джон.
— Я надеюсь, ты оценишь то, что я сделаю для тебя.
Он не заметил, как их губы соприкоснулись. Его сознание отступило на задний план, уступив место какому-то глубинному инстинкту. Он хотел её, но это было не сексуальное влечение. Ему хотелось целовать её, обнимать, и это было гораздо приятнее всего, что могло бы быть дальше.
— Что ты делаешь? — спросил он, когда она отпрянула, а чары ослабли.
— Не бойся, быть одним из нас — привилегия. Мы не раздаём её всем желающим и уж тем более насильно. Просто, не смогла удержаться.
Не дожидаясь ответа, она направилась вперёд. В одном из ответвлений переулка была тяжёлая деревянная дверь. В изящных руках Маллины сложно было угадать силу, благодаря которой она открыла её легко и одним движением. Сразу за дверью висел светильник, показывая коридор со стенами, выложенными из грубых кирпичей. Оглянувшись на Джона, девушка уверенно прошла вперёд. Он последовал за ней, и, закрывая дверь, убедился, что та не так легка, как можно было бы подумать, увидев момент открытия.
Начался долгий и монотонный подъём. Лестница круто шла вверх, потом, дойдя до угла, поворачивала и снова устремлялась к вершине башни. Маллина шла, чеканя своими невысокими каблуками размеренные шаги. После нескольких пролётов дыхание Джона участилось, а она никак не показывала усталость. Это лишний раз говорило о том, что вампирам не слишком нужно дышать. Те из них, что раньше были людьми, делают это скорее по старой памяти, и, как эта девушка, для придания особой окраски эмоциям, которые хотят показать.
Сейчас Джону начинало казаться, что охотники не очень дружили со стариками, потому что боялись их. Было ли тому причиной какое-то оружие, которыми те были вооружены, или ещё что-то, ему было неизвестно. Но что бы там ни было, гриммам этот фактор был нипочём. Сейчас эта девушка шла вверх, совсем не боясь, в отличие от Джона. Коленки у него, конечно же, не дрожали, но он понимал, что эти люди для защитц своих интересов не побоятся применить своё оружие. И если Маллине оно не страшно, то он подобным похвастаться не может.
В новом свете сейчас перед ним сейчас представали и охотники. Они, в силу своей человеческой сущности, опасались стариков, а их опасались гриммы из-за сложной организации и возможности молниеносных реакций на события. Умеющих уничтожать вампиров, обладающих для этого достаточным количеством людей, и, самое главное, успешно это практикующих.
Такие три силы сошлись в Айдене как раз в это время, и все три находились в равновесии. У всех были свои успехи и свои провалы, но в среднем все держались относительно стабильно, пока не появилась ещё одна сторона, хоть и противоборствующая всем ныне существующим, но умело играющая на их противостоянии в угоду своим целям.
Чтобы заполучить союзника, достаточно было лишь предложить одной из сторон самое главное — перевес и возможность одержать верх. Охотники заполучили бы перевес, но сам Ричардс им, конечно же, был не нужен. Ни с ним, ни с его копиями церемониться бы никто не стал ни на каких условиях, поэтому он не мог обращаться к ним.
Примерно так же ситуация обстояла с гриммами. Не было точно известно, обратят ли они его, ну а все необращённые — источник пищи и генетического материала. Кстати, судя по идеальной красоте Маллины, гриммы как-то умеют управлять этими процессами и берут только те признаки и способности, которые им выгодны. Но эта мысль лишь промелькнула в его голове на фоне остальных, более существенных.
После вычёркивания двух сторон, оставалась третья — старики, сила и сущность которых держится на технологическом превосходстве. Но ведь оно не компенсирует малый размер сообщества. Либо Ричардс понял это, либо нашёл какие-то другие их слабые места, на которых можно было сыграть, но между ними появилась, как минимум, договорённость. Впрочем, что ещё ожидать от людей, приемлющих торговлю себе подобными. К сожалению для себя, Джон осознавал, что в конечном счёте, при удачном раскладе, с ними должен быть заключён союз, поэтому все прошедшие грехи, в том числе сотрудничество с серьёзным врагом федерации, им придётся простить.
За мыслями он не замечал, как один пролёт сменяется другим, похожим на предыдущий, как две капли воды. Иногда попадались двери, ведущие в центр, или наоборот вбок, но они были скорее исключением, пока, наконец, они не вышли на большую площадку в самом верху. Здесь была ещё одна тяжёлая деревянная дверь, подобная той, что находилась внизу.
Коротко взглянув на Джона и улыбнувшись, Маллина громко постучала.
Дверь открыл не сам Джон, как почему-то ожидал Миллстоун, а его другой товарищ, тоже в тот раз присутствовавший при встрече. На его лице было всё то же непроницаемое выражение, впрочем, чего вообще от него можно было ожидать? Открыв дверь, он отступил на шаг в сторону, пропуская Миллстоуна и Маллину.
Джон вошёл первым, продолжая сжимать в руке контейнер. Руку с пистолета он убрал, чтобы не показаться излишне агрессивным. Несмотря на своё очень нестандартное расположение, комната представляла собой самый обычный кабинет. Прямо напротив двери находился камин, слева большое зеркало и два кресла, между которыми стоял столик, и примерно то же можно было видеть напротив, только вместо зеркала на стене висела большая картина. На ней был изображён красивый пейзаж — долина, поросшая зеленью, а на заднем плане — горы.
Старик сидел под картиной в одном из кресел. Вид у него был озадаченный и задумчивый. Губы его были поджаты, когда он поднял голову на вошедших. Миллстоуна он смерил несколько недовольным взглядом, а потом исподлобья посмотрел на гримма. Помимо него в комнате находилось ещё двое. Тот, что отрывал, и ещё один, тоже одетый в тёмный плащ с капюшоном. Он был старше остальных и носил длинную седую бороду. Он тоже смерил Джона и Маллину взглядом, но, встретившись с ними глазами, тут же перевёл их на пространство перед собой.
— Вы не изменили своего решения, — с некоторой обречённостью заключил Джон, когда Маллина села в кресло рядом с ним.
— Мне казалось, мы всё обсудили, — она посмотрела на него и слегка прищурилась.
— Хватит применять на мне свои чары, они тебе не помогут. Я только хочу знать, что обо всём этом думает твой отец.
— Я не принимаю никаких решений без его ведома.
— В этом-то и вся беда.
Старик встал, прошёлся по комнате и остановился около камина.
Миллстоуну стало окончательно ясно, что союз с федерацией был не более чем уткой, нужной, чтобы усыпить его бдительность. Расчёт состоял в том, что он, растрогавшись и обрадовавшись такой удаче, без вопросов отдал бы им ящичек, который, как оказалось, не так прост, как ему хотели внушить. Именно поэтому он долгое время блуждал по диким территориям, переходя из рук в руки и нередко принося своим обладателям очень неприятные сюрпризы.
Конечно, сейчас этот человек не скажет открыто свой план действий, но Джону стало понятно, что федерация, как обладатель такой вещи, тоже была им невыгодна. Сейчас ему стало интересно, как бы они делили такое преимущество в том случае, если бы им удалось его получить? Это грозило существенным конфликтом, и он боялся, что не удастся его избежать и сейчас. Даже если допустить, что с гриммами он договорится, оставались ещё старики, да и охотников, временно оставшихся не у дел, нельзя было списывать со счетов.
— Значит, ваши позиции изменились, — он убрал руки в карманы и развернулся к Маллине.
— До отца дошли некоторые слухи, а он, как вы знаете, очень не любит нечестную игру.
Джон сжал губы и посмотрел на неё. Такой поворот был для него несколько неожиданным, а Миллстоуну стало интересно, что это за данные такие, которые способны пробить даже его непроницаемость, казавшуюся до этого незыблемой. Вне зависимости от того, кем являлся отец Маллины, для стариков он, похоже, был ценен.
— Это какое-то недоразумение, — едва смог выдавить из себя старик. Даже по одному этому можно было понять, что недоразумением здесь и не пахнет.
— Мы готовы продолжить наши отношения и дальше, если, — она остановилась и посмотрела на него. Он ждал, пока она сама назовёт условия, а она намеренно растягивала паузу.
— Если, — нехотя спросил он.
— Если вы поможете нам сейчас и будете помогать в дальнейшем. И да, вы, кажется, говорили о союзе с федерацией.
Она посмотрела на Джона, который тем временем расположился в кресле и закурил, следя за происходящим. В этот момент он увидел самое главное — старый Джон покосился на бородача, стоявшего в дальнем углу. Взгляд был коротким, но в нём был вопрос, на который бородач не ответил. Ещё в тот момент, когда Миллстоун вошёл в этот кабинет, ему показалось, что главный здесь именно тот человек, а Джон всего лишь тот, кто будет говорить, и не больше.
Это, кстати, был неплохой ход на случай, если с федерацией всё же придётся подружиться. Весь обман и всю нечестность можно будет спихнуть на этого козла отпущения, дескать, говорил он от своего имени, а вышестоящие руководители ни сном ни духом о происходящем. Очень выгодная позиция, причём выгодная обоюдно. Жаль только, что здесь и сейчас все эти интриги очень мешали.
— Если я правильно понимаю, у господина Миллстоуна нет полномочий заключать такие союзы.
— Разумеется, — улыбнулся Джон, — но это отнюдь не значит, что при мне можно кидаться подобными выражениями, достаточно громогласными, смею заметить. Я вполне уполномочен зафиксировать ваше желание и при возможности поведать о нём кому надо.
После этих слов лицо бородача стало ещё более недовольным. Привыкнув не только говорить с людьми свысока, но и считать их глупыми, он не ожидал наткнуться на такой поворот событий. Здесь был не просто провал — весь его план начинал трещать по швам.
— Союз будет потом, — улыбнулась Маллина, — а сейчас нам нужно немного. Совсем немного. Просто помогите открыть контейнер и поделитесь информацией. Ведь я знаю, что она у вас есть.
Миллстоун поставил ящичек на стол перед собой. Старик с опаской на него посмотрел. Он как будто бы хотел что-то сказать, но не решался, опасаясь выдать что-то. А может, просто этой паузой он старался выиграть время, чтобы найти действительно вескую причину, по которой он не будет открывать контейнер.
— Дай ему ключ, — донеслось из дальнего угла, что было неожиданностью.
Старый Джон повернулся на говорящего, как будто бы не расслышал, и ему нужны были дополнительные доказательства того, что он правильно понял указания.
— Но, — попытался он возразить.
— Не оспаривай моих слов. Сделай, как я велю.
Голос говорившего был достаточно свежий и басовитый. Если не видеть его седую бороду, то можно сказать, что он скорее принадлежит зрелому мужчине, а не старику. Необычная манера говорить тоже привносила свои особенности. Складывалось ощущение, что этот человек издалека, но, в отличие от своего младшего коллеги, настроен весьма серьёзно.
— Неужели вы не понимаете? — Джон, которому было недостаточно одного отказа, предпринял вторую попытку воспротивиться.
— Это уже не наше дело. Если быть грозе — то нам лучше уйти.
Он говорил, всё так же многозначительно глядя то на Джона, то на Маллину. Девушка сидела и едва заметно улыбалась. Она ничего не говорила, но было видно, что она фиксирует всё происходящее, и самым главным было, пожалуй, то, что по факту человек, который до этого вёл с ними переговоры, сам ничего не решает.
Наконец старик нехотя запустил руку во внутренний карман пиджака, Миллстоун при этом автоматически положил свою на пистолет. Джон ухмыльнулся, увидев этот жест, но ничего не сказал, однако было видно, что он достаёт из кармана что-то небольшое, совсем не похожее на пистолет или другое оружие, которое было знакомо Миллсстоуну.
Он сделал два шага вперёд и вытянул перед собой ладонь, на которой лежал небольшой предмет прямоугольной формы. Размером он был примерно с большой палец и напоминал просто небольшой кусочек металла с матовой поверхностью.
— И всего-то? — приподняв брови, спросил Джон и взял ключ в руки.
— Если бы вы только способны были себе представить, что это за предмет, у вас бы не было такой реакции.
Старик Джон говорил с тенью обиды и пренебрежения. Разумеется, все, кто жил на диких территориях были для него не более, чем простыми дикарями. Куда уж им до высоких материй. Больше всего его, конечно же, сейчас огорчало то, что он вынужден не просто терпеть их присутствие, но ещё и отдавать в их грязные руки такой высокотехнологичный предмет. Миллстоун пренебрежительно поморщился в ответ на такое высокомерие и покрутил кусочек металла в руках, чтобы лучше его изучить.
Близкое рассмотрение не помогло увидеть какие бы то ни было детали на этом ключе — обычная призма со скруглёнными углами, больше всего напоминающая магнит.
— И что нужно сделать? — спросил Джон.
Старик, отошедший к камину, обернулся и снова посмотрел на Джона, прежде, чем ответить.
— Нужно просто поднести в определённом месте. Обычно это одна из боковин.
Миллстоун сделал, как ему посоветовали. Первая боковина никак не отреагировала на ключ, и поэтому он плавно повёл им вдоль всей поверхности. Когда ключ оказался рядом с противоположной стороной, то неожиданно выскочил из руки Джона и прилип к контейнеру. Не успел Миллстоун даже вопросительно посмотреть на старика или его могущественного товарища, как ключ упал на стол, а внутри контейнера что-то щёлкнуло.
Придерживая одной рукой сам контейнер, другой он дотронулся до верхней его части. Та подалась неожиданно легко, и ровно по центру появилась щель, хотя в том месте раньше не было и намёка на стык.
Его заставила остановиться Маллина — она втянула воздух ноздрями, принюхиваясь. Глаза её были закрыты, и она широко улыбнулась, не размыкая губ. Старики тоже посмотрели на неё, у Джона в глазах был самый большой испуг, подмеченный Миллстоуном.
— Это оно, — сказала девушка, и рассмеялась.
Миллстоун не спешил открывать контейнер. Напротив, он снова сомкнул крышку и корпус, готовый в любой момент спрятать его, и давать отпор. Раз это то, что нужно было всем, то сейчас всё могло повернуться очень круто.
— Все мы искали это так давно, — продолжала Маллина, с улыбкой глядя на Миллстоуна, — мы нашли столько этих ящиков, и всё почти впустую, а ему достался только один и сразу с тем, чего все так хотят. Посмотри, не бойся, правда, думаю, сам вид тебя разочарует.
Она оказалась права. Под крышкой находился бесформенный кристалл голубого цвета, навскидку похожий на подкрашенный кусок стекла. Правда, острые грани его очень ярко отблёскивали в лучах света, как будто приоткрывая завесу тайны над той энергией, которую он в себе содержал. Миллстоун не удержался и осторожно взял его в руки, при этом отметив, как остальные вздрогнули. Ему было совершенно непонятно, что стало тому причиной, ведь этот кристалл, размером чуть больше кулака, был совершенно безопасен. Как и те гранулы, его вполне можно было носить в кармане.
— Он сразу дотронулся, — констатировал старый Джон, покачивая головой и глядя на своего покровителя, — как можно было довериться ему? Посмотрите, он даже не знает, что с этим делать. И что мы можем?
— Вы могли получить это очень давно, — спокойно сказал Миллстоун, укладывая кристалл обратно в контейнер, — стоило только убить дикаря и забрать себе. Уж вам, лично вам, это не составило бы труда. Я не знаю, что вы сказали своим старшим соратникам, но на самом деле вы руководствовались указаниями своего эксцентричного товарища.
— Что вы такое говорите? Не забывайте, где вы и кто мы.
Он говорил, уже не пытаясь хоть как-то замаскировать свою неприязнь. Учитывая, что двое других его соратников продолжали сохранять нейтральное положение, это могло многое сказать Миллстоуну. Раз уж самая главная карта теперь выложена на стол, можно выкладывать и остальные.
— Я не совсем знаю его причины, хотя, начинаю догадываться, но у вас их точно нет. Я мог быть уже трижды мёртв, а объясняю это тем, что вы, — он бесцеремонно указал на него пальцем, — преследовали его интересы. Гриммам, допустим, от моей смерти нет никакого проку, охотникам — тем более, так что…
Джон расслабленно откинулся на спинку кресла и позволил себе закурить. Как будто соприкосновение с кристаллом действительно дало какой-то эффект. Всё становилось простым и ясным. Он видел, какова будет ситуация дальше, кроме, разве что, самых последних ходов.
— Кстати, ваши друзья задумались. Я бы принял это за спектакль ещё пять минут назад, но сейчас уже верю, как говорил один известный человек. Верю, потому что их сомнения — подлинные. Не исключаю, что в последние дни вам всё труднее было их обманывать и выходить сухим из воды. Что он обещал вам? Высокий пост в вашей организации, которая после всего перейдёт к нему в подчинение? Ваш личный гарем? Может быть, что-то более существенное? Скажем, новый запас времени? Годы-то уходят.
Последнее было скорее наисмелейшим предположением Джона, но оно сработало. Старик, лицо, которого до этого наливалось кровью, взорвался.
— Ложь! Наглая ложь! Это всё ты! Будь ты проклят.
Он сделал шаг в направлении Джона, но Миллстоун не ощутил страха, только холодное желание продемонстрировать оппоненту жгуче-красное жало излучателя. Возможно, старик хотел схватить его за отвороты куртки и грубо встряхнуть, но сейчас в его глазах был подлинный страх. Он-то, похоже, думал, что Миллстоун вооружён только огнестрельным пистолетом, а Маллина, способная чувствовать энергетическое оружие, не поделилась с ними своими наблюдениями.
Победно улыбнувшись, Джон сделал глубокую затяжку и медленно выдохнул дым.
— Сохрани хотя бы лицо своё, — всё также монументально, тоном высокопоставленного и бескорыстного священника сказал бородач.
— Я не хочу в Артий.
Он говорил со страхом, и Джону стало интересно, что это за место такое, но прояснять это сейчас было неуместно.
— Я не скажу об этих словах твоих, и это последнее, что я сделаю для тебя.
Он нервно засеменил к камину и склонился над огнём. Как будто бы он желал, чтобы это пламя сейчас испепелило его, но понимал, что это невозможно. Он даже не пытался возразить на утверждения Джона, видимо, всем и так уже было всё понятно, и лишний раз сотрясать воздух — значило терять лицо и выдавать чужакам то, что им знать не положено.
— Тебя проводит брат наш. Иди и будь настоящим хотя бы сейчас.
Он выдохнул и посмотрел на третьего представителя их клана, всё это время стоявшего так бесшумно, что все позабыли о том, что он здесь присутствует. Затем старик Джон прошёл к двери, напоследок наградив Миллстоуна взглядом, полным ненависти.
— Я думала, будет хуже, — сказала Маллина, когда дверь закрылась, а шаги на лестнице стихли, — можно было бы позвать даже твою подружку, чтобы она не мёрзла там.
— Я хотел попросить тебя оставить нас ненадолго, — сказал старик, присаживаясь напротив Миллстоуна, — это не займёт много времени.
— Конечно, — девушка сладко улыбнулась и грациозно поднялась с кресла.
Она взглянула на Миллстоуна и едва слышно сказала "Браво", а после вышла за дверь. Бородач терпеливо дождался, пока шаги за дверью стихнут, потом посмотрел на Джона.
— Я должен благодарить вас за то, что вы внесли некоторую ясность в мои мысли.
Он на мгновение закрыл глаза, отчего стал чем-то похож на скульптуру, и выдохнул.
— Это было нетрудно.
— Может быть, для вас. Для меня же большая трудность состоит в этом. Я не могу доверять близким людям в столь суровые времена. Понимаю, что для вас это незаметно, но положение наше очень сложное.
— Я подозревал, — Миллстоун щёлкнул зажигалкой и поджёг очередную сигарету.
— И, я вынужден признать, что в такой решающий момент лучшим выходом для меня является обращение за помощью к вам.
— О, — протянул Джон, — не уверен, что смогу помочь. Я сам в очень затруднительном положении.
— Я уверен — то, что я вам сейчас расскажу, полностью изменит ваши знания и представления о том, что происходит здесь на самом деле. Да, мне известно далеко не всё, и именно поэтому мы здесь находимся так долго, но вместе с тем, что уже знаете вы, и о чём вы подозреваете, эти знания будут существенны.
— Пожалуй. В любом случае мне интересно было бы вас послушать, но теперь я заинтригован, как никогда.
Старик, конечно же, знал далеко не всё. Больше того, многие его выводы были ошибочными, но часть та информации, которой он поделился с Джоном, идеально сошлась с тем, что он знал до этого. Неожиданность была очень приятной. В общей картине больше не было белых пятен — всё стало ясно, но впереди ещё оставались решающие действия, поэтому из башни Миллстоун выходил хоть и в радостных, но всё же в раздумьях.
Долли стояла в темноте, опершись на один из высоких деревянных ящиков, которыми была заставлена эта часть переулка, и едва заметно светила сигаретой. Увидев Джона, она вышла ему навстречу, ожидая услышать, что он ей скажет.
— А наш новый друг тот ещё добряк, — устало улыбнулся Миллстоун.
— Что он сказал тебе?
— Много чего, но всему своё время.
Маллина уже сидела на пассажирском сидении в кабине и ждала Джона. В отличие от Долли, вопросов она не задавала.
— Ты знала всё это заранее? — спросил её Джон, заводя мотор.
— Я знала, что кто-то из них нечист. Если точнее — думала на одного бородатого, но оказался другой.
— Я уже начинал думать, что у них серьёзная организация, а такой же разброд, как и везде.
Миллстоун сдал назад и выехал из переулка на мостовую.
— Подвезти тебя до дома? — спросил он.
— Да, милый, — Маллина снова переключилась с серьёзного тона на игривый, — как будто у нас свидание.
Джон на это ничего не ответил, а просто поехал к лесу. Всю дорогу молчали, но Маллина атаковала его своими чарами. Он постоянно испытывал желание посмотреть на неё, а когда поддавался ему, сразу начинало хотеться большего. Она только ехидно улыбалась, глядя ему в глаза, но не прекращала свою игру.
Почти сразу после того, как они въехали в лес, на дороге возникли чёрные силуэты.

— Кажется, это за мной, — сказала она, — мне пора, а ты так и не спросил самого главного.
— Я должен был что-то спросить?
— Ты устал, милый, очень устал, и это у тебя давно. Твоя подружка тебя не удовлетворяет? — она повернулась к нему и приблизилась.
— Это не твоё дело, — донёсся голос Долли из салона.
— Ладно, не буду мучить тебя ещё дольше. Надумаешь всё это прекратить — ты знаешь, где мой дом. Там тебе будут рады всегда.
— В качестве еды? — усмехнулся Джон.
— Ну почему же? — она улыбнулась и провела своим мягким пальцем вдоль центра его груди. От этого стало неожиданно приятно, и даже усталость отступила, — не нужно думать о нас так, будто бы мы животные.
Она убрала руку и открыла дверцу машины.
— Так что я должен был спросить? — остановил её Джон.
— Ах да! — она снова заразительно улыбнулась, — ты ведь очень хотел бы знать, не чувствую ли я что-то необычное, ну, кроме той штуки, что лежит у тебя в кармане. Мы ведь знаем, когда приближается гроза, можем знать и сейчас.
— Я думал, ты пошутила там, на мосту. А она и правда приближается? — спросил Миллстоун.
— Да, милый, огромная гроза. Эта штука перевернёт мир, и ты уже сам об этом знаешь. Гроза ближе, чем ты думаешь.
— Хорошо. Спасибо, — устало поблагодарил Джон.
— Я буду там и помогу тебе снова, — она ещё раз улыбнулась, а потом молча вышла.
Чёрные силуэты обступили её, и она вместе с ними направилась вниз по дороге.
Сначала зашумела, а потом хлопнула салонная дверь, а потом дверь кабины. Долли села на пассажирское сидение и осторожно взглянула на Джона. Она тоже выглядела усталой и слабой, как никогда.
— Скоро всё кончится, — постарался ободрить её он, — и я доставлю тебя домой.
Она ничего не ответила, только кивнула головой, и они тронулись назад. Айден встречал их тишиной, которой вторил словам Маллины о приближающейся грозе. Улицы как будто вымерли — ни одной живой души.
В укрытии они были немного за полночь. Внутри царила темнота. Горела одна единственная свечка, стоявшая на печи, в которой тлели угли. От неё исходило тепло, и поэтому все, кто был внутри, сидели рядом.
Везунчик лежал на лавке рядом с Морган, положив голову ей на колени. Напротив сидела Салли, которая, услышав звук матора и шаги, достала пистолет, но, увидев Миллстоуна, успокоилась и выдохнула. Она смело подошла к нему и обняла, уткнувшись головой плечо. Он ощутил, что она снова плачет.
— Всё будет хорошо, — сказал он ей.
Миллстоун поймал на себе взгляд Долли, которая прошла вперёд и села на освободившееся место.
— Что мы будем делать? — сквозь слёзы спросила Салли.
— Ждать грозу.
— А если никто из наших не успеет прийти?
Она немного отстранилась и посмотрела ему в глаза. Видимо, сейчас ей было легче от того, что она причисляла Миллстоуна к полноправным членам своей организации.
— Мы справимся и без них.
Джон осторожно высвободился из её объятий и прикурил от свечи. Сейчас он признавал правоту Маллины, ощущая чудовищную усталость. Ему не хотелось никому ничего объяснять и отвечать на вопросы, а просто лечь.
— Но что мы будем делать?
— Всему своё время, — спокойно сказал Джон, — все всё узнают. А сейчас хочу лишь сказать, что мне понадобится ваша помощь. В другой момент я бы рассмеялся, если бы мне сказали, что я окажусь в такой ситуации, но сейчас мне не до шуток. Как только загремят молнии, мы должны будем ехать. Это все поняли?
Морган просто кивнула, а в кивке Салли Джон увидел некоторое недовольство. Ещё бы, она привыкла быть одной из первых фигур в планирующихся делах, и сейчас такое отодвигание на второй план не очень-то её устраивало.
— Остальное по ходу пьесы. А сейчас, если никто из вас не хочет спать, этим займусь я.
— Я не хочу, — ответила Морган.
— Хорошо. Когда загремит — будите.
Салли кивнула с пониманием.
— Долли, тебе тоже надо поспать. Я лягу на пол, а ты на кровать.
— Мне хватит места на краю. Ложись тоже.
— Хорошо, — Джон бросил недокуренную сигарету в печь и направился в другую комнату.
Долли действительно сначала легла на самый край, как будто на случай, если кто-то зайдёт и увидит их, у него не появилось никаких нехороших мыслей, но потом, по мере засыпания, она всё равно прижалась к Джону и положила на него руку.
Молнии и раскаты грома настигали его уже во сне. Он как будто карабкался на какой-то холм, но всегда неизбежно оказывался внизу, потом снова были раскаты и снова он хотел карабкаться вверх. Джека Ричардса в прямой видимости не было, но он ощущал его присутствие, как незримую чёрную тень, сконцентрированную не где-то в ограниченном объёме пространства, а занимавшую его целиком. Он был повсюду и нигде.
— Тихо-тихо.
Кто-то погладил его по груди, отчего он сразу успокоился. Это, должно быть, была Шейла. Так хотелось увидеть её сейчас, но, открыв глаза, он увидел Долли, мягко прижавшуюся к нему. Джон почти сразу уснул, и в следующий раз, когда он услышал раскаты грома, они были настоящими.
Утро было мокрым и мрачным. Тучи уже сгустились над Айденом, но Джон подозревал, что они пока недостаточно черны. Если то, что вчера сказал ему бородач, так и не назвавший своего имени, правда, то при приближении кристалла к аномалии, электрическая активность в атмосфере возрастёт. Это самое лучшее приглашение для Джека Ричардса. В том, что он явится, можно было не сомневаться.
Однако если бы всё зависело только от этого кристалла, можно было бы подождать, отдохнуть, всё лишний раз обдумать, и только потом затевать этот поединок, но увы. На той стороне, где бы она ни находилась, тоже должна была возрасти активность, а здешние изменения были второстепенны.
Салли дремала, опершись спиной о стену. Морган посмотрела на вошедшего и потирающего глаза Джона с ожиданием.
— Почему не будите? — спросил он, — гроза же.
— Я думала, что это слабо.
— Слабо, — ответил Джон, доставая сигареты, — но нам важен сам факт.
Салли открыла глаза, встала и поправила куртку. В следующую секунду из комнаты вышла Долли.
— Ладно, — сказал Миллстоун, устало оглядев свою команду, — закончим это всё сейчас, а потом пообедаем. Если повезёт.
Он первым направился на улицу, закуривая по пути. Затем все сели в фургон, а Джон, обойдя его и докурив сигарету, уселся на водительское сидение.
Мысли прояснились. Чёткая программа действий, по крайней мере, на этом этапе, стояла перед глазами. Его можно было назвать подготовительным, этот этап, потому что сейчас все участники финального акта пьесы занимали свои места.
Мотор неохотно, но ожил. Единственная причина, по которой Джону не хотелось идти пешком, это дождь. Не хотелось являться на место не только голодным и усталым, но ещё и промокшим до нитки, а так, низкая скорость сближения была, пожалуй, самым важным фактором на данном этапе.
Для успеха дела было необходимо, чтобы активность в аномалии возрастала постепенно. Во-первых, это позволит гриммам почувствовать её заблаговременно и успеть явиться, а во-вторых, и самому главному лицу с той стороны тоже нужно было дать возможность прибыть. У него цепочка, по которой он узнаёт о происходящем, заметно больше, чем у особого вида вампиров, значит, и времени ему нужно дать с запасом.
Скорость, с которой Миллстоун ехал по мостовой, в целом соответствовала ритму утреннего города. Айден не любил пробуждения, тем более в такое дождливое утро. Впрочем, кому оно могло понравиться? В этом отношении засушливый климат не таких уж далёких территорий был лучше. Почему-то Джон задумался об этом только сейчас, когда нужно было отвлечься от осознания невозможности действовать быстрее.
Расстояние было небольшим, и он иногда останавливался, чтобы намеренно растянуть время. Можно было бы и организовать завтрак, но он предпочитал пораньше явиться на площадь. Финальный акт задуманной им пьесы должен был быть недолгим, а после его завершения можно будет не бояться решительно ничего, да и времени будет предостаточно для любых дел.
Сейчас главным был ход противника — на место должен был явиться тот самый Джек Ричардс, которого он хочет здесь видеть. Оставалось лишь надеяться, что наживка в виде голубоватого кристалла окажется достаточной, чтобы тот не послал вместо себя одну из своих копий. Хотя, если то, до чего Джон догадывался, правда, он не мог доверять им в полной мере. Именно для этого нужен был какой-то шоколадный яд, действовавший медленно и верно. Нет, он не доверит это никому. Гроза будет невиданной.
В этом Джон убедился, лишний раз остановившись и выйдя из машины. Тучи над Айденом сгустились, делая жителей ещё более мрачными — ни у кого из них уже не было сомнений в том, что вода с неба будет литься целый день. Все они спешили куда-то по своим делам, даже не зная, что в скором времени в их городе решится судьба не только его и ближайших территорий. Нет, в ходе этого представления решится куда большее. Лишний раз представляя себе масштабы события, Джон невольно содрогался, осознавая, что будет, если он где-то просчитался.
Он остановил грузовик далеко от входа в подъезд и закурил. Достаточно будет видеть просто очертания, как сам факт того, что кто-то появился. Желающих зайти туда было немного. В основном все выходили, и это были обычные жители, не знающие, куда можно попасть из подъезда их дома.
Первыми были гриммы. Двигались они очень осторожно, но уверенно. Чёрные тени скользили внутрь практически с равными промежутками времени. Последними были два силуэта, в одном из которых Миллстоун узнал Маллину. Ему даже показалось, что она посмотрела на его машину, задержавшись перед дверью.
— Они будут там? — испуганно спросила Салли, — ты с ними договорился?
Она была возмущена, и Джон, хоть и понимал это возмущение, с радостью попросил бы её запихнуть его куда-нибудь поглубже, но не хотелось грубить девушке. К тому же, можно было сделать поблажку по причине того, что она тоже устала и была немного не в себе.
— Я не очень хотел бы это говорить, но тебе на время придётся забыть, что ты охотник. Там ты будешь просто человек. Можешь не подпускать их к себе и держать на расстоянии, но не думай начинать там конфликт. Это всё, о чём я прошу. Сделаешь это для меня?
— Хорошо, — немного помолчав, нехотя ответила она.
— У нас есть только одна возможность всё разрешить, так что если кто-то окажется чем-то не доволен, заранее меня извините. По-другому никак.
Салли уже поняла, что охотники не получат главный трофей. Миллстоун же был не до конца уверен в том, получат ли они его вообще. В одном его ночной собеседник был точно прав — никто сейчас не сможет сказать, что в следующий момент можно ждать от аномалии. Хоть как-то соблюдаются только фундаментальные принципы, да и в них не было чёткой уверенности. Хотя, трофей, как считал Джон, был бы весьма уместен.
Небо над площадью было чёрным. Если бы облака не становились менее плотными где-то вдалеке, можно было бы с полной уверенностью сказать, что наступила ночь. Миллстуон выкурил сигарету, завёл мотор и приблизился к площади самое большое на десять метров. Почти сразу темнота озарилась вспышкой молнии, а потом до их ушей донёсся раскат грома.
— Может быть, мы пойдём? — спросила Морган.
— Мне тоже хочется всё это закончить, — ответил Миллстоун, — но пока ещё наше приближение только всё испортит. Видишь, как погодка-то ухудшилась.
— Я хочу с тобой поговорить, — неожиданно попросила Салли.
— Слушаю, — устало выдыхая, ответил Миллстоун.
— Наедине.
— Ну, выгнать мы никого не можем, так что придётся выйти самим.
Он открыл дверь и, разом перемахнув небольшую лужу, устремился в сторону козырька, нависавшего над ближайшим подъездом.
— Я не понимаю, что ещё ты хочешь сделать? — спросила Салли, подойдя.
— Мне нужен тот человек и то, что у него.
— Но зачем?
— А зачем это нужно было вам?
— Но у тебя же есть кристалл, теперь ты можешь уходить. Пока не потерял.
— Это не связка ключей или какая-нибудь безделушка, которую можно потерять, так что не волнуйся.
— Прошу, нам нужно уходить, — взмолилась она, — гриммы никого не оставят в живых. Им только и нужно, чтобы ты сделал всё за них.
— У меня всё под контролем, поверь. Вы так увлекались охотой на них, что совсем не знаете, чем они живут.
— Значит, ты с ними подружился и проникся? — спросила она гневно.
— Нет. Я их даже не оправдываю, я просто говорю, как есть. К счастью, а может, к сожалению, это не простые кровососы, только и ищущие, кого бы сожрать.
— Прошу, давай просто уедем. Мы уже к двенадцати будем в Роквиле, а там на машине и до границы недалеко.
— Я не оставлю это дело на самотёк. Ты многого не знаешь, вот и строишь такие выводы.
— Так расскажи мне.
— Всему своё время. Никто не будет скрывать правду дольше, чем это требуется для успеха. Могу лишь приоткрыть завесу и сказать тебе, что то, что кристалл у нас, не значит ровным счётом ничего.
— Как это ничего? — возмутилась она, — он один такой, и ни у кого такого больше не будет. Если использовать энергию, которая в нём заключена, то можно покорить все эти территории.
— Боюсь, что мы не можем использовать её.
— Мы сможем! — сказала она, — у нас есть специалисты, даже связи в вашем бюро.
— О, — протянул Джон, — бюро, конечно, не совсем наше, но связи мне стали интересны.
— Ну так, едем? — с надеждой спросила она, — я даже наведу тебя на этих людей.
— Это всё очень хорошо, но, — он подошёл к ней и взял её за плечи, — ты совсем меня не слушаешь. Я говорю тебе о том, что, получив кристалл, мы не помешаем этому человеку совершить задуманное. Он всё равно рано или поздно получит то, что хочет. Если не здесь, не сейчас, то потом и где-то ещё. Понимаешь?
— Понимаю, — устало ответила она и обняла его, — но мы бы решили с этим что-то.
— Мы никогда не будем так близко, как сейчас, пойми!
— Ладно, не кричи только.
Джон и сам не заметил, как повысил голос. Салли перешла в обычный режим, когда просила каких-то действий, при этом не объясняя, для чего это требуется, и что последует потом. Учитывая, что сейчас она не в том положении, Миллстоун негодовал.
— Когда ваши будут здесь? — спросил он после молчания.
— Джим уже точно в Роквиле, а как доберутся, я не знаю.
— Если с гриммами что-то случится, всё обернётся плохо. Ты понимаешь меня?
— Понимаю.
— Вражда враждой, но здесь и сейчас всё должно оставаться так, как было. Я прошу тебя об этом. Сделаешь?
— Постараюсь, — вымученно улыбнулась она.
— Ладно. Пойдём в машину.
Сев в кабину, Миллстоун поймал на себе немного укоризненный взгляд Долли. Никак на него не отреагировав, он завёл мотор и проехал вперёд несколько метров. Молний на этот раз не было, но гнетущая темнота, казалось, сгустилась ещё больше.
Такими темпами, к тому моменту, как им нужно будет встать около подъезда, уже нельзя будет ничего разглядеть. Даже сейчас он не мог сказать, что никто не проскакивал в подъезд, пока он на мгновение отвёл от него глаза.
Вторая сторона как будто ждала, пока станет достаточно темно. Вскоре по площади прошагал человек, походку которого Джон не мог не узнать. Шёл он не таясь, лишь сжавшись, как будто защищаясь от дождя. На нём был чёрный плащ и шляпа, и дело было не столько в них самих, сколько в том, как они были на нём надеты. Если это и был двойник, то очень похожий, что, если верить выводам Джона, было очень маловероятно.
Затем с другой стороны площади появился ещё один человек. И хотя походка его была похожа, одет он был по-другому и скорее походил на какого-то не слишком удачливого и в этом свете не очень хорошо оплачиваемого наёмника.
Всего двойников было четверо. Последние двое были особенно примечательны тем, что несли в руках какой-то ящик. Он был последним звеном цепи, которого Миллстоуну не доставало. Он выдохнул с волнительной радостью и широко улыбнулся — впервые за прошедшее время.
Когда все действующие лица предстоящего спектакля скрылись в дверном проёме, Джон выждал немного, чтобы убедиться, что больше никто не появится, и после этого завёл мотор и сам двинулся к подъезду. Когда фургон выехал на площадь, молнии засверкали, но ни одна из них не ударила в статую. Он надеялся, что активность аномалии вызвана сугубо наличием поблизости кристалла, и не имеет ничего общего с её истинной природой. Это было бы лишним сейчас.
— Мы готовы? — спросил он.
— Да, — ответила Морган из салона.
Долли просто кивнула, а Салли промолчала, но Миллстоун и так понимал, что она не упустит хотя бы возможность знать, что произошло там, в старых катакомбах под статуей.
Чёрный зёв подвала заставлял сердце биться чаще. Джон двигался вперёд по уже известному пути, немного подсвечивая себе фонариком.
По центральному залу разливался тусклый свет. Исходил он от устройства, которое было установлено по центру. Вокруг стояли те самые четыре человека, которых Миллстоун и ожидал увидеть. Гриммы пока не выдавали своего присутствия, и у них это отлично получалось — если бы эти люди что-то заподозрили, план мог не сработать.
— Ну здравствуй, мой старый добрый друг, — провозгласил Миллстоун, входя в зал.
Испуганными взглядами его одарили только трое. Четвёртый остался безучастным. Тот, кто ждал его. Не то чтобы прямо сейчас, но всё же не испытывал сомнений в том, что встреча эта состоится. Этих признаков было достаточно, чтобы опознать Джека Ричардса. Главная цель зашла в ловушку. Вопрос был лишь в том, что, скорее всего, он понимал, что скоро произойдёт, и не пришёл бы сюда, если бы точно знал, что всё сложится не в его пользу. Но отступать было нельзя — все уже знали свои роли и заняли места. Теперь Джону оставалось надеяться только на то, что его аргументы окажутся весомее.
— Джонни, — мягко улыбнувшись, сказал Ричардс, когда обернулся на Миллстоуна, — смотрю, ты даже не один. С тобой опять твой бабий батальон. Один оставил дома, а здесь собрал новый?
— Что делать, — развёл руками Джон, — моих союзников мужского пола твои товарищи честно сожгли. Ну, честно с твоей точки зрения.
— Правда? — он оглядел присутствующих здесь двойников и вопросительно поднял брови.
— Скорее всего, не эти. Ну да это не играет роли.
Миллстоун сделал несколько шагов в направлении центра, остановился и полез за сигаретами.
— А что играет роль?
— Всё, происходящее здесь. Но самое главное — вы арестованы, и я должен сопроводить вас на территорию федерации, где вы понесёте наказание.
— Вот как? Арестован на каком основании? За убийства неграждан на диких территориях?
— Нет. За шпионаж и прочие деяния на территории федерации. К примеру, кражу ценного энергетического волокна.
— Даже так? — глаза его едва заметно расширились от удивления, видимо, он не думал, что Джон догадается.
— Именно так. То, что тебя не вычислили, лишь результат неслаженности работы ведомств, но твой вопрос стал настолько серьёзен, что ради его решения на сотрудничество пойдут все. Потом мы выясним о пропажах агентов и на диких территориях. В принципе, они тебе не мешали, вот только ты боялся, что доложат о твоих двойниках. Пошли бы вопросы, а они ой как не выгодны. В общем, если вы не хотите, чтобы все здесь присутствующие знали вашу историю, то я бы рекомендовал вам и вашим друзьям просто сдаться.
— О, я так соскучился по твоим рассказам, что с радостью послушаю.
Он улыбнулся, и морщинки вокруг его рта расступились. Он постарел, видимо последние недели и ему дались тяжело.
— Ну ладно.
Джон вытянул губами сигарету из пачки, закурил и сделал глубокий вдох, а потом выпустил дым.
— Первый вопрос, который не давал мне покоя, это откуда взялись двойники и как решить кто из вас настоящий?
— Ух ты, — злорадно улыбнулся Джек, — и кто же?
— Ну, если брать в том смысле, в котором я хотел изначально, — спокойно прохаживаясь, начал излагать Миллстоун, — то есть, знать, с кого всё это началось, то никто. Вы все ненастоящие.
— Это уже интересно.
— Не спорю. Сначала я думал, что это тебе, такому счастливцу, удалось попасть в аномалию и выжить. Но вероятность этого очень мала. Добавим сюда малую вероятность того, что попавший окажется человеком из федерации, да ещё и занимающим определённый пост. Перемножаем, получаем очень маленькое число. Неприлично маленькое. Но это, — он поднял палец, — если представлять, что из аномалии выходят просто копии. Если же немного изменить исходное правило, и наплевать на оригинал, всё встаёт на свои места. Не копии, — он покачал головой, — альтернативы.
В зале повисло многозначительное молчание. Миллстоун попал в точку.
— Тогда в аномалию мог попасть вообще кто угодно — остальное доделала она. Большая часть будет похожа на оригинал, что мы и видим — глуповатые, жаждущие наживы и всё в таком духе. Но ты — исключительная альтернатива. Умный, решительный, способный работать в серьёзных структурах, чем ты и занялся. Здесь тебе было не очень интересно — федерация в этом плане гораздо более широкое поле для деятельности. Там есть централизованная организация, ведающая технологиями прошлого, к примеру. Вся информация в одной структуре — раздолье.
Миллстоун живо улыбнулся и быстро развёл руками.
— Ну, допустим. Но ты пока ещё не назвал преступления, за которое меня можно арестовать.
— Они были уже потом. Когда ты решил, что закон альтернатив можно применить для чего-то другого. Взять к примеру топливо. Гранулы можно было найти на территории федерации. Возможно, они попали в твоё поле зрения давно, когда им ещё не придавалось серьёзного значения. Ты тогда не знал о древних технологиях производства гранул, но догадался, что если поместить их в аномалию, можно как минимум размножить их, а можно — в качестве исключительной альтернативы получить что-то более забористое. Процесс пошёл. И вот, нам попадается сырьё.
Джон достал из кармана голубоватый кристалл и показал его Ричардсу. Тот было сделал шаг навстречу, но Миллстоун вынул пистолет и отрицательно покачал головой.
— Точно не знаю, но гранулы, как мне сказали, это результат отдачи энергии вот этой материей. Побочный продукт, который можно использовать дальше. Ну и, как и умный Джек был альтернативой глупому искателю наживы, так и сырьё вполне себе альтернатива переработанной материи.
— Я вижу, кто-то всё же не удержал свой бескостный язык за зубами.
В словах Ричардса появилась некоторая злоба — догадки Миллстоуна били в цель одна за другой.
— Но тут к делу подключились другие. Лишние воплощения они или отстреливали или игнорировали, а гранулы, которые не удавалось забрать кому-то из твоих помощников, брали себе. Будучи вынужденным находиться на территории федерации, ты не мог всё делать сам, а они оказались неспособны к действиям без тебя.
Джон выдержал паузу, потом затянулся сигаретой и снова продолжил.
— А потом на сцену выходит генератор. Не знаю, где ты его нашёл, но вещь, безусловно, хорошая, да? Видишь, ты его даже заслоняешь собой, чтобы я ни в коем случае не увидел.
Миллстоун сделал наигранную попытку выглянуть из-за Джека, чтобы увидеть устройство, находящееся в центре зала, но тот нарочно заслонил его.
— Ну да и ладно, — развёл руками Джон, — это неважно. Важно то, что вещь по-настоящему хорошая, но одна. Хорошо бы несколько. При наличии армии альтернатив это было бы очень хорошим подспорьем. Только представить себе — все испытывают энергетический кризис, мучаются с подзарядками и перезарядками, но не вы. Вы вполне себе можете позволить содержать чуть ли не сверхмощные лазеры и это ещё без учёта выдающихся альтернатив.
Джон бросил окурок прямо на узор аномалии и растёр его ботинком. Тут же достал пачку и, вытянув новую сигарету, закурил. Пусть противник подумает о волнении. На самом деле Миллстоун ничего подобного не испытывал. Уже нет. Самые главные догадки попали в цель, и теперь важно было лишь доломать оппонента.
— Представить не просто носимую вещь, а ещё, к примеру, компактную, или ещё более мощную. Да чего там, — он махнул рукой, — если вообще разгуляться, то можно ждать, что однажды оттуда выбросит целую подстанцию, и уж тогда вам точно никто будет не указ.
— Одной энергией ничего не добиться, — сказал Джек.
— Ну, — протянул Джон, — надо же с чего-то начинать. Учитывая твой ум, ты рано или поздно мог бы понять, как система работает, а уж потом применить свои знания на оружии было бы очень несложно. Кинул лазерный пистолет — получил продвинутый. Очень хорошо.
— Нужно было тебя грохнуть.
— Нет, — ехидно улыбаясь, Миллстоун покачал головой, — при всей ценности этого неизвестного явления, оно лишь вершина айсберга. Поработав в нашей конторе, ты многое узнал, в частности, что есть артефакты и покруче. Аномалии нужны были тебе только для того, чтобы сколотить начальный, так сказать, капитал, а дальше уже двинуться вперёд. У федерации уже есть много знаний, и они лишними бы ой как не были. Убив меня, ты бы уже не смог туда вернуться. Ты хотел выставить меня с нехорошей стороны. Свои дела ты как-нибудь бы объяснил, да и меня как-нибудь скомпрометировал бы. Важно, чтобы ниточка не дала сигнал, а для этого я должен был оставаться в живых. Вот с контейнером ты и правда просчитался. Низка была вероятность, но она сработала. Теперь ты тем более не можешь меня убить. Даже если бы мог, тебе бы это ничего не дало. Не федерация, так кто-то другой покусился бы на твоё наследие.
— Ты в который уже раз состряпал какую-то нелепую теорию, как-то её сам для себя обосновал, но если копнуть глубже, то у тебя опять ничего нет, — оскалился Ричардс, — это значит, что я без особого труда могу доказать, что всё это сделал ты.
— Вот даже как? — Миллстоун, не ожидавший такого поворота, поднял брови, — интересно.
— Ну да. Смотри. Ты при помощи своих друзей скомпрометировал меня, потом нашёл предлог направиться сюда, чтобы завладеть особым энергетическим волокном, — сказал Ричардс, — а я спас его с большим трудом. Это ты организовал вокруг себя несколько группировок, чтобы совершить переворот.
— Неплохо, — рассмеялся Миллстоун.
— Да, Джонни, ты всегда был весельчаком. Весело смеёшься, весело выпытываешь какую-то информацию, потом передаёшь её не тем, кому надо. Слишком зыбко всё.
— Знаешь, если я ничего не смогу доказать, то ты и подавно.
— Как же? У меня есть свидетель. Добросовестный агент, в отличие от некоторых.
Он перевёл глаза Джону за спину, туда, где стояла Морган.
— Так вот для чего ты её ко мне приставил? — серьёзно спросил Джон.
— Да. Красивая же, чертовка. Я знал, что ты не удержишься.
— Ох, ты прав. Вот только, — Миллстоун слегка отклонил голову в сторону, а потом вернул на место и посмотрел на Джека, — её близость ко мне позволила мне её изучить. Агент она и правда добросовестный и хорошо обученный, вот только запутавшийся. Но эта путаница будет устранена. Верно, солнышко?
Он обернулся на неё. В глазах девушки был испуг, но она держала себя в руках.
— Ну же, — сказал ей Ричардс, — пора исполнить то, о чём мы договаривались. Ты ведь помнишь?
Джон ещё раз посмотрел на неё, встретился глазами, а потом снова обернулся к Ричардсу.
— Кажется, у нас небольшие проблемы. Так что выстроенная линия обвинения меня рушится прямо на ходу.
— Ну и сука же ты, — злобно сказал Ричардс.
— Нет, — протянул Джон, — она — добропорядочный агент. Представляешь, какую школу человек прошёл, раз ему удалось здесь выжить?
— Не надо было тогда спасать твою шкуру.
— Ну-ну-ну. Тебе это зачтётся, вдруг, даже не повесят, — так что радуйся.
— Кто сказал, что я сдамся? — усмехнулся Джек, — думаешь, переманил в свой батальон новую кадетку, и у тебя всё готово? Если бы это дело можно было решить просто так, то его бы сделали без тебя. Ты только и годишься, чтобы тебе что-то разжёванное положили в рот, а сделать от и до не способен.
— Тут уже пошли личные оскорбления. Необоснованные, надо заметить. Ну да ладно. То, что дело не решили — нужно отдать тебе должное. Стратегичность твоих действий была велика и прекрасна, как никогда. Ты сумел склонить на свою сторону одного из участников действий, и вместе с ним всех настолько запутать, что я не мог размотать очень долго.
— Ты преувеличиваешь свои способности, Джонни, очень преувеличиваешь, как и всегда.
— Может быть, может быть, — покачал головой Миллстоун, — но мои высокие способности были бы относительно благородным оправданием для неспособности других решить это дело. А ведь я его на данном этапе решил.
— Разве? — повёл бровью Ричардс.
— Да. После распутывания клубка всё стало ясно. Оказалось, у стариков-то совсем другие интересы. Ну, ты ведь в курсе, это я для остальных. Всё дело в том, что у них там своя аномалия. Тоже что-то там может. Больше того — очень хорошо защищена от посторонних. Все приходят к одному и тому же камню, а там, как в старой сказке — направо пойдёшь, сюда же и вернёшься, налево пойдёшь, потеряешься, а прямо пойдёшь — и потеряться не успеешь. Учитывая их небольшую численность, контролировать айденскую аномалию они не могут. Нет, конечно, если бы они привлекли к этому здешние власти, можно было бы что-то организовать, но тут на сцену выходит очередной человеческий порок — жадность. Очень не хотят делиться. Нет, мне об этом не говорили, я сам примерно представил. Да и слишком строптива эта аномалия в отличие от той, что у них. Так что в их интересах, чтобы её не было вовсе.
— Но останется же та, другая, — сказала Морган.
Джон сначала обернулся на неё, потом посмотрел на Джека. Тот, в отличие от девушки, всё знал, и когда Миллстоун покачал головой, убедился, что знает и он.
— Признаюсь, я не сразу это понял, хотя узор немного подталкивал меня к выводам. Это ведь одна и та же. Вот только центр — здесь. Не будет этой, и других не будет, а там и до альтернатив недалеко. Видишь, как ты помрачнел? — усмехнулся Джон, — даже забыл о своей игре.
— Тем лучше, что ты всё это знаешь. Должен понимать, что сдаваться мне — не резон.
— Почему же? — улыбнулся Миллстоун, — во-первых, не будет тебя между мной и всем этим счастьем, я, может быть, и сохраню источник твоей молодости. Я ведь не давал клятвенных обещаний уничтожить эту аномалию во что бы то ни стало, так что всё это ещё вопрос договорной. Ну и, мне одна птичка напела, что даже этот фактор нестабилен. Чем исключительней альтернатива, тем больше у неё шансов сохраниться.
Миллстоун нарочно дал слабину и показал, что может пойти на сотрудничество. Конечно, он не собирался ничего из этого делать. В случае, если он сейчас отступит, его смерть неизбежна, причём настигнет она его в ближайшее время. Но Ричардс мог увидеть в этом шанс, а может быть, обрести уверенность в себе и сыграть последнюю сцену пьесы.
— А знаешь, — сказал он, — это было бы слишком хорошо для тебя. Ты возвращаешься не просто с победой, но ещё и с трофеем в виде меня и моего приданного. Не выйдет. Лучше я вместе со своими друзьями исчезну сейчас. Уничтожай аномалию.
Джон сделал несколько шагов вперёд, приблизившись к центру круга, затем достал из-за пазухи кристалл. Тот начал испускать ровный голубоватый свет, несколько сглаживавший неровные местами очертания.
— Неувязочка, да? — спросил Ричардс, — дай угадаю — птичка напела тебе, что стоит прийти сюда, подойти к центру, достать свою штуку и ты в горе. С бабами у тебя что-то похожее ещё проходит, а с этой хренью что-то не свезло?
Он с наигранным сожалением покачал головой.
— Нет. Птичка про это помалкивала. Но дело в том, что я видел, как трюк работает.
Джон убрал свой пистолет в карман и достал из-за пазухи лазер.
— Тут нужны особые средства.
— Ты же оставил его в своём кабинете! — с неприкрытым гневом сказал Ричардс.
— Значит, ты там побывал. Вот какая у нас рабочая дружба? Как же полезно не посвящать в некоторые вопросы тех, кого не следует.
Он глубоко дышал, а при выдохе резко сокращал грудь. Ноздри его при этом раздувались, губы были сжаты. Он больше походил на диковинного двуногого зверя, приготовившегося к броску. До этого он ещё надеялся, что ему удастся уйти, но теперь понял, что это совершенно невозможно. Его зажали в угол, и либо он сейчас одолеет своего врага, либо его самого вскоре можно будет считать жетрвой.
— И вот мы подошли к финальной части финального акта, — заметил Миллстоун, — момент истины. Как поступим? Предложим тебе и твоим друзьям сдаться, или молча довершим то, чего ты так испугался?
Он сделал паузу. Взял время для размышления. События развивались не так, как он себе это представлял, и ему приходилось всё обдумывать на ходу. Зная способности Ричардса, Миллстоун мог сказать, что тому это с большой долей вероятности удастся, причём достаточно успешно. В конце взятой паузы, которую Джон терпеливо выждал, Ричардс поднял голову и зло улыбнулся.
— Ты этого не сделаешь.
— Вот как, — покачал головой Миллстоун.
На самом деле, договор со стариками был достаточно жёстким, несмотря на то, что существовал лишь на словах. Аномалия должна быть уничтожена. Взвесив все плюсы и минусы такого поворота, Миллстоун принял единственно правильное решение — согласиться. В случае отказа аномалия оставалась бы в распоряжении его оппонента, а это могло плохо кончиться, да и у него самого оставалось слишком мало времени. В любой момент его жизнь станет менее выгодной, чем смерть. Аномалия была крайне нестабильной, и кто знает, чего она в результате могла наплодить, да и к тому же, союз со стариками — самый лакомый кусок договора — предполагал, что те будут делиться тем, что добывают сами. Последнему Миллстоун поверил охотно, поскольку видел множество технологий, применённых в Айдене и совершенно недоступных жителям других, даже находящихся близко, городов. Это — новое слово в развитии федерации, если она, конечно, доберётся до этих краёв, что, кстати, было вопросом времени, но Джон лишь подозревал об этом, поскольку не мог знать наверняка.
— Тогда не вижу смысла тянуть.
Джон поднёс кристалл в упор к красному излучателю и нажал на кнопку активации. Любую материю такой толщины, поднесённую так близко, лазерный луч мгновенно пронзил бы насквозь, но если описывать произошедшее одним словом, то это было бы "насыщение". Кристалл вобрал в себя красноту этого света и начинал светиться сам. За одно мгновение он стал очень горячим, и Миллстоун уже не мог его удерживать. Он инстинктивно отпустил руку и камешек, готовый создать здесь бурю, упал на узорчатый пол.
Все хитросплетения непонятного рисунка в один момент вспыхнули ослепительно белым светом, а сам камень, на который они были нанесены, задрожал под ногами.
— Ублюдок! — выкрикнул Ричардс через нарастающий гул и бросился на Джона.
Исступление двуногого зверя, почуявшего свою неотвратимую смерть и решившего утянуть за собой своего главного обидчика. Джон только успел отвести руки, устремлённые к его шее. Лазер он выронил, а пистолет не получалось достать. Джек сбил его с ног и взгромоздился сверху.
— Щенок! С чего ты решил, что можешь вмешиваться в мои дела?!
Он со всего размаха ударил Джона по лицу. Миллстоун понял, что если сейчас не сгруппируется и не сбросит с себя своего врага, то через пару ударов он точно станет жертвой. Аномалия может исчезнуть раньше и утянуть всех Джеков Ричардсов за собой, но безоговорочно надеяться на это было нельзя.
Он слышал выстрелы, видел, как падают воплощения Ричардса, но меньше их от этого не становится. Всё аномалия, проявлявшая свой характер. Она была перегружена и множила альтернативы, прежде, чем схлопнуться.
— Ты должен убить его! Убить!
Маллина не кричала и не говорила над ухом. Её голос как будто звучал в самой голове Джона. Он даже не мог точно сказать, говорит ли она это непосредственно сейчас, или просто в его воспалённом мозгу пульсируют её слова, сказанные давно. Может быть, в критической ситуации на поверхность сознания вышло то, что сейчас для него было важнее всего.
Ударив Джона два раза по лицу, Ричардс принялся его душить. Его твёрдые пальцы сошлись на шее, и Миллстоун не мог разомкнуть их. Он извивался, пытаясь справиться, но у него не выходило. Потом он повернул голову вправо и увидел лазерный пистолет в пределах досягаемости. Он отпустил руку и ощутил, как его горло вот-вот не выдержит. Глаза предательски неверно оценили расстояние до оружия. Казалось, что стоит протянуть руку, и оно будет твоим, на деле же лишь кончик среднего пальца доставал до ручки.
— Ну вот и конец твоей карьеры Миллстоун, — сказал Джек, — зря ты так упёрся, нужно было просто просить кусок пирога. С тобой я бы поделился, жаль было бы упускать такого ценного сотрудника. Или тебе не плевать, на кого работать?
— Нет, — из последних сил процедил Джон.
Он приподнялся и сдвинулся, ловко схватил лазер и выстрелил Ричардсу в руку. Двуногое животное отдёрнуло обожжённую конечность, и следующий луч устремился уже в грудь. Лазер, опустошённый кристаллом, лишился своей убойной силы, но всё ещё был достаточно болезненным. Миллстоун жал кнопку и жёг Ричардса. При большем уровне заряда батареи шея того уже была бы перерезана, но так лишь была обожжена её относительно мягкая кожа. В следующий момент кнопка атаки отщёлкнулась назад, сообщая, что заряд полностью исчерпан. Ещё до того, как излучатель погас, Джон бросился на своего врага, и уже сам, ударив его два раза по лицу, принялся душить.
В первые мгновения Ричардс сопротивлялся, но потом глаза его померкли. Джон уже было подумал, что аномалия исчезла, но на него тут же кто-то накинулся сверху и попытался оттащить в сторону. Сопротивляясь, Миллстоун ещё сильнее сжал пальцы. В его голове пульсировали слова о том, что всё закончится только тогда, когда он сам убьёт своего врага. Всё вокруг больше напоминало сон — белый свет, испускаемый узорами на полу, переливался и плавно переходил в синий, которым светился кристалл. Ему казалось, что он растворяется в этом свете и в этом сне, и уже нельзя понять, что настоящее, а что нет, будто бы он это и есть бесконечное множество альтернатив сошедшихся в одном единственном "здесь и сейчас", что он начало и конец, и он есть как обычная альтернатива, так и выдающаяся. Реальность и время как будто бы расступились перед ним, показывая свою суть. Он может путешествовать сквозь них и быть в других местах и в других временах, где всё может быть иначе, но он сознательно выбирает ту самую, в которой пребывает.
Нахождение в этом забытьи казалось ему вечностью, которая в одно мгновение схлопнулась до одной секунды. Под ним не было его противника, а он, испугавшись яркой вспышки, отпрянул назад. Здесь, в этом мире, из которого он, казалось, и не исчезал, всё было по-прежнему, за исключением некоторых деталей — не было уже ни Джека Ричардса, ни его альтернативных воплощений, ни кристалла, положившего конец всему, что происходило здесь. О том, что вообще что-то было, свидетельствовал только лазер, так и оставшийся разряженным.
Он перекатился и сел на полу, опершись на него руками, и первым наблюдением стало то, что бетон под ним совершенно ровный — не было больше никаких узоров, самая обычная каменная кладка. Его разум не мог вот так сразу осознать, что всё закончилось. Случилось это слишком быстро и так неожиданно, что он даже не мог сориентироваться.
— С тобой всё в порядке? — спросила подошедшая Долли.
Джон оглянулся на неё и не сразу узнал, отчего ему стало страшно, но потом всё встало на свои места. Морган и Салли тоже были живы. Последней досталось больше остальных — девушка вытирала разбитую губу — видимо, одно из воплощений Ричардса всё же до неё добралось.
— Джонни, — Долли окликнула его ещё раз, и он только сейчас понял, что она его зовёт.
— Да, всё в норме.
Он встал, подобрал с пола небоеспособный пистолет и убрал его за пазуху, а потом направился в сторону центра, где его ждало разочарование. Вместо генератора с энергетической материей внутри, посреди зала лежали обломки, которые даже сложно было опознать, не говоря о том, чтобы восстановить. Видимо, то устройство было альтернативой, а это то, из чего Ричардс сумел его получить. С ним вышло проще, потому что генератор, доведённый до такого состояния, был скорее исключительным, а рабочий образец был нормой. Какое счастье, что с энергетическим волокном всё обстояло ровно наоборот — те кристаллы, что являлись для него сырьём, были большой редкостью.
Джон истирически рассмеялся и беспомощно сел перед грудой металла. У него не осталось совершенно ничего вещественного. Кристалл был потрачен на то, чтобы перегрузить аномалию энергией, отчего она исчезла, и пространственно-временные связи пришли в норму. С физической точки зрения это было процессом восстановления баланса, хоть и выглядело больше как что-то разрушительное. Да, в других условиях активация кристалла высокоэнергетическим излучением грозила бы смертью всем присутствующим, но в тот момент в себя всё вобрала аномалия, благодаря чему никто даже не ослеп от избытка энергии, выделявшейся в виде яркого света.
Теперь же, когда генератор вновь стал грудой обломков, украденной когда-то из одной из миссий бюро технологий, у Джона не было решительно ничего, кроме разрешённого дела и серьёзной договорённости насчёт союза со стариками. Как же дальновидно было сделать выбор в пользу этого решения. Сейчас ему в этом виделась судьба, испытание, которое, может быть, ему уготовила сама жизнь, но скорее всего, это сделал тот бородач, так и не назвавший своё имя. Оставалось лишь надеяться, что он сдержит своё слово, как Джон сдержал своё.
— Ты знал об этом? — спросила Салли.
— Нет, — ответил Джон тихо, — об этом никто не мог знать. Это была вероятность. Пусть самая большая, но лишь вероятность.
— Но почему Джек не переродился? — спросила Морган.
— Всё тот же ответ, — устало выдыхая, сказал Миллстоун, — это была вероятность. Хотя тот, кто мог возникнуть на этом месте, не имел бы совершенно никакого отношения к тому, что здесь происходило.
Из темноты вышла Маллина, а вместе с ней ещё несколько гриммов. Видя напряжение людей, они остались стоять позади, и только девушка, всё также изящно вышагивая, подошла к ним.
— Надеюсь, ты и твои друзья оценят то, что мы сделали.
— Да.
Только сейчас в памяти Джона чётко всплыла картина, как вновь появляющиеся воплощения Джека Ричардса окутываются чёрными тенями. Без участия гриммов он и его помощницы бы не справились в критический момент.
— Ты был великолепен, — сказала она, подходя ещё на шаг и переступая куски металла, — может быть, мне всё же удастся заманить тебя к нам?
От её чар голод и боль отступили на задний план. В мыслях появилась возвышенность, воодушевление, желание новых свершений. Он как будто бы снова окунулся в ту вечность, которую показала ему аномалия в момент коллапса, но всё это было лишь иллюзией. Возможно, гриммы и ощущают что-то подобное, но Миллстоун всё равно не хотел бы быть одним из них.
— Нет, — ответил он, вымученно улыбнувшись.
— Запомни, милый, тебе всегда открыта дорога в мой дом.
Она поцеловала его в губы и тут же отступила назад — он даже не успел возразить или отпрянуть — а потом, ловко развернувшись, вместе со своими собратьями растворилась в темноте.
— Чёртова ведьма, — гневно сказала Салли.
— Идёмте, — сказал Джон, пнув один из кусков железа, лежавших перед ним.
После выхода на улицу перед ними предстал совершенно новый Айден. Тучи не просто расступились, а как будто растворились в бесконечной голубизне здешнего красивого неба. Яркие лучи ещё утреннего солнца играли на мостовых, политых проливным дождём. Для большинства людей, находившихся сейчас в этом городе, такая резкая перемена погоды стала большим сюрпризом, и только Миллстоун и ещё немногие знали, в чём подлинные причины этого события.
— Что теперь? — спросила Салли.
— Я надеюсь, ты не отберёшь у нас эту машину. Хотелось бы пораньше вернуться домой.
— Ладно. Когда она будет тебе не нужна, отдай кому-нибудь из наших. А сейчас пока, если не трудно, доставь меня в укрытие. Я буду ждать.
— Хорошо.
Джон как будто знал, что перед тем, как уйти, Салли захочет поговорить. Они скрылись за забором и она, закрыв дверь на засов, приблизилась к нему.
— Нам теперь нужен новый командир отряда. Заменить Георга сможешь только ты.
— Я? — поднял брови Джон.
— Ты ведь когда-то хотел знать все наши тайны, всё, что знаем мы. Сейчас у тебя есть такая возможность.
— Как ты себе это представляешь? — усмехнулся Миллстоун, — я агент федерации и вдобавок командир вашего отряда?
— Мы что-нибудь придумаем, ты сможешь быть и там и там. Нам сейчас очень нужны такие люди, как ты.
— Я не могу, — сказал он, — прости.
— Но мы ведь увидимся, да? У тебя же с ней несерьёзно?
— Какое это имеет значение? — Джон посмотрел на неё с укоризной.
— Просто ответь мне.
— Я доложу о результатах и продолжу работу, но где и как именно — не знаю.
Салли радостно улыбнулась, и прижалась щекой к его груди.
— Значит, увидимся, — сказала она.
— Но насчёт тайн не забывай, что я у вас теперь самый доверенный из внештатных.
— Хорошо, — она приблизилась и поцеловала его в губы, — а теперь тебе пора, а то твоя напарница приревнует.
— Не приревнует, — сказал Джон, направляясь к выходу.
— Я буду здесь до завтра. Очень надеюсь, что ты примешь моё предложение.
Миллстоун не хотел обещать, что подумает, но и однозначно отказываться прямо здесь и сейчас не стал. Легко кивнув, он направился к машине.
Назад в город возвращались молча. Только после того, как они въехали на мост, Долли спросила, куда они едут.
— Как насчёт вернуться в нашу старую комнатку с видом на реку? Отдохнём да двинемся в путь.
— Можно, — сказала Долли.
— Ты ведь не против, Морган, или тебе не терпится оказаться дома?
— Не против, — ответила Девушка.
Она выглядела самой усталой. В отличие от остальных, она меньше спала и поэтому с радостью отправилась в свою комнатушку, даже не поев, а Миллстоун и его напарница оставили машину на небольшой стоянке и двинулись утолять голод.
Ему не верилось в то, что всё наконец-то кончено. По крайней мере — на данном этапе. Он мог возвращаться домой и составлять подробный отчёт о произошедшем. Ох и большим он будет, но эта бумажная волокита, без которой нельзя, поможет тем, кто будет здесь работать потом. Не то, чтобы Миллстоун раскрыл слишком много белых пятен на карте, но что-то уже лучше, чем ничего.
— И что ты будешь делать теперь? — спросила Долли, — устроишься к рыжей?
— Возможно.
— А как же федерация?
— Федерация никуда не делась, — улыбнулся он, — всё будет зависеть от того, что будет делаться здесь по нашему плану.
— Ты уже присоединил всё к ней? — она усмехнулась.
— Я — нет. Но я бы рекомендовал всем. Будь Айден территорией федерации, мы бы всё разрешили быстрее и легче. Не говоря уже о том, что Джек не смог бы так далеко продвинуться в своих начинаниях, если бы противодействие ему было бы хоть сколько-нибудь централизованным. Но это так. Ты можешь мне не верить.
— Но ты всё равно снова пустишься в свою беготню.
— Да. Отдохну немного и вперёд. Я только сейчас понял, что в этом мире очень много всего интересного и неизвестного. К примеру, я об этих аномалиях даже не подозревал, а сейчас, если представить, что она такая не одна, то что вообще может твориться дальше?
— Ты никогда не думал просто остановиться? Не все же носятся как угорелые, кого-то ищут, что-то делают? Можно же жить проще. Хорошо, когда есть дом, да? Или нет?
— Хорошо. Но дом ведь ещё не всё.
Им принесли их заказ. Жареное мясо и картошка. От одного только запаха у Миллстоуна сжался живот, а рот наполнился слюной. Разговоры ненадолго прекратились. Насыщение наступило не сразу. Джон успел заказать себе ещё одну порцию и дождаться её, и только когда тарелка почти опустела, он с довольным видом откинулся на спинку стула. Долли ела меньше и не так жадно, но тоже молчала.
— Может по пиву? — предложил Джон.
— Давай.
Сделав заказ, Миллстоун и его напарница закурили.
— Если в Рату придёт федерация, там же будет своя полиция. Ты мог бы работать там. Бакстер тебя возьмёт.
— Ну, во-первых, решать это будет в основном не он, ну а во вторых, чем чёрт не шутит, может быть, я и правда буду работать где-то там.
— Ты совсем не понимаешь, — она покачала головой.
— Я всё понимаю, — ответил Джон, — но я не тот, кто тебе нужен.
— Это почему?
— Думаю, ты и сама это понимаешь. Зачем было заводить этот разговор?
— Ладно. Ты прав. С тобой можно только бродить по диким землям, отстреливаться, ловить кого-то. Ты не годишься на что-то большее.
Она говорила, стараясь его поддеть. И хотя эти слова немного не вписывались в то, что она произнесла до этого, цель преследовали ту же самую. Миллстоун немного растерялся от того, что эта тема была поднята. Он думал, что они расстанутся без лишних обсуждений.
— Пусть будет так, — спокойно сказал он, — я не хочу портить с тобой отношения, и уже даже жалею о некоторых вещах. Лучше бы было просто дело и ничего больше.
— Просто, я подумала, — она немного помедлила, — что ты знаешь, что всё это не твоё.
— Разве? Мне казалось, наоборот.
— Тот человек — он бездушный, раз всё это сделал, но ты не такой ведь.
— К сожалению, я вынужден констатировать, что душа у него всё же была. Эта альтернативность немного бросает тень на понимание этого слова, но в целом всё остаётся как было.
Она промолчала. За этой тишиной было куда больше слов, чем она сегодня произнесла. Миллстоун сам испытывал неловкость, потому что от него ожидали серьёзного разговора, а он не знал, что сказать, чтобы не обидеть её. Пожалуй, оставлять их отношения в деловом русле было бы правильно, но теперь вернуться в прошлое уже было нельзя.
— У тебя кто-то есть, так ведь?
— И это тоже, — сказал он, стараясь быть правдивым хотя бы наполовину.
— Кому-то повезло.
— А может быть — наоборот? И вообще, хватит об этом. Только хуже.
Он и правда чувствовал, что они вот-вот поругаются, а ему было бы очень неспокойно от того, что она останется без его присмотра. В конце концов, несмотря на то, что с Ричардсом покончено, здесь ещё не стало безопасно.
Но Долли, похоже, совсем не хотела с ним расставаться. После пива они взяли виски и прилично напились, а потом вернулись в свой номер.
Джон хотел её, хотя ещё некоторое время назад счёл бы, что нужно любой ценой избежать сближения. Может быть, в голове Долли были похожие мысли, но едва за ними закрылась дверь, как она устремилась ему навстречу.
— Может быть, это лишнее? — сделал последнюю попытку Джон.
— Лучше сделать что-то и потом жалеть, — страстно дыша, сказала она.
Он не стал возражать. Скорее, он огорчился бы, если бы она отступила после этих его слов, но она была целеустремлена, как и всегда. Всю оставшуюся часть дня они провели в кровати, как два любовника, которым в будущем не предстоит не совсем удобное расставание. Как будто их жизнь продолжится в прежнем русле, хоть перед ними будет и другая цель, но они останутся вместе.
А ближе к вечеру, когда солнце уже почти скрылось за горизонтом, Джон, подойдя к окну, увидел другое зарево. Он бы перепутал его с закатом, вот только Солнце обычно заходило немного правее. Это был тот самый лес, и он горел. Миллстоун, хотевший закурить, уже спустя две минуты был одет. Долли подскочила вместе с ним, хотя и не сразу поняла, что вообще случилось и что это значит.
Ещё через тридцать минут, когда зарево не то что не стало менее ярким, а наоборот, только сильнее разгорелось, он был в укрытии, где осталась Салли. Она там была не одна, но это не остановило его. Он вывел её на улицу и сначала указал в сторону, где пламя рассеивало сумерки.
— Зачем? Ты же обещала! — он тряс её за плечи, а она молчала, давая ему выговориться, — ты слышишь меня?
— Слышу.
— Почему?
Из дома вышло трое охотников, которые хотели помочь девушке разобраться с наглым незнакомцем, но она остановила их движением руки.
— Что вообще происходит? — спросил он.
— Ты увидел, что их подожгли, — гневно сказала она, высвобождаясь из его хватки, — и ты сразу бежишь и обвиняешь в этом меня. Как по мне — так поделом им, они это заслужили. Пуст горят. Но это ещё не значит, что я приложила к этому руку. А ты, мистер детектив, очень быстро сделал вывод.
— Хватит разглагольствовать. Мы дали слово!
— Ты. Не я. Это во-первых, а во-вторых — тебе что, больше некого обвинить? Ты давай-давай, подумай головой.
— Салли! Мне не до шуток, — он снова взял её за плечи.
— Это. Были. Не. Мы, — сказала она, делая паузы между словами, — клянусь, если для тебя это что-то значит.

ТЁМНЫЕ СТОРОНЫ

Утроом Морган не открыла дверь, хотя Джон постучал несколько раз и очень напористо. А потом человек, заведовавший выдачей ключей, сказал, что юная мисс отбыла два часа назад. Разведя руками, Джон принял решение выдвигаться назад без неё.
Федерация, как оказалось, не просто планировала наступление на дикие территории. Оно уже шло полным ходом, но Миллстоун и его напарница узнали об этом только в Роквиле. Выполняя свою часть задания, Джон совершенно забыл обо всех слухах, которые доходили до него относительно этой операции. В частности, лишь зная, что старик Лейн просиживал ночи над картой и проводил внеурочные советы у себя дома, можно было понять, почему присоединение идёт с такой лёгкостью и размахом.
В конце концов, агентурная разведка не ограничивалась одним только Ричардсом, но Джон не до конца понимал её подлинных масштабов. Джека скорее можно было назвать лишь каплей в море, а не какой бы то ни было заметной частью. Уже одно то, что отцы-основатели согласились примкнуть к федерации, говорило о качестве работы. Миллстоун не сомневался, что примерно так же хорошо всё организовано и с прочими сообществами. Впрочем, если нет — то для всех остальных есть федеральная армия. Конечно, будут недовольные, но большинству порядочных граждан приход федерации пойдёт только на пользу. Так считал Миллстоун.
Однако в его голове не укладывалась одна мысль, самая, пожалуй, существенная. Вопрос: как действия федерации так удачно совпали с его собственными? В частности, с разрешением напряжённости на западе и ликвидацией одного из самых опасных людей, который, достигни он успеха, сумел бы создать противодействующую силу, причём достаточно весомую.
Вопрос нашёлся быстро, и Джону сразу стало стыдно перед самим собой за то, что он упустил из поля зрения такую важную деталь общей картины. Хепперы. Заброшенный завод на западе, пройти к которому мешает лес. Множество не совсем чистых перед федерацией граждан, которым за помощь простят их прегрешения. Стоит только вообразить, насколько сильны их позиции на вновь присоединяемых территориях, и всё сразу становится ясно. Они очень хитро не показывают своё влияние. За время своего долгого путешествия, Миллстоун видел их лишь единожды, и совсем недалеко от границы, а потом, отдаляясь, постепенно забыл о них.
Интересы федерации они защищали — стоило только увидеть вооружённых импульсными карабинами солдат в Роквиле, чтобы в это поверить — но и про себя не забывали. Их передовые отряды уже наверняка, оттеснили гриммов ещё дальше. Но вот те позиции, которые получил Джон, это ухудшало — Маллина и её друзья больше не решатся ему помогать, потому что получается так, будто бы он нарушил уговор, и это было очень плохо. Как бы не дошло до мести, хотя, учитывая их бедственное нынче положение, им пока что точно не до этого.
Джон не мог сказать точно, сколько отсутствовал, но за это время федерация сделала качественный рывок вперёд. Конечно, те части, что он наблюдал здесь — передовые и вооружены лучше всех, но он не знал ничего даже об этом. Все положительные моменты союза с Хепперами были от него скрыты.
— Похоже, ты был прав. Твои дружки имеют что предложить нашим отцам, — Долли усмехнулась, глядя на ровные колонны федеральной армии, шедшие вперёд по роквильской дороге.
Он не был уверен в том, что их появление в том же Толхо будет воспринято положительно, но раз федерация так уверенно движется в том направлении, значит, есть основания для таких действий.
— Мне вот интересно другое — нас никто до сих пор не остановил, — сказал Миллстоун, — а если мы везём бомбу, чтобы рвануть тут всё?
Как по заказу, на въезде в центральную часть Роквиля было установлено заграждение из двух броневиков. На камуфляже солдат федеральной армии, стоявших рядом, были нашивки пограничной службы. Видимо, формально город пока ещё был присоединён не полностью.
Отсутствие документов не должно было быть серьёзной проблемой, как думалось Миллстоуну, и он оказался прав. А вот на предмет наличия бомбы в салоне их проверили, что хоть немного успокоило Джона. Среди прочего, он поинтересовался у пограничников, где можно найти штаб. Он, как не трудно догадаться, находился в главном административном здании.
— Пойдёшь к своим? — спросила Долли.
— Ты ведь не уедешь без меня? — спросил Джон, — я недолго.
— Не уеду, — сказала она.
Объясняться пришлось долго. У Миллстоуна при себе не было никаких документов. Также он не мог сказать, что он особый агент. На случай выхода к своим он должен был без особого представления запросить связь с центром. Сначала ему пришлось объясняться с особым уполномоченным, а потом ждать, пока тот запросит по телефону. Линия была перегружена, и дозвониться никуда не выходило.
— Сожалею, — ответил уполномоченный, лысый усатый мужчина лет пятидесяти, — у них там хватает забот. Это совсем не новость, что вас оставят без внимания.
Миллстоун сидел на стуле около окна и смотрел в окно на свой минивен, припаркованный на другой стороне улицы. Уполномоченный, как будто старавшийся сделать намеренно важный вид, поправил усы. Джона не покидало ощущение, что от него хотят побыстрее отделаться, а он хотел без лишних проволочек связаться со своим начальством и узнать, какова текущая обстановка, и, что важнее, план действий на будущее.
— Если у вас есть какая-то информация, которая может повлиять на дальнейший ход операции, я уполномочен у вас её принять.
— Вы верите всем, у кого нет документов? — поднял брови Джон.
Видимо, это была его самодеятельность. Конечно, ни один человек не явился и не выразил желание поделиться данными. Если кто-то и был, то он, как и Миллстоун, лишь просил связь и не больше. Джон в принципе мог тоже миновать этот город, но ему было интересно, как обстоят дела дальше. Здесь он уже преодолел некое подобие границы, и хотел знать, что дальше его пропустят. К тому же, как он считал, если здесь и быть самому крупному представительству федерации на этой территории, то именно здесь, в Роквиле.
— Нет, но, — замявшись, отвечал тем временем уполномоченный, — вы производите впечатление добропорядочного гражданина.
— Хорошо, — улыбнулся Джон, — не скажете мне, на каких условиях сейчас можно пересечь границу?
— Всё, как и раньше. Очень много жителей, которых нужно зарегистрировать, а после регистрации — пожалуйста.
— Понятно. Значит, старая граница всё ещё в силе.
— Безусловно, но регистрационные пункты работают на полную мощность.
— Ну, разумеется, — улыбнулся Джон.
Миллстоун поднялся, отчего у уполномоченного как будто с души камень упал.
— Есть вероятность, что вы сможете связаться с центром сегодня? — спросил он напоследок.
— Да. К вечеру подтянут ещё одну линию. Обещали.
— Свяжитесь с полицейским управлением Флаенгтона, скажите, приходил тут такой человек. Опишете меня вкратце. Я остановлюсь в Рате или где-то около границы. Поскольку регистрации у меня нет, не смогу её пересечь.
— Понимаю.
— До свидания.
Он просто сомневался, что ему нужно возвращаться. Сейчас здесь много работы, очень много, и ему хотелось окунуться в неё побыстрее. Не исключено, что из центрального управления уже высланы группы с особыми полномочиями, и ему не хотелось бы, чтобы его напарники приступили к работе с кем-то другим. Хотя, может быть, они уже где-то здесь. Армия делает свою работу, разведка свою, а особый отдел полиции находится где-то между ними, но так или иначе дел хватает всем.
Сев в машину, он первым делом закурил. Долли ждала, что он что-то скажет, но первой спрашивать не хотела. Миллстоун вдохнул дым, потом перевёл глаза на группу людей в гражданском, входивших в здание, из которого он только что вышел. Не исключено, что это мелкие агенты, выясняющие, не замышляет ли чего-нибудь какая-нибудь группа местных.
Как себе и представлял Миллстоун, обстановка была очень нестабильной. Федеральная армия быстро добралась до Роквиля, но это совсем не значило, что всё так уж безоблачно. Когда они выезжали из города, где-то вдалеке слышались выстрелы. Видимо, кто-то решился вступить в открытое противоборство с теми, кого считал захватчиками.
— Что сказали твои друзья? — спросила, наконец, Долли, когда городская застройка оказалась позади.
— Ничего не сказали. Обещали позвонить и сказать, что я жив и здоров.
— О тебе волнуются? — спросила она.
— Может быть, — ответил Миллстоун, хотя понимал, что на самом деле это не так. Если кто-то и волнуется, то только самые близкие друзья.
Он опять исчез, никому ничего не сказав, и хотя на этот раз у него были веские на то причины, Джон понимал, что Шейла и Дуглас всё равно будут злиться.
По мере удаления от Айдена Долли как будто вновь обретала свои силы. Она снова становилась сильной и немногословной. Миллстоун тоже не горел желанием слишком много говорить. Несмотря на противоречивость ощущений, он уже мысленно считал эти территории частью федерации. Да, здесь ещё долгое время будет неспокойно, будет много сложностей, но со временем в тот же Роквиль можно будет просто так наведаться, как и в Сеймон. Поселения вроде Толхо получат статус религиозных общин, не исключено, что многие из них станут закрытыми, ну а Хестон и ему подобные рассадники незаконной деятельности, будут подавлены.
Они возвращались, быстро преодолевая расстояния, на которые раньше уходили целые дни. Вот здесь они отстояли интересы яргов и помешали незаконному отъёму Злобного Яччо, а вот здесь неподалёку похоронен один из караванщиков, принявший смерть из-за него же. Возле станции, где можно было набрать воды, они наткнулись на приличную группу федеральных войск. В распоряжении отряда было несколько броневиков. Миллстоун подметил, что в отличие от тех, кого они встречали на своём пути, эти солдаты уже вооружены огнестрельным оружием.
С точки зрения выгоды для Хепперов в этом был определённый смысл. Если следовать логике, они сейчас продвигались дальше на запад, чтобы найти там тот объект, который им нужен, и основать около него новый Хепперленд. Продвинься федеральная армия туда раньше них, пришлось бы договариваться, причём, возможно, на условиях, не совсем для них выгодных. Поставка недостаточного количества хорошего снаряжения — отличный способ несколько сбавить обороты федеральных солдат. Учитывая хорошую агентурную подготовку, их продвижение могло быть поистине молниеносным.
— Нам не нужна вода? — спросил Джон.
— До дома потерпим, — ответила Долли.
Она с недоверием смотрела на людей в камуфляже, что в принципе было вполне резонно — для неё они были чужаками, и должно пройти приличное количество времени, чтобы это отношение изменилось.
Но доехать до дома им сегодня не было суждено. В районе двора, ближайшего к Рате, на дороге стоял заслон. Миллстоун, хотевший проехать прямо без остановок, вышел на улицу, чтобы поговорить с постовыми.
— В чём дело? — спросил он, нам бы проехать дальше.
— Сейчас нельзя, — ответил долговязый солдат, поправив каску, которая была ему великовата. Говорил он нехотя — не иначе произносил эти слова уже не в первый раз.
— Что случилось, можно узнать?
— Отряд пустынников засел где-то около дороги. Обстреляли уже несколько машин.
— В Рате всё спокойно?
— Говорят, да, — всё так же раздражённо бросил Солдат, — но до Раты ещё надо доехать.
— Спасибо, — добродушно улыбнувшись, поблагодарил Джон и направился обратно к машине.
— Что там? — встревоженно спросила Долли.
— Стрельба на дороге. Как утихнет, откроют.
— А в Рате?
— А в Рате, по слухам, всё тихо. Специально для тебя узнал.
— И когда двинемся?
— Не знаю.
Миллстоун завёл мотор, чтобы отъехать в сторону и не мешать другим, а потом остановился и закурил. Солнце уже клонилось к закату, и лично ему план действий пустынников виделся следующим: они будут отстреливаться до темноты, а потом уйдут. Скорее всего, они случайно наткнулись на федеральный отряд. С кем-то перепутав бойцов, они начали палить, что было очень глупо, а теперь, когда они, скорее всего, поняли, во что ввязались, отступать было уже некуда. Единственное, на что они могли рассчитывать, так это на то, что до темноты их не окружат полностью. Эти места не так хорошо знакомы федеральным солдатам, в отличие от пустынников, и сделать это будет не так-то просто.
— Я предлагаю заночевать здесь, — сказал он, наконец, — если ночью дорогу откроют, один чёрт лучше не ехать. Мало ли, кого не добьют.
— Давай, — согласилась Долли, — заодно поделим деньги, а то дома будет некогда.
— Нет, — сразу остановил её Джон, — тебе они сейчас будут нужнее. Первое время могут быть трудности, так что серебро припрячь, да и литы береги.
— Вот она, твоя федерация, — усмехнулась она.
— Смута перемен, — сказал Джон, выруливая к гостинице, где он расследовал своё первое убийство на этих территориях, — так что деньги даже не пытайся мне всучить. Ты мне тоже очень помогла, и неизвестно, кто кому ещё больше должен.
— Ладно. Как скажешь. А мне они, и правда, пригодятся. Я ведь одна.
Миллстоун ничего не ответил на эти слова, остановил машину, заглушил мотор и открыл дверь.
— Дорогой друг, — он обратился к Везунчику, сидевшему в салоне, — тебе поручаю беречь этот транспорт, а то времена нынче смутные, и мало ли что может случиться. Сделаешь?
Пёс радостно высунул язык и завилял хвостом.
— Чуть позже принесу тебе воды и что-нибудь поесть, — пообещал Джон и вскоре исполнил своё обещание.
Остаток вечера был потрачен на то, чтобы привести себя в порядок. Он не мылся и не брился уже несколько дней и с наслаждением провёл все эти процедуры. К счастью, сегодня не слишком много людей хотело отправиться в Рату, а напротив, из-за появления сил федерации мало кто хотел здесь задерживаться. Люди в камуфляже всегда воспринимаются как нечто, не сулящее ничего хорошего.
Джон возвращался в комнату уже в поздних сумерках, когда о Солнце напоминала только узкая полоска на горизонте, слегка искажённая холмами. Ему очень хотелось спать, потому что он предвидел завтра день, полный серьёзных мероприятий. Он уже как будто начинал окунаться в привычный ритм работы. Они с Долли на этот раз сняли две разных комнаты, и он не ожидал увидеть её у себя, когда вернулся.
Она сидела на краю кровати. На ней была лёгкая ночная сорочка, которую он до этого у неё не видел. Она усиливала чувство лёгкости и изящества, которые вызывала у Джона напарница.
— Я подумала, ты захочешь немного отметить.
— Наш и ваш успех?
— Да, — она улыбнулась.
Долли поднялась с кровати и подошла к столику, на котором уже стоял виски и стаканы. Только сейчас Джон заметил, что белая ткань свисает чуть ниже ягодиц, а к тому же, она полупрозрачная.
— Почему бы и нет.
Миллстоун открыл бутылку и разлил по стаканам. Ему не очень хотелось пить, но Долли была права — повод всё же есть.
К счастью, слов и выпивки в тот вечер было немного. Несмотря на то, что весь свой путь они проделали на автомобиле, усталость накопилась серьёзная.
— Я буду скучать, — тихо сказала она в темноте, незадолго до того, как они уснули, — заезжай хоть иногда.
— Хорошо, — тихо ответил Джон, уже почти уснувший.
Он проснулся один. Окно было приоткрыто, и в комнату легонько дул свежий воздух. Он встал и потянулся. Раньше, находясь на диких территориях, он испытывал какое-то непонятное чувство свободы. По мере его продвижения на запад, эти ощущения смазались и исчезли, но теперь он с радостью ощущал себя на территории федерации. Дома.
Сделав три глотка воды, он подошёл к окну и не без удовольствия закурил. Сейчас бы он поспорил с некоторыми насчёт того, что важнее, ощущать какую-то эфемерную свободу или не хвататься за оружие сразу после пробуждения, а схватив его и убедившись, что тебе ничто не угрожает, думать о том, как ты проведёшь следующий день. Возможно, сказывалась общая усталость, но сейчас второй вариант казался ему более предпочтительным.
Минивен находился ровно на том месте, где он его вчера оставил. Ещё одно преимущество смены статуса поселения. Не то чтобы на территории федерации не угоняли машин, просто вероятность этого была заметно ниже, а при учёте наличия в городе роты солдат федеральной армии, и вовсе приближалась к нулю.
Одевшись, Джон осторожно постучал в комнату Долли. Она как будто ждала его, потому что сразу открыла дверь. На ней были всё те же камуфляжные штаны и белая майка. Правда, после того путешествия, что они совершили, плотная ткань уже не обтягивала её бёдра, несмотря на то, что должна была немного сесть после стирки.
— Завтрак? — улыбнулся Джон.
— Сейчас.
Они сдали ключи, перекусили и выдвинулись вперёд. Миллстоун не уточнял обстановку, но то, что их не остановили при выезде на дорогу, значило, что путь открыт.
— Готова вернуться домой?
— Жду не дождусь, — сухо ответила Долли.
— Очень рад.
Они толком не разговаривали. По пути Миллстоун несколько раз замедлялся, переводя взгляд на отдельные группы федеральных солдат, патрулировавших окрестности. Видимо, им удалось отрезать банде пути для отступления, но пока ещё изловили не всех.
Рата встречала их покоем и ровным рядом машин, припаркованных около ворот. Среди прочего, там было два армейских броневика, которые если с трудом и поместились бы в ворота, во внутреннем пространстве города столкнулись бы с большими трудностями.
С броневиками соседствовало два чёрных седана с федеральными номерами, что говорило о наличии в городе определённых чинов. Может быть, учитывая спокойствие этого района, а также близость к федерации, здесь уже полным ходом начались процедуры, сопутствующие присоединению.
Джон остановил машину в ровном ряду, а сам, опять оставив везунчика на страже, вместе с Долли направился на выход. Ворота были открыты, но охранник на входе присутствовал.
— Привет, Билли, как вы тут? — поприветствовала его Долли.
— Нормально, — автоматически ответил он, при этом ему не удалось скрыть своё удивление.
— Бакстер у себя?
— Да, — всё так же удивлённо ответил охранник, — у него там какие-то люди.
— Федералы?
— Да.
Про себя Джон подумал, что это связано с полицией, но не ожидал увидеть знакомые лица уже на подходе к участку. На Шейле был аккуратный простенький костюм и лёгкая шляпа. Она стояла к Миллстоуну спиной, но он её сразу узнал. Рядом стоял Дуглас, который тут же поднял на старого друга удивлённые глаза.
— Джонни? — спросил он.
— Я настолько не похож на себя? — спросил Миллстоун.
Сложно было описать всю гамму эмоций, обозначившуюся в глазах Шейлы сразу после того, как она обернулась. Джон чувствовал, как к её горлу подступили слова, но она не может выплеснуть их наружу. Ну и, конечно же, то, что он сильно изменился, тоже сыграло свою роль.
Увидев замешательство Шейлы, Долли едва заметно улыбнулась, хлопнула Джона по плечу и направилась вперёд, к своему отцу, тоже стоявшему молча.
Они почти одновременно устремились друг другу навстречу. Миллстоун подхватил её, и они слились в поцелуе. Она так сильно этого хотела, что даже не заметила, как с неё слетела шляпа от того, что её поля ударились о твёрдые поля шляпы Миллстоуна.
Её объятия были крепкими, как никогда, а щёки мгновенно стали мокрыми от слёз. Он гладил её по спине и нашёптывал на ухо, что всё хорошо, и так и будет дальше.
— Почему ты ничего не сказал? — первое, что она смогла выдавить из себя.
— Было нельзя. Надеюсь, теперь ты понимаешь.
Она покивала головой, хотя он понимал, что она всё равно не согласна. Её красивые губы немного надулись, а с глаз потекла тушь.
— Ну что же ты, — улыбнулся Джон, — мы встретились. Радоваться нужно, а ты плачешь.
— Сейчас.
Шейла достала платок и отвернулась, не отпуская Джона, а Миллстоун тем временем пожал руку Дугласа.
— Ну, рассказывай, — сказал стрелок.
— Сначала вы. Не я один пребываю в состоянии полного непонимания.
— Мы тоже не знали до последнего момента. Даже мисс Лейн.
— Стратег всегда стратег, — улыбнулся Джон, — какие планы?
— Стратег всегда стратег ждёт тебя, — сказал Дуглас, и тут же поправился, — нас всех к себе и побыстрее.
— Меня не пустят через границу.
— Мисс Лейн? — Дуглас вопросительно посмотрел на Шейлу.
Она быстрым движением утёрла слёзы и залезла во внутренний карман.
— С возвращением, — протягивая Джону удостоверение, она улыбнулась уже радостно. Ей удалось взять себя в руки.
— Надо же! — воскликнул Джон, заглядывая в свои документы, — капитан! Да ещё и полномочия прямо-таки гвардейские. Реорганизация?
— Везде и во всём, — улыбнулся Дуглас, — история долгая. Если не против, мы выдвинемся.
— Нужно уладить ещё один вопрос. Идёмте.
Шейла отпустила руку Джона. Она позволила себе некоторые слабости, но теперь снова перешла на рабочий лад. Они подошли к Бакстеру и Долли.
— А ты не так-то прост, просто Джон, — улыбнулся Багс, — спасибо тебе.
— Не за что. Один вопрос: та девчонка здесь?
— Здесь. Привести?
— Нет. Пока не нужно. Я просто наведу кое-какие справки по случаю. С ней же всё в порядке?
— В полном. Ну, она не вспомнила ничего, а так всё хорошо.
— Ладно. Вы ведь приглядите за ней, пока я в этой суматохе разберусь?
— Приглядим, — ответила Долли.
Глядя на неё, Миллстоун подметил разительные изменения. Видимо, они только сейчас вышли на поверхность. Долли наконец обрела покой.
— Спасибо. А теперь разрешите пока откланяться. Думаю, ещё загляну.
— Хорошо, — улыбнулся Бакстер.
Миллстоун уже развернулся и направился назад.
— Эй, Джон, — окликнула его Долли.
— Да, — обернулся он.
— Спасибо.
— Тебе спасибо. Если что, не стесняйся обратиться.
— Хорошо.
Миллстоун легко улыбнулся и направился дальше.
— В чём ты ей помог? — спросила Шейла, когда они отошли на несколько шагов.
— О, это тоже долгая история, — примирительно улыбнулся Джон, — расскажу всё разом и с самого начала. Кстати, у нас теперь есть новый спутник.

Миллстоун открыл дверь салона минивена и продемонстрировал им Везунчика. Потом было полноценное представление, как будто перед ними стоял человек. В отличие от своих друзей Джон знал, что эта собака понимает его слова.
— У вас есть машина? — спросил он потом, или поедем на этой?
— Ты же больше любишь седаны, — сказал Дуглас, потрясая ключами.
— Отлично. Тогда я распоряжусь насчёт нашей таратайки. Отгоню обратно при возможности.
На всё ушло около пяти минут. Бакстер выделил для минивена охотников небольшой сарайчик недалеко от ворот, потом, после процедуры окончательного прощания, Миллстоун выдвинулся дальше.
До границы домчали в один момент, а потом выехали на уже знакомое шоссе. Шейла сидела рядом, и, выйдя на крейсерский режим, когда рычаг переключения передач уже можно было отпустить, Миллстоун положил руку ей на колени.
— Ну так где история? — спросила мисс Лейн, взяв его ладонь двумя руками.
— Ах да, — опомнился Джон, поняв, что слишком увлёкся дорогой.
Он на секунду высвободил руку, чтобы дать Шейле тот самый белый конверт. Выглядел он уже потрёпанным и лишился лоска и представительности, коими обладал в первый день. Мисс Лейн быстро пробежала строки глазами и отдала письмо Дугласу, сидевшему на заднем сидении.
— Так он всё знал? — недоумённо спросила Шейла, опять беря руку Миллстоуна.
— Да. Я думал, он расскажет тебе.
— Нет, — она покачала головой.
— Что же, тогда начнём с самого начала. Вы ошалеете, когда узнаете, какой хвост тянула за собой наша старая лиса…
За окнами тем временем промелькнули холмы, за которыми прятался Смоллкрик, машина приближалась к Джейквилю, откуда открывался прямой путь на Флаенгтон, который сегодня, как и всегда, непременно зажжёт свои огни.
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